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Preface to the electronic edition

This dictionary was first published in 1956, as the first
Russian-Danish dictionary from the Soviet Union. The 2nd edition
appeared in 1968. It contains an overview in Russian of Danish grammar,
but another version is published in the Danish-Russian dictionary
(1960) that we have also digitized.

A copy of the first edition was digitized in July 2016. Apparently, it
has belonged to Tartu State University. Project Runeberg digitizes
dictionaries like this one under the assumption that they are not
covered by copyright for 70 years, but only by catalog or database
rights for 15 years.
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                          Предисловие

ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий словарь является первым русско-датским словарём, издаваемым в
Советском Союзе. Словарь предназначается для переводчиков, для
изучающих датский язык, а также будет служить справочным пособием при
изучении русского языка датчанами.

Составители считали своей задачей дать возможно большее количество
слов-понятий, чтобы облегчить перевод с русского на датский язык. В
словарь включены общеупотребительные слова и выражения русского
литературного и разговорного языка, причём особое внимание уделялись
общественно-политической лексике.

В словаре также представлены наиболее употребительные фразеологические
сочетания.

Специальная терминология дана ограниченно. Узкоспециальные термины в
словарь не включены.

Составители делали переводы на основе изучения датской периодической
печати и лучших образцов современной и классической датской
художественной литературы.

Составители рассматривают словарь как скромный вклад в дело укрепления
и расширения дружественных связей между датским и советским народами и
будут рады любому критическому замечанию и предложению по улучшению
словаря со стороны пользующихся им лиц как в Советском Союзе, так и в
Дании.

К словарю приложен краткий грамматический очерк датского языка,
составленный кандидатом филологических наук И. Г. Васильевой.

Авторы считают своим долгом отметить большую работу старшего редактора
Издательства А. Д. Михальчи, ценные предложения и указания которой во
многом способствовали улучшению словаря, а также работу редактора
Издательства А. Н. Белкиной.

При составлении словаря использовались следующие лексикографические
пособия:

1. Толковый словарь русского языка под редакцией проф. Д. Н. Ушакова.
Москва, 1940.

2. С. И. Ожегов, Словарь русского языка, Государственное издательство
иностранных и национальных словарей. Москва, 1953.

3. О. Н. Н и к о н о в а, Русско-немецкий словарь, Государственное
издательство иностранных и национальных словарей. Москва, 1953.

4. Р у с с к о-а нглийский словарь под общим руководством проф. А. И.
Смирницкого, Государственное издательство иностранных и национальных
словарей. Москва, 1952.

5. Ordbog over det danske sprog, Gyldendalske bog handel, Nordisk
forlag. København, 1918—1955.— 4 —

6. Nudansk ordbog, Politikens forlag. København, 1953.

7. Ny retskrivningsordbog, af Erik Oxenvad, J. Fr. Clausens forlag.
København, 1948.

8. Politiske fremmedord, Kammeraternes forlag. Aarhus, 1945.

9. Hvad hedder det? Politikens billedordbog, Politikens forlag.
København, 1947.

10. D a n s k-r u s s i s к ordbog, J. Stchelkunoff, Nyt nordisk
forlag, Arnold Busck. København, 1950.

11. Dansk-tysk ordbog, af Ernst Kaper og Egon Bork, fjerde, fyldstændig
omarbejdede udgave, Gyldendalske boghandel, Nordisk forlag. København,
1942.

12. Den nye Salmonsen А—Å redigeret af Paula Strelitz, Gottlieb Japsen
og Mikal Rode under medvirken af Erik Lund, J. H. Schultz forlag.
MCMXLIX.

H. Крылова А. Эмзина

                О пользовании словарём

О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЁМ

Все русские слова расположены в строго алфавитном порядке. Слова,
имеющие один корень и близкие по значению, объединены в гнёзда. Общая
неизменяющаяся часть гнездового слова отделяется знаком I!
(параллельными линиями) и далее в гнезде обозначается знаком тильда
(~). Знак — заменяет также всё заглавное слово при повторении его во
фразеологии.

Все русские имена существительные снабжены указаниями на род.

Омонимы даются как заглавные слова и разделяются светлыми римскими
цифрами.

Разные значения русского слова разделяются чёрными арабскими цифрами с
точкой. Синонимичные переводы отделяются запятой, более далёкие
переводы—точкой с запятой.

Различные части речи внутри гнезда разделяются чёрной арабской цифрой с
точкой.

Если фразеологические сочетания имеют несколько значений, то переводы
отмечаются буквами со скобками: а), б) и т. д.

Переводы русских глаголов даются при совершенном виде. При
несовершенном виде даётся ссылка на совершенный вид. В случае, если
совершенный вид мало употребителен или совсем не употребителен, перевод
даётся при несовершенном виде.

Фразеологические сочетания и иллюстративные примеры даются к отдельному
значению слова.

В конце словарной статьи, после всех значений, за знаком ромб (<ф>)
приводятся фразеологические сращения и единства, утратившие лексическую
и смысловую связь со значениями данного слова.

Если слово не имеет самостоятельного значения и выступает в каком-либо
сочетании, то после основного слова даётся двоеточие, а затем
конкретное сочетание слов с переводом, напр.:

наперерёз: бежйть — skyde génvej.

Все стилистически окрашенные слова, а также слова, употребляющиеся в
определённой области науки и техники, снабжаются соответствующими
пометами. Если помета относится ко всем значениям слова, она ставится
после чёрного слова перед цифрами. Если помета относится к одному из
значений, то—после цифры, отделяющей данное значение. Пометы,
относящиеся к датскому слову-переводу, даются после этого перевода
курсивом в скобках.

Варианты переводов даются в квадратных скобках, напр.:

öpfylde [udføre] en opgave.Глагольное управление даётся в тех случаях,
когда оно не совпадает с русским.

В случае невозможности найти полный эквивалент перевода русского
выражения даётся знак приблизительного равенства и датский перевод
толкования.

Все датские имена существительные снабжены указаниями на род
(постпозитивный артикль -en, -et) и на образование множественного
числа. В случае выпадения безударного гласного е изменяющаяся часть
слова отделяется пунктирной линией, напр.:

midjdel -let, -ler.

В случае, если выпадение безударного гласного при присоединении
постпозитивного артикля не обязательно, то постпозитивный артикль с
предшествующей гласной помещается в скобки, напр.:

séd jdel -(de)len, -ler.

При образовании множественного числа с изменением коренного гласного
изменяемая часть также отделяется пунктирной линией, напр г.

for I mand -manden, -mænd.

Слова, не употребляющиеся ни с постпозитивным артиклем, ни во
множественном числе, сопровождаются пометой іпѵ (неизменяемое).

Все датские глаголы, а также сочетания глаголов с предлогами
сопровождаются указанием на тип спряжения.

I еографические названия даны отдельным списком после текста словаря.

В конце словаря дан грамматический очерк датского языка и таблицы
глаголов III и IV спряжений.

                    Список сокращений

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

Русские

ав. авиация

авт. автомобильное дело анат. анатомия арх. архитектура археол.
археология астр, астрономия бакт. бактериология безл. безличная форма
биол. биология бот. ботаника

бран. бранное слово, выражение

бух. бухгалтерия

вводн. сл. вводное слово

вет. ветеринария

воен. военное дело

вопросит, мест, вопросительное

местоимение в разн. знач. в разных значениях геогр. география геол.
геология гидр, гидротехника гл. глагол горн, горное дело грам.
грамматика; грамматический термин груб, грубое слово, выражение дипл.
дипломатия ед. единственное (число) ж женский род ж.-д. железнодорожное
дело жив. живопись зоол. зоология инф. инфинитив ирон. в ироническом
смысле иск. искусство ист. история

канц. канцелярское выражение карт, карточная игра

кин. кинематография

ком. коммерческий термин

кул. кулинария

лингв, лингвистика

лит. литературоведение

личн. мест, личное местоимение

м мужской род

мат. математика

мед. медицина

межд. междометие

метеор, метеорология

мин. минералогия

миф. мифология

мн. множественное (число)

мор. морское дело

муз. музыка

нареч. наречие

неодобр, неодобрительно

неопред. мест, неопределённое

местоимение обыкн. обыкновенно относит, мест, относительное

местоимение охот, охота

перен. в переносном смысле

погов. поговорка

полигр. полиграфия

полит, политика

поел, пословица

поэт, поэтическое выражение

превосх. степень превосходная

степень предл. предлог презр. презрительно пренебр. пренебрежительно
прил. прилагательное притяж. мест, притяжательное

местоимение психол. психология рад. радиотехникаразг. разговорное
слово, выражение рел. религия

рыб. рыболовство, рыбоводство

с средний род

сложн. сл. сложное слово

см. смотри

собир. собирательно

сокр. сокращение, сокращённо

спорт, физкультура и спорт

сравнит, сравнительный

стр. строительное дело

сущ. существительное

с.-х. сельское хозяйство

театр, театральное выражение

текст, текстильное дело

тех. техника

тж. также

тк. только

уменыи. уменьшительная форма

уст. устаревшее слово, выражение

фам. фамильярное выражение

фарм. фармакология

физ. физика

физиол. физиология

филос. философия

фин. финансы

фон. фонетика

фот. фотография

хим. химия

церк. относящийся к церкви

числит, числительное

иіахм. шахматы

иіутл. шутливо

эк. экономика

эл. электротехника

юр. юридическое выражение ,

Латинские

іпѵ неизменяемое рі множественное число

РУССКИЙ АЛФАВИТ

Aa Бб Вв Гг Дл Ее Её Жж Зз Ии Йй Кк Лл Мм Нн Оо Пп Рр Сс Тт Уу Фф Хх Цц
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             Русский и Датский алфавит

разг. разговорное слово, выражение рел. религия

рыб. рыболовство, рыбоводство

с средний род

сложн. сл. сложное слово

см. смотри

собир. собирательно

сокр. сокращение, сокращённо

спорт, физкультура и спорт

сравнит, сравнительный

стр. строительное дело

сущ. существительное

с.-х. сельское хозяйство

театр, театральное выражение

текст, текстильное дело

тех. техника

тж. также

тк. только

уменыи. уменьшительная форма

уст. устаревшее слово, выражение

фам. фамильярное выражение

фарм. фармакология

физ. физика

физиол. физиология

филос. философия

фин. финансы

фон. фонетика

фот. фотография

хим. химия

церк. относящийся к церкви

числит, числительное

иіахм. шахматы

иіутл. шутливо

эк. экономика

эл. электротехника

юр. юридическое выражение ,
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                                    А

А

а I союз 1. (при противоположении) men; og; родгітели ушлй, а дёти
остались дома forældrene gik ud, men børnene blev hjémme; вот
KapaHflåui, а вот бумйга her er blyanten og her er papiret; 2. (после
отрицания) men; сегодня мне нёкогда, а зйвтра я это сдё-лаю i dag har
jeg ingen tid, men i morgen skal jeg gøre det; это его книга, а не твоя
det er hans bog, men ikke din; 3. (после уступительного выражения или
предложения) dog, alligevel; хотя я и очень занят, а к вам я всё же
зайду skønt jeg er méget optaget, ser jeg alligevel [dog] ind til Dem;
4. (при присоединении) og, men; он сдёлал доклад, а затём пошёл домой
han holdt foredraget og [men] bågefter gik han hjem; а потому, а
слёдовательно og dérfor, og af den grund; а ёсли... sæt at...; •ф- а
йменно némlig; а то, а не то ellers, i modsat fald.

а? II вопросит, частица hvad?, hvad behå(ge)r?, hvordån? a! III межд.
ah!, åh!, ak! абажур M låmpeskærm -en, -e, lyseskærm -en,-e;
låmpekuppel -en, -er (из стекла и т. п.). аберрация ж aberration -en.
абзац м afsnit -tet, =, passus •еп\ начйть с —а begynde fra afsnittet.

абиссйнЦец м abessinier -en, -е; ~ский abessinsk.

абонЦемёнт м abonnemént -et, -er, abonneméntsbillet -ten, -ter,
abonneméntskort -et, =; —ёнт м

abonnént -en, -er, holder -en, -e\ —йровать abonnére1 (на что-л. på
noget).

абонйроваться см. абонировать, абордаж м мор. éntring -en, -er] брать
на — éntre1.

аборт м abort -en, -er, fosterfordrivelse -n, -r,
svangerskabsafbrydelse -n, -г; дёлать — abortére1.

абревиатура ж forkortelse -n, -r, abbreviation -en, -er.

абрикос M 1. (плод) abrikos -en, -er, 2. (дерево) abrikostræ -et, -er.

абсолютйзм M éneherredømme -t, énevælde -n, absolutisme -n.

абсолютнЦо absolut, helt, aldé-les; partu; —ый 1. absolut, ubetinget;
—oe большинство übetinget majoritét [flértal]; 2. (самодержавный,
единовластный) énevæl-dig.

абсорбйровать absorbére1. абсорбция ж absorption -en. абстрагировать
abstrahére1; ~ся abstrahére1, se bort fra.

абстракЦтный abstrakt; —ция ж abstraktion -en, -er.

абсурд M urimelighed -en, -er, довести до bringe [reducére] ad [in]
absürdum; —ность ж ab-surditét -en, -er, —иый absurd, urimelig, абсцёсс
M abscés -sen, -ser. абсцйсса ж мат. abscisse -n, -r. абхаз||ец м
abkhåsier -en, -e; — ский abkhåsisk; —ский язык det abkhåsiske sprog.

авангард м avantgarde -n, -r, fortrop -pen, -per, Коммунистическая
партия--рабочего клйссаава

— 10 —

авт

det Kommunistiske Parti er arbejderklassens avantgarde [fortrop],
аванпост м forpost -en, -er. аванс M forskud -det, =; forskudsbetaling
-en,-er{выплата)-, hyreforskud -det, == {мор. — в счёт заработной
платы)-, получйть — få forskud; —йровать give forskud; —ом нареч.
forskudsvis.

авансцёна ж forgrund -en, proscé-nium -et.

ав^нтюрЦа ж éventyr -et, =; — йст M eventyrer -en, -e, lykkejæger -en,
-e; — йстка ж éventyr-erske -n, -r; —ный eventyrlig.

аварийный havari-; — запас {продовольствия) nødreserve -n, -r.

аварЦия ж havari -et, -er; uheld -et, = {несчастный случай)',
bilsammenstød -et, = , biluheld -et,= {автомобиля); maskinskade -n, -r,
motoruheld -et, = {машины); sø-skade -n, -г {судна); flyveulykke -n, -г
{самолёта); потерпёть —ию lide havari.

авгиевы: — конюшни миф. тж. перен. Åugiasstald -en.

август м augüst -en; —овский august-.

авиаЦбаза ж lüftbase -п, -г; — бомба ж flyvebombe -п, -г, lüft-bombe
-п, -г; —лйния ж luftlinje -п, -г, flyvelinje -п, -г, flyverute -п, -г;
—носец м hangarskib -et, -е; —почта ж luftpost -en, flyvepost -en;
—развёдка ж luftrekognoscering en.

авиатор м aviåtiker -en, -e, flyver en, -e.

авиационнЦый flyve-, aviåtisk; åvia-; —oe училище flyverskole -n, -r;
—ая промышленность flyvemaskinindustri -en.

авиация ж flyvevæsen -et, luftflåde -n; бомбардировочная —
bombeeskadriller pi; истребительная — jågereskadriller pi; штур-MOBån —
taktisk lüftvåben; граж-дйнская — luftfart -en, lufttrafik -ken;
транспортная — trafikflyvning -en; воённая — flyvevåben et.

авось разг. forhåbentlig, kanské,

måské; <0> на — på må og få; på lykke og fromme.

авоська ж разг. gå-i-byen-tåske -n, -r.

аврал M мор.alle mand på dækket. австралйЦец м australier -en, -e\ —
некий australsk.

австрйЦец м østriger -en, -e; —й-ский østrigsk.

автобаза ж bilgarage og autoværksted.

автобиоЦграфйческий åutobio-gråfisk; —графия ж sélvbiograff •en, -er,
autobiografi -en, -er.

автоблокировка mc j/c • ~ d.automå-tisk bloksystem.

автобус M (åuto)bus -sen, -ser, omnibus -sen, -ser, rütebil -en, -er;
грузовой — flytteomnibus -sen, -ser, våreomnibus -sen, -ser.

автогённЦый тех. autogén; —ая CßåpKa autogén svéjsning. автограф м
autograf -en, -er. автодорожный: — TpåHcnopT åutovæsen -et,
åutotransport -en, biltrafik -ken.

автозавод м åutomobilfabrik -ken, -ker, bilfabrik -ken, -ker. автоклав
мтех. autoklav -en, -er. автоЦколонна ж (automo)bilko-lonne -n, -г;
—магистраль см. авто-стр ад, а.

автомат м 1. automat -en, -er; 2. воен. maskinpistol -en, -er; —и-зация
ж automatiséring -en; —й-ческий automåtisk {тж. перен.);
sélvarbejdende, sélvvirkende.

автомашйна ж см. автомобиль.

автомобилестроёние с automobil--frémstilling -en, automobilfabrikation
-en.

автомобилЦйзм м bilsport -en, bilisme -n; —йст м bilist -en, -er,
motorsports i mand -manden, -mænd, bilfarer -en, -e.

автомобйль M bil -en, -er, automobil -et {-en), -er, vogn -en, -e;
гоночный — råcerbil -en, -er; грузовой — låstbil -en, -er, vårebil
-en,-er; легковой — persön(automo)-bil -en, -er; — ный automobil-; —
Ное сообщёние biltrafik -ken.авт
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автономия ж sélvstyre -t. автономный autonom; —ая область et autonomt
område; —ая республика autonomrepublik -ken, -ker. •

автопилот M automåtisk styreap-paråt.

автоплуг M motorplov -en, -e. автопортрёт M sélvportræt -tet, ter.

автор M forfatter -en, -e; autor -en, -er, — изованный autoriséret;
—изованный перевод autoriséret Oversættelse.

авторитёт M autoritét -en, -er; anseelse -n; пользоваться большйм —ом
nyde stor anseelse; —ный autoritativ, kompetént; respéktind-gydende.

£втор||ский forfatter-; —ское npå-BO forfåtterret -ten; kunstnerret
-ten; —CTBo c forfatterskab -et.

авто||спорт л motorsport -en; —страда ж (åuto)stråda -en, -er, bilvej
-en, -e; —транспорт м auto-væsen -et, åutotransport -en, biltrafik
-ken; —цистёрна ж tånkvogn -en, -e. ara межд. ahå! агат M мин. agåt
-en, -er. агёнт I M 1. (представитель) agént -en, -er; ombud -et, -e;
торговый — forhåndler -en, -e; страховой — assurandør -en, -er; — по
вербовке hvérveragent -en, -er; 2. (шпион) spion -en, -er; — уголовного
розыска detektiv -en, -er.

агёнт II M хим. prøvemidjdel -let, -ler, virkende middel.

агёнтство c agentürforretning -en, -er, agentur -en, -er; телеграфное —
telegråmbureau -et, -er; Телеграфное — Совётского Союза (ТАСС)
Sovjétuniönens telegråmbureau (TASS).

агентура ж 1. agentur -en, -er; 2. собир. agénter pi.

агитЦатор. м agitåtor -en, -er; —ационный agitatörisk.agi tat ions-;
—апибнный пункт agitations- og mødelokale -t, -r; —ация ж agita* tion
-en; —йровать agitére1, drive agitation (за for; против (i)mod).

агитмассовЦый: —ая работа mås-seagitationsarbejde -t.

агитпункт m (агитационный пункт) agitations- og mødelokale -t, -r.

аглютинЦатйвный лингв, agglu-tinérende; — ация ж лингв, agglu-tinatiön
-en.

агностиЦк M филее, agnostiker -en, -e; —цйзм м филос. agnosticisme -п.

агония ж agoni -en, dødskamp -en.

аграрнЦый agrårisk, låndbrugs; landbrugs-; — вопрос agrårspørgs-mål
-et, =; —ая реформа jordreform -en, -er; —ая CTpaHå agrårland -et, -e.

агрегат м aggregåt -et, -er. агрессйвнЦость ж aggressivitét -en,
angrebslyst -en; —ый aggressiv, ångrebslysten.

агрёссЦия ж aggression -en, -er, angrebskrig -en, -e; —op м aggréssor
-en, -er, ångriber -en, -e. агробиология ж agrobiologi -en. агроном m
agronom -en, -er, låndøkonom -en, -er; —йческий agronomisk; —ия ж
agronom! -en, ågerdyrkningslære -n, låndøkono-mi -en.

агротёхнЦик м agrotéknikker -en, -e; —ика ж agroteknik -ken; —йче-ский
agrotéknisk. ад м hélvede -t. адаптор м рад. lyddåse -п, -г.
адвербиальный грам. adverbiél. адвокат м (civil)sågfører -en, -е,
forsvarer -en, -er; advokåt -en, -er; —ура ж собир. advokatur -en;
såg-førerstand -en. адекватный adækvåt, lig. администратйвн||ый
administrativ, forvåltende; в —ом порядке på [ad] administrativ vej.

администратор м administrå-tor -en, -er, bestyrer -en, -e,
forretningsfører -en, -e; — TeåTpa teåtrets administrérende direktør;
—ация ж 1. administration -en, -er, (be)styrelse -n, -r, forvalt ning
-en, -er; 2. (должностные ли ца) administrérende myndigheder;адм
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—йрование с styrelse -л, forvaltning -en\ — йровать administrere1,
(be)styre1, forvalte1.

адмирал м admiral -en, -er, — тёйство с уст. admiralitét -et.

адрес M 1. (надпись на почтовом отправлении) adrésse -п, -г, 2.
{местожительство) bopæl -en, -е, adrésse -л, -г, по данному —у не
проживает übekendt éfter ad-réssen; 3. (письменное приветствие) adrésse
-п, -г, skrivelse -п, -г, -ф- по его —у på hans adrésse; —ат м adressat
-en, -ег\ —ный adrésse-; —ная книга postadresse jbog -bogen, -beger;
—ный стол adréssekontor -et, -er.

адресовать adressére1; beordre1; письмо адресовано мне brévet er stilet
[adresséret] til mig; —ея hén-vende2 sig til.

адскЦи разг. {очень, чрезвычайно) fandens, pokkers, djævels(k); —ий 1.
hélvedes; 2. перен. разг. frygtelig, forfærdelig; —ий шум en pokkers
spektåkel; <> —ая машина hélvedesmaskine -n, -r. адъюнкт M adjünkt -en,
-er. адъютант м adjutant -en, -er, ordonånsofficer -en, -er.

ажио с ком. ågio -en, opgæld •en.

ажур м: быть в —e være å jour. ажурный 1. (о вышивке и т. п.)
génnembrudt; 2. (прозрачный) gén-nemsigtig.

аз 1. kirke-slavisk navn for bogstav А; 2. mh. разг. abc; начинать c
—6b begynde fra samme begyndelsen.

азалия ж бот. azålea -en, -er. азарт m 1. lidenskabelighed -en
(iстрастность); iver -en [-(увлечение]);-] {+(увлече- ние]);+} войтй в
— blive ivrig, blive alteréret; 2. карт, hasard -en; —ный
lidenskabelig, hasardéret (iстрастный); spillegal, spillesyg (в игре)-,
—ная nrpå hasardspil -let, lykkespil -let,—. азбёст см. асбёст. азбука
ж 1. abc -'en, -'er, alfabét -et, -er, — для слепых blindeskrift -en,
-er\ 2. {букварь) abc jbog -bo-

gen, -beger-, 3. перен. begyndelsesgrunde pi.

азбучнЦый: —ая истина en sélv-indlysende sandhed.

азербайджан||ец м azerbaijåner -en, -e; —ка ж azerbaijanerinde -n, -r;
—ский azerbaijånsk; — ский язык det azerbaijånske sprog, азиатский
asiatisk, азимут m åzimuth -en. азот m хим. kvælstof -fet; —но-кйслый
salpétersur; —ный: —ная кислота salpétersyre -л, skéde-vand -et. аист м
stork -en, -e. ай межд. å(h)!; ай-ай! men dog 1 {упрёк)-, <> ай да
молодёц! sikken en fyr!

айва ж 1. {плод) kvæde -п, -г, 2. {дерево) kvædetræ -et, -er. айсберг м
isbjerg -et, -е. акадём||ик м akademimedlem -met, -mer-, —йческий
akadémisk.

акадёмия ж akademi -et, -er\ — наук videnskabsakademi -et, -er, воённая
— militærakademi -et, -er\ сельскохозяйственная — lånd-brugsakademi
-et, -er\ — художеств kunstakademi -et, -er.

акация ж akacie -n, -г, жёлтая — guldregn -en.

аквамарйн м мин. akvamarin -en.

акварёль ж 1. {картина) akva-rél -len, -ler, våndfarvetegning -en, -er,
2. {краска) våndfarve -л, -r; —ный akvarél-. аквариум м akvåri jum -et,
-er. акведук м akvædükt -en, -er, våndledning -en, -er.

акклиматизЦация ж akklimati-séring -en\ —йровать akklimati-sére1;
—йроваться akklimatisére1 sig, vænne1 sig til.

аккомпанЦемёнт м akkompagne-mént -et, iédsagelse -л; —иатор м lédsager
-en, -e; —йровать akkom-pagnére1, sekundére1, lédsage1.

аккорд M муз. akkord -en, -er, ånklang -en; заключительный — slutakkord
-en {тж. перен.).

аккордеон м trækharmonika -ent -er.акк
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аккорднЦый: —ая работа akkordarbejde -г; —ая плата akkordbetaling -en.

аккредитйв м akkreditiv -et, -er, kreditiv -et, -er, kreditbrev -et,
-e.

аккредитовать akkreditere1, give kreditbrev (тж. dun.).

аккумул||йровать akkumulére1; —ятор л тех. akkumulator -en, -er.

аккуратн||ость ж akkuratésse -n; nøjagtighed -en (тщательность);
prompthed -en, præcision -en (точность)i; — ый 1. (тщательный) akkurat,
nøjagtig; 2. (точный) nøje, præcis; punktlig; 3. (опрятный) ordentlig,
pillen.

акробат M akrobat -en, -er, tra-pézkunstner -en, -e (на трапеции)-,
—йческий akrobåtisk. аксессуар м tilbehør -et. аксиома ж grundsætning
-en, -er, aksiom -et, -er.

акт M 1. (действие) handling -en, -er; 2. (документ) akt -en, -er;
нотариальный — notariålakt -en, -er, обвинйтельный —- юр. aktorat -et,
-er, ånklageakt -en, -er; состйвить — optage rapport; 3. театр, akt
-en-, -er, 4. (торжественное собрание) høj'ti deli ghed -en;
skölehøjtidelighed -en (в школе).

актёр м skuespiller -en, -e, scé-nekunstner -en, -e; стать —ом gå til
scénen, blive skuespiller; комический — komiker -en, -e; трагический —
trågiker -en, -e; —-любитель M dilletåntskuespiller -en, -e,
amatørskuespiller -en, -e.

актйв I л полит, aktiv -et; партийный — partiaktiv -et.

актйв II л фин. aktiver pi; kassekredit -en, -er, indtægtsside -n.

активизация ж aktiviséring -en; — йровать aktivisére1.

активист M aktivist -en, -er, aktiv médlem.

актйвнЦость ж akti vitét -en, virksomhed -en, driftighed -en; —ый
aktfv» virksom, driftig.

актовый: — зал aula -en, -er, féstsal -en, -e, solennitétssal -en, -e.

актрйса ж skuespillerinde -n, -r. актуальнЦость ж aktualitét -en; — ый
aktuél, tidssvarende; —ый вопрос et brændende [aktuélt] spørgsmål,
акула ж haj -en, -er. акуст||ика ж 1. (раздел физика) akustik -ken,
lydlære -n; 2. (слышимость в помещении) lydforhold pi; akustik -ken;
йческий akustisk.

акушёр M fødselshjælper -en, -e. акушёрЦка ж fødselshjælperske -n,-r;
jorde I mo der -moderen, -me d-re; —CTBO c fødselshjælpsvidenskab -en.

акцёнт m 1. (ударение) betoning -en, -er, tryk -ket, =; 2. (особенность
выговора) accént -en; üdtale -n; —йровать accentuére1, betone1,
frémhæve1. акцёпт M accépt -en, -er. акцйз M уст. accise -n. акционер м
aktionær -en, -er; -ный: —-ное общество åktiesel-skab -et, -er; —ный
капитал aktiekapital -en.

акция ж 1. ком. åktie -n, -r; 2. полит, aktion -en, -er, hand ling -en,
-er.

албанЦец м albanéser -en, -e: —ка ж albaneserinde -n, -r; —ский
albanésisk; —ский язык det albané siske sprog.

алгебра ж algebra -en; —йческий algebraisk, алебастр м alabåst -et.
алёть 1. (становиться алым) blive rød; 2. (виднеться) skimte rød.

алиби с юр. alibi -et, -er. алимёнты ми. alimentationsbidrag -et, =z,
underholdsbidrag -et, = ; bérnepenge pi.

алкоголизм м alkoholisme -п. алкоголик м alkoholiker -en, -e,
alkoholist -en, -er.

алкоголь M alkohol -en, spiritus •en, sprit -ten.

аллегорический allegorisk, sindbilledlig.

аллегория ж allegori -en, -er, sindbillede -t, -r.алл
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аллёя ж allé -'en, -'er, havegang -en, -e. аллигатор м alligator -en,
-er. аллитерация ж лит. (bogstavrim -et, = , alliteratiön -en, -er.
алло межд. hallo! аллод м ист. odel -en (в Норвегии, Исландии и на
Фарерских островах); право на — ödelsret •ten.

аллюр м gångart -en; mårchtempo -et, -er {pi тж. marchtempi).

алмаз M 1. diamant -en, -er; 2. (бля резки стекла) glarmester-diamant
-en, -er. алоэ с бот. aloe -n, -r. алтарь M alter -et, -e (pi тж.
altre).

алфавйт M alfabét -et, -er, abc -'en, -'er; по —у i alfabétisk orden; —
ный alfabétisk; в —ном порядке i alfabétisk orden.

алчн||ость ж (pénge)grfdskhed -en, (pénge)begærlighed -en; havesyge -n;
—ый (pénge)gridsk, (pén-ge)begærlig, havesyg.

алый højrød, purpurrød, skarlagensrød.

альбатрос м зоол. albatros -sen, •ser, stormfugl -en, -e. альбом M
album -(m)et, -(m)er(-s). альбумин M хим. æggehvidestof fet.

альков M alkove -n, -r. альманах м almanåk -ken, -ker. альпинЦйзм M
bjérgbestigning •en; —йст M bjérgbestiger -en, -e.

альт M 1. (инструмент) bratsch -en, -er; 2. (голос) alt -en, -er.

альтернатива ж alternativ -et, -er.

альтинг M (парламент в Исландии) Alting -et.

альтру||йзм м altruisme -л; —-йст м altruist -en, -er; ménneske-ven
-nen, -ner; —истйческий altruistisk; ménneskevenlig.

альфЦа ж alfa -et; <>• от —ы до омёги = fra А til 0. альянс м alliance
-п, -г. алюмйний м alumineum -et. аляповатый klodset (грубый); smagløs
(безвкусный).

амазонка ж 1. миф. amazone -п, -г, skjoldmø -en, -er; 2. (наездницег)
rytterske -п, -г.

амальгам{|а ж amalgam -et; й-ровать amalgamére1.

амбар м kornkam; mer -meret, -re, lagerhus -et, -e. амбиция ж ambition
-en, -er. амбразура ж 1. vinduesfordyb-ning -en, -er; dørfordybning
-en, •er; 2. воен. skydeskår -et, =; kanonport -en, -e.

амбулаторЦия ж poliklinik -ken, •ker; ~~ный: —ное лечёние poliklinisk
behandling -en; —ный больной poliklinisk patiént. амёба ж amøbe -n, -r.
американ||ец м amerikaner -en, -e; ка ж amerikanerinde -n, -r; —ский
amerikansk, аметйст м ametyst -en, -er. амйнь межд. рел. amen! аммиак м
хим. 1. ammoniak -ken; 2. (нашатырный спирт) salmiakspiritus -en.
аммонал м ammonål -et. аммоний м хим. ammoniak -ken; углекйслый —
hjortetaksalt -et.

амнистйровать amnestére1, éf-tergive stråffen.

амнистия ж amnesti -en, éfter-givelse af stråffen.

аморальн||ость ж umoralitét -en; usædelighed -en (безнравственность);
—ый amorålsk, umoralsk; usædelig (безнравственный).

амортиз||атор м тех. støddæmper -en, -e, stødpude -n, -r; —ация ж тех.
amortisation -en, slitåge n, forbrug -et; —йровать amorti-sére1.
аморфный formløs, ампёр m физ. ampére -n; — мётр M strømmåler -en, -e,
ampére-metjer -eret, -re; — -часм ampéreti-me -n, -r. ампйр m иск.
empire -n. амплитуда ж amplitude -л, -г. амплуа с rollefag -et, emplöl
-en. -er. ампула ж ampul -len, -ler. ампутация ж amputation -en, -er;
—йровать amputére1.аму
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амулёт м уст. amulét -ten, -ter. амуниция ж ammunition -en, üdstyr et.
амур M миф. Amor. амфйбия ж 1. amfibi jum -et, -er, 2. (гидроплан с
колёсами) amfibi ef lyvemaskine -n, -r.

амфитеатр м amfiteåtler -ret, -re.

анализ м analyse -n, -r; — крови blodprøve -n, -r, —йровать
ana-lysére1. аналитйческий analytisk, аналогичный analog; énsartet;
lignende (подобный).

аналог||ия ж analogi -en, -er\ lighed en, overénsstemmelse -n
(сходство)] по —ии c... i analogi med. ананас м ananås -en, -er.
анархЦйзм м anarkisme -n; —йст M anarkist -en, -er, —йческий anarkisk.

анархия ж anarki -et. анархосиндикалйзм м anårko--syndikaiisme n.

анатом м anatom -en, -er\ пировать anatomére1, dissekére1
[-(вскрывать]I;-] {+(вскры- вать]I;+} —йческий anatomisk; —йче-ский
театр anatomikam !mer -meret, -re.

анатомия ж anatomi -en. анафем||а ж церк. anatema -et, -er, band -et,
båndlysning -en\ npeAåTb —e båndlyse2, lyse i band. анахронйзм м
anakronisme -п. ангажЦемёнт м театр, engage-mént et, er, получить —
blive en-gagéret, få et engagemént; —йро-вать engagére1. ангар м hangår
-en, -er. ангел M éng lel -elen, -le. ангельск||ий éngels-, éngle-,
éngle-lig; —oe терпёние éngletålmodig-hed -en.

ангйна ж angina -en, -er, håls-betændelse -n, -r.

англййскЦий éngelsk; — язык det éngelske sprog; -ф- —-ая булавка
sikkerhedsnål -en, -e.

англ ичанЦин м énglænder -en, -e, éngelsk jmand -manden, -mænd;~-ка ж
englænderinde -л, -г.

анекдот м anekdote -п, -г, vittighed -en, -er, —йческий, —йч-ный
anekdotisk.

анемЦйчный anæmisk, blégsot-tig; —йя ж мед. anæmi -en, blég-sot -ten.
анемон м бот. anemone -п, -г. анестез||йровать мед. bedøve1 (nérverne);
—йя ж bedøvelse -п; мёстная —йя lokal bedøvelse.

анилин м хим. anilin -et (-en)', —овый anilin-; —овые крйски
anilinfarver pi.

анйс м бот. anis -en; ~~овый: —овые кйпли anisdråber pi.

анкёт||а ж spørgeskema -et, -er, enquéte -n, -г (опрос)', —ный: — ные
дåнныe personålia pi. аннексйровать annektére1. аннёксия ж anneksion
-en, -er, annektéring -en, -er.

аннот||ация ж referåt -et, -er, —йровать referére1.

аннулировать annullére1, ophæve1.

анод m эл. anode -n, -r, —ный anode-; —ная батарёя anödebat-teri et,
-er. аномалия ж anomali -en, -er. аномальный anomal, анонймный anonym,
navnløs, unavngiven.

анонс M annonce -n, -r, inseråt -et, -er, avertissemént -et, -er,
пировать annoncére1, inserére1.

ансамбль м в разн. знач. ensém-Ые -/, -г; såmmenspil -let
(театральный)', — пёсни и пляски sång-og dånsensemble.

антагонЦйзм м antagonisme -п, modsætningsforhold -et\ —истйче-ский
antagonistisk; —истические противорёчия antagonistiske modsætninger,
антанта ж enténte -п. АнтарктЦика ж de antarktiske områder; —йческий
antårktisk, sydpols-.

антённа ж рад. anténne -п, -г, воздушная — luftantenne -п, -г, påM04Han
— råmmeantenne -л, -г.

анти- в сложн. словах anti-; —демократический antidemokrå-ант
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tisk; — империалистйческий anti-imperialistisk.

антиквар м antikvår -en, -er, anti-kvitétshandler -en, -e (продавец
древностей)', antikvarboghandler -en, -e (букинист)', —ный
anti-kvårisk; — ный магазин antikvariåt -et, -er.

антилопа ж antilope -n, -r. антимилитаристйческий antimi-litaristisk.

анти II народ ный folkefjendtlig; —научный pséudovi denskabelig;
—общественный antisociål.

антиЦпатйчный antipåtisk, üsym-patisk; патия ж antipati -en, -er,
modvilje -n.

антипод M antipode -n, -r; modpart -en, -er.

антиправйтельственный regé-ringsfjendtlig. антирелигиозный
antireligiøs, антисанитарный sündhedsfarlig, ühygi ejnisk.

антисемитйзм м antisemitisme •n, jødehad -et.

антисёптЦика ж antiséptik -ken; —йческий antiséptisk. антисовётский
sovjétfjendtlig. антифашйст м antifascist -en, -er; ский
åntifascistisk.

антйчнЦость ж antik -ken; — ый antik.

антология ж antologi -en, -er. антракт м pause -n, -r, méllem-akt -en,
-er. антрацит м antracit -en. антрепренёр м teaterdirektør -en, -er,
entreprenør -en, -er.

антресоли мн. mezzanin -en, -er (iверхний этаж).

антропоЦлог м antropolog -en, -er; —логия ж antropologi -en.

анфилада ж flugt [række, [-suite]-] {+sui- te]+} værelser, анчоус M
ansjos -en, -er. аншлаг м театр, fuldt hus, rød lygte (разг.).

анютины: — глазки бот. stif-moderblomst -en, -er. аорта ж aorta -en.
апартамёнт м appartemént -et, er.

апатйчный apatisk, dorsk, sløv. апатия ж apati -en, dorskhed -en,
sløvhed -en.

апеллировать 1. юр. appellére1 (til), (ind)ånke1; 2. перен. appellére1,
påkalde2; —яционный: —я-ционный суд appélret -ten, appél-dumstol -en;
—яция ж appél -len, -ler; indankning -en, -er; ånke -n, -г (обращение);
срок —яции appe-léringsfrist -en, -er.

апельсин м 1. (плод) appelsin -en, -er, orånge -n, -r; blodappelsin
-en, -er (королёк); 2. (дерево) orångetræ -et, -er.

аплодЦйровать applaudére1, klappe1; — исмёнты мн. åpplaus -en, bifald
-et, bifaldsklap pi; бурные —исмёнты stormende [brågende] bifald; гром
—-исмёнтов bifaldsstorm -en; вызвать —исмёнты vinde bifald.

апломб M aplomb -en; sélvsik-kerhed -en, -er (самоуверенность).

апогёй м 1. астр, apogæ ium -et; 2. перен. højdepunkt -et, toppunkt
-et.

аполитйчный apolitisk, upolitisk.

апологёт M apologéter -en, -e. апология ж apologi -en. апоплЦексйческий
apopléktisk;

— VÄåp hjérneslag -et; ёксия ж apopleksi -en.

апостол M apost lel -elen, -le. апостроф M apostrof -fen, -fer. апофеоз
м apoteose -п. аппарат м 1. apparat -et, -er, maskine -n, -r; rédskab
-et, -er (прибор); mekanisme -n, -г (приспособление); телефонный —
telefonapparat -et, -er; фотографический — fotografiapparat -et, -er;
2. анат.: речевой — tåleorgan -et, -er; 3. (работники учреждения,
uimam) apparåt -et, -er; rocyÄåpcTBeHHbift

— ståtsapparat -et; —ура ж apparatur -en.

аппёндикс м анат. lille véd-hæng på blindtarmen, appéndiks -et.

аппендицйт м мед. blindtarmsbetændelse -n, appendicitis -en.апп
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аппетйт м appetit -ten, madlyst -en, spiselyst -en; возбуждйю-щий —
appetitvækkende; есть c —ом spise med appetit; tåge for sig af!
rétterne; låde måden véder-fares retfærdighed; приятного —а!
vélbekomme!; отсутствие —a måd-lede -n, appetitløshed -en; потерять

— miste appetitten, tåbe mådlysten; gå fra foderstoffet (разг.); волчий

— ülvehunger -en, en glübende appetit; —• приходит во врёмя еды погов.
appetitten kommer mens man spiser; — ный appetitlig, lækker; spiselig.

апрёль M april -en; —ский april-; CbirpåTb с кем-л. —скую шутку nårre
én april.

апробация ж approbation -en, billigelse -n, godkendelse -n (одобрение).

аптёкЦа ж apoték -et, -er; — ap-ский: —арские TOBåpbi apotéker-varer
pi, materiålvarer pi; —арский магазйн materiålhand lel -elen, -ler;
—арь л apotéker -en, -e, materialhandler -en, -e. аптечка ж hüsapotek
-et, -er. ар я (=100 M2) ar -en, —. араб M aråber -en, -e; —ский
aråbisk; —ский язык det aråbiske sprog; <> —ские цйфры aråbisk
tålbetegning. аравийский aråbisk. аранжйрЦовать arrangére1; —6в-ка ж
arrangemént -et.

арап м уст. morian -en, -er; négjer -eren, -re (негр). арапник м
hundepisk -en, -e. арбйтр M forligsimand -manden, •mænd, voldgifts
imand -manden, -mænd; —аж м arbitråge -n, for-Hgsmægling -en, voldgift
-en; морской —åж søforhør -et, =, søforklaring -en, -er. арбуз M
våndmelone -n, -r. аргентйнЦец м argentiner -en, -e; —ский argentinsk.

aprö с лингв, argot -en, -s, jargon -en, -er, slang -et.

аргумент м argumént -et, -er, bevis -et, -er, bevisgrund -en, -e; —ация
ж argumentéring -en, ar-

2 Русско-датский сл.

gumentatiön -en, bevisførelse -n; —йровать argumentére1; bevisføre3
(доказывать).

арёна ж 1. aréna -en, -er; 2. перен. skueplads -en, -er, tumleplads
-en, -er.

арёндЦа ж 1. (hüs)léje -n (помещения); forpågtning -en, fæste -t
(земли); cflaßåTb в —у udleje1, bortforpagte1; Cflå4a в —у
bortforpagtning -en, -er; 2. (арендная плата) husleje -n (за
помещение); for-pågtningsafgift -en, -er (за землю); —атор м léjer -en,
-e (помещения); forpågter -en, -e, fæster -en, -e (земли); —ный
forpågtnings-; —ная плåтa forpågtningsafgift -en; —овать léje1
(помещение); forpåg-te1, fæstne1 (землю).

арест м arrést -en, -er; arrestation -en, -er, hæfte -t, -г (человека);
AOMåiiiHHft — stuearrest -en; kasérnearrest -en (воен.); наложё-ние —а
на двйжимое имущество påntning -en; наложёние —а на судно embårgo -en;
наложить —. на что-л. belægge med arrést; lægge beslåg på; —ант м
arrestånt -en, -er, stråffefange -n, -r; — ованный сущ. м arrestånt
-en, -er, arresté-ret person; —овать arrestére1, sætte fast, hæfte1;
fængsle1 (заключить в тюрьму). арестовывать см. арестовать. арйЦец м
årier -en, -е; —йский årisk.

аристократ м aristokrat -en, -er; —йческий aristokratisk; —ия ж
aristokrati -et, overklasse -n, nob-lésse -n.

арифмётЦика ж aritmetik -ken, régning -en; régnekunst -en; четыре
дёйствия —ики de fire régningsar-ter; урок —ики régnetime -n, -r;
учёбник —ики régneibog -bogen, -bøger; учйтель —ики régnelærer -en, -e;
—йческий aritmétisk, rég-ne-; —йческая задача regneopgave -л, -r,
regnestykke -t, -r.

арифмометр м tælleapparat -et, -er, régnemaskine -n, -r.

ария ж arie -n, -r, syngestyk-ke -t, -r.арк
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арка ж hvælving en, er, bue n, r, brobue -n, -г (моста); триумфальная —
triümfbue -я, -г. аркан м låsso -en, er. Арктика ж de arktiske égne.
арктйческЦий arktisk, nordlig, nordpols-; —ие исслёдования
polarforskning -en, -er, —ие районы polaregne pi. арлекйн M harlekin
-en, -er. арміда ж armada -en, -er. арматура ж тех. armatür -en, -er,
indretning -en, -er, udstyr -et, =.

армёец м (linje)soldåt -en, -er (солдат); (linje)officér -en, -er
(офицер).

армёйский hær-, armé-. арм||ия ж hær en, -e, armé -en, -er; Совётская
Армия Sovjét-hæren inv; сухопутная — land-hær -en, -e; оккупационная —
okkupatiönsarmé -en, er, регулярная — det stående hær; служить в —ии
være soldat, stå ünder vå ben; призыв в —ию tröppeud-skrivning -en,
udskrivning til militærtjeneste, армянйн M arménier -en, -e. армян||ка
ж armenierinde -n, -r; —ский arménisk; —ский язык det arméniske sprog.

ароміт M aroma -en, -er, duft -en, odér en; — цветов blomsterduft -en;
—йческий, —ный aromatisk, véllugtende.

арсенал м arsenal -et, -er, tøjhus et, e, rüstkamlmer -meret, -re.

артачиться 1 (о лошадях) spårke1, slå4, være stædig; 2. разг. stéjle1;
være génstridig, gøre sig ud til bens.

артезианский: — колодец arté-sisk brønd.

артёль ж kooperativ arbejdersammenslutning, artél -let, -ler;
сельскохозяйственная —• lånd-brugsartel -let, -ler. артериальный
artérie-. артериосклероз м мед. artérie forkalkning -en.

артёрия ж artérie -n, -г (тж. перен.); pulsåre -n, -г; главная

— города hovedgade -n, -r, strøg -et.

артйкль M грам. kéndeord -et, = , artikjel -len, -ler.

артикуляция ж лингв, artikulation -en.

артиллерЦййский artilleri-; — об-стрёл artilleribeskydning -en, -er,
—йст M artillerist -en, -er.

артиллёрия ж artilleri -et, skyts •et; тяжёлая — svære skyts,
svært-artilleri -et, -er; зенйтная — luftartilleri -et;
противовоздушная (зенитная) — antiluftskyts -et; lüftværnsartilleri
-et; np0THB0TåH-ковая — åntitankartilleri -et; самоходная —
motorisérede artilleri; полевая (лёгкая) — féltartil-leri -et; горная —
bjérgarti lleri -et; крепостная — fæstningsarti 1-leri -et.

артйст M skuespiller -en, -e, scénekunstner -en, -e, artist -en, -er;
operasanger en, -e (оперный); народный — (почётное звание)
fölkskunstner -en, -e; —йческий kunstnerisk; künstfuld, kunstfærdig
(искусный); —ка ж sküespil lerinde -n, -r.

артишок M бот. artiskok -ken, -ker.

арф||а ж hårpe -n, -r; —йстка ж hårpespillerinde -n, -r.

архайЦзм м arkaisme -n; —че-ский arkåisk; arkaistisk, forældet.

археоЦлог м arkæolog -en, -er, oldforsker -en, -e. öldgransker -en, -e;
—логйческий arkæologisk.

археология ж arkæologi -en, öldgranskning -en, öldtidsviden-skab en.

архив M arkiv -et, -er; государственный — rigsarkiv -et; сдать в —
arkivére1, lægge ad [til] acta; —ариус M arkivår en, -er.

архиепйскоп м ærkebiskop -pen, •per, ærkebisp -en, -er.

архипелаг м arkipelag -et, øhav et.

архитёктЦор м bygmestjer -eren, re, arkitékt -en, -er; — ура ж
bygningskunst -en (строительное искусство); arkitektur -en; byg-apx
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gestil -en, -e (стиль)-, —ура здания byggemåde -n, -r; — урный
arkitektonisk, bygningsmæssig.

аршин M уст. (мера) ålen -en-, «С> мёрить на свой — måle med •såmme
ålen; = tyv tror, hver mand stjæler; словно — прогло-тйл = stiv som en
pind; ret som et alterlys.

арык M aryk -ken, -ker. арьергард м bågtrop -pen, -pe; arrieregarde -n.

асбёст M asbést -en; — овый asbést-, af asbést.

асёптЦика ж aséptik -ken; —й-ческий aséptisk.

асимметрЦйчный asymmetrisk, uensformet; —йя ж asymmetri -en,
üensformethed -en.

аскёт M askét -en, -er; —йзм м asketisme -n; —йческий askétisk.

аспёкт M aspékt -et, -er, syns-vink lel -len, -ter; в ином —e ünder en
ånden synsvinkel.

аспирант м, —ка ж aspirånt -en, -er; —ура ж aspirantur -en.

ассамблёя ж (for)såmling -en; гeнepåльнaя — generalforsamling -en.

ассенизЦатор м renovationsmand -en, pi renovationsfolk, nåtjmand
-manden, -mænd; —ация ж renovation -en.

ассигнация ж уст. péngesedidel -(de)len, -ler.

ассигнование c bevilling -en, -er, ånv sning -en, -er; дополнительное —
tillægsbevilling -en, -er, efterbevilling -en, -er; —ать bevillige1,
ånvise2.

ассимилировать assimilére1; indoptage4; — йроваться assimilere1 sig; —
яция ж assimilation -en.

ассистЦёнт м assistént -en, -er, médhjælper -en, -e; —йровать
as-sistére1, hjælpe4, stå4 bi.

ассортимёнт м (as)sortimént -et, -er; udvalg -et (выбор).

ассоциЦация ж 1. (объединение) association -en, -er, forbund -et,= ,
klub -ben, -ber; 2. психол. tånke-forbindelse -n; —йровать
associé-re.1; —йроваться associére1 sig.

астероид м астр, asteroide -n, -r. астигматйзм м astigmatisme -п. астма
ж мед. åstma -en, trång-brystethed -en; бpoнxиåльнaя — bronkiål åstma;
сердёчная — kar-diål åstma; —тйческий astmatisk, trångbrystet,
ståkåndet. астра ж åsters -en, =. астральный astral астроЦлог M
astrolog -en, -er, stjérnetyder -en, -e; —логия ж astrologi -en,
stjérnetyderi -et.

астроном M astronom -en, -er; —йческий astronomisk; —ия ж astronomi
-m.stjérnekyndighed -en.

асфальт м asfalt -en, -er, jörd-beg -et; —йровать asfaltére1; —овый
asfalt-.

атавЦйзм м биол. atavisme -n;

— истйческий atavistisk. атак||а ж ångreb -et, =, attåk

-ken, -ker; frémstød -et,=, stormmarch -en, -er (штурм); штыковая —
bajonétangreb -et, =; ложная — skinangreb -et, =; флåнгo-вая —
flånkeangreb -et, =; воздушная — luftangreb -et, =; идтй в —у
attakére1, løbe storm mod, gå til ångreb; отразить —у slå ån-grebet
tilbåge; —овать attakére1, ångribe4, storme1; —oeåTb c флåн-ra fålde i
flånken; ~oeåTb с тыла fålde i ryggen.

атаман м 1. ист. (казачий) koså-kernes øverstbefalende; 2.
(предводитель) høvding -en, -e(/>; — ііййки разбойников røveran.ører
-en, -e, røverkaptajn en, -er.

атеЦйзм м ateisme -n, fritænkeri -et; —йст M ateist -en, -er,
gudsfornægter -en, -e, fritænker -en, -e;

— истйческий ateistisk.

ательё c 1. (художника и т. п.) ateliér -et, -er, målersal -en, e,
måleratelier -et, -er; 2. (швейная мастерская) modeforretning -en, -er,
skrædderatelier -et, -er, kjoleatelier -et, -er.

атлас M (географический и т. п.) åtlas -set, -ser (=).

атлас м (ткань) atlåsk -et, satin -et; — ный satin; —ная кожа silkehud
-en.

2*атл
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атлёт м atlét -en, -er, Hérkules en (разг.)] —ика ж atletik -ken;
лёгкая —ика létatletik -ken; тяжёлая —ика sværatletik -ken; —й-ческий
atlétisk.

атмосфёрЦа ж atmosfære -n, -r; énhed for tryk (единица измерения); ~
накалилась перен. bølgerne går højt; —ный atmosfærisk; —Ное давлёние
lufttryk -ket; — -ные ocåдки nédbør -en; —ные условия véjrforhold pi.

атолл M геогр. korålø -en, -er, ringrev -et, = .

атом M atöm -et, -er; расщеплё-ние —a atomsprængning -en, atomspaltning
-en; —ный atom-; —ный вес atomvægt -en; —ная бомба atombombe -n, -r;
—ное оружие atömvåbjen -(e)net; —ная энёргия atomenergi -en; —ный котёл
atommile -п. -г.

атрибут м 1. филос. attribut -ten, -ter, kénJetegn -et, =; 2. грам.
attribut -ten, -ter; — йвный грам. attributiv.

атрофйя ж atrofi -en, héntæring -en.

АТС (автоматйческая телефонная станция) automatisk telefoncentral.

атташё м attaché -en,-er; воён-ный — militærattache -en, -er; торговый
— håndelsattache -en, -er.

аттест||ат м attést -en, -er, eksåmensbevis -et, -er; testimöni !-um
-et, -er; — зрёлости studénter-eksamensbevis -et, -er; экзамен на —
зрёлости reåleksamen -en, -er (pi тж. realeksamind), modenhedsprøve -n,
-r; — ационный at-tést-; —ация ж attést -en, -er; —o-вать attestére1;
bevidne1, аттракцион м attraktion -en, -er. ату межд. охот, puds!
аудиёнц||ия ж audiéns -en, -er, foretræde -t; получить —ию få audiéns.

аудйтор m юр. auditør -en, -er. аудитория ж 1. (помещение) auditori jum
-et, -er, høresal -en, -e; 2. собир. (слушатели) tilhørere pi,
tilhørerkreds -en.

аукать råbe2 (hallo), hüje1, pråje1; <> как аукнется, так и откликнется
поел, som man råber i skoven, får man svar; ^ give en råt for üsødet.

аукцион M auktion -en, -er; ку-пйть что-л. с —а købe noget på en
auktion; продавать c —a sælge på auktfön. аул M aül -en, -er.
аутентйческий, аутентичный auténtisk.

афганЦец м afghåner -en, -e\ —ский afghånsk; —ский язык det afghånske
sprog.

афёрЦа ж affaére -n, -r, svindel -en; —йст M svindler -en, -e.

афйнЦский atheniénsisk; —янин м athéner -en, -e, atheniénser -en, -e.

афйшЦа ж opslag -et, =, pla-kåt -en, -er; театральная — teå-terplakat
-en, -er; —йровать re-klamére1, vise2; frémlyse2.

афоризм M aforisme -n, -r, kér-nesprog -et. африканский afrikansk,
аффёкт M affékt -en, -er; ophidselse -n (возбуждение); —ация ж
affektation -en; —йрованный affek-téret, krukket, аффикс M грам. åffiks
-et, -er. ax межд. ahl, ak!, å(h)!, ve!; ах так! ja så!

ахать разг. råbe ak, sténne1. jåmre1.

ахиллёсова: — пята akilleshæl -en.

ахнуть см. åxaTb; он и — не успёл... før han kunne tælle til tre...

ахтерштёвень м мор. bågstavn -en, -e.

ахтй: не — какбй slet ikke så besynderlig; не — как ikke særlig
[synderlig] godt.

ацетилён м хим. acetylén -et (-en).

ацетон м хим. acetone -п. аэроЦдинамика ж aerodynamik -en; —дром м
flyveplads -en, -er. аэролит м хим. aerolit -en. аэро||навигация ж
luftsejlad$ -en; —навт м luftskipper -en, -е.аэропла́н м aeroplán -et,
-er, flývemaskine -n, -r.

аэро‖по́рт м lúfthavn -en, -e; ~са́ни мн. mótorslæde -n, -r.

аэроста́т м aerostát -en, -er.

аэрофотосъёмка ж lúftfotografering -en.

Б

б частица см. бы.

ба межд. (выражение удивления) nådå!, bah!

баба I ж \. разг. kvindfolk -et, = , früentimmer -et, =; kælling -en,
-er, 2. уст. (крестьянка) bon dekone -n, -r; 3. пренебр. (о мужчине)
kryster -en, -e, kujon -en, -er, <> снёжная — snéjmand -manden, -mænd.

баба II ж тех. brolæggerjomfru -en, -er. баба-яга ж heks -en, -er.
бабЦий kællingeagtig, kvindagtig; -v> —ье лёто sénsommer -en,
éfter-sommer en; lyvende sommer; —ье uåpcTßo skørteregimente -t.

бабка I ж 1. (бабушка) béd-ste -n, r; bédstelmoder -moderen, -mødre-,
2. (старуха) gåmmelmor -en; повивйльная — jordeImoder -moderen, -mødre,
fødselshjælperske n.

бабк||а II ж 1. (надкопытный сустав) kode -п, -г, kodeknokjkei -kelen,
-ler; 2.: nrpå в —и knokkelspil -let. бабник мгруб. skørtejæger-ел, -е.
бабочка ж sommerfugl -en, -е; ночная — nåtsommerfugl -en, -е,
natsværmer -en, -е.

бабушка ж bédstejmoder -moderen, -mødre; bédste -n, -г (разг.);
mörjmoder -moderen, -mødre (мать матери) , lax j mo der-moderen, -mødre
(мать отца); это ещё — нйдвое сказйла погов. = det skal vi først se ad;
вот тебё — и 10рьев день! погов. = tak skæbne!, nu sidder vi net i det!

багаж M 1. bagåge -n, réjsegods -et; ручной — håndbagage -n; сда-в4ть в
— aflevere bagåge; отпра-

вить — åfsende bagåge; 2. перен. (запас знаний) åndelig ballast; —ник м
kuffertrum -met, —(у автомобиля); bagågebærer -en, -e (у велосипеда и
мотоцикла); — ный: —ный вагон bagågevogn -епу -е, påkvogn -en, -е; —ная
KBHTåH-ция garantised idel -(de)len, -ler, —ная контора
réjsegodsekspedition -en, -er. багёт м traéliste -n, -r. багор m
bådshage -n, -r, ishage -n, -r.

багровёть blive glorød [-[pürpur-farvet].-] {+[pürpur- farvet].+}

багровый glorød, pürpurfarvet. бадья ж bøtte -n, -r, spand -en, -e.

баз||а ж 1. (основание) grundlag -et, grund -en; на —e чего-л. på
gründJag af; 2.: cbipbeeåH — råstofbase -n, -r; 3. воен. bås |is -en,
-er, båse -n, -г; пловучая — moderskib -et, -e; воённо-морская —
flådeleje -t, -r, flådestation -en, -er; воздушная — lüftbase -n, -r;
4. (учреждение) station -en, -er, centrål -en, -er; экскурсионная —
turiststation -en, -er. базальт м basålt -en. базар M torv -et, -e,
mårked -et, -er; købestævne -t, -r; basår -en, -er; —ный mårkeds-,
torve-; —ный день mårkedsdag -en, -e, torvedag -en, -e; —ная площадь
torveplads -en, -er.

базёдов: —а болёзнь den basédovske syge.

базйровать basere1, grunde1; —-ея 1. (основываться) gründe1 sig; 2.
(иметь местом стоянки) ba-sére1 sig.

базис m в разн. знач. båsjis -en, -er; — и надстройка båsen og
overbygning; экономический — den økonomiske båsis.

бай-бай: тебё nopå — nu skaf du i iüllen [i seng], nu skal du
visselulle.

байдарка ж kajåk -ken, -ker, kano -en, -er.

байк||а ж (ткань) baj -et, vådmel -et\ —овый vådmels-.

                                    Б

аэропла́н м aeroplán -et, -er, flývemaskine -n, -r.

аэро‖по́рт м lúfthavn -en, -e; ~са́ни мн. mótorslæde -n, -r.

аэроста́т м aerostát -en, -er.

аэрофотосъёмка ж lúftfotografering -en.

Б

б частица см. бы.

ба межд. (выражение удивления) nådå!, bah!

баба I ж \. разг. kvindfolk -et, = , früentimmer -et, =; kælling -en,
-er, 2. уст. (крестьянка) bon dekone -n, -r; 3. пренебр. (о мужчине)
kryster -en, -e, kujon -en, -er, <> снёжная — snéjmand -manden, -mænd.

баба II ж тех. brolæggerjomfru -en, -er. баба-яга ж heks -en, -er.
бабЦий kællingeagtig, kvindagtig; -v> —ье лёто sénsommer -en,
éfter-sommer en; lyvende sommer; —ье uåpcTßo skørteregimente -t.

бабка I ж 1. (бабушка) béd-ste -n, r; bédstelmoder -moderen, -mødre-,
2. (старуха) gåmmelmor -en; повивйльная — jordeImoder -moderen, -mødre,
fødselshjælperske n.

бабк||а II ж 1. (надкопытный сустав) kode -п, -г, kodeknokjkei -kelen,
-ler; 2.: nrpå в —и knokkelspil -let. бабник мгруб. skørtejæger-ел, -е.
бабочка ж sommerfugl -en, -е; ночная — nåtsommerfugl -en, -е,
natsværmer -en, -е.

бабушка ж bédstejmoder -moderen, -mødre; bédste -n, -г (разг.);
mörjmoder -moderen, -mødre (мать матери) , lax j mo der-moderen, -mødre
(мать отца); это ещё — нйдвое сказйла погов. = det skal vi først se ad;
вот тебё — и 10рьев день! погов. = tak skæbne!, nu sidder vi net i det!

багаж M 1. bagåge -n, réjsegods -et; ручной — håndbagage -n; сда-в4ть в
— aflevere bagåge; отпра-

вить — åfsende bagåge; 2. перен. (запас знаний) åndelig ballast; —ник м
kuffertrum -met, —(у автомобиля); bagågebærer -en, -e (у велосипеда и
мотоцикла); — ный: —ный вагон bagågevogn -епу -е, påkvogn -en, -е; —ная
KBHTåH-ция garantised idel -(de)len, -ler, —ная контора
réjsegodsekspedition -en, -er. багёт м traéliste -n, -r. багор m
bådshage -n, -r, ishage -n, -r.

багровёть blive glorød [-[pürpur-farvet].-] {+[pürpur- farvet].+}

багровый glorød, pürpurfarvet. бадья ж bøtte -n, -r, spand -en, -e.

баз||а ж 1. (основание) grundlag -et, grund -en; на —e чего-л. på
gründJag af; 2.: cbipbeeåH — råstofbase -n, -r; 3. воен. bås |is -en,
-er, båse -n, -г; пловучая — moderskib -et, -e; воённо-морская —
flådeleje -t, -r, flådestation -en, -er; воздушная — lüftbase -n, -r;
4. (учреждение) station -en, -er, centrål -en, -er; экскурсионная —
turiststation -en, -er. базальт м basålt -en. базар M torv -et, -e,
mårked -et, -er; købestævne -t, -r; basår -en, -er; —ный mårkeds-,
torve-; —ный день mårkedsdag -en, -e, torvedag -en, -e; —ная площадь
torveplads -en, -er.

базёдов: —а болёзнь den basédovske syge.

базйровать basere1, grunde1; —-ея 1. (основываться) gründe1 sig; 2.
(иметь местом стоянки) ba-sére1 sig.

базис m в разн. знач. båsjis -en, -er; — и надстройка båsen og
overbygning; экономический — den økonomiske båsis.

бай-бай: тебё nopå — nu skaf du i iüllen [i seng], nu skal du
visselulle.

байдарка ж kajåk -ken, -ker, kano -en, -er.

байк||а ж (ткань) baj -et, vådmel -et\ —овый vådmels-.бак
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бак I м tank -en, -е, tånkbehol-der -en, -e\ нефтеналивной — olietank
-en, -e, petroleumstank -en, -e; *~.— для кипячёния белья vå-skekediel
-elen, -ler.

бак 11 M мор. (верхняя часть палубы) fordæk -ket,—, bak -ken, -ker.

бакалёйнЦый: —ые товйры ko-loniålvarer pi, urtekramvarer pi,
købmandsvarer pi; —ая торговля .kolonialhandel -en.

бакалея ж 1. (магазин) kolo-Tiiålhandel -en; 2. (продукты)
kolonialvarer pi.

бакен M мор. (tønde)bøje -n, -r, båke -n, -r, våger -en, -e.

бакенбарды, баки мн. båkken-bart -en, -er, kindskæg -get,=. баклажан м
aubergine -n, -r. баклан M зоол. skarv -en, -e(r). баклуши мн.: бить —
разг. drive4, dovne1.

бсктериоЦлог м bakteriolog -en, -er; —логйческий bakteriologisk; —лбгия
ж bakteriologi -en. бактерия ж baktérie -n, -r. бал M bal -let, -ler,
костюмированный — kostumebal -let, -ler, —-MacKapåfl måskebal -let,
-ler.

балаган м 1. mårkedsbod -en, -er, mårkedstelt -et, -e; 2. (зрелище)
gøgl -et, fjælebodsteat jer -ret, -re.

балагур M разг. spøgefugl -en, -e; spåsmager -en, -e (иіутник);

— ить разг. gøre løjer, sige bråndere I vittigheder], spøge2.

балалайка ж (муз. инструмент) balalåika -en, -er.

баланс I M эк. balånce -n, -r; ståtusopgørelse -n, -г; годовой —
årsopgørelse -n, -г; торговый — håndelsbalance -n, -г; подводить

— opgøre balåncen; åfregne1. баланс II M (равновесие) ligevægt

-en.

балансировать balancére1, holde ligevægten.

балансовый: годовой — отчёт årsopgørelse -n, -r.

балбёс M разг. fjols -et, — (-er), tølper -en, -e.

балда M разг. fjols -et, = (-er), mukkert -en, -er.

балдахйн м baldakin -en, -er, tronhimmel -en; séngehimmel -en (над
кроватью).

балерйна ж (ballét)danserinde -я, -г.

балет м ballet -ten, -ter; —мёй-стер м ballétmest jer -eren, -re; —ный
ballét-.

балка I ж стр. bjælke -л, -г; опорная — bærepille -п, -г; наклонная —
skråbjælke -п, -г.

балка II ж (овраг) slugt -en, -er, kløft -en, -er. балканский balkånsk.
балкон M balkon -en, -er (тж. театр.); altån -en, -er, svålegang -en,
-e.

балл M 1. (отметка) karaktér -en, -er; point -et, -s; 2. (единица
шкалы) grad -en; вётер в три —а vindstyrke tre. баллада ж ballade -п,
-г. балласт м (груз) bål last -en (тж. перен.); dødvægt -en;
jérnbal-last -en (ж.-д.).

баллйстика ж воен. bal(l)istfk -ken.

баллон M ballon -en, -er; — для воздуха luftbeholder -en, -e.

баллотйрЦовать ballotére1; åf-stemme2 (поставить на голосование);
—оваться blive ballotéret (путём голосования); —овка ж bal-lotatiön
-en, -er, åfstemning -en, -er.

баловать 1. (кого-л.) forkæle1, forvænne2; 2. разг. см. бaлoвåть-ся 2;
—ея 1. pjånke1, være kåd, låve narrestreger; 2. (позволять себе)
tillade4 sig.

баловень м kælejbarn -barnet, -børn, kæledægge -n, -r, skøde j-barn
-barnet, -bern; <> — судьбы en lykkens Pamfilius.

балов||нйк M spilopmager -en, -e; —ctbö c 1. forkælelse -n; 2.
(шалость, проказы) nårrestreger pi, kådhed -en, overgivenhed -en,
pjankeri -et.

балтйЦец M bålte -n, -r; —йский båltisk.бал
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балык м størryg -gen. бальзам м balsam -en; жирование с balsaméring
-en, -er, пировать balsamére1.

бальнЦый bal-; —ое плåтьe bålkjole -п, -г, åftenkjole -п, -г.

балюстрада ж raékværk -et, -er, balustråde -n, -r.

бамбук M båmbus -en; — овый bambus-.

банальнЦость ж banalitét -en, -er, trivialitét -en, -er, plåthed -en
(избитость); — ый banål, tri-viél; fortærsket (избитый).

банан м 1. (плод) banån -en, -er; 2. (дерево) banåntræ -et, -er. банда
ж bånde -n, -r бандаж M bandåge -n, -r. бандероль ж 1. (почтовое
отправление) körsbånd -et, = , banderoleforsendelse -n, -r; 2.
(наклейка об уплате пошлины и т. п.) banderole -п, -г.

бандйт м bandit -ten, -ter; revolver imand -manden, -mænd (разг.); —йзм
м banditisme -n; —ский bandit-.

бандурЦа ж муз. pandore -л, -г; —йст м pandörespiiler -en, -е.

банк м 1. (учреждение) bank -en, -er; государственный — statsbanken
іпѵ; учётный — diskontobank -en, -er, diskontoforretning -en, -er; счёт
в —e bånkkonto -en, -er (pi тж. bankkonti); 2. карт. (spille)bank -en;
copeåTb — sprænge bånken; дepжåть — holde bån-ken.

банк||а I ж 1. dåse -л, -г (жестяная); glas -set, z= (стеклянная);
консёрвная — konsérvesdå-se -n, -r; 2. мед. sugekop -pen, -per, blödkop
-pen, -per; поставить —и köpsætte3.

банка II ж (подводная отмель) såndrev -et, =, såndrevle -л, -г.

банка III ж (сиденье гребца) tofte -п, -г; rörbænk -en, -е. банкет м
bankét -ten, -ter. банкйр м bankiér -'en, -'er. банкнота ж bånknote -л,
-г; séd-delpenge pi. банковЦский, —ый bank-; — ый

билёт péngesedidel -(de)len, -ler, —ский перевод фин. remisse -л, -г.

банкомёт м croupier -en, -er, bånkholder -en, -e.

банкрот M bankerot -ten, -ter, fallit -ién, -ter; объявить себя —ом
erklære (sig) bankerot [-[fallit];-] {+[fal- lit];+} —CTBO c konkurs
-en, -er, fallit -ten, -ter.

банный både-; -ф- он при^л ко мне как — лист зз han viger ikke fra min
side.

бант M sløjfe -л, -r; hårsløjfe -n, -г (в волосах).

банщик м, банщица ж bådebetjent -en, -е.

бан||я ж bådeanstalt -en, -er, bådestue -л, -r; napoeån — dåmp-bad -et,
-e, svédebad -et, -e; <>-зaдåть —ю кому-л. разг. tåge én ünder
behåndling, give én en omgang.

баптйст M рел. baptist -en, -er. бар M (ресторан) bar -en, -er, барабан
м 1. tromme -л, -rr бить в — slå på tromme; 2. mex~ tromle -n, -r,
cylindjer -eren, -re; —ить tromme1; dundre1 (тж. ne-рен.); —ить в дверь
tromme på døren; —ный: —ный бой tremmeslag -et, =; —ная дробь
trommehvirvel -en; — ная пйлочка trommestik -ket, = , trommestikke -nr
-г; —ная перепонка анат. trommehinde -л, -г; —щик м trommeslager -en,
-е, tambur -en, -er.

барак м baråkke -л, -г, fjælle-bod -en, -er.

баран м væd(d)er -en, -e; клй-деный — béde -n, -r; —вожак лс klokkefår
-et, =.

баранЦий vædder-, fåre-; <>• согнуть в — рог bukke bégge énderne såmmen
på én; helt tåge pippet fra én; —ина ж fårekød -et, låmme-kød -et.
баранка ж kringle -n, -r. барахло с разг. skråmmel -et. барахтаться
sprælle1, spjætte [slå fra sig] med arm og ben.

барашек м 1. lam -met, —; 2. (мех) fårepels -en, fåreskindspels -en.бар
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барашки мн. 1. (облака) lamme-skyer pl, makrélskyer pi; 2. (на воде)
skumtoppe pi.

барбарис м berberis -sen, -ser {=), berberisse -л, -r. барвинок M бот.
singrøn -en. бард M поэт, barde -n, -r. барельёф м basreliéf -fet,
-fer; .мраморный — marmorbillede -t, -r.

баржа ж (låst)pram -men, -те, lægterfartøj -et, -er.

барин M уст. hérre -n, -r; godsherre -n, -г (помещик). баритон м
baryton -en, -er. барка ж flodpram -men, -те. баркас м barkasse -n, -r.
барокко с иск. bårok -ken. барометр M baromét jer -eret, -re,
lüfttrykmåler -en, -e.

барон M baron -en, -er, friherre -n, -r; —écca ж baronésse -n, -r,
friherrinde -n, -r.

баррикад||a ж barrikåde -n, -r; —йровать barrikadére1; — ный
barrikade-; —ные бой barrikådekampe pi.

барс M зоол. panter -en, -e. барск||ий hérskabelig; <> —ие залшшки
gråndseigneurallurer pi. барство c gråndseigneurallurer

PL . . '

барсук M зоол. grævling -en, -er, brok -ken, -ke. барханы мн.
sandflugter pl. бархат M fløjl -et, -er; — йстый fløjlsagtig; —ный 1.
fløjls-; —ное платье fløjlskjole -n, -r; 2. перен. fløjlsagtig.

барщин||а ж ист. hoveri -et; отбывать —у gøre hoveri; несущий —у
hovenpligtig, барыня ж уст. frue -п, -г. барыш м profit -ten, gevinst
-en, -er; —пик м héstehandler -en, -e; pranger -en, -e; méllemhandler
-en, -e; —ничать sjåkre1; —ничать ло-шадьмй prånge med héste.

барышня ж уст. frøkien -enen, •(e)ner (тж. в обращении); ки-сёйная —
pyntedukke -п, -г.

барьёр м barriére -л, -г, skrånke -л, -г; взять — спорт, tåge en
barriére.

бас м 1. (голос) bas -sen, ser, båsstemme -л, -г; 2. (певец) bassist
-en, -er, båssanger -en, -e; —йть tåle med båsstemme.

баскетбол м спорт, kürvebold -en; —йст kurveboldspiller -en, -e.

баснословный fåbelagtig, fantå-stisk; storartet.

басня ж fåb lel -len, -ler; opdigtelse -n, -г (выдумка); кормить
кого-л. —ми разг. åfspise nogen med tomme tålemåder.

басовый bas-; — ключ муз. båsnøgle -л.

бассёйн м bassin -et, -er; våndbassin -et, -er (водохранилище); — для
плåвaнья svømmebassin -et, -er; каменноугольный — sténkuls-bækken -et,
-er.

бастион M уст. воен. bastion •en, -er. бастовать stréjke1. батальон м
воен. bataillon -en, -er, bataljon -en, -er; командйр —a bataillönschef
-en, -er; сапёрный — ingeniørbataillon -en, -er; стрелковый —
skydebataillon -en, -er; — связи forbindelsesbataillon -en, -er;
TåHKOBbift — tånksbatail-lon -en, -er; —ный bataillöns-; —ный командйр
bataillönschef -en, -er.

батарёЦя ж в разн. знач. batteri -et;~~ накала рад. glødebatteri -et,
-er; — цeнтpåльнoгo отоплё-ния vårmeapparat -et, -er, radiå-tor -en ,
-er; öeperoßån — воен. kystbatteri -et, -er; командйр —и batterichef
-en, -er, batterikommandør -en, -er.

батйст m (ткань) batist -et (-en); —овый batist-, батон M (хлеб)
frånskbrød -et. батрак M (tjéneste)karl -en, -e; dåglejer -en, -e.

батюшк||а м уст. 1. (отец) fåder -en, pl fædre; 2. разг. kære ven; 3.
разг. (свіщенник) præst -en; —и мой! ih du gode gud!, du milde himmel!
баул m kuffert -en, -er. бахвал M разг. skvadronør -en, -er, prålhals
-en, -e, prålhans -en, -e;бах
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— иться (чем-л.) prale1 {af), brovte1 (med).

бахвальство c pral -et, prålen -en; praleri -et, brovteri -et.

бахрома frynse -n, -r; trådfrynser pi. бацилла ж bacille -n, -r.
башенка ж lille tårn. башеннЦый tårn-; —ые часы tårnur -et, -e.

башка ж шутл. knold -en, -e, skalle -n, -r.

башкир M bashkir -en, -er; —ка ж en bashkirsk kvinde; —ский bashkirsk;
bashkir-; —ский язык det bashkirske sprog, башлык M hætte -n, -r.
башмак M 1. sko -en, = ; стоптанные —ri slæber -en, -e; 2. тех.
kofanger en, -e; -О» быть под —ом stå [være] under tøflen, være en
tøffelhelt.

башня ж tårn -et, -e; водонапорная — våndtårn -et, -e; вра-ц^ющаяся —
dréjetårn -et, -e; орудгійная — воен. kanontårn -et,-e; бpoнeвåя —
воен. pånsertårn -et, -e.

баюкать vugge1, lulle1, dysse1 i søvn.

баян M (музыкальный инструмент) trækharmonika -en, -er;

— йстл trækharmonikaspi Iler-en,-e. бдйтельнЦость ж årvågenhed -en,

vågtsomhed -en, ågtpågi venhed -en, политическая — politisk årvågenhed;
—ый årvågen, vågt-som, ågtpågi vende; vaks (разг.); быть —ым være vaks;
holde øjnene åbne; have et øje på hver finger (разе,).

бег м løb -et, =; эстафётный — staffétløb -et, = ; cocTH3åHие в
—депорт, kåpløb -et, — , væddeløb -et, =; — с препятствиями спорт.
forhindringsløb et, haékkeløb -et;

— на срёдние дио^нции méllem-distanceløb et; — на длинные ди-CTåHции
långdistanceløb -et.

бега мн travløb -et, =, héstevæd-deløb -et, — .

бёгать løbe4; rénde2 (стремительно); — на коньках løbe

på skøjter: — за кем-л. løbe [rén-

de] éfter én; — наперегонкй løbe om kap; -ф- У него ™a3å бёгают han har
et flåkkende blik.

бегемот м flodhest -en, -e, nil-hest -en, -e. беглёц M flygtning -en,
-e(r). бёглЦо 1. (легко, свободно) flydende; читать — læse rent;
говорить — по-русски tåle flydende russisk; 2. (поверхностно) flygtig,
overfladisk; —ость ж (iбыстротаr лёгкость) færdighed -en, behændighed
-en; —ость чтёния læsefærdighed -en; — ый 1. прил. (быстрый) flygtig;
2. прил. (поверхностный) flygtig, overfladisk; 3. сущ. м уст.
(убежавший) en bortløben; -ф- —ый огонь hurtigild -en, løbeild -en; —ый
взгляд et flygtigt blik; —oe 3aMe4åHHe en flygtig bemærkning.

беговЦой tråvløb-, væddeløbs-; —ая дорожка спорт, løbebane -n, -r,
væddeløbsbane -n, -r; — an лошадь tråvhest -en, -e, væddeløbshest -en,
-e; —ые конькгі hurtigløbskøjter pi.

бегом нареч. i løbeskridt; — марш! воен. i løbeskridt march!' бегония ж
бот. begönie -n, -r. беготня ж renderi -et, -er, løben hit og dit.

бёгство c flugt -en; rømning -en, -er (из заключения и т. п.);
панй-ческое — pånisk flugt; обратить в — slå [jage, drive] på flugt;
обратиться в — flygte1, tåge til flugten; cnacåTbCH — м tåge flugten.

бегун M løber -en, -e, hurtigløber en, -e, væddeløber -en, -e; — на
короткие диегёнции спорт. sprinter -en, -e; — на длйнные диегёнции
спорт, distånceløber -en, -е.

бед||а ж ulykke -п, nød -епТ malhéur -en, malør -en, misére -л; vånde
-n (поэт.); надёлать бед stifte [gøre] ulykker; nonåcTb в —у komme i
knibe, komme i en slem suppedas (разг.); на-влёчь на себя —у = binde
ris til sin égen bag; -ф- никакой —ыбед
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нет der er ikke sket nogen skåde [ülykke]; не — det er ingen malør; это
ещё не — det er da endnu tkke det værste; в том-то и — det er nétop
maløren; на —у til alt uheld; for at gøre ondt værre; мне с ним — jeg
har min nød med h.im; от —ы умнёюг, да рёдко богатёют поел, af skade
bliver man klog, men sjælden rig; одна

— не ходит логов. = den éne ulykke har den ånden ved hånden; jinxå —
нaчåлo = det er det første skridt, der koster; godt begyndt er halv
fuldéndt.

беднёть forårmes, blive fåttig. бёдн||о fattig, dårlig, ussel; жить

— léve fåttig, léve i trånge kår; —ость ж fåttigdom -men, armod -en;
trang -en (нужда); —ота ж 1. см. бёдность; 2. собир. fåttigdom -men,
småkårsfolk pi; квартал —оты fattigkvarter -et, -er; slumkvarter -et,
-er; — ый 1. прил. fåttig, arm, eléndig; stakkels; 6é-ден как церковная
крыса логов, så fåttig som en kirkerotte; 2. прил. (скудный) fåttig,
nødtørftig; 3. сущ. m en fåttig mand.

бедняга м, ж разг. ståk |kel -len, -ler; — ! din stakkel!, sølle djævel
[fyr]!

бедня||к M 1. fåttigt ménneske; 2. (о крестьянине) fåttig bonde; —цкий
fåttig bonde-, småbonde-, бедовый разг. kæk, forvoven. бёдренн||ый
lår-, hofte-; —ая кость lårben -et, hofteben -et.

бедрЦо c 1. (кость) lår -et, =; перелом —å lårbrud -(d)et, = ; 2. (бок)
hofte -л, -r, lænd -en, -er.

бёдствЦенный eléndig, nøds-; —енное положёние nødstilstand -en; —ие c
eléndighed -en, ülykke -л, -r, trængsiel -len, -ler; стихийное —ие
katastrofe -л, -г, uvejrskatastrofe -л, -г; cигнåл —ия мор. nødsignal
-et, -er; nødflag -et, = (флагом); тёрпящие —ие de, som lider nød;
—овать lide nød [mångel]; gå for lud og koldt vand (разг.). бежать 1. в
разн. знач. см. 6é-

гать; быстро — lébe hurtig, bruge bénene; — сломя голову flygte over
hals og hoved; 2. (при кипении) løbe4 over; 3. (протекать) flyve4; gå4,
rinde4 (о времени); løbe4 (о реке); 4. (спасаться) tåge flügten,
flygte1; — из тюрьмы bryde ud af fængslet, бёжевый béigefarvet. бёженец
м flygtning -en, -e(r). без uden, uden at, medmindre, på nær, foruden;
— сомнёния uden tvivl; — дåльниx слов uden videre; не — причины ikke
üden grund; ikke ubegrundet; — десяти минут двeнåдцaть klokken er
[mångler] ti minutter i tolv; — исключёния uden ündtagelse; — вёдома
uden vidende.

безалаберн||ость ж üordentlig-hed -en, tåbelighed -en; —ый uordentlig,
tåbelig, безалкогольный alkoholfri, безапелляционный kategorisk.
безбёдн||о vélhavende; жить — léve üden at lide nød; —ый vélhavende,
vélstående; —oe суще-CTBoeåHHe sikre forhold, velsitué-rede forhold.

безбилётный: — пассажир blind passagér, gråtiskører -en, -e.

безбож||ник M gudsfornægter -en, -e, ateist -en, -er; союз —ников de
gudløses forbund; —ный güdløs, ateistisk; ugudelig (тж. перен.).
безболёзненный smértefri. безбородый skægløs, безбоязненный frygtløs,
uforfærdet.

безбрачие c cølibåt -et, ugift stand.

безбрёжный uéndelig, grænseløs.

безвётрЦенный uden vind; —ие c vindstille -t, blikstille -t.

безвйнный uden skyld, uskyldig.

безвкусЦица ж smagløshed -en; flovhed -en; — ный 1. smågløs; flov,
flad; 2. (о платье и т. п.) stilløs, smågløs.

безводный våndfattig (бедный влагой); üden vand.без
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безвозвратн||ый uoprettelig, ubodelig; uigenkaldelig (о потере и т.
п.); — ая ссуда et lån som ikke skal returnéres.

безвоздушнЦый lufttom; —oe прострйнство lüfttomt rum, vå-kuum -et.

безвозмёздный gråtis, véderlags-fri, uden betaling, безвблие c
viljeløshed -en. безволосый hårløs, skåldet. безвольный viljeløs; он
совер-шённо — человёк han er en rigtig kårklud (разг.).

безврёдный uskadelig, harmløs.

безврёменнЦый ubetimelig, übe-lejlig, for tidlig; —ая кончйна utidig
død. безврёменье c slémme tider, безвыходный håbløs, fortvivlet, uden
udvej, безгласный stum, målløs, безголовый 1. (глупый) dum, stupid; 2.
(забывчивый) hovedløs.

безголосый stémmeløs, üden stémme.

безграмотность ж 1. analfabetisme -n; 2. (невежественность) uvidenhed
-en; — ый 1. analfabé-tisk; 2. dårlig, ukvalificeret; fuld af fejl (с
ошибками).

безгранйчнЦость ж grænseløshed -en, uoverskuelighed -en; —ый

1. ubegrænset, grænseløs, uover-sküelig; uéndelig (бесконечный);

2. (чрезмерный) grænseløs; —ая радость grænseløs glæde.

безгрёшный syndfri. бездарн||ость ж 1. åndsarmod -en; taléntløshed -en;
2. (о человеке) et taléntløst [ubegavet] menneske; —ый taléntløs;
ubegavet.

бездёйствие c stilstand -en, stilleståen -en (о машине и т. п.);
üvirksomhed -en, lédiggang -en (о человеке).

бездёлица ж småtteri -et, -er, petitésse -n, -r, ubetydelighed -en,
-er.

безделушЦка ж nips pi; —ки nipssager pi, småting pi. бездёльЦе c
lédiggang -en; —ник

M dågdriver -en, -e, lédiggænger -en, -e; drønnert -en, -er (разг.);
—-ничать dovne1, drysse1 om [rundt]; ligge på den låde side, låde
arbejdet hvile, бездёнежный péngeløs. бездёнежье c péngemangel -enr
péngeknaphed -en, péngenød -en.

бездётн||ость ж barnløshed -en; —ый barnløs.

бездёятельнЦость ж passivitét -en, uvirksomhed -en; —ый passiv,
uvirksom.

бёздна ж 1. afgrund -en, -e, gab -et, =, dyb -et; 2. разг. (множество)
en vældig mængde.

бездбмнЦый hjémløs, husvild; —ая собака en hérreløs hund. бездонный
bundløs, бездорожный véjløs. бездорожье c mångel på fårbare véje.

бездушЦие c hjérteløshed -en; snæverhjertethed -en; —ный hjér-teløs;
sjælløs, snæverhjertet.

бездымный røgfri; — порох røgfri krudt.

бездыханный åndeløs, livløs, afmægtig.

безжалостный ubarmhjertig, hårdhjertet, unænsom.

безжйзненный 1. livløs, afsjælet; 2. перен. sløv, udtryksløs.

беззаббтнЦость ж sorgløshed enr übekymrethed -en; —ый sorgfri, sorgløs,
ubekymret.

беззавётнЦый uselvisk, grænseløs; —о прёданный réstløs hén-given.

беззакбнЦие c lövleshed -en, lovstridighed -en, ulovlighed -en; —-ный
lovløs, lovstridig, ulovlig.

беззастёнчивЦость ж hénsyns-løshed -en, dristighed -en; —ый hénsynsløs,
dristig, ügenert.

беззащйтнЦость ж værgeløshed -en; hjælpeløshed -en (беспомощность); —
ый værgeløs, forsvårsløs; hjælpeløs (беспомощный); ubeskyttet
(незащищённый). беззвёздный stjérneløs. беззвучный lydløs, klångløs,
tonløs.28 —
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безземёльный jordløs; — крестьянин en jordløs bonde, en bonde som
mångler jord.

беззлобный godmodig, godhjertet.

беззубый tåndløs (тж. перен.). безидёйн||ость ж idéløshed -en; — ый
idéforladt, idéløs, безлёсный skovløs, skovfattig, безличный грам.
upersonlig, безлунный måneløs. безлюдный ménnesketom, folketom; tyndt
befolket (малонаселённый).

безлюдье c ménnesketomhed -en (отсутствие людей)', mångel på folk
(недостаток в людях). безмён м bismer -en, -е. безмёрный umådelig,
безмозглый груб, hjérneløs, hovedløs.

безмолвЦие с tåvshed -en, stilbed -en; —ный stiltiende, umælende, tavs.

безмятёжный sorgløs, uforstyrret.

безнадёжнЦость ж håbløshed -en; fortvivlelse -n (отчаяние); —ый håbløs,
rédningsløs; fortvivlet, безнадзорный üden opsyn, безнаказанность ж
stråffrihed -en; —ый stråffri, üstraffet.

безналйчнЦый: — расчёт бух. postgiro -en; по —ому расчёту pr. postgiro,
безногий fodløs. безнравственность ж usædelighed -en; —ый usædelig,
ümo-•ralsk.

безобйдный hårmløs, uskåde-lig. -

безоблачный 1. skyfri, klar; 2. перен üforstyrret; uformørket.

безобраз||ие c 1. (уродство) grimhed -en, hæslighed -en, styghed -en;
2. (беспорядок, бесчинство) uorden -en, üvæsen -et; postyr -et
(симатоха); —ничать opføre sig tanstændigt [usømmeligt]; —ный

1. (уродливый) grim, hæslig, styg;

2. (возмутительный) usømmelig; åfskyelig; —ное поведёние usømmelig
opførsel.

безоговорочн||о üden betingel ser; —ый betingelsesløs; —ая ка питуляция
betingelsesløs kapitulation.

безопаснЦость ж sikkerhed -en; быть в —ости være i sikkerhed [behold];
тёхника —ости sikker-hedsteknik -ken; —ый farefri, betrygget, sikker,
tryg.

безоружный 1. våbenløs, ubevæbnet; 2. перен. værgeløs; for-svårsløs.

безотвётный ydmyg; blid (кроткий).

безотвётственнЦость ж uansvår-lighed -en; —ый uansvarlig, ån-svarsfri,
ånsvarsløs.

безотказно (работать — о машине и т. п.) üden at ståndse [stréjke].

безотлагательнЦо üden opsættelse, ufortøvet; —ый uopsættelig-

безотносительно üafhængig, uden hénsyn (til).

безотрадный glædeløs, trøstesløs.

безотчётный 1. ukontrolleret; 2. (бессознательный) übevidst,
instinktiv.

безошибочный féjlfri, ufejlbar, lydeløs.

безработица ж årbejdsløshed -en, erhvérvsløshed -en; —ный år-bejdsløs,
erhvérvsløs, lédig.

безрадостный glædeløs, glædetom.

безраздёльный udelt; fuldstændig (целый).

безразлйчЦие c ligegyldighed -en; — но ligegyldig, lige méget; глубоко
—но révnende ligegyldigt; мне это —но det er mig ligegyldig [üden
forske!]; —ный ligegyldig, ligeglad, indifferént; быть —ным ко всему
være ligeglad med alt.

безрассуд||ный ubesindig, sånse-løs; —CTBO c ubesindighed -en,
sån-seløshed -en.

безрезультатный resultåtløs, virkningsløs; frugtesløs (бесплодный) .
безрогий kullet.без
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безродный 1. (не имеющий родных) frændeløs, üden slægt og vén-ner; 2.
(не имеющий родины) hjém-løs.

безропотнЦо uden klåge; ydmyg, lydig; — ый ydmyg, lydig.

безрукий 1. årmløs; 2. перен. kéjtet.

безрыбье с: на — и рак рыба поел. = méllem de blinde er den enøjede
konge.

безударный фон. ubetonet, tonløs.

безудёржный ustyrlig, ubændig, tøjlesløs.

безукоризненность ж upåklagelighed -en, uberygtethed -en; —ый
upåklågelig, ulåstelig, dådelfri.

безум||ец м 1. (сумасшедший) en forrykt, en vånvittig; 2. (безрассудный
человек) tåbe -n, -r, dåre -n, -r; gålfrans -en (разг.); —ие с

1. (сумасшествие) vånvid -et (-en), = , gålskab -en; 2. (безрассудство)
gålskab -en, forrykthed -en; сущее —ие! разг. det glåtte vånvid [pip]!;
-ный 1. (сумасшедший) forrykt, vånvittig; 2. (безрассудный) åfsindig,
forrykt.

без умолку uophørlig, безумство с 1. vånvid -et (-en);

2. dumdristighed -en, forvovenhed -en; —вать råse1, opføre sig som en
sindssyg.

безупрёчнЦость ж upåklågelig-hed -en, ulastelighed -en; —ый
upåklågelig, dådelfri, rénlivet; —oe поведёние upåklågelig opførsel.

безусловн||о 1. (несомненно) übe-tinget, bestémt, absolüt; 2. (конечно)
sikkert, sikkerlig; —ый 1. (абсолютный) utvivlsom, absolüt; 2.
(несомненный) sikker.

безуспёшный resultatløs, virkningsløs.

безутёшный utrøstelig, trøstesløs.

безучастЦие c, —ность ж ligegyldighed -en, üinteresserethed -en;

ный udeltagende, indifferént, uinteresseret; ligegyldig.

безымянный nåvnløs,anonym; -ф-— і^лец ringfinger -en, -e.

безыскусственный ukunstlet, naturlig, безысходный utrøstelig, бекар
муз. öpløsningstegn -et,=. бекас M зоол. bekkasin -en, -er, snéppe -n,
-r. бекон M båcon -en. беленЦа ж бот. bulmeurt -en, -er; <> что ты —ы
объёлся? er du ikke rigtig klog?, du er splittergal!

белёть 1. (становиться белым) blive hvid; 2. (виднеться) skimte lys;
—ея skinne lys. белизна ж hvidhed -en. белйла: свинцовые — blyhvidt
-et; цинковые — zinkhvidt -et.

белйть 1. (ткани и т. п.) afblege1; 2. (потолок и т. п.) kål-ke1,
hvidte1, бёличий: — мех gråværk -et. бёлка ж 1. (животное) égern -et, =
; 2. (мех) gråværk -et; -ф- как — в колесё = råstløs, hvileløs.

белковЦый albumin-, æggehvide-; —ое вещество хим. albuminstof •fet,
æggehvidestof -fet.

беллетрйстика ж skønlitteratur -en, belletristik -ken. белобрысый
hørblond, белогвардёец м hvidgardist -en, -er.

белок M 1. (яйца) æggehvide -n, -r; 2. хим., биол. albumin -n, frøhvide
-n, =; 3. (глаза) det hvide i øjet.

белокровие c leukæmi -en. белокурый blond, белорус M belorusser -en,
-e; —-ка ж belorusserinde -n, -r; —ский belorussisk; —ский язык det
belo-rüssiske sprog, белоручка ж doven person, белорыбица ж hvidlaks
-en. белоснёжный snéhvid,svånehvid. белошвёйка ж linnedsyerske -n, -r.

белуга ж hüsblasstør -en, =. бёл||ый hvid; <> —ые ночи lyse nætter; —ая
горячка drånkergal-skab -en; — гриб spiselig rørhat -ten, -te; —ые
стихи rimfri vers; — уголь hvid kul; средь —а дня vea højlys dag.бел
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белый Цен м bélgier -en, -е; —й-ский bélgisk.

бельё с linned -et, lingeri -et; носйльное — kroplinned -et; нйж-нее —
ündertøj -et; постёльное

— séngetøj -et; — для стйрки våsketøj -et; грязное — snåvse-tøj -et,
skidentøj -et; сменйть — skifte linned; сушйть — tørre tøj.

бельевой: — магазин Hnnedfor-retning -en, -er, lingerihand ]ei -elen,
-ler; — шкаф linnedskab -et, -e.

бельмо c leuköm -en, hvid plet på hornhinden; он у меня как

— на глазу han er mig en torn i øjet.

бельэтаж м 1. førstesal, beletåge -л, -r; 2. театр, beletåge -n, -r.
бемоль M муз. В -'et, -'er. бенсфйс M benefice -n, -r,
beneficeforestilling -en, -er.

бензйн M benzin -en; — овыйЬеп-гіп-.

бензол м хим. benzol -en. бензостанция ж авт. sérvice-station -en, -er.

бензохранилище c benzinbeholder en, -е.

6eHyåp м: ложа —а parkétloge -п, -г, partérre'oge -п, -г.

бёрег м (sø)kyst -en, -er, (håv-) strand en, -e (моря); åbred -den,
-der, (fiöd)bred -den, -der (реки); выйти из —öb gå [træde] over sine
brédder; overstrømme1;" при-eråTb к —у lægge til land, lånde1; сойти на
— stige i land; на —у på stranden; увольнёние на — мор. låndlov -en,
-e.

берггйсь! 1. (предупреждение) forsigtig!, giv agt!, pas på!; 2.
(угроза) vogt dig!, tag dig i agt!

береговЦой kyst-, strand-; — ая оборона kystforsvar -et; — än no-лocå
kyststrækning -en, -er; — ая лйния kystlinje -n, -r; —öe ripåßo юр.
stråndret -ten; — öe охранёние stråndvagt -en; — вётер låndvind -en.

бередйть (раны) öprippe1. бережлйвЦость ж spårsomhed -en,
sparsommelighed -en; —ый sparsommelig, hüsholderisk, øko-

nomisk; быть —ым в чём-л. være sparsommelig i noget; holde godt hus med
noget (разг.).

бёрежнЦость ж skånsomhed -en, nænsomhed -en, vårlighed -en; —ый nænsom,
vårlig; —oe отно-шёние en skånende behåndling.

берёза ж birk -en, -e, birke-træ-et, -er; плакучая — hængebirk -en, -e;
карликовая — dværgbirk -en, -e.

березняк м birkeskov -en, -e. берёзовЦый birke-; —ая роща birkelund
-en, -e; <> —ая Kåuia ris -et.

берёменнЦая svånger; gravid, frugtsommelig; drægtig (о животных); быть
—ой være svånger, være i (velsignede) omstændigheder, gå med barn;
—ость ж svån-gerskab -et, frugtsommelighed -en; drægtighed -en (у
животных); перйод —ости svångerskabsperio-de -n; drægtighedsperiode -n
(y животных); отпуск по —ости svångerskabsferie -п, -г; пособие по
—ости svångerskabsgodtgørelse -п, -г; BHeMåT04HaH —ость
büg-hulesvangerskab -et.

берёста ж bark -en, birkebark •en.

берестянЦой bårket, birkebarks-; — ая rpåMOTa birkebarksmanuskript -et,
-er.

берёт M båskerhue -n, -r, barét •ten, -ter.

берёчь 1. (охранять) påsse1 på, beskytte1, bevogte1, gardére1; 2.
(сохранять) forvåre1; 3. (щадить) skåne1; — свой сйлы skåne sine
kræfter; 4. (копить) spåre1; —ея 1. (быть осторожным) vogte1 sig (for),
tåge sig i agt; 2. (остерегаться) gardére1 sig imod. бёркут M зоол.
kongeørn -en, -e. берлога ж hi -et, -er, hule -n, -г; медвёжья —
bjørnehi -et, -er.

берцовЦый анат.: болыі^я —ая кость skinneben -et, =; мåлaя —ая кость
lægben -et, =.

бес м fånden inv, djaével -en, pi djævle; -ф- paccbmåTbCH пёред кем-л.
мёлким —ом s krybe for én.бес

— 31 —

бес

беседЦа ж 1. (разговор) såmtale -л, -г, konversation -en, -er, pas-siår
-en, -er. 2 (собеседование) ün-derholdning -en, -er, провести —у holde
et diskussionsindlæg, føre en samtale, holde et foredrag; 3. (интервью)
interviéw -et, -er.

бесёдка ж lysthus -et, -e, pavillon -en, -er.

бесёдовать føre en såmtale, kon-versére1 (официально)-, underholde4
sig, causére1 (разговаривать).

бесйть gøre råsende; —ея 1. (быть в ярости) blive råsende, råse1; 2. (о
животных) blive gal.

бесклассовой klåsseløs; —oe общество det klåsseløse såmfund бескозырка
ж разг. kaskét uden skygge, hue -л, -r.

бесконёчно uéndelig, éndeløs, — л^лый uéndelig lille; — іѵ^лая
ве-личинå мат. uéndelig lille størrelse.

бесконёчнЦость ж 1. uéndelighed -en, évighed -en; 2. мат. uéndelighed
-en; до —ости i det uén-delige; — ый 1. éndeløs, uéndelig; —ая дробь
мат. uéndelig brøk; 2. (вечный) évig; 3. (беспредельный) grænseløs.

бесконтрольный uden kontrol, ukontroleret.

бескорыстЦие c uselviskhed -en, uegennytte -л; —ный uselvisk,
uegennyttig, бескостный bénfri, bénløs. бескрайний éndeløs, grænseløs,
бескровный 1. (бледный) bleg, gusten; 2. (без кровопролития) blodløs,
ublodig, бескрылый vingeløs. бесноваться rase1, беспалый fingerløs, tål
øs. беспамятЦный разг. glémsom; — CTBO c 1. bevidstløshed -en,
sån-seløshed -en; впасть в —ство miste bevidstheden; 2. (исступление)
vånvid -det (-den), raseri -et, afsindighed -en; быть в —стве (вне
себя) være üde af sig selv.

беспартийность ж partiløshed -ел; —ый 1. прил. partiløs; 2. сущ.

м en partiløs.

беспаспортный üden legitimation, üden pas.

бесперебойный uophørlig, uaflå-delig; régelmæssig (регулярный).

беспёчнЦость ж sorgløshed -en, ubekymrethed -en; letsindighed -en
(легкомыслие); skødesløshed -en (халатность); —ый sorgløs, übe-kymret;
letsindig (легкомысленный); skødesløs (халатный); он такой —ый человёк
han låder fiolen sørge (разг.).

бесплановость ж plånløshed -en; —ый plånløs; —oe хозяйство plån-løs
økonomi.

бесплатн||о gråtis, véderlagsfri, uden betåling; —ый gråtis, fri for
omkostninger; —ый билёт fribillet -ten, -ter, frikort -et, =; — ый
проёзд fri kørsel; —oe обучёние fri skolegang.

бесплодЦие c goldhed -en, üfrugt-barhed -en; —ный 1. steril, gold,
ufrugtbar (о живых существах); måger (о почве); дёлать —ным
ste-rilisére1; 2. (безуспешный) forgæves, resultåtløs.

бесповоротный uigenkåldelig; uafvendelig (неизменный).

бесподобный mågeløs, üforligne-lig, uden lige. беспозвоночный зоол.
hvirvelløs, беспокоить I. (волновать) forurolige1, ængste1; 2. (мешать)
uléj-lige1, forstyrre1; volde besvær; be-lémre1 (обременять); —ея 1.
(волноваться) bekymre1 sig (o ком-л., чём-л. for nogen, over noget);
—ея за кого-л. ængste sig for én, være urolig for én; 2. (утруждать
себя): не беспокойтесь! gør Dem ingen omstændigheder!; из-за меня не
беспокойтесь! for min skyld ingen alårm! (разг.).

беспокойЦный urolig, råstløs, stundesløs; —ство c råstløshed -en,
stundesløshed -en, foruroligelse -л; üro -en; причинить —ство volde
ulejligheder.

бесполёзн||о ünyttig, forgæves, til ingen nytte; это — det er forgæves
[omsonst]; —ость ж unyttighed -en, frugtesløshed -en, ünyt-бес
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te -п; resultåtløshed -en; — ый unyttig, frugtesløs, resultatløs,
бесполый биол. kønsløs. беспомощнЦость ж hjælpeløshed -en,
ubehjælpsomhed -en\ magtesløshed -en (бессилие)-, —ый hjaélpe-løs,
ubehjælpsom; magtesløs (бессильный).

беспорядки мн. (волнения) üro -en, uroligheder pl, optøjer pl, tumulter
pl.

беспорядЦок M uorden -en, kåos -et, roderi -et прийти в — komme i urede
forfjåmske1; приводйть в — bringe i üorden; отступать в —ке воен.
retirére i üorden; —очно uordentlig, i flæng; —очность ж uordentlighed
-en, plånløshed -en; —очный uordentlig; kaotisk (хаотичный); planløs.

беспосадочный üden méllemlan-ding.

беспочвеннЦость ж grundløshed -en, holdningsløshed -en; —ый grundløs,
holdningsløs; grébet ud af luften (разг.).

беспошлинной toldfri, afgiftsfri; — ввоз toldfri indførsel; —ая
торговля toldfri håndel.

беспощадн||ость ж üskånsomhed -en, unænsomhed -en; grusomhed -en
(жестокость); — ый skånselsløs, uskånsom, unænsom; grusom (жестокий).
бесправЦие c rét(s)løshed -en;

— ный rét(s)løs, lovløs; —ное no-ложёние rét(s)løs stilling.

беспредёльный grænseløs, беспрекословный uvægerlig, uden indsigelser
беспрепятственный uhindret, fri;

— вход и выход fri ind- og üd-gang.

беспрерывный uståndselig, uophørlig, uafbrudt.

беспрестанный üafbrudt, uaflåde-lig, uophørlig.

бесприданница ж en pige üden médgift; en uformuende pige.

беспризорнЦик м hjémløs barn; gådedreng -en, -e; —ый hjémløs
(бездомный); forsømt (заброшенный); uden tilsyn (безнадзорный).

беспримёрный mågeløs, eksém-pelløs, uden sidestykke; ühørt
(не-слыханный).

беспринцйпнЦость ж principløs-hed -en; holdningsløshed -en; —ый
principløs; holdningsløs, ryggesløs; —ый человёк et ménneske üden
principper.

беспристрастЦие c upartiskhed -en; —ный upartisk.

беспричйнный grundløs, ümoti* veret, ügrundet. бесприютный husvild,
hjémløs. беспробудный dyb (о сне); <$> пьяница en håbløs drukkenbolt.

беспроволочный trådløs; — те-лeгpåф trådløs telegrafi.

беспроигрышный utabelig, sikker; som skal ti lbågebetales (о займе).

беспросвётный mørk; glædeløs (безрадостный); trøstesløs, håbløs
(безнадёжный). беспроцёнтный réntefri. беспутЦный liderlig, udsvævende;
usædelig (развратный); вести —ную жизнь føre et vildt [-[üdsvæ-vende]-]
{+[üdsvæ- vende]+} liv; —ство c liderlighed -en; udsvævelser pl.

бессвязный üsammenhængende, méningsløs.

бессердёч||ие c, —ность ж hjérte-løshed -en; —ный hjérteløs, sjælløs;
hård.

бессйлие c 1. kråftløshed -en, svaghed -en; половое — impoténs -en. 2.
перен. åfmagt -en; vånmagt -en: mågtesløshed -en.

бессйльный 1. kråftløs, svag; 2. перен. åfmægtig, mågtesløs.

бессистёмный systémløs, usystematisk.

бесславный æreløs, skændig, бесслёдно sporløst, бессловёсный 1. (немой)
stum; målløs; 2. (молчаливый) ümælen-de; underdanig (смиренный).

бессмённый üafløselig; bestån-dig, fast, stådig (постоянный).

бессмёртЦие c udødelighed -en; —ник м бот. évighedsblomst -en, -er,
immortél -len, -ler; —ный udødelig, uforgængelig.бес
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бессмысленн||ость ж méningsløs-hed -en, sånseløshed -en, absur-ditét
-en-, —ый 1. méningsløs, åf-sindig; 2. (нелепый) absurd, forrykt; 3.
(лишённый мысли) tån-ketom, intetsigende.

бессмыслица ж vrøvl -et, nonsens -et, vås -et.

бессовестнЦость ж 1. samvittighedsløshed -en; 2. (наглость) frækhed
-en\ —ый 1. samvittighedsløs; 2. (наглый) fræk, üblu.

бессодержательность ж indholdsløshed -еп~, tomhed -en (пустота)); —ый
indholdsløs, indholds-fattig; tånkefattig, tånketom (пустой)-, —ый
человёк et ménneske uden indhold [åndelig ballast]; —ая болтовня tom
snak.

бессознательн|Іый 1. bevidstløs; —oe состояние bevidstløshed -en; 2.
(непреднамеренный) ubevidst, uvidende.

бессоннЦица ж søvnløshed -en; — ый søvnløs; —ые ночи vågne [søvnløse]
nétter.

бесспорный unægtelig, ubestridelig, uomtvistelig.

бессрочный uopsigelig (о займе); bestandig, vårig (постоянный);
livsvarig (пожизненный).

бесстрастный lidenskabsløs, üføl-som; kélig (холодный).

бесстрашЦие c frygtløshed -en, uforfærdethed -en; — ный frygtløs,
üforfærdet.

бесстыдЦник M, —ница ж skamløs person; —ный skåmløs, uforskammet; —ctbo
c skåmløshed -en, uforskåmmethed -en. бессчётный utållig. бестактнЦость
ж taktløshed -en; сдёлать — begå en tåktløshed, være taktløs; —ый
tåktløs.

бесталанный разг. 1. taléntløs, übegavet; 2. (несчастный) stakkels,
ulykkelig, бестелёсный ülegemlig. бёстия ж бран. bæst -et, -er, udyr
-et,=, kaéltring -en, -er; npo-дyвнåя — en durkdreven person.

бестолковый 1. (непонятливый) uforstående; stupid (тупой); 2. (не-

3 Русско-датский сл.

вразумительный) méningsløs; üsam-menhængende (о речи).

бёстолочь ж разг. vrøvlehoved -et, -er.

бесформенность ж förmløshed -en; —ый formløs, uformelig.

бесхарактерность ж karaktér-løshed -en; —ый karaktérløs; uden rygrad
(разг.); —ый человёк et karaktérløst ménneske. бесхвостый håleløs
бесхйтростный ukunstlet, бесхозный hérreløs. бесхозяйственнЦый ødsel,
uøkonomisk, upraktisk (о человеке;; —oe ведёние дел dårlig lédelse.

бесхребётный uden rygrad; ryggesløs (тж. перен.). бесцвётный fårveløs.
бесцёльн||о uden mål; méningsløs!; —ость ж hénsigts'øshed -en,
méningsløshed -en; —ый formålsløs, hénsigtsløs; méningsløs.

бесцённЦость ж üvurderlighed -en; —ый 1. ubetålelig, uvurderlig; 2.
(малоценный) værdfløs.

бесцёнок м: за — til spotpris; for en slik (разг.).

бесцерембннЦость ж ugenerthed -en, förmløshed -en; hénsynsløs-hed -en
(невнимательность); —ь:й ugenert, formløs; hénsynsløs (невнимательный);
uden dikkedarer (разг.).

бесчеловёчнЦость ж uménneske-lighed -en, inhumanitét -en; —ый
uménneskelig, inhumån.

бесчёст|Іить vånære1, skaénde1; — ный æreløs, vånærende, infåm.

бесчёстье c skændsel -en, vånære -n, æreløshed -en, infami -en.

бесчинство c üvæsen -et, postyr -et, optøjer pi; —вать husére1, opføre
sig skandalést.

бесчйсленнЦый tålløs, utållig; —oe количество utållighed -en't —oe
множество en utållig maéngde.

бесчувственность ж 1. følelsesløshed -en, üfølsomhed -en; 2.
(невосприимчивость) uimodtågelighed -en, sløvhed -en; 3. (жестокость)
hjérteløshed -en; —ый 1. følelsesløs, ufølsom; находйться в —ом со-бес
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стоянии være bevidstløs; 2. (невосприимчивый) uimodtagelig, sløv; 3.
(жестокий) hårdhjertet, hjérte-løs.

бесчувствие с 1. bevidstløshed -en; 2. mångel af følelse.

бесшабашный hénsynsløs, sorgløs; — человёк vovehals -en. бесшумный
støjfri, lydløs, stille, бетон M beton -en; —йрование c støbning -en;
—йрованный be-tönstøbt; —йровать betonére1; —o--мешалка ж betonblander
-en, -e.

бечева ж (slæbe)tov -et, -e; træk-lov -et, -e, reb -et, =.

бечёвка ж hyssing -en; snor -en, -e; séjlgarn -et (для вязания сетей).

бёшенЦство с 1. (заболевание) gålskab -en; 2. (неистовство)
bersærkergang -en; raseri -et (состояние бешенства); прийти в — geråde
i raseri; blive rød i kåmmen (разг.); довестй до —ства gøre rasende; —
ый 1. gal; 2. (неистовый) råsen-de, bindegal, vild; —ая гонка
во-оружёний den vånvittige oprustning; —ые цёны svimlende priser,
библёйский bibelsk, библиограф м bibliogråf -en, -er; —йческий
bibliografisk; —й-ческий указатель bibliogråfisk anvisning.

библиография ж bibliografi -en. библиотёЦка ж biblioték -et, -er;
léjebibliotek -et, -er (свыдачей книг на дом); —карь м bibliotekår -en,
-er.

библиофил м bibliofil -en, -er. бйблия ж bibjel -elen, -ler. бивак м
lejr -en, -e, bivuåk -ken, -ker; стоять на —ах bivuakére1.

бйвень м stødltand -tanden, •tænder.

бидон м dunk -en, -e; — для молокй mælkekande -n, -r.

биёние c slag -et, =, banken -en; — сёрдца hjérteslag -et, =; — жйзни
livets puls. бизон M bisonokse -n, -r. билёт M 1. billét -ten, -ter;
kort -et, =; — прямого сообщения gén-nemgående billét; обратный —
returbillet -ten, -ter; плацкартный

— pladsbillet -ten, -ter; проездной — réjsekort -et, = (сезонный);
перонный — perronbillet -ten, -ter; på30Bbifi — énkeltbillet -ten,
-ter; входной — entrébillet -ten, -ter, adgangskort -et, =; бесплатный

— fribillet -ten, -ter, frikort -et, = ; пригласительный —
indby-delseskort -et, =; театральный — teaterbillet -ten, -ter;
лотерёйный

— lotteribillet -ten, -ter, lödsedjdel -delen, -ler; пустой — nitte -n,
-r (в лотерее); купйть — løse billét; все —ы проданы alle billétter er
udsolgt; der er rød lygte, fuldt hus (разг.; о театральных билетах); 2.
(удостоверение) kort -et, bog -en, bøger; партийный — parti jbog
-bogen, -beger; члёнский — méd-lemsj'bog -bogen, -bøger, medlemskort
-et, =; профсоюзный — fåg-forenings !bog -bogen, -bøger; кре-дйтный —
péngesed idel -(de)len, -ler; — иый: —ная Kåcca billétkon-tor -et, -er,
billéthul -let, -ler.

биллиард см. бильярд, биллион м billion -en, -er. бильярд M billard
-et; играть на —e spille billard; —ная сущ. ж billårdstue -л, -г; —ный
billard-; —ный кий billårdkø -en, -er.

бинокль м kikkert -en, -er; полевой — féltkikkert -en, -er;
теа-трйльный —teåterkikkert -en, -er.

бинт M bind -et, =; —овать forbinde4, bandagére1.

биограф M biograf -en, -er; —й-ческий biografisk.

биография ж lévnedsbeskrivelse -л, -r, lévnedsløb -et, =, biografi -en,
-er.

биолог M biolog -en, -er; —йческий biologisk, naturvidenskabe-

Hg-

биология ж biologi -en. биостанция (биологическая станция) biologisk
station, биохймия ж biokemi -en. биплан м ae. bip lån -et, -er. бйрж||а
ж børs -en, -er; фондовая — fondsbørs -en; — тpyдå
årbejdsanvisningskontor -et; nrpåTb на —e jobbe1, spekulére på
børsen.бир

— 35 —

бла

биржевЦйк м ком. jobber -en, -е, båissespekulant -en, -er,
håus-sespekulant -en, -er, åktiespekulant -en, -er, —-ой: —ой бюллетёнь
kürs-liste -n, -r. бирка ж kårvestok -ken, -ke. бирюзЦа ж turkis -en,
-er, — 6-вый (о цвете) turkisblå.

бирюк M 1. ulv -en, -e; 2. перен. skümmel mand.

бирюльки мн.\ игра в — skrabnæsespil -let.

бис межд. da capo!, endnu engang!

бисер m glåsperle -n, -r. бисировать géntage4, repetére1. бисквит ж
biskuit -en, kiks -en, = . биссектриса ж мат. halvéring -en.

бита ж спорт, boldtræ -et, -er. битва ж slag -et, =, kamp -en, -e,
batåilie -n, -r, Ch^HHrpåACKaH — slaget ved Stalingrad.

битком: — набитый propfuld, sammentrængt.

битый: — час en hel [slågen, stiv] time.

бить 1. (избивать) slå4, slå4 til, klø1; hudflette1; tåmpe1 (плетью)-,
prygle1 (пороть)-, 2. (побеждать) slå4; 3. (скот) slagte1; 4.
(разбивать) sønderslå4; slå4 itu; 5. (о воде) strømme1; — ключом
spilkoge2; 6. (о ружье) skyde4; 7. (о часах и т. п.) slå4; — в набат
ringe med stormklokken; <> — Måcrco kærne1; — в ладоши klappe1; — в
барабан tromme1; — 3åAOM (o лошади) spårke1; — отбой slå retræte; —
тревогу slå alarm; — в глаза falde i øjnene; — баклуши dovne1; — в цель
træffe4, ramme1; caMå себя раба бьёт, что нечисто жнёт погов. = fals
slår sin égen hérre på hals.

битьё с 1. (побои) prygl pi, bank pi, 2. (разбивание) slåen itu.

бйться 1. (драться, сражаться) kæmpe1, slås; 2. (о сердце, пульсе)
klåppe1, dikke1, slå4; 3. (над чём-л.) ånstrenge1 sig, tümle1 [bakse1]
med; <> — головой о стё-ну løbe pånden imod væggen; rén-

de hovedet mod væggen; — об за-клад, vædde1; — в истёрике håve et
hystérisk ånfald; — как рыба об лёд s slide og slæbe, битюг M
årbejdshest -en, -e. бифштёкс M bøf -fen, -jer. бицепс M анат. biceps
-en, -er. бич M 1. pisk -en, -e, svøbe -n, -r; 2. перен. pest -en;
plage -n, -r (бедствие).

бичевать 1. piske1, hudflette1; 2. перен. brændemærke1.

благ||о c vélfærd -et, bédste -t; общее — det fælles bédste; almén-vel
-let; заботиться о своём —e se på sit éget bédste; <> ни за какие —а (в
мире) ikke for alt i vérden.

благовёщение с рел. Mariæ be-büdelsesdag.

благовйднЦый plausibel, antagelig; <> под — ым предлогом under et
plausibel påskud.

благоволёние c bevågenhed -en, nåde -n, vélvilje -n, gunst -en.

благовбнЦие c véllugt -en, -er, aroma -en, -er; —ный véllugtende,
aromåtisk.

благовоспитанность ж vélop-dragenhed -en; —ый vélop dragen.

благоговЦёйный andægtig, ære-frygtsfuld; —ёние c pietét -en,
andægtighed -en, ærefrygt -en; полный —ёния pietétsfuld, andægtig,
ærefrygtsfuld.

благодарЦйть takke1, sige tak; betåkke1 sig (ирон.); зарйнее —ю! tak på
forhånd!

благодарЦнссть ж tak -ken, tak-némmelighed -en; чувство —ности
taknémmelighedsfølelse -n; выра-жёние —ности tåksigelse -n; не стоит
—ности! ingen årsag!; —ный taknémmelig, forbunden.

благодаря takket være; — этому tåkket være det, dérigennem, hérigennem;
— ему tåkket være ham.

благодатный frodig, благодать (изобилие) overflod -en; какая тут —!
sikken et paradis!

3*блэ
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благсдёнств||ие с vélmagtsdage pi, vélstand -en, vélvære -n; ковать
trives, florére1, léve i vélstand.

благодетель м уст. vélgører en, -e.

благодеяние с уст. vélgerning -en er.

благодуш||ие c godhjertethed -en, blidhed -en; godmodighed -en
(добродушие); —ный godhjertet, blid; godmodig.

благожелательность ж vélvilje -n, vénlighed -en; —ый vénligsin-det,
vélvillig, vénlig.

благозвучЦие c vélklang -en, véllyd -en, harmoni -en; —ный véllydende,
vélklingende, harmonisk.

благЦой: —ие намёрения gode Forsætter; с —им намёрением vél-menende.
благонадёжный pålidelig, tilfor-

iådelig.

благонамёренный vélmenende. благообразный tækkelig, net. благополучЦие
c vel -let, vél-lærd -en (-et), vélgående -t; —но godt og vel; онй
прибыли —но de er vélbeholden indtruffen; —ный héldig, lykkelig,
vélbeholden; — ный исход et héldigt udfald.

благоприобрётенный vélerhver-vet.

благопристбйнЦость ж sømmelighed -en, ånstændighed -en; —ый sømmelig,
ånstændig; rimelig.

благоприятЦный günstig, fordel-ågtig, favoråbel, héldig; — мо-імёнт et
gunstig øjeblik; —ные условия fordelågtige betingelser; —ствовать være
til gunst, være gunstig.

благоразумЦие c fornuftighed -en, sindighed -en (рассудительность);
omsigt -en, omtanke -n, betænk-somhed -en (осторожность); — ный
fornüftig, sindig; fornüftmæs-sig (рассудительный); ömsigtig, betænksom
(осторожный).

благородЦный 1. ædel, ædelmo-dig, nobel; 2. уст. (аристократический)
vélbåren, adelig; —ные

мeтåллы ædle metåller; —ство c ædelmodighed -en, højsind -et.

благосклоннЦость ж gunst -en, vélvilje -n, nådesbevisning -en, -er,
favør -en; —ый vélsindet, vélvillig; favoråbel (об отношении).

благословЦёние c velsignelse -п, -г; —йть, —лять 1. velsigne1; 2.
(одобрять) billige1.

благосостояние с vélstand -en, vélvære -t.

благотворйтельнЦость ж godgørenhed -en, vélgørenhed -en, veldædighed
-en; —ый godgørende, veldædig, vélgørende; —ый 6a3åp vélgørenhedsbasar
-en, -er.

благотвбрнЦый godgørende, vélgørende; sund (о климате); —oe влияние en
god indflydelse.

благоустроенный godt indrettet, ordnet.

благоустройство c god orden, god indretning; городское — byernes alméne
indretning.

благоуха||ние c véllugt -en, aroma -en, -er; —ть véllugte1, dufte1;
—ющий véllugtende, düftende, aromåtisk.

благоЦчестйвый from, pietéts-fuld; —чёстие c fromhed -en, pietét -en.

блажёнЦный 1. (lyk)sålig, frydefuld; 2. (глуповатый) énfoldig; <> —ной
nåMHTH (о покойных) sålig; —ство c (lyk)sålighed -en, fryd -en; <> на
верху —ства i den syvende himmel; —ствовать være lyksålig, være i den
syvende himmel.

блажной разг. fjåntet. блажь ж grille -n, -r, lune -n, -r. бланк M
blankét -ten, -ter, for-mulår -en, -er; заполнить — udfylde en
formulår; почтовый — ad-réssekort -et, =; тeлerpåфный — telegråmblanket
-ten, -ter; —овый in blånco. бледнёть blégne1, blive bleg. блёднЦость ж
bléghed -en; мёрт-венная — ligbleghed -en, güsten-hed -en; —ый 1. bleg,
blégnæbbet; смертёльно —ый dødbleg, ligbleg, gusten; 2. (бесцветный)
får vel øs.бле
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блёк||лый 1. (увядший) fålmet; visnet; 2. (о краске, цвете) fålmet;
bleg; —нуть (о красках и т. п.) fålme1, åfbleges; tåbe2 sig.

блеск м 1. glans -en; blånkhed -en (лоск); 2. перен. stråleglans en,
pragt -en, prunk -en; показной — flitterglans -en, férnis -sen; 3.
мин.: свинцовый — blyglans •en.

блеснуЦть glimte1, blinke1; —ла молния det lynede; у меня —ла мысль det
slog mig plüdseligt, det gik pludselig op for mig.

блест||ёть skinne1, stråle1; funkle1, glimte1, glimre1 (сверкать);
glitre1 (искриться); не всё то золото, что —йт поел, det er ikke alt
guld, som glimrer.

блёстки mh. paillétter pi, flitterstads -en; — жира (на мясном супе)
fédtperler pi; øjne på suppen (разг.).

блестящий 1. blank, glænsen-de, skinnende; 2. перен. glånsfuld,
glimrende, eklatånt, brillant, блеф m bluff inv. блеяние c brægen -en.
блеять bræge1.

ближайшЦий nær, nærmest; nærliggende; — родственник nærmeste
slaégtning; в —ем будущем i nær fremtid.

блйже (сравнит, степень от близкий) nærmere; — всего nær-mest.

ближний 1. прил. nær, nærliggende, nærstående; 2. сущ. м méd-menneske
-t, -r; médskabning -en, -er, næste -л. близ nær, ved.

блйзитЦься nærme1 sig; лёто —ея к концу sommeren går til énde; =
sommeren synger på sit sidste vers. блйзкие сущ. мн. de pårørende.
блйзкЦий 1. (находящийся поблизости) nær, naérstående, nær liggende; 2.
(сходный) lig, lignende; 3. (об отношениях) familiær, nær, intim; —
друг en nær ven.

близко nær, nærved; не подходи ко мне — ! kom mig ikke for nær!; I

— от tæt ved, klos op ad; мы — знакомы vi er gode bekéndte. близлежащий
nærliggende, близнецы мн. tvillinger pi, tvillingpar pi.

Близнецы мн. астр. Tvillingerne pi.

близорук||ий nærsynet, kortsynet; —ость ж nærsynethed -en, kortsynethed
-en.

близость ж 1. (о расстояний) nærhed -en; 2. (об отношениях) intimitét
-en, -er; 3. (сходство) lighed -en, slægtskab -et.

блик m lysglimt -et, =; солнечные —и solglimt pi. блин M påndekage -n,
-r. блиндаж M dækningsrum -met, — , beskyttelsesrum -met, =.

блйнчатый: — пирожок klåtka-ge -n, -r. блйнчик M påndekage -n, -r.
блистательный glimrende, блистать (красотой, нарядами и т. п.)
brillére1, glimre1; <0* — отсутствием ирон. glimre ved sin fråværelse.

блок I м тех. blok -ken, -ke; trisse -n, -r, trille -n, -r. блок II M
полит, blok -ken, -ke. блокада ж åfspærring -en, biokåde -n, -r,
blokéring -en, er, indeslutning -en, -er; экономическая — økonomisk
biokåde; — råßaHH håvnespærring en. блокгауз M blokhus -et, -e.
блокйровЦание с в разн. знач. blokéring -en, -er; —ать в разн. знач.
blokére1.

блокировка яс ж. ~ д. blokéring -en.

блокнот м skriveblok ken, -ke, blok -ken, -ke, bloknotes inv.

блокпост m ж.-д. blokpost -en, -er.

блокшйв m мор. blokskib -et, -e. блондйн м: oh — han er lyshåret; —ка ж
blondine -n, -r. блоха ж loppe -n, -r. блуд m utugt -en, hor -et;
—лй-вый liderlig; —нйца ж hore -n, -r.

блудный: — сын den fortabte [forlorne] søn.блу
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блуждЦание с våndring -en, omflakken -en; —ать våndre1, flåk-ke1 om; —
ающий flakkende; — åio-щий огонёк lygtemand -en, véjrlys -et] <> —
åioiuan почка анат. vånd-renyre -n, -r. блуза ж bluse -n, -г; рабочая

— kitjtel -telen, -ler. блузка ж bluse -n, -r. блюдечко c underkop
-pen, -per. блюд||о c 1. (посуда) fad -et, -e;

flad skål; 2. (кушанье) ret -ten, -ter, spise -n, -г, два -—a to
rét-ter mad; неизмённое —• en stående ret [mad]; второе — éfterret
-ten, éftermad -en\ рыбное — fiskeret -ten, -ter. блюдце c underkop
-pen, -per. блюминг M vålseværk -et, -er, vålsegade -n, -r.

блюстй våge1 over, passe1 på; våretage4 (интересы).

блюстйтель м: — закона réttens håndhæver; — порядка ordens håndhæver.

бляха ж plåde -n, -r, metålpla-de -n, -г (с обозначением номера).

боа с 1. зоол. kæmpeslange -п, -г; 2. (горжетка) boå -en, -er. боб м
bønne -п, -г; турёикий

— pérlebønne -nr -г, какаовый — kakåobønne -п, -г, стручковый —
vöksbønne -п, -г; <> ocTåTbCH на —åx s blive snydt; ikke få noget.

бобёр M bæverskind -et, bæver -en, -e.

бобр M bæver -en, -e; —овый bæver-, бобыль M énlig stodder, бог M Gud
-en, -er, Vorherre -n; <> ^åßa —у! разг. Gud ske lov!; påÄH —a! for
Guds skyld!; — весть! Gud ved!; ей —у! såsandt jeg léver!; — с ним! lad
ham ryge og réjse!; ни —у свёчка, ни чёрту кочерга погов. ikke et lys
for Vorherre og ikke ildrager for djævelen.

богадёльня ж уст. alderdomshjem -met, =, fåttighus -et, -e. богатёть
blive rig. богатствЦо c 1. rigdom -men, •те, righoldighed -en;
естёствен-

ные —a naturlige rigdomme; 2. (великолепие) pragt -en; — кр å со к
fårvepiagt -en.

богат||ый 1 прил. rig, vélhaven-de; очень — sténrig; 2. прил.
(обильный) yppig, frodig; — ypo-жåй en rig høst; 3. сущ. м en rig mand;
—ые de rige folk; -О чем бо-råTbi, тем и påды поел. = det er alt hvad
hjset formår.

богатырекций kæmpestor; —ая сила kæmpestyrke -n; —oe здоровье
kérnesundhed -en; — рост kæmpestørrelse -n.

богатырь M kæmpe -n, -r, kæmpekarl -en, -e.

богач M разг. péngeimand -manden, -mænd; riglmand -manden, -mænd; en
sténrig mand. богйня ж gudinde -n, -r. богомолье c pilgrimsfærd -en,
pilgrimsrejse -n, -r. богословие c teologi -en. богослужёние c
güdstjeneste -n. боготворить forguue1. бодать stånge1, støde2; —ея
stån-ge1, støde med hovedet, бодлйвый slem til at stånge. б<дрйть
(возбуждать) stimulé-re1; styrke1 (укреплять); —ея fåt-te mod.

бодрость ж råskhed -en; rørighed -en; friskhed -en (свежестб);

— духа livsmod -et. бодрствЦование c nåtvågen inv;

—овать våge1, sidde oppe, blive oppe; —ующий vågen.

бодрЦый rask, rørig; frisk; быть —ым være rask og rørig; —ящий
forfriskende, styrkende, opmuntrende.

боевЦой 1. kamp-, krigs-; — патрон skårppatron -en, -er; —åfl
готовность kåmpberedskab -et; —öe крещение ildprøve -n, ilddåb -en;

— TOBåpHui, kåmpfælle -n, -r; — конь stridshest -en, -e, stridshingst
-en, -e;2. (воинственный) stridbar, stridslysten.

бое||припасы мн. krigsforråd -et,

— , ammunition -en; —способность ж kåmpdygtighed -en; —способный
kåmpdygtig.бое
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боёц м kæmper -en, -е, strids I-mand -manden, -mænd, soldåt -en, -er.

боже: — сохрангі! tak skæbne!, Gud bevåre (s)!

божёстЦвенный guddommelig (тж. перен.)-, —во c guddom -men, -те, åfgud
-en, -er.

божЦий: —ья коровка зоол. mariehøne -п, -г. божйться sværge4, bånde1,
бой 1 м kamp -en, -е, kåmp-handling -en, -er; slag -et, = ; dyst -en
(поэт.); воздушный — luftkamp -en, -e; морской — sø-træfning -en, -er;
уличный — gådekamp -en, -e; штыковой — bajonét-kamp -en, -e; блйжний —
nærkamp -en, -e; нacтyпåтeльный — offensivkamp -en, -e; решительный —^
afgørende kamp; лйния боя slåglinje -n, -г; поле боя slåg-mark -en;
kåmpplads -en; готовый к бою kåmpberedt; рвущийся в — kamplysten;
приготовиться к бою! klart skib! (на военном корабле); взять с боя
(ind)tåge med storm; CAåTbCH без боя overgive sig uden modstand [kamp];
<> петушйный — hånekamp -en; — быков tyrefægtning -en, -er; к>ѵйч-ный —
nævekamp -en, -e.

бей II м: — часов klokkeslag -et, =; — KypåHTOB klokkespil •let, = .

66 й-баба ж разг. rask [fræk]

kvinde.

ббйкЦий 1. (живой) kvik, livlig; flink; — на язык råpmundet, mundrap;
2. (об улице и т. п.) livlig, befærdet; находиться на —ом мёсте ligge
på et godt strøg; —ость ж opvakthed -en, kvikhed -en, livlighed -en.

бойкот M boykot -ten; —йро-вание c blokéring -en, -er; —йро-вать
boykotte1; blokére1.

бойнйца ж воен. skydehul -let, •ler, skydeskår -et, = , glug -gen,
-ger.

бойня ж 1. (для убоя скота) slagtehus -et, -е, slagteri -et, -er; 2.
(избиение) blodbad -et.

бок M 1. (сторона) side -n, -r; по —åM på bégge sider; 2. (тела) side
-n, -г; на —у på siden; с боку Hå — fra den éne side til den ånden; <0>
— 6 — side om side; под —ом (поблизости) i nærmeste nåbolag; намять
кому-л. —å give én ordentlige høvl.

бокал M bæger -et, -e, pokål -en, -er, vinglas -set,=; kalk -en, -e
(поэт.); поднимать — за кого-л. drikke ens skål.

боковЦой side-; — ая дверь sideindgang -en, -e; <0> OTnpåßHTbcfl на —
ую разг. begive sig til sengs, боком нареч. sidelæn(g)s. бокс M
boksning -en; —ёр м bokser -en, -e; —ёр лeгчåйшeгo вёса bantåmvægter
-en, -e; —ёр лёгкого вёса létvægter -en, -e; —йровать bokse1, бокейт M
мин. bauxit -en. болван M разг. kvæghoved -et, torsk -en, klodsmajor
-en.

болванка ж тех. form -en, -e, blok -ken, -ke; parykblok -ken, -ke (для
париков); håttepuld -en, -e (для шляп).

болгарЦин м bulgår -en, -er, bulgårer -en, -e; —ка ж bulgarinde -n, -r;
—ский bulgårsk; —ский язык det bulgårske sprog.

более 1. mer, mére; flére; тем —, что så méget, dés(to) mére som; чем —
..., тем — ... jo mére... désto mére; тем —, что så méget mére som; —
йли мёнее nogenlunde, mére éller mindre; 2. (для образования сравнит,
ст.): — вåж-ная задача en vigtigere opgave; — подробный доклад en mére
üd-førlig berétning.

болёзненнЦость ж 1. (слабость здоровья) sygelighed -en, skrånten-hed
-en; 2. (ощущение боли) smér-tefuldhed -en, ømhed -en; —ый 1. (склонный
к заболеванию) sygelig, skrånten, svågelig; 2. (нездоровый) sygelig,
üsund; 3. (причиняющий боль) smértefuld, smérte-

болезнЦь ж syge -n, sygdom -men, -те, lidelse -n, -с; пере-бол
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нести — overstå [génnemgå] en sygdom; история —и sygehistorie -л, -г;
приступ —и sygdoms-anfald -et, =; причина —и sygdomsårsag -en, -er,
симптом —-и sygdomstegn -et, =; дётские —и børnesygdomme pi; — пёчени
lé-versygdom -men; — сёрдца hjér-tesygdom -men, -те; падучая — fåldende
syge, fåldsot -ten; <> мор-cкåя — søsyge -n; cтpaдåюLДий морской -ью en
søsyg; не подвёр-женный морской —и en søstærk, болёлыцик м разг. en
sportsgal. бол||ёть 1. (хворать) være [-[ligge]-] {+[lig- ge]+} syg; —
гриппом håve in-fluénza; — ревматизмом lide af reumatisme; 2. (об
ощущении боли) smérte1, værke1, gøre ondt; у меня —йт голова jeg har
ondt i hovedet, jeg har hovedpine; что у вас —йт? hvad féjler De?, hvor
har De ondt?; 3. (остро переживать) være bekymret for; <> у кого что
—йт, тот о том и гово-рйт погов. = hvad hjértet er fuld af, løber
munden over med.

болеутоляющ II ий smértestillen-de; —ее срёдство smértestiIlende
middel.

болотистЦый sumpet, sumpagtig, morådiig, möseagtig; —ая мёст-ность
sümpegn -en, -e, sumpland -et, mårskegn -en, -e; —ая почва sumpgrund
-en, sumpjord -en.

болотнЦый sump-; —ая лихо-påflKa sumpfeber -en; —ая птйца sumpfugl -en,
-e, vådefugl -en, -e; —oe растёние sumpplante -n, -r.

болото c sump -en, -e, moråds -et, -er, mose -n, -г; торфяное —
tørvemose -n, -r.

болт M тех. någle -n, -r, bolt -en, -e; наоезной — skruebolt -en, -e.

болтать I 1. (размешивать) ryste1, røre2; 2.: — HoråMH dingle [sprælle]
med bénene; —• руками slænge med hænderne.

болтать II разг. (говорить) sludre1. vrøvle1; — вздор våse1, snåk-ke
hen i véjret; — c кем-л. slüd-re med én, håve sig en passiår, slå en
sludder af med én.

болтаться 1. (висеть) dåske1, dingle1, slåske1; 2. (слоняться)
sléntre1, drive4 omkring.

болтлйвЦость ж slådderagtighed -en, snåkkesalighed -en, åbenmun-dethed
-en; —ый slådderagtig, snåk-kesalig, åbenmundet, løsmundet; brédflabet
(разг.).

болтовня ж sludder -et, vrøvl -et, pølsesnak -ken.

болтун I M sludrehoved -et, snåk-kesalig person, fråsehelt -en, -e,
fråsemager -en, -e.

болтун II M разг. (яйцо) vindæg -get, =.

болтунья ж sludrebøtte -n, -r, sludrehoved -et, -er, pjatte Igås
-gåsen, -gæs; sludretaske -n, -г (сплетница).

болтушка см. болтунья. бол||ь ж smérte -п, -г, ve -en, -er; n^OBHåH —
hovedpine -л; 3y6Hån — tåndpine -л; послеродовые —и éfterveer pi;
чувствовать — от чего-л. ømme sig ved noget; причинять — volde smérte;
<> душёв-ная — sjælekval -en, -er.

больнйЦца ж sygehus -et, -e, hospitål -et, -er; ложйться в —цу indlægge
sig på et sygehus; ле-жåть в —це være [ligge] på sygehus; выписывать из
— цы üd-skrive en syg; класть в —цу lægge på et sygehus; ™a3Håfl —
øjenklinik -ken, -ker; —чный: —чный лист sygeattest -en, -er.

больно I 1. нареч. smértelig, smértefuld; øm; 2. безл.: — ! det
smérter!; очень — det gør méget ondt; мне — det gør mig ondt, jeg har
ondt; мне за него — det gør mig ondt for ham; дёлать — gøre ondt.

больно II разг. (очень) yderst, højst, overordentlig.

больн||ой 1. прил. syg; быть —ым være syg; ligge syg, holde séngen
(лежать в постели); при-тЕоряться —ым lade som (om) man er syg, agére
syg; 2. прил. перен.: —öe мёсто et ømt punkt; det ømme sted; валйть c —
головы на здоровую = skydeбол

— 41 —

бол

skylden på en ånden; 3. сущ. м patiént -en, -er, den syge; — ая en syg
kvinde; амбулаторный — poli -klinisk patiént; тяжёлый — en alvorlig
syg; посещать —öro besøge en syg, se til en syg; уход за —ым sygepleje
-п.

больше 1. (сравнит. степень от большой) større; 2. (сравнит. степень от
много) fler, flére, mer, mére; всё — и — flére og flére, mére og mére;
чем —, тем лучше jo flére, jo bédre; — йли мёнь-ше flére éller færre;
mer éller mindre; чем —..., тем... jo mére..., dés(to)...; ни — ни
мёньше hvérken mére éller mindre; ropå3-до — langt større; — ничего
intet videre.

большев||йк я bolsjevik -ken, •ker, —йстский bolsjevistisk.

ббльшЦий (сравнит. степень от большой) større; <0» -~ей 4åcTbio for det
méste; cåMoe —ее højst, i det højeste.

большинство c flérhed -en, flér-tal -let, =, majoritét en, -er,
подавляющее — det overvejende flértal; — голосов stémmeflerhed -en;
абсолютное — absolüt majoritét; относительное — relativ majoritét;
ничтожным —M med en knében majoritét; квалифициро ванное — kvalificéret
majoritét; простое — énkelt majoritét.

большЦбй 1. stor; — завод stor bedrift; 2. (выдающийся) stor; — человёк
stor mand; 3. (взрослый) stor, voksen: <> — палец (рукй) tömmelfing jer
-eren, re; — пåлeц (ногй) stor jtå -tåen, -tæer; — ая буква stort
bogstav; —йе друзья gode vénner.

болячка ж betændt sår, byld -en, -er; ømt sted [punktl (перен.). бомбЦа
ж bombe -n, -r; åTOMHan

— atombombe n, -г; водородная

— brintbombe -n, -г; зажи^тель ная — (lüft)bråndbombe -n, -r; —
замёдленного дёйствия långtids-indstiIlet bombe; глубйнная —
dybvandsbombe n, -r, dybdebombe -n, г; химическая — stinkbombe

-n, -r; cöpåcbiBaTb —ы kåste bomber.

бомбардйр M уст. artillerisergent -en, er.

бомбардировать bombardére1, belægge med bomber; —овка ж bombardemént
-et, -er, bombardé-ring -en; воздушная —овка luft-bombardement -et,
-er; —бвщик м bombefly -et, =, bombeflymaskine -n, г; пикйрующий —овщик
styrtbombefly -et, =.

бомбйть bombardére1, kåste bomber.

бомбоЦвбз см. бомбардировщик; —метание c bombenedkastning -en, -er;
bombekast -et, =; —убёжище c beskyttelsesrum -met, —, tilflugtsrum
-met,=; bunker -en, -s.

бондарь M bødker en, -e, tøndebinder -en, -e. бонна ж bönne -n, -r. бор
I M skov en, -e; сосновый — fyrreskov -en, -e, nåleskov -en, -e; <> c
—у да с сосенки = på må og få, rent tilfældig, бор II M хим. bor -et.
бордюр M bort -en, -er, besætning -en, er, kant en, -er; tapét-liste n,
г {обойный); —ный: — ный KåMeHb (тротуара и т. п.) kåntsten -en, —.

борёц м 1. (за что-л.) kæmper -en, -е, forkæmper -en, -е; — за свободу
frihedskæmper -en, -е; — за мир frédskæmper -en, -е; 2. спорт. bryder
-en, -е; kæmper -en, -е. борзая ж (собака) mynde -п, -г. борзый: — конь
hürtig hest. бормашина ж bormaskine -я, -г. бормотЦание с mümlen en,
lål-len -en; —ать mumle1, lalle1; —åTb про себя småsnakke1; mumle noget
i skægget.

борнЦый хим. bor-; —ая кисло-Tå börsyre -n; — вазелин börva-seline n.
боров m orne -n, -r. боровик M (гриб) spiselig rørhat, борода ж skæg
-get, —; отпу-CKåTb бороду låde skægget stå; o^åAHCTaH — füldsk'æg get;
ce-дая — gråskæg; <>Сйняя — фольк.бор
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— фольк. Blåskæg -get; седина в бороду, а бес в ребро погов. =
ildebrand i gamle huse.

бородавка ж vorte -п, -г. бородатый skægget, бородка ж 1. skæg -get, =;
коз-лгіная — gédeskæg -get, bukke-skæg -get, fipskæg -get; — клй-HOM
hageskæg -get; 2. (у ключа) nøglekam -men, -те.

борозд||å ж (åger)fure -n, -r, plovfure -n, -r; rille -n, -r; — йть
fure1, pløje1; пароход —гіт океан skibet pløjer havet.

бороздка ж rifle -n, -r, rénde -n, -r, füre -ti, -r.

борон||а ж harve -n, -г, —йть, —овать harve1, бороться 1. kæmpe1;
brydes;

— c кем-л., c чём-л. bekæmpe nogen, noget; — за что-л. kæmpe for noget;
— против чего-л. kæmpe (i)mod noget; — за мир kæmpe for fréd(en); 2.
спорт, brydes.

борт M 1. мор. bord -et, =; на

— у om bord; за —ом over bord; 2. (у одежды) bort -en, -er, rand -en,
-e; 3. (бильярда) bånde -n, -r.

борт-механик м flyvemekaniker -en, -e.

борщ M borstsh -en, rødbedesuppe -n.

борьбЦа ж 1. kamp -en; югас-совая — klåssekampen inv; осво-бодйтельная
— frihedskamp -en, befrielseskamp -en, -e; — за мир kampen for fred,
frédskampen inv;

— за качество kampen for en god kvalitét; — за cyiu,ecTBOBå-ние kåmpen
for tilværelsen; — c эпидёмией bekæmpelse af en epidemi; душёвная —
sjælekamp -en;

— не на жизнь, а на смерть kamp på liv og død; вступать в —у optage
kåmpen; 2. спорт, brydekamp -en, brydning -en.

босиком нареч. med båre ben. босоГй bårbenet, bårfodet; — hö-гий см.
босой; —ножки мн. разг. sommerfodtøj -et. бот м мор. båd -en, -е.
ботанЦик м botåniker -en, -е; —ика ж botanik -ken; —йческий

botånisk; —йческий сад den bo-tåniske håve.

ботва ж rodfrugtstop -реп, -ре, top -реп, -ре.

ботвинья ж botvinja -en, kold rødbedesuppe.

ботик I м (судно) jolle -п, -г, lille fiskerbåd.

ботик II м (обувь) snésko -en, = ; резйновые —и gümmisko pi.

ботйнЦок м sko -en, =, støvle -п, -г; носок —ка skonæse -п, -г;
лакированные —ки laksko pi, blånklæderstøvler pi; лыжные — ки
skistøvler pi.

ботфорты мн. уст. rytterstøvler pi, ridestøvler pi. боты мн.
overtræksstøvler pi. боцман м båds i mand -manden, -mænd.

бочар m bødker -en, -e, tøndebinder -en, -e.

бочкЦа ж tønde -n, -r, fad -et, -e, fuståge -n, -г; якорная — мор. bøje
-n, -r; <> бездонная ~ bundløst kar; дёньги на —у! = pénge på bordet!
бочком нареч. sidelæn(g)s. бочонок M en lille tønde. боязлйвЦость ж
frygtågtighed -en, frygtsomhed -en, ængstelighed -en; —ый frygtågtig,
frygtsom, ængstelig, angstfuld.

боязнь ж frygt -en, angst -en, ængstelse -n.

бояр'Іин M ист. bojår -en; — ский ист. bojår-; —ыня ж ист. bojårfrue
-п, -г.

боярышник м бот. hvidtjørn -en, rødtjørn -en.

бояться (кого-л., чего-л.) være bange for, frygte1, håve frygt for,
være ræd for; не бойтесь! vær ikke bånge!; не — ничего ikke være bånge
for noget; — темноты gyse for mørket; — за кого-л. være ængstelig for
én; <> боюсь CKa3åTb jeg er bånge for at sige.

брав||ада ж bravåde -n; —йро-вать bravére1. браво межд. bråvo! бравый
brav, tåpper, kæk. брага ж mæsk -en, mæsket malt.бра
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бражничать svire1, drikke4, бразйлец м brasiliåner -en, -е. бразильский
brasiliånsk. брак I м giftermål -et, =, ægteskab -et, -er, BCTynåTb в —
indgå ægteskab (med hinånden), formæle1 sig (med nogen); ægte1,
indtræde i ægteskab; состоять в —e væra gift med; paeropråTb — opløse
ægteskabet; — по расчёту péngegiftermål -et, =, fornuftgiftermål -et,
=; rpa>KAåHCKHH — borgerligt ægteskab; свидётельство o —e церк.
vielsesattest -en, -er, запрещение вступйть в — юр. ægteskabsforbud
-et; расторжёние —a ægteskabsskilsmisse -п, -г.

брак II м (испорченная продукция) udskudsvare -п, makværk -et, kasséret
våre; formfejl -en, = (e литье).

бракованный udskuds-; — то-Båp vraggods -et; —ать vråge1; kas-sére1,
udskyde4, бракодёл M разг. jüksmager -en, -e. браконьёр M krybskytte
-n, -r, skovtyv -en, -e, vildttyv -en, -e; —CTBO c krybskytteri -et,
vildttyveri -et.

бракоразводный: — nponécc skilsmissesag -en, -er; skilsmisseproces
-sen, -ser.

бракосочетание c ægteskabsind-gåelse -n, -r.

брандмауер м стр. bråndmur -en, -e.

брандспойт M bråndsprøjte -n, -r. бранйть skælde2 ud, skænde; —ея 1.
(ссориться) skændes, strides, kives, mündhugges; 2. (ругаться) bånde1,
skælde2.

бранн||ый I (ругательный): —ые CJioßå skældsord pi.

бранный II поэт. (воинский) kamp-, strids-.

брань I ж (ругательство) skænderi -et, kiv -et, mündhuggeri -et;
ocbinåTb кого-л. —ю skælde én huden fuld; — на вороту не виснет погев.
ord slår én ikke ihjél.

бран||ь II ж поэт.: поле —и val -en, vålolads -en, -er. брас M мор.
bras -en, -er.

браслёт m armbånd -et, =. брасс m спорт, brystsvømning -en.

брат я 1. broder -en, pi bredre; родной — kødelig broder; двоюродный —
fætter -en, -e (pi тж. fætre); молочный — pléjelbroder -broderen,
-bredre; сводный — hålvl-broder -broderen, -brødre; сводные —ья и
сёстры halvsøskende pi;

наш — разг. én af vore lige, sådan én som jeg [som vi].

брат||анье c indgåelse af broderskab; —аться indgå broderskab,
fraternisére1. братоубийство c brodermord -et. братск||ий broderlig;
—ие народы broderfolk pi.

братство c 1. broderskab -et; — народов broderskab méllem folkene; 2.
рел. (община) brodersamfund -et.

брать см. взять; — начало tåge sin begyndelse; и страх их не берёт de
er ikke bange [ræd] for noget; — уроки tåge timer; его ничто не берёт
разг. ingenting bider på ham (разг.); вы слишком много на себя берёте
de tiltror [påtager] Dem for méget. браться см. взяться, браунинг м
bröwning -en, -er. брачный ægteskabs-, ægteskabelig-

бревёнчатый bjælke-, бревно c træstamme -n, -r; bjælke -n, -r.

бред m fébervildelse -n; féber-drøm -men; горячечный — féber-fantasi
-en, -er; — сумасшёдшего gålmandssnak -ken (тж. перен.); — ить 1. tåle
[snåkke] vildt, tåle i vildelse; 2.: —ить кем-л., чём-л. drømme om
nogen, noget, sværme for nogen, noget; —ни мн. vrøvleri -et, vås -et;
—овой féber-; —o-взя идёя fjollet indfald, vrång-forestilling -en, -er.

бргзгЦать 1. kimse ad noget; være kræsen; væmmes ved; 2. перен.
forågte1; forsmå1; он ничём не —ует han kåster ikke vrag på noget.б ре

брезглйв||ость ж kræsenhed -en; —ь й kræsen; —ое чувство en værn-mel g
følelse, modvilje -п.

брезёнт м presénning -en, télt lærred -et, — овый af presénning; —овяя
куртка vindjakke n, r.

брёзжЦить 1. (едва виднеться, мерцать) lyse2, glimre1, glimte1; 2.
(рассветать) dæmre1, gry1; утро —ит dågen gryr, det gryr ad dag.

брейд-вымпел м мор. stander •en, -e.

брём||я c byrde -n, -r, last -en, læs -set; -ф- разрешиться от —ени
nédkomme4,

брённЦость ж forgængelighed -en; — ый forgængelig; <0" —ые остйнки
jordiske lévninger. бренчать разг. klimpre1, брестй sléntre1, lunte1;
slæbe2 sig [тащиться).

брешь ж bréche -n, -r; hul -let, -ler (воен.): пробить — skyde bréche.

бриг M уст. мор. brig -gen,-ger. бригад||а ж 1. arbejdshold -et, = ;
brigade -n, -г; поездная — ж.-д. togpersonale -t; — отличного качества
kvalitétsbrigade -n, -r; 2. воен. brigade -n, -г; ~йр м
(år-bejds)förjmand -manden, -mænd, forarbejder -en, -e. бриз M мор.
küling -en, -er. брикёт M brikét -ten, -ter. бриллиант, брильянт м
brillant -en, -er, diamant -en, -er.

британЦец м brite -n, -r; —ский britisk, éngelsk.

бритва ж barbérkniv -en, -e, rågekniv -en, -e; 6e3onåcHan —
bar-bérmaskine -n, -r.

бри||ть barbére1, råge1, rasére1; —тьё c barbéring -en, rågning -en,
raséring -en; кисточка для —тья barbérpens lel -elen, -ler, sæbekost
-en, -e; —ться barbére1 sig, (åf)rå-ge1 sig, rasére1 sig.

бровЦьле (øjen)bryn -et, =, хмурить —-и rynke panden; <> nonåcTb не в
—, а в глаз погов. = træffe sømmet på hovedet, брод м vådested -et,
-er. бродйть I stryge4 [gå4] omkring,
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sléntre1, våndre1, fårte1 omkring, flakke1 om; — без дёла lunte1.

бродйть II (о вине и т. п.) gære1, fermentére1.

бродяга м låndstryger -en, -е; vagabond -en, -er, omstrejfer -en, -e.

брэдяжнич||ать låndstryge4, va-gabondére1; —ество c omstrejfen •en.

бродячЦий omflakkende, ömdra-gende, omstrejfende; —ая жизнь zigéunerliv
-et.

брожёнЦие c 1. gæring -en, över-gæring -en; процёсс —ия gærings-proces
-sen; 2. перен. gæring en, uroligheder pi; — умов politisk gæring.

бром M хим. brom -et; —исто-кйслый brömsur; —истый brom-.

бронеЦбсйный pånserbrydende; —вйк м pånservogn -en, -e, pån-serbil -en,
-er; —вой pånser-. броненосец I м pånserskib -et,-e. ороненосец II м
зоол. bæltedyr -et, =.

бронеЦносный: — крёйсер воен. мор. pånserkrydser -en, -е; —поезд м
pånsertog -et, =.

бронзЦа ж bronze -п; —овый 1. bronze-, af bronze; 2. (о цвете)
bronzefarvet, бронированный I pånserklædt. бронированный II reservéret.
бронировать I pånsre1. бронировать II (закреплять) ге-servére1, sikre1.

бронхііи мн. анат. bronkier pi, — иальный bronkiål; —йт м bronkitis
-en, lüftrørskatarr -en.

броня ж reservation -en, sikring -en.

бронЦя ж 1. pånser -en, -e, påns-ring -en, plådeklædning -en;
об-uiHBåTb (покрывать) —ёй beklæde med pånser; bepånsre1; 2. ист.
brynje -n, -r, rustning -en, kyrås -set, -ser.

бросЦать см. бросить; —аться 1. см. броситься; 2. (чем-л.) kå-ste1;
дёти —åлиcь cнeжкåми børnene kåstede [slogs med] snébold; <> —åTbCH
словами kåste om sig med ord.
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бросЦить 1. (кинуть) kåste1, smide4; 2. (оставить, покинуть) for-låde4;
— на произвол судьбы lade én i stikken, prisgive4 én; 3. (перестать)
høre2 op, lade være med, opgive4; он —ил курить han hørte op med at
ryge; — работу opgive arbejdet; 4. (направить) kåste1; — в бой kåste i
kamp; 5. безл.: его —åлo в жар svéden sprang frem på ham; <>

— тень на кого-л. sætte en plet på ens navn; — взгляд tilkaste et blik;
— вызов udfordre én;

— жрёбий kåste lod; —ить-ся kåste1 sig, styrte1 sig; —иться вперёд
kåste1 sig frem, styrte1 frem, fåre4 frem; —иться вниз головой springe
ud på hovedet; —иться бeжåть flygte1; kåste sig på flugt; —иться
кому-л. на шёю kåste sig om hålsen på én;

—иться в ѵлгза fålde i øjnene.

броский разг. påfaldende, skrigende.

бросовЦый dårlig, værdiløs; —ая ueHå spotpris -en, -er, underpris -en,
-er.

бросок M kast -et, =; послёд-ний — спорт, slutspurt -en. брошенный
forlådt, hérreløs. брошка, брошь ж broche -n, -r. брошюра ж brochure
-n, -r\ pjéce •n, -r.

брошюрЦовать såmmenhæfte1; —бвка ж brochéring -en, hæft-ning -en.

брус я plånke -n, -r, bjælke -n, -r\ параллёльные —ья спорт. ræk -ken,
-ke, bårre -n, -r.

бруснйЦка ж tyttebær -ret, =; —чный tyttebær-.

брусок M blok -ken, -ker, liste -n, -г, точильный — slibesten -en.
бруствер л воен. brystværn -et,= . брутто brutto inv. брыжёйка ж анат.
krås -en. брызгать 1. sprutte1, stcénke1; — слюной såvle1, fråde1; 2.
(опрыскивать) sprøjte1, oversprøjte1, overstænke1; —ея sprøjte på sig
selv, sprøjte på hinånden, брызги мн. sprøjt pi, stænk pi.

брызнуть см. брызгать, брыкаться (о животных) slå bågud, spårke1.
брынза ж fåreost -en. брюзга м, ж gnåvenpind -en, brümbasse -n, -r,
skümler -en, -e, knürrepatte -n; rivejern -et (только о женщине).

брюзглйвый knürvorn, knårvorn, gnåven, muggen, tvær. брюзжать gøre
müdder, brumme*, брюква ж бот. turnips -en, =, hvtderoe -n, -r.

брюки мн. bénklæder pi, bukser pl\ кожаные — skindbukser pl\ короткие —
shorts pi, knæbenklæder pi, knæbukser pi.

брюнёт м: oh — han er mørkhåret; —ка ж brunétte -n, -r.

брюх||о с груб, bug -en, -e\ vom -men, -me\ måve -n, -r; -ф- у
голодного — а нет уха = uden mad og drikke duer hélten ikke.

брюшйнЦа ж анат. bughinde -n; воспалёние —ы måvebetændelse -n,
bughindebetændelse -n.

брюшнЦсй: bug-; —ая полость bughule -«; — тиф tyfus -en. брякать см.
брякнуть, брякнуть разг. (неосторожно сказать) buse1 [dümpe1] ud med,
sige noget i ütide.

бряц||ание c klirren -en, klingren -en, gny -et, råslen -en\ —ать
klirre1, råsle1; —ать оружием klirre med våben, бубен M tamburin -en,
-er. бубёнчик M bjælde -n, -r. бублик M kringle -n, -r. бубнйть разг.
brümme1, mümle1. бубнбвЦый карт, ruder-; —ая двойка ruderto -en\ —
валёт rü-derknægt -en.

бубны мн. карт, ruder -en, = (-e).

бугель M тех. sløjfe -n, -r. бугор M høj -en, -e, båkke -n, -r; —ok M
1. knold -en, -e\ tue -n, -r, 2. мед. knude -n, -r, vorte -n, -r,
tubérk lel -(e)len, -ler, —чатый 1. båkket; 2. анат., мед. vortet,
tuberkuløs; 3. бот. knoldet, буддйзм M buddhisme -л.буд
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будет разг. (довольно) nok. будильник м vækker -en, -е, vækkeur -et,
-е. будйть (öp)vække1 (тж. перен.). будка ж vogterhus -et, -е\
ud-salgsbod -en, -er (ларёк)', железнодорожная — lédvogterhus -et, -e;
nocTOBån — воен. skilderhus -et, -e\ телефонная — telefonboks -en, -er,
telefonkiosk -en, -er; суфлёрская

— sufflørkasse -n, -r.

будни ми. hvérdag -en, -e, søgnedag -en, -e; в — på hvérdage; —шный
hvérdagsagtig, hvérdags-.

будочник M ж.-д. bånevogter -en, -e.

будто 1. (словно) som om; 2. (что) at; говорят, — он уёхал man siger,
at han er rejst; 3. (разве) virkelig; 4. разг. (кажется) som om.

будущЦее c frémtid -en, éftertid -en; на — for frémtiden; в недалёком
—ем i en ikke fjern frémtid; i en overskuelig frémtid; в —ем (позже)
sénere; смотрёть в — se frémtiden imøde; —ий kommende, frémtidig;
næstkommende (следующий)', —ее врёмя грам. frémtid -en, futurum -et;
—ность ж frémtid -en.

будь: —, что будет ske, hvad der vil. буёк M мор. bøje -n, -r. буер M
isbåd -en, -e. буженина ж kold flæskesteg. бузинЦа ж бот. 1. (ягода)
hyldebær -ret, =; 2. (куст) hyld -en, = (-e); hyldebusk -en, -e; цветок
—ы hyldeblomst -en, -er.

бузЦйть разг. kværulére1, gøre vrøvl; —отёр M разг. kværulant -en, -er,
frédsforstyrrer -en, -e. буй M мор. (våger)bøje -n, -r. буйвол M
bøfifel -felen, -ler; bøffelokse -n, -r.

буйный voldsom, sprælsk, vild, vilter; rasende (о сумасшедшем); frodig
(о растительности); —ство с råsen -en, raseri -et, voldsomhed -en;
—ствовать råse1. бук m бот. bøg -en, -e; красный

— rødbøg -en, -e; бёлый — hvidbøg -en, -e.

бук||а M, ж разг. 1. bøhmand -en, bussemand -en; 2. (угрюмый человек)
gnåvpotte -n, -r, surmuler -en, -e; смотрёть —ой gøre en finster mine.

буква ж bogstav -et (-en), -er; CTpo4HåH — lille bogstav; пропи-cнåя —
stort bogstav; заглавная — forbogstav -et, -er; nncåTb Må-ленькими —ми
skrive med småt.

буквальн||о bogstavelig; пони-MåTb что-л. — tåge noget bogstavelig; —
ый bogstavelig; —ый перевод ordret oversættelse; в —ом смысле слова i
ordets sånde [-[virkelige]-] {+[vir- kelige]+} betydning.

букварь M abc -'en, -'er, abcj-bog -bogen, -bøger, begynderibog -bogen,
-bøger, elementårjbog -bogen, -bøger. буквенный bogstav-, буквоёд M
ирон. ordkløver -en, -er, pedånt -en, -er.

букёт M bukét -ten, -ter; — цветов blomsterbuket -ten, -ter.

букинист M antikvarboghandler -en, -e; —йческий antikvårisk; —й-ческий
магазин antikvårboghan-de -en. букли ми. bukler pi. буковый bøge-, букс
M бот. buksbom -men. букса ж тех. åkselleje -t, -r. буксир m bugsérbåd
-en, -e, slæber -en, -e; брать на — tåge på slæb [slæbetov]; тянуть на
—e hå-ve på slæb; —ный slæbe-; —овать bugsére1, slæbe2; forhale1; —овка
ж bugséring -en, -r, forhåling -en, -er.

булава ж stridskølle -n, -r; kom-måndostav -en, -e (символ власти).

булав||ка ж nål -en, -e, knåp-penål -en, -e; подушечка для —ок nålepude
-n, -г; —очный: —очная головка knåppenålshoved -et, -er; —очый укол
knåppenålsstik -ket,

буланый isabéllafarvet, brungul (med sort eller mørkebrun hale og
manke).

булат M ист. damascénerstål -et. булйнь M мор. bugline -n, -r.бул
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булка ж rundstykke -t, -г, frånskbrød -et, = .

булла ж (папская грамота) bulle -п, -г.

булоч||ка ж simple -п, -г (белая); — ная ж bagerbutik -ken, -ker,
bagerforretning -en, -er, brødudsalg -et, = ; —ник M bager -en, -e.

булыжЦник M kampesten -en, = ; brosten -en, gråsten -en, =; — ный: —ная
MOCTOßåH brolagt vej. бульвар M boulevård -en, -er;

— ный boulevård-; <£> —ная газёта smudsblad -et, -e; —ная npécca
smudspresse -n.

бульдог M bulbider -en, -e, buldog -gen, -ger. бульдозер M bulldozer
-en, -e. бульк||анье c kluk -ket, =; —ать klükke1.

бульон M bouillon -en; куриный

— hønsekødsuppe -n; мясной — (ökse)kødsuppe -n, -r.

бумаг||а I ж 1. papir -et, -er; писчая — skrivepapir -et, koncépt-papir
-et; почтовая — brévpapir -et; кoпиpoвåльнaя — kopi(er)pa-pir -et;
обёрточная — indpakningspapir -et; папиросная — ciga-rétpapir -et;
silkepapir -et; глянце-вйтая — glånspapir -et; слоновая

— élfenbenspapir -et; лåкмycoвaя

— låkmuspapir -et; фильтpoвåль-ная — filtrérpapir -et; npoMOKå-тельная
— traékpapir -et; klåtpa-pir -et (разг.); клёйкая — от мух flüefanger
-en, -e, flüepapir -et; клочок —и papfrlap -pen, -per; плотность и
papirtykkelse -n; 2. (документ) papir -et, -er, åktstyk-ke -t, -r,
skrivelse -n, -г; цённые —и effékter pl, værdipapirer pl;
гocyдåpcтвeнныe процёнтные —и fond -en (-et), -s (=); <> — всё тёрпит
погон, papiret er tålmodigt.

6yMåra II ж (нитки, ткань) bomuld -en.

бумагопрядйльнЦый: —ая ‡å-брика bomuldsspinderi -et, -er.

бумажка ж 1. papirlap -pen, -per; 2. разг. (о бумажных деньгах)
papirpenge pl.

бумажник M tégnejbog -bogen, -bøger.

бумажн||ьй I papir(s)-; —ая промышленность papirindustri -en;

— змей papirsdrage -n, -r; —ая Måcca papirmasse -n.

бумажнЦый II (хлопчатобумажный) bomulds-; —oe плåтьe bomuldskjole -n,
=; —ые нйтки böm-uldsgarn -et. бумазёя ж bommesi -et. бункер m тех.
kulrum -met, = , bunker -en, -e.

бунт M oprør -et, = , revolte -n, -r, mytteri -et, -er, såmmenrot-telse
-n, -r; —арский oprørsk, re-bélsk; —åpCTBo c oprørskhed -en;

арь M oprører -en, -e; rebél -len, -ler; —овать gøre mytteri [oprør],
rebellére1; —овщйк м rebél -len, -ler, oprører -en, -e. бур M тех.
sténbor -et, бура ж хим. boråks -et. бурав м тех. bor -et, =, svingbor
-et, =, vridbor -et,=; винтовой — тех. skruebor -et, = ; бочечный —
tåpbor -et, = , svikbor -et,=;

— ить bore1.

бурак M rødbede -n, -r. буран M snéstorm -en, -e, snéfog -et, = .

бургомйстр M borgmest jer -eren, -re.

бурда ж разг. pøjt -et, sprøjt

-et.

буревёстник м stormfugl -en, -e. бурелом M vindfælde -n, vindbræk -ken.
бурёние с горн, boring -en, -er. буржуа M bourgeois -en; —зйя ж 1.
(класс) bourgeoisi -et, borgerskab -et; крупная —зйя stör-bourgeoisi
-en; мёлкая —зйя småborgerskab -et.

буржуазно-демократйческий börgerlig-demokråtisk. буржуазный borgerlig,
бурйльщик M borer -en, -e. бурить bore1; — нефть bore éfter olie.

бурка ж en slags filtkappe. бурки мн. (en slags) filtstøvler pi.бур
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буркнуть разг. mümle i skægget, бурлак м уст. én, som trækker skibe,
pråmdrager -en, -e.

бурлить brüse1,2, syde1, spilkoge2.

бурнііый 1. (о погоде и т. п.) stormende, stormfuld; —oe море oprørt
sø; 2. (резкий, стремительный) héftig; — порыв вётра et heftigt
vindstød; 3. (неистовый) stormende; —ые аплодисмёнты stormende
[brågende] bifald.

буровЦой bor-; —åfl скважина borehul -let, -ler, —ая вышка boretårn
-et, -e.

бурчЦание c 1. (воркотня) brumlen -en, brummen -en; 2. (в животе)
knurren -en; —ать 1. brum-le1, brümme1; —åTb себё под нос brumme
[mumle] i skægget; 2. (e животе) knürre1.

бурый brun, rødbrun; — медведь låndbjørn -en, -e; <> — уголь brünkul
-let. бурьян M højt ukrudt, буря ж storm -en, -e; uvejr -et; Ha4HnåeTCH
— der réjser sig en storm; <0* — в ставне воды en storm i et glas vand.

бурят M buriæt -en, -er; —ка ж en buriætisk kvinde; —ский bur-iætisk.

бусинЦа, —ка ж pérle -n, -r. бусы MH. halsbånd -et, =; стеклянные —
glåsperle -n, -r.

бутафорЦия ж 1. театр, rekvisit -tet, -ter; 2. (ß витрине) at-tråp
-pen, -per; — ский 1. театр. rekvisit-; 2. перен. üægte, kunstig.

бутерброд M smørrebrød -et, =. бутон M (blömster)knop -pen,-per. бутсы
ми. спорт, fodboldstøvler pi.

бутуз M разг. knop -pen, -per. бутылка ж flåske -n, -г; винная —
vinflaske -n, -r; nnenåfl — ølflaske -n, -r. бутыль ж stor flåske.
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буфёт M 1. (мебель) skænk -en, -e, buffét -en, -er; 2. (закусочная)
buffét -en, -er; —чик м restauratør -en, -er; —чица ж smørrebrødsjomfru
-en, -er (разг.). бух межд. bang!, bumps! бухать см. бухнуть I.
бухгалЦтер ж bogholder -en, -е, régnskabsfører -en, -e; —тёрия ж
bogholderi -et, =, régnskabsvæsen -et, bogføring -en, -er; —терский
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бухнуть 1 1. разг. (ударить) dunke1, støde2; 2. (об орудиях) tordne1;
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бухта I ж bugt -en, -er; vig -en, -e; nor -et, =.

бухта II ж (каната) rulle -n, -r, bugt -en, -er.

бушевать 1. storme1, bruse1; 2. (буйствовать) råse1, syde1, бушлат M
pjækkert -en, -er. бушприт M мор. bugspryd -et, = , spryd -et, bövspryd
-et.

буян M разг. krakiler -en, -e, bulderbasse -n, -r, spektåkelmager -en,
-er; на задорном —e век шкура в изъяне погев. — gale katte får révet
skind; —ить gøre vrøvl.

бы частица (употребляется для образования сослагательного наклонения):
OHå пиcåлa бы ему 4åcTO, ёсли бы не была так занята hun ville håve
skrévet ham ofte, hvis hun ikke håvde været så optaget; он хотёл бы,
чтобы вы пришли han ville gérne (at) Deskülle komme; что бы ни
случйлось hvad der end måtte ske; как бы то нй было hvordan det nu end
måtte være; как бы он ни был умён hvor klog han end måtte være; какой
бы он нй был hvilken som helst, hvilken end, hvem han end måtte være;
ты бы думал об этом påHbiue! det skülde du håve tænkt på før!; где был,
там бы и ocтaвåлcя du skulde vaére bléven hvor du var; отчего быбыв
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это? hvoråf mon détte kommer?; не тебё бы говорить, не мне бы слушать
havde du ikke talt, havde jeg ikke lyttet éfter; было бы о чём жалёть!
det var også noget at beklåge!; без какого бы то нй было TpyAå uden
nogen som helst besvær.

бывало ввсдн. сл. fordum; før i tiden, tidligere; —, он 4åcTO приез-жåл
сюда før pléjede han tidt at komme her; <0* как ни в чём не — som om
ingenting var. sket.

бывалый ра-іг. 1. (видевший свет) vidtberejst; 2. (опытный) erfaren,
prøvet.

бываЦть 1. (быть, находиться) være; по вечерам он Bce^å —ет дс-ма om
åftenen er han åltid hjémme; 2. (случаться) forekomme4, hændes2; finde
sted; со мной этою ещё ье —ло sligt har jeg endnu åldrig oplevet;
TåK-TO бы-Båei! разг. ja, sådan går det til her i vérden!; 3.
(посещать) besøge2; komme hos; komme blandt folk.

бывший eks-, fordums, forhenværende, dåværende.

бык I M okse n, -r, stud -en, -e, tyr -en, -e; мускусный — moskusokse
-n, -r; <> здоров, как — разг. sund [rask] som en tyr; взять —-å за
porå погсв. tåge tyren ved hornene, бык II я (моста) (brö)pille -n, -r.
былина ж épisk héltedigt. былйнка ж græsstrå -et, было частица 1.
(сначала) først, 1 begyndelsen; я — вовсе не хо-тёл идти jeg ville
først slet ikke gå; 2.: чуть — не... næsten, nærved; я чуть — не... jeg
var på nippet til...

былЦое сущ. c fortid -en, -er, —ой forbigangen; fordums, в —ые BpeMeHå
(дни) i fordums tid, i gåmle dåge.

быль ж kéndsgerning -en, -er, en sand historie, en virkelig begivenhed.

быстро hurtig, hastig, prompt, adræt; —та ж nürtighed -en, hastighed
-en, snarhed -en, raskhed

-en, prompthed -en; с —той молнии med lynets håstighed.

быстроходный hurtiggående, hurtigløbende.

быстрый hürtig, håstig, rask, expedit.

быт M lévemåde -n, lévevis -en. быт||иё c væren -en, tilværelse -я;
кнйга —ия библ. génesis -en.

бытность ж: в — мою студён-тем i min studéntertid.

быть 1. (существовать) være, være til; 2. (быть налицо, присутствовать,
иметься) findes; være (tilstede); — в отсутствии være fraværende,
fattes; я 6b^å у Bpa4å jeg var hos iægen; 3. (иметь место) være, finde
sted; B4epå была rpo3å i går var der et uvéjr; -ф- — впору passe
[sidde] godt; — начеку være på vagt [på sin post]; может

— måské, kanské; будьте здоровы! prosit! (за ваше здоровье)-, будьте
добры! vær så årtig!, vær så god!, vil De være så vénlig!; будь (те)
здоров (ы)! (при прощании) lev vel!; была не 6buiå разг. jeg vil låde
stå til; på lykke og fromme; — за (против) være for (imöd>; как это
может быть? hvor(dtn) kan det være?; кем ты хочешь

— ? hvad vil du være?; — вне себя være fra sig selv, være ude af sig
selv; так и — lad det være sådan, lad gå.

бычок I M ung ökse, ung stud. бычок II M (рыба) sténbider -en, -e.

бювар M skrivemappe -я, -r. бюджёт M budgét -tet, -ter, etåt -en, -er;
государственный — ståts-budget -tet, -ter, finanslov -en, -e; воённый —
militærbudget -tet, -ter, mijitæretat -en, -er.

бюллетёнь M 1. (избирательный) stémmesed Idel -(de)len,-ler, bulletin
-en, -er; пустой (незаполненный)

— en blank stémmeseddel; 2. разг. (больничный лист) sygeattest -en,
-er; 3. (отчёт, сообщение) referåt -et, -er. rapport -en, -er; 4.
(периодическое издание) informations-bulletin -en, -er.

4 Русско-датский сл.бюр
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бюро I с (учреждение) buréau -et, -er, kontor -et, -er', — объ-явлёний
annoncebureau -et, -er, справочное — oplysningsbureau -et, -er,
oplysningskontor -et, -er, похоронное — begråvelseskontor -et, -er,
begravelsesselskab -et, -er, — заказов bestillingskontor -et, -er\ —
информации (présse)infor-matiönstjeneste -n; — по регистрй-ции
изобретёний и выдаче патён-тов paténtkontor -et, -er; — по найму
plådsanvisningskontor -et, -er.

бюро II с (письменный стол) skrivebord -et, -е, skrivepult -en, -е.

бюрократ м bureaukrat -en, -er, —йзм м bureaukratisme -п,
ра-ragråfrytteri -et; filistervæsen -et; —йческий bureaukratisk; —ия ж
bureaukrati -et, émbedsvælde -п.

бюст м 1. (грудь) buste -п, -г, bryst -et, -er, barm -en; 2.
(скульптура) buste -n, -r; —гальтер м brystholder -en, -e.

бязь ж kali ko inv.

В

в 1. (на вопрос где, куда) і, ind, til; он живёт в Москвё han léver
[bor] i Moskva; он заглядывает в окно han ser ind ad vinduet; он едет в
Совётский Союз han réjser til Sovjétunionen; в открытом море i åben sø;
уходить в море stikke til søs; 2. (для обозначения времени) ved, om,
på, i: в полночь ved midnatstid; в этом месяце i dénne måned; в срёду
på onsdag; в это врёмя på [om] dénne tid; два på3a в год to gånge om
året; 3. (в течение) under, i; i løbet af; я сдёлаю это в два дня jeg
gør det i (løbet af) to dåge; 4. (для обозначения размера, веса и т.
п.) på; в длину på langs; комната в 20 квaдpåт-ных мётров et værelse på
20 m2; 5. (для обозначения качества, свойства, вида) і; в свётлых TOHåx
i lyse fårver; -ф- в хорошем на-

строёнииі godt humør; идти в гости gå på besøg; nrpåTb в пшхматы spille
skak; в честь кого-л. til ære for nogen; в знак дружбы som et
vénskabsbevis; во главё i spidsen for [af]; слово в слово ord til
åndet; руки в чернилах (håve) blæk på fingrene; в оправ-AåHHe som
ündskyldning; в шутку for spøg; уёхать в отпуск tåge på férie; в
случае, ёсли hvis; он весь в OTuå han er fåderen op ad dåge; в концё
концов til syvende og sidst; быть в состоянии være i stand til; в
действительности i virkeligheden; в том числё déri-blandt, derunder.

вагон M vogn -en, -e, vagön -en, -er, waggon -en, -er; железнодорожный
— jérnbanevogn -en, -e; пассажирский — personvogn -en, -e, passagérvogn
-en, -e; жёсткий (общий) — fællesklasse -n; génnem-gangsvogn -en, -e;
cпåльный — sovevogn -en, -e; TOßåpHbifl — godsvogn -en, -e; багажный —
bagåge-vogn -en, -e; påkvogn -en, -e; godsvogn -en, e; TpaMßåftHbifl —
sporvogn -en, -e; моторный — motorvogn -en, -e;прицепной — påhængsvogn
-en, -e, bivogn -en, -e; тормозной — brémsevogn -en, -e; —ресто-påH
spisevogn -en, -e; почтовый — postvogn -en, -e; —ётка ж tipvogn -en,
-e.

вагоновожатый м sporvognsfø-rer -en, -e, vognstyrer -en, -e.

вагоностроительный: — завод vognfabrik -ken, -ker.

вагранка ж тех. mindre smélte-ovn.

важничЦание c vigtigmageri -et; —ать gøre sig vigtig, spille fornem
[vigtig], sætte sig på den høje hest; blære1 sig.

важн||о vigtigt; чрезвь^йно — yderst vigtig; для меня это очень — det
er méget vigtigt for mig; det er mig méget om at gøre; это не—det gør
ingenting [intet]; det har intet at betyde; —ость ж 1. (значительность)
vigtighed -en, betydelighed -en; aktualitét -ent

                                    В
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gravitét -en; 2. (надменность) opblæsthed -en; напускная —ость
vigtigmageri -et; —ый 1. (значительный) vigtig, betydelig; ak-tuél,
seriøs; 2. (о человеке) fornem; højtstående (высокопоставленный);
blæret (разг.); c —ым вйдом med værdig mine.

ваза ж våse -n, -r; — для фруктов frugtskål -en, -e. вазелйн м vaseline
-п. вакансия ж vakånce -п, -г, pladsledighed -en.

вакантн||ый vakånt, fri, ubesat; —oe MécTO vakånce -n, -r, lédigt
émbede.

вакса ж skosværte -n, blånksvær-te -n.

вакуум m våkuum -et, lüfttom-hed -en, (luft)tomt rum.

вакханалия ж bacchanål -en, -e, vildt sviregilde, вакцйна ж vaccine -n,
-r. вал I M (волна) bølgebjerg -et, -e, en stor bølge.

вал II M (насыпь) (jord)vold -en, -e.

вал III M тех. vålse -n, -г (прокатный); колёнчатый — krümtap -pen,
-per (-ре); кулачковый — knåstaksjel -elen, -ler; KapAåHHbift

— kardånakslel -elen, -ler; гребной — skrueaks jel -elen, -ter.

валёжник M kvas -et, vindfælde •n, -r.

валёк M månglestok -ken, -ke, månglebræt -tet, -ter.

валенки мн. filtsko pi, filtstøvler pi.

валентность ж хим. valéns -en. валерьян||а ж (растение) bål-drian -en,
-er; valeriåne -n; дйкая

— lægebaldrian -en; —овый: —o-вые мпли Båldriandråber pi.

валёт M карт, knægt -en, -e. валик M 1. тех. rulle -n, -r, vålse -n,
-r, tromle -n, -r, valk -en, -e; 2. (диванный) polster -et, -e,
skråpude -n, -r.

валйть I 1. vælte1; kåste1 omkuld (опрокинуть); fælde1, hugge1 om,
ömhugge1 (о деревьях); 2. (складывать) kaste i bunke; —

в одну кучу kåste sammen i en måsse, slå4 såmmen; <> — вину на кого-л.
vælte [skyde] skylden på nogen; — всё на другйх skubbe alt över på
åndre.

валйть II 1. (двигаться массой) strømme1 til, stimle1; вåлoм — komme
væltende; 2.: снег валит det snéer tæt; дым валит из трубы røgen vælter
ud af skorstenen.

валиться 1. fålde4, styrte1, då-le1, trimle1 om; 2. (разваливаться)
styrte1 såmmen; <> у него всё из рук вåлитcя han tåber ålting; alt
mislykkes for ham.

валкЦий ustadig, let til at vælte; О ни rnåTKO, ни —о погов. =
middelmådig. г

валовЦой эк. brutto-; —åfl продукция brüttoproduktion -en; — доход
bruttoindtægt -en.

валторна ж (муз. инструмент) (våld)horn -et, валун м rullesten -en. =.
вальдшнеп м (sköv)snéppe -п, -г. валькирия ж миф. valkyrie -п, -г,
skjoldmø en, -er. вальс м vals -en, -е; TaHueeåTb

— vålse1, danse vals; —йровать vålse1.

вальц||овать тех. vålse1; —ов-ка ж тех. vålsning -en; —свщкк м
vålsearbejder -en, -е.

валют||а ж valüta -en, -er; зо-лoтåя — güldvaluta -en; —ный valüta-;
—ный курс valutakurs -en, -er; —ные ограничёния valutarestriktioner pi.

валять 1. (войлок) vélke1; 2. (катать, волочить) rulle1, vælte1; <>

— ÄypaKå spille fjols; —ея разг. 1. (о вещах) l:gge og flyde; 2.
(бездельничать) ligge og dovne; 3. (кататься) vælte1 sig, trille rundt;
—ея в грязи vælte sig i snavset.

вам см. вы. вами см. вы.

вампир м vampyr -en, -er. вандал м ист. vandal -en, -en (тж. перен.);
—йзм м vandalisme -п. ваниль ж vanille -п.

2*ван
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ванн||а ж 1. bådekar -ret, = ; 2. (купанье) bad -et, -e; принять —у
tåge et bad; воздушная — lüft-bad -et, -e; солнечная — solbad -et, -e;
грязевые —ы dyndbade pi, mudderbade pi, —ая сущ. ж bådeværelse -t, -r.
ванты mh. мор. vånter pi. ванька-встанька м (игрушка) tüm'ing -en, -er.
вар M beg -et.

варвар я barbår -en, -er, —ский barbårisk, ümenneskelig; —ство c
barbari et, umenneskelighed -en, grusomhed -en.

варежка ж bælgvante -n, -r, vånte -n, -r. варёный kogt.

варёнье c syltetøj -et-, варйть — köge frugter hen, indsylte1.

вариант м в разн. знач. variant en, -er, version -en, -er. вариация ж
variation en, -er. варйть 1. köge2; 2. (о желудке) fordøje1; —ея köges.
варка ж kogning -en. варьйровать variére1. варяг M våreg -en, -er,
væring -en, er. вас см. вы.

василёк м kornblomst -en, -er. васильковый kornblå. вассал м ист. vasal
-len, -ler. вассальн||ый vasål-; —oe rocy-AåpcTBO vasålstat -en, -er,
—ые отношения ист. vasålforhold pi.

ват||а ж vat -tet, bomuld -en; подбйть —ой vattére1.

ватага ж hob -en, -e, skåre -n, -r, flok -ken, -ke.

ватерлйния ж мор. våndlinje -n, -r.

ватерпас м тех. våterpas -set, -ser, libelle -t, -r.

ватн||ый vattéret; —oe одеяло våttæppe t-, -r. ватт M эл. watt -en
(-et), = . вафля ж våf ifel -len, -ler. вахт||а ж vagt -en, -er; udkig
-get (-gen); нестй —у holde vagt [üdkigf; H04Hån — nåtvagt -en, -e;
hundevagt -en (разг.); стоять на —e stå på vagt; — мира fréds-

skift -et; — енный мор. 1. сущ. м den vågthavende, udkigs imand
-manden, -mænd; 2. прил. vagt-, udkigs-; —енный жypнåл logibog -bogen,
-beger.

вахтер M vægter -en, -e; vogter -en, -e.

ваш (Båuia, ваше, Bånin) мест, (при сущ.) jéres, éders; Déres; это —а
кнйга det er Déres bog; моя кнйга здесь, а —а там min bog er her, og
Déres bog er der; по —ему мнёнию éfter Déres méning; моя кнйга
интерёснее —ей min bog er interessåntere end Déres; эта кнйга тепёрь —a
der er nu Déres bog; я это 3HåK) лучше —его jeg ved det bédre end Dem;
«О* воля —a som De vil; —и (родные) Déres [jéresl slægtninge [familie];
это —e дёло det er Déres [jéres] sag.

ваяЦние c billedhuggerarbejde -t, -r, skulptürarbejde -t, -r; —тель m
billedhugger -en, -e, skulptor -en, -er.

ваять méjsle1; — из MpåMopa, hugge i mårmor. вбегать см. вбeжåть.
вбежать løbe4 [bråse1] ind. вбивать см. вбить, вбирать см. Bo6påTb.
вбить slå4 ind; sømme1 (гвозди); kile1, nédramme1; <> — себё в голову
sætte sig noget i hovedet.

вблизй nær, i nærheden; på nært hold; — от... klos op ad... вброд:
переходить — våde1 över. вваливаться см. ввалйться 2. ввалиться 1. (о
щеках, глазах) indfalde4; 2. разг. (войти) komme styrtende ind.

введёние с indledning -en, -er, introduktion -en, -er; forspil -let, =
(театр., муз.).

ввезти indføre2, importére1. ввек åldrig (i livet), ввергать см.
ввёргнуть, ввёргнуть: — кого-л. в беду styrte én i ulykke, ввёрить
betro1.

ввернуть skrue1 ind, dréje1 ind, indskrue1; <> — словёчко indskyde et
ord.вве
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ввёртывать см. ввернуть, вверх op, opad, opefter, i véjret, til vejrs;
— по гечёнию op ad strømmen; — по лёетнице op ad tråppen; ведущий (или
идущий) — opadgående; обращённый — opadvendt; стремящийся —
opadstræbende; — и вниз op og ned; — дном hulter til bulter; всё идёт

— дном alt står på hovedet; alt går hulter til bulter.

вверху ovenpå, oppe, foroven, вверять см. ввёрить. ввестй 1. føre2 ind;
— BoficKå føre tropperne ind, 2. перен. indføre2; — моду lansére en
mode; <>

— в заблуждёние forvilde1, føre vild; — в дёйствие sætte i gang; — в
курс дёла indarbejde1; — BoflcKå в дёйствие sætte tropperne ind.

ввиду ifølge; — этого med hén-syn til, i anledning af, herudover;

— того что da, siden, ввинтйть skrue1 ind, skrue fast. ввйнчивать см.
ввинтить.

ввод м indførelse n, indsættelse -n\ — в эксплуатацию igång-sættelse
-n. вводйть см. ввестй. ввбднЦый indledende; —oe слово грам. indskudt
ord; —oe пред-ложёние грам. en indledende sæt-ning.

ввоз m indførsel -en, import -en. ввозйть см. ввезти, вволю rigeligt,
så méget hjértet begærer.

ввысь til vejrs, op i véjret, opad. ввязать 1. strikke1 ind. 2. разг.
(вовлечь) blånde1, indvikle1; —ея разг. indblande1 sig, blånde1,2 sig
(ind i noget).

ВВЯЗЫВаТь(ся) cm. BBH3åTb(CH).

вглубь dybt, i dybden; — страны dybt inde i landet; — лёса dybt Inde i
skoven.

вглядёться stirre1 på, betrågte1, øjne1.

вглядываться см. вглядёться.

ВГОНЯТЬ СМ. BOTHåTb.

вдаваться skære4 ind; -ф- — в подробности gå i detaljer, indlade sig i
énkeltheder.

вдавйть indpresse1, trykke1 ind. вдавливать см. вдавйть. вдалбливать
см. вдолбйть. вдалекё, вдалй langt borte, i det fjérne, fjernt, вдаль
ud i det fjérne. вдаться см. вдaвå^ьcя. вдвигать(ся) см. вдвйнуть(ся).
вдвйнуть skubbe1 [skyde4] ind; —ея lade sig skyde, gå4 i.

вдвое dobbelt; — больше dobbelt så stor [méget]; — мёньше halv så stor
[méget]; — eråpiue dobbelt så gåmmel; — дороже dobbelt så dyr;
увелйчить — fordoble1; сложйть — folde1 såmmen.

вдвоём selvånden, tilsåmmen med nogen, to mand høj. вдвойнё dobbelt,
вдевіть см. вдеть, вдёлать indfatte1 (о драгоценном камне); — в påMy
sætte i råmme. вдёлывать см. вдёлать. вдёргивать см. вдёрнуть, вдёрнуть
stikke4 i [ind], trædea. вдеть stikke4 ind, trække4 igén-nem; — нйтку в
иголку træde3, stikke tråden igénnem nåleøjet;

— шнуркй в ботинки sætte snørebånd i skoene.

вдобавок oven i kébet, tilméd, i tilgift.

вдов||а ж énke -n, -r, OHå — такого-то hun er énke éfter...; <0*
соломенная — разг. græsenke -n, -r; —ёц M énkejmand -manden, mænd; <>
соломенный —ёц разг. græsenke 'mand manden, -mænd.

вдоволь tilstrækkelig (достаточно); i overflod (в изобилии)-, rigeligt;
наёсться — spise sig mæt. вдовство c énkestanden inv. вдогонку разг.:
бeжåть — за кем-л. sætte éfter én; крйкнуть

— кому-л. råbe éfter én. вдолбйть разг. (кому л. что-л.)

indprente1, bånke noget ind (i én).

вдоль 1. предл. langs, længs; — дороги hen ad véjen; — стены langs ad
[med] væggen; 2. нареч. pålangs; «О' — и поперёк vidt og bredt; på
kryds og tværs.ВДО
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вдох м indånding -en. вдохновЦёние с inspiration -en, begéjstring -en;
—йтель м inspirå-tor -en, -er; —йть inspirere1, opildne1; —йться
inspireres, begéjstres.

влохновлять(ся) см. вдохновить <-ся).

вдохнуть 1. indånde1; 2. (что-л. в кого-л.) indgive4, indgyde4; —
мужество в кого-л. sætte mod i «п.

вдрёбезги i tusinde stykker; разбить — slå sønder og sammen, slå i
stumper og stykker; разбиться — gå i stykker, gå i stumper og stykker;
gå i knas; <> — пьяный разг. plådderfuld, plakåt-fuld.

Едруг plüdseüg, uventet, på én gang.

вдувание c pablæsning -en, ind-blæsning -en. вдувать см. вдуть.
вдумЦаться tænke2 sig ind i; —чивый éftertænksom, tånkefuld.
вдумываться см. вдуматься, вдунуть см. вдуть, вдуть indblæse2, вдыхание
с indånding -en, inhalation -en. вдыхать см. вдохнуть 1. вегетарианец м
vegetår -en, -er, vegetariåner -en, -e; —ский veget åri sk.

вегетатйвный vegetativ, vegetå-bilsk.

вегетация ж бот. plåntevækst -en, vegetation -en.

вёдать 1. (заведовать) léde1, styre1; 2. уст. (знать) vide4.

вёденЦие c kompeténce -n, kénd-•skab -et; это вне моего —ия det ligger
udenfor min kompeténce; в моём —ии under mit domæne Jårbejdsområde].

ведёние c féring -en, lédelse -n; — книг бух. holdning -en; — соб-påния
lédelse af en forsåmling [et møde].

вёдомЦо: с моего —a med mit vidende (og vilje); без моего —а uden mit
vidende, uden min méd-videnhed.

вёдомость ж 1. liste -n, -r, for-tégnelse -n, -г; платёжная —
lønningsliste -n, -r; 2. ми. (как название газеты) tidende -n, -r.

вёдомстЦвенный departeménts-, —во c myndighedsområde -t, -r; væslen
-(e)net, -(e)ner, departemént -et, '=.

ведрЦо c spand -en, -e, pøs -en, -e; junge -n, -г (для молока); <>
дождь льёт как из —å det régner skomagerdrenge ned, det øsregner, det
pøser ned.

ведущ||ий lédende, førende; —ая отрасль промышленности nøgleindustrien.

ведь 1. частица io, dog, jamén; — это он det er jo ham; ты — получйл
письмо? du har dog fået brévet?; 2. союз jo, for; — он вам это говорйл
han har jo sagt det til Dem.

вёдьма ж heks -en, -e, séjdkone -n, -r; fürie -n, -г (о злой женщине).

вёер м vifte -п, -г; oÖMåxHBaTb-ся —ом vifte1.

вёжлив||ость ж høflighed -en, -er; artighed -en, -er; —ый høflig; årti
g. вездё overalt, alle végne. вездесущий ållestedsnærværende. вездеход
м terrænbil -en, -er. везёние c held -et. везти I føre2, køre2;
transpor-tére1 (транспортировать).

везтй II безл. håve held med sig; håve médbør; ему не везёт lykken er
ham imod, han er ikke héldig, han er uheldig; тебё везёт! du har held
med dig!; din héldige agürk [kartoffel] (разг.)\

век м 1. (столетие) århundrede -t, -r, sék lel -let, -ler, hündred-år
-et, =; 2. (эпоха) tidsaldier -eren, -re; срёдние —å middelalderen inv;
бронзовый — bronzealder -en; мменный — sténal-der -en; желёзный —
jérnalder -en; 3. только ed. (жизнь) liv -et; ålder -en; весь свой —
héle sit liv; до CKOH4åHHH —a fra nu af og til dommedagen; испокон
—оввек
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fra Arilds tid; — живй, — учись поел, man skal lære så længe man léver;
во —и —6в уст. évig og åltid, i évighed; — не забуду этого jeg vil
aldrig glémme det; в кои-то —и éndelig, det er umindelige tider siden,
вёко c øjelåg -et, =. вековой hündredårs; ældgammel. вёксел||ь M véks
lel -(e)len, -ler, простой — solaveksjel -(é)len, -ler, — на
предъявителя sigtvekslel -(é)len, -ler, выдать — udstede en véksel;
учйтывать — endossére en véksel; уплатйть по —ю Indløse en véksel.
вёктор M мат. véktor -en. велёние c befåling -en. велёть befåle1,
byde4, великан м jætte -n, -r, kæmpe -n, -r; kæmpekarl -en, -e (только
о человеке).

Велйкая Октябрьская социали-стйческая революция den Store Socialistiske
Oktoberrevolution.

велйкЦий stor, stolt, berømt; —ая дepжåвa stormagt -en, -er,
vérdensmagt -en, -er; — человёк en stor mand;

великовозрастный overgroet, overvoksen.

великодуш||ие c højsindethed -en, storsind -et, højmod -et; —ный
højsindet, storsindet, højmodig.

великолепЦие c pragt -en; prægtighed -en, hérlighed -en; —ный prægtig,
hérlig, storartet, glimrende; —ный экземпляр prågteksemp-lar -et, -er;
prågtstykke -t, -r.

великосвётскЦий: —oe общество уст. det fornémme sélskab;
par-kétpublikum -met (upon.). величавый majestætisk, величать 1.
titulére1; 2. {чествовать) prfse2.

величественный imposånt, majestætisk, statelig.

велйчество c majestæt -en, -er; Båuie — (обращение) Déres Majestæt.

величие c højhed -en, storhed -en.

величинЦа ж 1. størrelse -n, -r; dimension -en, -er; срёдней —ы
méllemstor; натурйіьная — lé-gemsstørrelse -n; в нaтypåльнyк>

— у i naturlig størrelse, légemsstor;

— площади flådeindhold -et; 2. мат. størrelse -n -г; неизвёст-ная — en
übekend størrelse; чис-лoвåя — tålstørrelse; 3. (о значительном
человеке) størrelse -n, en mand af format, personlighed -en.

велогонщик м cykelrytter -en,-e. велодром M cykelbane -n, -r. велосипёд
м (bi)cyk lel -len, -ler; ёхать на —e cykle1; —йст м cyklist -en, -er.

вельбот M мор. hvålfangerbåd -en, -e.

вельможа м уст. magnåt -en, -er, stormand -en, pi storfolk; matador
-en, -er (разг.).

вёна ж blodåre -n, -r, véne -n, -r.

венгёрЦец м üngar -en, -e, ma-gyår -en, -er; —ка ж 1. ungarinde -n, -r;
2. (танец) ungarsk dans; —ский ungarsk; magyårisk; —-ский язык det
üngarske sprog.

Венёра ж миф., астр. Vénus -en.

венерйческЦий venérisk; —ая бо-лёзнь kønssygdom -теп, -те, venérisk
sygdom.

венёц м 1. уст. (корона) krone -п, -г; 2. поэт, (венок) krans -en, -е;
3. (в срубе) murkrans -en, -е, murkrone -п, -г; 4. (ореол) glorie -л,
strålekrans -en, -е; конёц всему дёлу — погов. når énden er god, er
ålting godt.

вёнзель M nåvnetræk -ket, =, monogråm -met, -mer.

вёник M kost -en, -e; rfskost -en, -e. венозный året.

венок M krans -en, -e; лавровый

— låurbærkrans -en, -e; digterkrone -n, -r.ген
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вентилировать lufte1, ventilére1. вёнтиль м тех. ventil -en, -er, klap
-pen, -per, trækhul -let, -ler.

вентиля||тор м ventilator -en, -er; — цибнный: —ционная установка
ventilationsanlæg -get, =; —ция ж ventilation -en, (udluftning -en.

венчаЦние c 1. (бракосочетание) (ægte)vielse -n, -r; 2. уст.
(коронование) kroning -en, -er; —ть 1. (о браке) (ægte)vie1; 2. уст.
(короновать) kåre1, krone1; —ться vié1 sig.

вёнчик M nimbus -en, glorie -n, -r; blomsterkrone -n, -г (цветка).

вепрь м зоол. vildsvin -et, =, vildorne -n, -r.

вёрЦа ж 1. tro -en; — в свой сйлы sélvtillid -en; непоколебимая —
klippetro -en; 2. (доверие) tillid -en; на —у på tro og love, i tro og
tillid.

веранда ж verånda -en, -er, teråsse -n, -r.

вёрба ж vidje -n, -r, pil -en, -e; piletræ -et, -er.

верблюд M kamél -en, -er; dromedar -en, -er (одногорбый); погонщик —ов
kaméldriver -en, -e.

верблюжЦий: —ья шерсть kamél-uld -en.

вёрбнЦый pile-; «0" —oe воскре-сёнье рел. pålmesøndag en. вербовать
hvérve1, rekrutére1. верСов||ка ж hvérvning -en, -er, rekrutéring -en,
-er; —щик м hvér-ver -en, -e.

верёвЦка ж snor -en, -e, strikke -n, -r, reb et, =; — для белья
tørresnor -en, -e; —очный snor-, reb-, tov-.

веренйца ж række -n, -r, kæde -n, -r; (fügle)træk -ket,= (о птицах) .

вёреск м (héde)lyng -en; поросший —ом lynggroet; —овый: —o-вая пустошь
lynghede -п, -г.

веретено с spindiel -len, -ler, ten -en, -e. верещать klynke1,
skingre1, верзйла M, ж разг. lémmedasker -en, -e, lang låban.

верйтельнЦый: —ые rpåMOTbi dun. kreditiver pl.

вёрить 1. (кому-л., чему-л.) tro1 (på); håve tillid til (доверять
чему-л.); я ему ничуть не вёрю jeg tror ham ikke over en dørtærskel; 2.
(во что-л.) tro1 (på); слёпо — tro blind; —ея безл.: не вёрится det er
ikke til at tro, det er næsten utrolig, вермишёль ж nudler pl. вернёе
réttere; — CKa3åTb rét-tere sagt.

вёрно 1. нареч. (правильно) rigtig; это — det stémmer; 2. нареч.
(преданно) trofast; 3. вводн. сл. разг. (вероятно) vistnok, vélnok,
rimeligvis, sandsynligvis, он, —, ужё ушёл han er vist gået.

верноподданный уст. 1. прил. regéringstro, tro (mod bestående
myndigheder); 2. сущ. м ündersat -ten, -ter.

вёрностЦь ж 1. (правильность) rigtighed -en; nøjågtighed -en; præcision
-en (точность); 2. (преданность) hengivelse -n, hengivenhed -en,
trofasthed -en, huldskab -en; troskab -en; клясться кому-л. в —и
tilsværge én huldskab og troskab; нарушёние супружеской —и
ægteskabsbrud -(d)et.

вернуть 1. (отдать обратно) til-bågegive4, ret(o)urnérex; — себё
génvinde4; 2. (заставить кого-л. вернуться) kål de2 tilbåge; —ея komme4
tilbåge, vénde2 tilbåge; —ея домой hjémvende2; я ceft4åc же вернусь jeg
skal straks være der igén.

вёрнЦый 1. (преданный) tro, hengiven, trofast; быть —ым своему слову
holde sit ord; он был вёрен себё han var sin våne tro; 2. (правильный)
rigtig; 3. (надёжный) sikker; palidelig, tilforladelig (о человеке); 4.
(несомненный) uundgåelig, sikker; <> с подлинным —o svårer til
originålen.

вёровЦание c trosbekendelse -n; —ать tro1.

вероисповёданЦие c religion -en, -er, religiönsbekendelse -n, -r,
kon-вер
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fessiön -en, -er, свобода —ия religionsfrihed -en, trosfrihed -en.

веролом||ный troløs, üordholden-de; lumsk; —ство c tröløsighed -en,
üordholdenhed -en; lumskhed -en; forræderi -et (предательство).

веротерпйм||ость ж tolerånce -n, tålsomhed -en; —ый fordragelig.

вероятн||о вводи, сл. sandsynlig (-vis), rimeligvis, formodentlig;
—ость ж sandsynlighed -en, rimelighed -en, chånce -n, -г, по всей —ости
éfter al sandsynlighed; теория —ости sandsynlighedsteorien inv, —ый
sandsynlig, véntelig, rimelig, верповать мор. varpe1, вёрсия ж version
-en, -er, affattelse -n, -r. верста ж verst -en. верстак м filebænk
-en, -e, høvlebænk en, -e.

верст||атка ж полигр. vinkelhage -n, -r, —ать полигр. ombryde4.

вёрстка ж полигр. ombrydning -en, -er; réntryk -ket, = (оттиск).

верстовой: — столб = milepæl -en, -e.

вёртел M (stége)spid -det, =, stége(brade)?pid -det, =.

вертёп M hüle -n, -r, slamkiste -n, -г; разбойничий — morderhule -n,
-r; røverhule -n, -r.

вертёть dréje rundt; —ея 1. (вращаться) dréje1 sig, svinge4 sig; — ея
вокруг кого-л. krédse1 [snuse1] om én; 2. (о разговоре) dréje1 sig om;
разговор вертёлся вокруг одного дёла samtalen dréjede sig om et
anliggende; <0> —ея на кончике языка ligge lige på tungen.

вертикаль ж lodlinje -n, -г; по верти^ли lodret; —ный lodret, vertikal,
opretstående, вертлявый sprællende, urolig, вертолёт M ae. helikopter
-en. вертопрах м разг. vindbøjtjel -len, -ler, fusentast -en, -er.

вёрѵющий рел. 1. сущ. м en troende; 2. прил. religiøs.

верфь ж værft -et, -er, bådebyggeri -et, -er; судостроительная —

skibsværft -et. -er.

верх M 1. (верхняя часть) den øvre del; overdel -en, -e, top -penr -pe;
dæk -ket, — (экипажа); overside -n, -г (верхняя сторона); 2. (высшая
ступень, вершина) toppunkt -et, = , højdepunkt -et, =;

— совершёнства fuldkommenheden selv; брать — tåge overhånd, håve
overtag.

верхй мн. 1. (правящие круги) de lédende [regérende] krédse; 2. (высшее
общество) de højere stænder; 3. муз. høje toner.

вёрхнЦий øverste, øvre; —яя часть overdel -en, -e, den øvre del; —яя
часть тёла overkrop -pen, -pe; — край overkant -en, -er; —ее течёние
рекй flodens øvre løb; —ее плåтьe overtøj -et, overkjole -я, -r; <0*
~яя пaлåтa (парламента) overhus -et.

верховнЦый øverst, højest; —ая власть den øverste magt; —oe
командование overkommando -en; Верховный Совёт СССР Sovjét-uniönens
Øverste Sovjét [Råd]; Верховный Суд Højesteret -ten; Верховный
Главнокомандующий Øverstkommanderende -п. верховодить разг.
kommandére1. верховной 1. прил. ride-; —ая езда ridning -en; —ая лошадь
ridehest -en, -e; 2. сущ. м rytter -en, -е. верховье с øvre løb [del],
вёрхом I.: ёхать (идтй) — køre (gå) ovenom; 2. (вровень с краями) med
topmål.

верхом overskrævs, skrævs (over), til hest; ёздить — ride4; прогулка

— ridetur -en, -e, ridt -et, —. верхушка ж top -pen, -pe; spids

-en, -er (острая); — дёрева trætop -pen, -pe, krone -n, -r; npåßH-щая —
den regérende klike, верша ж ruse -n, -r. вершйн|Іа ж tinde -n, -r, top
-pen, -pe, spids -en, -er; toppunkt -et, -er (тж. мат.); højdepunkt -et
(перен.); — горы bjérgets tinde, bjérgets top; fjéldtinde -n, -r;

— дерева trætop -pen, -pe; угол при —e мат. toppunktvink lel -elen,

-ler.вес
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вес м 1. vægt -en, -е; tyngde -п; чйстый — néttovægt -en, -е, égen-vægt
-en, -e; удёльный — vægtfylde -n\ лгішний — overvægt -en, overvægtighed
-en; единйца —а vægtenhed -en, -er, йтомный — atomvægt -en; прибавлять
в —e tåge på i vægt; потерять в —e tåbe i vægt; лёгкий — спорт,
lét-vægt -en, fluevægt -en; срёдний — спорт, méllemvægt -en; нор
пильный — normålvægt -en; тяжёлый — спорт, sværvægt -en; полулёгкий —
спорт, fjédervægt -en; 2. перен. anseelse -n, indflydelse -n; он
пользуется большим —ом han har stor vægt; han har sæde og stém-me; -О
на — золота kan ikke op-véjes med guld.

веселить more1, forlyste1; opmuntre1; —ея more1 sig, underholde sig
godt, glæde1 sig.

вёсел||о 1. lystig, morsom; было очень — det var méget morsomt; der var
skæg og ballåde; работа nouwå —ée årbejdet går léttere fra hånden; 2.
безл.: мне — jeg morer mig.

весёл||ость ж lystighed -en, munterhed -en; —ый lystig, munter, morsom.

весёль||е c morskab -en, moro -en, münterhed -en, lystighed -en; —чак M
разг. spøgefugl -en, -e, lystig broder, lystig fyr.

весённЦий forårsagtig, forårs-, vår-; —яя пора forårstid -en, vårtid
-en; — сев vårsåning -en. вёсить véje1.

вёскЦий vægtig, vigtig; —oe до-кaзåтeльcтвo et slående bevis; —ая
причина en tungtvejende grund; —oe слово et vægtigt ord. весло c åre
-n, -r. веснЦа ж forår -et, =; vår -en (поэт.); påHHHH — tidligt forår;
—6й нареч. om foråret, om våren.

веснуЦшки ми. frégne -n, -r; —шчатый frégnet.

весов!|ой (продаваемый на вес) éfter vægt; —щйк м véjer -en, -е.

вести 1. føre2, léde1; — по неправильному пути перен. føre

vild; 2. (возглавлять, руководить) anføre2, léde1; drive4 (предприятие
и т. п.); — собрание léde forsåmlingen; præsidére1; — вой-CKå в бой
føre soldåterne i kamp; 3. (управлять машиной и т. п.) føre2; — кopåбль
navigére1; — машину bile1, køre bil, styre en vogn; 4. (иметь
направление) léde1»2, føre2; дорога ведёт в лес véjen fører til skoven;
5.: — себя bære4 sig ad, opføre2 sig, te1 sig, öptræ-des; — себя хорошо
skikke sig vel; он не умёет себя — han har ingen skik på sig; веди себя
как слё-дует! vær nu manérlig!; -ф- — войну føre krig; — знакомство с
кем-л. pléje omgang med én; — перекрёстный допрос krydsforhøre2; —
переговоры underhåndle1; — перепйску véksle bréve, korrespondér?1.

вестибюль M forhal -len, -ler, forrum -met, =, vestibule -n, -r.

вестись: ведутся переговоры der føres underhåndlinger
[-[forhåndlin-ger].-] {+[forhåndlin- ger].+}

вёстник M 1. budbringer -en, -e, bebuder -en, -e; 2. (издание)
informatiönsbulletin -en, -er.

вестовой сущ. м уст. ordonnåns -en, -er.

вест||ь budskab -et, -er, éfter-retning -n, -r, nyhed -en, -er; noAåTb
o ce6é — låde høre fra sig; nponåBumft бёз —и én som såv-nes; пeчåльнaя
— sørgebudskab -et, -er.

весЦы ми. vægt -en, -e; десятйч-ные — decimålvægt -en, -e; 4ånia —6b
vægtskål -en, -e.

весь (вся, всё, все) мест. 1. al, alt, alle; hel, helt, héle; fuld,
fulde; вся MocKBå héle Moskva; по всему городу over héle byen; во —
голос af fuld hals; я — промок jeg er helt våd; всё человёчество héle
ménneskeheden; все мой друзья alle mine vénner; портрёт во весь рост
billede i hel figur; во всём Совётском Союзе i héle Sovjét-uniönen; 2.
в знач. сущ. всё alt; все alle; ållesammen (вместе);вес
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все как один alle som én; все без исключёния hver éneste én, alle uden
undtagelse; <> от всего сёрд-ца af héle mit hjérte; всей душой med liv
og sjæl; после всего éfter alt; прёжде всего frémfor alt; всего i alt;
лучше всего det (ål-ler)bédste; хуже всего det (aller-) værste; всё
равно а) (безразлично) lige méget, ligegyldig; б) (во всяком случае)
alligevel, i hver fald; всего хорошего! alt godt!, hav' det godt!

весьма højst, overmåde, højligt, såre; я был — удивлён jeg Ыеѵ
højlig(t) forbåvset; — охотно hjér-telig gérne; — возможно méget
müligt, det kan godt være. ветвистый grénet, forgrénet. ветвь 1. gren
-en, -e; 2. (отрасль) brånche -n, -r.

вёт||ер M vind -en, -e, blæst -en; свёжий — stiv [frisk] küling;
попутный — médbør -en; благоприятный — mågsvind -en (на море);
протйвный — modvind -en; сла-бый — flov vind; лёгкий — brise -n, låber
kuling; тёплый — tøvind -en, føn -en; береговой — frålands-vind -en; —
с моря pålandsvind -en, søvind -en; — шумит vinden bruser; дуновёние
—pa vindpust -et; направлёние —pa vindretning -en, -er; сйла —pa
vindstyrke -n; быть защищённым от —pa vaére i læ for vinden; —-
переменился vinden har vendt sig; стать против —pa мор. dréje lige op
mod vinden; поднялся — det blæste op; окно открыло —ром vinduet blæstes
op; за —ром i læ; под —ром mod læ; <> держать нос по —py разг. bære
kåppen éfter véjret [vinden]; как —ром сдуло разг. det er som blæst
bort; у него — в головё han er et ubesindigt [tånkeløst] ménneske;
бро-cåTb ^OBå на — snakke hen i véjret.

ветеран м veterån -en, -er. ветеринар м dyrlæge -n, -r, veterinær -en,
-er; —йя ж veterinærvidenskab -en; —ный veteri-

nær-; —ная школа veterinærskole -n, -г; —ный врач см. ветер и-

Håp.

вётка ж 1. gren -en, -е, kvist en, -е; 2. ж.-д. sekundærbane -п„ -г,
sidebane -п, -г, tværbane -г; соединительная — forbindel-sesbane -п,
-г.

вёто с véto -et; npåßo — véto-ret -ten; наложйть — на nédlægge véto
(i)möd.

вётошь ж gåmmel tøj, kram -met, klude pi.

вётрен|!ик M разг. létsindig fyr,, springfyr -en, -e; —ость ж
létfær-dighed -en, frivolitét -en; —ый U vind-; 2. (легкомысленный)
létfær-dig, løs, ustadig, frivol.

ветрогон M разг. springfyr -enr -e, vindmager -en, ^e, vindbøjtiel
-len, -ler. ветромёр M vindmåler -en, -e. ветрянка ж разг. skoldkopper
pi.. ветрянЦбй: — ая мёльница vindmølle -п, -г.

вётрянЦый: —ая оспа skoldkopper pi.

вётхЦий brøstfældig, fåldefær-dig; <> — завёт рел. det gamle
testaménte; —ость ж brøstfældighed -en, fåldefærdighed -en. ветчина ж
skinke -п. вёха ж mærkepæl -en, -е. вёче с ист. ting -et, =. вёчер м 1.
åften -en, -er; kvæld -en (поэт.); каждый — hver åften; к —у mod åften,
héni.mod åften; ved åftens tid; до позднего —а til langt ud på aftenen;
по —ам om åftenen; свободный — friaften -en, -er; добрый —! god åften!;
2. (собрание) åften -en, -er; пpåзд-ничный — féstaften -en, -er;
литературный — litterær åften; —ёть безл.: —ёет det lider [lakker] ad
åften; åftenen stünder til.

вечеринка ж åftengilde -t, -r, åf-tenselskab -et, -er.

вечёрнЦий åften-; — яя газёта aftenavis -en, -er; —яя заря åften-røde
-n; —ее плåтьe sélskabsdragt -en, -er, åftenkjole -n, -r. вечёрня ж
церк. åftenmesse -л-веч
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вечером нареч. om åftenen; B4epå

— i aftes, i går aftes; сегодня — i aften; завтра — i morgen åften;
поздно — sent på nåtten, sent om åftenen.

вечно évig; — одно и то же évig og altid det såmme.

вечнозелёный stédsegrøn, évig giøn.

вёчнЦость ж évighed -en, evindelighed •en; <> ждать цёлую —

— vénte syv långe og syv bré-de KåHyTb в — sporløs forsvinde;

— ый 1. (бесконечный) évig, evin de lig; 2. (бессрочный) évig; 3. разг.
{непрерывный) üophørlig; stédse-varende; <> —oe nepö fyldepen -nen, ne.

вёшалка ж 1. (для платья) knå-ge n, -r. knågerække n, r; opstander en,
-e (стоячая); bøjle -n, -r (плечики)\ — для брюк bénklæder bøjle -n,
-r; — для шляп håtte knage n, -r; 2. (на платье) strop pen, per.

вёшать 1. ophænge4.2 hænge4»2 op, 2. (казнить) heénge4>2,3.
(взвешивать) ål veje1, véje1; — голову liide med hovedet; не вё-шай
голову! op med hovedet!; — ея (о самоубийстве) hænge4»2 sig; ф —ея
кому-л. на шёю разг. kåste sig om hålsen på én. вешний поэт. vår-,
вещание с рад. radiofoni -en, radioudsendelse -п.

BeiuåTb 1. profetére1; 2. рад. sén-dc-2

вещевой: — мешок rygsæk -ken, -ke, törnyst jer -eren ( -eret), re.

вещёственн|іый stoflig, såglig, materiél, —oe дoкaзåгeльcтвo bevisende
aktstykke fgénstandj.

вещество c substans -en, -er, stof -fet, -fer, materie -n, -r,
Kpå-сящее — fårvestof fet, -fer; отравляющее — giftgas -sen, -ser;
питательное — næringsstof -fet, -fer.

вещ||ь ж 1. ting -en, =, sag -en, er, genstand -en, -e; 2. мн.
(имущество) såger pi, tøj et, klæder pi (платья); тёплые —и varmt

tøj; 3. (место багажа) bagåge -n; 4. (о пьесе, книге) stykke t, r.

вёялка ж с.-х. rénsemaskine n, r, hårpe -n, -r.

вёяние c 1. (ветра) pust -et; 2. (направление) strømning -en, er;
rétning en, -er; — врёмени t'ds-ånden; 3. (зерна) rénsning -en.

вёять 1. (зерно) hårpe1, rénse1; 2. (о ветре) blaése2; 3 (развеваться—о
знамёнах) vaje1; 4. безл.: вёет весной foråret ligger i luften.

вживаться см. вжйться. вжиться (во что-л.) indleve sig i noget.

взад: — и вперёд frem og til-båge; "0" ни — ни вперёд hvérken frem
éller tilbåge.

взаймнЦо génsidig, indbyrdes, i lige måde; —ость ж génsidighed -en,
добиться —ости opnå gén-følelse; отвечать —остью vise gén-følelse; —ый
génsidig; —ая за-вйсимость génsidig åfhængighed; —ая помощь génsidig
hjælp; —oe довёрие génsidig tillid; —ый глагол грам reciprok verb

взаимодёйствііие c såmvirkriing en. vékselvirkning -en; —овать
såmvirke1.

взаимозавйсимІ]ость ж génsidig åfhængighed; —ый génsidig afhængig

взаимоЦотношёние c 1. (о вещах) vékselvirkning -en; 2. мн. (людей,
стран и т. п.) génsidig forhold; —помощь ж génsidig hjælp; Kåcca
—помощи understøttelseskasse -п, -г; договор о —помощи åftale om
génsidig hjælp; —-понимание c génsidig forståelse; — связь ж
såmhørighed -en, génsidig forhold.

взаймы til låns, som lån, på kredit, брать — låne2, få til låns;
flasåTb — låne2.

взамён til géngæld, i stédet for, til erståtning for.

взаперти indelukket; under lås og lukke., under lås og slå.

взапуски: бёгать — løbe om kap.взб
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взбалмошный kulret, forskruet, взбалтывать см. взболтать, взбесйть gøre
råsende; —ея 1. blive råsende, få hündegalskab, blive gal; 2. перен.
blive råsende

[gall.

взбешённый flfritrende gal, råsende. взбивать см взбить.

ВЗбираТЬСЯ CM. B306påTbCfl.

взбйтЦый: —ые сливки flødeskum -met.

взбить røre2, piske^w^a и т.п.)-, ryste1 op (подушки).

взболтать sammenryste1, (om-) ryste1.

взбрестй: — на ум indfalde4, falde4 ind.

взбудораживать см. B36yÄopå-жить.

взбудоражить ryste1; ophidse1, взбунтоваться gøre mytteri [op-rørl.

взбучкЦа ж разг. klø pi, prygl pi, skænd pi; дать кому-л. —у give én en
åfbankning, give én en ordentlig dragt prygl, gfve én på pélsen;
получйть —у få høvl

[prygl]-

взваливать см. взвалить, взвалйть vælte1, læsse1; — вину на кого-л.
vælte skylden på nogen.

взвёсить 1. (åf)véje1, opveje1; 2. (обдумать) overveje1, overlægge3;
тіі^тельно — каждое слово véje sine ord på en guldvægt; —ея låde sig
véje.

взвестй 1. (курок) spående hånen; 2.: — обвинёние на кого-л. tillægge
én skylden. взвёшиваЦние c véjning -en. взвёшивать(ся) см. взвёсить
(ея), взвиваться см взвйться. взвйдЦеть: он свёта бёлого не —ел — det
sortnede for hans øjne. взвйзгивать см. взвйзгнуть. взвйзгнуть hvine1
(op), взвинтйть: — ііёны разг. skrue priserne op.

взвйнченный разг. forskruet, opskruet.

взвйнчивать см. взвинтйть.

взвйться 1. flyve til vejrs; flyve til top (о флаге); 2.: — на дыбы
stéile1, réjse sig på bågbenene.

взвод M воен. déling -en, -er, peloton -en, -er, командир —a
pelotonfører -en, -e; cтpeльбå —ами pelotonild -en. взводйть см.
взвестй. взводный сущ. м воен. pelotonfører -en, -е.

взволнованный bevæget, alteré-ret, ophidset.

взволновйть(ся) см. вoлнoвåть (-ея).

взгляд м 1. blik -ket, -ke (=), øjekast -et, =; с пёрвого —a ved første
øjekast [blik]; косой — skülen -en, et skulende blik; — yKpåÄKoft et
hémmeligt [skjult] blik; — в сторону sideblik -ket; 6pocåTb свирёпые —ы
kåste lynende blikke; npuKCBårb — fæste blik; 2. (точка зрения) méning
-en, -er, ståndpunkt -et, -er, ån-skuelse -n, -г, расхождёние во —ах
méningsforskel -len, -le\ расходйть-ся во —ах åfvige i méninger; на мой
— éfter mit syn; каковы его —ы hvordån er han sindft? взглядывать см.
взглянуть, взглянуть kigge1 på, kåste et blik (på).

взгромождаться см. взгромоздиться.

взгромоздиться klatre1, klåvre1. взгрустнуЦться безл.: ему — лось han
er blévet sørgmodig, вздёргивать см. вздёрнуть 1. вздёрнутый: — нос
stumpnæse •п, -г, opstoppernæse п, -г.

вздёрнуть 1. (поднимать) héjse1,2 op, trække4 op; 2. разг. (повесить)
hænge2.

вздор м snak -ken, (vis)vås -et, vrøvl -et-, sliddersladder -en; какой
— ! sikke noget snak [vrøvl]!; бoлтåть — разг. vrøvle1; snåkke hen i
tågen [véjret]; молоть — snåkke op ad vægge og ned ad stolper.

вздорЦить kævles; —ный 1. (нелепый) våset, vrøvlet, urimelig; 2.
(сварливый) vrøvlevorn.взд
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вздорожЦание с fordyrelse -n, fordyring -en; —ать fordyre1.

вздох м suk -ket,= (-ke); тяжёлый (глубокий) — et dybt suk; испустить
послёдний — opgive ånden; до послёднего —-a til sidste suk.

вздохнуть 1. dråge ånde; trække véjret; глубоко — ånde dybt; 2. (с горя
и т. п.) sukke1; — с облегчённей ånde1 léttet op; тяжело

— dråge et dybt suk; — свободно åndi frit, ånde léttet op.

вздрагивание c 1. (от неожиданности) skælven -en; ryk -ket, =; 2. (от
боли) smértelig trækning, krympning -en. вздрагивать см. вздрогнуть,
вздремнуть разг. blünde1, få sig et Mund; få [slibe] sig en skråber;
tåge sig en «på øjet».

вздрогнуть skælve1,4, fåre i véjret, fåre1 op, fåre4 såmmen.

вздувать см. вздуть I; —ея см. взд /ться. відумаЦть sætte sig i
hovedet;

— ться безл.: ему —лось... det faldt ham ind...; <> как мне —ется som
jeg får lyst til.

вздутЦие c hcévelse -n, -r; svül-men -ei (мед.); —ый hoven, op-svüllen.
вздуть I (цены) traékke4 op. вздуть II разг. (избить) klø1, åfbanke1,
mørbanke1.

вздуться svulme1 op, hovne1 op; peKå Ездулась floden stiger.

вздыхать sukke1; — по ком-л. разг. sukke éfter nogen.

взимЦание с (сборов и т. п.) öppebørsjel -len; —ать (сборы, деньги)
oppebære4, opkræve1, inddrive1.

взирг||ть уст. øjne1; -ф- не —я на лица uden persons ånseelse; не —я на
это uagtet détte; не —я ни на что trods alt. взламывіть см. взлoмåть.
взлезать см. взлезть, взлезть klåtre1 (на что-л.—på); bestige4
(взобратыя).

взлет м öpflyvning -en. =; готовый к —у ae. startklar.

взлетать см. взлетёть. взлетёть flyve4 op, svinge4 sig op; stårte1 (о
самолёте); — на воздух (взорваться) springe i luften.

взлом м indbrud -et, =; кража со —ом indbrudstyveri -et, -er; —ать
brække4 op, bryde4 op; — щик m indbrudstyv -en, -e.

взлохмаЦтить pjüske1; —ченный tjavset, forpjusket.

взлюбйть: не — кого-л. få noget imod én.

взмах M sving -et, =; slag (med vinger), vingeslag -et,= (крыльев); tag
-et, = (пловца, весла). взмахивать см. взмахнуть, взмахнуть vifte1; —
pyKåMH slå med årmene;— крыльями båske med vingerne.

взметать (пыль и т. п.) hvirvle1 op.

взметнуть (крыльями)Ъкѣ\і£} (med vingerne).

взмолиться bønfalde4, béde indtrængende.

взморье c strand -en, -e, kyst -en, -er; проводйть отпуск на — ligge
ved strånden (разг.).

взмыленный (о лошади) skum-bedækket, svéddryppende.

взнос м bidrag -et, =, kontin-gént -et, -er; indbetaling -en, -er,
indsats -en, -er (внесение платы); члёнский — médlemsbidrag -et,
médlemskontingent -et, -er, orga-nisatiönsbidrag -et, = ; очередной —
(при рассрочке) råte -n, -г; годовой — årsbidrag -et, = ; вступительный
— første bidrag; вно-сйть — yde et bidrag, взнуздать lægge bidsel på.
взнуздывать см. взнуздать, взобраться klåtre1 op, bestige4, взойти 1.
(подняться) gå4 op, stige4 op; bestige4 (на гору); 2. (о солнце) stå4
op; 3. (о семенах) spire1 frem, komme4op; 4. (о тесте) hæve1 sig.

взор M blik -ket, -ke; øjekast -et, =; потупить — sænke blikket mod
jorden; вперить — в кого-л. stirre [glo] på nogen; устре-мйть — rétte
sit blik.взо
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взорваЦть 1. (åf)sprænge2; 2. разг. (iвозмутить) oprøre2, harme1; меня
—ло jeg blev rasende over det; —ться 1. (о взрывчатом веществе)
explodére1, sprænge2 (i luften); 2. (взлететь на воздух) flyve i
luften.

взрослый 1. прил. (fuld)vöksen; 2. сущ. мн. de store, de voksne.

взрыв M 1. detonation -en, -er, eksplosion -en, -er; 2. (взрывание)
sprængning -en, -er; ' — динамй-tom dynamitsprængning -en, -er; сйла —a
sprængkraft -en; 3. перен. (вспышка) üdbrud -(d)et; — смёха låtterbølge
-n, -г;- аплодисмён-тов bifaldssalve -n, -r. взрыватель воен. tabnder
-en, -e. взрывать(ся) см. взорвать(ся). взрывнЦой I eksplosiv; —ая
вол-Hå sprængvirkning -en.

взрывнЦой II фон.: —ые согласные lukkelyd pi.

взрывчатЦый eksplosiv; —oe вещество sprængstof -fet, spræng-sats -en,
-er. взрыхлйть omgrave1, kulegrave1, взрыхлять см. взрыхлйть.
взъерошенный stridhåret, forpjü-sket.

взъерошивать(ся) см. взъерошиться).

взъерошить pjuske1, bringe i uorden; —ея udsprede håret.

взъёсться: — на кого-л. разг. fåre løs på én, overfuse én.

взывать ånråbe2, bønfalde4; — о помощи råbe om hjælp.

взыскание c 1. (наказание) straf -fen, -fe; дисциплинарное —
disciplinærstraf -fen, -fe; наложить — idømme én en straf; 2. (взимание
денег и т. п.) inddrivning -en, opkrævning -en.

взыскательнЦость ж fordringsfuldhed -en, strénghed -en; —ый
fordringsfuld, streng, взыскать inddrive4, opkræve1, взыскивать см.
взыс^ть. взятие с indtagelse -п; erobring -en; — в плен tilfangetagelse
-п.

взяткЦа ж 1. (подкуп) bestikkelse -п, -г; брать —и modtage be-

stikkelser, låde sig bestikke [-[underkøbe];-] {+[under- købe];+}
AaßåTb —у ünderkøbe2, bestikke4; 2. (в карточной игре) stik -ket, =;
-ф- с него —и ™åAKH погов. her er intet at holde; = en skælm giver mére
end han har.

взяточниЦк M en mand som tåger mod bestikkelse; —чество c
bestikkelighed -en.

взять 1. в разн. знач. tåge4; modtage4, få4; — взаймы låne2; — билёты
tåge bi 1 letter; — под арёст tåge ünder arrést; — поручёние påtage sig
ærinder; это возьмёт у меня много врёмени det tåger mig mégen tid; 2.
(нанять) tåge4; — кого-л. на работу tåge én på årbejdet; <> — верх tåge
[få] overhånd; — слово tåge ordet; — слово c кого-л. få én til at love;

— примёр tåge sig et eksémpel; — себя в руки tåge sig såmmen; stramme1
sig op; — на себя смё-лость tåge sig friheden; — кого-л. под руку tåge
én under årmen; — Hanpåßo (налёво) tåge til højre (til vénstre); —
кого-л. в свидётели tåge én til vidne; с чего вы это взяли? hvor har De
det fra?; —ея 1. påtage4 sig; он взялся за это дёло han påtog sig dénne
sag; 2. begynde2 (-\-инф. c at); —ея за чтёние begynde at læse; —ея за
перо gribe til pénnen; 3. (тронуть) røre2 ved; —ея 3å руки tåge
hinånden i hænderne; ~ся за ум blive fornüftig(ere); откуда ни возьмись
pludselig; —ея за оружие gribe til våben; откуда он взялся? hvor kommer
han fra?

виадук M viadukt -en, -er. вибрЦация ж физ. vibration -en, -er,
svingning -en; dirren -en (голоса); — йровать vibrére1, fimre1; dirre1
(о голосе).

вид м 1. (внешность) üdseende-/, ydre -t, —, mine -n, -г; у него
здоровый — han ser godt ud; Mpå4Hbift

— mørk mine; на — ему лет пятьдесят éfter udseende at dømme kan han
være hålvtreds; man kan give ham hålvtreds år; по —у, с —у
tilsyneladende; at se til: при —eвид
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ved synet af; дёлать —, что... gøre mine til at...; skrømte1
(симулировать); он и —у не показал han fortrak ikke en mine; han lod
som ingenting; han lod sig ikke mærke med noget; 2. (пейзаж,
перспектива) udsigt en, vue -n; с —ом на med udsigt til; — спёреди
facåde -n, -r, forside -n;

— сбоку profil -en, -er; 3. (форма) form -en, -er, skikkelse -n, -г; в
— e i form af; 4. (состояние) tilstand -en, forfatning -en; в трёзвом
—e i ædru tilstand; 5. грам. aktionsart -en; 6. (сорт, род) slags -en
(-et), = , sort -en, -er; art -en, -er (биол.); происхождёние —ов биол.
årternes oprindelse; — искусства kunstart -en, -er; 7. мн.
(предположения, планы) perspektiver pi, udsigter pi; —ы на урожйй
høstudsigter pi; —-ы на будущее perspektiver pi, frémlidsudsigter pi;
имёть что-л. в —у håve noget til sigte [for øje]; я имёю в —у вас jeg
méner Dem; имёйте в —у, что... husk på at...; 8. (поле зрения) sigte
-t; потерять из —у tåbe af syne [af sigt]; на

— у у всех i alles påsyn; <>• поставить кому-л. на — gøre nogen en
bemærkning [irettesættelse]; в —у того, что... da, fordi, siden; под
—ом ünder påskud af, under foregivende; ни под какйм —ом under ingen
omstændigheder; på ingen vilkår; для —а pa skrømt; только для —a kun
til stads; — на жй-тельство opholdstilladelse -n, pas -set; быть на —у
ligge frémme.

видать(ся) см. вйдеть(ся). видение с sigte -t, syn -et. видёние c
vision -en, -er, syn -et, = , åbenbarelse -n, -r.

видеть se4, øjne1; — хорошо (плохо) se godt (dårligt); — во сне se i
drømme; — всё в Mpå4HOM свёте se sort på alting; måle fanden på væggen
(разг.); <> — кого-л. насквозь génnemskue1; —ея ses, træffes, mødes.

видимо вводн. сл. sandsynlig, øjensynligt, åbenbart; переводится также
оборотом гл. synes +

инф. с предшествующим at; он, —, болен han synes (at være) syg.

вйдимо-невйдимо ütallig, tålløs.

видимЦость ж 1. (различав мость) sigte -t, synlighed -en, syn -et; 2.
(кажущееся) skin -net, udseende -t; для —ости for skinnets skyld;

— ый 1. synlig, sigtbar; 2. (кажущийся) tilsyneladende.

виднёться: виднёется кopåбль der skimtes et skib; в окнё виднёл-ся свет
der skimtedes et lys i vinduet .

вйдн||о 1. вводн. сл. (повидимому) øjensynligt, åbenbart; synlig,
tydelig; 2. безл. det er åbenbart [klart]; как — som det fremgår, som
det synes; его нигдё не — man ser ham intetsteds; по всему

— что... éfter alt at dømme; —ый 1. synlig, tydelig; быть —ым blive
synlig; 2. (выдающийся) fremtrædende, ånset; 3. (статный) ståte-lig,
smuk.

видовой I udsigts-, låndskabs-;

— фильм låndskabsfilm -en. видов||ой II биол. art-; —oe различие
årtsforskel -len, -le.

видоизменЦёние c 1. (действие) foråndring -en, -er, ændring -en, -er,
modificéring -en, -er; 2. (разновидность) åfart -en, -er, variånt -en,
-er; —йть foråndre1, åfænd-re1, modificére1; —йться foråndres,
åfændres, modificéres.

видоизменять(ся) см. видоизмениться), видоискатель м фот. søger -en,
-е. вйзч ж vislum -et, -а; въeзднåя

— indrejsevis ium -et.

визг м hvin -et, hvinen -en; —лйвый hvinende, skrålevorn. визжать
hvine1, визйга ж størryg -gen. визир m 1. (для прицела) sigtekorn -et,
=, visir -en; 2. фот. søger -en, -e. визировать visére1. визит M besøg
-et, =; visit -ten, -ter, opvartning -en, -er; отвётный

— génbesøg -et, =, génvisit -ten, -ter; дёлать (наноейть) — åflæggeвик
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et besøg, hilse på én; —ный: —ная KåpTO4Ka visitkort -et, =.

вика ж с.-х. vikke -n, -r; vikke-foder -et (корм). викарий м vi kår
-en, -er. викинг M ист. viking -en, -er; кopåбль —OB vikingeskib -et,
-e; набег —OB vikingetog -et, =. вилка ж gåfjfel -felen, -ler. вйлла ж
låndsted -et, -er, villa -en, -er.

вилок л (капусты) kålhoved -et, -er.

вилообразный gåffeldannet, gåf-felformig.

вилы MH. fork -en, -e, greb -en, -e; høtyv -en, -e (для сена); møggreb
-en, -e (для навоза). вильнуть см. вилять, вилять: — хвостом logre1,
vifte med hålen.

вин||а ж skyld -en, brøde -n, -г; сознающий свою —у skyldbevidst,
brødebevidst; по собственной —é sélvforskyldt; приписывать кому-л. —у
tilskrive nogen skylden; это твоя — det er din égen skyld; моя —
skylden er min, skylden ligger hos mig; свалйть —у на другого lægge
[skyde, vælte] skylden på en ånden; — nåflaeT на него skylden fålder på
ham.

. винегрёт M (italiånsk) salat -en, -er, miskmask -et (перен.).

винйтельный: — падёж грам. akkusativ -en, génstandsfald -et, =. винить
beskylde2, ånklage1. вйннЦый vin-; <> — KåMeHb vinsten -en; tåndsten
-en (на зубах); —ая ягода figen -en, -er. вино c vin -en, -e.
виноват||ый 1. (повинный в чём-л.) skyldig, stråfværdig; я не виноват
jeg har ingen skyld; jeg kan ikke gøre for det; быть —ым в чём-л. være
skyldig i noget; в этом он сам BHHOBåT det er hans égen skyld; det kan
han takke sig selv for (разг.); 2. (сознающий свою вину) skyldbevidst,
brødebetynget; <> виновйт! om forlådelsel

5 русскр-датский сл,

виновнЦик м gérnings jmand -manden, -mænd, ophavs jmand -manden, -mænd;
— торжества då-gens helt; —ость ж skyldighed -en; stråfbarhed -en
(наказуемость); —ый skyldig, brødefuld; npH3HåTb кого-л. —ым kénde én
skyldig.

виноград M \. (растение) vinplante -n, -r; 2. (плоды) vindrue -n, -r,
drue -n, -г; сбор —a vinhøst -en; —арство c vinavl -en; —арь M vinavler
-en, -e; —ник м vingård -en, -e, vinbjerg -et, -e; —ный vin-; —ная лoзå
vinranke -n, -г; —ная кисть vindrueklase -n, -г; —ный уксус vineddike
-п.

винодёл м vinavler -en, -e; —ие c vinavl -en.

винокур м brændevinsbrænder -en, -e.

винт I M skrüe -n, -г; головка —å skruehoved -et, -er; воздушный —
propél -len, -ler. винт II M карт, vint -en. вйнтик M уменьиі. от винт;
у него —а не xBaTåeT разг. han har en skrue løs; det råbler for ham.

винтовкЦа ж gevær -et, -er, bøsse -n, -r, rififel -len, -ler;
ма-газйнная — magasingevær -et, -er; автоматйческая — rekylgevær -et,
-er; ложа —и skæfte -t, -r.

винтовой: — ån нарёзка skruegænge -n. винтообразный skrüeformet.
винторёзный: — станок auto-måtisk boltemaskine, виньётка ж vignet -ten,
-ter. виолончЦелйст м (violon)cel-1 ist -en, -er; —ёль ж violoncél
-len, -ler, céllo -en, -er.

виріж M ae. kurve -n, -r, sving -et, —; крутой — en stejl kurve.

виртуоз M virtuos -eti, -er; — ность ж virtuositét -en.

вирулёнтнЦость ж мед. giftighed -en; —ый мед. giftig, ondartet, вирус м
smitstof -fet. вйселица ж galge -п. -г. висельник м gålgenfugl -en, -е.
висёть 1. hænge4.2; 2.(нависать) hænge op over, råge op 6verj ^вис
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в воздухе svæve1; — над головой hænge (truende) over hovedet; — на
волоскё hænge i en tråd.

вискоза ж viskose -n; kunstsilke -n (искусственный шёлк). вислоухий
långøret. висЦок м tinding -en, -er, —очный: —очная кость tindingeben
-et.

високосный: — год skudår -et,= . висячий hængende, nédhængen-de; — мост
hængebro -en, -er, — замок hængelås -en, -e. витамйн M vitamin -en
{-et), -er. витать поэт, svæve1; <> — в об-ламх svæve i skyerne.

витиеватый (о стиле) højtravende, künstlet.

вит||ой: — гя лёстница vindeltrappe -п, -г. виток м vinding -en, -er
(тж. эл.). витрйна ж 1. (в окне магазина) butiksvindue -t, -г,
vinduesudstilling -en, -er, 2. (шкаф или ящик для выставки предметов)
montre -п, -г, udhængeskab -et, -е.

вить sno1, vinde4; flette1 (плести)-, — гнездо bygge réde; —ея 1. (о
растениях) rånke1, sno1 sig, slynge1 sig; 2. (о волосах) lokkes,
krølle1 (sig); 3. (кружиться) kréd-se1; 4. (извиваться — о дороге и т.
п.) bugte1 sig.

вйтязь м поэт, kæmper -en, -е, kriger -en, -е.

вихор м hårtot -ten, -ter, hårtop -pen, -pe.

вихревЦой hvirvlende; —бе дви-жёние hvirvelbevægelse -п.

вйхрем нареч. som en hvirvelvind.

вихрь м hvirvelvind -en, stormvind -en; snéstorm -en, -e (снежный);
пoднимåть — ophvirvle1, вйце- vice-.

вице-Цадмирал м viceadmiral -en, -er; —консул м vicekonsul -en, -er;
—председатель м næstfor !mand -manden, -mænd; —президёнт м
vicepræsident -en, -er.

вишнёвЦка ж kirsebærbrændevin -en, kirsebærlikør -en; —ый kirsebær-;
—ый сок kirsebærsaft

-en; —ый сад kirsebærhave -n, -r; —oe варёнье kirsebærsyltetøj -et; —ая
косточка kirsebærkærne -n, -r; —ого цвёта kirsebærfarvet.

вишня ж 1. (плод) kirsebær -ret, = ; 2. (дерево) kirsebærtræ -et, -er.

вишь разг. se éngang, se båre; — какой! sikken én!

вкатйть rulle1 ind; —ея køre2 ind; løbe4 ind (разг.—вбежать).
вкатывать(ся) см. вкатйть(ся). вклад м 1. (в банк, в сберегательную
кассу и т. п.) spårekas-seindskud -(d)et, =, péngeanbrin-gelse -n, -r,
depositjum -et, -а; 2. перен. indsats -en, -er, bidrag -et, =; —ка эю
indsætning -en, -er; —чик M indskyder -en, -e, depo-nént -en; spårer
-en, -e, bidragsyder -en, -e. вкладывать см. вложйть. вклёивать см.
вклёйть. вклёйть indklæbe2, вклёйка ж (в переплётном деле) fals -en,
-е. вклиниваться см. вклинйться. вклинйться 1. indkile1, kile fast; 2.
перен. komme4 iméllem, komme på tværs. включать(ся) см. включйть(ся).
включая inklusive, iberegnet, (méd)indbefattet.

включЦёние с 1. indlemmelse -n, indordning -en, indeslutning -en;

2. (механизма) indkobling -en, indskydning -en; — мотора tænding -en;
—йтельно: по понедёльник —йтельно til og med måndag; c 1 по 15 —йтельно
fra den første til den fémtende inklusive; —йть 1. (в список)
indeslutte1, indbefatte1, inkludére1; indordne1; 2. (в состав, число и
т. п.) indføje1, indlemme2; inkludére1, inkorporére1;

3. (механизм) koble1 ind, indkoble1; slutte1 (ток); sætte i gang
(пустить в ход); —йть свет tænde (for) lyset; —йть påflno indstille
rådioen; —йться føje1 [påsse1] sig ind, inordne1 sig; —иться в
соцсо-peßHOBåHHe tilslutte sig den socialj. stiske kåppestrid.

вколачивать см. вколотитевко
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вколотйть kile1, nédramme1, slå1 ind (i), вконёц разг. fuldstændig,
вкопанный: он стоял как — han stod som någlet [rodfæstet].

вкоренйться slå rod, gå i blodet.

вкореняться см. вкоренйться. вкось skævt, skråt, på skrå, på sned.

ВКП(б) [Всесоюзная Коммунистическая партия (большевиков)]
Sovjétuniönens Kommunistiske Parti (bolsjevikerne).

вкрадчив||ость ж glåttungethed -en; —ый glåttunget, indsmigrende;
sledsk. вкрадываться см. вкрасться, вкрасться indsmigre1 sig, snige4
sig ind; underløbe4 (об ошибке, опечатке).

вкратце kort, kortfattet, i korte træk; i korthed, вкривь см. вкось,
вкруговую rundt om. вкрутую: сваренный — hårdkogt.

вкупе уст. i fælleskab, såmmen. вкус M в разн. знач. smag -en;
skønhedsfølelse -n, skønhedssans -en (эстетический); приятный на

— vélsmagende; имёть — к чему-л. finde smag i noget; чувство —а
smågsans -en; по моему —-у éfter min smag; со —ом smågfuld, stilfuld;
på3HHua во —ax smågsfor-skel -len; отсутствие —a smågløs-hed -en;
неприятный — во рту en flov smag i munden; это дёло —а det er en
smågsag [skønssag]; это мне не по —у det fålder ikke i min smag; det er
ikke éfter mit hoved [sind]; det er ikke éfter min kogebog (разг.);
войтй во

— чего-л. finde smag i noget; o —ах не спорят om smag og fårve kan der
ikke disputéres; на — и цвет TOBåpHu;efl нет погов. — smag og behåg er
forskéllig.

вкусйть smage2 (тж. перен.). вкус||ный vélsmagende, lækker, appetitlig;
— овбй smags-; —овое ощущбние smågsfornemmelse -п.

вкушать см. вкусйть. влаг||а ж væde -п; fugtighed -en; выделять —у
vædske1.

влагалище с анат. skéde -п, -г, moderskede -п, -г; сухожйльное

— séneskede -п, -г.

владёЦлец м éjer -en, -е; besidder -en, -е, indehaver -en, -e; —
земёльной собственности éjendoms-besidder -en, -e; —ние c 1. éje -t;
besiddelse -n, -г; исключйтельное —ние юр. særeje -t; перейтй во —ние к
кому-л. overgå til éje, blive éns éjendom; вступить во —ние чём-л. tåge
noget i besiddelse, sætte sig i besiddelse af noget; 2. мн. énemærker
pi, gods -et, -er; земёльные —ния grund-besiddelse -n, -г; монастырские
— ния klostergodser pi.

владёть \. (обладать) éje1, besidde4; sidde ind med noget (разг.); 2.
(держать в своей власти) éje1, håve til éje; 3. (уметь пользоваться,
обращаться) behérske1; forstå at håndtére; — языком behérske [kunne] et
sprog; — пером føre en god [øvet] pen; — оружием künne brüge våben; <>
— собой behérske1 sig, være sélvbeher-sket; не умёть — собой ikke künne
styre [behérske] sig.

владыка м hérsker -en, -e, (over-) hérre -n, -r.

владычество c hérredømme -t, hérskermagt -en, overherredømme -t; —вать
dominére1, hérske1.

влажн||ость ж fugtighed -en, klåmhed -en; —ый fügtig, klam. вламываться
см. вломйться. властвовать hérske1, regére1; — над чём-л. dominére1.

властелйн м mågthaver -en, -е, hérsker -en, -e, overherre -n, -r.

властйтель м hérsker -en, -e, suveraén -en, -er; drot -ten, -ter
(поэт.).

власт||ность ж hérskerånd en;

— ный 1. myndig, befålende, bydende. kommandérende; 2.: в этом я не —ен
det står ikke i min magt.

власто||любйвыйhérskesyg, mågt-begærlig, hérskelysten; —любие c

c*ела
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hérskesyge -п, magtbegær -et, hér-skelyst -en.

властЦь ж 1. magt -en, -er, vælde -t (-«); Совётская — Sovjétmag-ten
inv; государственная — ståts-magt -en; судёбные —-и dømmende
myndigheder [magt]; исполнйтель-ная — udøvende myndigheder pi, den
udøvende magt; законодй-тельная — den lovgivende magt, lovgivningsmagt
-en; полнота —и mågtfulde -n; жйжда —и magtbegær -et; злоупотреблёние
—ью myndighedsmisbrug -et; превы-шёние —и myndighedsovergreb -et, = ;
узурпировать — opkaste sig til hérsker; прийтй к —и komme til magt;
komme til roret; 2. (сила) magt -en, kraft -en, pi kræfter; это не в
моёй —и det står ikke i min magt; 3. обыкн. мн. myndigheder pi,
øvrighed -en, •er; мёстные —и de lokåle myndigheder; оккупационные —и
ok-kupatiönsmagt -en, -er, okkupa-tiönsmyndigheder pi.

влачить: — жåлкoe существо-BåHHe føre et ynkeligt liv. влёво til
vénstre. влезать см. влезть, влезть 1. (внутрь) krybe4 ind, gå4 ind;
liste1 sig ind, snige4 sig ind (пробраться, пролезть); — в воду gå i
våndet; — в вагон trænge sig ind i en vogn; 2. [-(вскарабкаться])-]
{+(вска- рабкаться])+} klåtre1, bestige4; 3. (уместиться) rummes, gå4
ind; $ — в долгй styrte sig i gæld; — в душу vinde éns fortrolighed,
влетать см. влетёть. влетёть 1. flyve4 ind; 2. разг. (вбежать) komme
styrtende; 3. безл. разг.: ему влетёло han fik en ordentlig overhaling,
han blev ordentlig génnembanket.

влечёние c tiltrækning -en, tilbøjelighed -en; половое — kønsdrift -en.

влечь (привлекать) tiltrække4, dråge4 til; <> — за собой (о
последствиях) håve til følge, hidføre2.

вливание с мед. infusion -en, -er.

вливать см. влить, вливаться (о реке) udmunde1 i. влйпЦнуть: мы здорово
—ли! разг. nu sidder vi net [kønt, smukt] i det!

влить 1. hælde2 i [på], skænke1 i; 2. (добавить) tilføre2, indlemme1;
3. мед. indgyde4, infusére1; —ея 1. flyde4 ind; løbe4 ind; 2.
(присоединяться) indrangere1 sig.

влийн||ие c (på)virkning -en, -er, indvirkning -en, -er, indflydelse
-n, vægt -en, -e; пoдпaдåть под — låde sig påvirke [indflyde];
подвер-råTbCH —ию blive påvirket af; отзывать — на что-л. håve
indflydelse på; virke hen til noget; находиться под —ием vaére under
indflydelse af; пользоваться —ием nyde respékt [ånseelse].

влиятельный indflydelsesrig, formående.

влиять (på)virke1, indvirke1, gøre virkning på; håve indflydelse på.

BJIKCM (Всесоюзный Лёнинский Коммунистический Союз Молодёжи)
Sovjétuniönens Kommunistiske Ongdomsforbund.

вложЦёние с 1. (капитала и т. п.) indsats -en, -er, investéring -en,
er, ånbringelse -n; гocyдåpcтвeн-ные кaпитåльныe — ёния ståtlige
kapitålinvesteringer; 2. (mo, что вложено) indlæg -get, =; indlægning
-en, -er; —йть 1. indlægge3, placére1; 2. (капитал) indsætte3,
ånbringe3. вломиться traénge ind med vold. влопаться разг. rode sig ind
i. влюбЦйться forélske1 sig; —лён-ность ж forélskelse -n, -r; — лённый
forélsket, forlibt; skudt (разг.).

влюбляться см. влюбйгься. влюбчивый som let bliver forlibt
[begéjstret].

вменить beskylde2 (в вину); forpligte1 (в обязанность).

вменяем||ость ж юр. tilregnelighed -en; —ый юр. tilregnelig, вменять
см. вменить, в мёру см. мёр а.вме

— 69 —

вня

вмёсте (til)såmmen, såmmen med; i fælleskab (сообща); — c såmmen med,
tillige med; дер>і^ться — holde4 såmmen; <£> всё — взятое åltsammen,
summa summårum; — с тем og dog, såmtidig.

вместЦйлнще c beholder -en, -e; —ймость ж rumfang -et, rummelighed -en,
kapacitét -en-, —й-тельный rummelig, omfangsrig (ёмкий)', —йть rumme1,
indeholde4; эта бутылка вмешает литр flåsken tåger en liter; —йться få
plads, gå4 i.

вмёсто i stédet for; — меня i stédet for mig, i mit sted; — того,
чтобы... i stédet for at...

вмешательство c indblanding -en, -er, méllemkomst -en, -er,
intervention -en, indskriden -en; indgriben -en (мед.)', хирургйче-ское
— operation -en, -er, kirür-gisk indgreb.

вмешать 1. (примешать) blån-de1 ind i, indblande1; 2. разг. (впутать)
indvikle1; —ея blånde1 sig, skride4 ind, gribe4 ind; inter-venére1 (о
нежелательном вмешательстве)', —ея в разговор blånde sig i såmtalen;
snåkke1 med; не вмёшивайтесь в чужие дeлå bland Dem ikke i åndres
ånliggen-der [i åndre folks såger]; не вмё-шивайся в чужие дeлå! ss pas
du dig selv! вмёшивать(ся) см. вмеіМть(ся). вмещать(ся) см.
вместйть(ся). вмиг i et nu, i en håndevending, øjeblikkelig.

внаём, внаймы: взять — léje1; OTAåTb — udleje1; сдаётся комната —
(объявление) vaérelset til léje.

внакидку: надёть пальто — tåge kåben om [på] skuldrene.

вначале først, i førstningen, i begyndelsen; til at begynde med.

вне ude, foruden; üde af; uden for; — дома üdendørs; <> объявить —
закона erklære frédløs; — onåc-ности uden for fåre; — всякого сомнёния
üden for al tvivl; — подозрения Over enhvér mistånke;

быть совершённо — себя være ude af sig selv; hvérken kunne sånse éller
såmle; быть — себй от радости være ovenud glad. внебрачный illegitim,
üægte. внедрЦёние c 1. (действие) indførelse -n\ 2. (проникновение)
indtrængning -en; —йть indføre2; indprente1 (внушить); —йться 1.
(проникнуть) vinde [få] indpas; 2. (укорениться) slå rod, rodfæste1
sig. внедрять(ся) см. внедрйть(ся). внезапнЦо pludselig, üventet, på
een gang [studs]; på knald og fald; —ость ж pludselighed -en,
spontanitét -en; —ый pludselig, spontån, brat; —ая смерть en plüdselig
død.

внекласснЦый: —oe чтёние hjém-melekture -n, hjémmelæsning -en.
внеочередной ekstraordinær, внеплановый üdenfor plånen. внесёние c
opførelse -n (в счёт); indførelse -n (в список); forelæggelse -n
(законопроекта).

внести 1. baére4 ind, bringe3 ind; 2. (уплатить) indbetale2, yde et
bidrag; 3. (вписать) indregistrere1, skrive4 ind; — в список indføre i
registret; opføre på listen;

— в книги бух. bögføre2; — в счёт opføre2; 4.: — nonpåBKH korri-gére1;
— предложёние stille [-[frém-sætte]-] {+[frém- sætte]+} et forslag;
foreslå noget;

— законопроёкт forelægge et lovforslag; — оживлёние öpmuntre1, oplive4.

внёшнЦе ydre, udvortes; —ий 1. (наружный) ydre, yderst; —яя CTopoHå
yderdel -en, -e; 2. (поверхностный) overfladisk; 3. (иностранный)
udenrigsk; —яя торговля indenrigshandel -en; —ие сношёния
üdenrigsforbindelser pi; —яя no-лйтика udenrigspolitik -ken; —ость ж
ydre -/, udseende -t; привлекательная —ость et vindende ^dre; —ость
o6MåH4Hßa skinnet bedråger; s* man skal ikke skue hunden på hårene
(погов.). внештатный ikke fast ånsat. вниз ned (ad), nédad, nedefter:

— по течёнию ned ad strémmen;вни
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— по лёстнице ned ad trappen;

— по рекё ned ad floden; ведущий (идущий) —- nédadgående; свёрху

— fra øverst til néderst; обращенный — nédadvendt.

внизу néde(n), nédenfor, néden-under, fornéden, underneden; nédad-til,
under; здесь — hernéde; там — dérnede, dérunder. вникать см. внйкнуть.
внйкнуть saétte sig ind i. вниманЦие c 1. opmaérksomhed -en,
agtpågivenhed -en; påpasselighed -en; уделять кому-л. мнбго -ия skænke
nogen stor opmaérksomhed; обращать — lægge mærke til; blive opmærksom
pa, ænse1; не обращай на это —ия bryd dig ikke om det; обратйть чьё-л.
— на что-л. gøre én opmærksom på noget; обращать на себя — vække
opsigt; привле^ть всеобщее — tiltrække sig alles opmærksomhed; vække
alles opmaérksomhed; 2. перен. hénsyn -et, hénsynsfuldhed -en; не
npnHHMåTb во — se bort fra; slå hen (i véjret); не npnHHMåfl во — uden
hénsyn til; npHHHMåH во — linder hénsyntagende til; это нельзя
npHHHMåTb во — det kan der ikke tåges hénsyn til; оставлять без —ия
negligére1; 3. (осторожность) agt -en, ågtsom-hed -en; —! giv agt!
forsigtig!; <> отзывать — кому-л. vise opmaérksomhed (er); vaére
opmaérk-som mod én; быть в цёнтре —ия vaére midtpunktet; = stå i
råmpe-lyset; он весь — han er I ut ter øre.

внимательно opmaérksom, agtsom; —ость ж 1. opmærksomhed -en; 2.
(любезность) forekommenhed -en; hénsyntagen -en;, —ый 1. opmaérksom,
ågtsom, påpassen-de; 2. (любезный) hénsynsfuld, forekommende; быть —ым
к кому-л. vaére opmaérksom mod én. bhимать поэт. уст. bønhøre2, вничью:
cbirpåTb — spille uafgjort.

вновь 1. igén, pa ny; åtter; всё

— и — åtter og åtter; 2. (недавно) nylig, for kort tid siden; —

прибывший nysankommen; — на-3Hå4eHHbift nylig udnævnt, вносить см.
внестй. внук м bårne Ibarn -barnet, -bern; sønnesøn -nen, -пег (сын
сына); dåttersøn -nen, -пег (сын дочери).

внутреннЦий 1. indvendig, indvortes, indre; с —ей стороны inden for,
indenpå; —яя часть дома det indre, interiør -et, -er; —ие болёзни indre
[indvendige] sygdomme; для —его употреблёния (о лекарстве) til
indvortes [-[indvendig]-] {+[ind- vendig]+} brug; 2. indre; — смысл det
indre værd; 3. (в пределах государства) indre; —ие дeлå de indre
ånliggender; —яя торговля indenrigshandel -en; —яя полйти-ка
indenrigspolitik -ken; —ости мн. indvolde pi; indmad -en (у животных);
de indre déle (af lége-met); —ость ж det indre.

внутрй inde, indvendig, indenfor, indenom, inden i; там — derinde; —
страны i indlandet, indenlands.

внутрипартййнЦый indre parti-; —ая ÄeMOKpåTHH indre parti demokrati.

внутриполитический indrepolitisk, indenpolitisk.

внутрь ind, indad, indadtil; принять — ле^рство (ind)tåge en medicin.

внучата мн. børnebørn pi. внучка ж bårne Ibarn -barnet, -bern;
dåtter!datter -datteren, -det-re (дочь дочери); sénneldatter -datteren,
-detre (дочь сына). внушать см. внушйть. внушЦёние с 1. indgivelse -п,
suggestion -en, hypnose -n {гипноз); 2. (наставление) indprentning
-e/i, -er, indprægning -en, -er; formåning -en, -er (выговор);

— йтельный 1. (значительный) im-ponérende, imposånt; 2. (убедительный)
éftertrykkelig, virkningsfuld.

внушйть 1. indgive4, indgyde4;

— кому-л. что-л. indbilde én noget, bilde én noget ind; — уважёние
imponére1; — отвращёние fråstø-вня
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de2; — кому-л. страх indjage én skræk; — кому-л. своё мнёние bibringe
nogen sin méning; 2. (наставлять) indskærpe1, indprente1, indpræge1^.
(подсказать) sug-gerére1.

внятный hørbar, hørlig (хорошо слышный); forståelig, tydelig, distinkt
(ясный, чёткий).

ВНЯТЬ cm. BHHMåTb.

во =в; во цвёте лет i sin bédste ålder, i blomstrende alder; во
всеоружии fuld udrustet; во что бы то ни стало koste hvad det vil; во
главё i spidsen (for); øverst (ved).

вобла ж kåspisk skalle, вобрать suge1 (op), вовлекать см. вовлёчь.
вовлёчь 1. (привлечь к участию в чём-л.) inddrage4, dråge4 ind;
érhverve1; 2. (склонить к чему-л.) forléde2, forføre2; friste1 (til);
3. (впутать во что-л.) indvikle1 i, implicére1. вовнутрь indvendig,
inden i, ind. во-время i tide, i rét(te) tid, réttidig, betids;
beléjligt (кстати)-, прийтй — komme i tide [på [-timen];-] {+ti-
men];+} не — til urette tid, i ütide, utilpas.

вовсе: — не slet ikke, absolut l'kke, overhoved ikke, på ingen måde,
ikke spor.

вовсю разг. af al magt, af alle kræfter, во-вторых for det åndet,
вогнать 1. (вбить) slå4 ind (i); 2. (загнать) jåge1.4 ind, indjage1»4;
<> ты меня в гроб вгонишь! du bliver en pind til min ligkiste! вогнутый
konkåv, hul. вод||а ж vand -et, -e; колодезная .— brøndvand -et;
^K>4eBån — kildevand -et; стоячая — stillestående vand; проточная —
rindende vand, flydende vand; сточные воды afløbsvand -et; прёсная —
férskvand -et; морская — søvand -et, havvand -et, saltvand -et;
газированная — brusvand -et; питьевая — drikkevand -et, fersk vand;
уровень —ы våndstand -en; срёдний уровень

—ы dåglige vånde; высокая — høje vånde; повёрхность —ы våndoverflade
-n; дepжåтьcя на —é holde sig oven vånde; nponycKåTb воду trække vand;
cnycKåTb на —у søsætte3; струя —ы våndstrå-le -л, -r; Hefl0CTåT0K —ы
vånd-mangjel -len; богатый —ой våndrig; бёдный —ой våndfattig;
содер-жåщий воду vandholdig; <> вывести кого-л. на чйстую воду — bringe
nogen på det réne; он как в воду ^нул han er sporløst for-svünden;
решетом воду носйть погов. bære vand i et sold; — det er som at spise
suppen med en syl; §то льёт воду на его мёльницу погов. det er vand på
hans mølle; с тех пор много —ы утекло der er løbet méget vand i
strånden; походйть друг на друга как две ^пли —ы ligne hinånden som to
dråber vand; ligne én som den éne æggeblomme den ånden; их —ой не
разольёшь = de to er pérleven-ner; как с гуся — som at slå vand på en
gås; чйстой —ы (о бриллианте) af réneste vand.

водворЦёние c installation -en, -er; génindsættelse -n, -r; —йть 1.
(поселить) bosætte4; installére1; 2. (порядок) oprette1; 3. (что-л. на
место) génindsætte3; —йться 1. (поселиться) bosætte3 sig; udstyre sit
hus; 2. безл.: —йлась THUiHHå der indtrådte stilhed. водворять(ся)с.м.
водворйть(ся). водевиль м vaudeville -п, *г, syngespil -let, =.

водйтель м fører -en, -е, motorkører -en, -e, chauffør -en, -er; —CTBO
c førerskab -et, lédelse -n; под —CTBOM nåpTHH linder partiets lédelse.

водйть см. вестй 1,3; <0> — кого-л. 3å нос tåge én ved næsen, låde én
løbe med limstangen.

водйться 1. (иметься) переводится выражением findes der, gives; в этом
пруду не водится рыба i dénne dam findes der ingen fisk; 2. разв.
(общаться с кем-л.) omgås, håve ömgang med, f#r-вод
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des; как водится som sædvanlig, som det er skik og brug.

водка ж snaps en, -e, brændevin -en, akvavit -en, vodka -en.

вбднЦый vand-; — путь våndvej -en, -e; —ым путём til vands; —oe
npocTpåHCTBO våndareal -et, -er, — TpåHcnopT transpört til vands.

водобоязнь ж мед. våndskræk -ken, hundegalskab -en. водовоз M våndbærer
-en, -e. водоворот M målstrøm -men, -те, våndhvirvjel -elen, -ler.

водоём M våndbeholder -en, -e, våndbækken -et, -er.

водоизмещёние с мор. tonnåge -n, deplacemént -et, drægtighed -en. водой
нареч. til vands, водокачка ж våndtårn -et, -e. водолаз M 1. dykker
-en, -e; 2. (порода собак) Nyföundlænder -en, -e, Nyfoundlænderhund
-en; —ный dykker-; —ный костюм dykkerdragt -en, -er.

водолечёЦбница ж våndkuran-stalt -en, -er, —ние c våndkur -en, -e.

водомёр M тех. våndmåler -en, -e. водонапорнЦый: —ая 6åuiHH våndtårn
-et, -e.

водонепроницаем||ость ж våndtæthed -en; —ый våndtæt.

водоносный våndførende; — слой våndåre -n, -r.

водопад M fos -sen, -ser, vånd-fald -et, —, kaskåde -n, -r.

водоплавающЦий: —ая птйца våndfugl -en, -e, svømmefugl -en, -e.

водопой M våndingssted -et, -er, våndingstrug -et, = (-é).

водопровод M våndledning -en, -er; -^ный: —ный кран våndhane •n, -г,
—ная Tpyöå våndrør -et, e=; —чик M (vånd)rørlægger -en, -e.

водораздёл м геогр. våndskel -let, = . водород м хим. brint -en.
вбдоросль ж alge 'П, -г, tang -ея; MopcKåH søgrøs -set. водослйв м
ovef^øb -et.

водоснабжение с- våndforsyning #/».

водоЦстбк м våndafløb et; åf-løbsgrøft -en, -er (канава); —сточный:
—сточный жёлоб våndrende п, -г; —сточная Tpy6å våndrør -et, =.

водохранйлище с 1. (хранилище для воды) våndbeholder -en, -е, reservoir
-et, -er; 2. (искусственное море) opstæmmet [opdæmmet] sø.

водружать см. водрузйть. водрузйть réjse2 op, oprejse2, воды мн. 1.
(водные пространства) vand -et, =; территориальные — søterritori jum
-et; 2. (курорт) bådested -et, -er. водянйстый våndet, vandholdig,
водянка ж мед. våttersot -ten. водянЦой 1. прил. vand-; — смерч
skypumpe -n, -r, tyfon -en, er; —öe растёние våndplante -n, r; —ая
мёльница våndmølle -n, -r; —ån крыса våndrotte -n, -r; — знак (на
бумаге) våndmærke -t, •r; 2. сущ. M фольк. nøk -ken, -ker, nøkke -n,
-r, håvmand -en.

воевать 1. føre krig, kæmpe1; 2. разг. (ссориться) kives, skændes.

воевода м ист. hærfører -en, -e; ståtholder -en, -e.

воедино tilsammen; co6påTb — få4 [samle1] såmmen. военачальник м
hærfører -en, -e. военизЦация ж militariséring -en; — йрованный
militariséret; —й-ровать militarisére1.

военкомат (воённый комисса-pnåT) lægdskontor -et, -er.

воённо-воздушнЦый: —ые силы luftstridskræfter pi.

воённо-морскЦбй: — флот krigs-flåde -л; —ая служба orlogstje-neste -п;
—бе министёрство mari-neministeri !um -et, -er; —йе сйлы marine -n; —
флаг orlogsflag -et, = ; —бе учйлище søkadetskole -n, -r.

военнообязанный værnepligtig, tjénestepligtig.

военноплённый м krigsfange •я, -г.

военнополевбй; ^ суд standret •ten.вое
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военнослужащЦий м mi li taer -en; —ие militser -et.

воённ||ый 1. прил. militær; — флаг splitflag -et, = (в Дании)-, —ая
форма uniform -en, -er, —ая служба mi litaértjeneste -n,
soldå-tertjeneste -n; —oe положёние krigsti Istand -en-, —oe врёмя
krigstid -en\ — суд krigsret -ten; — врач sa-nitétsofficer -en, -e,
militærlæge -n, -r; sessions læge -n, -r; — порт krigshavn -en, -e;
—ыерасходы krigsomkostninger pi, — бюджёт militaér-budget -tet, ter, —
совёт krigsråd -et, =; — кopåбль krigsskib -et, = ; —ые нужды
krigsf'ornø-denheder pi, — завод krigsbedrift -en-, — корреспондёнт
krigskorrespondent -en, -er-, —ая хгітрость krigslist -en-, — поход
krigstog -et, =; — психоз krigshysteri -en; 2. сущ. я mi li taer -en.

военрук (воённый руководй-тель) militærleder -en, -е.

воёнщина ж собир. пренебр. soldatéske -л.

вожак м 1. (медведя) bjørne-trækker -en, -е; 2. (главарь) hoved jmand
-manden, -mænd, fører -en, -e.

вожатый M 1. (вагоновожатый) (vögn)styrer -en, -e; 2. (пионерского
отряда) pionérleder -en, -e.

вожделёние c lystenhed -en, åt-trå -en, begaér -et.

вождь M 1. (племени) høvding •en\ -e(r); ståm jfader -faderen, -fædre
(рода); 2. (руководитель) fører -en, -e, léder -en, -e, overhoved -et.

вожжа ж tøjle -л, -r, tømme -л, -г.

воз м (vögn)læs -set,—; — сёна hølæs -set, =; <> что с —а yпåлo, то
пpoпåлo поел, s* hvad der er sket, er sket; gjort gérning står ikke til
at aéndre.

возбраня Цться: это не —ется det er ikke forbudt; det må man skam
gérne.

возбудйЦмость ж pirrelighed -en; —мый irritåbel, pirrelig; —тель м мед.
sygdomsspire -л.

возбудить 1. (вызвать) (öp)vaék-ke1; — аппетйт vaékke appetit;

— чьё-л. любопытство vække ens nysgerrighed; — подозрёние vaékke
mistanke [mistro]; — воспо-MHHåHHH vaékke minder; 2. (восстановить
против) (op)aégge1, ophidse1; 3. (взволновать) oppirre1, ophidse1; 4.:
— вопрос réjse et spørgsmål, bringe spørgsmålet på tapétet; —
xoдåтaйcтвo indgå med en ånsøgning, indgive en ånsøgning;

— иск юр. ånlægge sag mod én; <> — умы saétte sindene i bevægelse; —ея
blive ophidset [irritéret].

возбуждать(ся) см. возбудить (-ея).

возбуждающий nérvepi rrende, ophidsende; — åioojee срёдство
opstrammende middel, pirringsmid j-del -let, -ler, stimulans -en, -er;
—ёние c 1. (действие) pirring -en, aéggen -en; 2. (приподнятое
настроение) sindsbevægelse -л, -г, ophidselse -л, -г; — ённый ophidset,
oprømt, alteréret.

возведёние с 1. (здания) réjsning -en, -er, opførelse -л, -г; 2. мат.:

— в стёпень opløftelse -л. возвеличивать см. возвелйчить. возвеличить
rose2, berømme1, возвестй 1. (выстроить) öpføre2,

opbygge1; 2. мат.: — в трётью стёпень opløfte i trédje poténs; 3.
(установить происхождение) føre2 tilbage; <> — обвинёние на кого-л.
tilskrive én skylden; — что-л. в принцип ophøje til princip.

возвестить forkynde2, возвещать см. возвестйть. возводйть см. возвестй.
возврат м 1. tilbågebetaling -en (денег и т. п.); tilbågegivelse -л
(вещей и т. п.); 2. (болезни) tilbågefald -et, =; —йть tilbagegive4,
tilbågebringe3; returnére1, tilbågesende2 (посылкой); erståt-te1
(возместить); hjémkalde2 (вернуть кого-л.); —йть к жизни génoplive1;
—йться 1. komme4 tilbåge; vénde2 tilbage, komme4 igén; —йться домой
vénde hjem;воз
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2. (возобновить) génoptage4, til-bågevende2; —йться к свойм старым
привычкам komme i sine gamle folder igén; —-ный t. мед.: —ный тиф
tilbagefaldsfeber -en; rekurrénsfeber -en; 2. грам. refleksiv.

возвращать(ся) см. возвратйть (-ея).

возвращёние с 1. (вещей) tilbå-gelevering -en, tilbågegivelse -n; 2.
(домой и т. п.) tilbågekomst -en, tilbagevenden -en, retur -en; — на
родину hjémkomst -en.

возвысить opløfte1, ophøje1; — голос hæve røsten; —ея ophøje1 sig.

возвышать см. возвысить. возвышЦаться 1. см. возвыситься; 2. (над
чем-л.) råge op over noget; —ёние с (возвышенное место) forhøjning -en,
-er, højnelse -n, -г.

возвышеннЦость ж 1. геогр. høj -en, -е, højde -п, -г; båkke -п, -г
(холм); 2. (чувств) ophøjethed -en, opløftelse -п; —ый 1. høj; 2. (о
чувствах) ophøjet, opløftet, sublim.

возглавить forestå4, stå4 for; ån-føre2, føre2 an; — движёние stå i
spidsen for en bevægelse, возглавлять CM. B03™åßHTb. возглас м üdråb
-et, =, udbrud -(d)et, = ; привётственный — akklamation -en, -er;
радостный — fryderåb -et, =, frydeskrig -et, — ; — удивлёния
foründringsud-brud -(d)et, =.

возгонЦка ж хим. forflygtigelse -л; —ять хим. forflygtige1.

возгордиться blive stolt (af, over).

воздавать см. B03AåTb. воздать: — кому-л. по заслугам behåndle én éfter
fortjéneste; — кому-л. должное give én den ære, som tilkommer nogen; —
почести кому-л. vise én sin hyldest, воздвигать см. воздвйгнуть,
воздвйгнуть opføre2, (öp)réjse2, opstille1; — nåMHTHHK réjse et
mindesmærke.

воздёйствЦие c virkning -en, -er, indvirkning -en, -er, påvirkning -en,
-er; отзывать — gøre virkning, påvirke1; общее — hélheds-virkning en,
-er; срёдство —ия mågtmidjdel -let, -ler; —овать påvirke1, indvirke1.

воздёлать (öp)dyrke1, beårbej-de1.

воздёлывать см. воздёлать. воздержавшийся сущ. м én, som undlader at
stémme.

воздержание c åfhold et; åf-holdenhed -en; mådeholdenhed -en
(умеренность); полное — totålaf-holdenhed -en.

воздёржаннЦость ж afholdenhed -en, abstinéns -en; —ый åfholden,
åfholdende.

воздержаться afholde4 sig; — от чего-л. holde sig fra noget, blive fra
noget; dy sig for noget;

— от голосования ikke stémme, undlade at stémme.

воздёрживаться см. вoздepжåть-ся.

воздух м luft -en; горный — bjérgluft -en; морской — søluft -en,
håvluft -en; свёжий — frisk luft; на свёжем —e i fri luft, i det
fri(e); cжåтый — физ., тех. trykluft -en; сопротивлёние —a luftmodstand
-en; это носится в —e det ligger i luften, воздухонепроницаемый
lufttæt. воздухоплаваЦние c luftsejlads -en; —тель м luftskipper -en,
-e;

— тельный aeronåutisk. воздушнЦый 1. luft-; —oe сообщение luftfart -en,
lufttrafik -ken; —ая почта luftpost -en, flyvepost -en; — шар
luftballon -en, -er; — флот luftflåde -n; — слой luftlag -et; —ая яма
lufthul -let, -ler; —ая проводка эл. lüftledning -en; —oe течёние
lüftstrøm -men, -те; — насос luftpumpe -n, -r; 2. (лёгкий) ætérisk,
let; <> строить — ые замки bygge luftkasteller.

воззвание c opråb -et, =, appél -len, -ler, proklamation -en, -er;
Стокгольмское — Stockholmappellen inv.воз
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воззрёние с ånskuelse -п, -г, méning -en, -er. возить см. везти I.
возиться 1. (заниматься чем-л.) håndtére1, nüsse1, püsle1, give sig af
med noget; 2. (копаться) fumle1; være længe om noget; что ты так
возишься? hvad sidder du og fédter i det?; 3. toppes, tumle1 sig
(драться)-, rumstére1 {шуметь).

возлагать см. возложйть; — большие надёжды sætte store håb (til); gøre
sig håb.

возле ved, lige ved, ved siden af; i nærheden af; он сидйт — меня han
sidder ved siden af mig; дом

— лёса huset ved skoven, возложйть pålægge3, påbyrde1,

overdrage4; — венок nédlægge en krans; — отвётственность на кого-л.
lægge ånsvaret på én.

возлюбленн||ая сущ. ж élskede -n, -r, kæreste -ti. -r; —ый 1. сущ. м
élsker -en, -e, kæreste -n, -r; 2. прил. hjértenskær.

возмёздие c géngæld -en, gén-gældelse -n, ündgældelse -n.

возместить kompensére1, er-ståtte1, godtgøre3, refundére1. возмещать
см. возместйть. возмещёнЦие с kompensation -en, -er, erståtning -en,
-er, godtgørelse -n, -r, refusion -en, -er, — c процёнтами
réntegodtgørelse -n;

— потери erståtning for et tab; дё-нежное — péngeerstatning -en, -er;

— убытков skådeserstatning -en, véderlag -et.

возмбжнЦо 1. безл. mulig, muligvis, måské, kanské, kan nænde; eventuél;
это — det er müligt, det kan (nok) vére; это BecbMå — det er méget
muligt; det kan gérne være; det er godt müligt; ёсли

— om müligt; 2. нареч.: — лучше så godt som muligt; — короче muligst
kortfattet; 3. вводн. сл. måské, muligvis; очень —, что он ^тому
повёрил det er méget muligt, at hgn troede på det: —! разг. det kan
s'gu være!; —ость ж 1. mulighed -en, -er, chånce -n, -r,

eventualitét -en; по —ости så vidt muligt; я это сдёлаю при пёрвой
—ости jeg skal gøre det ved første léjlighed [mulighed]; предс^ви-лась
—ость der bød sig en léjlighed; упустить —ость låde léjligheden gå
ubenyttet hen; не имёть —ости ikke have råd (til noget); 2. мн.
udsigter pi, perspektiver pi; это откр bißåeT большйе —ости det tégner
gode perspektiver, det åbner [giver] store muligheder; det lover godt;
—ый mulig (могущий случиться); tænkelig, trolig (мысли-мый); все —ые
срёдства ål le mulige midler; сдёлать всё —oe gøre alt muligt, gøre sit
bédste; дёлать

— ым müliggøre3. возмужйлЦость ж månddom -men,

måndbarhed -en, måndighed -en;

— ый måndbar, måndig. возмутЦйтельный oprørende, hårrejsende; —йть
oprøre2, indig-nére1, harme1, ophidse1; —йться 1. være oprørt, hårmes;
2. уст. (восстать) gøre oprør.

возмущать(ся) см. возмутить (-ея).

возмущЦение с 1. (негодование) oprør -et, hårme -n, indignation -en; 2.
(восстание) opstand -en, oprør -et; —ённый oprørt, ophidset, hårmfuld;
быть —ённым чем-л. være ophidset over noget.

вознаградйть 1. (наградить) lønne1, belønne1; 2. (возместить)
er-ståtte1, godtgøre3, kompensére1.

вознаграждать см. вознаградить.

вознаграждёние с 1. (награда) belønning -en, -er, dusør -en; emo-lumént
-et, -er; — за находку findeløn -nen, hitteløn -nen; за — for pénge,
for betåling; 2. (оплата) ho-norår -ei, -er, løn -nen, betåling -en; 3.
(возмещение) erståtning -en, -er, godtgørelse -n, -r, véderlag -et.

возненавйдеть håde1; — кого-л. nære [fåtte] had til én.

вознесёние с церк. Kristi himmelfartsdag.

вознестй ophøje1, opløfte1, højne1.воз

— 76 —

RO?

возникать см. вознгікнуть. возникновёние с opståen -en, opkomst -en,
frémkomst -en.

вознйкЦнуть opstå4, opkomme4, frémkomme4, dukke1 op, bh've til; у меня
— ла мысль jeg kom på den tånke; —ли сомнёния der opstod [frémkom]
tvivl, возница M kusk -en, -e. возносйть см. вознести. возн||я ж 1.
{шум) bülder -et, spektåkjel -let; støjende leg (шумная игра); 2.
(хлопоты) mas -et, plageri -et, bryderi -et; у меня много —й с этим
дёлом dénne sag volder mig en del bryderier; 3. (суматоха) rummel -en.

возобновить génoptage4, forny1, opfriske1; — пьёсу génopføre et
teaterstykke; — знакомство opfriske bekéndtskabet; — разговор optage
tråden på ny; — занятия génoptage undervisningen; —йться blive
génoptaget, blive fornyet; —лёние c fornyelse -n, -r, génop-tagelse -n,
-r; génopførelse -n, -r (пьесы).

возобновлять(ся) см. возобновиться).

возражЦать см. возразйть; вы не —åeTe? har De noget imod det?, har De
noget at indvende?; я не —åio jeg har ikke noget at indvende; for mig
gérne; —ёние c modsigelse -n, -r, indvending -en, -er, génsvar -et, =;
protest -en, -er, indsigelse -n, -г (протест); без —ёний! uden
modsigelser!; —ёний нет ingen indvendinger.

возразйть modsige3, indvende2, svåre1 igén, génsvare1; protestére1
(протестовать).

возраст м åld'er -eren, -(e)re; årgang -en, -e; lévealdjer -eren,
-(e)re; детский — bårndomsalder -en; зрелый — månddom -men,
månddomsalder -en; den modnere ålder; преклонный — en høj ålder, en
fremrykket ålder; срёдний — génnemsnitsaldir -en; призывной —
tjénestealder -en; школьного —a skolepligtig; большой для своего —а
stor af sin ålder; в моём

—e i min ålder; в —e... i en ålder af...;oAHorö — a jævnaldrende, af
samme ålder, lige gåmmel.

возрастание c forøgelse -n, vækst -en; —ать tiltage4, vokse1, være i
tiltagende, возрастй см. B03pacTåTb. возродить forny1, génføde2;
gén-oplive1; —ея génfødes.

возрождать(ся) см. возродйть (-ея).

возрождёние с fornyelse -п, gén-fødelse -n; génbyrd -en (поэт.); эпоха
Возрождёния Renaissån-ce -п.

воин м kæmper -en, -e, kriger -en, -e, strids I mand -manden, -mænd;
—ский militær; -екая часть tröppeafdeling -en, -er; —екая обязанность
værnepligt -en; —ские пбчести militære æresbevisninger.

войнственн||«сть ж kamplyst -en, stridslyst -en; —ый krigersk,
mar-tiålsk, kåmplysten, stridslysten, krigslysten.

войнствуюіций kæmpende, krigende, stridende.

войстину уст. såndelig, i sånd-hed.

вой M hyl -et, hyleri -et, tuderi -et, tuden -en.

войлоЦк M filt -en (-et), -er; —чный af filt.

войн||а ж krig -en, -e; Велйкая Отёчественная — den Store Fædrelandske
Krig; гpaждåнcкaя — borgerkrig -en, -e; napTH3åHCKan — friskarekrig
-en, -e, guerillakrig -en, -e; освободйтельная — befrielseskrig -en,
-e, frihedskrig -en, -e; — за незавйсимость uafhængighedskrig -en, -e,
frihedskrig -en, -e; нacтyпåтeльнaя — offensivkrig-en, -e; подводная —
ü-bådskrig -en; MopcKåH — søkrig -en, -e; воздушная —, — в воздухе
luftkrig -en, -e; химическая — gåskrig -en, -e; MHpoßåfl — vérdenskrig
-en, -e; 3axßåTHH4ecKan — erobringskrig -en, -e; подготовка к —é
krigs-forberedelser pl; объявлять —у erklære krig; идти на —у dråge i
félten, dråge i strid, dråge i krig;вой
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находиться в состоянии —ы Ье finde sig i krigstilstand; во врёмя —ы
under krigen; подстрекать к —é ophidse til krig; поджигйтель —ы
krigsbrandstifter -en, -e\ холодная — den kolde krig. войска мн.
tropper pi, наёмные

— léjetropper pi, резёрвные — resérvetropper pi, регулярные — stående
hær; инженёрные —• sa-pørtropper pi, — связи forbindelsestropper pi,
оккупационные — besættelsestropper pi, смотр —м troppemønstring -en.

войско c hær -en, -e, hærskare •n, -r; coöpåTb — réjse en hær;
распустить — åftakke en hær.

войЦтй 1. gå4 ind, betræde3, stige4 ind, træde3 ind, komme4 ind; дём!
lad os gå dérindl; —дйте! kom ind!; 2. (умещаться) gå4 ind; <> — в курс
дела indarbejde1 sig; дгіте в моё поло-жёние! sæt Dem i mit sted!;

— в соглашёние træde i forbindelse (med); — в сйлу træde i kraft; — с
предложёнием stille et forslag; — в привычку blive til en våne; — в
роль komme ind i rollen; — во вкус чего-л. få smag på noget; — в
подробности gå i detåljer; — в поговорку blive til et ordsprog.

вокабула ж лингв, glose -n, -r. вокальнЦый муз. vokål(i)sk; —ая музыка
vokålmusik -ken.

вокзал м bånegård -en, -e, station -en, -er.

вокруг omkring, rundt om; <0> ходить — да около gå rundt udenom; gøre
omsvøb [ömvejel; — snuse om det, som katten om den vårme grød. вол M
okse -n, -r, stud -en, -e. волдырь M blære -n, -r, vånd-blære -n, -г
(пузырь); våble -n, -r. волевой viljefast, viljestærk, волеизъявлёние c
viljesytring -en. волейбол M völley-bold -en\ —йст M volley,
volley-boldspiller -en, -e.

волей-неволей разг. hvad énten man vil éller ej.

волк M ulv -en, -e\ -ф- — в овё-чьей шкуре en ulv i fåreklæder; морской
— разг. søulv -en, -e\ o —e речь, а — навстрёчь погов. — når man tåler
om solen, så skinner den; når man tåler om fånden, er han nærmest; c
—åMH жить, no--волчьи выть поел, man må tude med de ulve, man er
iblåndt. волкодав M ulvehund -en, -e. волнО ж bølge -n, -r, vove -n, -г
(поэт.)-, длинные (короткие) волны рад. långe (korte) bølger; 3ByKOBån
— lydbølge -n, -г, све-TOBåH — lysbølge -n, -г; высокая

— styrtesø -en\ грёбень —ы sküm-kam -men, -те, skümtop -pen, -pe\ <> —
CTå4eK stréjkebølge -n, -r;

— протёстов protéstbølge -n, -r,

— недовольства en bølge af ütil-fredshed.

волнёние c 1. (сильное беспокойство, нервное состояние) (sinds-)
bevægelse -n, rørelse -я; — пёред выступлёнием låmpefeber -en-, 2. (на
море) bølgegang -en, søgang -en-, dønning -en, -er, 3. мн. полит. oprør
-et, =, uroligheder pi.

волнйстЦый bølget, krüset (оволосах)-, båkket, ujævn (о местности)-,
—oe желёзо bélgeblik -ket.

волнЦовать røre2, bevæge1, echauffére1; bringe i sindsbevægelse; это
меня не — ует det rører mig ikke; —оваться I. være ophidset, være
nervøs; gøre sig bekymringer (for, om noget)-, не — уйся! tag den med
ro!; 2. bølge1 (о море)-, vügge1, gynge1 (о ниве). волномёр м
bølgemåler -en, -e. волнообразный bølgeagtig, bøl-gedannet. волнорёз M
bølgebryder -en, -e. волнующий rørende; gribende, spséndende.

волокита I ж smøleri -et, trækken i långdrag.

волокита II M разг. (любитель ухаживать) kvindejæger -en, ga-lån -en.

волокЦнйстый trævlet, trådet, fibrøs; —нос fibler -eren, -re, tave -n,
-r, trævl -en, -er, tråd -en, -eвол
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(биол.)] мышечное —но muskelfiber -ел, -е, muskeltrævl -en, -er.
волонтёр м den frivillige, волос м hår -et, =; конский — héstehår -et;
с каи^новыми —å-ми brunhåret; седые —ы sølvhår pl\ с рёдкими åMH
tyndhåret; npH4ecåTb —Ы sætte sit hår; вце-пгіться друг другу в —ы
komme [liggel i hårene på hinånden; <> у меня —ы встали дыбом hårene
réjste sig på mit hoved; рвать на себё —ы rive sig i håret; притянутый
за —ы trukket ved håret; søgt; не ѵступйть ни на — ikke give et
harsbred éfter; —атый håret, hårrig, behåret.

волос||ок M spirålfjer -en, -e (в часах); glødetråd -en, -e
(электрической лампы)', <0>- на — от på et hængende hår, lige på nippet
til; его жизнь висит на —кё hans liv hænger i en tråd.

волосяной (сделанный из волоса) af hår, hår-; — MaTpåu en madrås af
héstehår; — покрбв hårvækst -en.

волочйть slæbe2, trække4; —ея 1. (тащиться) slaébe2 sig; 2. разг.
(ухаживать) gøre kur til, løbe4 éfter.

волчанка ж мед. hudløshed -en, lupus -en.

вблчЦий ülveagtig; —ья яма воен. ulvegrav -en, -e.

волчйца ж ulvinde -n, -r, hun-ulv en, -er.

волчбк M (игрушка) top -pen, -pe, snurretop -pen, -pe, rümlepot-te -n,
-r. волчонок M ulveunge -n, -r. волшёбЦник M trold imand -man-den,
-mænd, héksemest jer -eren, -re, mågiker -en, -e; —ница ж troldkvinde
-n, -r; fe -en, -er, — ный fortryllende, féagtig, magisk; <> —Hoe
uåpcTBO eventyrland -et] —ctbö c hekseri -et, -er, kogleri -et, -er,
magi -en.

волынкЦа ж 1. муз. sækkepibe -л, -г; 2. разг. (медлительность) smøleri
-et] тянуть —у nøie1, smøle1,

вольная ж ист. frihedsbrev -et, -е. вольничать tåge sig friheder,
вольно 1. frit, utvungen; 2. воен., спорт.: стоять — stå i rørstilling;
—! (команда) stå rør!, gevær i hvil!

вольнодумЦец м уст. fritænker -en, -e, libertiner -en, -e] —ство c
fritænkeri -et.

вольнонаёмный сущ. м en civil ansat i hæren; —слушатель м gæst-hører
-en, -e, volontør -en, -er.

вбльнЦость ж 1. (свобода) frihed -en, -er, 2. (развязность) frivoli-tét
-en, -er] позволять себё —o-сти tillåde sig friheder; -О- поэ-тйческая
— poétisk frihed; —ый 1. (свободный) fri; ütvungen
[-(непринуждённый)]-] {+(не- принуждённый)]+} 2. (нескромный) løs,
familiær; tøjlesløs, übunden;

—ый город ист. fri rigsstad, fristad -en] —ый порт frihavn -en, -e] —ый
перевод fri oversættelse; —ый как птйца ^ frank og fri; —ому воля,
спасённому рай поел. ss mands vilje mands himmerige, вольт I M эл. volt
-en, =. вольт II M спорт, volte -л, -r. вольтаж M эл. spænding -en,
-er. вольтижировка ж ridekunst -en. вольтмётр M физ. voltmeter -en, =.

волЦя ж 1. vilje -л; ейла —и viljekraft -en, viljestyrke -л; твёрдость
—и viljefasthed -ел; 2. (желание) vilje -л; по доброй —е af égen fri
vilje; против своёй —и mod sin vilje; независимо от Hå-шей —и
uafhængigt af vor vilje; 3. (свобода) frihed -ел; отпустйть на —ю give
fri, saétte i frihed; •С* твоя — det står dig frit; дать —ю чувствам
give stne følelser åfløb, skåffe sine følelser luft; на —ю (на свежий
воздух) i fri luft.

вон I (прочь) afstéd, bort, herud, ud; убирайся —! afstéd med dig!; —!
afstéd!, bort!; <> из рук — плохо eléndig, linder al kritik; из ряда —
выходящий frémragende, usædvanlig, ualmindelig.

вон II разг. (там) der, da; — онаі der står hun!- 79 -
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вонзіть(ся) см. вонзйть(ся). вонзйть stikke4, bore1 ind i; —ея bore1
sig ind, génnemtrænge2.

вон||ь ж stank -en; —ючий ildelugtende, stinkende; —ючка ж зоол.
stinkdyr -et, =, skunk -en, •s; —ять stinke4.

воображаемЦый imaginær, visionær; —ая величий мат. imaginær størrelse.

воображать см. вообразйть; <> много о себё — spille vigtig, håve høje
tånker om sig selv, være indbildsk.

воображёнЦие c fantasi -en, -er, indbildning -en, imaginatiön -en; ейла
—ия indbildningskraft -en; nrpå —ия fantasibillede -t; лишённый —ия
fantasiløs; c 6orå-тым —ием fantasirig.

вообразйть indbilde2 sig, ima-ginére1; forestille2 sig (представить
себе)', udtænke2 (выдумать).

вообще 1. i almindelighed, almindeligvis; 2. (всегда) som régel,
overhovedet; он — не onå3ÄbiBaeT som régel kommer han ikke for-sént; 3.
(совсем) overhovedet, slet ikke; он — не придёт han kommer slet
[overhovedet] ikke; <> — и в частности både først og sidst; — говоря i
det héle tåget.

воодушевйть begéjstre1, opildne1; besjæle1, beånde1; inspirére1; —ея
blive begéjstret.

воодушевление c begéjstring -en, løftelse -n; —ённый begéjstret,
besjælet, inspiréret.

воодушевлять(ся) см. воодуше-вйть(ся).

вооружать(ся) см. вооружить (-ея).

вооружение с 1. (öp)rüstning -en, -er, bevæbning -en, -er, arméring
-en, -er; accnrHOBåHHe на — rüstningsbevilling -en, -er; orpa-ничёние —
ёний rüstningsind-skrænkning -en, -er; сокращение —ёний nédskæring af
ristningerne; гонка —ёний kåprustning -en, nist-ni ngsfeber -en; 2.
(материальная часть) bevæbning -en, üdrustning en; —ённый 1.
(be)væbnet; —ён-

ные ейлы stridskræfter pi, strids-styrker pi; bevæbnede styrker
[kræfter]; легко —ённый létbevæb-net; тяжело —ённый sværtbevæbnet; 2.
(знаниями и т. п.) lidstyret, üdrustet (med); <> —ённый нейтра-литёт
bevæbnet neutralitét; —ённый до зубов bevæbnet til tænderne, rustet fra
top til tå; —йть

1. (be)væbne1, (oppruste1, armére1;

2. (восстановить против) opægge1, ophidse1; 3. (снабдить) udruste1,
udstyre1; —йть судно bevæbne et skib; —йться 1. (be)væbne1 sig, niste1
sig; 2. (запастись) forsyne1 sig, udruste1 sig; —йться терпёнием væbne
sig med tålmodighed.

воочию ved sélvsyn; — убедйться в чём-л. se noget med égne øjne.

во-пёрвых for det første; pro primo.

вопйть разг. skrige4, hyle1,jåm-re1.

вопиющЦий skrigende, himmelråbende; —ая несправедлйвость en
himmelråbende uretfærdighed.

воплотйть legémliggøre3, perso-nificére1, inkarnére1; — в жизнь
virkeliggøre3, realisére; —ея blive virkeliggjort, realiséres.

воплощать(ся) см. воплотйть (-ея).

воплощёние с 1. (олицетворение) légemliggørelse -n, personificéring
-en, -er, inkarnation -en; 2. (осуществление) virkeliggørelse -n.

вопль M véråb -et, —, råmaskrig -et, =, jåmmerskrig -et, =.

вопрекй trods, på trods af, til trods for, uagtet; i modsætning til; —
здpåвoмy смыслу mod sund fornuft; — всему trods alt; — закону imod
loven; — ожщ^нию imod al forvéntning.

вопрос M 1. spørgsmål -et, =; задавать кому-л. — stille én et
spørgsmål; 2. (дело, обстоятельство) spørgsmål -et, — , sag -en, -er;
это другой — det er en ånden sag; весь — в том, чтобы... sagen er nétop
den, at...; по лйчному —у i personligt ånliggende; — врёменивоп
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et tidsspørgsmål; 3. (проблема) spørgsmål -et, =, problém -et, -er;
акт^^льный — brændende spørgsmål; нациоішльный —
nationali-tétsspørgsmål -et, основной — hovedspørgsmål -et, =;
второсте-пённый — bispørgsmål -et; это ещё большой —... det er et stort
spørgsmål, om...; — ocтåлcя открытым spørgsmålet blev ikke
uddebatteret; поднять — o чём-л. bringe noget på båna [tapétet]; что за
—! разг. naturligvis!, selvfølgelig!, det er da klart!; подвить под —
dråge noget i tvivl.

вопросйтельнЦый spørgende; in-terrogativ (грам.); — знак spørgsmålstegn
-et,=?; —oe слово грам. spørgeord -et, =; —oe предложё-ние грам.
spørgesætning -en, -er.

вопросник jи spørgeskema -et, -er, spørgeliste -n, -r. вопрошающий
spørgende, вор M tyv -en, -e, tyveknægt -en, -e; карманный — lommetyv
-en, -e; держи —a! stop tyven!; <> на —e uiånKa горит погов. = den
dårlige samvittighed røber åltid synderen.

ворвань ж (sæl)tran -nen. ворваться styrte1 ind. воришка M råpser -en,
-e; lång-finger -en (разг.).

воркова||ние c kurren -en; kyssen og kærlig hvisken (перен.); —ть
kurre1 (тж. перен.). воркотня ж разг. brummen -en. воробЦёй м spurv
-en, -е, gråspurv -en, -е; <> старого —ья на мякйне не проведёшь погов.
— en gåmmel ræv fører man ikke bag lyset; стрёляный — ^ én som har en
ræv bag øret, raévepels -en; стрелять из пушек по —ьям skyde spurve med
kanoner.

ворбвЦанный stjålen; — атый tyvagtig; —ать stjæle4; råpse1, småstjæle4
(о мелкой краже).

воровЦка ж tyvekvinde -п, -г; —скбй tyvagtig; —ской жаргон tyvesprog
-et, rotvælsk -et; —ство c tyveri -et, =; rapseri -et (мелкое); røveri
-et, -er (грабёж).

ворон м ravn -en, -e;--у глаз

не выклюет поел, den éne ravn hugger ikke gérne øjet ud på den ånden.

ворона ж 1. kråge -n, -r; 2. (ротозей) dosmer -en, -e, fjols -et, = ;

пуганая — KycTå бойтся погов. = brændt barn skyr ilden, считать ворон
gåbe1, måbe1.

воронёнЦый: —ая сталь poléret stål.

воронка ж 1. tragt -en, -er (-e); 2. (от снаряда) krater -et, -e,
gra-nåthul -et. вороной råvnsort. ворот I m (одежды) kråve -n, -r.
ворот II m тех. håspe -n, -r, hævert -en, -er, gångspil -let, =.

ворота мн. port -en, -e; шлюзные — slüselås -en, -e; триумфальные —
triumfbue -n, -r; åpKa ворот porthvælving -en, er.

воротйла M разг. hoved imand -manden, -mænd, geschæftsmager -en, -e.

воротйть(ся) см. вернуть(ся). воротнйк м kråve -n, -г; меховой —
skindkrave -n, -г; отложной — nédfaldende flip; стоячий — stiv flip; с
поднятым —ом med opslået kråve.

воротничок M flip -pen, -per, kråve -n, -r.

ворох M bünke -n, -r, hob -en, -e; dynge -n, -r.

ворочать разг. 1. (сдвигать с места) skyde4, rykke1, flytte1; 2.
(перевёртывать) vælte1, vénde2, dréje1 om; 3.: — дeлåми skålte og
vålte; —ея vénde2 sig; —ея c боку Hå бок dréje sig fra een side til
ånden, ворошйть (сено) forke1 op. ворс M luv ren; —йстый lådden, hårig.

ворч||ание c brümme -n; snérren -en; knürren -en (о собаке); —ать
brumme1; snérre1; knurre1 (о собаке); —åTb на кого-л. snérre ad én; —
лйвый gnåven, knürvorn, knarvorn.

ворчун M brümbasse -n, -r, sküm-ler -en, -e; CTåpbifl — разг. en
gåm-вор
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mel knark [knurrepotte]; gnåvpotte -n, -r.

ворчунья ж rappenskralde -n, -r. восемнадцатилётний åttenårig.
восемнадцатый den attende; —o-ro (числа) den åttende. восемнадцать
atten, восемь otte; чёрез — дней i dag otte dåge; —десят firs,
firsindstyve; —сот ottehundrede.

восемью нареч.: — три otte gån-ge tre.

воск M voks et; HaTnpåTb —ом bone1, moppe1, восклйкнуть udbryde4.
восклицЦание c üdråb -et, udbrud -(d)et; —ательный: —å-тельный знак
üdråbstegn -et, =. восклицать см. восклйкнуть. восковка ж kalkérpapir
-et, stencil -en, -er.

восковой voks-; voksbleg (о цвете кожи). воскресать см. воскрёснуть.
воскресёниес рел. opstandelse -п. воскресёньЦе с (день недели) søndag
-en, -е; в —, по —ям om søndagen; в прошлое — i søndags; в будущее — på
søndag.

воскресйть génoplive1, oplive1; — в nåMHTH génkalde i erindringen.

воскрёснутьléve1op igén, vågne1 op, opstå4 (fra de døde).

воскрёсный: — день søndag -en, -e, hviledag -en, -e. воскрешать см.
воскрёснуть. воскрешёние с génoplivelse -п, opvækkelse -п;
lévendegørelse -п.

воспалЦёние с betændelse -п, -г, inflammation -en, -er; — брюшины
bughindebetændelse -п; — лёгких lüngebetændelse -п, -г; —ён-ный
betændt, inflamméret; —й-тельный betændelses-; —йться blive betændt,
воспаляться см. воспалйться. воспевать lovsynge4, besynge4, воспёть см.
BOcneeåTb. воспитан||ие с opdragelse -п; opfostring -en-, tugt -en;
взять ребёнка на — tåge et barn i pléje; мё-тод — ия opdragelsesmetode
-n, -r, öpdragelsesmåde -n, -r.

6 Русско -датский сл.

воспйтаннЦик м 1. elév -en, -er; 2. (приёмыш) pléje ibarn -barnet,
-børn; —ый vélop dragen; høflig (iвежливый).

воспитЦатель м opdrager -en, -e; —ательница ж opdragerinde -n, -r;
—ательный opdragende; —åтeль-ный дом børnehjem -met,=; —ать opdrage4,
(öp)föstre1. воспитывать см. BoennTåTb. воспитываться blive opdraget;
få sin opdragelse.

воспламенить 1. åntænde2, sætte i brand; 2. перен. opflamme1,
begéjstre1; —ея 1. optændes, fænge1; 2. перен. begéjstres.

воспламеняемость ж létfænge-lighed -en, åntændelighed -en, brændbarhed
-en.

воспламенять(ся) см. воспламе нйть(ся).

воспламеняющийся fængelig, ån-tændelig; легко — létfængelig; eksplosiv
(взрывчатый).

восполнить kompletére1, udfylde2, supplére1; — пробёл в обра-30ßåHHH
udfylde et hul i sin üddan-nelse.

восполнять см. восполнить, воспользоваться udnytte1, benytte1; —
случаем gribe léjlighe-den; se sit snit til noget (разг.).

воспоминаЦние с 1. erindring -en, -er, minde -t, -r, reminiscéns -en,
-er; богатый —ниями minderig; 2. mh. memoirer pi.

воспрепятствовать (for)hindre1; stå i véjen; sætte en bom for noget,
воспретйть forbyde4, воспрещать см. воспретйть. воспрещЦаться være
forbudt; курить —åeTCH! rygning forbüdt!; вход —ён! ådgang
forbudt!;—é-ние c forbud -(d)et, =.

восприймчивЦость ж modtagelighed -en, sensibilitét -en, recepti-vitét
-en; —ый 1. (чувствительный) modtagelig (тж. к болезням); sensibel,
receptiv; fintmærkende; 2. (к учению) lærenem.

воспринимаемый: легко — letfattelig.

воспринимать см. воспринять.ЙОС
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воспринять (öp)fåtte1, (for-) némrne1; — что-л. хорошо (плохо) optage
noget vel (ilde); —ятие c opfattelse -я, -r, fornémmelse -я, -г;
способность —ятия fåtteevne -л, fåttekraft -en; чувственное —-ятие
sånsning -en.

воспроизЦведёние c 1. (передача) géngivelse -я; 2. биол.
génfrem-bringeise -я; 3. (репродукция) ko-piéring -en; reproduktion
-en; —вести 1. géngive4; reproducére1; —ве-стй в памяти génkalde2,
kalde noget tilbage i sin hükommelse; 2. биол. génfrembringe3; 3.
(путём подражания) imitére1, éfter-ligne1, kopiére1.

воспроизводство с эк. reproduktion -en; социалистическое — socialistisk
reproduktion; расшйрен-ное — udvidet reproduktion; простое — simpel
reproduktion.

воспротйвиться modsætte3 sig, gøre modstand.

воспрянуть: — духом разг. fatte mod, mande1 sig op.

воспылать см. пылать 2; — любовью к кому-л. optændes af kærlighed til
én.

воссоединение c génforening -en, -er; —йть génforene1; —йться
gen-forénes.

воссоединять(ся) см. воссоеди-нйть(ся). воссоздавать см. B0cc03AåTb.
воссозд||ание с génoprettelse -л; rekonstruktion -en; —ать
rekon-struére2. восставать см. восстать. восстанавливать(ся) см.
восстановиться).

восстание с opstand -en, -е, oprør -et,=; народное — folkeopstand -en,
-e, folkerejsning -en, -er; крестьянское — bondeoprør -et, = ;
noÄHHMåTb на — réjse til oprør; поднять — réjse et oprør.

восстанов||йтель м fornyer -en, -e; génopbygger -en, -e (городов и т.
п.); —йтельный rekonstruktions-; —йтельный перйод
rekon-struktiönsperiode -л, -г; — йть 1. ге-konstruére1, renovére1,
génopbyg-

ge1, génoprette1; —йть порядок génoprette orden; —йть здоровье génvinde
[restituére] sündheden; —йть свой сйлы komme til kræfter; komme til
hægterne (igén) (разг.); 2. (в памяти) opfriske1 (i hukkom-melsen),
erindre1 sig; 3. (в правах, во владении) génindsætte3, restituére1,
rehabilitére1; 4. (против) öpægge1, sætte ondt imod; —йться 1. blive
génoprettet; resti-tuéres (о здоровье); 2. (в должности) blive
génindsat; —лёние с 1. rekonstruéring -en; opbyggelse -л; génopbygning
-en; génopførelse -л; génoprettelse -л; —лёние народного хозяйства
génoprettelse af folkehusholdningen; 2. (в памяти) erindring -en, minde
-t; 3. (ß правах, во владении) génindsæt-telse -л, oprejsning -en,
rehabilité-ring -en, restitution -en.

восстать gøre oprør; — против чего-л. sætte sig op mod noget.

восток M øst -en; østen inv; ori-ént -en; к —у mod øst, øst på; к —у
от... øst for...; østen for...; c —а østfra; на — mod øst; на — от
østfor; страны —a østerland -et, ori-ént -en; morgenland -et (поэт.);
житель —a østerlænder -en, -e, østerlænding -en, -e(r); orien-tåler
-en, -e.

востоковёд M orientalist -en, -er; —ение c orientologi -en, forskning
af Oriéntens sprog og kultur; — ческий orientålsk.

восторг M begéjstring -en, hén-rykkelse -n, jubel -en; быть в —e være
begéjstret (over), være hén-rykt (over); приводить в — begéjst-re1;
hénrykke1; приходить в — blive begéjstret [hénrykt]; —ать-ся begéjstres
(чём-л.—for); blive hénrykt.

востбрженнЦость ж hénrykkelse -л, eksaltation -en, overspændthed -en;
—ый hénrykt, eksaltéret; entu-siåstisk; ему oкaзåли —ый приём han fik
en stormende modtagelse, восторжествовать triumfére1. восточный østen,
østlig (лежащий к востоку); orientålsk, øster-вое
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landsk (iотносящийся к востоку)-, — вётер østenvind -en, -е.

вострёбованЦие с: до —ия poste restånte.

востро: держать ухо — holde ørerne stive.

восхваліёние с lovprisning -en, -er\ —ять (lov)prise2, lovsynge4;
love1.

восхитЦйтельный hénrivende, betågende; bedårende; —йть hénri-ve4,
betåge4, charmére1; bedåre1; —йться være begéjstret [hénrykt] (over),
beündre1.

восхищать(ся) см. восхитйть (-ея).

восхищЦёние с begéjstring -en, hénrykkelse -n, beundring -en; достойный
—ения beundringsværdig; вызывать — åfnøde beundring; он преисполнен
—ёния han er opfyldt af beündring; — ённый begéjstret, hénrykt.

восход M épgang -en; — солнца solens opgang, solopgang -en.

восходЦйть 1. (о светилах) öp-gå4; 2. (вести начало) oprinde4; это
восходит к глубокой дрёвно-сти det går tilbåge til oldtiden, det kéndes
fra Arilds tid; —ящий opgående, opstigende; по —ящей лйнии i opstigende
linje.

восхождёние c bestigelse -n, -r, bestigning -en, -er, öpstigning -en,
-er.

восшёствие c: — на престол уст. tronbestigelse -п.

восьмЦйя сущ. ж 1. (дробь) ottendedel -en, -е; в одн у —ую (о формате
книги) i oktåvformat.

восьмёрка ж 1. разг. ottetal -let, = ; 2. карт, otter -en, -е; 3.
спорт, (гоночная лодка) otter -en, -е.

восьмидесятилетний firsårig, firs-indstyveårig.

восьмидесйтЦый den firsindstyvende; в —ых годйх i firserne.

восьмиЦлётний otteårig, otteårs; —мёсячный ottemåneders.

восьмиугбльник м мат. ottekant •en, -er.

восьмичасовой: — раббчий день rtttetimersdagen inv.

восьмЦой ottende; —ого (числа) den ottende, восьмушка ж ottendedel -en,
-е. вот частица 1. der (там); her (здесь); — хороший при мёр der er et
godt eksémpel; — он бежйт der løber han; 2. (с существительным; в
восклицаниях): — дурак! sikken en dumrian!; — не думал! det håvde jeg
åldrig troet!; 3. (в сочетании с местоимением и наречием): — что détte,
détte her;

— где her; <> — и всё det er nu alt; — так TåK! så-så!; — тебе на! det
er en køn historie!; — ещё! det månglede blot!; — как,

— что sådan, således; — так! (одобрение) just sådan!; — так кнйга!
пренебр. og det skal kåldes en bog!

вот-вот 1. (вот именно) nétop det; 2. (с минуты на минуту) (være) på
nippet til, (være) lige ved; он — придёт han må vaére her hvert
øjeblik, воткнуть støde2 i, stikke4 i. вотум M vötjum -urnet, -a; —
довёрия tülidsvotjum -urnet, -a;

— недовёрия mistillidsvot |um -umet, -a.

вотчина ж ист. fædrenearv -en, ståmgods -et, -er.

воцар||йться 1. ист. bestige tré-nen, komme på tronen; 2. (наступить)
indtræde8; —йлось молчй-ние der indtrådte stilhed, воцаряться см.
воцарйться. вошь ж lus -en, =. воюющЦий krigsførende;— ая дер-жåвa
krigsmagt -en, -er.

впадЦйть 1. (ud)münde1 (о реке); falde4 i [ind]; 2. см. впасть 1, 2;
—ёние с (реки) munding -en.

впадина ж fordybning -en, -er, üddybning -en, -er, hulning -en, er;
глаз-нйя — øjehule -n, -r. впаивать см. впаять, впайка ж lodning -en.
впалЦый indfalden, hul; —ые щёки hule kinder.

впасть 1. (в какое-л. состояние) geråde1, falde*; — в отчаяние
fortvivle1; — в дётство gå i bårndom,
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blive bårnagtig; — в немилость fålde i unåde; 2. (о щеках и т. п.)
indfalde4, fålde4 ind. впаять lodde1 i [til], впервые for første gang.
вперегонкй om kap. вперёд 1. frem, frémad, forån, forud, frémefter; —!
gå4 på!; пла-тйть — forudbetale2; прямо — ligefrem; взад и — frem og
tilbåge; 2. (впредь) for frémtiden; frémtid; <> часы идут — uret går
for stærkt.

впередй foran, forpå, fortil, forved; — всех ållerførst frémme; далеко
— langt frémme; у тебя ещё много —! dig forestår endnü méget!

вперемёжку åfvekslende, skiftevis.

вперемёшку méllem hinånden; hülter til bulter.

впечатление c indtryk -ket, = , sånseindtryk -ket, =; общее —
totålindtryk -ket, hélhedsindtryk -ket', népßoe — første indtryk;
npo-изводйть — gøre indtryk [-[sensation];-] {+[sen- sation];+} —
йтельность ж mödta-gelighed -en\ — йтельный let påvirkelig, modtagelig,
впиваться см. впйться. вписать indtegne1; indskrive4 (тж. мат.)', føre2
ind (в список)', tilføje1 (приписать). впйсывать см. BnncåTb. впитать
opsuge1, indsuge1, ab-sorbére1; —ея indsuges. впйтывать(ся) см.
BnHTåib(ея). впйться 1. (о пиявке и т. п.) indsuge1 sig; 2. (о булавке
и т. п.) stikke4 i, bore1 sig ind; 3. (ухватиться) klamre1 sig (til);
4. (глазами) fæste sit blik stift på, sluge2 (med øjnene), впйхивать
см. впихнуть, впихнуть разг. skyde4 ind (втолкнуть); présse1 ind,
stoppe1 ind, proppe1 ind i (запихнуть).

вплавь svømmende, ved svømning; nepenpåßHTbCH — чёрез pé-ку svømme over
floden.

вплестй indflette1, flétte1 ind; indvæve1. вплeтåть см. вплестй.

вплетаться indflettes, вплотную helt, füldstændig,klods ind på.

вплоть: — до lige til, helt til;

— до 3åßTpa indtil i morgen, вполголоса hålvhøjt, sagte, вползать см.
вползти, вползтй krybe4 ind.

вполнё gånske, helt, fuldstændig, füldkommen, fuldt ud; я — доволен
работой jeg er füldkommen tilfréds med mit årbejde; — дocтå-точно det
er füldstændig nok.

впопыхах i al [-[største]hast,skyndsomst.-] {+[største]hast,skynd-
somst.+}

впору 1. (во-время) til rétte tid, réttidig, beléjlig; не — i utide,
ubelejlig; 2. (как по мерке): быть

— påsse1, være tilpås. впорхнуть flagre1 [flyve4] ind. впослёдствии
hernæst, sénere

(hen), sidenefter.

впотьмах разг. i mørket; бродить — fåmle i mørket, вправду разг.
virkelig, вправе: быть — håve ret; være i sin (gode) ret; я — трёбовать
jeg har ret til at kræve.

вправить мед. sætte i led; léde ind på sit rétte sted. вправлять см.
BnpåßHTb. вправо til højre, впредь frémtidig, fremdéles; herefter; — до
дальнёйшего распо-ряжёния indtil videre, впридачу tilméd, oven i købet,
вприпрыжку hoppende, вприсядку: пляcåть — dånse på hug.

впроголодь: жить — hålvsulte1; suge på låbben (разг.).

впрок 1. (в запас) til forråd; 2. (на пользу) til gavns; til nytte, til
fordel; идтй — være til nytte, slå4 an.

впросак: nonåcTb — разг. komme i vinden [i knibe, i forlégenhed]; он
пoпåл — han er kömmet godt op at køre.

впрочем forøvrigt, i øvrigt, for résten.

впрыскивание c injektion -en, -er, indsprøjtning -en, -er.впр

впрыскивать см. впрыснуть, впрыснуть indsprøjte1. впрягать(ся) см.
впрячь(ся). впрямь разг. virkelig, ligefrem, впрячь spænde2 for; —ея
spående2 sig for. впуск м ådgang -en. впускать см. впустйть. впустйть
indlade4, slippe1 ind;

— кого-л. lukke én ind. впустую forgæves; говорйть —

snåkke hen i véjret.

впутать разг. indblande2, im-plicére1; —ея разг. indblande2 sig; rode1
sig (ind i noget).

впутывать см. впутать; не впутывай меня в это дёло lad mig ude af
spillet; -ея см. ввязйться.

впятеро (в пять раз) fem gange, fémfoldig.

впятером fem mand høj; selv fémte, fire og sélvanden. в-пятых for det
fémte. враг M fjénde -n, -г; классовый

— klåssefjende -n, -r; — нарбда folkefjende -n, -г; смертёльный —
dødsfjende -n, -r, arvefjende -n, -r.

вражда ж fjéndskab -et; féjde -n, -г (уст.).

враждёбнЦость ж fjéndtlighed -en; uvenskab -et; —ый fjéndtlig, fjendsk;
uvenskabelig.

враждовать (c кем-л.) være på krigssti [krigsfod] med nogen; féjde1
(уст.); они враждуют мёжду собой de står på krigsfod, вражеский
fjéndtlig. вразбивку énkeltvis, üden rækkefølge.

вразброд adspredt, i spredt orden; hver for sig.

вразнос: торговать — kolpor-tére1.

вразрёз (против) imod; stik imod; идти — c чём-л. gå [stride] imod
nöget.

вразумйтельный forståelig, tydelig, overbevisende.

вразум||йть belære2, overbevise2; overtale2; её не —ишь det er ümu-ligt
at bringe [tåle] hénde til fornuft.

вразумлять см. вразумйть.

вра

враки мн. разг. løgn pi, vrøvl -et, sludder -en (-et). враль M разг.
løgnhals -en, -e. враньё c løgn pi. врасплох üformodet; 3acTåTb —
overrumple1; overraske1; нападё-ние — overrumpling -en, -er.

врассыпную ådspredt, splittet; бежать — løbe til alle sider, врастание
c indvoksen inv. врастать см. врасти, врастй vokse1 ind [ned] i, fæste
rod.

врастяжку udstrakt, i sin fulde længde.

вратарскЦий: — ая плоц^дка спорт, målfelt -en.

вратарь м спорт, måljmand -manden, -mænd.

в.рать разг. lyve4; sige üsand-heder; он врёт так, что уши вянут = han
lyver så det driver af ham.

врач M læge -n, -r, doktor -en, -er; воённый — sanitétsofficer -en, -e,
militærlæge -n, -r; sessiöns-læge -n, -г (в призывной комиссии);
^åßHbift — overlæge -n, -r; зубной — tåndlæge -n, -г; районный —
distriktslæge -n, -r; noce-щёние —å lægebesøg -et, =; обращаться к —у
søge læge; — дёла-ет обход lægen tilser sine patién-ter; — сегбдня
принимает lægen tåger imod i dag.

врачёбнЦый lægevidenskabelig; —ая помощь lægehjælp -en; —ая rHMHåcTHKa
sygegymnastik -ken.

вращательн||ый: —oe движёние rotérende bevægelse, rotation -en.

вращать dréje1, vriste1; <> —> ^aeåMH rulle med éjnene; —ея dréje1 sig;
rotére1 (тех.); <> —ея в кругу пиcåтeлeй færdes i for-fåtterkredse; —ея
в обществе кого-л. færdes med nögen, håve omgang med nogen.

вращёнЦие c (om)dréjning -en, -er, vridning -en, -er; rotation -en,
-er; — по кругу krédsløb -et; скорость —ия тех. ömdrejningshas-tighed
-en; omløbshastighed -en; — вокруг оси åksedrejning -en.
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вред м skade -п, -г, fortræd -en; men -en; без —å uden men, üskade-lig;
причинить — skåde1, volde skade; во — til skåde.

вредитель м 1. с.-х. skådedyr -et, =; 2. полит, skadegører -en, -e;
—ский ståtsfjendtlig; —ство c skådegørelse -n.

вредить skåde1; gøre fortræd; — интерёсам кого-л. skåde ens
inte-résser; это вредит моему здоровью det skader mit hélbred.
врёднЦость ж skådelighed -en;

— ый skadelig; usund (для здоровья) .

врёзать skære4 ind i. врезать см. врёзать. врёзаться 1. (so что-л.)
styrte1 [støde2] såmmen; kollidére1 (о поездах); 2.: — в nåMHTb
indpræge sig i hükommelsen. врезаться см. врёзаться. временами нареч.
stundom, nu og da, ündertiden, somme tider.

врёменнЦый midlertidig, temporær; interimistisk, provisorisk (o
правительстве); —ая мёрa provi-söri ium -et, -er.

врём||я c 1. tid -en, -er; всё — héle tiden; небольшой промежуток —e-ни
en kort stund; экономия —ени tidsbesparelse -n; — отхода åf-gangstid
-en; едингіца —ени tidsenhed -en, -er; på3Hnna во —ени tidsforskel
-len; провёрка —ени (по радио) tidssignal -et, -er; потёря —ени tidstab
-et, —, tidsspild -et, = ; вопрос —ени tidsspørgsmål -et, =; свободное
— fritid -en; otium -et; служёбное — kontortid -en; раббчее —
årbejdstid -en; точное —- normåltid -en; мёстное

— lokåltid -en; в послёднее — i den sidste tid, for nylig; чёрез
нёкото-poe — om nogen tid, kort éfter; в скором —ени med det første;
имёть досрочно —ени håve god tid; отнимающий много —ени tidsspildende;
с этого —ени fra nu af; в какое — ? til hvilken tid?; сколько —ени
прошло с тех пор? hvor Isenge er det siden?; в какое

— ? hvad tid?; прошло много —ени

вро

der gik lang tid; промежуток —ени periode -n, -г; найти — для чего-л.
åfse tid til noget; 2. (период, эпоха) tid -en, lévetid -en; tidsrum
-met, åfsnit -tet, = (промежуток времени); в Håine — i vor tid, nu om
stunder, nu til dags; дрёвние —eHå oldtiden inv; минувшие —eHå
for-gångene tider; с незапамятных —ён fra gåmmel tid, fra Arilds tid; в
былые —eHå i gåmle dåge; мирное — frédstid -en; воённое — krigstid -en;
лучшие —eHå bédre dåge; bédre tider; тяжёлые —eHå dårlige [knåppe]
tider; 3. (пора):

— года årstid -en; лётнее — sommertid -en; весённее — forårstid -en;
послеобёденное — éftermid-dag -en, -e; — цветёния blomstringstid -en;
4. грам.: настоящее

— nütid -en, præsens -et (-en); будущее — frémtid -en, futürum -et
(-en); прошёдшее — fortid -en, -er; послёдовательность —ён tidsfølge
-n; обстоятельство —ени tidsbestemmelse -n, -r; <>- в то — как imédens,
iméns; — от —ени fra tid til tid, tid éfter ånden; undertiden; тем
—енем imédens, imidlertid, ünder tiden; с течёнием —ени lidt éfter
lidt; med tiden; всему своё — погов. hver ting til sin tid; = den tid,
den sorg; во всякое — i tide og utide; в любое

— når som helst; — покажет tiden vil vise; в то — как mens, médens, alt
som, idét; дух —ени tidsånd -en; yÖHßåTb — разг. fordrive tiden (med);
drive tiden bort;

— идёт tiden rinder hen; — истеклб tiden er omme; — пришло tiden er
inde; — бежйт tiden léber; — не тёр пит der er ikke nogen tid at give
væk; — тянется tiden fål-der lang; необходимое — эк. nødvendig tid.

времяпрепровождёние c tidsfordriv -et.

вровень i højde med, jævnt med;

— с землёй i flugt med jofden;

— с краями brédfuld.

вроде lig, lignende; нёчто — noget lignende, en slags.
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врождённый médfødt. врозь (порознь) skilt, врун м løgner -en, -е,
lyvehals •en, -е. вручать см. вручить. вручЦёние с overrækkelse -п,
til-stilling -en, -er, indlevering -en, -er; —йть indhænde2,
overrække3, tilstille1.

вручную med hånden; работа — manuélt arbejde, врываться см. ворваться,
вряд ли разг. næppe, såndsyn-ligvis ikke; — я его увйжу jeg tror næppe
at jeg får ham at se.

всадйтьstikke4 i; — кому-л. пулю в лоб разг. skyde én en kugle for
panden, всадник M rytter -en, -e. всаживать см. всадйть. всасывание с
sügen -en, indsugning -en; opsugning -en. всасывать(ся) см.
BcocåTb(cn). все см. весь, всё I мест. см. весь, всё II нареч. 1. (всё
время) héle tiden, åltid; stådig, stådig-væk; 2. (перед сравнит, ст.):
погода становится — лучше и лучше véjret bliver bédre og bédre; —
больше и больше alt mére og mére; 3.: и — же og alligevel, ligefuld,
éndda; •<>• — равно lige méget; jo alligevel; мне это — равно det er
jeg ligeglad med; det er mig lige fedt (разг.). всевёдущий ålvidende.
всевйдящий åltseende. всевозмбжнЦый ållehånde, al mulig, månge slags,
ålskens; —ые срёдства alle mulige midler; —ые кнйги forskéllige bøger,
al slags bøger.

всегда åltid, stédse, stådig; évig og åltid; как — som åltid; — готов!
åltid berédt! всегдашний sædvanlig, vant. всего 1. (итого) iålt,
tilsåmmen; 2. (только) kun; ф —навсего båre, kun; — хорошего! hav det
(rigtig) godt!, lev vel!

всезнайка м, ж разг. «jeg-ved--alt» person.

всезнающий ålvidende. вселёние c indflytning -en, ind-kvartéring -en,
indlogéring -en, indsættelse -n.

вселённая ж univérs -et, vérdens-alt -et, vérdensrum -met.

всел||йть 1. bosætte3, indkvar-tére1, indlogere1; 2. (чувство и т. п.)
indgyde4, indgive4; — надёжду indgyde håb; —йться 1. bosætte3 sig,
indkvartére1 sig; indlogére1 sig; 2. перен. opstå4. вселять(ся) см.
вселйть(ся). всемёрнЦо med alle midler, i én-hver hénseende; —ый al
mulig; ока-3åTb —ую помощь yde al mülig hjælp.

всемирно-исторйческий vérdens--histörisk. всемйрнЦый universél,
vérdens-;

— конгрёсс vérdenskongres -sen, -ser; —ая извёстность vérdensbe-rømthed
-en, vérdensry -et\ —ая история vérdenshistorie -n; Всемирная Ассамблёя
мйра Vérdens-fredsstævnet inv; Всемирный Co-вёт мйра Vérdensfredsrådet
inv; Всемйрная демократическая Феде-påu,HH жёнщин Kvindernes
Demokratiske Vérdensforbund.

всемогущество c almagt -en;

— ий almægtig; alstyrende, всенародный fölke-; nationål;

almindelig, offentlig; —oe достояние héle folkets éje; — опрос
folkeafstemning -en, -er.

всёнощная ж церк. åftenmesse -n, -r, åftengudstjeneste -n, -r.

всеобщЦий ålmen, almindelig, generål, universål, universél; —ее, равное
и прямое избирательное npåßo almindelige, lige og dirék-te valg; —ая
пёрепись населёния almindelig folketælling; —ее признание almindelig
godkendelse;; —ая påÄOCTb almindelig glæde; — траур landesorg -en.
всеобъёмлющий åltomfattende. всеоружЦие с: во —ии i panser og plåde.
всепобеждающий åltbesejrende. всепоглощающий åltopslugende.
всероссийский ålrussisk.все
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всерьёз for alvor; принимйть что-л. — tåge noget alvorligt, tåge noget
for ålvor. всесильный almægtig, всесоюзный: Всесоюзная
Ком-мунистйческая nåpTHH (большевиков) Sovjétuniönens Kommunistiske
Parti (bolsjevikerne); Всесоюзный Лёнинский Коммунистй-ческий Союз
Молодёжи Sovjétuniönens Kommunistiske Ongdoms-forbund.

всесторонний ålsidig; vidtomfat-tende.

всё-таки alligevel, dog. всеуслышание с: во — offentlig, всецёло helt,
helt og holdent. всеядн||ый åltædende; —oe животное åltædende dyr.
вскакивать см. вскочйть. вскапывать см. BCKonåTb. вскарабкаться klatre1
op. вскарабкиваться см. BCKapå6-каться.

вскармливание с öpamning en, öpfødning -en. вскармливать см. вскормйть.
вскачь i (susende) galop, вскйдывать см. вскинуть, вскйнуть tåge på
skuldrene (на плечо)\ — ружьё lægge geværet an; <0- ™a3å løfte øjnene,
вскипать см. вскипёть. вскипёть 1. koge2 op, opkoge2; дать — give et
opkog; 2. разг. (вспылить) fåre4 op, bruse1 op. вскипятить opkoge2,
вскладчину: ycTpåneaTb что-л. — skyde pénge såmmen; вечеринка —
sammenskudsgilde -t, -r.

всклокоченный tjåvset, forpjusket.

всколыхнуть rokke1 på, sætte i bevægelse; oprøre2; —ея blive sat i
bevægelse.

вскользь i forbigående; flygtig; løselig; упомянуть — nævne i
forbigående, вскопать grave1 op. вскоре kç>rt éfter, om lidt, om kort
tid; — после snart éfter.

вскормйть öpamme1, öpføde2; искусственно — opflaske1.

вскочйть 1. springe4 op, hoppe1 på; — на коня kåste sig på en hest;

2. (быстро вскочить) fåre4 op, fåre i véjret; 3. (о шишке) svulme1,
hovne1.

вскрйкивать см. вскрикнуть, вскрикнуть skrige4 (op), råbe2 højt.

вскружить: — кому-л. голову разг. fordréje hovedet på én, sætte én
griller i hovedet. вскрывать(ся) см. вскрыть(ся). вскрытие с 1. (пакета
и т. п.) åbning -en, -er; 2. (трупа) obduktion -en, -er, dissektion
-en, -er; ligsyn -et; дёлать — obducére1;

3.: — рек isens opbrud [-[opbrydning];-] {+[opbryd- ning];+} 4.
(причины и т. п.) åfslørel-se -п.

вскрыть 1. åbne1, brække1 op, dirke1 op; 2. (труп) dissekére1,
obducére1; 3. (обнаружить) åbenbare1; vise2; 4. (распечатать) åbne1,
bryde4 op;—ея 1. (обнаружиться) vise2 sig, åbenbares; 2. (о нарыве и т.
п.) révne1; нарыв вскрылся der er gået hul på bylden; 3. gå4 op; peKå
вскрылась floden gik op.

всласть разг. af hjértens lyst, så méget hjértet begærer.

вслед 1. нареч. éfter; — за этим hérpå; hérefter; идти — за кем-л.
følge éfter nogen; 2. предл. éfter; смотрёть кому-л. — følge én med
øjnene.

вслёдствие ifølge, som følge af; — этого dérigennem, som følge héraf.

вслепую i blinde; uoverlagt, вслух højt, med høj stémme; 4HTåTb — læse
højt. вслушаться høre2 éfter. вслушиваться см. вслушаться,
всматриваться см. всмотрёться. всмотрёться betrågte opmærksom; stirre
stift på. всмятку: яйцо — et blødkogt æg. всовывать см. всунуть,
всосать indsuge1, opsuge1; sü-ge1; absorbére1 (хим.); <> — что-л, с
молоком MåTepn indsuge nogenting med modermælken; —ея absor-béres.всп
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вспахать (öp)pløje1. вспахивать см. вспахать, вспашка ж (öp)pløjning
-en. всплеск м plask -et, skvulp -et. всплеснуть: — руками slå hænderne
sammen, всплывать см. всплыть, всплыть 1. dukke1 op [frem]; komme (op)
til overfladen; 2. (обнаружиться) vise2 sig, komme4 frem; komme for
dågen.

всполошйть разг. alarmére1, forurolige1; forskrække1; —ея blive
alarméret, blive foruroliget.

вспоминать(ся) см. вепбмнить (-ея).

вспомнить erindre1, mindes, hü-ske1, tænke tilbage på; я не могу — его
имя jeg kan ikke komme på hans navn; я не могу —• jeg kan ikke hüske;
jeg kan ikke komme i tånker om; — старое opfriske gamle minder; —ея
mindes; мне вспомнилось дётство jeg mindedes bårndommen.

вспомогательный: — глагол hjælpeverb jum -et, -er (-a).

вспомоществование c pénge-hjælp -en.

вспотёть svéde2, transpirére1; ейльно — være svéddryppende, være bådet
i sved. вспрыгивать см. вспрыгнуть, вспрыгнуть springe4 op.
вспрыскивание c indsprøjtning -en.

вспрыскивать см. вспрыснуть, вспрыснуть 1. (over)sprøjte1;
(över)stænke1; 2. мед. indsprøjte1; 3. оазг. (отметить выпивкой)
drikke4 på. вспугивать см. вспугнуть, вспугнуть op jage1, opskræmme2,
вспухать см. вспухнуть, вспухнуть (öp)hövne1, svulme' op.

вспылить forivre1 sig, fåre4 op; blive hidsig; komme i kog (разг.).

вспыльчивЦость ж öpbrusen -en, öpfarenhed -en, hidsighed -en, ilterhed
-en; —ый opbrusende, opfarende, hidsig, ilter; ^-ый чэдевек ЬгЙ8П9.УеЙ
-егх

вспыхивать см. вспыхнуть. вспыхн||уть 1. opblusse1, bilisse1 op,
fænge1, (ån)tændes; —ул no>Kåp der üdbrød ild, der opstod ildebrand; 2.
перен. udbryde4; bryde4 ud (о войне)] 3. (покраснеть) rødme1, blive
rød.

вспышка ж 1. opblussen -en, glimt -et, =; — молнии lynglimt -et, =,
lynstråle -n, -r; 2. перен. öpbrusen -en, udbrud -et; — гнёва
raserianfald -et, =.

вставать см. встать; nopå -1 det er på tide at stå op!; kom nu ud af
fjérene! (разг.).

встав||ить indlægge3, indsætte3, indskyde4; indfatte1 (в оправу); — в
påMy indramme1; —ка ж 1. indsætning -en, -er, indsats -en, -er,
indføjning -en, -er; 2. (в платье) indsats -en, -er; snydebluse -n, -r
(разг.). вставлять CM. BCTåBHTb. вставной indsat, tilføjet, встать 1.
stå4 op; réjse2 sig, komme4 op (с постели, после болезни); — из-за
cтoлå réjse sig fra bordet; он ужё встал han er al-leréde oppe; — на
что-л. stille sig op på noget; — на колёни knælex>2;

2. (о небесных светилах) gå4 op;

3. (возникнуть) opstå4; встал вопрос der opstod spørgsmålet; 4.: — на
защиту réjse sig til forsvar; — с лёвой ногй være morgengnaven
[morgensur]; — на чьём-л. путй træde i véjen for én.

встревать разг. lægge sig imél-lem.

встревожить forurolige1, ængste1; —ея blive urolig [ængstelig].

встрепенуться vågne1 op; fåre4 såmmen.

встрёпк||а ж разг. 1. (головомойка) skænd inv; зaдåть кому-л. —у tåge
én ünder behåndling; 2. (потрясение) rystelse -n.

встрётить 1. møde2, træffe4; 2. (принять) modtage4; холодно — кого-л.
vénde én den kolde skulder til; 3. {найти) finde4; .<k — Новый год
féjre Nytår; —ея 1. mødes, çmgås (med), træffes, kérnme*ест
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såmmen med; мы ещё встрётимся! vi mødes nok igén!; 2. (попадаться,,
бывать) forekomme4; <> —ея лицом к лицу mødes ansigt til ånsigt.

встрёчЦа ж såmmenkomst -en, -er, sammentræf -fet, =; møde •r, stævne
-t, -r, génsyn -et] мё-CTO —и mødested -et, -er] врёмя —и mødetid -en]
спортивная — idrætsstævne -t, -г, товарищеская

— спорт, vénskabskamp -en, -e] vénskabsmatch -en, -er.

встреч||ать см. встрётить; —ать-ся см. встрётиться; это слово чк-сто
—ается détte ord forekommer ofte; это растёние —йется только на юге
dénne plante findes kun i syden; я часто с ним — åiocb jeg kommer méget
såmmen med ham.

встрёчный 1. прил. modgående;

— иск юр. modkrav -et, kontrasøgsmål -et, =; 2. сущ. м den modgående;
пёрвый — den første den bédste; — и поперёчный Per og Povl; Kréti og
Pléti.

встряска ж разг. 1. (потрясение) rystelse -п, -г; 2. (выговор) skænd
іпѵ.

встряхивать(ся) см. встряхнуть (-ея).

встряхнуть 1. ryste1; 2. перен. ruske1 op; —ея 1. ryste1 sig; 2. перен.
ådsprede2 sig [-(развлечься)]-] {+(развлечь- ся)]+} tåge4 sig såmmen
(собраться с силами).

вступать(ся) см. вступйть(ся).

вступйтельнЦый indledende; — 9K3å\ieH optagelsesprøve -n, -r] —oe слово
indledningsforedrag -et, = , indledningstale -n, -r.

вступйть 1. (войти) indtræde3, gå4 ind, dråge4 ind; indmarchere1 (о
войсках)] 2. (зачислиться) indmelde2 sig; — в nåpTHio træde ind i
partiet; 3. (начать) fålde4 ind (тж. муз.)] — в бой begynde et slag; —
в разговор fålde ind i såm-talen; — в спор begynde en strid; <0> — в
сдёлку slutte [indgå] et forlig; — в силу træde i kraft; — в брак indgå
ægteskab, gifte1 sig,

giftes med; — во владёние чем-л. tåge noget i besiddelse, sætte sig i
besiddelse af noget; — в свой npaßå gøre sin ret gældende; -ея (за
кого-л.) sætte sig ind for nogen, gå ind for nogen, gå i skrån-ken for
én; intervenére1.

ветуплёние c 1. (действие) indtog -et] — в организацию indmeldelse -n,
-r] — в должность tiltrædelse -n, -r, — войск indmarch -en, indtog -et;
— в ейлу, — в дёйствие (о законе, договоре) ikråft-træden -en] — во
владёние overtagelse -п] 2. (предисловие) fortale -п, -г,indledning
-en, -er, præludium -et, -er (муз.). всунуть stikke4 ind [til],
всухомятку: питаться — spise tør kost.

всхлйпЦнуть hülke1; —ывание c hulken -en. всхлйпывать см. всхлйпнуть.
всходйть см. взойтй. всходы мн. spire -п, -г, nys opkommen sæd; давать
— sætte frø.

всхбжЦесть ж с.-х. kimkraft -en, spirekraft -en, spireevne -n] —ий
spiredygtig, spirekraftig.

всыпать 1. hælde1 i; 2. разг. (отколотить) génnemprygle1; — кому-л.
give nogen tobåk. всыпать см. всыпать, всю см. весь.

всюду overalt, alle stéder, alle végne. вся см. весь.

всякЦий 1. enhvér, ethvért; alle og enhvér; hvérsomhelst; — человёк
hvérmand -en] во —oe врёмя til enhvér tid; во —ом случае i al (t) fald;
2. (разный) ålskens, ålt-slags; — ого рода åüehånde, alle slags; -О-
без —ой жåлocти uden nogen som helst medlidenhed.

всячески på enhvér måde; —ми способами på alle mulige måder.

всячина ж: всякая — разг. såm-menskrab -et, såmmensuri ium -et,
miskmask -et. втайне i løn, hémmelig. вталкивать см. втолкнуть,
ртаптывать см. втоптать,вта

— 91 —

вхо

втаскивать 1. (внутрь) slæbe2 ind; 2. (наверх) hale1 op, trække4 op,
drage4 op. втащйть см. втаскивать, втекать flyde4 ind; (üd)münde1 i (о
реках).

втерёть indgnide4; indsmøre3 (мазь); <> — кому-л. очки разг. — stikke
én blår i øjnene, binde én noget på ærmet; —ея разг. 1. trænge2 ind; 2.
перен. indsnige4 sig, liste1 sig ind; —ея в довёрие indynde1 sig,
indsmigre1 sig.

втирание c 1. (действие) indgnid-ning -en, -er, 2. (мазь) sål ve -n,
-r. втирать(ся) см. втерёть(ся). втйскивать(ся) см. втгіснуть(ся).
втиснуть présse1 ind; —ея prés-se1 sig ind i, klémme1 sig ind.

втихомолку i smug, hémmelig; i (al) stilhed [hémmelighed].

втолкнуть skubbe1 ind; puffe1 ind.

втолковать indpræge1, bibringe3.

втолковывать см. втoлкoвåть. втоптать trampe1 ned, ståmpe1; <> —
кого-л. в грязь tråmpe én ned. вторгаться см. вторгнуться, вторгнуться
trænge2 ind, rykke1 ind i; falde4 ind; indblande1 sig (перен.).

вторжёние c indfald -et, =, indrykning -en, indtrængen -en, invasion
-en, -er. вторить géntage4; sekundére1. вторйчнЦо for ånden gang,
gén-tagne gånge; —ый 1. géntagen, géntagende; 2. (второстепенный,
побочный) sekundær.

вторник м tirsdag -en; во — om tirsdagen; по —ам om tirsdagen, hver
tirsdag; в прошлый — i tirsdags; в будущий — på tirsdag, второгодник M
oversidder -en, -e. второе сущ. с (второе блюдо) éftermad -en.

вторЦой den ånden; — номер nummer to; — час klokken er snart to; «О* из
— ых рук åndenhånds; oднå —ая hålvdel -en, -e.

второпях i (største) hast, i en fart.

второразрядный ånden rangs; af ånden klasse; —сортный næstbedst;
méllemfin, åndenklasses.

второстепённЦый üvæsentlig, sekundær; ånden rangs; — вопрос
sidespørgsmål -et, =; имёть —oe значёние komme i ånden række, в-трётьих
for det trédje. втрйдорога разг.: платить — betåle i dyre domme, втрое
trédobbelt; tre gånge. втроём tre mand høj, to og selvånden,
selvtrédje.

втулкЦа ж тех. spuns -en (-et), -e(r); hjülbøsning -en, -er; вби-eåTb
—у spunse1; отвёрстие для —и spunshul -let, -ler, tåphul -let, -ler.

в тупик см. тупйк. втыкать(ся) см. воткнуть(ся). втягивать(ся) см.
втянуть(ся). втянуть 1. (втащить) dråge4 ind; inddrage4; trække4 ind,
slæbe2 ind; 2. (всосать) indsuge1; 3. перен. (впутать) indvikle1; •C" —
воздух indånde1; — когти trække kløerne ind; —ея (привыкнуть) blive
ivrig (efter), sætte sig ind i (в работу), vænne2 sig til.

вуаль ж 1. slør -et, =; 2. (материя) voile -n (-1).

вуз (высшее учёбное заведё-ние) højskole -п, -г, højere læreanstalt.

вулкан м vulkån -en, -er; дёйст-вующий — virksom vulkån; потухший — død
vulkån, üdslukt vulkån.

вулканизЦация ж тех. vulkani-séring -en; —йровать тех. vulka-nisére1.
вулканический vulkånsk. вульгаризЦация ж vulgariséring -en; —йровать
vulgarisere1.

вульгарнЦость ж vulgaritét -en, simpelhed -en; —ый vulgær, ordinær,
simpel.

вундеркйнд m vidunder jbarn •barnet, -bern.

вход M 1. (дверь и т. п.) indgang -en, -e, opgang -en, -e, entré •'en,
-'er; главный — hövedindgangко
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-en, -е; 2. (действие) adgang -en, -е; свободный — fri adgang; —
воспрещён adgang forbudt; раз-решёние на — ådgangstilladelse -п, -г;
бесплатный — gratis entré [adgang]; — в гавань indsejling -en, indløb
-et. входить см. войти. входнЦой indgangs-; — билёт adgangskort -et, =
; ая плата entré -'en; —ая дверь indgangsdør -en, -er.

вцепиться klåmre1 sig (til); — во что-л. hage sig fast i [ved] noget; —
в кого-л. få kløer i én;

— друг другу в волосы komme [ligge] i hårene på hinånden.

вцепляться см. вцепйться. ВЦИК (Всесоюзный Цeнтpåль-ный Исполнйтельный
Комитёт) Sovjétuniönens Centrål Eksekutiv Komité.

ВЦСПС (Всесоюзный Цeнтpåль-ный Совёт Пpoфeccиoнåльныx Союзов)
Sovjétuniönens Centrål Fågforeningsråd.

вчера i går; — вёчером i går åftes; — утром i går morges; только — så
sent som i går; —шний fra i går.

вчернё i ufærdig tilstand; i grove træk; — cocтåвлeнный план løst
hénkastet skitse, вчётверо firdobbelt, вчетвером fire mand høj,
sélv-fjerde.

вчитаться læse2 sig ind i. вчитываться см. вчитåтьcя. вшёстеро
séksdobbelt.seks gånge. вшестером seks mand høj. вшивать см. вшить,
вшивый luset.

вширь i brédde; pa3flåTbcn — blive bred [tyk], вшить indsy1, въедаться
см. въёсться. въезд м 1. (действие) indtog -et; indflytning -en,
indrejse -n (в страну); 2. (место) opkørsel -en, indkørsel -en, port
-en, -e; opgang -en;

— ной: — ные ворота indkørselsport -en; —нзя виза indrejsevi-sjum
-urnet, -a.

въезжать см. въёхать. въёсться trænge2 sig ind. въёхать 1. køre2 ind;
indrejse2 (в страну); 2. (поселиться) flytte1 ind.

вы (вас, вам, вами) личн. мест. I, De; благодарю вас! jeg tåkker Dem!;
вмёсто вас i Déres (jéres) sted; вас нё было дома I (De) var ikke
hjémme; это — ? er det Dem (jer)?; я cкaзåлa вам всё jeg har sagt Dem
(jer) alt; он говорйл с BåMH han tålte med Dem (jer); что c BåMH? hvad
er der i véjen med Dem?; он доволен вами han er tilfréds med Dem (jer);
работа сдёлана BåMH det er Dem (jer) der har gjort årbejdet.
выбалтывать см. выболтать, выбегать см. выбежать, выбежать løbe4 ud.
выбивать см. выбить; —

дробь hvirvle1; —ея см. выбиться, выбирать см. выбрать, выбираться см.
выбраться, выбить 1. (ковёр и т. п.) åfban-ke1, udbanke1; 2. (зуб и т.
п.) slå4 ud; <> — кого-л. из ceдлå 1 øf te én af sådelen; —ея: —ея из
колей komme (ud) af sporet; —ея из сил blive [være] udmattet.

выбоина ж üdhuling -en, -er, uddybning -en, -er; hul i véjen (дороги).

выболтать разг. plåpre ud med noget, büse ud med nöget; — ce-крёт
slådre af skole.

выбор M valg -et, =; udvælgelse -n, udvalg -et,=; sortimént -et,-er
(товаров и т. п.); большой — stort üdvalg; по собственному —у
sélv-valgt; имёть свободный — = håve fri båne; по свободному —у af frit
valg; сдёлать — træffe sit valg; остановить свой — kåste sit valg på;
предо^вить кому-л.

— låde én håve vålget; на — éfter behåg, til frit udvalg.

выборк||а ж udtog -et, =, uddrag -et, =; excérpt -et, -er; провёрить на
—у tåge en stikprøve. выборнЦость ж vålgbarhed -en;

— ый (üd)valgt; kåret.выб
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выборщик м vålgjmand -manden, •mænd; vælger -en, -e\ выборы —OB
vålgmandsvalg -et, = .

выборЦы мн. valg -et, = ; — в Верховный Совёт СССР Valg til
Sovjétsuniönens Øverste Sovjét; всеобщие — almindelige valg; прямые,
påßHbie — при тайном го-лосовйнии dirékte lige valg ved hémmelig
afstemning; положёние o —ax vålgbestemmelse -n, -г, свобода —ов
vålgfrihed -en\ участие в —ах déltagelse i valget, valgdeltagelse -n;
результат —ов valgresultat -et, -er, день —ов valgdag -en, -e;
дополнительные — éfter-valg -et, =, suppléringsvalg -et, = ;
предварйтельные — prøvevalg -et, =; пропорциональные

— förholdstalvalg -et, =; муниципальные — kommunålvalg -et, = ; идти на
— gå til valg, skride til valg.

выбранить skælde2 ud; skamme1 ud (пристыдить).

выбрасывать(ся) см. выбросить (-ея).

выбрать 1. vælge3; kåre1, pége1 ud; 2. (голосованием) vælge3; —
eÄHHO^åcHO vælge énstemmig.

выбраться 1. finde4 ud; udfinde4 (перен.)\ 2. (выехать из квартиры и т.
п.) flytte1 ud. выбривать см. выбрить.

— выбритый (glåt)barbéret. выбрить barbére1 af. выбросить 1.
bortkaste1, smide4

ud; opskylle1 (на берег)-, — за борт kåste over bord; — за дверь kåste
på døren; 2. (выпустить, исключить) kassére1, åfsætte3; kåste1 ud;
выбрось это из головы slå det ud af hovedet!; s lad den fugl flyve!; —
TOBåpbi на рынок kåste vårer på mårkedet; —ея kåste1 sig ud. выбывать
см. выбыть, выбыть forlåde et sted, åfrej-se2; træde3 ud (из игры и т.
п.);

— из строя blive ukampdygtig (воен.)-, være ude af spillet (перен.).

вываливать(ся) см. вывалить (ея).

вывалить vælte1 ud; —ея trimle1 omkuld, вываривать см. выварить,
выварить udkoge2, åfkoge2. выведать udforske1, udfinde4, udfritte1; — у
кого-л. TåflHy åflokke [udfritte] én en hémmelighed; — чьи-л. намёрения
undersøge éns hénsigter, få noget ud af én; = føie nogen på tænderne,
вывёдывать см. выведать, вывезти 1. flytte1, fjérne1; 2. (за границу)
udføre2, eksportére1; 3. разг. (выручить) rédde1, hjælpe ud af kniben.

выверить (весы, часы) regulére1, justére1, prøve1.

вывернуть 1. (вывинтить) skrüe1 af [løs]; 2. (наизнанку) vénde2,
vrænge1; — KapMåHbi vénde lommerne; 3. (вывихнуть) vride af led; —ея:
—ея из затруднйтельного по-ложёния komme ud af kniben, klåre en
vånskelig situation.

вывёртывать(ся) см. вывернуть (-ея).

выверять см. выверить, вывесить I (повесить) hænge4.2 ud; opslå4
(плакат, объявление)-,

— (‡^årn flage1.

вывесить II (проверить вес) véje1 af.

вывеск||а ж (reklåme)skilt -et, -e(r), üdhængsskilt -et, -e(r); <0* под
—ой under påskud af.

вывести 1. føre2 ud; lükke1 ud, udelukke1 (из организации)-, 2.
(уничтожить) bortskaffe1, udrydde1; fjérne1 (пятна и т. n.)\ 3.
(сделать вывод) udlede2, dråge en slutning; 4. (вырастить) frém-avle1;
5. (изобразить) skildre1;

— кого-л. из неловкого положё-ния hjælpe én ud af forlégen-hed; —
кого-л. из себя bringe én ud af fatning [ligevægt]; bringe én ud af sig
selv; — кого-л. на чй-стую вбду = åfsløre nogen; — из строя gøre
uduelig, gére utjenstdygtig; — из терпёния bringe nogen ud af
tålmodighed; — кого-л. из затруднёния hjælpe én ud af kniben; —сь 1.
(исчезнуть) uddø1ВЫЙ
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(о животных); 2. (выйти из употребления) gå af brug; 3. (о птенцах)
blive üdklækket; 4. (о пятнах) forsvinde4, fjérnes.

вывётривание с 1. (üd)luftning -en, ventilation -en; 2. геол. luftning
-en, -er, forvitring -en.

вывётривать(ся) см. выветрить (-ея).

выветрить lufte1, ventilére; —ея 1. геол. forvitre1; 2. (из памяти) gå
i glémme. вывёшивать I см. вывесить I. вывёшивать II см. вывесить II.
вывинтить skrue1 af [løs]; —ея gå løs.

вывйнчивать(ся) см. вывинтить (-ея).

вывих м forstrækkelse -п, -г, forstrækning -en, -er, forvridning -en,
-er; — нутый forstuvet; —нуть forvride4, forstuve1, vride af led.

вывод M 1. (удаление) tilbåge-trækning -en; 2. (заключение) slüt-ning
-en, -er, konklusion -en, -er; konsekvéns -en, -er; сдёлать — dråge en
slutning; slutte1; из этого можно сдёлать — deråf kan man slutte; 3.
мат. følgesætning -en, -er.

выводйть(ся) см. вывести(сь). выводок м kuld -et, =, yngjel -len, åfkom
-met.

вывоз M udførsjel -len, éksport -en, -er; разрешёние на —
udførselstilladelse -п. вывозить см. вывезти, выгадать profitére1,
vinde4; spåre1; — врёмя vinde tid. выгадывать см. выгадать, выгиб м
krümning -en, -er, hvælv -et, = .

выгибать(ся) см. выгнуть(ся). выгладить stryge4 ud; oppresse1
(отутюжить).

выглаживать см. выгладить, выглядеть (иметь вид) se4 ud, tåge4 sig ud;
— хорошо se godt ud, tåge sig godt ud. выглядывать см. выглянуть,
выглянуть 1. kigge1 frem, pippe1 frem, titte1 frem, se4 ud, kigge1 ud
(из окна); 2. (о солнце

и т. п.) komme4 frem, komme4 op.

выгнать 1. vise én ud; forjåge1, jåge1 bort; — на nåcTÖHiua sætte på
græs; 2. (добыть путём перегонки) destillére1. выгнутый kroget, krum.
выгнуть krumme1, bøje1; —ея krumme1 sig, bøje1 sig.

выговаривать 1. см. выговорить; 2. (сделать выговор) iréttesætte3,
dadle1.

выговор л< 1. (произношение) udtale -я; 2. (порицание) iréttesæt-telse
-п, -г, reprimande -п, -г, for-måning -en, -er; сдёлать кому-л. — sætte
én til rétte; получгіть — få en formåning, få læst og påskrevet;
строгий — en streng iréttesæt-telse; — с предупреждёнием
irét-tesættelse [reprimånde] med ådvar-sel; —йть 1. (произнести)
udtale2; 2. (обеспечить за собой) forbeholde4; —йть себё что-л. betinge
sig noget.

выгод||а ж gavn -et (-en), fordel -en, -e, nytte -n, profit -ten; ради
—ы af nyttehensyn; извле-KåTb —у из чего-л. dråge [høste] fordel af
noget; slå mønt af noget (разг.); —ность ж fordelågtighed -en,
gåvnlighed -en, drøjhed -en; —ный fordelågtig; profitåbel (прибыльный);
lønnende, indbringende; в —ном свёте i et fordelågtig lys.

выгон M (пастбище) græsning -en, græsgang -en; общий — fælled -en, -er.
выгонять см. выгнать, выгораживать см. выгородить, выгорать 1.
(сгореть) udbrænde2, åfbrænde2, nédbrænde2; 2. (выцветать) (åf)bléges,
falme1; <> дёло не выгорело разг. sågen gik ikke i orden, выгореть см.
BbiropåTb. выгородить разг. (кого-л.) indestå for nogen, выгравировать
indgravere1, выгребать см. выгрести. выгребнЦой: —ая яма slåmkiste п,
-с.выг
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выгрести (вычистить) fjérne1, bortskaffe1, выгружать см. выгрузить,
выгрузить aflade1; aflæsse1; losse1 (мор.).

выгрузка ж afladning -en, åflæs-ning -en; afløsning -en (судна).
выдавать см. выдать, выдаваться 1. (выступать) råge1 frem, stå4 frem,
springe4 frem; 2. (выделяться чём-л.) udmærke1 sig.

выдавить udpresse1, présse1 ud, trykke1 ud. выдавливать см. выдавить,
выдалбливать см. выдолбить, выдать 1. give4; udstede2 (удостоверение,
квитанцию); 2. (властям) üdlevere1; ångive4; 3. (предать) forråde2,
prisgive4; — себя røbe2 sig; 4.: — себя за кого-л. üdgive sig for
nogen; — себя за другого udgive sig for en ånden; séjle ünder falsk
flag (разг.); <> — замуж gifte1 (bort).

выдаЦться (случиться) hænde2, ske2; —лея случай der bød sig en
léjlighed.

выдача ж 1. (раздача, выплата) uddeling -en, fordéling -en;
udfærdigelse -n (паспорта); udbetaling -en (денег); 2. (преступника)
udlevering -en.

выдающийся 1. (выступающий) frémspringende, frémragende, frém-stående;
2. (замечательный) frém-trædende, frémragende; epokegørende.

выдви||гать см. выдвинуть; — гйться см. выдвинуться; ящик свободно
—гается и задвинется skuffen går let; против него —rå-лось обвинёние en
ånklage blev rejst mod ham.

выдвижёние c forfrémmelse -n, -r; opstilling -en, -er (кандидатов и т.
п.); frémsættelse -п, -г, forebringende -t (предложений, доводов и т.
п.). выдвижной: — ящик skuffe -п, -г. выдвинуть 1. sætte3 for; trække4
ud (ящик и т. п.); 2. opstille1 (кандидатуру); réjse2 (вопрос и

т. п.); forebringe3, frémsætte3 (обвинение, довод); 3. (повысить в
должности) (for)frémme1, avancé-re1, befordre1; —ея rykke1 op.

выделёние с 1. åfsondring -en, -er; 2. физиол. åfsondring -en, -er,
udskillelse -n; (üd)flåd -et.

выделить 1. (отобрать) åfsond-re1, markére1; 2. (имущество и т. п.)
affinde4; 3. (в комиссию и т. п.) udnævne1; 4. (отметить) udmærke1^,
физиол. afsondre1, udskille1; —ея 1. (о влаге) udsvede2; 2.
(отличиться) udmærke1 sig.

выделка ж beårbejdelse -п; frém-stilling -en, appretur -en.

выдёлывать fabrikére1, beårbej-de1.

выделять см. выделить, выделяться 1. см. выделиться; 2. (на фоне)
üdhæve1 sig, råge1 frem.

выдёргивать см. выдернуть. выдержаннЦость ж 1. (характера)
sélvbeherskelse -п; disciplin -en; 2. (последовательность) konsekvéns
-en; — ый 1. (о характере) behérsket, disciplinéret;

2. (последовательный) konsekvént;

3. (о продуктах): —ое вино opbevaret [lågret] vin.

выдержЦать 1. (устоять, вынести) udholde4, komme over, tåle2; 2.
(сдержаться) åfholde4 sig; он не —ал и засмеялся han kunne ikke båre
sig for at le; 3. (вино) lågre1; <> — 3K3åMeH bestå [tåge] en eksåmen;
не — испы-TåHHH ikke bestå prøven; ikke holde stik; — нёсколько иза^ипи
udkomme i flére optryk [udgaver].

выдёрживаЦть см. выдержать; это не —ет критики det er under al kritik.

выдержка I ж (цитата из книги и т. п.) üddrag -et, =; citåt -et, -er;
sammendrag -et.

выдержкЦа II ж 1. (самообладание) hold -et, holdning -en; vedholdenhed
-en; у него нет —и der er ingen hold i ham; 2, фот- belys' ningstid
-en,выд
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выдернуть udrive4; trække4 ud; plukke1 ud; — зуб trække en tand ud; —
нитки trævle1 op, optrævle1; oprykke1, выдирать см. выдрать I.
выдолбить udhule1, hugge1 [-[méjs-le1]-] {+[méjs- le1]+} ud.

выдох M üdånding -en\ ~ нуть udånde1; —нуться 1. (потерять запах)
fordufte1, fordåmpe1; 2. разг. (обессилеть) udmatte1 sig, være
udmattet.

выдра ж 1. зоол. odder -en, -e, fiskeodder -en, -e\ MopcKån — håvodder
-en, -c, 2. (мех) ödder-skind -et, =. выдрать I (вырвать) rive4 ud.
выдрать II разг. (высечь) gén-nemprygle1, bånke1 af. выдувать см.
выдуть. вьідум||ать opdigte1, opfinde4, üdtænke2, udspekulére1; —
что-л. finde på noget; <> он пороха не —ал han har ikke opfundet
krudtet; —ка ж 1. (вымысел) opspind -et, (op)digt -et, påfund -et,
skrøne -n, -r; 2. (идея) indfald -et, —, påfund -et, =, påhit -tet, = ;
— щик m opfinder -en, -e.

выдумыв|!ать см. выдумать; что ты —аешь? hvor kan det fålde dig ind?

выдуть 1. blæse2; puste1; 2. тех. püste1; — стекло püste glas.

вьідых M, выдыхание c udånden -en.

выдыхать см. выдохнуть, выдыхаться см. выдохнуться, выедать см. выесть,
выезд м 1. (отъезд) udrejse -п; afrejse -п, bortrejse -л; 2. (экипаж с
лошадьми) ekvipåge -п, -г, (för)spand -et, køretøj -et, =.

выезжать см. выехать; —- на ком-л. разг. udnytte nogen.

выемка ж 1. (действие) tidtagning -еп\ tømning -en (писем)', 2.
(углубление) kærv -en, -e\ fordybning -en, -er, uddybning -en, -er. .

выесть 1. (выгрызть) gnåve1 ud, æde4 op; g, (щтрадить)

åtüV

выехать 1. (из квартиры и т. п.) flytte1 ud, køre2 ud; 2. (за город)
tåge ud på låndet; tåge ud i det grønne.

выжать 1. (сок и т. п.) üdpres-se1, présse1 ud; pérse1, trykke1 ud; 2.
(бельё) vride4 ud; <> — все соки из кого-л. üdbytte [-[üdnyt-te]-]
{+[üdnyt- te]+} nogen til det sidste.

выждать åfvente1, åfpasse1; lü-re1; — случай vénte på léjligheden.

выжечь (üd)brænde2, brænde2 ud; — клеймо brændemærke1.

выжженный üdbrændt; soltørret, üdtørret (высушенный). выживать см.
выжить, выжигание с: — по дёреву bråndmaleri -et. выжигать см. выжечь.
выжндательнЦый afventende; —ая полйтика åfventende politik; —ая позйция
åfventende stilling, выжидать см. выждать, выжимание с 1. åfpresning
-en, -er', 2. (белья) vridning -en. выжимать см. выжать, выжить 1.
(остаться в живых) overleve1, blive i live; 2. разг. (выгнать)
fortrænge2; <> — из ума blive [være] åndssvag; tåbe forstånden.

вызвать 1. låde én komme, kalde2; indstævne1 (в суд)', kålde2 ud
(кого-л. из комнаты)', tilsige3 (повесткой)', kålde én for sig
(приказать явиться)', — Bpa4å tilkalde lægen; — к доскё kålde op til
tåvlen; 2. (возбудить) frém-kalde2, bevirke1; forårsage1, forvolde2
(причинить)', opvække2 (неудовольствие и т. п.); måne1 frem
(воспоминания)', —- отклик frémkalde genlyd; — у кого-л. слёзы aflokke
[frémlokke] én tårer; — смех vække låtter; — подозрё-ние vække mistanke
[mistro]; 3. (на что-л.) üdfordre1, opfordre1; —. на copeBHOßåHие
opfordre til kåppestrid; 4. (заклинанием, волшебством и т. п.)
frémtrylie1.

вызваться (на кто-л.) tilbyde [påtage] sig at gøre noget,
йиэдррйвдиватьел. выздороветь.ВЫЗ
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выздоравливаюід-ий м rekonva-lescént -en, -er.

выздоровЦеть blive rask, hél-bredes, komme sig af en sygdom; —лёние c
hélbredelse -n, rekonva-lescéns -en\ пoжeлåть скорейшего —лёния ønske
god (og snarlig) bédring.

вызов M kålden ud; frémkaldelse -n, -г (театр.)-, udfordring -en, -er
(на дуэль)', — в суд indstævning -en, -er, indkaldelse -n, -r,
indvarsling -en, -er] — по телефону indkaldelse pr. telefon; — на
соцсоревно-ßåHие opfordring til socialistisk kåppestrid; <> бросить
кому-л. — udfordre én; = tilkåste én håndsken; принять — modtage
üdford-ringen. вызревать см. вызреть, вызреть modnes, вызубривать см.
вызубрить, вызубрить разг. térpe1. вызыв||ать 1. см. вызвать; вас —åiOT
к телефону der er telefon til Dem; 2. (артистов) frémkalde2. вызываться
см. вызваться. вызывающЦий udfordrende; fræk (дерзкий)] påfaldende
(бросающийся в глаза)] с —им вйдом med udfordrende mine; — тон en fræk
tone.

выиграть в разн. знач. vinde4;

— сражёние vinde et slag; — врёмя vinde tid.

выйгрывать см. выиграть, выигрыш м 1. gevinst -en, -er] pris -en, -er,
præmie -n, -г (в займе, в лотерее)] таблица —ей trækningsliste -п, -г,
vinderliste -п, -г] номер, на который пал — ge-vinstnumjmer -meret,
-re] 2. (в игре) gevinst -en, -er, vinding -en, -er; overskud -(d)et]
быть в —e udkomme med gevinst; 3. (выгода) fordel -en, nytte -п] —ный
1. vindende; 2. (выгодный) fordelågtig, indbringende.

выйЦти 1. gå4 ud (из помещения и т. п.)] stige4 ud (af) (из вагона и т.
п.)] frafalde4 (из [-организации)]-] {+организа- ции)]+} — из-за стола
gå fra bordet;

— из комнаты forlåde værelset;

7 Русско-датский сл.

— из окружёния bryde ud af omringningen; — из вагона stige ud af
vognen; — в море gå [stikke] til søs; 2. (кончиться, израсходоваться)
udgå4, være opbrugt, komme til énde; 3. (ide латься, получиться)
blive4, blive4 til; что из него —дет? hvad skal der blive af ham?; из
него —дет хороший инженёр der skal nok blive en god ingeniør af ham; 4.
(появиться) udkomme4; кнй-га только что вышла bogen er lige üdkommen;
<0> — из берегов gå [træde] over sine brédder, overstrømme1; — из себя
være ude af sig selv, komme ud af sig selv; gå ud af sit gode skind
(разг.)] — из тер-пёния blive utålmodig; — в от-CTåBKy demissionére1; —
из упот-реблёния gå af brug; — из строя (стать неработоспособным) blive
udygtig til årbejde; — из возраста komme ud af den ålder; — за npe-дёлы
gå over grænsen; — из поло-жёния finde en üdvej, klåre situationen.

выказать vise2, frémvise2; lægge for dagen, выказывать см. выказать,
выкалывать см. выколоть, выкапывать см. выкопать, выкарабкаться 1.
kravle1 ud (med møje); 2. разг. komme hél-dig dérfra, klåre1 sig; — из
тяжёлого положёния klåre en vånske-lig situation.

выкарабкиваться см. выкарабкаться.

выкармливать см. выкормить, выкачать (насосом) pumpe1 ud, lénse1.

выкачивать см. выкачать, выкидывать см. выкинуть, выкидыш м abort -en,
-er [-(естественный)]-] {+(есте- ственный)]+} fosterfordrivelse -п, -г
(искусственный).

выкин||уть 1. kåste1 ud, smide4 ud; 2. мед. abortére1; <> ну и — у л ты
штуку! der låvede du en køn historie!; — что-л. из головы slå noget ud
af hovedet, выкипать см. выкипеть.вык
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выкипеть koge2 bort. выкладывать см. выложить, выкликать opråbe2,
kalde2 ud. выкликнуть см. выкли^ть. выключатель м эл. åfbryder -en, -е,
kontåkt -en, -er. выключать см. выключить. выключЦить 1. standse1,
stoppe1; 2. тех. ståndse1, slå4 fra; lukke1 (for) (радио)-, åfbryde4,
slukke1 for (электричество)-, —ёние c standsning -en, afbrydelse -n.

выковать, выковывать см. ковать.

выколачивать см. выколотить, выколотить (мебель, ковры и т. п.)
üdbanke1.

выколЦоть stikke4 ud; <> темно— хоть глаз — и = det er bælgmørkt,
выкопать 1. (яму) grave1 ud [op];

2. (что-л.) opgrave1, udgrave1;

3. разг. (раздобыть) skaffe til véje, frémskaffe1.

выкормить 1. opfodre1, öpføde2; 2. (воспитать) opdrage4.

выкорчевать rydde1, udrydde1 (тж. перен.). выкорчёвываться,
выкорчевать, выкрадывать см. выкрасть, выкраивать см. выкроить,
выкрасить farve1 (волосы, материю и т. /г.); måle1, stryge4 på,
overstryge4 (стены, мебель). выкрасть stjæle4, выкрик м udråb -et, — ,
skrig -et, = .

выкрйкивать см. выкрикнуть, выкрикнуть 1. udråbe2, frém-støde et skrig
[råb]; — что-л. вслед кому-л. råbe noget éfter én; 2. (по списку)
opråbe2, råbe2 op.

выкристаллизовываться krystal-lisére1 sig.

выкроить tilskære4; — врёмя finde tid, spåre tid.

выкройк||а ж snitmønstjer -eret, •re; tilsnit -tet, =, facon -en, -er;
снять —у gøre et snitmønster.

выкрутить (вывинтить) skrüe1 ud [løs]; —ея перен. разг. klare1 sig.

выкручивать(ся) см. выкрутить (-ея).

выкуп м 1. indløsning -en, -er; indfrielse -n, -г (из-под залога);

2. (плата) løsepenge pi, frikøbelse -n.

выкупать både1, выкупать см. выкупить, выкупаться tåge et bad, både1,
выкупить indfri1, indløse2 (вексель, залог); frikøbe2 (за выкуп).
выкуривать см. выкурить, выкурить 1. (папиросу и т. п.) ryge4 ud [op];
2. разг. (выжить) ryge4 ud; — лису из норы ryge ræven ud af hülen.
вылавливать см. выловить, вылазка ж 1. воен. üdfald -et, = ; 2.
(экскурсия) udflugt -en, -er, tur -en, -e. вылакать slikke1 op.
выламывать см. вьіломать. вылежать ligge en vis tid; —ея 1. holde
séngen indtil hélbredel-sen; 2. (дозреть) modnes, вылезать см. вылезть,
вылезть 1. krybe4 ud; 2. разг. (из вагона) stige4 ud, stå4 af;

3. (о шерсти, мехе) håre1; falde4 ud (о волосах).

вылепить modellére1. вылет м (самолёта и т. п.) afgang -en, start -en;
üdflyvning -en, -er, flyvetur -en, -e. вылетать см. вылететь. вылетЦеть
1. flyve4 ud, flyve4 bort; 2. (стремительно выйти, выехать) styrte4 ud;
3. разг. (быть выгнанным) blive smidt ud; O-у меня это совсём —ело из
головы det har jeg helt glemt [svedt ud]; — в трубу разг. blive
ruinéret, være helt blank.

вылёчивать(ся) см. вылечить (-ея).

вылечить hélbrede2, læge8 (for), kurere1; —ея hélbredes, læges,
ku-réres.

выливать(ся) см. вылить(ся). вылизать slikke1 op. вылйзывать см.
вылизать, вылинять см. линять, вылитый: он — отёц han er faderens
livågtige billede, han er sin fåder op ad dåge.выл
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вылить 1. hælde1 ud, øse2 ud; tømme2 (опорожнить); 2. (отлить из
металла) støbe2; —ея 1. løbe4 [strømme1] ud; flyde4 over; 2. (во
что-л.) énde2 med, blive4 til; —ея в определённую форму krystallisére
(sig) til.

выловить 1. (переловить) fange1; — всех до одного gribe én éfter én; 2.
(выудить) fiske1 op, opfiske1; opsnappe1 (тж. перен.).

выложить 1. (товары и т. п.) udstille1; lægge3 ud [frem]; 2. (обложить
чём-л.) indlægge3; 3. разг. (высказать) udøse sit hjér-te, udkramme1.

выломать brække1 [bryde4] op; — дверь sprænge [slå ind] døren.

вылощенный poléret; перен. låp-set.

вылупиться: — из яйца krybe [komme] ud af ægget, hække1, вылупляться
см. вылупиться. вымазать(ся) см. выпачкать (-ея). #

вымаливать см. вымолить, выманивать см. выманить, выманить aflokke1; —
хйтро-стью fraliste1, frålokke1, tilluske1 sig (noget); — дёньги у
кого-л. afblanke én for pénge; — TåftHy у кого-л. lirke hémmeligheden
ud af nogen.

вымарать разг. 1. (выпачкать) smudse1 til, tilsøle1; 2. (зачеркнуть)
udslette1, udstryge4, вымарывать см. вымарать. выматывать(ся) см.
вымотать (-ея).

вымачивать см. вымочить, вымёнивать см. выменять, выменять bortbytte1,
tilbytte1 sig.

вымереть в разн. знач. üddø1. вымерзать см. вымерзнуть, вымерзнуть
blive fröstbeskadi-get, blive [være] ødelagt af frost, вымерить
üdmåle1, opmåle1, вымерять см. вымерить, вымести féje1 ud [ren],
выместись см. BbiMeTåTbcn. выместить: — злобу на ком-л.

låde sin harme [vréde] gå ud över én.

выметать см. вымести, выметаться разг. skrubbe1 af. вымещать см.
выместить, вымирать см. вымереть, вымогатель м péngeafpresser -en, -е,
péngeudpresser -en, -е\ —å-тельство с (pénge)åfpresning -en, -er,
preller! -et, -er; —ать afpresse1, åfnøde2, frånøde2; —åTb дёньги у
кого-л. présse pénge ud af nogen.

вымокать см. вымокнуть, вымокнуть 1. (в воде) udvande1; 2. (промокнуть)
génnembløde2; — до нйтки blive génnemvåd.

вымолвить ytre1, udtale2; он не мог — ни слова han kunne ikke få et ord
över sine læber; — слово få et ord frem.

вымолить (что-л.) tiltrygle1 sig (noget), udbede4 sig (nöget).
вымостить brolægge8, вымотать udmatte1, udtømme1; — всю душу кому-л.
pine Uvet af én, séjgpine én; —ея blive helt üdmattet [udkørt].

вымочить 1. üdbløde2, lægge i blød; opbløde2 (лён); 2. (промочить)
génnembløde2, génnem-væde1.

вымпел M мор. vimp lel -len, •ler; flag -et, = . вымученный udpint,
udmartret. вымывать(ся) см. вымыть(ся). вымысел м opspind -et,
opdigtelse -n, -r; digt -et, -e.

вымыть vaske1; — посуду vå-ske1 op; —ея våske1 sig. вымытый nyvasket,
вымышленный opdigtet; üsand-вымя c yver -et, -e. вынашивать см.
выносить. вынесЦти 1. bære4 ud; 2. (перенести, вытерпеть) overstå4,
üd-holde4, tåle2; я Зтого не —у jeg hölder det ikke ud; — боль tåle
smérter; -ф- — приговор fælde [afsige] en dom; — резолюцию védtage
[fåtte] en resolution, træffe en beslütning; — впечатлёние få

et indtryk.

7*вьш

- 100 —

выл

вынимать см. вынуть, вынос м (покойника) 'ligbegæn-gelse -п, ligfærd
-en.

выносить 1. (ребёнка) føde2; bære en bestémte tid ud; 2. (проект, идею
и т. п.) udtænke2.

выносить см. вынести; я его не выношу jeg kan ikke udstå [døje] ham;
мой глазк не выносят яркого свёта mine øjne tåler ikke det stærke lys.

выносливЦость ж udholdenhed -en, séjghed -en; —ый udholden, sejg;
ståndhaftig (стойкий).

вынудить nøde2, åfnøde2, nødsage2; я вынужден... jeg er tvungen til...;
— co™åcHe åftvinge samtykke.

вынуждать см. вынудить. вынужденнЦый nødt, (tiltvungen, nødtvungen; —ая
пocåдкa ae. nødlanding -en, -er.

вынуть tåge4 frem, udtage4; drage4 ud af, trække4 ud (извлечь)-,
bortfjerne1 (удалить занозу и т.п.)-,

— из ножен trække blank, вынырнуть dukke1 op [frem], вынюхать см.
вынюхивать, вынюхивать разг. opsnuse1)2,

snuse1.2 éfter [opj. выпад м 1. спорт, udfald -et;

— , dækstilling -en (в фехтовании)', дёлать — (в фехтовании) falde4 ud;
2. (враждебное выступление) hib -bet, =, ångreb -et, =.

выпадать см. выпасть, выпадёние с bortfald -et-, — волос håraffald -et,
hårfældning -en\

— ocåдкoв nedbør -en. выпаливать см. выпалить, выпалить разг. 1.
(выстрелить)

fyre1, skyde4 op; 2. (неожиданно сказать) rykke ud med noget; plumpe ud
med noget, выпалывать см. выполоть, выпаривание с fordåmpning -en, er;
uddunstning -en. выпаривать см. выпарить, выпариваться fordåmpe1.
выпарить fordampe1, uddunste1, выпасть 1. fålde4 ud; 2. (об осадках)
falde4; выпадает pocå det dugger; утром выпал ener om

morgenen faldt der sne; 3. (достаться) tilfalde4; ей выпала честь hun
havde æren; ему выпало C4åcTbe han havde lykken.

выпачкать tilsmudse1, gøre snåv-set; —ея gøre sig snåvset, tilsmudse1
sig.

выпекать(ся) см. выпечь(ся). выпестовать opfostre1; opelske1, выпечка ж
bågning -en. выпечь båge2; —ея båges, blive bagt.

выпиваЦть 1. см. выпить; 2. разг.: он —ет han tåger sig en lille tår
over tørsten.

выпивка ж разг. 1. (попойка) drikkegilde -t, -г; 2. (спиртные напитки)
spirituosa pi, drikkevarer pi.

выпйливать см. выпилить, выпилить save1 ud. выпирать råge1 frem,
springe4 frem.

выписать 1. (сделать выписки) üdskrive4, skrive4 ud; 2. (тщательно
написать) kalligrafére1; 3. (сделать заказ) bestille1; — газёту holde
[bestille] en avis; 4. (рецепт) forskrive4; 5. (кого-л.) åfmelde2 (из
домовой книги); stryge4 (из списка); hjemsende2 (из больницы); —ея
åfmelde2 sig (из домовой книги); lade sig udskrive (из больницы).

выписк||а ж 1. (извлечение из текста) udskrift -en, -er, uddrag -et, =,
udtog -et, =; дёлать —и skrive4 ud; excerpére1; 2. (подписка на
периодическое издание) subskription -en, abonnemént -et; 3. (при
выезде) flytningsanmeldelse -n, -r.

выпйсывать(ся) см. выписать (-ея).

выпить drikke4 (ud); — лишнего разг. tåge sig en tår over tørsten; tåge
en dram for méget; — за чьё-л. здоровье udbringe en skål for én; drikke
et glas på ens sundhed; любящий — en tørstig sjæl.

выпихивать см. выпихнуть, выпихнуть skubbe1 ud.вып
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выплавЦить smélte1 ud; —ка ж (металла) sméltning -en. выплавлять см.
выплавить, выплакать 1. græde4 ud; 2. разг. (iвыпросить) tütigge sig
noget; — ея græde4 ud.

выплат||а ж udbetaling -en, -er; betaling -en, -er; форма —ы
betalingsmåde -n, -г; прекращёние —ы betalingsstandsning -en, -er; срок
—ы betålingstermin -en, -er;

— йть udbetale2; —йть частями betåle på afdrag, åfbetale2.

выплёвывать см. выплюнуть, выплёскивать см. выплеснуть, выплеснуть
hælde2 ud [bort] (вылить); spilde2 (пролить). выплывать см. выплыть,
выплыть 1. svømme1 ud; dukke1 op (вынырнуть); 2. (всплыть) flyde4 op;
skylle1 op; 3. (неожиданно обнаружиться) dukke1 op. выплюнуть spytte1
ud. выполаскивать см. выполоскать, выползать см. выползти, выползти
krybe4 frem. выполнЦёние с udførelse -п, opfyldelse -п, præstation -en,
-er; génnemførelse -n (приказа и т. п.); indløsning -en, -er
(обещания); — й-мый génnemførlig, gørlig.

выполнить opfylde2, iidføre2,gén-nemføre2, éfterkomme4; præstére1;

— свой долг opfylde sin pligt; — чьи-л. уKa3ånHH følge ens anvisninger;
— обец^ние indløse [indfri, opfylde] et løfte; — npnKå3 udføre en
befaling, holde sig en befåling éfterrettelig.

выполнять см. выполнить, выполоскать (бельё и т. п.) skylle1 (ud),
udvaske1; — рот skylle munden, выполоть lüge væk [rent], выпороть I
(распороть) sprafet-te1 op [af].

выпороть II разг. (высечь) (gén-nern)pryglex.

выправить 1. (выпрямить) rétte1 ud; gøre3 lige; 2. (исправить,
улучшить) korrigére1, forbédre1; berigtige1; — что-л. bringe noget på

ret køl: —ея 1. (выпрямиться) ret-

te1 sig; 2. (исправиться) (forbédre1 sig; gøre frémskridt.

выправка ж holdning -en, réjs-ning -en.

выправлять(ся) см. выправить (-ея).

выпрашивать см. выпросить. BbinpoßåwHBaTb см. выпроводить.

выпроводить bortvise2, åfvise8; — кого-л. sætte nogen stolen for døren;
lyse én hjem; vise én vintervejen.

выпросить udbede4 sig; — что-л. tiltigge sig noget, выпрыгивать см.
выпрыгнуть, выпрыгнуть springe4 af [ud], выпрягать см. выпрячь,
выпрямйтель м эл. énsretter -en, -е.

выпрямить 1. gøre lige, rétte1 ud; 2. (ток) énsrette1; —ея rétte1 sig
op, ranke1 sig; —ея во весь рост rétte sig i sin fulde højde.

выпрямлять(ся) см. выпрямить (-ея).

выпрячь spænde1 fra. выпуклЦость ж 1. физ. konvek-sitét -en; 2.
hvælving -en, -er;

3. перен. (отчётливость) skårphed -en; klårhed -en; —ый 1. физ.
konvéks; 2. hvælvet, frémstående.

выпуск m 1. (продукции) frém-stilling -en, udbringning -en, produktion
-en; 2. (из печати) tidgi-velse -n, üdgave -n, -r; oplag -et, = ;
экстренный — (газёты) ékst-rablad -et, -e; специальный — газёты
ékstranum jmer -meret, -re, særnumjmer -meret, -re; 3. udstedelse -n;
emission -en (денег);

4. (часть тома, номер журнала) hæfte -t, -г; 5. (школьников, студентов)
kuld -et, =; årgang -en, -е.

выпусками нареч. i hæfte, hæf-tevis.

выпускать см. выпустить. выпускнЦйк м (школьник) abi-turiént -en, -er,
dimitténd -en, -er; —ой: —ой клйпан тех. åf-løbsventil -en, -er; —ьіе
экзамены afgangseksamen -en, -er; —ой вёчер

dimissionsfest -en, -e.вып
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выпустить t. løslade4; slippe4 ud [fri, løs]; из рук lade noget gå; 2.
(отпустить) lade gå, løslade4; — на свободу give fri, sætte på fri fod;
3. (из учебного заведения) graduére1; 4. (дать продукцию) f rémsti
lie1; producére1, fabrikére1; 5. (выкинуть часть) üdelade4, springe4
over; 6. (издать)i üdgive4; 7. эк. udstede2, emittére1; — заём udstede
et lån; 8. (удлинить, расширить) lægge3 ud; — шов lægge sømmen ud; <>

— из виду ikke tåge hénsyn til; forsømme noget.

выпутаться 1. vikle1 (sig) ud; 2. (из затруднительного положения) réde
sig ud af noget, выпутываться см. выпутаться, выпучить: — ™a3å разг.
gøre store øjne, glo1, stirre1, выпытать udfritte1, üdspørge3;

— у кого-л. TåflHy fralokke [-[fråli-ste]-] {+[fråli- ste]+} én en
hémmelighed.

выпытывать см. выпытать, выпь жзоол. rørdrum -теп, -те. выпятить sætte3
forån [frem]; stikke4 frem. выпячивать см. выпятить, вырабатывать см.
выработать. выработЦать 1. producére1, frém-stille1, fabrikére1
(произвести); 2. (план, резолюцию и т. п.) udarbejde1; stille1 såmmen;
affatte1; 3. разг. (заработать) for-tjéne2; 4.: — в ce6é udvikle1; —ка
ж 1. (действие) frémstilling -en, fabrikation -en; 2. (плана, резолюции
и т. п.) üdarbejdelse -п, såmmensti Heise -п; 3. (выработанное)
produktion -en, -er, præstation -en, -er, ydelse -n, -r; 4. (качество)
kvalitét -en, -er.

выравнивание c udglatning -en, udjævning -en.

выравнивать(ся) см. выровнять (-ея).

выражать(ся) см. выразить(ся). выражёние с 1. udtryk -ket, =; ytring
-en, -er (проявление); — лим ånsigtsudtryk -ket, =; — påflOCTH
glædesytring -en, -er; 2. (слово, фраза) udtryk -ket, =,

ytring -en, -er, üdtalelse -n, -r; пpoфeccиoнåльнoe — fågudtryk -ket, =
; MécTHOe — provinsialisme -n; модное — modeudtryk -et, =; сильное —
kråftudtryk -ket, = ;

3. мат.\ алгебраическое — en algebraisk formel.

выраженный 1. udtrykt; 2. (определённый): ярко — skarp udpræget.

выразительность ж udtryksfuldhed -en, prægnåns -en; — рёчи emfåse -n;
—ый udtryksfuld; betydningsfuld (многозначительный); emfåtisk,
prægnant.

выразить udtrykke1, ytre1; — кому-л. пpизнåтeльнocть bevise nogen sin
taknémmelighed; —ея

1. (высказаться) udtrykke1 sig;

2. (проявиться) vise2 sig, finde udtryk i.

вырастать см. вырасти, вырасти 1. vokse1 op; 2. (о растениях) gro1,
skyde4; 3. (увеличиться) tåge4 til, stige4, forøge1;

4. (из чего-л.) vokse1 fra; — из плåтья vokse fra sit tøj; OHå выросла
в моих ™a3åx i mine øjne er hun vokset.

вырастить opfostre1, opdrage4 (детей); öpføde2, opdrætte1, udklække1
(животных); kultivére1, dyrke1, opelske1 (растения).

выращивание c kultivéring -en, dyrkning -en; opelskning -en (растений);
opdræt -tet, öpdrætning -en, öpklækning -en (животных);

— бактёрий baktériedyrkning -en. выращивать см. вырастить, вырвать I 1.
bortrive4, frårive4,

nåppe1; gråmse1(pa32.); — у кого-л. из рук vriste noget fra én;
frå-vriste1; — зуб trække en tand ud;

— дёрево с корнем rive et træ op med roden; 2. (признание и т. п.)
frårive4, åftvinge4; <> — с корнем (уничтожить) udrydde1, udslette1.

вырвать II безл. (о рвоте) kå-ste1 op, brække1 sig.

вырваться 1. rive sig løs, slå sig løs, bryde4 ud [løs]; 2. перен. (о
слове и т. п.) ündslippe4.выр
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вырез м udskæring -en; плйтье с большйм —ом en dybt nédringet
[dekolletéret] kjole; —ать 1. üd-klippe1, skære4 ud; 2. snitte1,
udskære4 (по дереву); stikke4, gra-vére1 (на металле); riste1
(письмена); 3. (убить) nédsable1, myrde1.

вырезать см. вырезать, вырезка ж 1. (из текста и т. п.) udklip -pet, —
, üdsnit -tet, = ; газётная — avisudklip -pet, =; 2. (сорт мяса)
mørbradskive -n, -r, mørbradstykke -t, -r. вырёзывать см. вырезать,
вырисовываться (выделяться на фоне чего-л.) aftegne1 sig, stikke4 af,
træde3 frem; komme til syne (показываться).

выровнять(сделат& ровным) glåt-te1, afrette1, åfstryge4; —ея 1. (в одну
линию) træde3 an; 2. перен. (исправиться) blive bédre, forbéd-re1 sig.

выродиться udarte1, vånarte1; degenerére1, vanslægte1.

выродок m misfostjer -eret, -re, åfart -en, -er, et degeneréret
mén-neske.

вырождаться см. выродиться, вырождёние с üdartning -en, vånslægtning
-en; degeneration -en; forfåld -et (упадок). выронить låde fålde
[slippe], вырубать см. вырубить, вы py б у и ть 1. (лес, деревья) (åf-)
skove1, udhugge1; 2. (часть чего-л.) håkke1 ud; •^Kä ж 1. huggen -en;
2. (вырубленное место) hugst -en, •er.

выругать skænde® ud, skælde2 ud; —ея bruge mund. выручать см. выручить.
выручЦить 1. undsætte3; — кого-л. из беды hjælpe én ud af kniben; 2.
(заработать) (for)tjé-nea; få sine pénge ind; —ка ж разг. 1. (денег)
indtægt -en, -er, udbytte -t, gevinst -en; чистая — ка néttoindtægt
-en, -er, néttoud-bytte -/; 2.: пойти на —ку komme til undsætning.

вырывать см. вырвать 1.

вырываться см. вырваться, вырыть 1. (яму и т. п.) gråve1; 2. (что-л. из
земли) gråve1 ud [ор].

вырядиться pynte1 sig, låve1 sig til.

высадить 1. (на берег) sætte i land; — десант låndsætte3; gøre
landgang; 2. (из вагона) låde stå af; 3. (растения) omplante1,
udplante1; 4. разг. (дверь, окно) knüse2, slå4 ud; —ея stå4 af (из
вагона); stige i land, gøre lånd-gang (с судна).

высадка ж 1. (с судна и т. п.) landing -en, -er, låndstigning -en,
ilåndsætning -en, -er; 2. (растений) omplantning -en, udplantning -en.

высаживать(ся) см. высадить (-ея).

высасывать см. высосать, высвёрливать см. высверлить, высверлить
üdbore1. высвободить frigøre3, løsgøre3; üdfri1; —ея frigøre3 sig.
высекать см. высечь I. выселёние с (ud)f lytning -en (переселение);
üdvisning -en (принудительное).

выселить flytte1 (over) (переселить); sætte3 ud, udvise2
(принудительно); —ея flytte1 (over). выселять(ся) см. выселить (ея),
высечь I (на камне и т. п.) méjsle1, hugge1 ind; «О» — огонь slå ild.

высечь 11 (выпороть) génnemp ryg-le1.

высеять с.-х. så1, высидеть 1. blive siddende; sidde og vénte; 2.
(птенцов) (üd)ruge1, udklække1.

высиживание с (птенцов) rugning -en.

выейживать см. высидеть; — яйца rüge på æg, ligge i hæk. выситься råge1
op, hæve1 sig. выскабливать см. выскоблить, высказать ytre1, udtrykke1,
udtale2; — своё мнёние frémsætte sin méning; give sit ord med i låget;
—ея ytre1 sig, Udtale8 sig; —еявыс
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за (против) erklære sig for (imod); —ея KpåTKO fatte sig i korthed.

высказывание c ytring -en, -er, frémsættelse -n, -r, sigende
-t,mé-ningstilkendegivelse -n.

высказывать(ся) см. высказать (-ея).

выскакивать см. выскочить, выскальзывать см. выскользнуть.

выскоблить skrabe1 af, krådse1 af.

выскользнуть 1. glide ud af hånden; 2. (незаметно выйти) smutte1 bort,
svippe1 ud.

выскочить 1. springe4 ud, fåre4 ud; 2. разг. (выпасть) falde4 ud.

выскочка M, ж opkomling -en, •er, parvenu -en, -er.

выслать 1. (åf)sénde2; 2. (административно) (lånds)forvise2, vise én
ud, deportére1, ekspatriére1.

выследить (be)lüre1, opspore1; éfterspore1. выслёживать см. выследить.
выслугЦа ж: за —у лет for lang tjénestetid.

выслуживаться см. выслужиться.

выслужиться разг. avancére ved kryberi, fédte sig ind.

выслушать 1. høre2 til [på]; — внилштельно кого-л. låne øre til én; 2.
мед. auskulére1. выслушивать см. выслушать, высматривать см.
высмотреть, высмёивать см. высмеять, высмеять (кого-л.) le én ud, le ad
én; gøre til grin.

высморкаться pudse [snyde| næsen.

высмотреть 1. (рассмотреть) ild-spejde1; 2. (выбрать) udsøge2,
üd-vælge3.

высбвывать(ся) см. высунѵть (•ея).

высокЦий 1. в разн. знач. høj; — человёк en høj mand, en mand af høj
vækst; —ая ropå et højt bjerg; —ая нота en høj tone; —oe давлё-ние
(крови) et højt blodtryk; —ая температура en høj temperatur; —oe
напряжёние эл. højspænding

-en; 2. (возвышенный) ophøjet, høj;

— стиль ophøjet stil; — пост en høj stilling; —ая мopåль en høj morål;
3. (о тоне) høj; — голос en høj stémme; <> быть —ого мнё-ния о ком-л.
håve høje tån-ker om én; в —ой стёпени i høj grad; —ие дoгoвåpивaющиecя
стороны de høje kontrahérende parter.

высоко højt; højt oppe. высоковольтный тех. højspændings-, высокогорный
héjfjelds-. высококачественный første klasses, prima.

высококвалифицированный højt-kvalificéret.

высокомёрЦие c hovmod -et; ar-rogånce -n; störsnudethed -en (разг.);
—ный hovmodig, arrogånt, anmassende; storsnudet; быть — ным slå [kåste]
med nåkken, knéj-se1.

высокоодарённый højtbegavet. высокопйрнЦость ж svulst -eny bombåst -en;
—ый højtravende, svulstig, bombåstisk.

высокопоставленнЦый højtstående; —oe лицо rångsperson -en, -er.
высокоразвитый højtudviklet, высокочастотныйзл. højfrekvent, высосать
udsuge1, suge1 ud; -0-

— все соки — suge al kraft ud af én; — из пåльцa разг. — gribe noget ud
af luften.

высотЦа ж 1. højde -n; — над уровнем моря højde over håv-overfladen; —
тона tonhøjde -n;

— треугольника мат. højden af en trékant; HaönpåTb —у ae. arbejde sig
op i højden; —ой в чело-вёческий рост måndshøj; 2. (возвышенность)
højde -/?; top -реп, -pe(r); <> быть на —é (положёния) være på højden,
være en opgave voksen.

высотнЦый højde-; — полёт høj-deflvvning -en; —oe строительство
højhusbyggeri -et; —oe здание højhus -et, -e.

высохнуть 1. udtørre1, blive tør, tørlægge3, torre1 ind (o pacme-выс
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ниях); 2. разг. (исхудать) blive måger.

высочество с (титул) højhed -en, -er. выспаться sove4 ud. выспрашивать
см. выспросить, выспросить udfritte1, üdspørge3. выставить 1. (вперёд)
stille1 ud [frem],opstille1; 2.: — свою кандидатуру opstille sig ved et
valg; 3.: — HanOKå3 stille til sküe, stille frem; paradére1; — на
выставку eksponére1; — на npoÄå-жу falbyde4; 4. (отметки) udstille1,
udstede2; 5. разг. (выгнать) smide én ud; båkke én ud; hælde2 ud; —
кого-л. за дверь kåste [jage] én på døren; sætte nogen på porten; — со
службы разг. fyre1 ud; 6. (представить) stille1 an, anstille1; — себя с
выгодной стороны vise sig fra den pæne side;

— кого-л. в смешном виде stille én i et komisk lys.

выставка ж 1. udstilling -en, -er, skue -t, -г; художественная —
kunstudstilling -en, -er, — животных dyrskue -t, -r; — цветов
blomsterudstilling -en, -er, Всесоюзная сельскохозяйственная — Den
Sovjétiske Låndbrugsudstil-ling; 2; (в магазине и т. п.) butiksvindue
-t, -г. выставлять см. выставить. вьістаивать(ся) см. выстоять (ея),
выстегать см. стегать I. выстилать см. выстлать, выстирать våske1.
выстлать (пол плитками и т. п.) belægge3, laégge3 på.

выстоять 1. см. простоять; 2. (выдержать) udholde4, udstå4; — ея
(приобрести крепость, вкус) lågres, vinde i vélstnag (ved at stå).

выстрадать tåle2, lide4. выстраивать(ся) см. выстроить (-ея).

выстрел м skud -det, =; холостой — et løst skud; — боевым патроном et
skarpt skud; мёткий

— plétskud -det; орудийный —

kanonskud -det, =; — из ружья

bøsseskud -det,—, geværskud -det,

— ; He4åHHHbift — vådeskud -det, = ; дåльнocть —a skudvidde -я; сдёлать
— løsne et skud; skyde4. fyre1; —ить (åf)skyde4, affyre1; afgive et
skud (из ружья); —ить в кого-л. в упор skyde på klods hold, skyde én på
pélsen.

выстригать см. выстричь, выстричь klippe1 af. выстрогать afhøvle1,
выстроить 1. (öp)bygge1; 2. (ряды) opstille1; —ея tåge opstilling,
öpmarchére1.

выстрочить sy med bågsting, sømme1, выстудить afkøle1, выстуживать см.
выстудить, выстукать см. выстукивать. выстукив||ание с мед.
auskula-tiön -en, perkussiön -en; —ать мед. auskulére1.

выступ м frémspring -et, —; üd-kragning -en (apx.).

выступать 1. см. выступить; 2. (выдаваться) stå4 frem, frémstå4; 3.
(идти с важным видом) strütte1, spankulére1, stoltsére1.

выступить 1. gå4 frémad, rykke1 frem; komme4 frem; — из берегов gå over
sine brédder, oversvømme1; 2. (отправиться) rykke1 ud, marchére1 ud; —
в поход afmarchére1; 3. (публично) frém-træde3; optræde3 (на сцене); —
с рёчью holde en tåle, optræde3; føre ordet; — в роли... optræde
som...; spille rollen (театр.); — в защйту forsvare1; — против optræde3
(i)möd; 4. (проступить) pérle1 [pible1] frem (о поте); slå4 ud (о
сыпи); слёзы выступили у неё на ™a3åx hun fik tårer i øjnene.

выступлёнЦие c 1. opvisning -en, -er, optræden -en (на сцене и т.п.);
tåle -п, -г (речь); 2. воен. åfmarch -en, öpmarch -en; aktion -en, -er;
opbrud -(d)et; готовый к —ию mårchberedt, mårchfærdig. высунуть
strække3 ud [frem];

— язык vise tungen; —ея læne1

sig ud; hælde sig frem.выс
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высушивать см. высушить, высушить tørlægge3, optørre1; —ея blive tør,
tørres, высчитать régne1 ud; aftælle3, высчитывать см. высчитать.
высшЦий højere, højst, øverst; —ее 06pa30eåHHe højskoleuddannelse -n;
—его качества af højeste kvalitét; в —ей стёпени i højeste grad; —ая
мёра наказания højeste straf; —ая матемйтика højere matematik, высылать
см. выслать, высылка ж 1. (посылка) afsendelse -п, forséndelse -п; 2.
(административная) udvisning -en, forvisning -en, deportation -en.

высыпЦать 1. spilde2, hælde2 [ryste1] ud; üdstrø1; 2. (о сыпи) slå4 ud;
3. разг.: все —али на улицу ålle strømmede ud på gåden, высыпать см.
высыпать, высыпаться üdstrø1, falde4 ud. высыпаться I см. высыпаться,
высыпаться II см. выспаться, высыхать см. высохнуть, выталкивать см.
вытолкнуть, вытаптывать см. вытоптать, вытаращить: — глаза spile øjnene
op, gøre store øjne. вытаскивать см. вытащить, вытачивать см. выточить,
вытащить 1. dråge4 op, fiske1 op; udrive4 (вырвать); trække4 ud
(iвытянуть); 2. (украсть) stjæle4.

вытекаЦть 1. см. вытечь; 2. (о реке и т. п.) udspringe4; flyde4 ud; 3.
(являться следствием) félge3, frémgå4; resultére1; из этого —ет, что...
det følger heraf...

вытереть åftørre1, tørre1 af [op]; viske1 af [op]; —ея 1. aftørre1 sig;
frottére1 sig (растереть тело): 2. (износиться) slides (op).

вытерпеть tale2, udholde4, üd-stå4.

вытеснить fortrænge2, trænge® ud. вытеснять см. вытеснить, вытечь
flyde4 ud, løbe4 ud. вытирать(ся) см. вытереть (ея), выткать væve1,
вытолкать см. вытолкнуть, вытолкнуть skubbe1 ud.

вытопить I (печь) fyre1; lægge i kåkkelovnen.

вытопить II (сало и т. п.) smélte1 (ud).

вытоптать træde3 ned, tiltrampe1.

выточенный: словно — (о чертах лица) som méjslet.

выточить dréje1, slibe4 (отшлифовать).

вытравить 1. (истребить) üd-rydde1; fordrive4 (мед.—плод); 2. (о
надписи и т. п.) radére1; 3. (производить потраву) tråmpe1.

вытребовать 1. (кого-л.) lade (nogen) komme; kalde2 ud; 2. (что-л.)
forlange1, kræve1.

вытрезвйтель м klinik for alkoholister.

вытрясти 1. (пыль) ryste1; — ковёр ryste et tæppe; 2. (вывалить) hælde2
[ryste1] ud.

вытряхивать, вытряхнуть см. вытрясти.

выть hyle1 (тж. перен.); tude1, tudskråle1.2.

вытягивать(ся) см. вытянуть (-ея).

вытяжк||а ж хим. ekstråkt -en, -er; дёлать —у ekstrahére1; стоять на —у
stå ret, stå strunk.

вытяжной: — пластырь trækplaster -et, hæfteplaster -et.

вытянутый: — в длину hén-strakt.

вытянуть 1. (что-л. из чего-л.) trække4 (frem); 2. (растянуть)
üddrage4, strække3; —ея 1. strække3 sig; 2. (вырасти) skyde4 op, skyde
i véjret; -ф- у него вытянулось лицо han blev lang i ånsig-tet.

выудить 1. fiske1 op, méde1; 2. разг. (деньги, новости и т. п.) trække4
ud; opsnappe1, fiske1 op. выуживать см. выудить, выутюжить oppresse1.
выучивать(ся) см. вьіучить(ся). выуч||ить 1. (запомнить) lære2; —
наизусть lære udenad; 2. (кого-л.) undervise2, lære2; —иться udlære2;
—ка ж skoling -en; lære -n; пойти на —ку komme i lære.вых
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выхаживать см. выходить, выхватить snappe1, bortrive4, fravriste1 (én
noget), выхватывать см. выхватить, выхлоп м тех. üdblæsning -ел;

— ной udblæsnings-, выхлопотать udvirke1; skaffe1, выход м 1.
(действие) udgang

-en; optrin -(n)et, — , entré -en, •er (театр.)-, — в море üdsejling
-ел; 2. (появление книги и т. п.) offentliggørelse -л; 3. (место
выхода) üdgang -en, -е; запасной — resérveudgang -en, -е; 4. (газа,
пара) undvigelse -л; <0> найти — finde på råd, finde på en udvej
[løsning]; дать — чувству give [skaffe] sine følelser luft; знать все
ходы и —ы kénde alle kneb, kénde alle kroge og kånter.

выходец м: oh — из рабочей среды han ståmmer fra en årbej-derf arni
lie; ф — с того свёта gén-færd -et, =, génganger -en, -e.

выходить 1. (больного) få én rask; pléje1; 2. (вырастить) opdrage4,
frémelske1.

выходЦйть см. выйти; я сегодня не —йл jeg har ikke været üden for en
dør i dag; <> — на (об окне, доме) ligge4 ud (ad), vénde2 ud (ad),
føre2 [gå4] ud; выходит, что он прав så har han åltså ret; — зåмyж
blive gift, gifte1 sig; ничего из этого не вышло der blev ikke noget ud
af det, det héle blev til vand.

выходк||а ж indfald -et, =; streg -en, -er, мальчйшеская — dréngestreg
-en, -er, хули^нские —и bøllestreg -en, -er.

выходнЦбй 1.: — день fridag -en, -e, hviledag -en, -e\ имёть — день
разг. håve fri; —öe платье ståts-kjole -л, -r; — öe пособие
kompensation -en, -er; 2.: он сегодня

— han har sin fridag i dag; han har fri i dag; det er hans üdgangs-dag
i dag.

выхолащивать см. выхолостить, выхоленный vélplejet; soignéret.
выхолоЦстить kastrére1; — щен-ный kastréret; — щепная лошадь

vållak -ken, -ker, — щенные мысли tomme tånker.

выхухоль м 1. зоол. bisamrotte -л, -г, moskusdyr -et, = \ 2. (мех)
bisamskind -et.

выцарапать 1. (нацарапать) krådse1 ud; 2. (ногтями) krådse1 ud; 3.
разг. (раздобыть) skaffe til véje; åftvinge4. выцарапывать см.
выцарапать, выцвести falme1, blégne1. выцветать см. выцвести,
вычёркивать см. вычеркнуть, вычеркнуть üdstrege1, stryge4, slétte1
(ud); — из nåMHTH slétte af hukommelsen.

вычерпать opøse1»2, øse1»2 ud [op]; müdre1 (землечерпалкой).
вычерпывать см. вычерпать, вычертить tégne1. вычёрчивать см. вычертить,
вычесать réde2 [kæmme1] ud. вычесть 1. мат. fråregne1, sub-trahére1;
traékke4 fra; 2. (удержать) fråtrække4, åfdrage4, traékke4 af.

вычёсывать см. вычесать, вычет м frådrag -et, =, fradragelse -л, -г; за
—ом minus; за —ом этого détte fråregnet.

вычислёние с berégning -en, -er, kalkule -л, -r, kalkulation -en, -er,
overslag -et, =.

вычислить berégne1, kalkulére1, udregne1; gøre et overslag over.
вычислять см. вычислить, вычистить rénse1 ud, püdse1 ud, gøre ren;
børste1 af (щёткой).

вычит||аемое с мат. subtrahénd -en, -er, —ание с мат. fradragelse -л,
-г, subtraktion -en. вычитать см. вычесть, вычитать 1. (узнать при
чтении) erfåre1; 2. (рукопись) læse korrektur, вычитывать см. вычитать,
вычищать см. вычистить. вычурн||ость ж affektation -en, skaberi -et\
—ый affektéret, skabagtig. skruet, künstlet; snørklet (об узоре и т.
п.). вышагивать skridte4 ud. выш вырывать см. вышЕырнуть.выш
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вышвырнуть разг. kåste1 ud, smide4 ud.

выше 1. (сравнит. степень от высокий) højere; 2. (сверх) over, mére
end; 3. (раньше) ovenfor, ovenover; yKå3aHO — ovenfor bemærket; как
CKå3ano — som nævnt ovenfor, som før nævnt; <> — голову! frisk mod!;
это — моего иони-MåHHH det går over min forstånd.

вышеЦизложенный ovenfor omtalt; —названный før nævnt; — приведённый før
omtalt; —стоящий overordnet; —указанный ovenanført, ovennævnt,
ovenstående; —упомянутый ovenanført, ovennævnt, ovenomtalt.

вышибала м разг. udsmider -en, -e. вышибать см. вышибить, вышибить 1.
støde2 ud, slå4 ind (дверь и т. п.); 2. разг. (выгнать) smide4 ud.

вышивание c brodéring -en, -er, broderi -et, -er. вышивать см. вышить,
вышивка ж broderi -et, -er; художественная — künstbroderi -et, -er.

вышин>|а ж højde -n, -г; расти в —у vokse i højden; —ой в 20 мёт-ров
tyve méter høj. вышить brodére1. вышка ж tårn -et, -e; öypoßåH —
boretårn -et, -e; нефтяішя — petröleumstårn -et, -e; стороже-ßåfl —
vågttårn -et, -e; парашютная — fåldskærmtårn -et, -e.

вышколить разг. skole1, uddanne1, disciplinére1.

вышутить udle4; håve én til bédste; gøre sig lystig over én [noget],
вышучивать см. вышутить, выщелачивать хим. lude1, выщипать rykke1 ud
(траву и т. п.); plukke1 [rive4] ud (перья). выщйпывать см. выщипать,
выявить 1. (показать, обнаружить) üdstille1, üdsætte3; — своё отношёние
tåge stilling til; 2. (разоблачить) blotte1, afsløre1; —ея vise2 sig,
åbenbare1 sig, komme til génnembrud.

выявлёние c opdagelse -n. выявлять(ся) см. выявить(ся). выяснение c
opklaring -en, -er. выясни||ть finde4 ud [af], opklare1, oplyse2; —
что-л. opklare noget, få réde på noget; — обстановку opklare hvordån
situationen ligger [er], se hvordån låndet ligger; —ться vise2 sig; это
скоро —тся det vil snart vise sig. выяснять(ся) см. выяснить(ся).
вьетнамЦец м vietnaméser -en, -e; — ский vietnamésisk.

вьюга ж snéfog -et, snéstorm -en, -e; fygevejr -et.

вьюк M låstdyrsbyrde -n, -r, byrde -n, -r, påkladning -en, -er. выонок
M бот. snérle -n, -r. вьючЦить læsse1 på; —ный: —noe животное låstdyr
-et,—.

вьюшка ж kåkkelovnsspjæld -et,

вьющЦийся 1. (о волосах) lokket, krøllet; 2. (о растениях) snoende;
—ееся растёние slyngplante -n, -r.

вяжущЦий bindende; —ее срёд-ство astringérende [-[såmmensner-pende]-]
{+[såmmensner- pende]+} middel.

вяз M бот. elm -en, -e, ælm -en, -e.

вязальн||ый: —ая спица strikkepind -en, -e; — крючок hæklenål -en, -e;
—ая машина strikkemaskine -n, -r.

вязан||ие c 1. strikning -en (на спицах)-, hækling -en (крючком)4,
нитки для —ия strikkegarn -et; 2. (вязаные изделия) strikkeva-rer pi.

вязанка ж knippe -t, -r, bundt -et, -er\ — дров knippebrænde pi, pinde
pi.

вязанЦый strikket (спицами); hæklet (крючком); —ая кофта strikjakke -n,
-r.

вязать I 1. opbinde4 (снопы); knytte1 (сети и т. п.); 2. strikke1 (на
спицах); hækle1 (крючком).

вязать II (быть вяжущим) snerpe1 såmmen.

вязаться (соответствовать) passe1; stémme overéns (согласовы-вяз
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ваться); это никак не вяжется det rimer ikke. вязйга см. визйга.
вязк||а ж binding -en (снопов)', strikning -en (чулок и т. п.);
машинная — maskinstrikkeri -et', редкой —и stormasket.

вязЦкий klæg, klæbrig (липкий)', mudret, sumpet (илистый)', dyndet
(топкий)-, —кость ж klæbrighed -en; —нуть synke1 ned; —нуть в зубах
sidde fast i tænderne.

вяленый lufttørret, vindtørret, soltørret.

вялить lufttørre1, vindtørre1, söl-tørre1.

вялЦость ж 1. (мышц, кожи) slaphed -en; 2. (отсутствие бодрости) mathed
-en, sløjhed -en, dvåskhed -en; — ый 1. (о мышцах, коже и т. п.) slåp,
slåt-ten; 2. уст. (о цветах) vissen; 3. (лишённый бодрости) sløj, mat,
slåp; blégfed.

вянуть visne1; <> уши вянут разг. = man kan blive syg af (at høre på
det).

Г

га с см. гектар, габардйн м gabardine -n (•t). гавань ж (sø)havn -en,
-e; входить в — havne1, løbe ind i håv-nen.

гага ж (птица) éderfugl -en, -e. гагара ж (птица) lom -men, -mer.

гагачий: — пух éderdun en. гад M 1. krybdyr -et; 2. груб. slubbert -en,
-er.

гада||лка ж spåkone -n, -r, spåkvinde -n, r; —ние c 1. (предсказывание)
spådom -men; — ние по звёздам stjérnetyderi -et; — -ние по рукё
kiromanti -et, håndspådom -men; 2. (догадка) gæt-ten -en, gætteværk
-et; —ть 1. (предсказывать) spå1; tælle på knapperne (разг.); —ть на
Kåprax lægge kort op; 2. (предполагать) antage4, formode1.

гадина ж груб, kryb et, =. гадить разг. 1. (пачкать) besudle1, svine1
til, tilsmudse1; 2. (вредить) skåde1.

гадкий styg, væmmelig; ækel (противный); — утёнок den grimme ælling.

гадлйв||ый ækel, væmmelig, modbydelig; nmåTb —oe чувство к ко му-л.
håve åfsky for nogen.

гадость ж 1. разг. (дрянь) skidt -et; 2. (о поступке) svineri et, -er,
sjofelhed -en, -er. гадюка ж зоол. hugorm -en, e. гаечный тех. skrue-,
møtrik-; — ключ skruenøgle -n, -r.

газ I M gas -sen, -ser; рудничный — grübegas -sen; ядовйтый — giftgas
-sen, -ser; светйльный — belysningsgas -sen; веселящий — lystgas -sen;
гремучий — knåld-gas -sen; удушливый — kvælgas -sen; выключить — slukke
for gåssen.

газ 11 M (материя) silkeflor -et;

gaze n.

газгольдер м gåsbeholder -en, e. газёль ж зоол. gazélle -n, -r.
газёті|а ж avis -en, er, blad -et, -e; ежеднёвная — dagblad -et, e;
утренняя — morgenavis -en, -er; вечёрняя — åftenblad -et, e, åftenavis
-en, er; мёстная — lo-kålavis en, -er; подпйсываться на

— у abonnére på et blad, holde en avis; -С> стенная — vægavis -en,
-er†~ —ный avis-; —ная кампания préssekampagne -n, -г; —ная статья
avisartik lel -len, ler; —ное сообщёние pressemeddelelse n, r,
préssemelding -en, er; —чик м 1. (продавец газет) avis! mand manden,
-mænd; 2. разг. (сотрудник газеты) préssejmand -manden, -mænd,
blådimand manden, •mænd.

газирбваннЦый gasséret; —ая во-дг brüsvand -et. газифиіікация ж
gasificéring en;

— цйровать gasificére1. газовЦый il gas-; —ая плита gås-

komfor et, -er; — счётчик gåsur -et, -e, gåsmåler -en, e; —ая ко-

                                    Г

вяз
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ваться); это никак не вяжется det rimer ikke. вязйга см. визйга.
вязк||а ж binding -en (снопов)', strikning -en (чулок и т. п.);
машинная — maskinstrikkeri -et', редкой —и stormasket.

вязЦкий klæg, klæbrig (липкий)', mudret, sumpet (илистый)', dyndet
(топкий)-, —кость ж klæbrighed -en; —нуть synke1 ned; —нуть в зубах
sidde fast i tænderne.

вяленый lufttørret, vindtørret, soltørret.

вялить lufttørre1, vindtørre1, söl-tørre1.

вялЦость ж 1. (мышц, кожи) slaphed -en; 2. (отсутствие бодрости) mathed
-en, sløjhed -en, dvåskhed -en; — ый 1. (о мышцах, коже и т. п.) slåp,
slåt-ten; 2. уст. (о цветах) vissen; 3. (лишённый бодрости) sløj, mat,
slåp; blégfed.

вянуть visne1; <> уши вянут разг. = man kan blive syg af (at høre på
det).

Г

га с см. гектар, габардйн м gabardine -n (•t). гавань ж (sø)havn -en,
-e; входить в — havne1, løbe ind i håv-nen.

гага ж (птица) éderfugl -en, -e. гагара ж (птица) lom -men, -mer.

гагачий: — пух éderdun en. гад M 1. krybdyr -et; 2. груб. slubbert -en,
-er.

гада||лка ж spåkone -n, -r, spåkvinde -n, r; —ние c 1. (предсказывание)
spådom -men; — ние по звёздам stjérnetyderi -et; — -ние по рукё
kiromanti -et, håndspådom -men; 2. (догадка) gæt-ten -en, gætteværk
-et; —ть 1. (предсказывать) spå1; tælle på knapperne (разг.); —ть на
Kåprax lægge kort op; 2. (предполагать) antage4, formode1.

гадина ж груб, kryb et, =. гадить разг. 1. (пачкать) besudle1, svine1
til, tilsmudse1; 2. (вредить) skåde1.

гадкий styg, væmmelig; ækel (противный); — утёнок den grimme ælling.

гадлйв||ый ækel, væmmelig, modbydelig; nmåTb —oe чувство к ко му-л.
håve åfsky for nogen.

гадость ж 1. разг. (дрянь) skidt -et; 2. (о поступке) svineri et, -er,
sjofelhed -en, -er. гадюка ж зоол. hugorm -en, e. гаечный тех. skrue-,
møtrik-; — ключ skruenøgle -n, -r.

газ I M gas -sen, -ser; рудничный — grübegas -sen; ядовйтый — giftgas
-sen, -ser; светйльный — belysningsgas -sen; веселящий — lystgas -sen;
гремучий — knåld-gas -sen; удушливый — kvælgas -sen; выключить — slukke
for gåssen.

газ 11 M (материя) silkeflor -et;

gaze n.

газгольдер м gåsbeholder -en, e. газёль ж зоол. gazélle -n, -r.
газёті|а ж avis -en, er, blad -et, -e; ежеднёвная — dagblad -et, e;
утренняя — morgenavis -en, -er; вечёрняя — åftenblad -et, e, åftenavis
-en, er; мёстная — lo-kålavis en, -er; подпйсываться на

— у abonnére på et blad, holde en avis; -С> стенная — vægavis -en,
-er†~ —ный avis-; —ная кампания préssekampagne -n, -г; —ная статья
avisartik lel -len, ler; —ное сообщёние pressemeddelelse n, r,
préssemelding -en, er; —чик м 1. (продавец газет) avis! mand manden,
-mænd; 2. разг. (сотрудник газеты) préssejmand -manden, -mænd,
blådimand manden, •mænd.

газирбваннЦый gasséret; —ая во-дг brüsvand -et. газифиіікация ж
gasificéring en;

— цйровать gasificére1. газовЦый il gas-; —ая плита gås-

komfor et, -er; — счётчик gåsur -et, -e, gåsmåler -en, e; —ая ко-газ
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лонка gåsovn -en, -e; —ая война gåskrig -en, -e. газовый II (о ткани)
flor-, gåze-. газогенератор м gåsgenerator -en, -er.

газозащйта ж gåsforsvar -et. газолйн M gazolin -et. газомёр M gåsmåler
-en, -e; gås-ur -et, -e.

газона (græs)plæne -n, -r, grønsvær -et, = .

газонепроницаемый gåstæt; — образный gåsagtig, gåsformet; — образование
с хим. forgåsning -en; —провод m gåsledning -en, -er, —проводный:
—проводная сеть gåsledningsnet -tet; —убёжище с gåsbeskyttelsesrum
-met, =; — хранйлище c gåsbeholder -en, -e. гайдроп M ae. slæbetov -et,
-e. гайка ж skrue i moder -moderen, •mødre, (skrue)møtrik -ken, -ker.

галактика ж астр, mælkevej -en.

галантерЦёйный galanteri-; — магазин galanterivarerforretning -en, -er,
—ёя ж galanterivarer pi, småartikler pi, korte vårer.

галантнЦость ж galanteri -et, -er, —ый galånt, chevalerésk.

галдёж M разг. larm -en, stå-héj -en.

галдёть разг. lårme1, støje1, skråle1.

галёра ж ист. galéj -en, -er, slåveskib -et, -e.

галерея ж в разн. знач. galleri -et, -er; buegang -en, -e, svåle-gang
-en, -e (apx.); картйнная — billedgalleri -et, -er, kunstgalleri -et,
-er; pinakoték -et, -er; malerisamling -en, -er (частная); мйнная —
воен. minegang -en, -e.

галёрка ж разг. galleri -et; galleriet inv (публика на галёрке).

галёта ж skibsbrød -et, skibs-tvebakker pi. галиматья ж galimatias inv.
галка ж ållike -n, -r. галлон и gallon -en, -s. галлюцинация ж
hallucination •en, -er, sånsebedrag -et, =; страдать —ми lide af syner.

галоп M 1. galop -pen, galopløb -et; 2. (танец) galop -pen; —йро-вать
galopére1; —ом нареч. i galop, i galopløb; CKaKåTb —ом ride i galop.

галоша ж gummisko -en, =; galoche -n, -r.

галс M мор. hals -en, -e; переменить — stågvende2.

галстук M slips -et, =, hålsbind •et, =; пионёрский — pionértør-klæde
-t, -г; булавка для —а slipsnål -en, -e.

галун M trésse -n, -r, snor -en, -e, lidse -n, -r. галушка ж mélbolle
-n, -r. гальван||изация ж galvaniséring -en; —изйровать galvanisére1;
—й-ческий galvånisk.

гальваноЦметр м galvanométer -et; —пластика ж galvanoplåstik •ken;
—стёгия ж plet -tet.

галька ж kiselsten -en, rül-lesten -en, =, småsten pi.

гам m ståhéj -en; шум и — et hélvedes spektakel, гамак m hængekøje -n,
-r. гамаша ж gamåche -n, -r, gamå-ske -n, -r.

гамбйт m иіахм. gambit -ten, -ter.

гамма ж муз. skala -en, -er; tonernes følge.

ганглий m анат. gånglie -n, nérveknude -n, -r.

гангрёнЦа ж мед. koldbrand -en, gangræn -en; — озный koldbrand-,
gangrænøs. гангстер м gångster -en, -e. гандикап м håndicap -pet, =.
ганз[|а ж ист. hånsa -en; —ёец м ист. hanseåt -en, -er; —ёйский ист.
hanseåtisk. гараж м (automobil)garåge -п, -г. гарйнт м garånt -en, -er;
—йй-ный garanti-; —ййное письмо garantibrev -et, -е; —йровать 1.
(обеспе.чить) sikre1, garantére1; —йровать себя от чего-л. sikre sig
imod noget; 2. (ручаться) kautionére1, garantére1, kavére1; —ия ж
garanti -en, -er, sikkerhed •en, -er; kaution -en, -er, без —ииrap
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uden garanti, üden forbindende; давйть —ию yde garanti; c —ией med
garanti, garantéret.

гардемарйн м ист. мор. fændrik -ken, -ker.

гардероб м 1. (шкаф) klædeskab -et, -e; 2. (раздевальня) garderobe -n,
-r; 3. (платье) garderobe -n; —ная ж påklædningsvæ-relse -t, -r; —щик м
garderobe i -mand -manden, -mænd; garderobebetjent -en, -e; —щица ж
gar-deröbedame -n, -r

гардина ж gardin -et, er, forhæng -et, =. гарём M harem -(m)et, -(m)er.
гармоника ж harmoni |um -et, •er, trækharmonika -en, -er; губная —
mundharpe -n, -r.

гармонйровать harmonére1, stém-me overéns med.

гармонист M trækharmonikaspil-ler -en, -e.

гармонйческий, гармонйчный harmonisk; vélklingende (благо-ввучный).

гармония ж 1. (благозвучие) harmoni -en; vélklang -en; 2. муз. (наука)
harmonilære -л; 3. (согласие) såmklang -en; énighed -en; 4. см.
гармоника.

гарнизон м garnison -en, -er, besætning -en, -er; —ный garnisons-; —ная
служба garnisonstjeneste -л.

гарнир м garnéring -en; grøneager pi (из овощей). гарнитур м garniture
-л (-t), -г. гарнитура ж полигр. sats -en, er.

гарпун м harpün -en, -er; бить —бм harpunére1; —щик м har-punérer -en,
-е.

гарус м üldgarn -et; вышивка —ом uldbroderi -et.

гарцевать: — на лошади рага-dére på sin hest.

гарь ж: nåxHeT —ю det lugter brændt [svédent].

гасйть 1. slukke1; 2. (ликвидировать) kassére1, annulére1; -ф- —
йзвесть læske1, гаснуть slükkes, gå4 ud.

гастрит M мед. gastritis -en, mavekat arr -en.

гастрол||ёр M театр, en sküe-spiller som giver gæstespil; —йровать give
gæstespil.

гастроль ж обыкн. мн. театр. gæsteoptræden -en, -er, gæsterolle -л, -r,
gæstespil -let, =; на гастролях på turné; —ный gæstespil-; —ная поёздка
gæstespil -let; turné -en, -er.

гастроном M 1. gastronom -en, -er, gourmand -en, -er; 2. (магазин)
pålægsforretning -en, -er, deli-katéssehandel -en; —йческий
gastronomisk; —ия ж (продукты) de-likatésse -n, -r. гаубица ж воен.
håubits -en, -er. гауптвахта ж воен. hovedvagt -en; fæstningsarrest
-en.

гашён||ый: —ая йзвесть læsket kalk.

гвалт м разг. hélvedes spektå-kel; поднять — gøre et hélvedes
spektakel.

гвард||ёец м gardist -en, -er, garder -en, -e; —ёйский gårde-.

гвардия ж gårde -n, -r; livvagt -en (ист.); Косная — ист. den Røde
Gårde.

гвоздйка ж 1. néllike -л, -г; 2. (пряность) kryddernellike -л, -г.

гвоздЦь м 1. søm -met,=i någle -л, -r; stift -en, -er, pind -en, -e
(деревянный); прибить —ями sømme1, beslå4; шляпка —я sémhoved -et, -er,
någlehoved -et, -er; за-6nßåTb — ями tilnagle1; 2.: — сезона sæsonens
clou; — nporpåM-мы glånsnumimer -meret, -re; trækplaster -et (разг.).

где hvor; — угодно hvor som helst; — он? hvor er han?; — бы то нй было
hvor som helst, hvor end; где он работает? hvor årbej-der han?; <> —
ему понйтьі det er ikke for ham!

гдё-||либо nogensteds; —нибудь nogensteds, ét éller åndet sted; —то et
sted.

гегемония ж hegemoni -et, -er; — пpoлeтapиåтa proletariåtets lé-dende
rolle.гей
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гёйзер м géjser -eti, -е. гекзаметр м лит. heksaméter -et. гектар м
hektår -en, -er. гектоватт м hektowatt -en. гоктбграф м hektogråf -en,
-er. гектолитр м hektoliter -en, -е. гелий м хим. héliium -et.
геликоптёр см. вертолёт, гелиотроп м бот. heliotrop -en, er.

гёмма ж gémme -п, -г. гемоглобин м hæmoglobin -et. геморрой м
hæmorroider pi. гемофилия ж мед. blødersygdom -теп. ген м gen -et, -er.
генеалогйческЦий genealogisk; —oe дёрево stamtræ -et, -er. генеалогия ж
genealogi -en. генёзис M genésis -en, tilblivelse -n, hérkomst -en.

генерал м general -en, -er, — армии armégeneral -en, -er.

генералйссимус м generalissimus -sen.

генералитёт м generalitét -et, -er. генерал-Цлейтенант м
generalløjtnant -en, -er, —майор м generalmajor -en, -er.

генеральнЦый general-; — штаб generalstab -en; —ая линия партии
partiets generållinje; —oe cpa-жёние generålslag -et, = ; —ая репетиция
generalprøve -n, -r.

генератор м тех. generator -en, er.

генётика ж биол. genetik -ken. гениальн||ость ж genialitet -en; — ый
genial.

гёний м geni -et, -er; добрый — génius -en, skytsånd -en.

гебграф M geogråf -en, -er; — й-ческий geografisk; —ическое положение
geografisk beliggenhed; ~»й-ческая карта landkort -et, =. география ж
geografi -en. геодёзия ж geodæsi -en. геолог м geolog -en, -er;
—й-ческий geologisk, геология ж geologi -en. геологоразвёдка ж
geologiske undersøgelser, геометрйческий geométrisk.

геомётрия ж geometri -en; начертательная — projektiönslære -п.

георгйн(а) м (ж) бот. georgine -ti, -г.

герань ж бот. geråni jum -en, -er, storkenæb -bet.

герб M våben -et, er; våbenbillede -t, -г (на щите); государственный —
rigsvåben -et, -er; городской — byvåben -et, -er.

гербарий M plåntesamling -en, herbåri ium -et, -er.

гёрбовЦый (относящийся к гербу) våben-, heraldisk; <0> —ая 6yMåra
stémpelpapir -et; —ая марка stém-pelmærke -t, -r; — сбор stémpelaf-gift
-en, -er.

геркулёс I M (сильный человек) Herkulés inv.

геркулёс II m (крупа) våIsede håvregryn, håvreflager pi. германец м
ист. germåner -en, e. германск||ий germånsk; —ие языки de germånske
sprog.

герметйческий hermétisk, lufttæt.

геройЦзм M heroisme -n, hél-temod et; —ня ж heltinde -n, -r, heroine
-n, -r; —ческий hélte-modig, heroisk; —ческий подвиг héltedåd -en, -e.

герой m 1. helt -en, -e; Герой Совётского Союза Helt af Sovjét-uniönen,
Sovjétuniönens Helt; Герой Социалистического Tpyдå Helt af det
Socialistiske Arbejde; 2. (главное действующее лицо): — poMåHa
romånhelt -en, -e. герольд m ист. udråber -en, -e. герундий m грам.
gerundium -et. гёрцог m hértug -en, -er; —ство c hértugdømme -t, -r.

гётман m hétman -en, kosåk-høvding -en.

гётры mh. gamåche -n, -r, ga-måske -n, -r. гётто c jødekvarter -et,
-er. гиацйнт m бот. hyacint -en, -er. гйбелЦь ж 1. undergang -en,
fordærv -et, fordærvelse -n; fald -et; быть на краю —и stå på
åf-grundens rand; 2. разг. (множество) masse -n, mængde -n.гиб
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гйбельнЦый fordærvelig, usålig; tatål, skæbnesvanger (роковой)-, —ые
послёдствия fatale [-[skæbne-svangre]-] {+[skæbne- svangre]+} félger.

гйбкЦий 1. smidig, bøjelig; svaj (поэт.); 2. перен. elastisk, føjelig;
—ость ж 1. smidighed -en, bøjelighed -en; 2. перен. féjelighed -en.

гибнуть forkomme4, omkomme4, ga til grunde, gå4 under.

гибрид M hybrid -en, -er, blandingsform -en, -er; bastard -en, -er;
—изация ж биол. blanding -en.

гигант м gigant -en, -er, kæmpe -n, г; —ский gigantisk, kæmpes-tor,
kæmpemæssig; —ский труд kæmpearbejde -t.

гигиён||а ж hygiéjne n, siind-hedspleje -n; sundhedslære -n (наука); —
тёла légemets pléje; школьная — skölehygiejne -n; —йческий, —йчный
hygiéjnsk; sanitær.

гигроскопйческЦий hygroskopisk; —ая вата hygroskopisk vat.

гид M frémmedfører -en, e, rejsefører -en, e.

гидра ж зоол. hydra -en, -er, vandslange -n, -r. гидравлЦика ж
hydråulik -ken;

— йческий hydråulisk.

гидрат M хим. hydråt -et, -er. гидрбгрЦаф m hydrograf -en, -er; —афия ж
hydrografi -en.

гидродинамика ж hydrodynamik •ken.

гидролиз m хим. hydrolyse n,

= (-r).

гидроЦлог M hydrolog -en, -er; —логический hydrologisk; —логия ж
hydrologi -en.

iидроЦплан M ae. hydro(aero)-plan en, -er, våndflyvemaskine -ti, -г;
—самолёт м flyvebåd -en, -e;

— станция ж våndkraftstation en, -er; —статика ж hydrostatik -ken.

гидротерапЦйя ж мед. koldt-vandsbehandling -en; курс —йи köldtvandskur
-en.

гидроЦтёхник м: инженёр — våndbygningsingeniør -en, -er; — технический:
—техническое сооружение vandbygning -en, -er, vånd-

Værk -et, -er; —турбйна ж våndturbine -n, -г; —установка ж
vånd-kraftanlæg -get, =.

гидрофобия ж våndskræk -ken; hydrofobi -en.

гидроэлектростанция ж våndkraftstation -en, -er, hydroeléktrisk
kråftværk. гиёна ж зоол. hyæne -n, -r. гйканье c hujen -en. гйкать см.
гикнуть, гйкнуть huje1, гйльдия ж ист. gilde -t, -г. гйльза ж hylstjer
-eret, -re; патронная — patronhylst jer -eret, -re; зарядная — воен.
kardus -en, -er.

гильотйна ж ист. fåldøkse -n, •r, guillotine -n, -r.

гимн M hymne -n, -r, fædrelands-sang -en, -e; rocyÄåpcTBeHHuft —
nationålsang -en, -e; хвалёбный — lovsang -en, -e.

гимназист M уст. gymnasiåst -en, -er.

гимназия ж уст. gymnåsijum -et, -er; højere ålmenskole; классическая —
latinskole -n, r; жён-ская — højere døtreskole.

гимнаст M gymnåstiker -en, -e. гимнастёрка ж gymnastjörka -en.
гимнаст||ика ж gymnastik -ken; занHMåTbCH —икой gøre gymnastik;
лечёбная — sygegymnastik -ken; —йческий gymnåstisk; —й-ческий зал
gymnastiksal -en, -e.

гинеколЦог M kvindelæge -n, -r; gynækolog -en, -er; —огйческий
gynækologisk; — бгия ж gynækologi -en.

гипёрболЦа ж hypérbjel -elen, -ler; —йческий hyperbölsk.

гипертония ж forhéjet blodtryk.

гипноз M hypnose -n, -r, hyp-notisme -ti; быть под —ом være linder
hypnose, være hypnotisé-ret.

гипнотиЦзёр M magnetisér en, -er; —зйровать hypnotisére1, magnet i
sére1.

гипотезЦа ж hypotése -л, -г, tån-keeksperiment -et, -er; строить —ы

stille hypotéser.
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гипотенуза ж мат. hypotenuse -п, -г.

гіплопотам м flodhest -en, -е. гиис м gips -en; заливать —ом
overgipse1; —овый af gips; —овая повязка мед. gipsforbinding -en;
—евать gipse1, гирлянда ж guirlande -п, -г. гироскоп м тех. gyrosköp
-et, -er. гйря ж lod -det, -der, vægt -en, -e; håndvægt -en, -e
(спортивная); свинцовая — blylod -det, -der.

гистбЦлог M histolög -en, -er, —лбгия ж histologi -en.

гитарЦа ж guitår -en, -er; gitår -en, -er; — йстл< guitarspiller -en,
-e. гйчка ж (шлюпка) gig -gen, -ger. главЦа I ж (главное лицо)
overhoved -et, léder -en, -e; chef -en, -er, principal -en, -er
(учреждения и т. п.); — делегации delegationens léder; — семьи
familieoverhoved -et, familiefader -en, hüsbond -en; быть —бй семьи
være familiefader, stå for styret i familien; <> стоять во —é (движения
и т. п.) stå i spidsen for; стать во —é чего-л. ssétte sig i spidsen
for noget.

глава II ж (раздел книги) ka-pitjel -elet, -ler; afsnit -tet, = .

главарь м anfører -en, -e, hoved | -mand -manden, -mænd, høvding -en,
-e(r).

главёнство c forrang -en; overlegenhed -en (превосходство); —вать være
frémherskende, have overhånd.

главное !. c hovedsagen inv, det vigtigste; 2. вводн. сл. frem for alt,
hovedsagelig.

главнокомандующий м øverstkommanderende -п.

главнЦый 1. (основной) hoved-; centrål-, general-; væsentlig; —ая
квартйра воен. hovedkvarter -et; —ые силы hovedkræfterne pi, —oe
предложёние грам. hovedsætning -en, -er; 2. (старший) over-, chef-; —
врач overlæge -n; — peдåктop chéfredaktør -en; •<> — ым образом
hövedsagelig, væsentlig, for det méste.

глагол M грам. udsagnsord -et, = , vérbjum -et, -er; BcnOMOrå-тельный —
hjælpeverb jum -et, -er (-а), hjælpeudsagnsord -et, =; (не-) переходный
— (in)transitiv vér-bum; отложительный — deponént vérbum.

гладйльЦный stryge-; —ная до-CKå strygebræt -tet, -ter; —щи-ца ж
strygekone -n, -r, strygerske -n, -r.

гладить 1. (ласкать) stryge1, kærtegne1; klappe1; 2. (iутюжить)
stryge4, présse1; -ф- — прбтив uiép-сти stryge (én) imod hårene.

гладк||ий glat, jævn (ровный); flydende (о стиле, речи); —ая кожа glat
hud; <> с него взятки —и hos ham er der intet at hole.

гладь I ж (поверхность воды) våndspejl -et.

гладь II ж (род вышивки) flådsyning -en.

глаз м øje -t, pi øjne; зоркий — et vågent øje; с ввалившимися —åMn
huløjet; кругй под —-ами ringe om øjnene; открыть —å slå øjnene op;
опустить —å slå øjnene ned; вращать —åMH rulle med øjne(ne); —å
навыкате udstående øjne; следить за кем-л. —ами følge én med øjnene; у
менй —а наполнились ^e3åMH mine éjne løber i vand; у меня в —åx
потемнёло det svimler for mine øjne; насколько xßaTåeT — så langt øjet
når; прочь c — моих! bort fra mit åsynl; не показывайся мне больше на
—å! kom ikke mére for mine øjne!; невооружённым —ом med blotte øjne; <>
33KpbmåTb —а на что-л. lukke øjnene for noget; открыть кому-л. —å на
что-л. åbne ens øjne for noget; у всех на —åx for alles øjne, i alles
påsyn; на — éfter øjemål; c —у на — under fire øjne, i énrum; дёлать
большйе —å (от удивления) gøre store øjne: имёть вёрный — håve blik
for; не сомкнуть — ^ ikke få søvn i sine øjne; c — долой—из сёрдиа вон
погов. ude af øje, ude af sind;гла
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идти KyAå —å глядят gå på lykke og fromme; я cкaзåлa ему npåßAy в —å
jeg sågde ham sandheden lfge i ånsigtet; no«npåTb —ами разг. sluge med
øjnene; у неё —å на мокром мёсте hun har rindende øjne, hun har let ved
at græde; смотрёть во все —å holde øjnene åbne; смотрёть onåcHOCTH в —å
se fåren i øjnene; это 6pocåeTCH в —å det fålder i øjnene; det er
påfaldende; для отвода — for et syns skyld; он и — не KåmeT man ser
intet til ham mére; этого за —а xßåTHT det er mére end nok; у него —å
завидущие = han vil håve både i pose og sæk; han gåber over for méget;
правда —а колет погов. = såndheden er ilde hørt.

глазёть разг. glo1, stirre üden formål, måbe1; gåbe1; на что ты
глазёешь? hvad gåber [glor] du éfter?

глазированн||ый: —ые фрукты kandisérede frügter.

глазки мн. уменыи. см. глаз; «ф» дёлать кому-л. — kokettére med én,
skyde til én.

глазн||йк m разг. (врач-окулист) øjenlæge -n, -r; —йца ж анат. øjehule
-n, -г; —ой øje-; — ой врач øjenlæge -n, -r; —öe яблоко øjeæble -t, =;
— ая лечёбница øjenklinik -ken, -ker.

глазЦок M 1. (мн. ™å3KH) øje -t, pl øjne; 2. (мн. глазкй) (окошечко)
kighul -let, -ler; <> однйм —ком med et halvt øje.

глазомёр M øjemål -et; хороший — godt øjemål.

глазунья ж (яичница) spéjlæg -get, ==. глазурь ж glasür -en, -er.
гланды мн. анат. måndler pl; kirtler pl (железы).

глас||йть lyde4; npåßH.rio —йт régelen lyder.

гласн||оoffentlig; —ость ж offentlighed -en; npeAåTb —ости
offentliggøre3.

гласнЦый 1 сущ. м фон. vokål -en, -er, sélvlyd -en, =; 4epeÄOßå-ние —ых
åflyd -en.

гласный II прил. (открытый, публичный) offentlig, глаукома ж мед. grøn
stær. глашатай м 1. ист. (op)råber •en, -е; 2. (провозвестник) tålerør
-et, =.

глётчер м glétscher -en, -е, jøkjel •len, -ler, bræ -en, -er.

глйн||а ж ler -et; фарфоровая — kaolin -et; кирпйчная — tégl-jord -en;
огнеупорная — ildfast ler; —истый léret; —истая почва lérbund -en, -e.
глинозём M с.-х. lérjord -en. глинтвёйн M kryddervin -en. глйнянЦый
ler-; — пол lérgulv -et, -e; —ая посуда lértøj -et, lér-varer pl.
глйссер M råcerbåd -en, -e. глист m orm -en, -e; лёнточ-ный — bændelorm
-en, -e; —огбн-ный мед. ormdrivende, örmefordri-vende.

глицерйн m glycerin -en. глобус m globus -en, -er. глодать gnave1;
gnåske1 (кость); <> её гложет тоска hun tæres af længsel.

глотать sluge2, svælge1; — c трудом håve møje med at svælge; håve
synkebesværligheder; <0- — слова sluge ordene; — воздух snappe éfter
véjret.

глбткЦа ж strube -n, -r, svælg -et; kværk -en; <> заткнй —у! груб, hold
din bøtte!, hold kæft!; во всю —у af fuld hals; = i vilden sky;
промочить —у разг. bælge1 i sig.

глотнуть cm. ^otåtb. глотЦок m drag -et, = ; slurk -en, -e; nip -pet,
=; пить большими — KåMH drikke i lange [fulde] drag; пить мåлeнькими
—ками nippe1; однйм —ком i eet drag, i eet træk.

глохнуть I (о человеке, живот• ном) blive døv.

глохнуть II 1. (о звуках) héndø1, dø1 hen; 2. (о саде и т. п.)
forvildes.

глубин||а ж dyb -et, =, dybde -n, -г; на —é lü мётров i ti mé-ters
dybde; измерять —у (лотом)

7*глу
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péjle1; -О в — é души i bunden af hjértet; i det inderste; из —ы души
af héle hjértet.

глубокIIий в разн. знач. dyb; tilbundsgående (перен.)-, —ая та-рёлка
suppetallerken -en, -er, OHå — человёк hun er en dyb na-tür; — сон en
dyb søvn; — ста-рйк olding -en, -e; —ая CTåpocTb en høj ålder; —ая
пeчåль en dyb sorg; —ая тишина dyb stilhed; —ая дрёвность oldtiden inv,
—ая осень sent éfterår; до —ой ночи til sent [langt] ud på nåtten.
глубоководный dybvandet, глубокомысленный dybsindig, tånkevægtig; —ие c
dybsindighed -en.

глубокоуважаемый højstæret, højstærede, глубь см. глубина. глум||йться
(be)spotte1; — над кем-л. raillére over nogen; vrænge éfter én; —лёние
c spot -ten, hån -en, spotskhed -en.

глуп||ёть blive dum; —ёц м dumrian -en, -er, dosmer -en, -e, grødhoved
-et, -er, —йть låve dumheder.

глуповатый tåbelig, enfoldig; fåret.

глупостЦь ж 1. dumhed -en, -er, dårskab -en, fadæse -n, -r; 2. мн.
dumheder pi, надёлать —ей begå dumheder; что за —и! sikke nogen
nårrestreger!; —и! sikke noget vrøvl [sludder]!; не бoлтåй —ей! sig
ikke sådan noget vrøvl!; gå hjem og læg dig!

глуп||ый dum, tåbelig, narågtig, fjollet; —ая шутка en våndet
vittighed; глуп как пробка s dum som en østers.

глухарь m urhane -n, -r, tjur -en, -er.

глухЦой l.(o человеке, животных) døv; он совершённо — han er stokdøv,
han er ikke til at råbe op; притворяться — йм spille døv; 2. (о звуке и
т. п.) hul, dump; — звук фон. ustemt lyd; 3. (заброшенный, отдалённый)
åfsides, øde; —oe мёс-то åfsides egn; 4. (заросший) over-

groet, forvildet; 5. (о двери, окне и т. п.) blind; — ая стена væg üden
vinduer; 6. (смутный) dump; <> быть —йм к чему-л. vénde det døve øre
til noget.

глухонемЦбй 1. прил. døvstum; 2. сущ. м en døvstum; язык —ых
fingersprog -et. глухота ж døvhed -en. глушЦйтель м тех. (støj)dæmper
-en, •e; — звука тех. lyddæmper -en, -e; —йть dæmpe1, formindske1; —йть
звук åfdæmpe1; —йть мотор tåge gåssen af (motoren).

глушь ж 1. (лесная) tykning -en, -er, skovensomhed -en; 2. (глухое
место) øde -t, ravnekrog -en, -e.

глыба ж jordklump -en, -er, blok -ken, -ke; bulk -en, -e(r); — льда
isblok -ken, -ke. глюкоза ж хим. glyköse -п. глядЦёть 1. kigge1,
titte1, se4 på; — широко раскрытыми r.na3åMH glo1, stirre1; —
исподлобья skule1; 2. (быть обращенным в какую-л. сторону) vénde ud
imod; 3. (присматривать) påsse1, se4 éfter; <> —й в оба! tag dig i
agt!; vær på posten!; — сквозь пальцы se igénnem fingre; OHå того и —й
за-болёет før man åner det, bliver hun syg; før man ser sig for, bliver
hun syg.

глядёться: — в зёркало se sig i spéjlet.

глянец M glans -en, politur -en', навести — give glans, polére1.

гнать 1. (погонять) drive4, jå-ge1)4; 2. (прогнать) fordrive4,
for-jågeM; 3. (торопить) skynde2 på, jågeM; 4. (спирт и т. п.) brænde2;
—ея jåge1,4 éfter; —ея за кем-л. sætte (båg)éfter én, være éfter én;
—ея за кем-л. по пятам være i hælene på én.

гнев M vréde -n, hårme -n, raseri -et; вспышка —a vredesudbrud -(d)et,
=; излить свой — на кого--либо lade sin vréde [sit raseri] gå ud over
én; <> сменить — на милость låde nåde gå for ret; —ный vred, råsende;
opbragt, гнедой brun.гне
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гнездиться 1. bygge réde; 2. ne-рен. overvælde1.

гнездо c réde -n, -r; bo -et (-en), -er (жильё); птичье — fuglerede -n,
-г; осйное — hvésperede -n, -r; (с)вить — bygge réde.

гнести trykke1, plage1; его гнетёт тоска han plages af sorg.

гнёт M 1. (тяжесть) tyngde -n, last -en; 2. (угнетение) tryk -ket;
undertrykkelse -n; åg -et, =; под —ом... ünder åget (af)...

гнетущий trykkende, nédslående; någende; — зной trykkende héde.

гнйда ж lüseæg -et, gnidder -et.

гниёние c forrådnelse -n, -r, råddenskab -en.

гнилой rådden, frønnet; mør (o дереве); ormstukken, ormædt, гниль ж
forrådnelse -n, -r. гнить (for)rådne1. гнойть bringe i forrådnelse; —ея
bülne1, afsondre matérie.

гной M matérie -n, -r, pus -set; —ник M byld -en, -er.

гном M миф. nisse -n, -r, köbold -en, -er; gnom -en, -er.

гнусавЦить snøvle1; —ый snøvlende; —ый голос snøvlende stém-me.

гнуснЦость ж néderdrægtighed -en, -er, sjofelhed -en, -er; gemén-hed
-en, -er (низость); véderstyg-gelighed -en; —ый néderdrægtig, sjofel,
gemén; véderstyggelig. гнутый kroget; krum (кривой). гнуть 1. bøje1,
krumme1; 2. разг. (клонить к чему-л.) sigte1 til; <> — спйну пёред
кем-л. krybe for én; —ея bøje1 sig, krumme1 sig. гнушаться åfsky1,
væmmes ved. гобелён M gobelin -et, -er. говор M 1. (разговор) summen af
stémmer, tålen -en; 2. (диалект) mundart -en, -er, folkemål -et,=,
dialékt -en, -er.

говорЦйть 1. tåle2, sige3; — подтеки tåle dansk; — с самим собой
småsnakke1; —ri! ryk ud med sproget!; с кем я —ю? hvem tåler jeg med?;
— невнятно frémstamme1; —, растягивая c.iOBå dræve1; —

шбпотом hviske1; манёра — tålemåde -n; — впустую разг. prædike for døve
øren; — без обиняков tåle frit fra léveren; tåle rent ud af posen; 2.
(o ком-л., чём-л.) tåle2 om, snåkke1om; мы —или о погоде vi tålte om
véjret; он —йл о ней хорошо han tålte godt om hénde; о нём CTå.TH — han
kom i ry; 3. (c кем-л.) underholde4 sig, føre en såmtale med; 4.
(свидетельствовать) vidne1; это —йт само за себя det tåler for sig
selv; <> — npåßAy fåre med såndhed; не стоит — об этом det er ikke værd
at tåle om; lad os ikke tåle om det; тебё легко

— du kan sågtens snåkke; вер-нёе —я réttere sagt; откровённо —я sandt
at sige, rent ud sagt; иначе —я med åndre ord; короче —я kort sagt; ужё
не говоря o... (for) ikke at tåle om...; fråregnet...; —ят man siger,
det fortælles, det forlyder; —ят, что OHå бoльнå det hédder sig, at hun
er syg; как —ят éfter sigende; som man siger; —йт MocKßå! рад. De
lytter til Moskva!; —йться: как —йтся som man siger; man vil vide at; в
книге —йтся... bogen håndler om...

говорлйвЦость ж snåksomhed -en, åbenmundethed -en; —ый snaksom,
snåkkesalig, åbenmundet.

говорун M, говорунья ж разг. sludrehoved -et. говядина ж oksekød -et.
гоголііь м: ходить —ем разг håve et låpset væsen, spankulere1,
гоголь-моголь м æggepunch -en. гоготЦанье c kækken -en; —ать 1. kække1;
2. разг. (громко хохотать) skræppe1 op.

год м år -et, ånno inv; производственный —, хозяйственный

— driftsår -et; (‡)HHåHC0Bbifl — fi-nånsår -et; бюджётный — budgetår
-et; високосный — sküdår -et; калеьдарный — kalénderår -et; ppé-мя —a
sæson -en, -er, årstid -en, -er; учёбный — skoleår -et; лунный

— астр, måneår -et; — рождения fødeår -et, fødselsår -et; — смёрти
dødsår -et; в сороковых —åx iгод
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fyrrerne; из —а в — år ud, år ind;

— за —ом år for år; в будущем

— у næste år; в прошлом —у i fjor, sidste år, forgangen år; в
позапрошлом —у i forfjor; — издания årgang -en; ему четыре —а han er
fire år gåmmel; ÄBå>KÄbi в — to gånge om året; за — до et år i forvejen
[før]; в течёние —a i løbet af et år; чёрез — om et år; с этого —a fra
i år; около —a et års tid; по истечёнии —a éfter et års forløb, om et
års tid, når året er omme; в этом —у i år; «О* Новый — nytår -et, nyår
-et\ с Новым —ом!

flædeligt nytår!; круглый — héle ret rundt; в —åx til års, oppe i
årene; бёз —у недёля nylig, for kort tid siden.

годами нареч. i årevis, årelang; c — alt som årene går.

годйтЦься 1. égne1 sig, düe1; это —ея det går an; это HHK>^å не -ея det
düer slet ikke; 2. (быть впору) passe1; это мне не -ея det påsser mig
ikke; <> он тебё в подмётки не —ея разг. han står langt tilbåge for
dig.

годйчный årlig, hélårlig; — срок et års frist.

гбднЦость ж brugbarhed -en, duelighed -en\ —ый brugbar, brugelig,
duelig; égnet; —ый к воён-ной службе tjénstdygtig; ни на что не —ый
человёк døgenigt -en, -er, uduelig person.

годовЦалый årgammel; —ой års-; —ой отчёт årsberetning -en, -er, —щйна ж
årsdag -en, -e\ årsfest -en, -er;—щйна Великой Октябрьской
социалистйческой революции årsdagen for den Store Oktoberrevolution,
Den 7. Novémberfest. гол I M спорт, mål -et\ забить

— skyde mål.

гол II: — как сокол = så fåttig som en kirkerotte, голенище c
(støvle)skaft -et, -er. голень ж småiben -et, =, skank -en, -er.

голландЦец м hollænder -en, -e\ —ка ж hollænderinde -n, -r; —ский
hollandsk; —екая живопись det

néderlandske maleri; —ский язык det hollandske sprog.

голов||а ж 1. hoved -et, -er, у него болйт — han har ondt i hovedet; с
непокрытой —бй bårho-vedet; KUßåTb —бй tilnikke1; ка-4åTb —бй nikke med
hovedet; свёт-лая — перен. et lyst hövede, et vågent hoved; с ясной —бй
klår-hovedet; 2. (начало): — колонны spidsen af kolonnen; 3. (о скоте)
hoved -et, -er, stykke -t, -r; <> — cåxapy sükkertop -pen, -pe\ мне
пришло в голову det randt mig lige i sinde [hu]; jeg fik det indfald;
это не могло прийти мне в голову det kunne ikke fålde mig ind; как это
пришло тебё в голову? hvordån kom du på den tånke?, hvordån falder du
på det?; вино yдåpилo ему в голову vinen steg ham til hovedet; потерять
голову tåbe hovedet; gå fra sans og såm-ling, gå fra vid og sans;
морочить кому-л. голову разг. sætte én fluer [nykker] i hovedet; у него
— ßåpит разг. = han har omløb i hovedet; c —ы до ног fra isse til fod;
fra top til tå; у меня кружится — jeg bliver svimmel; det kører rundt
for mig; преклонить голову hælde sit hoved; повёсить голову hænge med
hovedet; сломя голову over hals og hoved, blindt; лoмåть (себё) голову
над чем-л. bryde sin hjérne [hovedet] med noget; lægge hovedet i blød;
выкинуть из —ы разг. få noget ud af hovedet; выброси это из —ы! slå det
ud af tankerne!; у меня — идёт кругом det rénder [løber] rundt for mig;
как снег Hå —у разг. helt uventet; в пёрвую голову i første række;
бйться —бй о стёну løbe pånden imod væggen; rénde hovedet mod væggen;
на свою голову på sin kappe, på sit éget ånsvar, он заплатйл за это —бй
det kostede ham hovedet, han måtte bøde dérfor med livet; снявши голову
по вoлocåм не плåчyт det er forsént at kåste brønden til, når barnet er
drüknet; векру-гол
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жить кому-л. голову fordréje hovedet på én, saétte én griller i
hovedet; вбить себё что-л. в голову sætte sig noget i hovedet;
pncKOBåTb— ой risikére sit hoved(e); имёть голову на плeчåx разг. håve
pæren i orden; в —åx ved hovedgærdet; сколько голов, столько умов
погов. så mange hoveder, så månge sind.

головастик м зоол. håletudse -л, -г.

головёшка ж brand -en, -е. головка ж 1. уменьиі. от mnoßå; 2. (булавки)
nalehoved -et, -er.

головнЦой 1. hoved-; —ая боль hovedpine -л; — мозг hjérne -п; 2.
(передовой) for-; — отряд fortrop •реп, avantgårde -п.

головня ж 1. brand -en, -е, rust -еп\ 2. бот. råjgræs -set.

головокружение с svimjmel -len, svimmelhed -en, svimmelheds-fornemmelse
-л, -г; подвёрженный —ёнию svimmel; не подвёрженный —-ёнию svimmelfri;
—йтельный svimlende.

головолбм||ка ж (игра) puslespil -let; hovedbrud -(d)et; -ный
hjér-neanstrængende, som volder hovedbrud.

головомбйкЦа ж: зaдåть кому-л. —у give én en opsang [overhaling];
skælde én bøtten fuld; получйть хорошую —у få en ordentlig overhaling.

головорёз M разг. pokkers karl. головотяп M разг. dosmer -en, -e; —CTBO
с разг. dosmeri -et.

голод M 1. sult -en, hunger -en; умерёть c —у dø af sult [hunger];
BbiMnpåTb от —a sülte1 ud; 2. (бедствие) hungersnød -en; —ать sulte1,
lide hünger; hungre1; —åTb и холодать gå for lud og koldt vand.

голбднЦый sülten, hüngrig; —ая диёта sültekur -en; —ая смерть sültedød
-en; CTpåniHO — разг. skrupsulten; быть — ым være sulten [hungrig]; —
как волк sulten som en ulv.

голодовка ж (в тюрьме и т. п.) sultestrejke -п. -г.

гололёдица ж glåtis -en, isslag -et.

голос м 1. stemme -л, -г, røst -en, -er; громким —ом med høj røst
[stémme]; плаксйвым —ом i en flæbende tone; глухой — belågt [hul]
stémme; хриплым —ом med rusten stémme; возвысить — haéve stémmen;
узнать по —у kénde på stémmen; 2. (на собрании) stémme -л, -r; votum
-et, pi vota; подача —бв stémmeafgi-velse -л; большинство —бв
stém-meflerhed -en; подсчёт —бв stém-meoptælling -en, stémmetælling
-en; 30-ю —åMH против 12 med trédi-ve stémmer mod tolv; количество —бв
stémmetal -let; потёря —бв stémmetab -et; npåeo —a stém-meret -ten,
stémmeberettigelse -л; имёющий npåBO —a stémmebe-rettiget; noAåTb свой
— на выборах afgive sin stémme ved valget; за его кандидатуру было
подано 300 —бв han fik tréhundre-de jåstemmer; 3. муз. sångstemme -л,
-г; петь вторым —ом synge ånden stémme; потёря —а stémmetab -et; 4. (о
собаке) охот, glam -met; во весь голос af fuld hals; в один —
énstemmigt. голосйстый højrøstet, голосйть разг. jåmre1, klåge1.
голословный umotiveret, ügrun-det.

голосование c afstemning -en, -er, votéring -en, -er; тайное — hémmelig
åfstemning [ballotéring]; всеобщее прямое — lige og almindelig
stémmeret; пое^вить вопрос на — saétte et forslag ünder åfstemning; —
спйском listeafstemning -en; —ать (åf)stémme2, votére1,, åfgive sin
stémme; —ать за канди-flåTa stémme på en kandidåt; —åTb за предложёние
stémme for et forslag.

голосов||бй stémme-; —ая щель анат. stémmeridse -л, -г; —ые связки
анат. stémmebånd pi; —ые ÄåHHbie stémmemidler pi. голубизна ж himmelblå
-et. голубика ж mösebølle -л. -г.гол
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голубйнЦый due-; —ая почта dtie-post -en.

голубка ж 1. due -я, -r; 2. ласк. kæreste -я; lillemor -en.

голубоЦватый blålig; — глазый blåøjet, голубой lyseblå, himmelblå,
голубушка ж разг. kæreste (ven), голубцы мн. кул. forlorne kyllinger.

голубчик м разг. kæreste (ven). гблубНь м due -я, -г, приманный

— lokkedue -п; почтовый — brév-due -п, -г; сизый — ringdue -п, -г;
хохлатый — parykdue -п, -г; зобастый — kropdue -я, -г; «О» — мйра
fredsdue -я, -г.

голубятня ж dueslag -et, — , duehus -et, -е.

гблЦый nøgen, bar; blot; kullet; совершён но — splitternøgen; на —ом
мёсте på øde mark; —ыми руками med båre hænder.

голь ж: —. на выдумки хитрå погов. = nød lærer nøgen kvinde at spinde;
nød gør opfindsom, гольф m спорт, golf -en. гомеопат м homøopat -en,
-er; —нческий homøopåtisk; —ия ж homøopati -en. гоминдан m Kuo-min-tång
inv. гомогённый биол. homogén. гомон .и stahéj -en, hurlumhej -en.
гомосексуализм м homoseksualisme -я. гонг м gongong -en, -er. гондола ж
gondol -en, -er. гонёнЦие c forfølgelse -я, -г; под-sepråTbCH —иям
blive forfulgt.

гонёц M hurtigløber -en, -e; ilbud -et, -e.

гонитель M forfølger -ея, -e (преследователь); undertrykker -en, -e
(притеснитель).

гбнкЦа ж 1. (спешка) hast -ея, jag -et; 2. (спирта) destillation -ея;
3. мн. спорт, væddeløb -et,

— , væddekørs lel -/ея; автомобйль-ные —и automobilvæddeløb -et, — ;
велссипёдные —и cykelløb -et,=; nåpycHte —и kapsejlads -ея, regatta
-ея, -er; <> — вооружёнин kåprustning -en, rüstriingsfeber -en.

гонор M anmasselse -я (высокомерие); hovmod -et (заносчивость).

гонорар м honorar -et, -er, salær -et, -er. гоноррёя ж gonorré -ея.
гбночнЦый: — автомобйль råcer -ея, -е, racerbil -en, -er; —ая лодка
kåproningsbåd -ея, -е.

гончар м pottemager -ея, -е; —ный: —ные издёлия pottemager-varer pi,
—ная MacTepcKåH pottemagerværksted -et, -er.

гончая ж (порода собак) jågt-hund -ея, -е; rævehund -ея, -е (на
лисицу); hårehund -ея, -е (на зайца).

гонщик м спорт, væddeløbsdel-tager -ея, -е.

гонять см. гнать; — взад и вперёд jage én hen og her; — когб--либо за
чем-л. sénde nogen flére gånge éfter noget; —ея см. rHåTbCH.

гоп: не говори — пока не перепрыгнешь = sælg ikke skindet før bjørnen
er skudt.

горЦа ж bjerg -et, -e, fjæld -et, =; под —у ned ad bjérget; B3ÖHpåTbCH
Hå —у bestige et bjerg; идтй в гору gå op ad bjérget; gå op ad båkke
(перен.); идтй под —у gå ned ad bjérget; его дeлå идут в гору перен.
det går op ad båkke med ham; KaTåTbCH c —ы kælke1 ned; 2. (куча) mængde
-я, -r, bunke -я, -г; <> OHå Bce^å стоит —ой за него hun hölder åltid
med ham; hun forsvårer ham åltid af alle kræfter; 3K3åMeHbi ужё не за —
ами der er ikke så langt til eksåminerne; у меня как — с плеч свалйлась
— der faldt en sten fra mit hjérte; за —ами за долами over alle bjérge.

гораздо betydelig, langt, méget; ему — лучше han føier sig méget bédre,
han har det méget bédre.

горб m puk i kel -len; -ler; — атый pükkelrygget, forvokset; —åToro
могйла исправит погов. — en skurk er og bliver en skurk.

горбить krumme1; —ея krumme1 sig.

горбун m, горбунья ж en pukkelryg, en pukkelrygget.rop
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горбушка ж (хлеба) éndeskive -п, -г.

горделивый stolt, hovmodig, гордец м en hovmodig person, гордйться være
stolt över [af]. гбрдЦость ж stolthed -en; —ый stolt; —biня ж hovmod
-et.

гбрЦе c kümmer -en, sorg -en, ve -en; ulykke -n (несчастье); глубокое —
hjértesorg -en; причингіть кому-л. — gøre én sorg [-[bekymring];-]
{+[bekym- ring];+} удручённый —ем sörgbetyn-get, nédtrykt; — его
сломйло han knugedes af sorg; <> — мыкать friste en kümmerlig
tilværelse; ему и —я мало det rører ham ikke; han tåger sig det ikke
til hjérte; — вам! ve jer!; — мне с ней разг. det er sådan noget mas
med hénde; слезами —ю не поможешь поел. =det nytter nu ikke méget at
græde.

горевать (o ком-л., чём-л.) sørge1 (over), sükke1 (over); græmme1 sig
(over); lamentére1 (over; оплакивать).

горёлка ж brænder -en, -e; rå-зовая — gåsbrænder -en, -e.

горёлки mh. (игра) to mand frem for en énke. горёлый brændt, горемыка
м, ж разг. skumpelskud -(d)et.

горёние c brænding -en; blussen -en.

гбрестЦи mh. ulykker pi, sorger pi, nød -en; sorg -en, -er; —ный
sorgfuld, bedrøvet; sørgelig (об известии).

горёть 1. brænde2; stå i brand, flåmme1; горит! det er ildløs!; 2.
(блестеть) funkle1; stråle1 (o глазах, звёздах); 3. (пылать) gløde1,
brænde2, blüsse1; <> работа горит у неё в руках = hos hénde går alting
med fuld damp; — желанием brænde af lyst; håve et brændende ønske.

гбрЦец M bjérgboer -en, -e; — цы bjérgfolk pi.

горечь ж béskhed -en, råmhed -en; bitterhed -en (тж. перен.).

горизонт м horisont -en; synskreds -en (тж. перен.); линия —а

synslinje -п; — альный horisontal, våndret.

горйлла ж зоол. gorilla -en, -er. гсрйстый bjérgrig, bjérgfuld.
горицвёт м бот. prågtstjerne -n, -r.

горка ж 1. (возвышенность) høj -en, -e, humpel -en, -er; 2. (этажерка
для посуды) montre -n, -r.

горлаЦнить разг. skråle1, vræle1; —стый разг. skrålende; какбй — стый!
sikken en skrålhals!

гбрлЦо c hals -en, -e, strube -«, -r, kværk -en, -er; катар —a
svælg-katarr -en; strubekatarr -en; nep-шйт в —e det krådser i halsen;
у неё болйт — hun har ondt i halsen; xeaTåTb за — kværke1; ne-рерёзать
кому-л. — разг. skære hålsen över på én; <> присгёть c ножом к —у sætte
én kniven på struben; стать поперёк —a sætte sig fast i hålsen, blive
siddende i hålsen; во всё — af fuld hals; сыт по — aldéles mæt.

горловЦбй strube-; —ая чахотка strübesvindsot -ten.

горлышко c (бутылки) flåske-hals -en, -e.

гормон m физиол. hormon -et, -er.

горн 1 M тех. ésse -n, -r, ildsted -et, -er, smélteovn -en, -e. горн II
M муз. horn -et, —. горнйло c dig lel -elen, -ler; ésse -n, -r.

горнист M hornblæser -en, -e. горница ж уст. stue -n, -г; чистая —
dågligstue -n, -r.

горничная ж stuepige -n, -r; térne -n, -г (уст.).

горнорабочий м bjérgarbejder -en, -e.

горностай м 1. (животное) hermelin -en, -er, laékat -ten, -te; 2. (мех)
hermelinskind -et.

гбрнЦый bjerg-; —ая цепь bjérg-kæde -n, -r; —ая erpanå bjergland -et;
—oe ущёлье bjérgkløft -en, -er; — хребёт bjérgryg -gen, -ge; — ая
вершйна bjérgtinde -n, -r, bjérgtop -pen, -ре; —ая промышленность
bjérgindustri -en; —ая

orop
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порода bjérgart -en, -er, sténart -en, -er; —oe дёло bjérgvæsen -et; —
институт bjérgværksskole -n, -r. горняк M (kül)griibearbejder

-en, -e.

город M by -en, -er, stad -en, pl stæder, большой — stör|stad -staden,
-stæder; жйтель большого —a storstadsbeboer -en, -e; родной — fødeby
-en, -er; приморский — kystby -en, -er, søjstad -staden, -stæder,
погранйчный — grænse j-stad -staden, •stæder; портовый — havneby -en,
-er, торговый — håndels jstad -staden, -stæder, деловая часть —a city
-en; в —e i byen; за —-ом udenfor byen; по —у rundt omkring i byen; мы
из одного —a vi er bysbørn; поёхать за — tåge på landet.

городить: — вздор разг. snakke dumt tøj.

городскЦой by-, bymæssig, kom-munål; storstadsagtig; — жйтель
by(be)boer -en; —йе жители byfolk pl; —öe населёние bybefolkning -en.

горожан И ин м stådboer -en, -e, byboer -en, -e; —e borgerfolk pl.

горох M ært -en, -er; как об стену — = det préller af; при napé Горохе
= i fordums dåge; — овый ærte-; —овый суп ærtesuppe -n, -г; —овый суп
со свинйной gule ærter (датское национальное блюдо); <> шут —овый! sær
fisk!

горошЦек м\ зелёный — grønne ærter, grønærter pl; душистый — бот.
ærteblomst -en, -er; —ина, —инка ж ært -en, -er.

горсовёт (городской совёт) byråd -et, =. горсть ж håndfuld -en.
гортанный 1. анат. gutturål; 2. лингв.: — звук strubelyd en, =.

гортань ж strubehoved -et, -er; svælg -et, = .

гортёнзия ж бот. horténsie -en, -er.

горчить smage harsk [bitter]. горчйЦца ж sénnep -(p)en; —ч-ник м
sénnepskage -n, r, sén-nepsomslag -et, = , sénnepsplastjer

-eret, -re; —чница ж sénnepskruk-ke -n, -r; —чный: —чное масло
sénnepsolie -n; —чное сёмя sénneps-frø -et, =.

горшок M gryde -n, -r; potte •n, -г; цветочный — blomsterpotte -n, -г;
глйняный — lérpotte -n, -r;

ночной — natpotte -n, -r, nåt-møbjel -let, -ler. горькая ж (водка)
måvebitter -en. горькЦий bitter (тж. перен.); ram, besk; —ая доля en
hård skæbne; —ая истина en bitter såndhed; —ие слёзы bitre tårer; —
пьяница drükkenbolt -en, -e.

горюч||ее сущ. c brændstof -fet; —ий åntændelig, brændbar, (let-)
fængelig; —ая смесь sats -en, -er; —ий мaтepиåл brændstof -fet,
brændsel -et; —ие слёзы bitre [héde] tårer.

горячЦий 1. hed;brændende, glødende (раскалённый); —ая пйща varm kost;
2. перен. hidsig, fyrig; ildfuld (пылкий); —ее врёмя en travl tid; —
приём en varm modtagelse [vélkomst]; —ее сочувствие varm sympati; —
отклик varm génklang; —ая голова brushoved -et, -er, hidsig person; —
йться blive ophidset; forivre1 sig.

горячка ж I. féber -en; родильная — barselfeber -en; бёлая —
drankergalskab -en, delirium -et; нёрвная — nérvefeber -en; 2. разг.
(спешка) stor hast, håstværk -et.

горячность ж hidsighed -en, fyrighed -en; héftighed -en
(вспыльчивость); forivrelse -n (рвение); ildfuldhed -en (пылкость).

горячо fyrig, ilter; med entusiasme; — взяться за дёло tåge ivrig fat
på noget; <> — ! (в игре) tåmpen brænder!

госбанк (rocyAåpcTBeHHbift банк) ståtsbanken inv, rigsbanken inv,
nationalbanken inv.

госпитализация ж hospitalisé-ring en.

госпиталь M hospitål -et, -er, la-zarét -tet, -ter; полевой —
féltla-zaret -tet, -ter; походный — ambu-lånce -n, -r.гос
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господи межд. разе, jøsses!, hér-regud!

господин м 1. hérre -п, -г; min hérre (в обращении); 2. мн. (хозяева)
hérskab -et; <>• быть самому себё —ом være hérre over sig selv; быть
—ом положёния være hérre over noget, господский hérskabelig.
господствЦо c (over)hérredømme -/; —овать 1. hérske1; 2. (преобладать)
dominére1, frémherske1; —ующий hérskende, frémhersken-de; —ующий класс
overklasse -n, -r.

господь M рел. Vorherre -n. госпожа ж früe -n, -r, madåme •n, -г (тж. в
обращении).

госстрах (государственное страхование) statslig forsikringsselskab,
statslig forsikring.

гостеприйм||ный gæstevenlig, gæstfri; быть —ным holde åbent bord [hus];
—ство c gæstevenskab -et, gæstfrihed -en', право —ства gæsteret -ten;
оказать кому-л. — ство være gæstfri; vise [yde] én gæstfrihed; låne én
hus.

гостиная ж dagligstue -n, -r, salon -en, -er.

гостйнец M разг. gave -n, -r, godter pi.

гостйницЦа ж hotél -let, -ler; содержатель —ы vært -en, -er.

гостить være på besøg, gæste1, være gæst.

гост||ь M gæst -en, -er, frémmede pi, He3ßåHbifi — en übuden gæst;
почётный — hædersgæst -en, -er; пойтй в —и gå på besøg; прини-MåTb —ёй
modtage gæster [besøg]; звать в —и invitére1, byde til gæst; в —ях
хорошо, а дома лучше погов. — øst, vest, hjémme bedst.

государственность ж ståtssys-tem -et; —ый stats-, nationål; —ая власть
ståtsmagt -en, ståtshérre-dømme -/; —ый строй ståtssystem -et, regime
-t; —ый бюджёт ståts-budget -tet, -ter, finånslov -en, -e; —ый банк
ståtsbanken inv, rigsbanken inv, nationålbanken inv; —ый флаг
nationålflag -et, =; —oe

npåßo ståtsret -ten; —ый заём ståtslån -et, —; облигация —ого 3åflMa
ståtsobli gation -en, -er; —ый совёт ståtsråd -et, =; —ый совётник
ståtsråd -en, -er; —ый преступник ståtsforbryder -en, -e; —ый дёятель
ståtslmand -manden, -mænd; —ая школа ståtsskole -n, -r; —ый переворот
ståtskup -pet, =; —ый 3K3åMeH ståtseksa-men -en, -er.

государству c stat -en,-er,rige -t, -г; Совётское — Sovjétstaten inv;
социалистйческое — en socialistisk stat; мнoгoнaциoнåльнoe — den
mångenationale stat; сосёднее — nåbostat -en, -er; управлёние —ом
ståtsstyrelse -n; 06pa30BåHne —а ståtsdannelse -n; глaeå —a
ståts-overhoved -et, rigsoverhoved -et; за счёт —a på ståtens
bekostning; onåcHbift для —a ståtsfarlig.

государыня ж ист. herskerinde -п, -г; <> мйлостивая — (обращение) ærede
früe.

государь м ист. hérsker -en, -е, hérre -п, -г; <> мйлостивый —
(обращение) min hérre; ærede hérre (в письме).

гот м ист. goter -en, -е; восточные — ы østgoter pi. готика ж арх.
gotik -ken. готический gotisk; -ф- — шрифт tysk [gotisk] skrift;
fraktur -en.

готовальня ж (tégne)best ik -ket, =.

готовить 1. (приготовить) forberede2; — уроки lære léktier; 2.
(стряпать) tillave1, koge2; låve mad; 3. (замышлять) forberede2; —
сюрпрйз forberede en overraskelse; — встрёчу gøre forberedelser til en
modtagelse; —ея (/c чему-л.) forberede sig (til [på] noget); gøre sig
paråt til; —ея к войнё ruste til krig.

готбвностЦь ж 1. (что-л. сделать) villighed -en, beredvillighed -en; 2.
(подготовленность) beredskab et; 6oeeån — kåmpbered-skab-p/; дepжåть в
—и håve[hélde] i beredskab; быть в —и stå i be rédskab.гот
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готовЦый 1. (склонный к чему-л.) réde, berédt, villig, parat; —
за-плйкать grædefærdig; 2. (сделанный, законченный) færdig; afsluttet;
—ые издёлия færdigvarer pi, —oe плйтье færdigsyede klæder, konfektion
-en; наполовйну —o halvfærdig; почтй —o så godt som færdigt;Bcé — o alt
er fiks og færdig; 3. (на что-л.) berédt til; — на любую жёртву berédt
til ethvert offer; быть на всё —ым være forberedt på alt; <> быть — ым
ко всему være fattet på alt, være forberedt til alt; жить на всём —ом
håve fri station; будь готовіѵаег berédt!; Bceniå готов! åltid berédt!

готский gotisk; — язык det gotiske sprog.

граб M бот. hvidbøg -en, -e, åvnbøg -en, -e.

грабЦёж M rov -et, =, røveri -et, -er, plyndring -en, -er, ran -et,
—йтель M (stråten)røver en, -e, plyndrer -en, -e; stijmand manden,
-mænd, rånslmand -manden, -mænd; uiåftKa —ителей røverbande -n, •r,
plyndringsbande -n, -r; —йтельский røverisk, грабить røve1, råne1,
plyndre1, грабли мн. rive -n, -г; конские

— hésterive -n, -r.

гравёр m gravør -en, -er, radérer -en, -e; — по мёди kobberstikker -en,
-e, kobbertrykker -en, -e. гравий M grus -et, småsten pi.
гравиров||ание c gravéring -en;

— ать gravére1, radére1. гравировЦка ж (ind)gravéring

-en, -er; —щик см. гравёр.

гравюра ж gravéring -en, -er, radéring -en, -er; — на мёди (kobberstik
-ket; — на дёреве træsnit -tet, =.

град M hagl -et; сгільный — hågl-byge -n, -г; идёт — det hagler, det er
håglevejr; — пуль kügleregn -en.

градация ж gradation -en, nuancering -en. градина ж håglkorn -et, —.
град* M нареч.; yAåpbi сыпались

— der båglede prygl; вопросы по-

сыпались — spørgsmålene håglede ned с него пот катйлся — svéden håglede
ned af ham. градостроительство c bybygning

-en

градуйровать graduére1, gradére1. градус M grad -en, -er; после числит.
неизм.: дёсять —ов мороза ti grad kulde; сколько —ов сегодня? hvor
månge gråder har vi i dag?; — долготы геогр. længdegrad -en, -er,
længdecirk lel -len, -ler; — широты геогр. bréddegrad -en, -er.

градусник m разг. termomét ler -eret, -re.

граждЦанйн м borger -en, -e, statsborger -en, -e, rigsborger -en, -e;
почётный — æresborger -en, -e; —анка ж borgerinde -n, -r; —гінский
borgerlig, civil; —åHCKHft долг borgerpligt -en; —åHCKHe npaßå
borgerret -ten, -ter; —åncKOe мужество offentlig mod; —Энская BOftHå
borgerkrig -en, -e.

гражданств||о c (ståts)börgerskab -et, nationalitét -en; npåßo —а
ståtsborgerret -ten, indfødsret -ten; almindelig ånerkendelse (перен.);
получйть права —a få borgerret; erhvérve indfødsret; лишить —а berøve
indfødsret; состоять в co-вётском —e være sovjétborger.

грамм m gram -met, =; дёсять —oe ti gram; пять —ов kvint -et, =.

грамматЦика ж sproglære -n, grammatik -ken, -ker; —йческий
grammatikålsk, grammåtisk, sproglig; —ическая ошибка sprogfejl -en, — ;
—йческие npåß^ia gram-måtiske régler.

граммофон m grammofon -en, -er; —ный: —ная пластйнка grammofonplade
-ti, -r.

грамота ж 1. (умение читать и писать) künsten at læse og skrive; 2.
(документ) reskript -et, -er; почётная — féstskrift -et, -er, diplom
-et, -er; oxpåHHan — ист. léjdebrev -et, -e; верйтельная — dun.
akkreditiv -et, -er, kreditiv -et, -er.гра
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грамотнЦость ж læse- og skrivefærdighed -en; — ый 1. (о человеке) læse-
og skrivekyndig; 2. (о работе и т. п.) féjlfri, rigtig.

гран м (аптекарская мера) gran -et, =.

гранат I м бот. granatæble -t, -г. гранат II м мин. granåt -en, -er.
граната ж воен. granåt -en, -er; pyMHåfl — håndgranat -en, -er.
грандиозный storstilet, grandios, гранёный facettéret, slibet.
гранйльный: — KåMeHb slibesten -en.

гранйльЦня ж sliberi -et, -er,

— щик M sliber -en, -e, filehugger -en, -e; —щик аліѵтзов
diamåntsli-ber -en, -e.

гранйт M мин. granit -ten, -ter;

— ный granitagtig, гранить facettére1, slibe4. гранйЦца ж 1. grænse -n,
-r,

skel -let, = ; гocyдåpcтвeннaя — rigsgrænse -n, -r; сухопутная —
låndegrænse -n, -г; перейти —цу gå over grænsen (тж. перен.);

2. перен. (предел) grænse -п, -г, skrånke -п, -г; перейтй —цы gå over
strégen, overskride ålle grænser; slå til sørens (разг.); <> за —цей i
udlandet; за —цу til udlandet; из-за —цы fra udlandet; — чить grænse1
(тж. перен.).

гранка ж полигр. fånekorrektur -en, -er.

гран||ь ж 1. мат. flåde -п, -г, plan -et; 2. тех. facét -ten, -ter;

3. (граница): на —и på rånden af; на —и дозволенного på grænsen af det
tilladelige.

граф M gréve -n, -r. графа ж rubrik -ken, -ker, kolonne -n, -r, kolumne
-n, -г; разносить по —м rubricére1.

график I м \ . (графическое изображение) gråfisk frémstilling; 2. (план
работы) tabjél -len, -ler; — движёния поездов fårtplan -en, -er.

график II m (художник) gråfiker -en, -e.

графика ж 1. (черчение) grafik •ken: 2. лингв, skrivemåde -n, -r.

графин M karåfifel -len, -ler;

— для вина vinkarafjfel -len, -ler. графит M 1. мин. grafit -ten;

2. (в карандаше) blyant -en, -er, stift -en, -er. графйть liniére1.
графйческий gråfisk. графлёный liniéret. графолог M grafolog -en, -er.
графство c grevskab -et, -er. iрацибзнЦость ж gråtie -n; —ый graciøs,
грация ж gråtie -n, ynde -n. грач M råge -n, -r. гребёнкЦа ж kam -men,
-те; стричь всех под одну —у skære ålle over en kam.

грёбень M 1. (réde)kam -men, -те; 4åcTbift — tætkam -men, -те; 2.
(вершина) bølgekam -men, -те, bølgetop -pen, -pe (волны); fjéldkam
-men, -те (горы); 3. (птицы) kam -men, -те; петуший

— hånekam -men, -те; 4. текст. hégle -n, -r.

гребёц M roer -en, -e (pi тж. rorfolk).

гребешбк M kam -men, -те; петуший — бот. hånekam -men, -те.

грёбi|ля ж roning -en, rösport -en; cocTH3ånHe по —ле rostævne -t,-r;
—ной ro-; —нбй спорт rosport -en; —ные гонки kåproning -en; —нбй винт
skrueaks lel -elen, -ler, propél -len, -ler.

грёзЦа ж drømmeri -et, -er; drømmebillede -t, -г (видение);
no-rpyжåтьcя в —ы tåbe sig i drømmerier.

грезить drømme2, fortåbe sig i drømmerier; —ея: ей грёзилось det syntes
hénde. грек M græker -en, -e. грёлка ж vårmedunk -en, -e, vårmepude -n,
-r; — на 4åflHHK tehætte -n, -r.

гремЦёть 1. (о громе) rülle1; гром —йт det ruller; 2. drøne1, runge1;
пушки —ят kanonerne dréner; 3. (о музыке) lyde4; 4. (звякать) råsle1,
rumle1, büldre1;

— посудой råsle med køkkentøjet;

— ключами klirre med nøglerne.гре
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гремучЦий: — газ хим. knaldgas -sen; —ая змея klapperslange -п, -г.

гренадёр м ист. grenadér -en, -er. гренки мн. кул. toast -en.
гренландЦец м grønlænder -en, -е; —ский grønlandsk, гренок м см.
гренки, грестй I (вёслами) го1; — кормовым веслом vrikke1, грестй II
(сено) rive4, греть 1. (без доп.: излучать тепло) varme1; пёчка хорошо
грё-ет ovnen varmer godt; 2. (согревать кого-л., что-л ) (op)vårme1,
gøre varm; — суп vårme süppen op; -ф- — руки на чём-л. — méle sin
(égen) kage; —ея varme1 sig; —ея на солнышке sole1 sig, slikke solskin.

грех M synd -en, -er, forsyndelse -n, -г; отпущёние —6в рел.
syndsforladelse -я; отпускать —й ab-solvére1; с —ом пополйм så
nogenlunde, med møje og besvær; — сказать разг. det er synd at sige; не
— и отдохнуть nu har man lov til at hvih; как на — som til trods;
нёчего —å тайть man må indrømme; —бвный syndefuld, syndig.

грехоЦводник м разг. synder -en, -e, forfører -en, -e; —падёние c библ.
syndefald -et.

грёцкий: — opéx valnød -den, -der.

гречанка ж grækerinde -n, -r. грёческий græsk; — язык det græske sprog,
гречйха ж boghvede -п. грёчневЦый boghvede-; —ая кру-nå boghvedegryn
pi; —ая каша boghvedegrød -en; —ая каша самй себя хвалит погов. —
sélvros stinker.

грешить synde1, forsé4 sig; — против чего-л. synde imod noget.

грёш||ник м synder -en, -e; — ница ж synderinde -n, -г; —ный syndefuld,
syndig; —но сказать det er synd at sige.

гриб M svamp -en, -e; ходйть по —ы gå på svåmpejagt; ядовитый —
giftsvamp -en, -e; —ной

svåmpe-; —ной суп svåmpesuppe -n, -r; —ok M Х.уменьиі. от гриб;

2. бакт.: дрожжевой —ок gærings-svamp -en, -е.

грива ж månke -п, -г. гривенник м разг. tikopeker -en, -е.

грим м sminke -п, -г; måske -п, •г; нaклåдывaть — sminke1 sig.

гримасЦа ж grimåsse -п, -г; mine -п, -г; —ничать skære ånsig-ter.

гримировать sminke1; —ея sminke1 sig.

грипп м мед. influénza -en, den spånske syge.

гриф M муз. greb -et, = ; hals -en, -e (скрипки, гитары и т. п.).

грифель м grifjfel -len (-let), -ler; —ный: —ная дос^ skifertavle -п,
-г.

гроб м ligkiste -п, -г, ligbåre -п, -г; вёрный до —а tro lige til
gråven; —нйца ж sarkofåg -en, -er, gråvmæle -t, -r; —овбй: —o-BåH
THUiHHå dødsstilhed -en.

грозЦа ж 1. tördensvejr -et, =, üvejr -et, =; насыщенный —ой
uvejrssvanger; 2. перен. storm -en, rædsjel -len.

гроздь ж klase -n, -r; — BHHOrpå-да drueklase -n, -r.

грозйть 1. (угрожать) true1; — пåльцeм кому-л. true ad én med fingeren;
2. (предвещать) true1; дом грозйт обвйлом hüset truer med at fålde [at
styrte] såmmen;

3. (предстоять) true1; forestå4; ему грозйт onåcHOCTb fåren truer ham;
ему грозйт Hec4åcTbe der forestår ham en ulykke.

грбзнЦый truende; streng (строгий); —ая OnåcHOCTb en truende fåre.

грозовЦой: — ая туча tordensky -en, -er.

гром M 1. torden -en; 2. (сильный шум) dünder -et, knald -et; — пушек
kanontorden -en; <> как — средй ясного нёба ^ som et lyn fra klar
himmel; его как —ом поразйло han stod som lynslagen; метйть —ы и молнии
lyneгро

— 127 —

og tordne; = sprüde [spy] ild og flamme.

громадЦа ж kæmpebygning -en, -er (о постройке)', —ина ж разг.

1. см. громада; 2. (о человеке) kæmpekarl -en, -е, kolos -sen, -ser,
—ный enorm, kolossål, vældig, umådelig; —ная i^nå stor mængde;—ное
удовольствие enorm [-[vældig]-] {+[væl- dig]+} fornøjelse.

громйла M indbrudstyv -en, -e; plyndrer -en, -e (грабитель). громйть 1.
plyndre1, ødelægge3;

2. перен. (нападать на) tordne1 imod; 3. (врага) sønderslå4.

грбмк||ий høj, højlydt; —им голосом med høj røst; -ф- ~ие ^oeå store
ord; —oe ймя et (be)kéndt navn; — ycnéx stor succés.

громкоговорйтель м højtaler -en, -e.

громовЦбй torden-, dündrende; —ые pacKåTbi tordenbulder pi; — гблос
tordenrøst -en.

громогласный højrøstet, offentlig (открытый, публичный).

громоздйть ophobe1, opdynge1; —ея optårne1 sig. громоздкий svær og
stor. громоотвод M lynafleder -en, -e. громыхать tordne1 (о громе),
buldre1 (шуметь), rasle1 (о телеге и т. п.).

гроссмёйстер м шахм. störme-st jer -eren, -re.

грот I M grotte -n, -r, hule -n,-r (пещера). грот II м мор. storsejl
-et, =. гротёск м grotésker pi; — ный grotésk.

грот-мачта ж мор. stormast -en, -er.

грохнуть разг. (уронить) dundre1 med, låde fålde; —ея разг. styrte1
(hen); —ея с лёстницы buldre ned ad tråpperne.

грохот I m drøn -et, =, brag -et, =, bras -et, bulder -et; rummel -en
(о телеге и т. п.); — орудий kanontorden -en.

грохот II м (решето) hårpe -п, -г, si -en, -er. грохотать brage1,
dundre1; tord-

ne1, drøne1 (о громе); büldre1 (o море); rumle1 (о телеге и т. п.).

грош м skilling -en, -er, hvid -en; <> не имёть ни —å разг. = ikke håve
en skilling, være blank, være lens (for pénge); это ломаного —å не
стоит разг. — det er ikke en døjt værd; den er ikke en sur sild værd;
за —й разг. for en slik; я ему ни на — не вёрю ^ jeg tror ham ikke over
en dørtærskel.

грубёть blive hård [ru]. грубЦйть blive grov mod én; sige grovheder til
nogen; — иян м разг. grob(r)iån -en, -er, lømjmel -melen, -ler; —иянка
ж разг. grov kvinde, грубоватый témmelig grov. грубость ж grovhed -en,
brutali-tét -en, råhed -en.

грубошёрстнЦый: —oeсукно vådmel -et.

грубIIый 1. (о человеке, об обхождении и т. п.) grov, brulål, rå,
barsk, brysk; 2. (необработанный) rå, ubearbejdet; —ая работа groft
årbejde; 3. (приблизительный) om-tréntlig; — подсчёт et omtréntlig
overslag; 4. (неприятный для осязания, восприятия): — гблос en ru
stémme; —ые руки rüe hænder; -ф-—ая ошйбка en grov fejl
[-[forséel-se].-] {+[forséel- se].+}

груда ж bunke -n, -r, hob -en, -e, dynge -n, -г; —ми нареч. i bunkevis,
i måssevis, i dyngevis.

грудинка ж bryststykl e -t, -r; копчёная CBHHån — båcon :et.

грудн||йца ж мед. brystkirtelbe-tændelse -n, mastitis -en; —бй: —ая
полость анат. brysthule -п; —ån клётка анат. brystkasse -л; —бй ребёнок
spædibarn -barnet, -bern, patte i barn -barnet, -børn.

грудобрюшнЦый: — ая nperpåfla анат. méllemgulv -et, -e.

грудЦь ж bryst -et, -er, barm -en, -e (женская); bringe -n, -r
(животного); кормйть —ью give bryst [die, patte]; отнять от —й
(ребёнка) vænne1 fra; дышйть полной —ью in.de d^M; іфижахь•py
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к —ri kryste til sit bryst; бить себя в — slå sig for brystet; <>
стоять —ью за что-л. = forsvåre med liv og sjæl.

груз M 1. last -err, 2. (товар для перевозки) ladning -en, -er, gods
-et] fragt -en, -er, skibsladning -en, -er, skibscargo -en, skibsfragt
-en, -er (мор.)', пåлyбный — dækslast -en, -er, — большой скорости
ж.-д. eksprésgods -et, ilgods -et] — іѵшлой скорости ж.-д. frågtgods
-et] смётанный — blåndingsgods -et; 3. перен. byrde -n] last -en.
груздь M påddehat -ten, -te. грузйн M grüsier -en, -e] —ка ж
grusinerinde -n, -r; —ский grusinsk; —ский язык det grusinske sprog.

грузйть læsse1; låde1; befrågte1 (мор.)] — на судно stuve1; — уголь
lémpe kul; —ея læsse1, låde; —ея на пароход indskibe1; stüve1; — ея
ѵглем forsyne med kul, fylde kul. ^

грузный sværlemmet; tung. грузовЦйк M låstbil -en, er, —ой: —ой пароход
frågtdamper -en, -e] —öe движёние (транспорт) godstrafik -ken.

грузооборот M godsomsætning -en: —подъёмник м elevator -en, -er]
—подъёмность ж låsteevne -n, bæreevne -n, léftekraft -en] ton-någe -n
(судна).

грузчик м læsser -en, -e, sjover -en, -e, stüver -en, -e. грум M уст.
rideknægt -en, -e. грунт M (почва) (jörd)bund -en, (under)grund -en]
—овать grun-dére1; —бвка ж grundéring -en, -er] —овбй: —овьіе воды
gründ-vand pi] —Oßån дорога låndevej -en, -e.

группа ж gruppe -n, -r] <> — крбви blodgruppe -n, -r, blodtype -n, -r]
—ми нареч. gruppevis, flokkevis.

групп HptloeåTbgruppére1;—овать-ся gruppére1 sig; —бвка ж grup-péring
-en, -er] styrker pi (воен.). групповод м délingsleder -en, -e.
групповщйна ж klikevæsen -et. грустйть være bedrøvet.

грустнЦо 1. sørgelig, trist; 2. безл. det er sørgeligt [kédeligtl; —ый
sørgelig, sørgmodig, sorgfuld, vemodig, bedrøvelig; —ые мысли sørgelige
tånker; —ые резулы^ты bedrøvelige [ynkelige] resultåter.

грусть ж vémod -et, vemodighed -en, sørgmodighed -en] melankoli -en.

груша ж 1. (плод) pære -n, -r, 2. (дерево) pæretræ -et, -er.
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грязнуля, грязнуха ж разг. gris -en, -е.

грязн||ый smüdsig, snåvset, beskidt; uren (неопрятный); pløret, snåvset
(о дороге)] —oe бельё snåv-se(t)tøj -et, skidentøj -et.

грязь ж snavs -et, smuds -et\ urenhed -en (неопрятность); pløre -t (-n)
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noget i skårnet; не ударить лицом в — ikke blamére sig.гря
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грянуЦть 1. (зазвучать, раздать ея) drøne1, runge1, lyde4; —ла музыка
der lød musik; —л выстрел der faldt et skud; 2. перен. udbryde4.

губ||а I ж læbe -n, -г; вёрх-няя — overlæbe -n, -г; нижняя — underlæbe
п. -г; зйячья — мед. håreskår -et; надуть —ы перен. sürmule1; KycåTb —ы
bide sig i læben; целовать в губы kysse på münden; <0" у него губа не
дура погов. = han er ikke så dum; han har ingen dårlig smag.

губа II ж геогр. (håv)bugt -en, •er, vig -en, •e.

губернатор м ståtholder -en, -e, guvernør -en, -er; —ство c
ståthol-derskab -et.

губёрния ж ист. guvernemént •et, -er.

губйтель m fordærver -en, -e; -ный fordsérvelig, skådelig, ødelæggende.

губить fordærve1, ødelægge3, rui-nére1.

губка ж svamp en, -e; bådesvamp -en, -e (для мытья).

губнЦбй 1. фон. labiål; — звук læbelyd -en, = (e); 2.: —ån no-мåдa
læbestift -en, -er.

губоцвётные мн. бот. læbeblomster pi.

гувернантка ж уст. guvernante -п, -г.

гу-гу: ни —1 ikke et mukl; tand for tunge!

гудёние c summen -en (самолёта и т. п.); rungen -en, kimen -en
Сколокола); surren -en (пчёл).

гудеть drøne1, runge1; kime1 (о колоколе); summe1 (о жуке и т. п.);
surre1 (о самолёте); hyle1 (о ветре, сирене); tude1, give sig-nål (об
автомобиле).

гудок м siréne -п, -г; автомо» бгільный — automobilhorn -et, =.

гудрон м тех. tjaére -п; —йро-вать тех. stryge över med tjære.

гуж м tov -et, -e, reb -et, =; <> взялся за — не говорй, что не дюж
погов. har man sagt А, må man også sige B: —евий:

9 Русско-датскиР сл.

—евой транспорт héstetransport -en.

гузка ж (у птицы) gump -en, -е. гул м drøn -et, gny -et, brus -et; —кий
højtonende, fuldtonende, gjåldende.

гуляка M solderist -en, er, soldej broder -broderen, -bredre;
nåt-tesværmer -en, e.

гулянье c spadséren -en, promenade -n, -г; народное — folkefest -en,
-e.

гулять 1. promenére1, gå en tur, spadsére1; 2. разг. (быть свободным от
работы) håve fri; 3. (кутить) solde1, svire1, bumle1, гуляш м кул.
gullasch -en. гуманЦйзм м humanisme -я;

— ист м humanist -en, -er. гуманнЦость ж humanitét -en;

— ый human, ménneskekærlig. гумно c lo -en, -er, tærskelo -en,

er, logulv -et, -e. гурман m gourmånd -en, -er. гурьбііа ж hob -en, -e,
skåre -n, r; —бй нареч. i hobetal, i höbe vis, i såmlet flok. гусак m
gåse -n, -r. rycåp m ист. husår -en, -er. гусеница ж 1. зоол. lårve -n,
-r; kålorm en, e; 2. тех. lårve-fødder pi.

гусеничный: — трактор traktor med lårvefødder. гусёнок M gæsling en,
er. гусйнЦый gåse-; <> —ая кожа gåsehud en; —ые лйпки (морщинки) rynker
ved øjnene.

густ||ёть blive tykflydende (o жидкостях); blive tæt(tere) (о во
лосах); —ой 1. (о жидкости) tykflydende; 2. (частый) tæt; —ой лес tæt
skov; —ые брови büskede øjenbryn; <0- -~ой бас en dyb bas (stémme]; —ой
туMåH tæt tåge. густолйственный løvrig. густота ж tykkelse -n; tæthed
•en, fasthed -en (населения).

гусЦь м gås -en, pi gæs; <>• хорош —! разг. en net fyr!; как с —я вода
погов. — som at slå vand på en gås. гуськом i gåsegang.гут
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гуталин м blånksværte -п, skosværte -п, pudsecreme -п. гуттапёрча ж
guttaperka -еп. гуща ж 1. bundfald -et; кофёй-ная — kaffegrums -et; 2.
{чаща) tykning -en, -er, tæt skov; 3. mén-neskemængde -n, -r.

Д

да I 1. частица (утвердительная) ja, jo; vel; jo vist; да, спасибо! ja
tak!; да, так! ja så!; сдё-лали ли вы это? да har De gjort det? ja, jeg
har; да йли нет ja él-ler nej; да, да vel, vel; да, но... gånske
vist... men, vel... men; 2. (как выражение удивления) ja så?, hvad
siger De?, virkelig?, såndelig?; 3. (усилительная) jo, ja, endogså; да
ведь он пришёл! han kom jo!; да ты ведь это 3Håeuib! du ved det jo!

да II союз 1. (соединительный) og; ты да он du og han; 2.
(противительный) men, dog; он охотно пришёл бы, да у него нет врёмени
han ville gérne komme, men han har ingen tid; 3. (в начале предложения
при повелительном наклонении) men, dog; да ocTåßb ты меня в покое! lad
mig dog i fred!; да скажи мне, в чём дёло! men sig mig, hvad er der i
véjen?

да III частица (пусть) передаётся глаголом в конъюнктиве: да
здравствует! Іёѵе!

давать 1. см. дать 1, 2; 2.:да-ßåft(Te)! (ладно) indforstået!, kom ån!;
давайте работать! lad os nu årbejde!, skal vi nu årbejde!; —ея см.
ÄåTbCH.

давйть 1. trykke1 (тж. перен.)', låste1 (лежать тяжестью на чём-л.)',
2. (раздавить) knuse2, trykke1 itu; 3. (выдавливать сок и т. п.)
pérse1, présse1 ud; <> у меня дåвит в груди jeg har trykken for
brystet.

давйться 1. (чем-л.) kvæles; 2. разг. (глотать с трудом) tvinge4 ned,
(néd)sluge2, synke1.

давка ж trængslel -len. давлёние c (på)tryk -ket (тж. перен.)', pres
-(s)et, pression -en;

— крови blodtryk -ket; высокое

— højtryk -ket; низкое — låv-tryk -ket; атмосфёрное — lüfttryk -ket;
отзывать — на кого-л. перен. lægge (et) pres på én.

давнЦий forgången, (ældgammel; с —их пор fra (æld)gåmmel tid; —йшний (о
событии) ældgammel; —6 1. længst, for længe siden; нам ужё —6 nopå
уходйть det er på høje tid vi går; 2. (в течение долгого времени) i
lang tid; я его —6 не вйдел jeg har ikke set ham i lang tid.

давностЦь ж 1. ælde -n; годичной —и årgammel; Håuia дружба большой —и
vort vénskab skriver sig fra tidligere; 2. юр. forældelse -n; срок —и
forældelsestermin -en; npnoöpeTåTb по npåßy —и юр. vinde hævd; потерять
силу за —ью юр. fortåbes ved hævd.

давным-давно forlængst, for lang tid siden.

даже enddå, éndog (så), selv; — не ikke engång, ikke så méget...,
som...; — своёй MåTepH он этого не cкaзåл selv sin moder sågde han det
ikke til; он — 4HTårb не умёет han kan ikke engång læse, han kan enddå
ikke læse; ёсли —... selv hvis... дактиль M лит. daktyl -en. далее 1.
(дальше) længere, videre; не — киломёгра ikke længere end et kilométer;
2. (затем) endvidere; videre; <> не — как вче-på ikke længere siden end
i går; и так — og så videre, og så frem-déles.

далёкЦий 1. fjern; åfside? (отдалённый); —oe путешёствие en lang réjse;
—oe прошлое fjérne tider; 2. (чуждый) frémmed; я далёк от мысли, что...
tånken ligger mig fjernt..,; -0» — от жизни livsfjern, himmelstræbende,
далеко langt (bort), vidt; fjernt;

— вперёд langt frémme; ~ за полдень langt op ad dågen; жн»
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вущий — fjérntboende; — от langt fra; — не langtfra; он — не богйт han
er langtfra rig; <)он- пойдёт han bringer det vidt; han driver det til
noget; — идущий vidtgående, långtrækkende.

даль ж 1. fjérnhed -en; 2. мн. поэт, det fjérne. дальневосточный
fjérnøstlig. дальнёйшЦий videre, længere; følgende (последующий); —ее
развитие den videre udvikling; и в —ем fremdéles; i frémtiden (в
будущем) .

дальн||ий 1. (отдалённый) åfsi-des, fjern; 2. (далёкий) lang; — путь en
lang réjse [vej]; 3. (о родственниках) fjern; <£> без —их слов разг.
uden videre, uden yderlige omsvøb.

дальноббйнЦость ж воен. rækkeevne -n, skudvidde -n; —ый воен.
vidtrækkende.

дальновйднЦость ж frémsyn -et, långsynethed -en; omsigt -en
(предусмотрительность); —ый frém-synet, langsynet, vidtskuende.

дальнозбркЦий långsynet; —ость ж långsynethed -en.

дальность ж distånce -n, -r; rækkevidde -n; — полёта ae. rækkeevne -n.

дальтонйзм M farveblindhed -en; cтpaдåющий —ом fårveblind.

дальше 1. (сравнит, степень от далеко) længere, videre; — всех længst;
не — hertil og ikke længer; 2. (затем) så, dérefter; <> —!
(продолжайте) bliv ved!

дама ж 1. dåme -n, -r, früe -n, -r; 2. карт, dåme -n, -r.

дамба ж dæmning -en, -er; stém-meværk -et, = (-er), håvnemole -n, -r.

дамка ж (в шашках) dam -men, -mer.

дамский dåme-; — napnKMåxep dåmefrisør -en, -er; — портной dåmeskrædder
-en, -e.

даннЦые 1. сущ. мн. opgivelse -n, -r; dåta pi; bevisgrunde pi (доводы);
по —ым éfter opgivelser; статистические — statistiske opgi-

velser; 2. (задатки) ånlæg -get; gå-ver pi; évne -n, -г; имёть все — к
тому, чтобы... håve gode ånlæg...; håve stof i sig til... (разг.).

данн||ый given; pågældende, pålydende, forhåndenværende; в —ом случае
ved given léjlighed, i påkommende [givet] tilfælde; i indeværende sag;
в —oe врёмя nu for øjeblikket, nu for tiden; —ая ве-личинå мат.
(öp)given størrelse; — человёк den védkommende.

дантйст M tåndlæge -n, -r, den-tlst -en, -er.

дань ж 1. уст. tribut -ten, -ter; 2. перен. skyldighed -en, pligt -en;
отдать — yde tribut.

дар M 1. (подарок) gåve -n, -r, foræring -en, -er; donation -en, -er;
skænk -en, -e (поэт.); 2. (способность) begåvelse -n, gåver pi;
природный — natürgave -n, -r; — слова tålegave -n, tåleevne -n.
дарвинйзм M darwinisme -n. дарйть forære1, skænke1, præ-sentére1; —
кому-л. что-л. foraére én noget, beskænke én med noget.

дармоёд M разг. parasit -ten, -ter, snyltegæst -en, -er.

дарование c begåvelse -n, évne -n, -r, ånlæg -get, =; talént -et, -er
(талант); природное — naturanlæg -get.

даровйтый begåvet; taléntfuld (талантливый). даровой gråtis, fri. даром
нареч. 1. (бесплатно) gråtis, véderlagsfri; это просто — det er
latterlig billig; 2. (напрасно) forgæves, omsonst, til ingen nytte; <>
— что (end)skønt.

дата ж dåto -en, -er, dåtium -urnet, -a; tidsangivelse -n, -r.

дательный: — падёж грам. dativ -en, hénsynsfald -et.

датйровать datére1; — 3åAHHM числом efterdatére1.

датский dansk, rigsdansk; — язык det dånske sprog.

датчанЦин м dånsker -en, -e; —c danskerne pi; dånerne pi (уст.); —ка ж
en dansk kvinde; OHå — kø hun er dansk.

0*дат
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дать 1. give4; — есть give nogen at spise; — взаймы låne2, borge1;

— HanpoKåT låne2 ud; — с собой médgive4; — что-л. в првд^чу give noget
med i købet; — отпуск låde én få férie; 2. (приносить плоды) bære4; это
дёрево даёт бо-råTbift ypomåfl détte træ bærer rigeligt; 3. (позволить)
låde4; Ran-re мне подумать lad mig tænke éfter; дåйтe посмотрёть! lad
(mig) se!; <> — залп åffyre en sålve;

— течь være læk [utæt]; — трё-щину révne1, slå en révne; — те-лeгpåммy
telegrafére1, sénde te-legråm; — повод к чему-л. give stof til, give
ånledning til; — знать кому-л. o чём-л. méddele én noget, give beskéd
til én om noget; — клятву sværge4, åflægge ed (på); — обещание love1,
give løfte; — слово а) (предоставить слово) give ord; б) (обещать) give
sit ord på; — сражёние levére et slag; — отбой а) воен. blæse retræte,
åfblæse2; б) (по телефону) ringe1 af, lægge røret på; — свободу
frigive4; — отчёт åflægge régnskab (for noget); — noKa3åHne vidne1,
udsige3; — себё труд gøre sig umage; — волю своему гнёву give sin vréde
luft; сколько лет вы ему дадите? hvor gåmmel tror De han er?; я бы
многое дал, чтобы... jeg ville give méget for at...; не каждому дано...
det er ikke givet enhvér at...; я тебё дам! jeg skal give dig!; —ея 1.
(дать поймать себя) låde sig fånge; не —ея в oÖMåH ikke låde sig
bedråge [snyde]; 2. (удаваться) lykkes; ÄåTCKHfl язык даётся мне легко
dansk fålder mig let; это мне не даётся jeg har svært ved det, det
fålder mig svært.

дача I ж: — свидётельских по-Ka3åHHfl vidneforklaring -en, -er.

дач||а II ж sommerhus -et, -e, sommerbolig -en, -er; låndsted et, -er,
villa -en, -er; жить на —e bo på låndet; поёхать на —у réjse på låndet;
снять —у léje et sommerhus; — ник m sommergæst -en,

-er, låndligger -en, -e; —ный: —ное мёсто sommeropholdssted -et, -er,
låndliggersted -et, -er; —ный поезд S-tog -et, — , lokaltog -et, = .

два to; tvénde (уст.); — с поло-вйной halvtrédje; nö — to og to; <> в —
счёта разг. i en håndevending; в двух ^Oßåx kort sagt, i få ord; в двух
inaråx отсюда kun få skridt herfrå.

двадцатилётний tyveårig, tyve år gåmmel.

двадцатЦый den tyvende; —ого (4H^å) den tyvende.

двадцатЦь tyve; — (штук) snes -en; по —й snésevis.

дважды to gange; — два—четыре to gånge to er fire.

двенадцатый den tolvte; —ого (4H^å) den tolvte. ÄBeHåfluaTb tolv.
двёрца ж låge -n, -r. дверЦь ж dør -en, -e; BxoflHån

— indgangsdør -en, -e, entrédør -en, -e, gångdør -en, -e; пауацнап

— gådedør -en, -e; двoйнåя — forsatsdør -en, -e; вргщающаяся — svingdør
-en, -e; éoKOeån — sidedør -en, e; paздвижнåя — skydedør -en, -e;
noTaflHån — løndør -en, -e, tapétdør -en, -e, en hémme-lig dør;
хлопнуть —ью smække [slå] døren i; открой(те) —! åbn døren!, luk døren
op!, op med døren!; — приоткрыта døren står på klem; — открыта нåcтeжь
døren står på vid gab; <> yKa3åTb кому-л. на — vise én døren; при
закрытых —ях for lukkede døre; полйтика открытых — ёй den åbne dørs
politik.

двёсти tohundrede, двйгатель м тех. motor -en,-er;

— внутреннего cropåHHH forbræn-dingsmotor -en, -er.

двйгать 1. (шевелить) bevæge1, røre2; 2. (приводить в движение) drive4,
movére1; sætte i bevægelse; 3. перен. (способствовать развитию)
frémme1; —ея 1. bevaége1 sig, røre2 sig; 2. (быть в движении) være i
bevægelse; —ея вперёд avancére1; не —ея stå [holde]дви
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stille; "С* дёло не двигается — så-gen kommer ikke ud af plétten.

движён||ие c 1. bevægelse -л, -r, rørelse -л; motion -en; вращательное
— hvirvelbevægelse -n, -r, ömdrejningsbevægelse -n, -г; круговое —
krédsbevægelse -л, -r, krédsløb -et; пocтyпåтeльнoe — frémadskridende
bevægelse; при-вестгі в — sætte i bevægelse [i gang, 1 drift]; быть
постоянно в —ии åltid vaére på faér-de; fimre rundt (разг.); вольные
—ия спорт, fritstående ével-ser; 2. (общественное) bevaégelse -л, -г;
революционное — den re-volutionaére bevaégelse; рабочее —
arbejderbevægelse -л; освободительное — frihedsbevægelse -л, -г;

— в защиту мира fredsbevægelse -л; пpoфeccиoнåльнoe — fågbevæ-gelse -л;
крестьянское — bondebevægelse -л; 3. (уличное и т. п.) trafik -ken,
faérdsel -en, kørsel -en; fart -en; автомобильное — biltrafik -ken;
пассажйрское — ж.-д. persontrafik -ken; T0BåpH0e

— ж.-д. godstrafik -ken; пригородное — naértrafik -ken; оживлённое

— en livlig faérdsel. двйжимЦость ж rørligt gods;

mobilier pi, løsøre -t; —ый 1. (чувством и т. п.) bevaéget, rørt; 2.
(об имуществе) rørlig, mobil, движск м тех. skyder -en, -е. двйжущЦий:
—ая сйла drivj-kraft -kraften, -kræfter (тж. ne-рен.); motiv -et, -er.

двйнуть см. двигать; —ея см. двйгаться; —ея в путь begive sig р å vej.

двое to; их было — der var to; работать за двойх årbejde for to; «С* на
свойх на двойх s med apostlenes héste, til fods. двоевластие c
dobbeltmagten inv. двоежёнство c bigami -et. двоеточие с грам. kolon
-et, -er. двойться безл.: у меня двоится в nna3åx jeg ser dobbelt.

двойка ж 1. разг. toer -en, -е; 2. карт, toer -en, -е; — червёй
hjérterto -en.

двойнЦйк м dobbeltgænger -en, -е, génganger -en, -e; - ой dobbelt,
töfold; —ån бухгалтёрия dobbelt bogholderi; в —ом размёре dobbelt så
méget. двойня ж tvillinger pi. двойственнЦость ж 1. dualisme -л;
dobbelthed -en; 2. (двуличность) hykleri -et; —ый 1. dobbelt; —oe число
грам. dualis -en; 2. (двуличный) hyklerisk, tvétun-get.

двор M 1. gård -en, -e, båggård -en, -e, gårdplads -en, -er; жить в том
же —é bo over gården; школьный — skolegård -en, -e; крестьянский —
bondegård -en, -e; 2. (королевский, княжеский и т. п.) hof -fet, -fer;
при —é ved hoffet; на —é тепло udendørs er det varmt; на —é 3HMå nu er
det vinter; скотный — lådegård -en, -e; монётный — møntværk -et, mønt
-en; постоялый — hér-berg -et, -er; værtshus -et, -e; gaéstgivergård
-en, -e; у него ни кoлå ни —å погов. — han har hvér-ken at bide éller
at braénde; не ко — у ^ påsser ikke.

дворёц M slot -tet, -te, palåds -et, -er; Дворёц пионёров
Pionér--Palads -et, -er.

дворёцкий M уст. hövmest jer -eren, -re, vicevært -en, -er.

дворник M portner -en, -e; (gårds-) karl -en, -e.

дворня ж собир. уст. hustyen-de -t.

дворняга разг. см. дворняжка, дворняжка ж køter -en, -е, gårdhund -en,
-е.

дворцовЦый slots-; —ая площадь slotsplads -en, -er; —ая cтpåжa
slotsvagt -en, -er; <> — переворот palådsrevolution -en.

дворянин M ådelsjmand -manden, -mænd.

дворянЦский ådelig; —ское сословие ådelsstanden inv; — род ådelsslægt
-en, -er; —ство c ådelsstanden inv.

двоюроднЦый: — брат faétter -en, -e; —ая сестра kusine -л, -г.ДВО
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двояк||ий dobbelt; в —ом смысле i dobbelt forstånd; —ого рода to slags.

двубортный toradet; — пид>мк toradet jakke, двугорбый med to pükler.
двугрйвенный м разг. tyve ko-péker.

двужильный разг. kérnesund (очень здоровый); sejg, modstandsdygtig
(выносливый).

двукратнЦый dobbelt; в —ом раз-мёре dobbelt så méget.

двулйчЦие с, —ность ж hykleri -et, fålskhed -en; —ный hyklerisk, falsk,
üoprigtig; tvétunget; быть —ным человёком være falsk [hyklerisk]; bære
kåppen på bég-ge sküldre (разг.). двуногий tobenet. двурушн||ик м
dobbeltspiller -en, -e; —ичать være tvétunget [falsk]; spille dobbelt
spil; —ичество c dobbeltspil -let.

двуслбжнЦый лингв, tostavel-ses-; —oe слово tostavelsesord -et, = .

двусмысленность ж tvétydighed -en, -er, dobbelttydighed -en, -er; —ый
tvétydig, dobbelttydig; slib-rig-

двуспальнЦый: —ая KpoeåTb dobbeltseng -en, -e.

двустволка ж разг. dublét -ten, -ter.

двуствольный dobbeltløbet. двуствбрчатЦый med to dørfløje; —ая дверь
fløjdør -en, -e.

двусторонний tosidet, dobbeltsidig; —ее соглашёние en tosidet traktåt.
двухвесёльный toåret. двухгодйчный toårs, двухгодовалый toårig,
двухднёвный todags-, двухколёйный ж.-д. dobbeltsporet.

двухколёсный tohjulet, tohjuls-, двухлётний toårig (о возрасте); toårs
(о сроке); — ребёнок et toårig barn.

двухмачтовЦый tomastet; —oe судно tomaster -en, -e.

двухмёстный tosædet; — автомо-бйль topersoners bil. двухмёсячный to
måneders, двухмоторный: — самолёт tomotoret flyvemaskine, двухосный
toakset. двухпалатнЦый tökammer-; —ая систёма полит, tokammersystem
-et.

двухсотлётие c tohundrede år; töhundredesårsdag -en (годовщина).
двухсотый den tohundredste. двухэтажный toetages, двучлён M мат.
toleddet størrelse.

двуязычный tosproget; — сло-Båpb en tosproget ordbog, дебатйровать
debattére1, drøfte1, дебаты мн. debat -ten, -ter, drøftelse -n, -r.

дёбет M бух. débet -en (-et); — и крёдит débet og krédit.

дебитор M бух. låner -en, -e, låntager -en, -e, lånsøger -en, -e,
debitor -en, -er.

дебош M разг. skandåle -n, -r, spektåk lel -let, -ler; —йрить разг.
låve [gøre] spektåkel.

дёбри мн. tætte skove; tykning -en; vild(t)nis -set; forvirring -en
(перен.).

дебют м debüt -'en, -'er, første optræden; —ант м debutånt -en, -er;
—антка ж debutantinde -n, -r; —йровать debutére1, optræde (for) første
gang.

дёва ж поэт, mø -en, -er; jomfru -en, -er; <0* старая — разг. gåmmel
jomfru; pébermø -en, -er, frøkentante -n, -r.

девальвация ж эк. devaluéring -en; værdifald -et, =, værdiforringelse
-n, -r. девать(ся) см. дёть(ся). дёверь м svoger -en, -е. девйз м motto
-et, -er, devise -n, -r, vålgsprog -et, =.

девйца ж 1. (молодая девушка) jomfru -en, -er, ung pige; 2.
(незамужняя) en ügift kvinde.

девический, дёвичий (ungpigeagtig; дёвичья фамилия pigenavn -et, -e.дев
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дёвичья ж уст. pi'gekamjmer -meret, -re.

дёвочка ж pige -п, -г, pigejbarn •barnet, -bern.

дёвственнЦица ж jomfru -en, -er, -—ость ж jomfruelighed -en, kyskhed
-en; —ый 1. jomfruelig, kysk; 2. перен. (нетронутый) uberørt; ren
{чистый); —ый лес urskov -en, -e. дёвушка ж pige -n, -r. девчата мн.
разг. pigebørn pi, tøse pi.

девчонка ж разг. tøs -en, -e; уличная — gådetøs -en, -e.

девянбст||о halvféms, halvfém-sindstyve; —ый den halvfémsinds-tyvende.
девятикратный nidobbelt. девятилётний niårig (о возрасте); niårs (о
сроке).

девятка ж 1. разг. nier -en, -e, nital -let,—; 2. карт, nier -en, -e.

девятнадцатый den nittende; —oe (число) den nittende, девятнадцать
nitten. девят||ый den niende; —oe (число) den niende, дёвять ni; —сот
nihundrede. дёвятью ni gånge. дегаз||ация ж åfgasning -en; —йровать
åfgasere1.

дегенерат м degeneråt -en, -er; —йвный degeneréret, vånartet.

дегенерЦация ж degeneration -en, •er; —йровать degenerére1, vånar-te1.

дёготь M tjære -n; ложка дёгтя в бочке мёда погов. ss et skår i glæden.

деград||ация ж degradation -en, degradéring -en; —йровать degra-dére1.

дегтярн||ый tjær-; —oe мыло tjæresæbe -n.

дед M bédsteifader -faderen, -fædre; gåmling -en (разг.); <> Дед Мороз
Fader Frost; julemand -en, julenisse -n. дедукция ж deduktion -en.
дёдушка M bédste|fader -faderen, -fædre; morfader -en (отец матери);
fårfader -en (отец отца).

деепричастие с грам. gerundi jum -et, gerundiv -en {-et).

дежурЦить håve tjéneste [vagt]; — у постёли больного våge hos en syg; —
ный 1. сущ. м tjénstgø-rende -n, vagthavende -n, inspektionshavende -n;
2. прил.: —ное блюдо dågens [stående] ret; —ство c tjéneste -n, vagt
-en; ночное —ство nåttevagt -en, nåttjeneste -n.

дезавуйров||ание c desavouéring -en; —ать desavouére1.

дезертйр M desertør -en, -er, rømnings i mand -manden, -mænd; —овать
desertére1, rømme1)2; — ство c desertéring -en, rømning -en, -er.

дезинсёктор м kåmmerjæger -en, -e.

дезинфцёкция ж desinficéring -en, -er; —ицйровать desinficére1.

дезорганизЦатор м desorganisåtor -en, -er; — ация ж desorganisation
-en; —овать desorganisére1. дезорганизовывать см. дезорга-

HH30ßåTb.

дезориентация ж desorienté-ring -en; —йровать desorientére1, vildlede2.

дёйственный virkningsfuld, ef-féktfuld.

дёйств||ие c 1. håndling -en, -er, aktion -en, -er, gérning -en, -er;
ввестй в — а) (о законе) saétte i kraft; б) (о механизме) sætte i gang;
ввод в — igångsætning -en; насйльственное — völdsdåd -en, voldshandling
-en, -er; беззаконное — ulovlig håndling; pligtstri-dighed -en, -er;
быть в —ии vaére i virksomhed, vaére i gang; o6påT-ное —
tilbagevirkning -en; сфё-pa —ия virkningssfære -n; боевые —ия
kåmphandlinger pi; 2. (влияние) virkning -en, -er, effékt -en, -er;
оказать — gøre effékt [-[virkning];-] {+[virk- ning];+} послёдующее —
éftervirk-ning -en, -er (.лекарства, лечения); 3. (деятельность)
funktion -en, -er, virksomhed -en; 4. мат.: четыре —ия арифмётики de
fire régningsarter; 5. -театр, akt -en, -er, optog -et, =, scéne -n,
-r\дей
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<> образ —ия optræden -en; пре-достйвить кому-л. свободу —ий give én
frie hænder; låde én gøre hvad han vil.

действйтельнЦо virkelig, ligefrem, rigtignok, såmænd; вот уж —! det må
jeg sige!; —ость ж 1. (реальность) virkelighed -en, realitét -en; в
—ости fåktisk, i virkeligheden; далёкий от —ости virkelighedsfjern; 2.
(действенность) (löv)gyldighed -en; —ый 1. virkelig, reål, reél,
fåktisk; 2. (годный) gyldig, lovgyldig, retsgyldig; gaéldende; 3.
(эффективный) effektiv; 4. (активный) aktiv; —ый залог грам. aktiv -et,
håndleform -en; <> —ая служба aktiv krigstjeneste.

дёйствЦовать 1. (посту пать) håndle1; agére1; здесь надо — быстро her
må håndles hurtigt;

— cooöinå kooperére1; — c кем-л. заодно stå [være] i lédtog med én;

— окольными путями gå ad omveje; lavére1 (лавировать); —, не npuHHMåH в
расчёт обстоятельств håndle uden at tåge omstændigheder i betrågtning;
2. (функционировать) fungére1, funk-tionére1, være i gang; annapåT не
—ует apparåtet funktionérer ikke; 3. (о законах, постановлениях) være
gyldig [gældende]; 4. (оказывать сействие) virke1; это мне —ует на
нёрвы det går mig på nérverne, det gør mig nervøs; —ующий gaéldende (о
законе и т. п.); virksom (действенный); fungérende (функционирующий);

—ующая армия den aktive hær; —ующие лица театр, håndlende personer.

дёка ж resonansbund -en (часть музыкального инструмента).

декабрйст м ист. dekabrist -en, -er.

декабрь м decémber -en; —ский decémber-. декада ж dekade -п, -г.
декадёнт м dekadént -en, -er; — ский dekadent; ѵ^ство ç dekadéj}' çe
-fl.

декан M dekån -en, -er; decånus -en; —ат м dekanåt -et.

деклам||атор м deklamåtor -en, -er, recitåtor -en, -er; —ация ж
deklamation -en, -er, frémsigelse -n, -r; —йровать deklamére1,
recité-re1; oplæse2, frémsige3.

декларация ж deklaration -en, -er; manifést -et, -er; erklaéring -en,
-er; — судового груза ком. lådningsfortegnelse -n, -г; —йровать
deklarére1. деклассированный deklasséret. декольтё c udskæring -en.
декоратйвный dekorativ. декорЦатор м dekoratør -en, -er;
dekorationsmaler -en, -e; —ация ж dekoration -en, -er, sceneri -et,
-er; —йровать dekorére1, udsmykke1; pynte1. ' .

декрёт M dekrét -et, -er, forordning -en, -er; forskrift -en, -er;
—йровать dekretére1, foreskrive4; —ный forskriftsmæssig; -ф- —ный
отпуск bårselhvile -п.

дёланный affektéret, unaturlig, skåbagtig.

дёлать 1. (заниматься чем-л.) gøre3, bestille2; что вы тут дёлае-те?
hvad har De her at bestille [gøre] ?; что ты дёлаешь сегодня вёчером?
hvad bestiller [gør] du i åften?, hvad tåger du dig for i åften?; я не
могу этого не — jeg kan ikke vaére åndet bekéndt; — всё от себя
зависящее gøre sit bédste; — по-своему gå éfter sit éget hoved; —
кому-л. выговор give én en lektion; знать, что — vide råd; что нам —?
hvad skal vi gøre [stille op]?; мёдленно — что-л. vaére laénge om
noget; 2. (совершать, предпринимать) foretage4, forøve1, forrétte1; —
свой уроки laére sine léktier; — ошибки begå [gøre] fejl; — дoклåд
holde et foredrag, forelæse2; пусть себё дёлает как 3HåeT — låde ham
séjle sin égen sø (разг.); 3, (изготовлять) låve1, forfærdige1,
frémstilie1; (‡^брика дёлает часы fabrikken frémstiller üre; <> от
нечего ~ af lutter lédiggang; —еяДел

1. (происходить) ske2, foregå4; что здесь дёлается? hvad foregår her?,
hvad er der i véjen [på færde]?; что с тобой дёлается? hvad går der af
dig?, hvad er der i véjen med dig?; 2. [становиться) blive4, blive4
til; vorde (уст.); —ея лучше (for)bédre1 sig.

делегат м, делегатка ж en de-legéret afsending.

делег||ация ж delegation -en, -er; торговая — håndelsdelegation -en,
-er; —йровать delegére , åfsende [beskikke] som füldmægtig; åfsende som
deputéret.

делёж M fordéling -en, -er, dé-ling -en.

деление c 1. déling -en, -er; léd-deling -en; dividéring -en (мат.);

— пoпoлåм halvéring -en; 2. (на шкале) grådinddeling -en, -er; —
компаса kompåsstreg -en, -er.

делёц M forretningsmand -en, pl forretningsfolk.

деликатн||ость ж finfølelse -n, takt -en; —ый 1. finfølende, de-likåt;
tåktfuld (тактичный); 2. разг. (щекотливый) kilden, vån-skelig.

делйм||ое с мат. dividénde -n, -г; —ость ж мат. délelighed -en;

— ый délelig.

делйтель м мат. divisor -en, -er; общий наибольший — fælles mål.

делить 1. (на части) (af) dele2, partére1, stykke1 ud; repar-tére1
(пропорционально); — поровну déle lige; — пoпoлåм halvé-re1; 2. мат.
dividére1; — на пять dividére med fem; <> — c кем-л. påÄOCTb и гбре —
stå last og brast med én; —ея 1. déle1 sig;

2. мат. dividéres; —ея без ocTåT-ка gå4 op; 3. (c кем-л.) déle2 (med);
4. (сообщать что-л.) méddele2; —ея впечатлёниями (üd)véksle indtryk.

дёл||о c 1. sag -en, -er, ånlig-gende -t, -r; affære -n, -r;
rocyAåp-ственное — ståtsanliggende -t, -r, statssag -en, -er; служёбное
— émbedsforretning -en, -er\ — мира

дел

frédens sag; по лйчному —у i et personligt ånliggende; 3HåHHe —a
sågkundskab -en; знать своё

— forstå sine ting; как твой —å? hvordån går det?, hvordån er det med
dig?; быть в курсе —а være ajour; være orientéret; være inde i tingene;
какое тебё — до этого? hvad védkommer det dig?; вмёшиваться не в своё —
blånde sig i åndres ånliggendei; это моё —1 det er min sag!; это его —
det må han (selv) om; не жeлåть имёть — с кем-л. ikke håve noget med én
at gøre; как обстоит — ? hvordån har det sig derméd?; —å идут хорошо
det går godt; — идёт как по маслу погов. = det går så let som fod i
hose [i strømpe]; det går som kæp i et hul; — у нас лåдитcя = vi er
godt i gang; — не лåдитcя (не клёйтся) det klodser ikke noget; det
flåsker sig ikke rigtig; der er slinger i vålsen (разг.); —å не так уж
плбхи det er slet ikke gået så ringe; — плохо! en gal historie!; его —å
плохи det går galt for ham, det går skidt med ham; в чужйе —а не суйся
— hvérmand féjer for sin dør; вто-ростепённое — bisag -en, biting -en;
2. (занятие) beskæftigelse -n; årbejde -t; sysjsel -len, syslen -en;
бoлтåтьcя без —a dågdrive4; имёть —а по горло håve fuldt op at gøre;
3aHHMåTbcg своим —ом passe sin daglige dont; 3. (создание) værk -et,
-er, skåbelse -n, -r;

4. (поступок) gøren -en, gérning -en, -er, handling -en, -er; доброе

— god gérning; вы сдёлали большое — De gjorde en stor sag;

5. юр. (процесс) (réts)sag -en, -er, procés -sen, -ser; вестй — føre
procés; уголовное — kriminålsag -en; возбудить — против кого-л. ånlægge
sag mod én; ocTåßHTb — без послёдствий låde sågen fålde;

6. канц. åktstykke -t, -r, åkter pl; 7.: горное — bjérgdrift -en,
bjérgværksdrift -en; воённое — krigsvæsen -et; 8. (предприятие1
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forrétning -en, -er; ясное — det er en given sag; сердёчные —å
hjérteanliggender pl; в чём —? hvad er der i véjen?; это к —у не
относится det kommer ikke sagen ved; — приняло другой оборот blådet har
vendt sig; — не тёрпит det haster; в самом —e det er sandt nok,
rigtignok; он доказал это на —е han har vist det i sin gérning; в
том-то и — 1 det er jo nétop sagen!; det er det fine ved det!; это
совсём другое — det er en hel ånden sag; слыханное ли это — ? har man
hørt måge?; Korflå дошло до —a... da det kom til stykket...; не велико
—! der er ikke noget hekseri ved det!; — Måcrepa боится værket priser
mésteren; — в шляпе! = sågen er åfgjort!

деловйтЦость ж såglighed -en; —ый såglig.

деловой såglig, forretningsmæssig; flink (дельный); — человёк sågligt
ménneske.

делопроизЦводйтель м sekretær •en, -er, forrétningsfører -en, -e;
—вбдство c forrétningsførelse -n. дёльный dygtig, fornüftig, flink,
дёльта ж délta -et, -er. дельфйн M delfin -en, -er, mårsvin -et, =.

демагог м demagog -en, -er; —Й-ческий demagogisk; —ия ж demagogi -et.

демаркацибннЦый demarkations-; —ая лйния demarkationslinje -n, -r,
grænselinje -n, -r. демарш м demårche -n, -r. демилитаризация ж
afmilita-riséring -en; —йровать afmilitari-sére1, demilitarisére1.

демисезбнні|ый: —oe пальто overgangsfrakke -n, -r. демиург M demiurg
-en, -er. демобилизация ж demobilisé-ring -en, demobilisation en, -er;
—бванный 1. прич. demobiliseret; 2. сущ. м en demobiliséret; —o-вать
demobilisére1, hjémsende2; —оваться demobiliséres. демократ м demokrat
-en, -er.

демократизация ж demokrati-séring -en; —йровать demokrati-sére1.

демократЦйзм м demokratisme -n; —йческий demokråtisk.

демократЦия ж demokrati -et, -er; социалистическая — det socialistiske
demokrati; 6ypjKyå3Han — det borgerlige demokrati; народная —
folkedemokrati -et; CTpåHbi народной —ии de folkedemokratiske lånde,
folkedemokratier pl; demokratier pl (разг.).

дёмон м dæmon -en, -er;—йческий dæmonisk.

демонстрант м demonstrånt -en, -er.

демонстратйвный demonstrativ, демонстрация ж 1. demonstration -en, -er;
demonstrationstog -et, = ; folketog -et, =; MåccoBan

— måssedemonstration -en, -er; праздничная — fésttog -et, =; 2. (показ)
forevisning -en, -er, fremvisning -en, -er, frémførelse -n, -r,
demonstréring -en, -er; —йровать 1. demonstrere1; öpmarchére1
(устраивать демонстрацию); 2. (показывать) fremvise2, opvise3.

демонтЦаж м demontåge -n, néd-læggelse -n; —йровать demonté-re1,
nédlægge3.

деморализация ж demoralisation -en; —овать demoralisere1, дёмпинг M эк.
dumping -en. денатурат м denaturéret spiritus, денацификация ж полит,
åfna-zificering -en.

дёнежнЦый pénge-, pekuniær; — знак péngesedjdel -(de)len, -ler; —oe
обращёние péngeomsætning •en; — перевод péngeanvisning -en, -er; —
штраф péngebøde -n, -r; — взнос péngebidrag -et, =;

— 3anåc péngebeholdning -en; —ая помощь subsidier pl, subvention -en,
-er; <0> — мешок péngesæk -ken, -ke.

денонс||ация ж (договора и т. п.) opsigelse -п, -г; —йровать: —йровать
договор opsige en traktåt.

денщйк м уст. (offtcérs)öppasser -en, -е.ден
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день м dag -en, -е; рабочий — årbejdsdag -en, -е; нормированный рабочий
— normalarbejdsdag -en; будний — hvérdag -en, -е, søgnedag -en, -e;
выходной — fridag -en, -e, hviledag -en, -e; no-слёдний — мёсяца ültimo
inv; платёжный — forfaldsdag -en, -e; завтрашний — morgendagen inv;
вчерашний — gårsdagen inv; со вчерашнего дня fra i går; с сегодняшнего
дня a dåto; по сегодняшний — op til dags^dåto, å jour; пёрвая половина
дня formiddag -en, -e; в концё дня, на исходе дня ved dagens hæld;
каждый -— hver [évige] dag; на кйждый — til hver dag; чёрез — hver
ånden dag; нёсколько дней назад for-léden dag; в — per dag; на один

— for én dag; цёлыми днями i dågevis; изо дня в — fra dag til dag; — за
днём dag for dag; на днях i disse dåge; — рождёния fødselsdag -en, -e;
HeyÄå4Hbifl — ^ en Tycho Bråhes dag; добрый —! god dag!; <> средь бёла
дня ved højlys dag; в Håuin дни i nutiden, nutildags, for tiden; в одйн
прекрасный — en skønne dag; былые дни hénsvundne dåge; вот тебё,
6å6yuiKa, и І0рьев —! погов. tak skæbne!, nu sidder vi net i det!

дёнЦьги mh. pénge pl; мёлкие

— småpenge pi, мёдные — kobberpenge pl; серёбряные — sølvpenge pl;
бyмåжныe — papirspen-ge pi, séddelpenge pl; налйчные

— kontånter pl; kontånte [réde] pénge; —- на хозяйство
hüshold-ningspenge pl; KapMåHHbie — lommepenge pl; отступные — уст.
åf-findelsessum -men, -mer, åfståelses-sum -men, -mer; B^åAbmaTb — po
что-л. sætte pénge i noget; <> большие — store pénge; бёшеные

— en syndig mængde pénge; быть при —bråx være ved pénge [kasse]; håve
pénge på lommen; være ved muffen (разг.); у него —er куры не клюют
разг. = han har pénge som græs [skidt].

департамент м departemént -et, -er.

депёша ж depésche -n, -r. депо c depot -et, -er; remise -n, -г;
паровозное — lokomotivremise -n, -г; пожарное — brånd-station -en, -er.
депозйт M depositjum -et, -a. депонировать deponére1. депрёссия ж 1.
эк. depression -en, økonomisk nédgangsperiode -n, -r; 2. мед.
depression -en, néd-slåethed -en.

депутата en deputéret, åfsending -en, -er; — фолькетйнга folketings
jmand -manden, -mænd; — Верховного Совёта СССР deputéret til [médlem
af] den Øverste Sovjét; Палата —ов deputéretkam-mer -et; Совёты — ов
трудящихся De Arbejdendes Deputéredes Råd.

депутация ж delegation -en, -er, deputation -en, -er.

дёргать 1. см. дёрнуть; 2. (тянуть) rykke1, trække4, hive4; 3.
(выдёргивать) rykke1 ud, hive4 ud; — зуб trække en tand ud; 4. безл.
разг.-. у меня дёргает палец det stikker i fingeren på mig; —ея: у него
лицо дёргается han har krampetrækninger.

деревенёть разг. (о членах тела) stivne1.

деревёнскЦий landlig, låndsb.yag-tig; —ая жизнь låndüv -et.

дерёвн||я ж 1. (селение) låndsby -en, -er; 2. (противоположность
городу) land -ei, =; поёхать в —ю (за город) tåge ud på låndet.

дёревЦо с 1. træ -et, -er; лиственное — løvtræ -et, -er; хвойное —
nåletræ -et, -er; плодовое — frügt-træ -et, -er; ^рликовое — dvaérg-træ
-et, -er; 2. (материал) tømmer -et, træ -et; KpåcHoe — mahogni -et;
чёрное — ibenholt -et; издё-лия из —a trævarer pl; <> родословное —
ståmtræ -et; за дерёвь-ями лёса не вйдеть погов. ikke se skoven for
båre træer.

деревообдёлочнЦый træbearbejdelses-; —ая промышленность
træ-bearbejdelsesindustri -en.дер
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деревянный 1. af træ; — мост plånkebro -en, -er; 2. перен. stiv.

деревяшка ж 1. (кусок дерева) træstykke -t, -г; 2. разг. (деревянная
нога) træben -et, =.

держав||а ж ståt -en, -er, magt -en, -er, совётская — Sovjétmagten inv;
велйкие —ы stormagterne pi, vérdensmagterne pi; морская — sømagt -en,
-er; —ы оси ист. åkse-magterne pi.

держатель м (владелец) Indehaver -en, -e.

держЦать holde4, holde4 fast; — ребёнка на pyKåx håve et barn på årmen
[ved hånden]; <> — кого-л. в курсе дёла holde nogen underrettet; —
слово holde ord; — парй vædde1; — совёт holde råd, rådslå4; — язык за
3y6åMH holde tand for tunge; = tæmme sin tunge; holde mund; — путь
følge véjen; — в TåfiHe hémmelig-holde4, gére en hémmelighed ud af
noget; — кого-л. в pyKåx holde én i tømme; — чью-л. сторону holde med
én; tåge parti for nogen; —аться 1. (за что-л., за кого-л.) holde4 sig
(på); крёпко —åTbCH holde sig fast; 2. (о вещах) holde4 sig; sidde4 (о
причёске);

3. (вести себя) opføre2 sig; умёть хорошо åTbCH håve pli over sig; он
плохо дёржится han har ingen holdning; умёние —åTbcn pli -en;

4. (не сдаваться) holde stand, holde ud til det sidste; <> не —åTbCH на
ногах ikke mére kunne holde (sig) på bénene; —іться взгляда vaére af
den méning; —åTb-ся на нгіточке hænge i en tråd; —åTbCH вмёсте holde4
såmmen; —аться блйзко к бёрегу мор. holde sig nær ved kysten; —åTbCH в
сторонё holde sig afsides.

дерзЦаниес dristighed -en, forvovenhed -en; —ать driste1 sig til,
vove1.

дерзить blive grov mod nogen, være fræk [næbbet] mod nogen.

дёрзкий 1. (непочтительный, наглый) fræk, næbbet, kaéphøj; 2. (смелый)
dristig, forvoven.

дерзновёнЦие c forvovenhed -en; —ный forvoven, дерзнуть см. flep3åTb.
дёрзость ж 1. (непочтительность, наглость) frækhed -en, ån-masselse -n,
impertinénce -n, for-måstelse -n; имёть — vaére fræk nok til at...,
formåste sig til at...; 2. (смелость) dristighed -en, forvovenhed -en.

дёрн M graéstørv -en, grønsvær -en (-et), = .

дёрнуть r^kke1, trække4; — кого-л. за pyKåß rykke én i ærmet, дерюга ж
sækkelærred -et. десант м (войска) låndsætnings-tropper pi; высадка —a
låndstig-ning -en, -er, ilåndsætning -en, -er, lån ding -en, -er.

десёрт m éfterret -ten, -ter, des-sért -en, -er.

десна ж tåndkød -et; gumme -n, -r.

дёспот m despot -en, -er, volds-hersker -en, -e; —йзм м despotisme -n,
völdsherredømme -t; —йческий, —йчный despotisk; —йя ж despoti -et, -er.

десятиЦднёвный tidages; —кратный tifoldig; —лётие c årti -et, -er,
decénnij'um -et, -er; —лётка ж (школа) tiårsskole -n, -r, méllem-skole
-n, -r; —лётний tiårgammel.

десятйнЦа ж уст. 1. (мера земли) tiende -п, -г; налог с —ы tiendeafgift
-en, -er; 2. церк. (налог) præstetiende -п.

десятйчнЦый decimål; —ая дробь decimålbrøk pi.

десятка ж 1. разг. (цифра) ti, tital -let, =; 2. карт, tier -en, -e; 3.
разг. (десятирублёвка) tier -en, -e.

десятник M bygningsfor jmand -manden, -mænd.

десятЦок M halv snes, ti stykker; два —ка snes -en, -e; ему пошёл пятый
— han er over de fyrre; он не робкого —ка = han ér nu ingen kujon
[bångebuks].

десят||ый tiende; —oe (число) den tiende; —ая часть en tiende del.дес
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дёсять ti; —ю ti gange, детализация ж detaljéring -en; — йровать
detaljére1.

детал||ь ж detalje -п, -г; énkelt-hed -en, -er, —и машйн тех.
maskindele pi.

детальный detal jéret, nøjagtig (точный)-, udførlig (подробный).

детвора мн. разг. småfolk pi, børneflok -ken, -ke.

детектйв м detektiv -en, -er, opdager -en, -e; —ный: —ный po-MåH
kriminålroman -en, -er, gyser -en, -e (разг.).

детёктор м рад. detéktor -en, -er, кристаллйческий — рад.
krystål-detektor -en, -er~, —ный: —ный приёмник рад. krystålapparat
-et, -er.

детёныш м (животных) unge •п, -г.

детерминизм м филос. determinisme -п.

дети мн. børn pi; unger pi, нас пятеро детёй vi er fem søskende.

детйна м разг. kråftkarl -en, -е. детйшки мн. småbørn pi. дётище с 1.
barn -et; 2. (создание) skåbelse -п, værk -et.

детонЦатор м detonåtor -en, -er; —ация ж detonation -en, -er; —й-ровать
detonére1. деторождёние c bårnefødsel -en. детоубийца.« bårnemorder
-en, -e. дёточка ж ласк, (в обращении) bårnlille inv.

дётская сущ. ж bårnestue -п, -г, børneværelse -t, -г.

дётскЦий 1. barnlig; børn-; — дом børnehjem -met, =; — сад børnehave
-п, -г; —ие болёзни børnesygdomme pi, 2. (ребяческий) barnagtig; он
вышел из —ого возраста han har trådt sine bårnesko (разг.); -ф- —oe
мёсто анат. éfterbyrd -en.

дётств||о c bårndom -men; c —а fra bårndommen [barnsben] af; друг —a
bårndomsven -nen, -ner; O впасть в — gå i bårndom.

деть разг. (засунуть) pütte1 hen, stikke4 hen; куА& ты дел кнйгу? hvor
har du gjort af bogen?; —ея

разг. komme4 (tilfældigt) hen, havne1; куда он дёлся?Ьѵог er han blévet
af?

дефёкт m defékt -en, -er, fejl -et, = ; —ный defékt, mångelfuld.

дефилировать defilére1, marché-re1 forbi, дефйс m bindestreg -en, -er.
дефицйт M 1. эк. deficit -et, underskud -det, underbalance -n; 2.
(нехватка) mångel -en; —ный 1. (невыгодный) som volder tab; 2. (о
товарах) deficit-.

дефляция ж эк. deflation -en, -er.

деформ||ация ж deformitét -en, -er; —йровать deformére1; —йро-ваться
deforméres. дешевёть blive billigere, дешевйзна ж (pris)billighed -en.
дешёвкЦа ж разг. låve priser, spotpriser pl; по —e spotbillig.

дёшево billig; <> — отдёлаться разг. slippe for godt køb; slippe
billigt fra.

дешёвый 1. (pris)billig; 2. ne-рен. billig, let; — ycnéx en let succés.

деяние с уст. gérning -en, -er. дёятель м: политйческий — politiker
-en, -e; профсоюзный — fågforeningsfunktionær -en, -er; — науки
videnskabs i mand -manden, -mænd; заслуженный — науки fortjénstfuld
videnskabsmand.

дёятельнЦссть ж virksomhed -en, -er, virken -en; общёственная —
såmfundsvirken -en; умственная — åndsvirksomhed -en; литературная —
forfåttervirksomhed -en; служёбная — émbedsvirksom-hed -en; поле —ости
virkefelt -et, -er; —ый virksom, driftig; aktiv.

джаз M jazz -en. джёмпер M jümper -en, -e. джут M jute -n. дзот
(дépeвo-зeмлянåя orHeeån точка) воен. bunker -en, -s, dæk-ni ngsrum
-met, диабёт M sükkersyge -n. диагноз M diagnose -n, -г; по-ставить —
stille diagnosen.диа
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диагональ ж diagonål -en, -er, dia^onållinje -n, -г; —ный diagonål.

диаграммам diagråm -met, -mer. диадёма ж diadém -et, -er. диалект м
dialékt -en, -er, mundart -en, -er, folkemål -et,=; —йзм M лингв,
dialéktord -et, = .

диалёктЦика ж филос. dialektik -ken\ —йческий филос. dialéktisk;
—йческий материалйзм den dia-léktiske materialisme.

диалог M dialog -en, -er, såmtale -n, -r.

диамат (диалектический материалйзм) филос. den dialéktiske
materialisme.

диаметр м diamétjer -eren, -re\ —åльный diametrål.

диапазон м rækkevidde -n, omfang -et; — голоса stémmeomfang -et.

диапозитив м diapositiv -et. диатермия ж мед. diatermi -en. диафрагма ж
1. анат. méllem-gulv -et, -e; 2. фот. blænder -en, -e.

диван M divån -en, -er, (sove-) sofa -en, -er, kanapé -en, -er.
дивергёнция ж divergéns -en,-er. диверсант м sabotør -en, -er;
skådegører -en, -e.

дивёрсия ж sabotåge -л, skå-degørelse -n, -r.

дивидёнд M эк. dividénd -en, -er, dividénde -n, -r, åktieudbytte -t.

дивизион M åfdeling -en, -er (воен.); flotille -n, -г (мор.).

дивйзия ж воен. division -en, -er; TåHKOBan — pånserdivision -en, -er;
стрелковая — skyttedivision -en, -er; пехотная — infanteridivision -en,
-er.

дивйться 1. (удивляться) for-båvses, undre sig over noget; 2.
(восхищаться) beundre1, дйвный vidunderlig, déjlig. диво с разг.
vidunder -et; на — forbåvsende. диёз м муз. kryds -et, =. диёт||а ж
diæt -en, -er, sygekost -en, sygemad -en; соблкдоть —у holde diæt;
молочная — mælkekur -en, -er.

дйзель M тех. dieselmotor -en, -er.

дизентёрия ж мед. dysenteri -en, blodgang -en.

дикарка ж перен. ménneskesky pige.

дикаЦрь м 1. vildjmand -manden, -mænd; —рй vilde ménnesker; 2. перен.
folkesky ménneske, en ménneskesky.

дйкЦий 1. vild; vildvoksende (o растениях); —ие животные vilde dyr; 2.
(необщительный) sky, uomgængelig; 3. (о местности) øde, ubeboet.

дикобраз M зоол. hulepindsvin -et, =.

дикбвинЦа ж forunderlig ting; sjældenhed -en (редкость); —ный underlig,
forunderlig; sjælden (редкий).

дикорастущий vild, vildtvoksende.

дикость ж 1. vildhed -en, vildskab -et; 2. (необщительность) skyhed
-en; uomgængelighed -en; 3. разг. (вздор) slüdder -en (-et), vås -et.
диктант M diktåt -et, -er. диктат M diktåt -et. диктатор M diktåtor
-en, -er; —ский diktatorisk.

диктатура I ж diktatur -et (-en), -er.

диктатура II ж: — пpoлeтapиåтa proletariåtets diktatur.

дикт||оватьв разн. знач. diktére1; —бвка ж diktåt -et; nncåTb под
чью-л. —овку skrive éfter diktåt.

диктор м рад. (rådio)spéaker -en, -е. дйкция ж diktion -en. дилёмма ж
dillémma -et, -er. дилетант м di 1 letant -en, -er, lægmand -en, pi
lægfolk; —ский dilettåntisk, lægmandsagtig; üsag-kundig; —ство c
dilletantisme -n. дилижанс M diligénce -n, -r. динамика ж dynamik -ken;
kråft-lære -n (тж. физ.). динамит м dynamit -ten. динамический,
динамйчный dy-nåmisk.Дин

динамо с тех. dynamo -en, -er. династический dynåstisk. династия ж
dynasti -et, -er, королёвская — kongeslægt -en, -er.

диплом M diplom -et, -er, patént -et, -er (на изобретение).

дипломат м diplomåt -en, -er, —йческий diplomatisk; —йческий корпус det
diplomatiske korps; —йческим путём ad den diplomå-tiske vej; —йчный
diplomåtisk; —ия ж diplomati -et.

диплбмнЦый: —ая работа dip-lomarbejde -t, -r.

директйв||а ж rétningslinje -n, -r, direktiv -et, -er, —ыпо
пятилёт-нему плйну rétningslinjer for fém-årsplanen; —ный véjvisende.

дирёктор M direktør -en, -er, bestyrer -en, -e, forstander -en, -e;

— срёдней школы réktor -en, -er. директрйса ж уст. direktrice

-n, -r.

дирёкция ж direktion -en, -er, bestyrelse -n, -r. дирижабль M luftskib
-et, -e. дирижёр M dirigént -en, -er, musikdirektør -en, -er,
kapélmestjer -eren, -re\ —ский: —екая палочка taktstok -ken, -ke.

дирижировать dirigére1; — op-кёстром léde et orkéster.

дисгармония ж в разн. знач. disharmoni -en, mislyd -en; uenighed -en
(тж. перен.). диск м 1. skive -п, -г; наборный

— (телефона) nümmerskive -п, -г; 2. спорт, diskos -en, =; метание —а
diskoskastning -en.

дйскант м overstemme -п, -г, diskant -en, -er. дискобол м diskoskaster
-en, -е. дисквалификация ж diskvalifikation -en.

дисквалифицйровать diskvalifi-cére1.

дисконт м фин. diskontéring -en, -er, diskonto -en, -er; —йровать фин.
diskontére1.

дискредитация ж miskredit -ten; —йровать miskreditére1, diskredi-tére1;
skaffe nogen et dårligt renommé, bringe én i vanry.

Диф

дискриминация ж diskrimination -en, diskriminéring -en; påcoeafl

— råcediskriminering -en. дискуссЦибнный omstridt, omdebatteret,
omdisputeret; — йро> вать diskutére1; drøfte1 (обсуждать).

дискуссия ж diskussion -en, -er, debåt -ten, -ter, drøftelse -n, -r.

дискутйровать см. дискуссировать.

дислокация ж dislokation -en. диспансёр м: туберкулёзный —
tuberkulosestation -en, -er. диспётчер м dispachør -en, -er. диспозиция
ж воен. disposition en, -er.

диспропорция ж misforhold -et, =.

дйспут м disput -ten, -ter; ordstrid -en; вестй — disputére1.

диссертацЦия ж disputåts -en, -er, afhandling -en, -er; докторская

— doktorafhandling -en, -er, d6k-tordisputats -en, -er.

диссон||анс м dissonåns -en, -er; misklang -en, mislyd -en; —йровать
dissonére1; mislyde4; —йрующий dissonérende, ildelydende, mislydende.

дистанция ж distånce -n, -r, åfstand -en.

дистиллЦирбванный destilléret; —-йровать destillére1; —яция ж
destillation -en, -er.

дисциплйнЦа ж 1. disciplin -en, -er; måndstugt -en; партййная —
partidisciplin -en; TpyAOBån — arbejdsdisciplin -en; 2. (отрасль науки)
fag -et, =, disciplin -en, -er; ведущая — hovedfag -et, =; —арный
disciplinær; —åpHoe взы-CKåHne disciplinærstraf -fen, -fe.

дисциплинйровЦанный discipli-néret; —ать disciplinére1, optugte1.

дитя c barn -et; bårnlilie inv (как обращение); у семй нянек

— без ™å3y поел, ss månge kokke fordærver måden; <0> — природы
natürjbarn -barnet, -børn.

дифирамб M lovsang -en, lovtale -г; петь —ы кому-л. synge lovsange,
holde lovtaler.
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дифтерЦййный difteritisk; —йт м difteritis -en.

дифтонг м лингв, diftöng en, -er, tvélyd en, -e (=).

дифференци||ал м мат. diffe-rentiål -et, -er, находйть —
dif-ferentiére1; —альный differential-; —альное исчислёние
differentialregning -en; —-альная рёнта эк. differentiålrente -n; —ация
ж dif-ferentiéring -en. дифференцйровать differentiére1. диффузия ж
физ. diffusion -en, er.

дичать forvildes, дичйться være (ménneske)sky; undgå ménnesker.

дичок M бот. vild plånte, vildt skud.

дичь I ж 1. (животные, птицы) vildt -et; nepHåTaH — füglevildt -et;
крупная — højvildt -et, storvildt -et; 2. (мясо) vildt -et.

дичь II ж разг. (глуиіь) vild(t)-nis -set.

дичь III ж разг. (вздор) sludder -et (-en), vås -et; пороть — vrøvle1,
tåle vrøvl, våse1, диэта см. диёта. длин||а ж længde -n, -г; в —у i
længden, på den långe led; мёра —ы laéngdemål -et, — ; længdemåling
-en, -er; единйца —ы længdeenhed -en, -er; — волны рад. bølgelængde -n,
-r.

длинноЦволбсый långhåret; — -нбгий långbenet; — нбсый långnæ-set;
—шёрстный långhåret.

длйнный lang; <> у неё — язык hun har en løs [lang] tunge; = hun
snåkker vidt og bred; —-npe-длйнный så lang som et ondt år.

длйтельн||ость ж (lång)vårig-hed -en; —ый (lång)vårig, védva-rende; —ая
болёзнь en långvarig sygdom.

длйт||ься (véd)våre1, holde4 sig; trække4 hen (тянуться); это долго —ея
det vårer laénge ved, det står længe på.

для предл. 1. в разн. знач. for; кнйга — детёй en bog for børn; купё —
курящих kupé for rygere;

это характёрно — него det er typisk for ham; 2. (по отношению к) for; —
него это было большим yдåpoм det var et hårdt slag for ham; — него это
ничто det eren bagatel for ham; 3. (передсуществит., обозначающим
действие с целью): он приёхал екдо — изучёния язы-Kå han kom her for at
lære sproget; 4. разг. (по случаю): — Пёрвого мая i ånledning af den
første maj; <0* того, чтобы for at; нё — чего det er ikke nødvéndig.

дневальный сущ. м воен. den vagthavende.

дневнйк м dågjbog -bogen, -bøger, journål -en, -er; вестй — føre
dåg-bog.

дневнЦой 1. dag(s)-; — ая смёна dåghold -et,~; — свет dågslys -et;

— cneKTå^b matiné -en, -er; 2. (за день) dåglig; — 3åpa60T0K dagløn
-nen.

днём нареч. om dågen, dågen igénnem; — påHbine dågen før;

— позже dågen éfter; — и ночью dag og nat; héle døgnet; вчера — dågen i
går; сегодня — i dag; 3åßTpa — i morgen.

дно c bund -en, -e, bundstykke -t, -r, grund -en, -e; морское — havbund
-en; — Ko™å (4åfiHHKa) kédelbund -en, -e; — ящика kistebund -en, -e;
илистое — dyndbund -en, -e; идтй ко дну synke4; пустйть кopåбль ко дну
bore et skib i sænk; опрокгінутый вверх дном nédad-vendt; ^ вверх дном
hulter til bulter; пить до дна drikke4 ud; tømme sit glas; золотое —
güldgru-be -n, -r.

до I предл. 1. (вплоть до) til, helt til, indtil; до 10 часов til
klokken ti; до тех пор indtil (da); до сегодняшнего дня (ind)ti 1 i
dag; до каких пор? hvor langt?; я дошёл до угла jeg kom hen til
hjørnet; до того inden; до тех пор så længe som; 2. (перед) før; до
Håiuefl эры før vor tidsregning [æra]; 3. (около) circa, hénved; было
до двадцати гpåдycoв мороза der var hénved tyve gråder frost;до
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<> мне нет дёла до этого det kommer ikke mig ved; det råger mig ikke;
от врёмени до врёмени fra tid til ånden; мне не до того jeg er ikke
oplagt til...; что до меня... hvad mig ångår...; до того (до такой
степени) så, i dén grad. до II муз. C -et. добав||ить tilføje1,
védføje1; tillægge3, supplére1; —ка ж разг. tilføjelse -n, tillæg
-get', —лёние c tilføjelse -n, -r, indføjning -en, -er, védhæng -et, =,
komplemént -et, -er. добавлять см. доб&ътъ. добавочный ékstra;
supplérende; subsidiær (юр.). добегать см. добея^ть. добежать: — до
цёли nå [løbe til] målet.

добела 1.: раскалённый — i hvidglødende tilstand; 2. (чисто, до
белизны) ren. добивать см. добить, добиваться hige1 éfter; søge at
opnå.

добираться см. добуаіъся. добить (прикончить кого-л.) gøre det af (med
én).

добиться (чего-л.) (op)nå1; vinde frem til (noget); tilkæmpe1; béjle1;
легко — чего-л. slippe nemt til noget; — своего få sin vilje; многого —
bringe det vidt i vérden; я не мог от него ничего — jeg kunne ikke få
noget ud af ham.

доблестный héltemodig, hæderfuld; tåpper, modig (храбрый).

доблесть ж héltemod -et (геройство)-, tåpperhed -en, modighed -en
(храбрость).

добраться nå1; — до дому nå [finde] hjem. добрёйший hjértensgod.
добрестй slæbe sig hen til. добрёть (делаться добрее) blive mére
godmodig.

добрЦб I c 1. gode -t, -r; bédste -t-, жeлåть кому-л. — å ville én vel;
2. (имущество) éjendom -men, -те, formue -n, -г; всё моё — alt hvad jeg
éjer og har; mine påkke-nelliker (разг.); 3. (доброе дело)

10 Русско-датский сл.

vélgerning -en, -er; <> это не к —у det fører ikke til det gode; от —å
—å не йщут поел. = det bédste er det godes fjénde.

добро II: — пoжåлoвaть! vél-kommen! доброволец M frivillig -en, -e.
добровольно af fri vilje, af sig selv; med vidende og vilje; —ность ж
frivillighed -en, godvillighed -en; —ный frivillig, godvillig.

добровольческий frivillig, fri-, добродётель ж dyd -en, -er; — ный
dydig.

добродушЦие c gödhjertethed -en, godmodighed -en; —ный godhjertet,
godmodig.

доброжелатель м vélynder -en, -e; —ность ж vélvilje -n, gunst -en,
bevågenhed -ел; —ный vélvillig, vélmenende, bevågen.

доброкачественность ж god kvalitét; —ый 1. (о товаре) af god kvalitét;
füldgod, reél; 2. мед. godartet.

добросердёчный hjértensgod, godhjertet.

добросить (до чего-л., до кого-л.) kåste1 hen til.

добросовестнЦо samvittighedsfuld; —ость ж samvittighedsfuldhed -en; —ый
samvittighedsfuld.

добрососёдск||ий nåbovenlig; —ие отношёния nåbovenskab -et, gode
nåboforhold; быть в —их отношё-ниях holde godt nåboskab.

доброт||а ж godhed -en, hjértens-godhed -en; рёдкой —ы человёк et
sjældent godt ménneske.

добротнЦость ж lødighed -en, bonitét -en; holdbarhed -en (прочность);
—ый af god kvalitét; holdbar, varig (прочный).

дббрЦый god; быть —ым være god af sig; <£> будьте добры! vær så god!,
vær så vénlig!; всего —ого! alt godt!; lev vel!;—день! god dag!; —ых
два 4acå fulde [héle] to timer; в — час! held og lykke!; по —ой воле af
égen fri vilje; люди —ой воли ménnesker med god vilje; —oe начало
полдёлаДоб

откачало поел. = dristig vovet, er halvt vundet, добряк M et
hjértensgodt mén-

neske.

добуд||йться разг.: я насилу —йлся его jeg fik ham vækket med møje og
besvær.

добывание c 1. (угля, руды и т. п.) üdvinding -en; 2. (сведений)
öpdrivning -en. добывать см. добыть, добыть 1. (уголь, руду и т. п.)
udvinde4, frémbringe3; 2. (раздобыть) forskaffe1, opdrive4, bringe til
véje; — срёдства к жизни erhvérve sit udkomme.

добыча ж 1. (руды, угля и т. п.) udvinding -en; — угля kuludvinding
-en, kulproduktion -en; 2. (добытое) bytte -t; rov -et; воённая —
krigsbytte -t. довезтй bringe3 til, køre2 til. довёреннЦость ж füldmagt
-en, -er, befüldmægtigelse -n, -r; prokura -en; по —ости éfter
füldmagt, per prokura; —ый 1. befüldmægtigt; 2.: —oe лицо füldmægtig
-en, -e; prokurist -en, -er (юр.), tillidsj-mand -manden, -mænd.

довёр|!ие c tillid -en, tiltro -en; lid -en; fidus -en (разг.);
взаимное —- tillidsforhold -et; внушающий — tillidsvækkende;
исполненный —ия tillidsfuld; его — поколёблено hans tillid er rystet;
потерять — komme i miskredit; лишать — ия miskreditere1; пользоваться
—ием nyde tillid; вотум —ия tillidserklæring -en, -er, tillidsvot jum
-et, -a.

доверитель м юр. mandant -en; —но i fortrolighed; —ный 1. уст. юр.
füldmægtig; 2. (секретный) fortrolig; —ным тоном i en fortrolig tone.

довёрить betro1; —ея betro1 sig til; stole1 på (положиться).

доверху til toppen, til øverst; наполнить — fylde til toppen.

довёрчив||ость ж godtroenhed -en, léttroenhed -en; blaøjethed -en
(наивность); —ый godtroende, lét-troende; blåøjet (наивный). довершать
см. довершить.

ДОВ

довершёние с: в — всего der tilmed, oven i købet.

довершйть (довести до конца) afslutte1, fuldénde2.

доверять 1. см. довёрить; 2.: — кому-л. sætte [fæste] sin lid til
nogen, stole på én; не — кому-л., чему-л. mistro én, noget; —ея см.
довёриться.

довёсЦить lægge3 til; —ок м tilgift -en, tillæg -get.

довестй 1. (привести) følge3, léd-sage1; 2. (приводить к чему-л.)
bringe3, føre2; — до OT4åHHnn bringe til fortvivlelse; — кого-л. до
слёз få én til at græde; — кого-л. до крåftHOCTH drive én til det
yderste; — дёло до KOHuå åfslutte en sag; — до свёдения bringe til
kéndskab.

довестйсь 1.: мне довелось там быть jeg håvde léjlighed til at være
der; 2.: он мне доводится дядей han er min onkel, довёшивать см.
довёсить. довод м argumént -et, -er, bevis -et, -er; bevisgrund -en,
-e; при-водйть —ы føre bevis for; убедительные —ы overbevisende grunde;
—ы за и против bevis og modbevis; неопровержимый — et üom-stødeligt
bevis, доводить см. довестй. доводйться см. довестйсь. довоённый
førkrigs-, довозйть см. довезтй. довольно 1. (при прил. и нареч.)
témmelig, lovlig, ret, vel; — хорошо ret godt; — долго témmelig længe;
2. (повелительно) båsta!, dérmed båsta!, nu er det nok!; 3. (хватит)
nok, tilstrækkelig; на сегодня — det er nok for i dag; — с меня! nu kan
det virkelig ѵгеге nok!, nu skal du snart håve tak!

довольный 1. glad, (vél)fornøjet; у него — вид han ser så glad ud; 2.
(кем-л., чём-л.) tilfréds, glad; я доволен тобой jeg er tilfréds med
dig; он не очень доволен han er méllemfornøjet.

довольствие с воен. forsyning -en, forpléjning -en, proviantéring -en.
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дож

довбльствЦо с 1. (удовлетворение) tilfrédshed -en; 2. (зажиточность)
vélstand -en, véllevned -et; жить в —e léve i vélstand; —овать воен.
forsyne2; proviantére1; коваться nøjes, affindes; —оваться малым vaére
tilfréds med lidt, lade sig nøje med lidt. дог M (порода собак) dogge
-n, -r. догад||аться gætte1 sig til; finde4 ud [af]; я сразу —алея jeg
gaét-tede mig straks til det.

догад||ка ж (предположение) formodning -en, -er, antagelse -n, -r,
gisning -en, -er; konjektur -en, -er; —ливость ж skarpsindighed -en;
—ливый skarpsindig.

догадываться 1. см. догадаться; 2. (предполагать) formode1, gisne1,
gætte1.

доглядёть разг. 1. (до конца и т. п.) se til énde; 2. (за кем-л.)
passe1 på (nogen); se4 éfter (nogen); не — а) (плохо присмотреть) påsse
dårligt på nogen; б) (не заметить) overse4.

догма ж dogme -t, -r; —тйзм м dogmatisme -n; —тйческий dogmå-tisk.

догнать indhente1, договаривать см. договорйть; не

— чего-то fortie noget, договариваться underhåndle1

(om).

договаривающейся м kontra-hént -en, -er; высокие —иеся стороны de høje
kontrahérende pårter.

договор M traktåt -en, -er; pagt -en, -er (dun.); kontråkt -en, -er;
aftale -n, -r; overénskomst -en, -er (соглашение); мирный —
fréds-aftale -n, -r, frédstraktat -en, -er;

— о ненападёнии l'kkeangrebspagt -en, -er; — о взаймной помощи pagten
om génsidig hjælp [bistand]; торговый — håndelstraktat -en, -er,
handelsaftale -n, -г; коллективный — kollektivaftale -n, -г; трудовой
årbejdsoverenskomst -en, -er, årbejdsaftale -n, -г; брачный

— aégteskabskontrakt -en, -er, aégte-pagt -en, -er; — o HåflMe (на
корабль) hyrekontrakt -en, -er; за-

ключйть — indgå en kontråkt; traéffe en åftale; нарушать — bryde
kontråkten, bryde pågten.

договорённость ж overénskomst -en, -er, åftale -n, -r.

договорйть tåle2 ud; —ея komme overéns (om), blive énig, énes; traéffe
en overenskomst; komme til forståelse; aftale2 (условиться); —ея с
кем-л. træffe åftale med én.

договбрнЦый traktatmæssig, kontraktmæssig; на —ых нaчåлax på
traktatmæssig [kontråktmæssig] gründlag; —oe oбязåтeльcтвo
traktatmæssig [kontråktmæssig] forpligtelse.

догола: раздётый — splitternøgen.

догонять cm. äothåtb.

догорать см. догорёть. догорёть braénde2 ud [ned], додавать см. ÄOAåTb.
додать føje1 til, skyde4 til. додёлать åfslutte1, afslibe4, komme til
énde med. додёлывать см. додёлать. додуматься finde4 på, fålde4 på,
spekulére1 ud, få en idé, få et indfald.

додумываться см. додуматься, доедать см. доёсть. доезжЦать см. доёхать;
не —ая города før vi nåede byen.

доёнЦие c malkning -en; annapåT для —ия målkemaskine -n, -r. доёсть
spise2 op. доёхать ånkomme4, nå1 til; — до дому nå hjem.

дождЦаться åfvente1; вы этого не —ётесь! ирон. det kan De vénte længe
på!

деждевйк I M (гриб) støvesvamp -en, -e.

дождевйк II M разг. (плащ) gummifrakke -n, -r, régnfrakke -n, -r.

дождевЦбй regn-; — ая капля régndråbe -n, -г;— ая BOAå régnvand -et; —
зонтик paraply -en, -er; — червь regnorm -en, -e. дoждeмép M régnmåler
-en, -e. дождл^вЦый régnfuld; — перйод regntid -en; — день regnvejrsdag
-en, -e; —ая погода régnvejr -et.
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дождЦь м regn -en; проливной

— øsende regn, skylregn -en, plåsk-regn -en\ идёт — det régner; der
fålder regn; — льёт цёлый день det pøser [øser] ned héle dagen; без —я
régnløs; -ф- после —я и вёдро будет погов. éfter regn følger solskin; —
льёт как из ведрй det régner skomagerdrenge ned.

доживать см. дожйть. дожидаться разг. см. дождйться;

— отвёта vénte på svar. дожйть (до какого-л. срока и

т. л.) opleve1, leve1 til (en vis tid);

— до CTåpocTH opnå en høj ålder; <> вот до чего мы дожили! se hvad vi
har måttet opleve!, se hvad vi måtte blive vidne til!

доза ж dosjis -isen, -er. дозволенный tilladelig, tilladt, дозволить
уст. tillade4, дозволять см. дозволить, дозвонйться разг. 1. (по
телефону) få ringet op; få forbindelse; 2. (у двери) ringe1 (indtil man
åbner).

дозйрЦовать dosére1; —овка ж doséring -en, -er. дознаваться см.
дознаться. дозна||ние с ündersøgelse -л; éf-terforskning -en-, —ться få
at vide, finde4 ud af, skåffe sig oplysning.

дозор M patrulje -л, -r, vagt -en, •er, ночной — nåttevagt -en;
обходить —ом patruljére1; —ный 1. прил. patrülje-, vagt-; —ноесуд-HO
spéjderskib -et, -e; 2. сущ. м воен. spéjder -en, -e. дозревать см.
дозрёть. дозрёть modnes, blive moden, доиграть spille til énde.
доигрЦаться pådrage sig ubehageligheder ved leg éller spil; <> вот ты и
—åлcя! разг.= nu sidder du køn i det! дойгрывать см. ÄOnrpåTb.
дойльнЦый: —ая машина målke-maskine -л, -г.

доискаться (чего-л.) opdage1, finde4 ud; komme4 éfter (догадаться).

дойскиваться см. доис^ться. доисторйческий forhistorisk.

дойть målke1; —ея give mælk. дойка ж målkning -en, -er. дбйнЦый: —ая
корова målkejko -koen, -keer.

дойтй 1. gå4 til, komme4 frem til; 2. (достигнуть) nå1 (hen, op) til;
наконёд мы дошлй до дому! nu er vi éndelig hjémme!; ну, дошлй, наконёц!
nu er vi éndelig [omsider] ved målet!; 3. перен. (до чего-л.) komme så
vidt; — до KpåflHOCTH blive opbragt til det yderste; 4. (возрасти)
tiltage4, forøges; 5. færdigkoge2 (довариться); færdigstege1 (о мясе);
modnes (дозреть); «О" до моего свёдения дошло det er kommet mig for
øre, jeg fik at vide.

док M dok -ken, -ker; сухой — tørdok -ken, -ker; пловучий — flydedok
-ken, -ker; вводйть в — sætte i dok, dokke1; встать в — gå i dok.

дока M разг. kénder [méster] i sit fag. доказательный bevis(e)lig.
доказательств||o c 1. (довод) bevis -et, -er; вещественное — юр.
bevisende åktstykke; ложное — skinbevis -et, -er; дополнйтель-ное — et
yderligere bevis; убедй-тельное — et tålende [slående] bevis;
приведёние дoкaзåтeльcтв ar-gumentéring -en, bevisførelse -л; сила —a
beviskraft -er; привестй —a føre bevis; мaтepиåл для —а bevismateriale
-t; 2. мат. éfter-visning -en, -er.

доказать bevise2; éftervise2, påvise2; argumentére1 (тж. мат.);
dokumentére1 (документально); — своё npåßo bevise sin ret; — на дёле
vise i gérning.

доказуем||ость ж bevislighed -en; — ый bevis(e)lig, påviselig,
доказывать см. доказать, доканчивать см. докончить, докапываться см.
дoкoпåтьcя. ебкер м dokker -en, -е. доклад м 1. foredrag -et, = ,
be-rétning -en, -er; сдёлать — holde et foredrag, åflægge berétning,
forelæse2; по —у развернулись прёнияДОК
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foredraget fülgtes af en diskussion; 2. (отчёт) (ind)berétning -en,
-er; отчётный ^ régnskabsberetning -en, -er, regnskabsaflæggelse -n,
-r;

войтй без —a komme üanmeldt, komme uden at lade sig mélde; —ной: —ная
записка memorandum -met; —чик м foredragsholder -en, •e, referént -en,
-er, tåler -en, -e. докладывать см.. доложйть. доконать разг. give én
résten; édelægge3. докончить åfslutte1, fuldénde2. докопаться разг.
opdage1; — до йстины tilsidst nå frem til sandheden.

докрасна 1. (до красноты) rød; 2. (до красного каления) til
rødglødning; раскалённый — rødglødende.

докричаться разг. 1. (кого-л.) tilkalde2; ved sin kålden få nogen til
at høre; 2.: — до хрипоты skrige sig hæs.

доктор M 1. (учёная степень) doktor -en, -er; 2. (врач) læge -n, -r;
doktor -en, -er; —ский: —екая стёпень doktorgrad -en.

доктрйнЦа ж doktrin -en, -er; lære -n; —ёр м principrytter -en, -e;
—ёрский doktrinær; —ёрство c doktrinarisme -n, principrytteri -et.

докумёнт M dokumént -et, -er, åktstykke -t; papir -et, -er; предъ-явйть
—ы vise sine papirer, legi-timére1 sig; секрётный — et hém-meligt
dokumént; oпpaвдåтeльный — skriftlig bevis; —альный doku-mentårisk,
åktmæssig; — йльный фильм dokumentårfilm -en, = (-s); —ация ж
dokumentation -en, -er; —йровать dokumentére1. докупать см. докупйть.
докупйть tilkøbe2, докуривать см. докурить, докурйть (сигару, папиросу)
ryge4 ud [ор].

докучать уст. overhænge2,4, overløbe4; — кому-л. gøre én tiden lang;
løbe én på dørene (разг.).

докучливый led; påtrængende (назойливый). долбить J. méjsle1, üdhule1;
2.

разг. (повторять кому-л. что-л.), indskærpe1.

долг м 1. (обязанность) pligt -en, -er, pligtbud -et; чувство -a>
pligtfølelse -n; человёк —a pligtmenneske -t; вёрность —у pligttroskab
-en; гpaждåнcкий — borgerpligt -en; служёбный — ém-bedspligt -en; по —у
службы іі émbeds médfør, på émbeds végne;. вёрный —у pligtopfyldende,
pligttro; исполнить свой — gøre sin> pligt; C4HTåTb что-л. свойм —ом;
holde noget for sin pligt; не выполняющий своего —a pligtforglem-mende;
2. (взятое взаймы) gæld; -en, skyld -en; мёлкие —ri smågæld: pi,
klåtgæld pi; брать в — låne2; = tåge på klods; дать в — låne2;
заплатйть —й klåre sin gæld,, opgøre sin gæld; залёзть в —й komme i
gæld; без —6в gældfri;: в — på kredit; обременённый — åMHi
skyldbetynget; он в —у как в шелку погов. = han sidder i gæld til op
over ørene; — платежом; KpåceH погов. = gæld er til for at betåles;
быть в —у у кого-л. stå i gæld til én; B03ÄåTb кому-л. по-слёдний —
vise én den sidste ære; følge én til gråven.

дблгЦий lang; — глйсный фон.. långvokal -en, -er; —oe врёмя Isenge;
OT^åflbmaTb в — ящик trække i långdrag, skrinlægge3; —o længe, langt.

долговёчнЦость ж uopslidelighed -en, lang lévetid; —ый uopslidelige som
léver længe.

долговрёменнЦый långvarig; —oe укреплёние bunker -en, -s.

долговязый opløben, rånglet; — человёк lang rad.

долгожданный kærkommen; med længsel véntet.

долголётЦие c langt liv; —ний mångeårig, fléreårig.

долгонссик M зоол. snüdebille -n, -r.

долгосрочный långfristet; — кре-дйт långfristet kredit.

долготЦа ж в разн. знач. længde -л, -г; 10° восточной —ы геогр. tiдол
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gråder østlig længde; определёние —ы геогр. længdebestemmelse -п, г; —
звука фон. lydlængde -п, -г. долетать см. долетёть. долетёЦтьflyve4
til; nå1 (достигнуть); с улицы —ли звуки музыки fra gåden hørtes lyden
af musik.

должен 1. skyldig; я вам — 20 рублёй jeger Dem tyve rubler skyldig; 2.
(обязан) skulle, må, bør; он — HanncåTb мне han må skrive til mig; ты —
сдёлать это du bør gøre det; ты — слушаться добрых совётов du bør lytte
til gode råd; это должно быть сдё-лано det må [skall gøres; <> должно
быть vist, vel, formodentlig; вы, должно быть, слышали об этом De har
vel nok hørt om det; ему, должно быть, очень скучно han må kéde sig
rædsomt; он, должно быть, болен han må være syg.

долженствовать уст. måtte, skulle.

должник M skyldner -en, -e, debitor -en, -er; несостоятельный —
insolvént skyldner.

должное c: OTftaeåTb — кому-л. yde én retfærdighed, låde én véder-fares
retfærdighed.

должностной émbeds-; —бе ли-irø émbedsjmand -manden, -mænd,
øvrighedsperson -en, -er.

должность ж stilling -en, -er, plads -en, -er (место); post -en, -er,
amt -et, -er (пост); занилшгь — bestride [beklæde] et émbede; вступить
в — tiltræde et émbede; Ha3Hå4HTb когб-л. на — kålde én til et émbede,
ansætte én i émbede; соотвётствовать своёй —и være sin post voksen;
и^тная — /astånsættelse -n, -г; по —и på émbeds végne; i émbeds médfør;
освободить от —и åfsætte3, afskedige1.

дблжнЦый behørig, tilbørlig; —ым образом som det sig bør [sømmer],
ordentlig; som det skal være.

доливать см. долйть. долина ж dal -en, -er.

долйть hælde fuld, fylde2 op. доллар M dollar -en, — (-s). доложить 1.
(добавить) tilføje1, lægge3 til; 2. (o чём-л.) berétte1, give
indberetning [rapport] om; 3. (o ком-л.) ånmelde2; mélde2 (воен.);
просйть — о себё låde sig ånmelde.

долби ned, væk, ud; — его! ned med ham!

долото c méjsjel -len, -ler; hüg-gejern -et, stémmejern -et.

долька ж разг.: — апельсина appelsinskive -п, -г.

дольмён м (гробница каменного века) kæmpegrav -en, -е, sténdysse -п,
-г.

дольше længere; — всех, — всего længst.

дбл||я I ж 1. del -en, -е; part -en, -er, åndel -en, -e, portion -en,
-er (при делении); имёть —-ю в чём-л. håve part i sågen; — в наслёдсгве
årvelod -den, -der; преимущественная — юр. preferénceandel -en, forlods
part; 2. бот. kimblad -et, -e.

дблЦя II ж (судьба) lod -det, skæbne -n, -г; выпасть кому-л. на — ю
tilfalde én, blive én til del, fålde i ens lod; на Håiny —ю выпала
честь vi har æren.

дом M 1. (здание) hus -et, -e; высотный — højhus -et, -e; жилой

— beboelseshus -et, -e; одноквартирный — éenfamiliehus -et, -e;
бревёнчатый — bjælkehus -et, -e; 2. (жилище) bo -et (-en), -er;
léjlighed -en, -er, bolig -en, -er, hjem -met, йз —у hjémmefra; у нас
—a hjémme hos os; у меня в —е hjémme hos mig; 3. (семья) familie -n,
-r; 4. (учреждение) hjem -met, asyl -et, -er, hus -et, -e;
вос-питåтeльный — opdragelsesanstalt -en, -er, öpfostringsanstalt -en,
-er;

— отдыха rekreationshjem -met, = , hvilehjem -met, =; родильный

— fødselsstiftelse -n, -г; дётский

— børnehjem -met, =; исправй-тельный — forbédringshus -et, -e;
сумасшёдший — sindsygeanstalt -en, -er; 5. (династия) kongehus -et, -e,
æt -ten, -ter,Дом

дома нареч. hjémme, derhjém те; indendørs; чувствовать себя как — føie
sig som hjémme [til [-huse];-] {+hu- se];+} у него не все — разг. han
er ikke ved sine fulde fem. домарксистский førmarxistisk. домашн||ий 1.
hjémme-; huslig, hüsvant; —йе туфли morgensko -en, =; —яя работница
husassistent -en, -er, (tjéneste)pige -n, -r; приходящая -яя работница
for-middagshjælp -en; в —ей обстановке under hjémmeforhold; — арёст
stüearrest -en, -er; 2. (приручённый) hus-; —ее животное hüsdyr -et, =;
3. сущ. мн. (семья) familie -n, pårørende pi, slægtninge pi.

дбменЦный: —ная печь højovn -en, -e; —щик м højovnarbejder -en, -e.

домик M et lille hus; мрточный

— korthus -et, -e. доминиканец м (монах) domini-

kåner -en, -e, sortejbroder -broderen, -brødre.

доминион m dominion -en, -er. доминировать dominére1, be-hérske1, være
frémherskende; —ую-щий dominérende, frémherskende.

домино c 1. (игра) domino -en; 2. (костюм) domino -en, -er.

домкрат m тех. dunkraft -en, -e(r).

домна ж højovn -en, -e. домовйтЦость ж huslighed -en;

— ый huslig.

домовладелец м husejer -en, -e. домовой m фольк. nisse -n, -r; vætte
-n, -r.

домбв||ый hus-; —ая кнйга for-tégnelse over léjerne.

домогаться stræbe2 éfter, søge at opnå.

домой нареч. hjem, hjémad, hjém-over.

доморощенный hjémmebagt, hjémmelavet.

домосёд m stuehugger -en, -e; быть —ом åltid sidde hjémme på sit
hummer, домотканный hjémmevævet. домоЦуправлёние c hüsforvalt-

ning -en, -er', —хозяин м hüsejer
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-en, e, vært -en, -er; —хозяйка ж husfrue -n, -r, huslmoder -moderen,
-mødre.

домочадцы мн. разг. husstand -en, (héle) familien.

домчаться (куда-л.) nå (hurtig) et sted hen.

домысел m formodning -en, -er (предположение); opdigtelse -n (выдумка).

донашивать см. доносить I 2,3. донёльзя разг. overmåde, til det
yderste.

донесёние с воен. mélding-ея, -er, berétning -en, -er.

донестй I: — до чего-л. bringe3 til.

донестй II 1. (сообщить) mél-de2, berétte1; 2. (на кого-л.) ån-give4; —
на кого-л. mélde én til.

донестйсь 1. см. flOM4åTbcn; 2. (о звуках и т. п.) høres, lyde4,
runge1; до меня донеслись слухи... jeg hørte rygter om...

донизу helt ned; свёрху — fra øverst til néderst. донимать см. донять,
донор м donor -en, -er. донос m ångivelse -n, -r. доносйть I 1. см.
донестй I; 2. (об одежде) slide4 (op); 3. (ребёнка) bære4 ud. доносйть
II см. донестй II. доносйться см. донестйсь 2. доносчик м ångiver -en,
-е; stikker -en, -е, øretuder -en, -e (разг.).

доныне indtil den dag i dag, hidindtil, hidtil.

донять разг. ülejlige1; — когб-л. gøre én livet surt.

допекать, допёчь разг. (упрёками и т. п.) см. донять, допивать см.
допйть. дописать færdigskrive4. дописывать см. ÄOnHcåTb. допйть drikke4
ud, tømme2; — CTaKåH tømme et glas.

доплата ж éfterbetaling -en, -er; tillægsbetaling -en.

доплатйть éfterbetale2, betåle2 til [ékstra] (приплатить). доплачивать
см. доплатйть. доплывать см. доплыть.
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доплыть svømme1 hen til; — до бёрега svømme hen til brédden.

доподлинно bestémt, nøjågtig, tilforladelig, доползать см. доползти,
доползти krybe4 til; slæbe sig hen til (с трудом).

дополнёние с 1. tillæg -get, =, tilføjelse -n, -r; 2. грам.
génstands-betegnelse -n, -r, génstandsled -det, objékt -et, -er, 3. (к
книге) supple-mént -et, -er, suppléring -en, -er.

дополнительный ékstra; subsidær (юр.); — том suppleméntbind -et, = ,
tillægsbind -et, =; — угол мат. suppleméntvinklel -elen, -ler.

дополнить tilføje1, kompletére1, supplére1. дополнять см. дополнить.
допотбпнЦый разг. antediluviansk; gammeldags; umoderne; -ые взгляды et
forældet [-[umo-dernt]-] {+[umo- dernt]+} synspunkt, допрашивать см.
допросить. допризывнЦик м én, endnü ikke indkaldt [militærpligtig];
—-ый rekrut-; —ая подготовка воен. rekrutuddannelse -п.

допрос м forhør -et,=, afhøring -en, -er; перекрёстный — krydsforhør
-et, ==; снять — c кого-л. tåge i forhør; — йть forhøre2, tåge (
forhør.

допроситься разг. opnå ved bønner, tigge1 sig til.

допуск M ådgang -en; tilladelse -n (разрешение). допускать см.
допустйть. допустймЦо tillådelig; tænkelig (возможно); —ость ж
tillådelighed -en; —ый tillådelig; plausibel.

допустйть 1. (разрешить) tillade4; — к 9K3åMeHaM give lov til at
åflægge eksåminer; я не допущу этого jeg tillader det ikke; — кого-л. к
чему-л. give én ådgangs-tilladelse til; 2. (предположить) åntage4,
supponére1; indrømme2 (признать); допустим, что... sæt at..., lad os
åntage...; -ф- — ошибку gøre [begå] en fejl.

допущёниес (предположение) antagelse -п.

ДОр

допытаться разг. fritte1 ud, få4 ud.

допытываться см. допьггёться. допьяна разг.: напйться— drikke sig fuld.

дорабатывать(ся) см. доработать (ея).

доработать (закончить) (åf)slut-te1; gøre færdig; —ея разг.
(доче-го-л.) årbejde indtil; opnå ved sit årbejde. дорастать см.
дорасти, дорастй vokse1 op, blive voksen, дорваться рачг. kåste1 sig
på, få fat i, få fingre i.

дореволюционный førrevolutionær.

дорисовать tégne færdig.

ДОриСОВЫВаТЬ CM. ÄOpHCOßåTb.

дорбгЦа ж 1. vej -en, -e, véjbane -n, -г; больитя — ålfarvej -en, -e;
горная — bjérgvej -en, -e; просёлочная — sidevej -en, -e, bivej -en,
-e; обочина —и véjkant -en, -er; noKa3åTb кому-л. —у vise én vej;
спросйть —у spørge om vej; найти —у finde vej; 2. (путешествие) réjse
-n, -r; coönpåTb-ся в —у gøre sig réjsefærdig; в —e på réjsen; <0>
npoÖHßåTb ce6é —у båne (sig) vej; проторённая — den slågne vej; стать
кому-л. поперёк —и stille sig én i véjen; туда ему и —! разг. som
fortjéntl дорого dyrt; <Ö> он — за это за-плåтит det skal komme ham
dyrt at stå, det vil svie til ham; — до-егёвшийся dyrekøbt, дороговизна
ж dyrtid -en. дорог||ой 1. dyr; kostbar (дорогостоящий); —å ^ждая
минута hvert øjeblik er kostbart; 2. (милый) kær, dyrebar; — не!
(обращение в письме) kære ålle!, mine kære!

дороднЦость ж førhed -en, huld -et, korpulénce -n; —ый før, trivelig,
korpulént. дорожать fordyres, blive dyrere, дорожить sætte pris på,
ågte højt.

дорожйться разг. forlånge for méget [for høj pris].
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дорожка ж 1. (gång)sti -en, -er, (föd)sti -en, -er, födvej -en, -e;
ледяная — glidebane -n, -г; вело-сипёдная — cykelbane -n, -r; cykelsti
-en, -er, —, посыпанная песком (грйвием) grusgang -en, -e; садовая —
håvegang -en, -e\ 2. (коврик) løber -en, -e.

дорожнЦый 1. (для дороги) réj- j se-; — костюм rejsedragt -en, -er, 2.
vej-; —ые работы véjarbejde -t, -r; —oe строительство véjanlæg -get, =;
— знак véjviserskilt -et, -e. дортуар я sovesal -en, -e. досад||а ж
ærgrelse -n, -r, fortrædelighed -en; какая —! hvor fortrædelig
[ærgerlig]!; c —ы for lutter ærgrelse; —йть разг. ærgre1, plåge1; —но
aérgerlig, kédelig; мне —но det ærgrer [fortræder] mig; det er jeg ked
af; —ный ærgerlig, kédelig, harmelig; krepérlig (разг.); —ное
недоразумёние en kédelig misforståelse; —овать: —овать на что-л. tåge
forårgelse af noget; være ked af noget.

досаждать см. досадйть; — кому-л. просьбами bestorme én med bønner.

досидёть blive siddende til slut. досйживать см. досидёть. доск||а ж 1.
bræt -tet, -ter, plånke -n, -r, fjæl -en, -e; вёрхняя — (стола) plåde
-n, -r; — для игры в шйшки dåmbræt -tet, -ter] чертёжная — tégnebræt
-tet, -ter; 2. (для писания; с надписью) tåv-le -n, -г, классная —
(sköle)tåv-le -n, -г, грифельная — skifertavle -n, -r, — почёта
ærestavle -n, -r, hæderstavle -n, -г; мемо-pиåльнaя — mindetavle -n,
-r; <> прочёсть кнйгу от —й до —й læse bogen fra énde til ånden;
CTåßHTb кого-л. на одну доску с кем-л. stille nogen på lige fod [trin]
med en ånden; до гробовой —й ^ til sidste åndedræt.

досказать tåle2 ud [færdig]; дать ~ låde én tåle ud. досказывать см.
досказать. доскональнЦо nøje, pünktlig; — разобраться в чём-л- komme
til

bunds i noget; —ый разг. omhyggelig-

дослать sénde2 éfter. дословный bogstavelig, ordret, ordlydende; —
перевод en ordret oversættelse, en bogstavelig oversættelse.

дослушать høre2 færdig [ud], høre til énde. дослушивать см. дослушать,
досмотр м: таможенный — toldvisitation -en, toldeftersyn -et,
toldbehandling -en.

досмотрЦёть 1. (просмотреть до конца) se til énde [slut]; 2. (на
таможне) toldbehandle1, доспать sove4 ud. доспевать см. доспёть.
доспёть blive [helt] moden, modnes.

доспёхи мн. уст. rüstning -en, -er.

досрбчнЦый førtidig; —oe вы-полнёние плåнa førtidig opfyldelse af
plånen. доставать см. доесть, доставаться см. дос^ться. достав||ить 1.
(по адресу) levé-re1, tilsende2, udbringe3, sénde (én noget); 2.
(причинить) beréde2, gøre3; — беспокойство кому-л. gøre nogen
ulejligheder; — возможность give mülighed til; — кому-л. большое
удовольствие gøre nogen stor fornøjelse; —ка ж levéring -en, -er,
tilsendelse -n, üdbringelse -n (почты); дополнй-тельная —ка
éfterlevering -en, -er; c бecплåтнoй —кой frit tilkørt; c —кой Hå дом
frit tilbragt, доставлять см. доствить. достат||ок м vélstand -en; жить
в —ке léve i vélstand, være vélha-vende.

достаточн||о nok, tilstrækkelig; этого вполнё — aldéles nok
[-[tilstrækkelig];-] {+[til- strækkelig];+} — одного человёка én er
nok; —ый tilstrækkelig; быть —ым strække3 til, slå4 til, række3 til.

достать 1. (до чего-л.) lange1, få fat i; — до дна bünde1; 2. (вы нуть)
tåge4 ud [frem]; 3. (добыть)ДОС
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opbringe3, opdrive4, forskaffe1; skaffe (til véje); 4. разг. (быть
достаточным) være tilstrækkelig [nok]; —ея 1. (выпасть на долю)
tilfalde4, blive til del; 2. безл. разг.: ему достйлось han fik
ordentlig af, han blev tåget ordentlig under behåndling.

достигать, достйгнуть см. до-стйчь.

достижение с 1. opnåelse -п; по — ении совершеннолётия éfter opnåelsen
af myndighedsalderen; 2. (успех) frémskridt -et, =; re-sultåt -et, -er,
præstation -en, -er, спортивные —ёния sportspræstationer pi, —ймый
opnåelig.

достйчь opnå1, præstére1; — ué-ли nå sit mål, komme til målet; —
чего-л. vinde frem til noget, bringe det til noget; — ycnéxa в чём-л.
gøre frémskridt.

достовёрнЦо i overénsstemmelse med sandheden; —ость ж troværdighed -en,
pålidelighed -en, til-forlådelighed -en, vished -en; —ый troværdig,
auténtisk, sikker; из —ых источников fra pålidelig [auténtiskl kilde;
—oe сообщёние en sikker éfterretning.

достбинствЦо c 1. (ær)v£érdighed -en, dignitét -en; человёческое —
ménneskeværdighed -en; чувство собственного —a sélvbevidsthed •en,
sélvfølelse -n, selvagtelse -n; éro ниже его —a det er ünder hans
værdighed; исполненный —а fuld af værdighed; 2. (хорошее качество)
(gode) égenskaber pl; 3. (стоимость денежного знака) værdi -en, -er.

достойный 1. værd(ig); fortjénst-fuld, fortjént; — похвалы prisværdig;
— HaKa3åHHH stråfværdig; — осуждёния fordømmelig; 2. (почтенный)
ærværdig; 3. (заслуженный) fortjénstfuld, fortjént.

достопримечательность ж seværdighed -en, -er; —ый seværdig, værd at
bemærke.

достояние c éjendom -men, éje •t, formue -n, -г; всенародное — fölkets
éje, nationålejendom -men,

достраивать см. достроить, достроить færdigbygge1, udbygd ge1.

достройка ж udbygning -en, -er, færdigbygning -en, -er.

доступ M ådgang -en, tilgang -en, indpas -set; имёть — к чему-л. håve
ådgang [ådkomst] til noget; получить — vinde indpas; skåffe sig indpas;
свободный — fri ådgang.

доступнЦость ж tilgængelighed -en, opnåelighed -en; —ый tilgængelig;
opnåelig (достижимый); lét-fattelig, forståelig (легко понятный); —ые
цёны rimelige [-[overkommelige]-] {+[overkom- melige]+} priser.

достучаться bånke (ind)til man åbner døren.

досуг M fritid -en, otium -et, ro -en; часы —a lédige timer; на —e i
sin fritid, досуха: вытереть — åftørre1. досчитать: — до... tælle2
til...; —ея: мы не моглй —ея... vi manglede... досылать см. ÄO^åTb.
досыпать см. AoenåTb. досыпать fylde3 på. досыта разг.: наёсться —
spise så méget, man orker; spise sig mæt.

досьё c dossiér -et, -s. досягаем||ость ж rækkevidde -n; вне предёлов
—ости uden for rækkevidde; uden for skudvidde (o выстреле).

досягаемый opnåelig, tilgængelig-

дот (долговрёменная огневая точка) воен. beskyttelsesbunker -en, -е,
betonbunker -en, -е.

дотац||ия ж dotation -en, -er, subvention -en, -er; péngegave -n, -r;
rocyÄåpcTBeHHaH — statstilskud -det, =; давать —ию sub-ventionére1,
dotére1.

дотащить slaébe3, trække4; —ея slæbe3 sig hen.

дотла helt, fuldstændig, til grunden; сжечь — lægge i asken; его» рёть
— nédbrænde2. дотбле уст, indtil da.Дот _-— 155 —___дра

дотошный разг. méget nøje, omhyggelig; pedantisk (педантичный).

дотрагиваться см. дотронуться, дотронуться berøre2, røre2 ved; stréjfe1
(слегка); — пальцами fin-gerére1 ved.

дотягивать(ся) см. дотянуть (-ея).

дотянуть 1. (дотащить) trække4 hen, slæbe2 hen; 2. (промедлить) blive
forsinket; 3. разг. (iдожить) léve indtil et vist tidpunkt; 4. разг.
klare1 sig; —ея (до чего-л.) nå1, långe1. доучивать(ся) см.
доучйть(ся). доучйть færdiglære2; —ея udlære2, lære til énde. доха ж
pels -en, -e. дбхЦлый 1. (о животных) kre-péret; sélvdød; 2. разг.
(слабый) sløv, slap, svågelig; —нуть (о животных) krepére1.

дохнуть ande1, trække véjret, puste1.

доход M indtægt -en, -er, indkomst -en, -er, статья —a indtægtspost
-en, -er, нaциoнåльный

— nationålindkomsten inv; rocy-ÄåpcTBeHHbift — ståtsindtægter pl;
чйстый — néttofortjeneste -t, nét-toudbytte -/; побочный — biindtægt
-en, -er; приноейть большой

— give en stor indtægt; give udbytte, kåste1 af sig.

доходйть см. дойти. дохбднЦость ж åfkastningsevne -n, -r, rentabilitét
-en; —ый indbringende, réntebærende, rentabel, lukrativ, доходчивый
létforståelig. доцент M docént -en, -er. дочёрний dåtter-; dåtterlig.
дочиста 1. fuldstændig ren; вымыть — vaske ren; 2. (полностью): съесть
всё — fortære alt, spise alt op.

дочитать færdiglæse2, læse til énde.

дочйтывать см. дoчитåть. дочка, дочурка ж dåtter lille, дочь ж dåtter
-en, pl døtre. дошивать см. дошить.

дошить færdigsy1. дошкольник м (ребёнок) et barn, som ikke har (op)nået
skolealderen.

дощатый planke-; — пол plån-kegulv -et, -e.

дощёчка ж plåde -n, -r; skilt -et, -e, plånke -n, -r; — на двери
dørplade -n, -r, dørtavle -n, -r.

доярка ж målkepige -n, -r, mål-kekone -n, -r.

драгоцённЦости мн. smykker pl; pretiosa pl; фамйльные — familiesmykker
pl; —ый kostbar, værdifuld; —ый KåMeHb ædelsten -en, = , juvél -en,
-er. драгун M уст. dragon -en, -er. дразнйть 1. drille1, vrænge1,
skose1; 2. (возбуждать) ægge1, pirre1, ophidse1.

драить (палубу) åfskrubbe1, spule1.

драк||а ж slågsmål -et, =, håndgemæng -et, =; затёять —у begynde et
slågsmål; дойти до —и komme i slågsmål; <> после —и куламми не машут
погов. — bagefter kan man sågtens snakke, det er for sent at kåste
brønden til, når barnet er druknet.

дракон M dråge -n, -r; lindorm -en, -e.

драма ж dråma -et, -er, skuespil -let, = ; —тизйровать dramatisére1;
—тйческий dramåtisk.

драматург м skuespilforfatter -en, -e, teåterdigter -en, -e,
dra-måtiker -en, -e; —йя ж dramaturgi -en.

дранка ж lægte -n, -r; tagspån -et (кровельная). драный разг. pjåltet,
låset, драп м drap -pet, -per. драпировать drapére1; —ея dra-pére1 sig.

драпирбвЦка ж draperi -et, -er, omhæng -et, foldekast -et; —щик M
drapérer -en, -e.

драпов||ый af drap; —oe пальто en fråkke af drap.

дратва ж risp -en, -e, bégtråd -en, -e.

драть разг. 1. (рвать) sønderrive4, rive i stykker; — когб-л.дра
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за уши trække én i ørene; — кого-л. за волосы trække én i håret; 2.
(царапап ь; раздражать) krådse1; skrabe1; 3. (сечь) prygle1; 4. (дорого
брать) flå1, prélle1; <> — горло råbe af fuld hals; меня мороз дерёт по
коже jeg har kül-degysninger.

драться 1. slås; — на ду§ли duellére1; 2. (за что-л.) kæmpe1 for.

драчун м slågsbroder -en; kåmp-hane -n, -г (разг.).

дребедёнь ж sludder -et, vrøvl -et.

дребезжание c klirren -en. дребезжать klirre1; dirre1 (о стекле).

древесина ж træstof -fet. древёснЦый træ-; — уголь trækul -let\ —ые
насаждёния træ-plantning -en, -er.

дрёвко c skaft -et, -er, skaéfte •t, -r, stang -en, pi stænger, —
3Hå-мени flågjstang -stangen, -stænger, — копья lånseskaft -et, -er.
древнегрёческий hellénsk. древнедатский лингв, gåmmel-dansk, olddansk;
— язык det öld-danske sprog, древнееврёйский hebraisk,
древнескандинавский oldnordisk.

дрёвний 1. gåmmel, gåmmeldags; antik; 2. (очень старый) ældgammel; —
старйк olding -en, -e(r).

дрёвностЦь ж 1. (далёкое прошлое) oldtiden inv, fortiden inv, antik
-ken; ocTåTKH —и oldtidslevninger pi; 2. мн. (памятники, предметы
древнего времени и т. п.) oldsager pi, oldtidsminde -t, -г;
fortidslevninger pi, коллёкция —ей antiksamling -en, -er,
öldsagssam-ling -en, -er.

древоёд M зоол. pælemusling -'en, -er.

древонасаждёние c træplantning -en, -er.

древоточец м зоол. boreorm -en, -e.

дредноут M мор. slågsskib -et, -e. дрезйна ж dræsine -n, -r.

дрейф M мор. (åf)drift -en. -er; —овать мор. drive4.

дрем||ать blunde1, slümre1, hålv-sove4; døse1; —бта ж blund -et,
slummer -en, hålvsøvn -en; døs -en.

дремучий: — лес en tæt [uigen-

nemtraéngelig] skov.

дренЦаж M dræning -en, tørlægning -en; —йровать draéne1, tørlægge3.

дрессированный åfrettet, dres-séret; —ать åfrette1, dressére1; —ка ж
åfrettelse -n, dressur -en, -er; —щик м dressør -en, -er.

дробйлка ж тех. knüsemaskine -n, -r.

дробйнка ж håglkorn -et,=. дробЦйть 1. (на мелкие части) splintre1,
smül(d)re1, hügge småt; 2. (разделять) sønderdele2, sønderlemme2;
—лёние c sønderdeling -en, sønderlemmelse -n.

дрббнЦый 1. мат. brøk-; —oe число brøktal -let,=; 2. (мелкий)
sønderdelt.

дробь ж 1. (для ружья) skrå -et, hagl et, =, håglkorn -et, =; 2. мат.
brøk -en, -er; brøkdel -en, -e; brøktal -let, =; десятйчная

— decimålbrøk -en, -er; npoerån

— ålmindelig brøk; правильная

— ægte brøk; нeпpåвильнaя — üægte brøk; бескопёчная — kaéde-brøk -ken,
=; <> 6apa6åHHaH — trommehvirvel -en.

дрова мн. brænde -t, brændsjel -let; берёзовые — birkebrænde pi;
сосновые — fyrrebrænde pi; пилить — skære braénde. дровни мн. låstslæde
-n, -r. дровоЦкбл M braéndehugger -en, -e; —сёк м skovhugger -en, -e,
braéndehugger -en, -e.

дровяной: — склад tømmerplads -en, -er, tømmeroplag -et, =; — capåfl
braéndeskur -et, -e.

дрбги мн. (похоронные) ligvogn -en, -e.

дрогнуть I (зябнуть) fryse4. дрбгнЦуть II 1. (сделать движение)
skaélve4, mimre1, fåre4såm-men; 2. (прийти в смятение) våk-Дро
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le1, vige4; неприятель —ул fjén-den veg [vaklede]; у него рука не —ет
убить человёка han gør sig ingen skrüpler af at slå et ménneske ihjél.

дрожать 1. ryste1, skælve1, bæve1, bævre1; sitre1; — от CTpåxa ryste af
angst; — от холода bæve af külde; — всем тёлом skælve på alle lémmer;
2. (вибрировать) dirre1, vibrére1, fimre1; 3. разг.:

— за кого-л., за что-л. vaére mé-get bånge for én, for noget; <> — как
осиновый лист ryste som et éspeløv.

дрожащий rystende, bævende, sitrende.

дрожжи мн. gær -en; пивные — ølgær pi. дрожки мн. уст. droske -л, -г.
дрожь ж rysten -en, baéven -en, sitren -en, skaélven -en; gysen -en (от
ужаса); нёрвная — nérvery-sten -en; меня 6pocåeT в — jeg skaélver
[ryster].

дрозд m (птица) drösjsel -selen, -ler; kråmsfugl -en, -e (серый);
пёвчий — sångdroslsel -selen, -ler. дрок M бот. gyvel -en.
дросселировать тех. drosle1, дроссель м тех. drosselklap -реп, •per.

друг I м ven -nen, -пег; fraénde -л, -г (уст.); закадычный — разг.
pérleven -nen, -пег, dusjbroder -broderen, -brødre; — дётства
bårn-domsven -nen, -ner, légekammerat -en, -er; не имёющий друзёй
vén-neløs; круг друзёй vénne-kreds -en, -e, vénnelag -et, =; старый —
лучше новых двух поел. s gåmle vénner og gåmle dåler er de bédste.

друг II: — друга hveråndre, hinånden; — около друга ved siden af
hinånden; — за другом éfter hinånden; — от друга fra hinånden; — с
другом med hinånden;

— против друга (i)möd hinånden. другЦбй 1. en ånden; и тот и —

den éne og den ånden; ни то ни —oe ingen af délene; кто-то —

nogen [én] ånden; никто — (как)

ingen ånden end; — йе åndre; одйн за —им den éne éfter den ånden;
ничего —öro intet åndet; в — раз en ånden gang; с —ой стороны på den
ånden side; в —ом мёсте åndetsteds (hen); —йми ^oeåMH med åndre ord;
—йм способом ånderledes, på en ånden måde; —йе BpeMeHå——rie Hpåßbi
погов. åndre tider, åndre skikke; 2. (следующий) den naéste, den
følgende; на — день (på) den naéste dag.

дружбЦа ж vénskab -et, -er; — народов vénskab méllem folkene; быть в —e
c кем-л. vaére gode vénner med én; stå i vénskabsfor-hold til én;
чувство —ы kam-meråtskab -et, vénskabsfølelse -л; дoкaзåтeльcтвo —ы
vénskabsbevis -et, -er; счёт —ы не портит погов. = forord bryder ingen
traét-te; не в службу, а в —у погов. — for gammel vénskabs skyld.

дружелюбЦие c vénligsindethed -en, vénlighed -en; —ный vénlig,
vénnesæl, vénligsindet.

дружеск||ий vénlig, vénskabelig; — привёт vénnehilsen -en, -er; — ая
услуга vénnetjeneste -л, -г; мы в —их отношёниях vi er gode vénner; vi
står os godt; vi står på god fod med hinånden.

дружественнЦый vénskabelig; —ые дepжåвы vénskabeligsindede-ståter.

дружйна ж в разн. знач. hird -en; 6oeßåH — krigerskare -л, -г,
krigerfølge -t.

друж||йть vaére vénner; —йще M разг. kaére ven, gåmle ven.

дружнЦо 1. vénskabelig; såm-drægtig, énig (единодушно); 2. (вместе,
разом) såmtidig, sammen; —ый énig, samdræigtig; énstem-mig
(единодушный); —ыми усилиями med forénede kræfter [-[ånstræn-gelser].-]
{+[ånstræn- gelser].+}

дрыгать разг. sprælle1; spårke1. дрыхнуть груб, sove fast. дрябл||ость
ж slåphed -en; —ый slåp; slåtten, vissen (сморщенный).

дрязги мн. skænderi -et. -er. Kævleri -et, -er.- 158 -
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дрянной разг. (be)skidt (о вещах); lumpen, ussel, tarvelig (о людях).

дрянь ж разг. 1. skidt -et, skidteri -et; bras -et (о товаре); 2. (o
человеке) skårnsmenneske -t; sjover -en, -e; <> дёло — разг. det går
galt, den er gal.

дряхлёть blive skrøbelig; blive affældig (о человеке).

дряхл||ость ж skrøbelighed -en; åffældighed -en, ålderdomssvaghed -en;
—ый skrøbelig, affældig; svækket af ålderdom.

дуал||йзм M филос. dualisme -n; —йст M dualist -en, -er; ~истйче-ский
dualistisk.

дуб M 1. (дерево) eg -en, -e; ége-træ -et, -er; пробковый — korkeg -en,
-e; 2. (материал) égetræ -et.

дубйль||ный gårve-; —щик м går-ver -en, -e, garveriarbejder -en, -e.

дубйна ж 1. stok -ken, -ke; (strids)kølle -n, -r; égekæp -pen, -pe; 2.
груб, (о человеке) tølper -en, klodrian -en.

дубинка ж knipjpel -pelen, -ler; резиновая — (полицейского)
güm-mikniplpel -pelen, -ler.

дубйть (кожу) (rød)gårve1, bår-ke1.

дублёный gårvet, bårket. дублёр M ånden besættelse, дублёт M dublet
-ten, -ter. дубликат M duplikåt -et, -er, kopi -en, -er. дублйровать
dublére1, дубовый ége-.

дубрава ж løvskov -en, -e, ége-skov -en, -e.

дуга ж 1. bue -n, -r; cirkelbue n, -г (мат.); электрйческая — физ.
lysbue -n; 2. (в упряжи) büe -л, -г.

дугообразный buedannet, bueformet, buet.

дудк||а ж fløjte -п, -г, pibe -л, •г, rør -et, =; пастушеская —
hyrdefløjte -л, -г; <> пляcåть под чью-л. —у dånse éfter ens pibe.

дудки межд. разг. det künne du lide! дужка ж hank -en, -s.

дуло c munding -en, -er; bøssepibe -л, -г (ружья).

дума ж 1. (мысль) tånke -л, -г; 2. ист. düma -en; гocyдåpcтвeн-ная —
ståtsduma -en.

дум||ать 1. (размышлять) tænke2 (over, efter); не долго —ая üden at
overveje; я дåжe и не —аю det fålder mig ikke ind; — только о самом
себё kun tænke på sig selv; тут нёчего — her er intet at betænke sig
på; 2. (иметь мнение) méne2, tænke2, tro1; что вы —аете об этом? hvad
méner De om det?; вы так —аете? tænker [méner] De det?; 3.
(намереваться) formode1, håve i sinde, agte1; <0> он много о себё —ает
разг. han har for høje tånker om sig selv; han bilder sig méget ind;
han er méget indbildsk; —аться безл. synes2; forekomme4; ему ается,
что... han synes [méner, tænker].

дуновёние c lüftpust -et, = , åndepust -et, =, vift -et, =. дунуть см.
дуть, дуплйстый hul-, дупло c hulning -en, -er; fordybning -en, -er; —
зуба hul i tån-den.

дура ж fjols -et, -er; какая —! sikke dum hun er!

дурак M nar -ren, -re, dumrian -en, -er; fjols -et, -er; <0* ocTåTb-ся
в —åx blive sorteper; trække det korteste strå; —åM везёт, —åM C4åcTbe
погов. = lykken er alle dårers formynder; nrpå в —й карт. sorteper inv.

дуралёй м разг. pjok -ket, fjog -et, =.

дурацкий dum, naragtig, fjollet.

дурачество c narreri -et, -er, fjanten' -et, -er, fjåntethed -en.

дурачить (кого-л.) gække1; — кого-л. drive gæk med én; —ея fjån-te1,
gøre [låve] nårrestreger. дурашливый разг. fjåntet. дурень м разг.
dumrian -en, -er, tølper -en, -e.

дурить разг. gére [begå] dumheder [nårrestreger].ДУР
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дурман м 1. бот. pigæble -/, -г; 2. перен. bedøvende middel; —ить
bedøve1, дурнёть blive grim. дурн||о 1. styg, dårlig; — обращаться с
кем-л. vaére styg imod [ved] nogen; omgås dårlig med nogen; 2. безл.:
мне cтåлo — jeg fik ondt, jeg blev dårlig; —бй styg, ond, dårlig, ilde;
—бе настроё-ние dårligt humør; пользоваться —бй ^åßofl stå i dårligt
lov [ånseelse]; —ой поступок ond gér-ning.

дурнота ж svimlen -en, svimj-mel -len, svimmelhedsfornemmelse -n, -r.

дурнушка ж разг. grimrian -en. дурочка ж 1. fjånte -n, -r; 2.
(умственно отсталая) en åndssvag.

дуршлаг M dørslag -et, strøske •en, -er.

дурь ж разг. råptus -(s)en, indfald pi, nykke -n, -г; выкинь эту — из
головы lad dén fugl flyve!

дутый 1. hul; 2. перен. разг. overdreven, opblæst (преувеличенный);
tom, falsk (фальшивый).

дуть 1. blæse2, püste1; — на чтб--либо ånde på noget; 2. безл.-.
немного дует det lufter [blæser] lidt;

он и в ус себё не дует разг. — det rører ham ikke det fjérneste; det
giver ham ingen grå hår.

дуться разг. sürrnule1; være sur [fornaérmet] (på én).

дух M 1. ånd -en, -er, 2. (моральное состояние) sindsbeskaffenhed -en,
sindsforfatning -en; gemyt -tet, humør -et; не nåÄafi —ом! frisk mod!;
не падать —ом ikke tåbe modet, ikke låde hovedet haénge; пåдaть —ом
tåbe modet; он пал —ом hans mod sank; ynåß-ший —ом modløs, mistrøstig;
смя-тёние —a sindsoprør -et; величие —a sjaélsstyrke -n; присутствие —a
åndsnærværelse -n, samling -en; расположение —a lüne -n, -r, humør -et;
не в —e uoplagt, ilde tilmode; 3, (дыхание) åndedræt -tet,

vejr -et; перевестй — traékke véj-ret, püste1, få luft; 4. (призрак)
génganger -en, -e; ånd -en, -er; — rop фольк. bjérgånd -en, -er; 5.
(запах) lugt -en, duft -en; О- испу-стйть — разг. opgive ånden, духй
мн. parfume -n, -r. духовёнство c géjstlighed -en, praésteskab -et,
kleresi -et. духовка ж bågeovn -en, -e. духовнйк M sjaélesørger -en,
-e, skrifte ifader -faderen, -fædre.

духбвнЦый 1. åndelig; sjælelig; —ая жизнь åndsliv -et; 2. (церковный)
klerikål, géjstlig; —oe за-веи^ние testamént(e) -(e)t, -(e)r.

духовЦбй I: —бе ружьё (игрушка) lüftbøsse -n, -r, pusterør -et, = ; —
оркёстр blaéseorkester -et.

духовЦбй II: —ая печь bågeovn -en, -e.

духота ж lummerhede -n (зной); kvaélende vårme (жара).

душ м styrtebad -et, -e, douche -n, -r; npuHHMåTb — tåge et styrtebad.

душ||а ж 1. sjæl -en, -e;2.ucm. (крепостной крестьянин) livegen bonde;
-ф- в глубинё —й i sit inderste, i sit stille sind; там нё было ни
одной живой —и der var ikke en muderssjæl til stéde; ни одной живой —й
ikke en léven-de sjæl; всей —ой med liv og sjæl; от всей —й af héle mit
hjérte; —бй и тёлом med liv og sjæl; кривить —бй være falsk
[-[üoprig-tig],-] {+[üoprig- tig],+} håve en rummelig samvittighed; у
меня — в пятки yuLiå разг. = mit hjérte [mod] sank ned i bükserne; ^
jeg har buksefeber; становится легко на —é det bliver let om hjértet;
имёть что-л. на —é håve noget på hjértet; излить душу кому-л. üd-øse
sit hjérte for én; это мне не по —é aet er mig imod, det er ikke éfter
mit hoved; он в ней —ri не чает han er helt væk i hénde; он был —бй
этого дёла det var ham, der var sjælen i foretagendet; сколько —é
угодно éfter behag, så méget man vil;душ
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вымотать всю —у séjgpine2; —-че-ловёк et fortræffeligt ménneske;

он---человёк han er så god

som dågen er lang; — моя! min élskede!, min skat! душевая ж brusebad
-et, -e. душевнобольной sindsforvirret, sindssyg.

душёвнЦый 1. sjæle-, sjælelig; —oe спокойствие sindsro -en; —oe
состояние sjælstilstand -en; —ая 6opb6å sjælekamp -en; —ые муки
sjælekval -en, -er; 2. (искренний) inderlig, hjértelig; sjælfuld; c —ым
прискорбием til vor store sorg; 3. (психический) sjælelig, psykisk,
sjæls-.

душегуб M morder -en, -e. душеприказчик м юр. eksekutor testaménti,
testaméntfuldbyrder -en, -e.

душераздирающий hjérteskæren-de, hjértegribende.

душеспасйтельный рел. såliggø-rende.

душистый duftende, véllugten-de; -ф- — горошек ærteblomst -en, -er.

душить I 1. kværke1, kvæle3, strangulére1; 2. (угнетать) undertrykke1.

душить II (духами) parfumé-re1; —ея brüge parfüme. душный lümmer,
beklümret. дуэл||ь ж duél -len, -ler, holmgang -en, -e; — на iunårax
såbelduel -len, -ler; —янт м duellånt -en, -er.

дуэт M duét -ten, -ter. дыба ж ист. pinebænk -en, vip-pegalge -n.

дыбом нареч.: у меня волосы вегёли — hårene réjste sig på mit hoved.

дыбы: встать на — а) (о лошади) stéjle1; б) перен. sætte sig på
bågbenene.

дылда м, ж разг. bønnestage -п, г, lémmedasker -en, -е, lang låban.

дым м røg -en; os -en (чад); — ест глаза røgen svier i øjnene;
поглощающий — røgfortærende; густой «г kvalm m\ столб ^a røgsøjle

-n, -r; <$> нет —а без огня погов. der går ikke røg af en brand, üden
at der er ild i den; ingen røg üden ild; — коромыслом^ fånden er løs,
der er røg i køkkenet; —йть ryge4; ose1 (чадить); båkke1 (трубкой);
печь —йт kåkkelovnen ryger; он —гіл папиросой han dåmpede
[-[båk-kede]-] {+[båk- kede]+} løs på sin cigarétte; —йться ülme1
(тлеть).

дымк||а ж dis -en, dunst -en, tåge -n; подёрнутый —ой (öm)tå-get,
diset, дымный fuld af røg. дымовЦбй: — кoлпåк (навес) røghat ten, -te,
røghætte -n, -r; —åH завёса воен. røgtæppe -t, künstig tåge.

дымогарный røgfortærende. дымозащйтнЦый: —ая MåcKa røg-maske -n, -r.

дымоход M røgfang -et, = , skorstenspibe -n, -r. дымчатый diset,
røgfarvet, дыня ж melon -en, -er. дыра ж 1. hul -let, -ler; 2. разг.
(глухое место) råvnekrog -en.

дырявый hullet, låset, fuld af huller.

дыхание c 1. åndedrag -et, =, åndedræt -tet, =; vejr -et, åndepust -et,
= ; стеснённое (затруднённое) — åndedrætsbesværiighed -en; gisp -et;
затаить — holde véjret; 2. поэт.: — жизни livsånde -n; — ветерKå
vindpust et.

дыхательнЦый ånde-; —ые органы åndedrætsorganer pi, —ая щель анат.
åndehul -let, -ler.

дыш||ать ånde1; dråge ånde; тяжело (прерывисто) — gispe1; <> всё —åлo
påдocтью alt åndede glæde.

дышло c vögn'stang -stangen, -stænger.

дьявол M djævjel -len, -le; сущий — разг. den skinbarlige djævel.

дьявольский djævelsk, satånisk. дьякон M diåkon -en, er. дьячок M degn
-en, -e. дюжий stærk, kræftig, bomstærk, дюжина ж dusin et, дюйм M
tomme -n, -f,— 161
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Дюймовочка ж tommelise -я (в сказке).

дюна ж mile -л, -г, klit -ten, ter, dyne -n, -r.

дюнообразование c klitdannelse -л.

дядя M önkjel -elen, -ler, fårj-broder -broderen, -brødre (брат отца),
morjbroder -broderen, -brødre (брат матери). дятел м spætte -п, -г,
зелёный

— grønspætte -п, -г', пёстрый — flagspætte -п, -г.

Е

евангелие с evangélium -et, -er. евангельский evangélisk. ёвнух м eunuk
-ken, -ker. еврёй м jøde -я, -г, israelit -ten, -ter; —кв ж jødinde -л,
-г; —ский jødisk; israelitisk; —ский язык (новый) det jødiske sprog.
европёЦец м europæer -en, -е;

— йский europæisk, ёгерь м jaeger -en, -е. егйпетский ægyptisk.
египтянЦин м ægypter -en, -е;

^ к 3 ж ægypterinde -л, -г.

его 1 личн. мест. см. он и оно; 2. притяж. мест, hans, dens, dets.

егозЦа ж разг. råstløs [vims] person; —йть vimse1.

ед||а ж mad -en; spisning -en-, føde -л (пища)-, måltid -et, -er
(трапеза)-, врёмя —ы måltid et; skåffetid -en (мор.); во врёмя —ы ünder
måltidet; пёред —ой før måltidet; после —ы éfter måltidet.

едва 1. knapt, næppe nok; он — успёл на поезд han nåede knapt [næppe]
toget; 2. (чуть) næsten, naérved; ligeved; я — не лопнул от смёха jeg
var nær ved at révne af latter; <> — ли næsten ikke, — не næsten, lige
ved; — ли не... sandsynligvis [vistnok] ikke. едва-едва med méje og
nød. единёние c énighed -en, foréning •en.

единйц||а ж énhed en, er (мат., физ.); éner -en, -e; éttal -let (тж.
школьная отметка)-, дёнежная — møntenhed -en, -e; —ы мн. (немногие)
énkelte personer.

единйчный énkel(t), éne; sjælden (редкий); — случай et énkelt tilfælde.

единоборство c tvékamp -en, -e. единобрачие c monogami -et.
единовластие c énevælde -n (-/), éneherredømme -1.

единоврёменнЦый: —oe пособие en understøttelse som gives en gang for
alle.

единогласЦие c énstemmighed -en, såmklang -en; прйнцип —ия
énstemmighedsprincip -pet, énheds-princip -pet\ —ный énstemmig; принято
—но énstemmig besluttet.

единодушЦие c énighed -en, endrægtighed -en, samdrægtighed -cn: —ный
énig, samdrægtig, единокровный blodbeslægtet. единолйчнЦик м énejbonde
-bonden, -bønder; —ый individuél, personlig, égenmægtig; —ая власть
énevælde -п.

единоЦмыслие c énsartet sindelag; —мышленник м I. åndsfælle -л, -г,
méningsfælle -л, -г, åndsfrænde -л, -г; 2. (сообщник) den médskyldige,
médsammensvorjen enen, -ne.

единоначалие c énmandsledel-se -л.

единообразие c énsartethed -еп\ — ный énsartet. единорог м зоол.
énhjørning -en. едйнственнЦо aléne, kun, båre; —ый éneste; —oe срёдство
det éneste mulige (middel); —ый в своём роде énestående; —oe числб
грам. singularis -en, éntal -let.

едйнство c énighed -en, samdrægtighed -en, éndrægtighed en; —
противоположностей филос. modsætningernes énhed; морально-политическое
— совётского народа sovjétfolkets morålsk-politiske énhed.

едйный énheds-; — фроит én-hedsfronten inv.
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еди

дюй

Дюймовочка ж tommelise -я (в сказке).

дюна ж mile -л, -г, klit -ten, ter, dyne -n, -r.

дюнообразование c klitdannelse -л.

дядя M önkjel -elen, -ler, fårj-broder -broderen, -brødre (брат отца),
morjbroder -broderen, -brødre (брат матери). дятел м spætte -п, -г,
зелёный

— grønspætte -п, -г', пёстрый — flagspætte -п, -г.

Е

евангелие с evangélium -et, -er. евангельский evangélisk. ёвнух м eunuk
-ken, -ker. еврёй м jøde -я, -г, israelit -ten, -ter; —кв ж jødinde -л,
-г; —ский jødisk; israelitisk; —ский язык (новый) det jødiske sprog.
европёЦец м europæer -en, -е;

— йский europæisk, ёгерь м jaeger -en, -е. егйпетский ægyptisk.
египтянЦин м ægypter -en, -е;

^ к 3 ж ægypterinde -л, -г.

его 1 личн. мест. см. он и оно; 2. притяж. мест, hans, dens, dets.

егозЦа ж разг. råstløs [vims] person; —йть vimse1.

ед||а ж mad -en; spisning -en-, føde -л (пища)-, måltid -et, -er
(трапеза)-, врёмя —ы måltid et; skåffetid -en (мор.); во врёмя —ы ünder
måltidet; пёред —ой før måltidet; после —ы éfter måltidet.

едва 1. knapt, næppe nok; он — успёл на поезд han nåede knapt [næppe]
toget; 2. (чуть) næsten, naérved; ligeved; я — не лопнул от смёха jeg
var nær ved at révne af latter; <> — ли næsten ikke, — не næsten, lige
ved; — ли не... sandsynligvis [vistnok] ikke. едва-едва med méje og
nød. единёние c énighed -en, foréning •en.

единйц||а ж énhed en, er (мат., физ.); éner -en, -e; éttal -let (тж.
школьная отметка)-, дёнежная — møntenhed -en, -e; —ы мн. (немногие)
énkelte personer.

единйчный énkel(t), éne; sjælden (редкий); — случай et énkelt tilfælde.

единоборство c tvékamp -en, -e. единобрачие c monogami -et.
единовластие c énevælde -n (-/), éneherredømme -1.

единоврёменнЦый: —oe пособие en understøttelse som gives en gang for
alle.

единогласЦие c énstemmighed -en, såmklang -en; прйнцип —ия
énstemmighedsprincip -pet, énheds-princip -pet\ —ный énstemmig; принято
—но énstemmig besluttet.

единодушЦие c énighed -en, endrægtighed -en, samdrægtighed -cn: —ный
énig, samdrægtig, единокровный blodbeslægtet. единолйчнЦик м énejbonde
-bonden, -bønder; —ый individuél, personlig, égenmægtig; —ая власть
énevælde -п.

единоЦмыслие c énsartet sindelag; —мышленник м I. åndsfælle -л, -г,
méningsfælle -л, -г, åndsfrænde -л, -г; 2. (сообщник) den médskyldige,
médsammensvorjen enen, -ne.

единоначалие c énmandsledel-se -л.

единообразие c énsartethed -еп\ — ный énsartet. единорог м зоол.
énhjørning -en. едйнственнЦо aléne, kun, båre; —ый éneste; —oe срёдство
det éneste mulige (middel); —ый в своём роде énestående; —oe числб
грам. singularis -en, éntal -let.

едйнство c énighed -en, samdrægtighed -en, éndrægtighed en; —
противоположностей филос. modsætningernes énhed; морально-политическое
— совётского народа sovjétfolkets morålsk-politiske énhed.

едйный énheds-; — фроит én-hedsfronten inv.
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есл

ёдкий cétsende; kåustisk, hvas (острый)-, перен. bidende.

едок м 1. spiser -en, -е, æder -en, -е; 2. (лицо) person -en, -er.

её 1. личн. мест. см. она; 2. притяж. мест, héndes. ёж м pindsvin -et,
=; морской

— зоол. søpindsvin -et, = . ежевйка ж бот. 1. (ягода) brombær -ret, =;
2. (куст) brombærbusk -en, -е.

ежегодЦник м år bog -bogen, •bøger, årlig udgave; —но årlig, étårlig;
—ный hélårlig, årlig.

ежеднёвн||о dågvis, hver (éneste) dag; —ый dåglig. ёжели уст. см. ёсли.
ежемёсячЦник м (журнал) månedsblad -et, -е; —но månedsvis; —ный
månedlig; —ный жypнåл см. ежемёсячник.

ежеминутнЦо hvert øjeblik; be-ståndig, uophørlig (непрерывно)', —ый som
sker hvert øjeblik.

еженедёль||ник м ugeskrift -en, -er; —но ugevis; —ный ügentlig.

ежечасЦно hver time; —ный som sker hver time.

ёжиться krympé1 (sig); skælve1 (от холода).

ежовЦый: дepжåть кого-л. в —ых рукавйцах = holde én strængt; køre én i
stråmme tøjler.

езда ж 1. fart -en, -er, kørsel -en, færdsel -en; — на санях
kå-nekørsel -en; — на велосипёде cykelkørsel -en; верховая — ridning
-en; 2. (уличное движение) trafik -ken, kørsel -en; односторонняя

— énsrettet kørsel.

ёздить 1. см. ёхать; 2. (на чём-л.) køre8; — на велосипёде cykle1; —
верхом ride4, ей см. она.

ей-богу, ёй-ёй, ёй-же-ёй межд. разг. mintrö!, sandelig!, minsandten!,
s'gu!, ved gud!

ёкать разг. (о сердце) slå4, bæve1, bånke hurtig, ёкнуть см. ёкать, еле
1. (едва) næppe, næsten ikke; 2. (с трудом) med møje og besvær, kun med
besvær.

ёле-ёле knap og nap; med næppe og nød; я — cпpåвилcя с этим det var
knapt [næppe] nok, at jeg klåreds det.

елей m sålve -n, salving -en; —ный salvelsesfuld, olieglat.

ёлка ж gran -en, -er, gråntræ -et, -er; рождёственская — juletræ -et,
-er.

еловЦый gran-; —ая шишка grankogle -n, -r.

ёлочЦка ж 1. lille gråntræ; 2. (узор) héksesting -en; —ный: —ная свёчка
julelys -et, =; — ные укра-шёния jületræspynt -en.

ель ж gran -en, -er, gråntræ -et, -er.

ёмкЦий rummelig; —ость ж rumfang -et, rummelighed -en; kapa-citét -en.
ему см. он, оно. енот M зоол. våskebjørn -en, -e. епархия ж церк.
bispedømme -t, stift -et, -er.

епйскоп M biskop -pen, -per, bisp -en, -er.

ералаш м разг. miskmask -et, uorden -en. ерепёниться разг. trodse1,
ёресь ж I. kætteri -et, -er\ 2. (чепуха) pjank -et, dumt tøj, vås -et.

еретйЦк M kætter -en, -e; —че-ский kættersk.

ёрзать sidde urolig, vimse1 omkring.

ермолка ж разг. hue -n, -r, kalot -ten, -ter.

ерошить forpjüske1, bringe i uorden.

ерундЦа ж разг. 1. sludder -et, pjådder -et, sniksnak -et, vrøvleri
-et; сущая — ! det båre sludder!, det réne pip!; говорить —у pjåd-re1;
2. (пустяк) bagatél -len, -ler, ubetydelighed -en; —овый разг. dum,
tåbelig; ubetydelig (пустяковый) .

ёрш м (рыба) hork -en, -е. ершиться разг. være stædig [hårdnakket],
réjse børster.

ёсли hvis, dérsom; om; om også; såfrémt, når; дåжe — selv om...{ест —
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— только... medmindre; — мне предстйвится возможность hvis jeg kan
komme til; — бы gid, ifåld; — бы только når blot; — бы я только знал...
hvis jeg kun vidste...;

— бы я был на вашем мёсте i Déres sted.

естественник м (специалист) naturforsker en, е.

естёственнцость ж (манер, поведения) naturlighed -en, utvungenhed -en,
fréjdighed -en; — ый 1. (природный) natur-; —ые 6oråT-ства
naturrigdomme pi, 2. naturlig, utvungen, fréjdig; sélvfølge-lig (само
собой разумеющийся).

естествоЦвёдение, —знание с na-türkundskab -en, natürvidenskab -ея;
naturhistorie -n; —испытатель m naturalist -en, -er, naturforsker -en,
-e, naturhistoriker -en, -e.

есть I 1. spise2; мåлo — spise lidt, være småtærende; жåднo — forslüge2
sig; — за четверых разг. spise dygtig; 2. (о животных) aede4; 3. (о
дыме и т. п.) svide4; дым ест таза røgen svider i øjnene.

есть II 1. см. быть 1; 2. безл. der findes; — такйе люди der gives
sådanne folk; <> как он — som han går og står; так и —1 разг. sådan er
det!, der er nétop sådan!

есть! III воен. ja!, javél!, til befaling!

ефрёйтор M воен. ünderkorpo-ral -en, -er.

ёхать køre2, fåre4, færdes; réjse2 (путешествовать)', — за город tåge
ud på låndet; тише ёдешь дåльшe будешь погов. = håstværk er låstværk.

ехйдцна ж зоол. 1. (змея) øgle -п, -г, hugorm -en, -е; 2. (живот ное)
myrepindsvin -et, = ; 3. разг. (о человеке) ondt ménneske; —ный
ondskabsfuld, giftig; —ство с ondskabsfuldhed en.

ещё 1. (дополнительно) endnu; mére; tilméd, desuden; Ravne мне

— немного врёмени giv mig lidt mére tid; — раз endnü engång, nok

engang; — и — endnu videre, mé-

re og mére, videre og videre; atter og åtter igén; он не очень
способный человёк, да к тому же

— ленив han er ikke særlig begavet, og desuden er han doven; он
вынужден был примирйться с §тим, да — вёсело уль^ться han måtte finde
sig i det og tilméd se glad ud; 2. (попрежнему, до сих nop) endnu;
endnü ikke (при отрицании)-, я — не устала jeg er endnu ikke træt; 3.
(так давно, как) alleréde; это было — лётом det var alleréde i sommer;

— и cefi4åc endnu i détte øjeblik;

— в прошлом году endnu i fjor; — бы! det vil jeg ménel; вот

—! det manglede båre!; nej, har man nu hørt måge!; нет —! endnü ikke!
ёю см. OHå.

Ж

жаба I ж зоол. (skrüb)tüdse •n, -r, pådde -n, -r.

жаба II ж мед. hålssyge -л; гpyднåя — angina péctoris.

жабо c jaböt -et, =; pibekrave -n, -r.

жабры mh. gælle -n, -r. жаворонок m lærke -n, -r. жаднЦичать разг.
vaére grådig, vaére gridsk; vaére gérrig (скупиться)-, —o grådig,
gridsk, begaér-lig; —ость ж 1. (алчность) grådighed -en, begaérlighed
-en-, hå-vesyge -я; forslügenhed -en, slüg-vornhed -en (к еде)-, 2.
(скупость) gérrighed -en, gridskhed en-, féd-tethed -en; — ый 1.
(алчный) grådig, begærlig; havesyg, forslügen, slügvorn (/c ede)-, 2.
(скупой) gérrig, gridsk, fédtet (разг.).

жажд||а ж 1. tørst en; испытывать —у vaére tørstig; 2. перен. trang
-en, laéngsiel len, hünger -en\

— дёятельности virkelyst -en; — 3HåHHfi videlyst -en, kündskabs-tørst
-en\ — влåcти hérskesyge -л; —ать tørste1 éfter, laénges éfter; begære1
(страстно желать).

11*
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— только... medmindre; — мне предстйвится возможность hvis jeg kan
komme til; — бы gid, ifåld; — бы только når blot; — бы я только знал...
hvis jeg kun vidste...;

— бы я был на вашем мёсте i Déres sted.

естественник м (специалист) naturforsker en, е.

естёственнцость ж (манер, поведения) naturlighed -en, utvungenhed -en,
fréjdighed -en; — ый 1. (природный) natur-; —ые 6oråT-ства
naturrigdomme pi, 2. naturlig, utvungen, fréjdig; sélvfølge-lig (само
собой разумеющийся).

естествоЦвёдение, —знание с na-türkundskab -en, natürvidenskab -ея;
naturhistorie -n; —испытатель m naturalist -en, -er, naturforsker -en,
-e, naturhistoriker -en, -e.

есть I 1. spise2; мåлo — spise lidt, være småtærende; жåднo — forslüge2
sig; — за четверых разг. spise dygtig; 2. (о животных) aede4; 3. (о
дыме и т. п.) svide4; дым ест таза røgen svider i øjnene.

есть II 1. см. быть 1; 2. безл. der findes; — такйе люди der gives
sådanne folk; <> как он — som han går og står; так и —1 разг. sådan er
det!, der er nétop sådan!

есть! III воен. ja!, javél!, til befaling!

ефрёйтор M воен. ünderkorpo-ral -en, -er.

ёхать køre2, fåre4, færdes; réjse2 (путешествовать)', — за город tåge
ud på låndet; тише ёдешь дåльшe будешь погов. = håstværk er låstværk.

ехйдцна ж зоол. 1. (змея) øgle -п, -г, hugorm -en, -е; 2. (живот ное)
myrepindsvin -et, = ; 3. разг. (о человеке) ondt ménneske; —ный
ondskabsfuld, giftig; —ство с ondskabsfuldhed en.

ещё 1. (дополнительно) endnu; mére; tilméd, desuden; Ravne мне

— немного врёмени giv mig lidt mére tid; — раз endnü engång, nok

engang; — и — endnu videre, mé-

re og mére, videre og videre; atter og åtter igén; он не очень
способный человёк, да к тому же

— ленив han er ikke særlig begavet, og desuden er han doven; он
вынужден был примирйться с §тим, да — вёсело уль^ться han måtte finde
sig i det og tilméd se glad ud; 2. (попрежнему, до сих nop) endnu;
endnü ikke (при отрицании)-, я — не устала jeg er endnu ikke træt; 3.
(так давно, как) alleréde; это было — лётом det var alleréde i sommer;

— и cefi4åc endnu i détte øjeblik;

— в прошлом году endnu i fjor; — бы! det vil jeg ménel; вот

—! det manglede båre!; nej, har man nu hørt måge!; нет —! endnü ikke!
ёю см. OHå.

Ж

жаба I ж зоол. (skrüb)tüdse •n, -r, pådde -n, -r.

жаба II ж мед. hålssyge -л; гpyднåя — angina péctoris.

жабо c jaböt -et, =; pibekrave -n, -r.

жабры mh. gælle -n, -r. жаворонок m lærke -n, -r. жаднЦичать разг.
vaére grådig, vaére gridsk; vaére gérrig (скупиться)-, —o grådig,
gridsk, begaér-lig; —ость ж 1. (алчность) grådighed -en, begaérlighed
-en-, hå-vesyge -я; forslügenhed -en, slüg-vornhed -en (к еде)-, 2.
(скупость) gérrighed -en, gridskhed en-, féd-tethed -en; — ый 1.
(алчный) grådig, begærlig; havesyg, forslügen, slügvorn (/c ede)-, 2.
(скупой) gérrig, gridsk, fédtet (разг.).

жажд||а ж 1. tørst en; испытывать —у vaére tørstig; 2. перен. trang
-en, laéngsiel len, hünger -en\

— дёятельности virkelyst -en; — 3HåHHfi videlyst -en, kündskabs-tørst
-en\ — влåcти hérskesyge -л; —ать tørste1 éfter, laénges éfter; begære1
(страстно желать).
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жар

жач т м jakét -ten, -ter, jakke -ti •r

жіл||ё.ь 1. (кого-л.) ynke1, håve mejiM^nhed med; 2. (o чём-л., что-л.)
beklåge1, være ked af; я —ёю, что... jeg er ked af at..., jeg beklåger
at...; 3. (беречь) skåne1; не — дёнег ikke spåre på pén-ge; не — сил
ikke spåre sine kræfter; не — ничего ikke lade det mangle på noget.

жалить stiK.

жалкЦий 1. (вызывающий жа лость) ståkkels, søl le, ynkværdig,
forhutlet; —ая улыбка et sølle smil; —oe зрёлище et ynkeligt billede,
et sørgeligt syn; — вид ynkelig at se på, en ynkelig figur, 2.
(ничтожный) eléndig, ussel, ynkelig; —ая роль en ynkelig rolle, жалко
см. жаль, жало c brod -den, -de. жалобЦа ж klåge -n, -r, besværing e i,
er, ånke -n, -r; пoдåть —у на кого-л. (на что-л.) føre klåge [anke]
over én (over noget); пгісьменная — klågebrev -et, -e; не имёть никаких
ocHOßåHHft для жалоб såvne hver grund til klåge; бюр > жалоб
klågebureau et, er; —ный jåmnarlig, ynkelig; —ный крик klågeråb -et, .=
; <> —ная книга klåg'jbog -bogen, -beger; — пая пёсня klågesang -en,
-e; —щик M klåger -en, -e.

жалованье c løn -nen, gåge -n; месячное — månedsgage -n; månedsløn
-nen.

жаловать i/cm. 1. (кого-л. чём-л.) forléne1, tildele2; 2. (любите)
holde4 af; være gunstig; его не очень жåлyюl han er ikke méget afholdt.

жаловаться klåg?1 sig; besvære1 sig over; ånke1, påklage1 (в суд); — на
что-л. beklåge sig over noget, besvaére sig over noget; — на боль klåge
over smérter.

жалостЦличый разг. medlidende; —ный разг. bedrøvelig, ynkelig;
beklågels.sværdig (достойный сожаления) .

жалост||ь ж médlidenhed -en, medynk -en; forbarmelse -n; из —и af
medlidenhed, af médynk; ка-KåH —! sikke en skam!, sikke en synd!, hvor
kédeligt!

жаль безл. 1. (кого-л.) det er synd [skåde]; — её det er synd for
hénde; 2. (чего-л., что-л.) det er synd; 3. (прискорбно) det gør mig
ondt, det er synd; —, что я этого не знал det var kédeligt, at jeg ikke
vidste det; <> мне ничего не

— intet offer er mig for stort, жалюзй c rullegardin -et, -er,

jalousi -et, -er, persiénne -ti, -r.

жандарм м gendårm -en, -er; —ёрия ж gendarmeri -et, -er.

жанр M génre -n r, kunstart -en, •er, rétning -en, -er

жар M 1. (раскалённые угли) kulglød -en, -e, kulild -en; 2. (повышенная
температура) féber -en, temperatur -en, -er; 3. (рвение) glød -en, -e,
iver -en; с —ом med iver; он с —ом взялся за это дёло han er fyr og
flåmme for dénne sag; •0» пoддåть —у разг. saétte dåmpen op; меня
6pocåeT в — и в холод = det (génnem)gyser mig; 3aflåTb кому-л. —у gøre
én hélvede hedt; чужими pyKå.MH — 3arpe6åTb låde en ånden råge
kastånierne ud af ilden for sig.

жара ж héde -ti, vårme -n; solhede -fl (зной).

жаргон м jargon -en, -er, slang -et; воровской — tyvesprog -et,
rét-vælsk -et.

жареный stegt, ristet, brünet; — картофель stégte [brunede] kartofler

жåpить stége1, riste1, bråse1; —ея stége1, riste1; blive stegt; —ея на
солнце разг. sole1 sig, ligge i solen.

жаркЦий hed; héftig, glédende (тж. перен.); — день en varm dag;

— бой en hed kamp; — спор en héftig debåt; —o 1. varmt; héftig (тж.
перен.); 2. безл. det er varmt; мне —o jeg har det varmt.

жаркое c steg -en, -e; éftermad -en; — из 6apåHHHbi låmmesteg -en.жар
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жаровня ж külbækken -et, -er, fyrfad -et, e. жаропонижающий
féberstillende. жар-птица ж фольк. en sagnagtig fugl, hvis fjer stråler
som solen, жасмин M jasmin -en. жатв[іа ж høst -en, indhøstning -en;
обильная — en rig høst; врёмя —ы høsttid -en.

жать I 1. trykke1, présse1; — руку кому-л. trykke éns hånd; 2. (быть
тесным, давить) klém-me2, knuge1; сапогй жмут støvlerne klémmer
[gnåver].

жать II (рожь и tn. п.) méje1, slå4; høste1.

жаться 1. (друг к другу) trænges, flokkes; rykke1 sammen; 2.
(скупиться) trykke sig ved noget.

жвачЦка ж 1. (действие) drøv-tygning -en; жeвåть —ку tygge drøv; 2.
(пережёванная пища) drøv -et; —ный: —ное животное drøvtygger -en, -e.

жгут M tamp -en, -e; соломенный — hålmbånd -et, =.

жгучЦий brændende; glødende (горячий); — мороз bidende külde; —ая боль
héftige smérter;— вопрос brændende spørgsmål; —ие слёзы bitre tårer.

ждать vénte1 på, åfvente1, bie1 (уст.); imødese4 (предвидеть);
за-CTåßHTb себя — låde vénte på sig; дёло не ждёт det håster; — чего-л.
с нетерпёнием være spændt på noget; его ждёт болыійя удача der forestår
ham en stor lykke.

же I союз 1. (при противоположении) men, derimod; 2. (в смысле «ведь»)
ja, jo; я же объяснил тебё jeg har jo forklåret dig.

же II частица 1. (усилительная) meri, dog; приходйте же к нам! kom dog
og se til os!; ну и вкусно же! det småger vel nok!; ну и у^л же я! men
hvor er jeg dog træt!; говорйте же! men sig dog noget!; 2. (для
обозначения тождества), этот же den såmme; тогда же på såmme tid; Tyflå
же på såmme sted; сегодня же endnü den dag i dag.

жёванный разг. tygget, (for)krøl-let

жевательнуый: — ia6åK skråtobak -ken; —ая резйнка tyggegummi en.

жевать tygge1; — жвåчкy tygge drøv; мёдленно — gumle1; — та-6åK skrå1.

жезл M stav -en, -e; \тршальский — mårskalstav en, -e, kommåndo-stav
-en, -e.

желанЦие c ønske -t, -r; lyst -en; у меня большое — путешёствовать jeg
har stor lyst til at réjse; при всём —ии med min bédste vilje; против
своего —ия imod sin vilje; по -ию éfter ønske [behag]; som man ønsker;
не имёть особого -ия ikke håve særlig lyst til; осущест-вйть свой —ия
nå sine ønskers mål; —ный ønskelig, vélkommen; kærkommen, attråværdig;
—ный гость en vélkommen [kærkommen] gæst.

желательнЦо безл. det er ønskelig at...; —ость ж ønskelighed -en; —ый
ønskelig, ønskværdig; —oe наклонёние грам. optativ -en.

желатйн м gelatine -n, husblas -en.

жела||ть 1. (хотеть) ønske1, ville, gide4; hige1 éfter (стремиться);
страстно — attrå1; lyste1, være syg éfter; что вы —ете? hvad ønsker
De?, hvad skal det vaére?; 2. (кому-л. чего-л.) ønske1; — кому-л.
c4åcTbH (yAå4H) ønske én lykke (held og lykke); — кому-л. Äo6på méne
det godt med nogen; жeлåю yflåqn! held og lykke!, god vind!; его
3Hå-ния оставляют — многого hans kéndskaber låder méget tilbåge at
ønske.

желающие сущ. мн.: все — ålle, der har lyst til.

желвак м bule -n, -r; svulst -en, -er.

*ел? c gelé -en, -er. железа ж анат. kirtjel -elent ler; cå.ibHbie
жёлезы анат. talgkirtler pi, щитовидная — skjold bruskkirtel -en;
слюнная - spytkirtel -en.жел
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желёзистый хим. jernholdig; — источник jérnkilde -n, -r. желёзка ж
разг. jérnstykke -t, -r. желйзка ж анат. kirtjel -elen, -ler.

железнодорожник м jérnbanej-mand -manden, -mænd; jérnbanear-bejder -en,
-e; —ый jérnbane-: —ая линия jérnbanelinje -n, -r; —ая сеть jérnbanenet
-tet, =; —ый билет jérnbanebillet -ten, -ter; —ая связь
jérnbaneforbindelse -n, -r; —ый служащий jérnbanefunktio-nær -en, -er;
—ый узел jérnbane-knudepunkt -et, -er; —ая катастрофа jérnbaneulykke
-n, -r; jérnbane-katastrofe -n, -r; —oe движёние jérnbanetrafik -ken.

желёзнЦый jern-; —ая pyflå jérn-erts -en, jérnrnalm -et (-en); —
руд-нйк jérngrube -n, -r; — трос jérn-trosse -n, -r; —-ая арматура
jérn-beklædning -en, -er; <> —ая дорога jérnbane -n, -г; окружная —ая
дорога ringbane -n, -г; подвесная —ая дорога svaévebane -n, -r;
3y64åTan —ая дорога (в горах) tåndhjulsbane -п, -г; подзёмная —ая
дорога undergrundsbane -п, -г, métro -en, -er; по —ой дороге med tog,
pr. bane.

железняк м мин.: магнйтный — magnétjern -et.

желёзо с jern -et; полосовое — båndjern -et, stångjern -et; листовое —
plådejern -et, jérnblik -ket; •О» куй —, noKå горячо поел, man må sméde
médens jérnet er varmt, железобетон м jérnbeton -en. железопрокатный: —
завод jérn-valseværk -et, -e.

жёлоб M rénde -n, -r, rille -n, -r, fure -n, -г; водосточный —
tåg-rende -n, -r, tågdryp -pet; сточный — réndestensbræt -tet, -ter,
åfløbs-rende -n, -r, nédløbsrende -n, -r. желобок M fure -n, -r.
желтЦёть blive gul, gülne1; —изна ж gul fårve, gülhed -en;

—OBåTbifi güllig.

желток M aéggeblomme -n, -r. желтуха ж мед. gülsot -en. жёлтый gul.

желудбвый: — KCKj)eågernkaffe -п.. желуд||ок м måve -п, -г;
расстройство —ка tynd måve; язва —ка måvesår -et, = ; <> на голодный

— ~ på slunken måve; —очек м анат. hjértekamjmer -meret, -re; —очный
мед. gåstrisk; måve-; —очное зaбoлeвåниe måvelidelse -п, -г, måvesygdom
-теп, -те; —очный сок måvesaft -en; —очная кис-лoтå måvesyre -п.

жёлудь м ågern -et,=, olden -en. жёлчнЦый 1. gålde-; —ые ммни gåldesten
pi, — пузырь gåldeblære -n, -r; 2. перен. édderspændt, ko-lérisk.

жёлчь ж gålde -n (тж. перен.); <> излйть — udøse sin gålde, spy gift og
gålde.

жеман||иться være snérpet, vaére krukket, vaére skabågtig; —ница ж
sippe -n, -r, krukke -n, -r, skå-bekrukke -n, -г; —ный krükket,
skabågtig, opstyltet, affektéret; —ство c skabågtighed -en, skaberi
-et; dikkedarer pi (разг.). жёмчуг м pérler pi, поддёльный

— glåsperle -n, uægte pérler; нйт-ка —a pérlerad -en, -er, pérlesnor
-en, -e; ис^тель —a pérledykker -en, -e, perlefisker -en, -e.

жемчуж||ина ж pérle -n, -г (тж. перен.); —ница ж зоол. pérlemus-ling
-en, -er; —ный pérleagtig.

жена ж hustru -en, -er; kone -n, -r; viv -en (поэт.); eåiua — Déres
hustru; — тый gift; быть —тым на... vaére gift med...

женить gifte1; без меня менй женйли = de gjorde régning uden vært; —ба
ж giftermål -et, = ; —ея gifte1 sig, tåge sig en kone.

женйх M brudgom -men, -те, kaéreste -n, -r.

женоненавйстник м kvindehader -en, -e.

женоподобный kvindagtig. жёнскЦий 1. kvinde-; — труд kvindearbejde -t;
— вопрос kvindesagen inv; —oe движёние kvindebevægelse -n; — день (8
марта) kvindedegen inv; — образ kvindeskikkelse -n, -r; —ая линия (в
род-жен
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стве) kvindelinje -п, -г; —ие бо-лёзни kvindesygdomme pi, 2.:

— род арам, hünkøn -net, femininum inv.

жёнственнЦость ж kvindelighed -en; —ый kvindelig, feminin.

жёнщин||а ж kvinde -n, -r, kone •n, -r; —ы собир. kvindfolk -et, = ;
fruentimmer -et (разг.).

жёнщина-врач ж en kvindelig læge.

жердь ж stang -en, pi stænger, stage -n, -r. жерёбая (о кобыле)
drægtig, жеребёнок м fole -л, -r, føl -let, = ; plag (g)en, -(g)e.

жеребёнок-сосунок м påtteføl •let, =.

жеребЦёц м hingst -en,-e, vrinsker -en, -e; —йться fole1, kaste føl.

жеребьёвка ж lodkastning -en, lodtrækning -en.

жерло c 1. воен. münding -en, -er, 2. (вулкана) krater -et.

жёрнов лг møllesten -en, =,kværn -en, -e.

жёртвйа ж öfjfer -feret, -re, ofring -en, -er, opofrelse -n, -г, стать
—ой чего-л. blive offer for noget; быть —ой чего-л. være et bytte for
noget; —овать 1. ofre1; —овать собой opofre1 sig; —овать жйзнью ofre
liv og blod; 2. (дарить) give4, dotére1.

жертвоприношёние c ofjfer -feret, -re, ofring -en, -er.

жест M gebaérde -n, -r, géstus -en, =; язык —ов tégnsprog -et;

— икулйровать gestikulére1, gøre fagter; —икуляциялс gestikulation -en,
-er, fågter pi, lader pi.

жёсткЦий 1. hård (твёрдый); stiv (негнущийся); strid (оволосах); —oe
мясо sejg kød; 2. (суровый) ru, barsk, grov; 3. (строгий) hård, streng.

жесткошёрстный rühåret. жестбкЦий 1. grusom, hård, dyrisk, brutal; он —
человёк han er en hård hals; 2. (сильный) stærk, héftig; — мороз en
hård kulde; —ая боль héftige smérter; —ие бои hårde kampe.

жестокосёрдЦие c hårdhjertethed -en; — ный hårdhjertet.

жестокость ж grusomhed -en, -er, brutalitét -en, hårdhed -en. жесть ж
blik -ket. жестян||ик M blikkenslager -en, -e; —ка ж (коробка)
blikdåse-л, -г, blikæske -п, -г; bøsse -л, -г; —бй blik-; af blik.
жетон м jeton -en, -er. жечь braénde2; svie1, svide4 (о едких
веществах); пёрец жжёт язык péberet bider på tüngen; —ея brænde2; bide4
(о крапиве, перце и т. п.). жжёние с svie -л. живительный oplivende,
lægende; forfriskende (освежающий).

жйвность ж собир. разг. fjérkræ -et.

жйв||о 1. livlig, livagtig; 2. (оживлённо) livlig; 3. разг. (быстро)
hurtig, lidt rask; —! —! tém-po!; —бй 1. lévende, livlig; —oe существо
lévende væsen; он жив han er i live; OHå —а и здорова hun er sund og
rask; 2. (оживлённый) livlig; —ые ™a3å müntre øjne; —бй ребёнок et
vågent barn; —бе воображёние livlig fantasi [indbildningskraft]; —ые
KpåcK« livlige fårver; —бй ум kvikt hoved; <> оставшиеся в —ых de
overlevende; остаться в — ых blive i live, slippe lévende fra det; быть
в —ых vaére ved live; —ые ііветы friske blomster; задёть кого-л. за —бе
krænke én føleligt; ни жив ни мёртв halvdød.

живопйсЦец м måler -en, -е, künstmaler -en, -e; —ный måle-risk.

жйвописЦь ж maleri -et; målerkunst -en; пeйзåжнaя — låndskabs-maleri
-et, -er; бaтåльнaя — slåg-maleri -et; фрёсковая — kalkmaleri -et;
fréskomaleri -et; стенгшя — vaégmaleri -et; школа —и malerskole -л, -г.
живородящий fosterfødende. живость ж liv -et; livlighed -en
(оживлённость); munterhed -en, vågenhed -en (бодрость).жив
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живот I м mave -п, -г] боли в —é måvepine -п, ünderlivssmerter pi.

живот II м: не на —, а на смерть på liv og død, på livet løs.
животворный livgivende, животновод M kvægavler -en, -e, opdrætter -en,
-e; —ство c kvægavl -en, dyreavl -en] —ческий: —че-ский совхоз
ståtsbrug for kvægavl.

живбтнЦое c dyr -et, =; млекопитающее — påttedyr -et, = ; дoмåшнee —
husdyr -et,=; травоядное — græsædende dyr; копытное

— hovdyr -et, klovdyr -et, =; жвåчнoe — gumler -en, -e\ породистое —
råcedyr -et,=] —ый dyrisk, animålsk; —ый страх hundeangst -en.

животрепёщущ||ий brændende, aktuél; — вопрос et brændende [aktuélt]
spørgsmål; —ая тёма et aktuélt émne.

живучЦесть ж séjglivethed -en, lévedygtighed -en, livskraft -en;

— ий sejglivet, lévedygtig; livskraftig-

живчик M 1. разг. (подвижной человек, ребёнок) livlig fyr, livligt
barn; 2. биол. sædlegeme -t, -r. живьём нареч. разг. lévende. жйдкЦий
1. flydende; в —ом состоянии i flydende tilstand; — воздух физ.
flydende luft; —oe топливо brændselsolie -n\ 2. (не густой) tynd;
fortyndet (разжижён-ный); våndet (водянистый)', —oe молоко våndet
[fortyndet] mælk; 3. разг. (слабый) svag; —ость ж vædske -n, -г; —ость
для выведёния пятен plétvand -et.

жйжа ж vædske -пѣ, навозная — møddingvand -et, gødningsvand -et, ajle
-п.

жизнедёятельиость ж livsvirksomhed -en.

жйзненнЦость ж livskraft -en, lévedygtighed -en, vitalitét -en
(жизненная сила)] —ый 1. livs-; vital; —ый путь lévned -et, lév-nedsløb
-et, — , livsløb -et, =; —ый опыт vérdenserfåring -en, -er,
vér-densklogskab -en] 2. (значитель-

ный, важный) livsvigtig; —ый вопрос livsvigtigt [aktuélt] spørgsmål.

жизнеописание c lévnedsbeskri-velse -n, -r, biografi -en, -er.

жизнерадостность ж livsglæde -n, livslyst -en, lévelyst -en] —ый
livsglad, livslysten, lévelysten.

жизнеспосббнЦость ж lévedygtighed -en] —ый lévedygtig.

жизнЦь ж liv -et, —] lévned -et; livstid -en, lévetid -en (длительность
жизни)] человёческая — ménneskeliv -et, =; общёственная — det offentlig
liv; совмёстная — såmliv -et] семёйная — familieliv -et, hjémmeliv -et]
кочевая — no-mådeliv -et] — на свёжем воздухе friluftsliv -et] условия
—и livsbetingelser pi, livsforhold pi, образ —и våndel -en] полный —и
livskraftig, livfuld; всю мою — (i) héle mit liv; при —и i (hans)
lévetid; отдать — за родину ofre livet for fædrelandet; pncKOBåTb —ью
ri-sikére sit liv, sætte sit liv på spil; лишить себя —и tåge livet af
sig; лишить кого-л. —и skille en fra livet; это для него вопрос —и det
er en livssag for ham; находйться мёжду —ью и смёртью svæve mél-lem liv
og død; провестй в — virkeliggøre3; realisére1; génnemføre2 (о законе и
т. п.).

жила ж 1. (сухожилие) séne -п, -г, 2. (кровеносный сосуд) blodåre -п,
-г, 3. горн, gang -en, -е] åre -п, -г] золотая — guldåre -п, -г] рудная
— målmåre -п, -г.

жилёт м, жилётЦка ж vest -en, -е] —ный: —ный карMåH véste-lomme -п, -г.

жилёц м (hüs)beböer -en, -е] léjer -en, -е, logérende -п (снимающий
комнату).

жилистый sénefuld, sénestærk, sénet.

жилйщЦе с bopæl -en, -е, bo -et (-en), -er] beboelse -л; —ный: —ное
стройтельство boligbyggeri -et] — ные условия boligforhold pi, — ный
крйзис boligkrise -п, bolignød -en.жил
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жилка ж (листа и т. п.) ribbe •п, -г; åre -п, -г, fibjer -eren, -re.

жил||сй beboelig; beboet [-(обитаемый]);-] {+(оби- таемый]);+} — дом
beboelseshus -et, -e; —öe помещёние bosted -et, -er; —ая комната
opholdsstue -n, -r, værelse -t, -r.

жильё c logi (s) -et, -er, bosted -et, -er.

жимолость ж бот. gédeblad -ct, -e.

жир M fedt -et, talg -en (животный); olie -n (растительный); китовый —
hvålolie -n, -r, hvål-spæk -ket; гусйный — gåsefedt -et; рыбий —
fisketran -nen, lévertran -nen; —ы fédevarer pl, fédlstoffer pl; <Ö* не
до жиру, быть бы жйву погов.^beholde skindet på næsen, жираф м giråf
-fen, -fer. жирёть blive fed [tyk], lægge3 sig ud.

жйрнЦый 1. fedt, flæsket, fédthol-dig; tyk (о человеке); 2. (сальный)
fedtet; —oe пятно smørplet -ten, -ter, fédtplet -ten, -ter; -О -ым
шрифтом полигр. med fedt tryk. жиро с фин. giro -en. жировЦйк M steatit
-en, fédtsten -en, =; —бй fedt-.

житёйскЦий vérdens-, vérdslig; <> дёло —oe en vånlig sag.

жйтелЦь M indvåner -en, -e, indbygger -en, -e, beboer -en, -e; коренной
— urbeboer -en, -e; городской — stådboer -en, -e, byboer -en, -e;
сельские —и låndsbyfolk pl; горный — bjérgboer -en, -e.

жйтельство c bopæl -en, -e, opholdssted -et, -er; вид на —
opholds-bevis -et, -er, opholdstilladelse -n, -r.

житница ж kornkamimer -meret, -re.

жито c korn -et, sæd -en. жить léve1; bo1 (обитать); logé-re1 (у
кого-л.); он живёт на трётьем зтажё han bor på trédje sal; я живу здесь
her bor jeg; — за городом bo på låndet; он живёт за гранйцей han léver
i üdlandet; — в полном comåcHH énes godt; <> - на широкую ногу léve
højt, léve flot, léve

på stor fod; — npHneßåi04H — léve i fryd og gammen; жил-был... (в
сказке) der var engång...

жить||ё c liv -et; tilværelse -n (существование); <> —я нет det er ikke
til at holde ud; нам —я не дают man forbitrer os livet.

житьё-бытьё с разг. vånde! -en, håndel og vandel, lévevis -en, måde at
léve på.

житься безл. разг.: нам хорошо живётся vi har det godt.

жмурить: — ^a3å см. жмуриться; —ея blinke [misse] med øjnene, knibe
øjnene såmmen.

жмурки: nrpåTb в — lége blindebuk.

жмыхи мн. oliekager pl; föder-kager pl.

жнёйка ж с.-х. méjemaskine -n, -r, høstmaskine -n, -r. жнец M méjer
-en, -e. жнивьё c stub -ben, -be; stübjord -en, stubmark -en, -er
(поле). жокёй м спорт, jockéy -en, -er. жолоб см. жёлоб, жблудь см.
жёлудь. жонглЦёр м jonglør -en, -er; —йровать jonglére1. жбрнов см.
жёрнов, жрать груб. æde4, жрёбий м lod -den (-det), -der; тянуть
(6pocåTb) — trække (kåste) lod; — пал на меня loddet faldt på mig; <> —
брошен^térningerne er kåstet. жрец M ист. offerpræst -en, -er. жрйца ж
ист. offerpræstinde -n, -r.

жужелица ж зоол. løbebille -n,-r. жужжЦание c summen -en, surren •en,
svirren -en; —ать sümme1, sürre1, svirre1; brumme1.

жук M bille -n, -г; навозный — skårnbasse -n, -r; кoлopåдcкий —
kolorådobille -en, -er.

жулик M tyveknægt -en, -e, bedråger -en, -e.

жульнич||ать разг. snyde4, bedråge4; •—ество с разг. snyderi -et,
bedråg -et; plåttenslageri -et.

журІгль I M (птица) tråne -n, -г, лучше синицу в руки, чем170
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журавля в нёбе поел. = een fugl i hånden er bédre end ti på tåget.

журавль II M (у колодца) brøndj-stang -stangen, -stænger, brøndvippe
-n, -r. журйть разг. dådle1, iréttesætte3. журнал M 1. tidskrift -en,
-er, journål -en, -er, magasin -et, -er, юмористйческий —
vittighedsblad -et, -e; научно-технйческий — fagblad -et, -e,
fågtidende -n, -r, — мод modejournal -en, -er; 2. (дневник)i dåglbog
-bogen, -bøger, journål -en, -er; j^iåccHbift — klåsse-protokol -len,
-ler.

журналйст M journalist -en, -er, préssemand -en; redaktør -en, -er;
•—ский journalistisk.

журч||ание c mürmlen -en, rislen -en; —ать mürmle1, risle1.

жутк||ий uhyggelig, gyselig; —o: мне —o jeg grüer for det, jeg er
uhyggelig til mode, det gyser i mig.

жуть ж rædsel -en, gru -en; angst en (страх). жюрй c bedømmelseskomité
-en, er, jury -en, -er.

3

за 1. (позади, сзади) bag, bag ved, bag éfter; hinsides (по ту
сторону); udenfor (вне); 3å городом udenfor byen; за рекой på den ånden
[modsatte] side af floden; выбросить за окно kåste ud ad vinduet; 2.
(за что-л., за кого-л.): мы боремся за мир vi kæmper for fréd(en);
3.(на расстоянии) videre, fjérnere; за 200 киломётров от Москвы
tohundrede kilométer fra Moskva; 4. (раньше на какое-л. время) før; за
два дня до... to dåge før; 5. (в течение) i løbet af, ved; за послёдние
годы i lébet af de sidste år; за 3åßTpaKOM ved frokosten; 6. (следом)
éfter; rHåTbCH за кем-л. løbe éfter én; слёдовать за кем-л. følge éfter
én; друг за другом den éne éfter den ånden; 7. (около, возле, вокруг)
ved; си-

дёть за столом sidde ved bordet; 8. (вместо, взамен) for, i stédet for;
работать за двоих arbejde for to; 9. (о плате, цене) for; я купйл это
пальто за 300 руб-лёй jeg købte dénne fråkke for tré hündrede rubler;
за дёньги for pénge; 10. (за кем-л., чём-л.) éfter; пойтй за хлёбом gå
éfter brød; 11. (вследствие) ifølge, på grund af; за HeÄOCTåTKOM
Ерёмени på mångel af tid; 12. (по причине) for, på grund af; наградить
за что-л. belønne for noget; <> ему за 60 han er over de tres, han er
passéret trésindbtyve; за борт över bord; 3å полночь over midnat; за
всю мою жизнь ünder héle mit liv; взять 3å руку tåge ved hånden; ни за
что (на свёте) ikke for alt i vérden; ни за что ни про что разг. ^
aldéles uden grund; uden videre; шаг за inåroM skridt for skridt; следй
за детьмй se éfter bérnene, pas børnene, за подписью underskrevet af,
undertegnet af; очередь за BåMH nu er det Déres tur [-[omgang];-]
{+[om- gang];+} за мной рубль jeg bliver Dem en rubel skyldig; за Bårne
здоровье skål!, på Déres vélgåen-de!; за и против for og imod; за мой
счёт på min bekostning [-[rég-ning];-] {+[rég- ning];+} за наличные mod
kontånt; око за око, зуб за зуб øje for øje, tand for tand; письмо за
письмом brev éfter brev, brev på brev.

заалёть 1. (о щеках, лице) blive plüdselig rød, få pludselig til at
rødme; 2. (о небе) skinne rød.

заартачиться разг. være stivsindet; stritte imod noget.

заатлантйческий transatlåntisk, oversøisk.

забава ж 1. (развлечение) forlystelse -n, morskab -en, sjov -et; 2.
(несерьёзное занятие) leg -en, tidsfordriv -en.

забавлять more1, forlyste1; —ея more1 sig; — чём-л. forlyste sig tned
noget, håve sjov med noget; slå sine folder (разг.).

забавнЦый morsom, sjov, püd sig; это —ая история det er en
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журавля в нёбе поел. = een fugl i hånden er bédre end ti på tåget.

журавль II M (у колодца) brøndj-stang -stangen, -stænger, brøndvippe
-n, -r. журйть разг. dådle1, iréttesætte3. журнал M 1. tidskrift -en,
-er, journål -en, -er, magasin -et, -er, юмористйческий —
vittighedsblad -et, -e; научно-технйческий — fagblad -et, -e,
fågtidende -n, -r, — мод modejournal -en, -er; 2. (дневник)i dåglbog
-bogen, -bøger, journål -en, -er; j^iåccHbift — klåsse-protokol -len,
-ler.

журналйст M journalist -en, -er, préssemand -en; redaktør -en, -er;
•—ский journalistisk.

журч||ание c mürmlen -en, rislen -en; —ать mürmle1, risle1.

жутк||ий uhyggelig, gyselig; —o: мне —o jeg grüer for det, jeg er
uhyggelig til mode, det gyser i mig.

жуть ж rædsel -en, gru -en; angst en (страх). жюрй c bedømmelseskomité
-en, er, jury -en, -er.

3

за 1. (позади, сзади) bag, bag ved, bag éfter; hinsides (по ту
сторону); udenfor (вне); 3å городом udenfor byen; за рекой på den ånden
[modsatte] side af floden; выбросить за окно kåste ud ad vinduet; 2.
(за что-л., за кого-л.): мы боремся за мир vi kæmper for fréd(en);
3.(на расстоянии) videre, fjérnere; за 200 киломётров от Москвы
tohundrede kilométer fra Moskva; 4. (раньше на какое-л. время) før; за
два дня до... to dåge før; 5. (в течение) i løbet af, ved; за послёдние
годы i lébet af de sidste år; за 3åßTpaKOM ved frokosten; 6. (следом)
éfter; rHåTbCH за кем-л. løbe éfter én; слёдовать за кем-л. følge éfter
én; друг за другом den éne éfter den ånden; 7. (около, возле, вокруг)
ved; си-

дёть за столом sidde ved bordet; 8. (вместо, взамен) for, i stédet for;
работать за двоих arbejde for to; 9. (о плате, цене) for; я купйл это
пальто за 300 руб-лёй jeg købte dénne fråkke for tré hündrede rubler;
за дёньги for pénge; 10. (за кем-л., чём-л.) éfter; пойтй за хлёбом gå
éfter brød; 11. (вследствие) ifølge, på grund af; за HeÄOCTåTKOM
Ерёмени på mångel af tid; 12. (по причине) for, på grund af; наградить
за что-л. belønne for noget; <> ему за 60 han er over de tres, han er
passéret trésindbtyve; за борт över bord; 3å полночь over midnat; за
всю мою жизнь ünder héle mit liv; взять 3å руку tåge ved hånden; ни за
что (на свёте) ikke for alt i vérden; ни за что ни про что разг. ^
aldéles uden grund; uden videre; шаг за inåroM skridt for skridt; следй
за детьмй se éfter bérnene, pas børnene, за подписью underskrevet af,
undertegnet af; очередь за BåMH nu er det Déres tur [-[omgang];-]
{+[om- gang];+} за мной рубль jeg bliver Dem en rubel skyldig; за Bårne
здоровье skål!, på Déres vélgåen-de!; за и против for og imod; за мой
счёт på min bekostning [-[rég-ning];-] {+[rég- ning];+} за наличные mod
kontånt; око за око, зуб за зуб øje for øje, tand for tand; письмо за
письмом brev éfter brev, brev på brev.

заалёть 1. (о щеках, лице) blive plüdselig rød, få pludselig til at
rødme; 2. (о небе) skinne rød.

заартачиться разг. være stivsindet; stritte imod noget.

заатлантйческий transatlåntisk, oversøisk.

забава ж 1. (развлечение) forlystelse -n, morskab -en, sjov -et; 2.
(несерьёзное занятие) leg -en, tidsfordriv -en.

забавлять more1, forlyste1; —ея more1 sig; — чём-л. forlyste sig tned
noget, håve sjov med noget; slå sine folder (разг.).

забавнЦый morsom, sjov, püd sig; это —ая история det er enзаб
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sjov [morsom] historie; он очень — han er méget morsom.

забаллотировать overstemme2, nédstemme8, forkaste ved ballo-téring.

забаррикадировать barrikadére1. забастовйть stréjke1, gå i stréjke.
забастовка ж stréjke -л, -г, årbejdsnedlæggelse -я, årbeids-standsning
-en, -er, MåccoBan — måssestrejke -n, -г, всеобщая — ge-nerålstrejke
-n; — coлидåpнocти sympatistrejke -я; призывать к — ке måne til
stréjke; запрещение —ok stréjkeforbud -et,=; —очный: —очное движёние
stréjkebevægelse •n; —очный комитёт stréjkekomité -en, -er; —очный фонд
stréjkekasse -n, -r; —щик M stréjker -en, -e.

забвёнЦие c forglémmelse -ti, -r, glémsel -en; npeAåTb — ню skrive i
glémnebog, forglémme2; overgive til forglémmelse; быть прёданным —ию
geråde i forglémmelse, gå i glémme.

забёг M спорт, kåpløb -et; дåль-ний — distånceløb -et.

забёгать begynde at fåre omkring, begynde at vimse omkring, забегать
см. зaбeжåть. забёгаться разг. løbe sig træt. забежать 1.: — к кому-л.
se ind til én, komme uventet til én; 2. (убежать далеко) løbe4 bort;
<6- — вперёд komme i forkøbet.

заберёменеть blive svånger [-[frügt-sommelig].-] {+[frügt- sommelig].+}

забеспокоиться blive urolig [-[ængstelig].-] {+[æng- stelig].+}

забивать см. забйть 1, 2, 3, 5, 6; —ея см. забйться 2. забинтовать
forbinde4, забинтбвывать см. 3a6nHTOBåTb. забирать см. 3a6påTb.
забираться см. 3a6påTbcn. забйтый forskræmt, forküet. забйть 1. (гвоздь
и т. п.) slå4 Ind; stoppe1; 2. разг. (наполнить) proppe1 fuld; 3.
(заделать) slå4 sammen, nagle1 såmmen (ящик и т. п.); (til)stöppe1
[заткнуть); 4. (о фонтане) sprudle1, vælde1 frem;

из сквйжины забила нефть olie

begyndte at sprøjte ud af (ud fra] borehullet; 5. (превосходить)
overgå4, overtræffe4; 6. спорт.: — гол skyde mål; — кому-л. голову
nycTHKåMH = sætte nogen fluer [griller] i hovedet; -ея 1. (о сердце)
begynde at bånke [slå, håmre]; 2. (спрятаться) krybe i skjul; skjule2
sig; —ея в угол kukkelure1.

забияка м, ж разг. slågsibroder -broderen, -brødre, kamphane -n, -r,
trættekær person.

заблаговрёменнЦо i god tid; i tide; —ый réttidig;i tide
(своевременный).

заблагорассудиться безл.: как ему —ея som han finder for godt; éfter
behåg. заблестёть stråle1, glimre1, заблудившийся vildfarende,
заблудиться forvildes, forvilde1 sig, fåre vild, løbe vild, gå fejl.
заблудший рел. fortåbt. заблуждЦаться tåge fejl, féjle1, være på
vildspor; —ёние c vildfarelse -n, -r, vildledelse -n, forvildelse -n,
-г; ввестй в -ёние forblinde1, føre én bag lyset; вводящий в —ёние
misvisende, забодать spidde på sine horn. забой M горн, stolle -n, -r;
grubegang -en, -e; —щик м горн, kul-hugger -en, -e, grübearbejder-en,
-e.

заболачивание c forsümpning •en; —ать forsümpe1, forvåndle til en sump
[moråds]; —аться blive forsumpet.

заболеваемость ж sygdomstilfælde pl; —ание c sygdom -men, •те; картина
—зния sygdomsbillede -t; случай — кикя sygdomstilfælde -t; кбжное—åHHe
hudsygdom -men; нёрвное —åHne nérveotide -t, nér-vesygdom -men, -те;
хроническое —åHHe kronisk sygdom, заболевать см. заболёть. заболЦёть 1.
(чем-л.) blive syg; 2. (начать болеть) gøre ondt, begynde at srnérte; у
меня —ёла гoлoвå jeg fik hovedpine, jeg fik ondt i hovedet.

заболоченнЦый forsumpet-; —ая земля sümpjord -en; —ая почва sümpgrurid
-en, -e.72 —
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заболтаться разг. snakke [-[sludre]-] {+[slud- re]+} tiden b)rt [væk].

забэр м gærde -t, -r, stakit -tet, -te, hegn -et, = (изгородь);
indhegning en, er (ограда); обносить —ом omgærde1, omhegne1, indhegne1.

зіббтЦа ж 1. bekymring en, -er. kümmer en, sorg -en; 2. (попечение)
omsorg -en, omhu en, fö sorg en; — о дётях børneforsorg •en; <> без
забот sorgfri; —йть forurolige1, bekymre1, ængste1; — иться 1.
(окружать заботами)' —иться о ком-л. sørge for nogen, tåge sig af
nogen; bekymre sig om nogtn, dråge omsorg for nogen; se éfter én;
—иться o чём-л. tåge våre på noget; 2. (беспокоиться) vaére bekymret
(for), bekymre1 sig; пусть он сам о себё —ится lad ham skøtte sig selv;
—иться только о себё = méle sin égen kåge (разг.); я забочусь о нём jeg
dråger omsorg for ham, jeg taénker på hans ve og vel; —ливость ж ömhu
en, omsorg -en, omtanke -n; opmaérksomhed en (внимательность); —ливый
omsorgsfuld; opmaérksom (внимательный).

забрачовать kassére1, vråge1, udskyde4; forkåste1. забраковывать см.
3a6paKOBåTb. забрало с ист. visir -et, -er, hjélmgitter et; с открытым
—м med åbent visir; = oprigtigt, åben.

забрасывать 1. см. 3a6poeåTb; 2. см. забросить 1, 3.

забрать 1. (отнять) fråtage4, borttage4; tåge i besiddelse (захва
тить); — с собой tåge4 med; 2. (уиіить) sy1 ind (i); åfkorte1
(укоротить); <> — себё в голову что-л. saétte sig noget i hovedet
забраться 1. (проникнуть) traén ge2 ind; 2. (взобраться) stige4 op,
klåtre1 op.

забрёзжи||ть flimre1, glimte1, glitre1 (о свете и т. п.); gry1, dæmre1
(о заре); —ло безл det gryr, det dæmrer.

забрестй разг. uformodet forvilde sig et sted hen.

забронйровать reservére1. забросать 1. overkaste1; 2. (засыпать; тж.
перен.) overkaste1, overøse2; — кого-л. вопросами bestorme én med
spørgsmål; spérge én ørerne af (разг.)

забросить 1. см. закйнуть; 2. разг. (засунуть) forlaégge3; 3.
(оставлять без внимания) foi sømme2; tilsidesætte3; он забросил учёние
han forsømte sit studium.

забрбшеннЦость ж forlådthed -en; — ый I. (запущенный) forsémt; 2.
(потерянный) tabt; 3. (необитаемый) übeboet

забрызгЦанный overstænket; —ать overstænke1, забрызгивать см.
забрызгать. забубённЦый: —ая головушка разг. en üdsvævende [liderligt]
person, svirebroder en.

забулдыга м разг. en drukkenbolt.

забывйть(ся) см. забыть(ся). забывчивЦость ж glémsomhed -en,
forglémmelse п; —ый glém-som; distraét (рассеянный).

забыт И ый glemt; быть —ым gå i glémme.

забыть glémme2, forglémme2; forsømme2 (пренебречь чём-л.); я это
совершённо забыл jeg har fuldstændig glemt det.

забытьё с 1. (дремота) blund -en, slummer en; 2. (потеря сознания)
bevidstløshed -en, bedøvelse -n; впасть в — tåbe bevidstheden, blive
bevidstløs.

забыться 1. (задремать) hén-døse1; 2. (замечтаться) fortåbe sig i
drømmerier; 3. (допустить дерзость) forløbe4 sig, forglémme2 sig;
glémme sig selv; 4. страд. vaére glemt; komme i forglémmelse.

завал M 1. spaérring en, tilstoppelse -n; 2. воен. forhügning -en, -er;
3. мед. forstoppelse n. заваливать(ся)см. завалйть(ся). завалинка ж
påfyldning af jord omkring et russisk bondehus.

завалить 1. spaérre1; 2. (засыпать) kåste1 [fylde2] til; 3.
(переобременить) overdynge1, overbyrde1;зав
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—ея 1. (затеряться) gå tabt; falde4 (ned); 2.: —ея спать разг. lægge
sig hen for at sove. заваривать(ся) см. заварйть(ся). заваруйть 1.: —
чай (кофе) låve te (kaffe), give et opkog; 2. (залить кипятком) hælde
kogende vand på; <> ну и — йл же ты Kå-шу! разг. ss nu låvede du en net
frikadéllel; —йться (настояться) trække4; чай —йлся téen har trük-ket.

заведёние c anstalt -en, -er, institution -en, -er, etablissemént -et,
-er\ учёбное — læreanstalt -en, -er, высшее учёбное — højere
læreanstalt; højskole -n, -г, закрытое учёбное — internåt -et, -er.

завёдовЦание c forvåltning -en, bestyrelse -n (управление); lédel-se -n
(руководство); —ать forestå4, forvalte1, léde1, bestyre1 (руководить).

завёдомЦо vitterlig, bevidst, fortsætlig, med vidende; он не принёс
кнйгу, — 3HåH, что oHå мне нyжнå han har ikke aflevéret bogen, skønt
han vel vidste at jeg har brug for den; —ый notorisk, almindelig
bekéndt; tydelig; —ая ложь vitterlig løgn.

завёдующий м forstander -en, -e\ bestyrer -en, -e, direktør -en, -er,
chef -en, -er, — производством driftsbestyrer -en, -e.

завёдывЦание см. завёдование; — ать см. завёдовать.

завезтй (куда-л., к кому-л.) bringe3, завербовать hvérve1. заверёние с
1. forsikring -en, -er, tilsikring -en, -er, дать — forsikre1;
клятвенное — erklæring på ære og samvittighed; 2. (подписи и т. п.)
bevidnelse -п, bekræftelse -п.

завёренный afhjemlet, bekræftet.

завёрЦить 1. (кого-л.) forsikre1; —яю вас jeg forsikrer Dem; 2.
(подпись и т. п.) underskrive til vitterlighed, attestére1.

завернуть 1. (обернуть) påkke1 ind, vikle1 ind, svøbe2 ind; 2.:

— 3å угол dréje [vénde] om hjørnet; 3. разг. (зайти куса л.) tåge4 ind
til; gøre en åfstikker, gøre et svinkeærinde; 4. (винт, гайку и т. п.)
fåstskrue1; — кран dréje hånen til; 5. smøge1 op (рукава)-, kilt(r)e1
[løfte1] op (подол); -ея 1. vikle1 sig ind; svøbe2 sig ind, påkke1 sig
ind; 2. (загнуться) bøje1 sig, smøge1 op.

завертёть 1. (начать вертеть) begynde at dréje [hvirvle]; 2. разг.
(вскружить голову кому-л.) с tte én fluer [griller] i hovedet; ^ся 1.
snurre [dréje] sig rundt; 2. разг. tåbe hovedet.

завёртывать см. завернуть 1, 2, 4, 5; —ея см. завернуться.
завершйть(ся)сл<. завершйть(ся). завершёние с füldends Ьэ -п,
åf-slutning -en, tiléndebringelse -n; в

— til sidst.

завершйть fuldende2, åfslutte1, tiléndebringe3; —ея énde2, slutte1,
komme til énde [slut], заверять см. завёрить. завёсЦа ж forhæng -et, =;
slør -et; flbiMOBåH — воен. røgtæppe -/, kunstig tåge; —йть tilhænge2,
tildække1, tilhylle1.

завестй 1. (куда-л.) føre2 [léde1] nogen vild; 2. (приобрести)
ån-skaffe1; — корову ånskaffe sig en ko, lægge sig en ko til, 3.
(ввести)-.

— новые порядки indføre [éj rette] en ny orden; — привычку gøre sig til
våne; 4. (запустить) stårte1, sætte i gang; — мотор sætte motoren i
gang; — часы trække üret op; •O — знакомство indlede et bekénd-skab; —
разговор indlede en såm-tale; bringe en såmtale på båne;

— речь o чём-л. bringe noget på tåle; bringe på tapetet (разг.);

— спор indlade sig på en ordstrid, завестись 1. (появиться) fa; в

кухне завелись мыши i køkkenet har der vist sig mus; у него завелись
дёньги han er kommet til pénge; 2. (установиться) blive til sæde.

завёт M bud -et, —ы Лёнина Lénins bud; —ный inderst, inder-зав
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^ig(st); —ная Memå yndlingstanke 'П, -г.

завешивать см. завёсить. завещаЦние с testaménte -t, -г; den sidbte
vilje; состйвить — opsætte et testaménte, gøre sit testaménte;
дополнительный пункт к —нию юр. kodicil -len, -ler, —тель м te-ståtor
-en, -er, —ть testamentére1.

завзятый lidenskabelig [-(страстный]);-] {+(страст- ный]);+} notorisk
(в неодобрительном смысле)', — игрок en hasardéret spiller.

завивать(ся) см. завйть(ся). завивк||а ж (hår)ondulatiön -en (волос)',
горячая — hårkrølning -en; холодная — våndondulation -en; шестимёсячная
— permanéntbølget hår, permanéntbølgning -en; сдё-лать себё —у låde sig
ondulére, låde sit hår krélb [ondulére].

завйдЦно безл.\ ему —, что я... han er misundelig på mig, at...; —ный
misundelsesværdig; —o-яать misünde2, være misundelig på; в этом я ему
не —ую jeg er ikke misündelig på ham for det; det er ham vel undt.

завинтйть tilskrue1, skriie1 i lind].

завинчивать см. завинтйть. завйсЦеть (от кого-л., чего-л.) åfhænge2 (af
nogen, noget); это —ит от... det kommer an på..., det rétter sig
éfter..., det beror på...; — от кого-л. være åfhængig af nogen; være i
éns brød (быть на чьём-л. иждивении).

зависимость ж åfhængighed -en; быть в —и от кого-л. åfhænge af nogen,
være åfhængig af én; в —и от обстоятельств éfter omstændighederne;
крепоепшя — livegenskab -et; вaccåльнaя — va-sålforhold pi. зависимый
åfhængig. завйстЦливый misundelig; —ник m misunder -en, -e.

завистНь ж misündelse -n; nid -det, åvind -en (поэт.); из чёрной —и
разг. = af grønne [ren og skær] misundelse; возбулдать — vække
misundelse.

завиткй мн. разг. hængekrøller pi, kruseduller pi.

завитЦой krøllet, buklet, ondu-léret; —ok м 1. разг. (волос) krølle -n,
-r; lokke -n, -r; frikadél-le -n, -r; 2. (в почерке) snirkjel -(e)len,
-ler.

завить: — волосы см. завйться; —ея låde sig ondulére, låde sig krølle.

завком (заводской комитёт) fab-riksfagforeningsråd -et. завладевать см.
завладёть. завладёть tilegne1 sig; bemæg-tige1 sig; — чём-л. være
[blive] hérre over noget; — вниманием fængsle opmærksomheden, завлекать
см. завлёчь. завлёчь 1. (заманить) friste1,forlokke1, forføre2; 2.
(склонить к чему-л.) forføre2, forléde2.

завод I м 1. værk -et, -er, bedrift -en, -er, virksomhed -en, -er;
fabrik -ken, -ker; металлургйческий — metålstøberi -et, hytteværk -et,
-er; автомобильный — automobilfabrik -ken, -ker; машиностроительный —
maskinbygningsværk -et, -er; чугунолитёйный — jérnstøbe-ri -et, -er,
jérnhytte -n, -r; cy-достройіельный — skibsværft -et, -er; skibsbyggeri
-et, -er; rå30Bbift — gåsværk -et, -er; стекольный — glåshytte -n, -r,
glåsværk -et, -er; винокуренный — brændevinsbrænderi -et, -er;
цемёнтный — cemént-fabrik -ken, -ker; кожёвенный — garveri -et, -er;
2.: конный — stutteri -et, -er.

завод II M optrækning -en; — у часов кончился uret er udløbet.
заводйть(ся) см. завести (сь). заводнЦсй: — ая игрушка me-kånisk
légetøj.

заводоуправлёние c driftsledelse -п.

заводской værk-, bedrifts-, fabrik-; — комитёт см. завком.

заводчик м fabrikånt -en, -er, fabrikejer -en, -e. заводь ж en lille
bugt. завоеваЦние c 1. erobring -en, -er; территориальные —ния land-зав
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vindinger pi; 2. (достижение) resultat -et, -er, —тель м erobrer -en,
-e; —тельный erobrings-; —тельная войнй erobringskrig -en; —ть I.
erobre1; indtage4; 2. перен. vinde4, erhvérve1; —ть чьё-л. довё-рие
vinde éns tillid; —ть свободу erobre friheden, завоёвывать см.
завоевать, завоз м tilførsel -en. завозить см. завезтй. заволакивать
1.: нёбо заволокло тучами himlen blev overtrukket med skyer; det blev
skyet; 2.: её глаза заволокло слезйми hun fik tårer i øjnene; —ея (о
небе) blive overtrukken, blive skyet.

заволноваться ophidse1 sig; blive ophidset, blive urolig.

завопйть üdstøde et skrig, begynde at skrige, заворачивать см.
завернуть, заворожить 1. fortrylle1; 2. перен. hénrive4, hénrykke1.

заворот м: — кишок мед. tårm-slyng -et.

завраться lyve skåmløst, stærk overdrive.

завсегдатай м ståmgæst -en, -er, stådig besøger; den fåste stok
(ресторана.) .

завтра i morgen; — вёчером i morgen åften; — påHo утром i morgen
tidlig; до — til i morgen; на — til i morgen; -С* не нынче —

— разг. snart.

завтрак м frokost -en, -er, morgenmad -en; за —ом ved frokosten
[frokostbordet]; к —у til frokost; пакёт с —ом smørrebrødspakke -n, -г;
—ать spise frokost, tåge sin frokost.

завтрашн||ий den som kommer i morgen, det som sker i morgen;

— день dågen i morgen; frémtiden (будущее); с —его дня fra i morgen.

завуалйровать sløre1, tilsløre1, завхоз (завёдующий хозяйством)
materiålforvalter -en, -e. завывёть см. завыть, завыть begynde at hyle;
begynde at brøle (о ветре).

завязать I 1. binde4 til [for];

snøre1 sammen (связать); forbinde4 (перевязать); — гёлстук binde
kravåtten om; — ™a3å binde for øjnene; — узел slå [knytte] en knüde
(på); 2. перен. knytte1; — дружбу c кем-л. knytte vénskab med én; — бой
indlede en kamp; — знакомство indlede et bekéndtskab. завязать II см.
завязнуть. завязЦаться (начаться, возникнуть) begynde2, opstå4,
udvikle1 sig; —åлcя спор deropstoden strid.

завязка ж 1. (mo, чем завязывают) bånd -et, =; bændel -et, = ; 2.
(начало) knude -n, forvikling -en.

завязнуть blive siddende, køre fast; — в грязй køre fast i snåvset; <0-
— в долгёх sidde i gæld til op over ørene, завязывать см. 3aBH3åTb 1.
завязываться см. 3aBH3åTbca. завязь ж бот. frugtknude -п. завянуть
visne1 (bort, hen), загадать 1. (о загадках) stille [give] en gåde; 2.
(задумывать) tænke2 på.

загадЦка ж gåde -n, -г; разга-AåTb — ку løse en gåde; говорйть —ками
tåle forblommet; tåle gådefuld; —очный gådefuld, orakelagtig,
forblommet; —очное исчез-новёние mystisk [gådefuld] forsvinden; —очный
отвёт oråkelsvar -et, =. загадывать см. 3araÄåTb. 1 загар м
solbrændthed -en. загасить slukke1, загвоздка ж разг. vånskelighed -en,
det vånskelige (трудность); forhindring -en (препятствие); вот в чём —!
der stikker knuden!, det er det kildne punkt!

загйб M 1. (изгиб) krumning -en, -er, bøjning -en, -er; 2. (складка)
fold -en, -er. загибать(ся) см. загнуть(ся). загипнотизйровать см.
гипнотизировать.

заглав||ие с overskrift -en, -er; titiel -elen, -ler; под —ием under
titelen; —ный titel-; —ная буквазаг
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initial -en (-et), -er, stort bogstav; —ный лист titelblad -et.

загладить 1. (утюгом) stryge4, glatte1, présse1; 2. (вину) gøre god
igén, godtgøre3, заглаживать см. загладить, за глаза разг. 1. (вполне)
mére end nok; этого — хвйтит det er mére end nok; 2. (в отсутствии
кого-л.) bag éns ryg, under éns fraværelse.

заглохЦнуть 1. (о звуке) héndø1; 2. (о саде и т. п.) forvildes; <> дёло
—ло sagen løb ud i såndet; sågen gik i stå. заглушать см. заглушить,
заглушйть 1. (о звуке) overdøve1; 2. перен. (смягчить) dæmpe1; 3. (о
сорняках) overgro1, drosle1 (не дать расти).

заглядёнье с разг.: это просто —! det er en øjenslyst!; det er en fryd
for øjet!

заглядывать см. заглянуть; О — вперёд se ind i frémtiden; —ея
(любоваться) beundre1, forgåbe1 sig i.

заглянуть 1. se4 ind, se4 på; kåste et flygtigt blik på; kigge1 ind; —
в книгу kigge i en bog, slå éfter i bogen; — в глаза kigge [se] ind i
øjnene; — кому-л. в карты kigge én i kortene; 2. (зайти куда-л.) kigge1
ind, se4 ind; загляни, KorAå у тебя будет врёмя kig ind, når du får
tid.

загнанный 1. forjåget; udmattet, udkørt; 2. (измученный) forskræmt,
forkuet.

загнать 1. drive4 i; jage1; drive i folden (о скоте); 2. (вбить) slå4
ind; 3. (утомить) udmatte1; forride4, skåmride4 (о лошади).

загнивание с 1. råddenskab -etv, 2. перен. forfald -et. загнивать см.
загнйть. загнить rådne1, gå i forrådnelse, загнуть 1. bøje1; — странйцу
в кнйге lægge et æselsøre; 2. разг. (преувеличить) overdrive4; ~~ цёну
forlånge en alt for høj pris; —ея bøje1 sig.

заговаривать см. заговорить; О — зубы кому-л. s undgå at

give et dirékte svar, léde samtalen bort fra et ubehageligt émne; -ея
см. заговорйться; он Ha4HHåeT —ея han tåler i barndom, det slår slüdder
for ham.

заговор M 1. såmmensværgelse -n, -r, komplot -tet, ter, konspiration
-en, -er, вступгіть в — såm-mensværge4 sig; cocTåBHTb — kpn-spirére1;
2. фольк. (заклинание) trylleformjel -elen, -ler, åndebesværgelse -ti.
заговорЦйть 1 begynde at tåle;

— o чём-л. bringe noget på tåle; 2. разг. (утомить разговором):

— кого-л. trætte nogen med sin snak; 3. фольк. (заколдовать) besværge4;
læse2 over (от болезни)',

в нём —йла совесть han fik samvittighedsnag; —йться (заболтаться)
slüdre med én og glémme tiden.

заговорщик m konspirator -en, -er, en médsammensvoren; —и
médsam-mensvorne. заголовок M overskrift -en, -er\

— кнйги bogtit jel -len, -ler. загон M kvægfold -en, -e, indelukke -r;
— для овёц fårefold -en, -e; <> быть в —e være tilsidesat; blive
forsømt.

загонять см. 3arHåTb. загораживать(ся) см. загородиться).

загорать sole1 sig, tåge solbad, brunes.

загорать(ся) см. загорёть(ся). загордйться разг. blive stolt.
загорёЦлый solbrændt; —ть blive solbrændt [brun].

загорііёться 1. komme i brand, fånge ild, fænge1; 2. пеуен. komme i fyr
og flåmme; ей —ёлось это сдёлать hun er ligefrem skør éfter at gøre
det; <> из-за этого весь сыр-бор —ёлся = det var nétop dérfor at...

загоредйть 1. (обнести оградой) indhegne1, omgærde1; åfstænge1; 2.
(преградить) (åf)spærre1; — кому-л. дорогу разг. plånte sig forån én; —
кому-л. свет stå én i lyset; 3. (загромоздить) spær-заг
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re1, barrikadére1; —ея skaffe sig læ imod; indhegne sit hus (поставить
забор).

загородка ж stakit -tet, -ter, hegn -en, -e.

загородн||ый land-; — дом lånd-sted -et, -er, villa -en, -er, —ая
прогулка udflugt -en, -er, tur -en, -e. заготавливать см. заготовить,
заготовитель м frémskaffer -en, -е.

заготовЦить 1. (приготовить) forberede2; 2. (запасти) opbringe3, gére
forråd, frémskaffe1; —ка ж 1. opbringeise -п, frémskaffelse -п, -г, 2.
(сапожная) overlæder -et. заготовлять см. заготовить, заградитель м:
мйнный — мор. mineudlægger -en, -е\ —ный spærre-; —ный огонь воен.
spærreild -en.

заградить spærre1, заграждать см. заградить, заграждёние с spærring
-en, -er, проволочное — pigtrådsspærring -en, -e; минное — minespærring
-cn, -er.

загранйЦца ж разг. udlandet inv, —ч ный üdenlandsk; udenlands-; —чный
nåcnopT udenlandsk pas.

загребать skråbe1 til sig, skrå-be1 såmmen; <0* чужйми pyKå-ми жар —
погов. ^ låde en ånden råge kastånierne ud af ilden for sig.

загремёть 1. (начать греметь) begynde at tordne; 2. (греметь,
грохотать) rünge1, drøne1; 3. разг. {упасть с шумом) büldre1. загрести
см. 3arpe6åib. загривок м nåkke -п, г, mån-kens néderste del (у
лошади).

загримировать(ся) см. гримировать (ея)

загрбонЦый hinsides gråven; —ая жизнь livet hinsides gråven, det åndet
liv; — голос gravrøst -en, -er.

загромождать см. загромоздить, загромоздйть overlæsse1. загрубёЦлый
forhærdet; grov; hård; —ть (о коже) blive ru [grovj. загружать см.
загрѵзйть.

12 Русско-датский сл.

загрузйть 1. læsse1 på, låste1;

2. перен. overlæsse1, (overbebyrde1; он очень загружен работой han er
méget overlæsset med år-bejdet.

загрузка ж 1. læsning -en, låd-ning -en, -er, 2. перен. belastning •en.

загрустить blive bedrøvet, загрызйть см. загрызть, загрызть 1.
sønderflænge1, bide ihjél; 2. перен. någe1, æde4, fortære1.

загрязнение c foruréning -en, besudling -en\ —йть foruréne1, smudse1,
besudle1, mudre1; —йть-ся smudse1 [smudske1] sig til, gøre sig snåvset.

загрязнять(ся) см. загрязнить (-ея).

загс (отдёл 3ånncH åKTOB граж-дåнcкoгo состояния) folkeregister -et,
vielseskontor -et, -er.

загубить 1. ødelægge3; 2. (потратить напрасно) bortødsle1.

зад м 1. (задняя часть) bågdel -en, -е; 2. разг. (седалище) énde -п,
-г, rumpe -п, -г, pödeks -en, -er, sæde -t, -г, «О» бить —ом (о лошади)
spårke1, slå4. задДбривать см. задобрить, задавать см. 3aAåTb.
задаваться 1. см. задаться', 2. разг. (важничать) gøre sig vigtig; være
indbildsk; он задаётся han går med en minister i måven.

задавить 1. knüse2, måse1 (раздавить)i; køre2 over (переехать); 2.
(задушить) kvæle3.

задание c opgave -n, -r, léktie -n, -r, ærinde -t, -г; пйсьменное — en
skriftlig opgave; экзаменационное — eksåmensopgave -n, -r\ дать — give
et ærinde, give lék-tier for (в школе)', выполнить — gére sine léktier
(в школе); opfylde [udføre] en opgave, задаривать см. задарить,
задарить overøse (én) med gåver. задатки мн. ånlæg pl; имёть хорошие —
håve gode ånlæg.

задаток м forskud -det, forudbetaling -en, -er, avånce -n, -r.зад
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задать give4 for; — кому-л. урок give én en léktie for; <> — вопрос
stille et spørgsmål; — кому-л. CTpåxy indjage én angst, skræmme én; —
тон ångive tonen; я тебё saAåM! разг. det vil komme dig dyrt til at
stål; —ея (чём-л.) tåge4 for; —ея мыслью beslutte1 sig til; —ея
цёлью... sætte sig et mål...

задач||а ж opgave -n, -r; prob-lém -et, -er (проблема)-, математическая
— en matemåtisk opgave; решить —у udregne en opgave; разрешить —у løse
en opgave; — на делёние divisiönsstykke -t, -г; это трудная — det er en
vån-skelig opgave; = det er en hård nød at knække, det er en hård
konfékt (разг.); —ник м régnejbog •bogen, -bøger. задвигать см.
задвйнуть. задвигаться komme i bevægelse [rørelse].

задвигЦаться: ящик не —åeiCH sküffen låder sig ikke skyde i.

задвйжк||а ж slå -en, -er, réglel -len, -ler; сиять —у с двёри trække
slåen fra døren; закрыть дверь на —у skyde slåen for.

задвйнуть 1. skyde4, drive4; 2. (закрыть) lukke1, slå4 for. задворки
мн. båggård -en. задевать I см. задёть. задевать II см. деть; -ея см.
дёться.

задёлать tilmure1 (замуровать); slå4 til (забить); tilstoppe1
(заткнуть). задёлывать см. задёлать. задёргать разг. (измучить) р
låge1.

задёргивать см. задёрнуть, задержание с (арест) ånhol-delse -п,
pågribelse -п, tilbåge-holdelse -п\ —ать 1. (не пустить) tilbågeholde4,
fåstholde4; opholde4; 2. (отложить) forhale1; —åTb yплåтy komme tilbåge
med betå-lingen; 3. (арестовать) ånholde4, sætte3 fast; <> —åTb дь^ние
holde véjret; —аться blive forsinket.

задёрживііать см. задер>^ть; не —ай меня! hold mig nu ikke op!; —аться
см. задер?^ться.

задёржкЦа ж 1. (остановка) ståndsning -en; ophold -et; 2. (препятствие)
forstyrrelse -n, hémning -en; forhindring -en; 3. (промедление)
forsinkelse -n, forhåling -en; hénstand -en; без —и ufortøvet; liden
hémninger, hémningsløs; uden hénstand (без промедления).

задёрнуть: — занавёску trække forhænget for, trække gardinet for.

задётЦый stødt, pikéret; сильно — разг. smækfornærmet; чувствовать себя
—ым føie sig krænket [stødt]; håve et horn i siden på én.

задёть 1. (коснуться) stréjfe1; 2. (затронуть) støde2, berøre2, ægge1;
— кого-л. støde én for hovedet; krænke1 (обидеть); <> —кого-л. за живое
krænke én føleligt.

задйра M, ж drillepind -en, trættekær [stridbar] person.

задирать 1. см. 3aApåTb I; 2. разг. (приставать к кому-л.) drille1; —
друг друга kives; -ф — нос разг. bære næsen højt, stikke næsen i sky;
sætte sig på den høje hest.

задненёбный: — звук фон. båg-ganelyd -en, = .

задн||ий bag-; bageste; —ее колесо båghjul -et, =; —яя Horå (myuiu)
lårstykke -t, -r; —ие ноги bågben pi; — проход éndetarmsåb-ning -en,
anus -en; gat -tet, -ter (у животных); — план båggrund -en; — ход
tilbageløb -et, båck-gear -et; <>• —им числом bågef-ter, sénere;
помётить —им числом efterdatére1, antedatére1; —яя мысль bågtanke -n,
-r; éftertanke -n, -г; он —им умом крёпок han er bågklog; стоять на —их
лап-ках пёред кем-л. krybe for nogen.

задник м (у ботинка) bågkappe -п, -г.

задобрить разг. (кого-л.) søge at vinde ens gunst, smigre1 I
[-sleske1]-] {+sle- ske1]+} for.зад
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задолго længe før; — до начала længe før begyndelsen.

задолжать komme i gæld; — кому-л. være én noget skyldig.

задолженность ж gæld -en; re-stånce -n.

задом нареч. båglængs; — наперёд forkért, omvendt.

задор M overmod -et; iver -en (рвение).

задоринкЦа: без сучка, без —и ulasteligt, glat.

задорный overmodig; ivrig (ревностный). задохнуться kvæles, задрать I
(поднять кверху) løfte1 (op); — голову knéjse med nakken; være
storsnudet, spille vig-tig.

задрать II (загрызть) rive itu I i stykker], задремать héndøse1,
indslumre1, задрожать bæve1, skælve4, ryste1 for. задувать см. задуть,
задувка ж тех.: — домны ån-tændelse af en højovn.

задуманный planlagt, planéret; хорошо — vel üdspekuleret, vel planéret.

задум||ать 1. (иметь намерение сделать) håve [tåge4] for, håve til
hénsigt; håve i sinde; sætte sig noget for; мы —али купить машгіну vi
har i sinde at købe en bil; он что-то —ал han har noget i sinde; = han
fører noget i sit skjold; 2. (загадать) tænke sig noget; — число tænke
sig et tal; —аться 1. fålde i tån-ker, blive tånkefuld
[-[éftertænk-som];-] {+[éftertænk- som];+} 2. (колебаться) tøve1,
nøie1.

задумчивЦость ж tånkefuldhed -en, éftertænksomhed -en; —ый tånkefuld,
éftertænksom, grublende, задумывать см. задумать. задумыв||аться см.
задуматься; не —аясь ufortøvet, straks, lige til.

задуть 1. begynde at blæse; 2. (погасить) blæse2 ud; 3.: — домну тех.
tænde en højovn op.

задушёвнЦость ж inderlighed •en; hjértelighed -en; —ый inder-

lig, hjértelig, intim; —ый друг hjértensven -nen; pérleven -nen; быть
—ыми друзьями være hjér-tensvenner. задушить kvæle3. задыха||ться
kvæles (тж. перен.); tåbe véjret; я —юсь jeg er ved at kvæles, det er
som om min hals var såmmensnøret. заедать I, II см. заесть I, II. заёзд
м 1.: с —ом med en åf-stikker; 2. спорт, tur -en; —йть 1. (лошадь)
forride4, skåmride4, jåge træt; 2. (измучить) udmatte1, заезжать см.
заёхать. заём м lån -et, =; государственный — ståtslån -et,—;
6åHковский

— bånklån -et, =; сдёлать — gøre [optage] et lån; noÄnncåTbCH на —
tégne lån.

заёмнЦый: —oe письмо уст. gældsbrev -et, -e.

заёсть I 1. (закусить) spise noget éfter noget; — лекарство конфё-той
spise et bolsje ovenpå medicinen; 2.: его заёла TOCKå haft er syg af
længsel, han tæres hen af længsel.

заёсть II тех. (застопориться) sidde fast.

заёхать 1. (к кому-л., куда-л.) tåge4 ind (hos én, til én); 2.
(въехать) køre2 ind; 3. (за кем-л., чём-л.) hénte nogen, noget, komme
og tåge én (noget) med.

зажаривать(ся) см. згжк^рть (-ея).

зажарить stége2, riste1; —ея blive brun, blive stéget.

зажать trykke1 til [i], lukke1, klémme2 fast [ind], présse1 sammen; <>
— в тискй indeklemme2;

— кому-л. рот stoppe munden på én.

заждаться vénte længe, зажёчь 1. åntænde2, få fyr på, sætte i brand
(поджечь); — свет tænde lyset; 2. (вдохновить на что-л.) begéjstre1,
opildne1, opflamme1; —ея 1. tændes, opflammes; 2. (вдохновиться)
begéjstres, opflammes, заживать см. зажйть I.

12»за ж
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злживйть læge1, héle1, hélbre-de2.

заживление c lægning -en. заживлять см. заживить, заживляться læges,
héles, hél-bredes.

заживо lévende; — погребённый lévende begråvet.

зажига||лка ж fyrtøj -et, er, cigaréttænder -en, -e; —тельный

1. tænd-, antændelig, brændbar;

2. ie ен. opildnende, inspirén nde. зажигать(ся) см. зажёчь(ся). зажйм
м 1. (приспособление)

klåmme -п, -г, klémme -п, -г; 2. перен. ündertrykkelse -п;
indskrænkning -en; — крйтики ündertrykkelse af kritik, зажимать см.
зaжåть. зажймка ж (для белья) klémme -п, -г.

зажйточнЦо: жить — léve i vél-stand; —ость ж vélstand -en, for-müenhed
-en; —ый vélhavende, vél-stående, bemidlet; formuende (состоятельный);
—ая жизнь véllev-ned -et.

зажйть I (о ране) læges, héles, gro1 til; danne ar (зарубцеваться).

зажйть II (начать жить) begynde at léve; — новой жйзныо begynde et nyt
liv; — семёйной жйзнью indrette sit éget hjem; —ея léve åltfor længe.

зажмуривать(ся) см. зажмуриться).

зажмурить: — глазй см. зажмуриться; —ея misse med éjnene, knibe øjnene
sammen.

зазвать indbyde4; lokke1 (покупателей) .

зазвенёть begynde at klinge, ringe1.

зазвонйть см. звонить, зазвучать begynde at lyde. заздравный: — тост
skåltale -n, -r.

зазеваться stå og glo, glo med åben mund; glémme sine ting for at glo.

зазеленеть grønnes; blomstre1. заземлЦёние с рад. jordforbindelse -n,
-r, jordledning -en, -er;

—йть jordforbinde4; —йть антён-ну jordlede anténnen. заземлять см.
заземлйть. зазимовать overvintre1, зазнаваться см. зазнаться,
зазнайство с разг. hovmod -et, ånmasselse -п.

зазнаться разг. gøre sig vigtig, blive hovmodig, зазноба ж разг.
kæreste -п. зазор м тех. spillerum -met. зазбрнЦый разг. vanærende,
skændselsfuld; в этом нет ничего —ого det er ingenting at skåm-me sig
over, det er ikke noget vanærende.

зазрёнЦие с; без —ия совести üden samvittighedsskrupler, üden at gøre
sig skrupler, uforskammet, hénsynsløs.

зазубренный 1. (о лезвии) skåret; 2. (зубчатый) tåkket. зазубривать I
см. зазубрить, зазубривать II см. зазубрйть. зазубриваться см.
зазубриться, зазубрина ж tak -ken, -ker, skår -et, =, hak -et, =.

зазубрить gøre skåret [stump 1; —ея blive skåret [stump], зазубрйть
разг. térpe1. зазывать см. 3a3ßåTb. зайгоанный fortærsket, (for) slidt.

заигрЦать 1. (begynde at) spille1; —åлa музыка musikken faldt ind; 2.
(о красках) spille1, véks^e fårver; —аться 1. (слишком долго) spille
for længe; 2. (забыться) fordybe sig i spillet, заигрывать filme1,
kokettére. зайк||а M, ж ståmmende person; —ание c ståmmen -en; —аться
ståmme1, håkke1, håkke i sin tåle.

заикнунться 1. см. заняться; 2. (упомянуть) omtale2, nævne1; он и не
—лея об этом han sågde ikke et éneste ord [muk] om det; я об этом и не
заикнусь det skal ikke komme over mine læber.

заимодавец м långiver -en, -e, péngeudlåner -en, -e. заимообразно til
låns, som lån.заи
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заимствование с lån -et, = ; — и й: —Ное слово låneord -et, = .
заимствовать låne2. зайндевеЦлый rimfrostklædt, bedækket и ed rimfrost;
—ть bedækkes med rimfrost.

заинтересованность ж interés-se n, r, interessérthed -en; — ый
interesséret; —ая CTopoHå, —oe лицо interessént -en, -er, de pågældende
pi.

заинтересовать nteressére1, vække interésse til; —ея (кем-л., чем-либо)
håve interésse for, interessére sig for, åfvinde interésse; я в этом
очень заинтересован jeg har stor interésse for det, det ligger mig
méget på hjértet.

заинтригбзЦанньй spændt på, nysg, rig, interesséret; —ать interessere1,
gøre nogen spændt [-[nysgerrig]-] {+[nys- gerrig]+} på.

зайскивііание c overdreven tjénst-iver; —ать: —ать пёред кем-л søge at
indsmigre sig hos én; — аю-щий indsmigrende.

зайскриться gnistre1, glimre1; pérle1 (о вине).

зайти 1. (к кому-л.) komme [se] ind til én; он зайдёт за тобой han
kommer og hénter dig; он заходит всё рёже man ser ham sjaéldnere; 2.
(прийти куда-л.) se4 ind, komme4; kigge ind til; 3. (за): — 3å угол
dréje om hjérnet; 4. (о солнце) gå4 ned; 5. воен.: — c (jviåHra omgå i
flånken; «0» — слйшком далеко gå for vidt.

зайчііик m 1. hårekilling -en, -er, 2. обыкн. мн. разг. (световой)
solplet -ten, -ter, —йха ж hünhare -л, -г.

закабалйть knaégte1, underkue1, ündertrykke1; —ея binde4 sig.

закабалять(ся) см. закабалйть (-ея).

закавказский transkaukåsisk. закадычный разг. fortrolig; intim,
hjérte-; — друг pérleven -nen, -пег, ståldjbroder -broderen, -bred-re.

заказ M bestilling -en, -er, ordre

•n, -r: ærinde -t (поручение); пред-

варйтельный — forüdbestilling -en, -er, дополнйтельный —
éfter-bestilling en, -er; стол —ов bestillingsafdeling -en; сшйтый на —
skræddersyet; —ать bestille3; forskrive4 (товары); —йть (сшить) låde
sy; —нбй 1. (сделанный на заказ) bestilt, låvet på bestilling; 2. (о
письме) ånbefalet, rekomman-déret; —нбе (надпись на конверте)
ånbefalet; —чик м kunde -л, -г (клиент).

заказывать 1. см. 3aKa3åTb; 2. уст. (запрещать) forbyde4.

закал м 1. тех. haérdning -en; 2. støbning -en, slag -et; люди одного
—a folk af såmme slags [natür, støbning]; —ённый 1. тех. stålhærdet,
stålsat; 2. перен. véjr-bidt, hårdfør; krigsvant (о бойце).
закйливать(ся) см. закалйть(ся). закалить 1. тех. hærde1; 2. перен.
stålsætte3; —ея 1. тех. blfve hærdet; 2. перен. være stålsat.

закалка ж 1. тех. haérdning -en; 2. перен. støbning -en. закалывать см.
заколоть 1, 2, 3. закалываться см. заколоться. закалять(ся) см.
закалйть(ся). заканчиваться) см. закончить (-ея).

закапать 1. (запачкать) (бѵег) staénke1, dryppe1; 2. (начать капать)
begynde at dryppe.

закапрйзничать blive lunefuld, blive égensindig [trodsig].

закапывать(ся) см. 3aKonåTb (ея).

закармливать см. закормйть. закат м 1. (солнца) solnedgang -en; 2.
перен. ündergang -en, for-fåld et; — жйзни livsaften -en; на —e дней på
sin livsaften.

закатать 1. (во что-л.) vikle1 ind, svøbe2 ind; 2. (засучить рукава и
т. п.) smøge1 op.

закатйть (мяч и т. п.) rulle1, trille1; «О» — тлг-sä fordréje øjnene; —
истёрику blive hystérisk, få et hystérisk ånfald; —ея 1. (o солнце) gå4
ned; 2. (о мяче и т. п.) rulle1 bågud; «0> —ея смёхом briste i
latter.зак
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закатывать 1. см. закатйть; 2. см. закатить, закатываться см.
закатйться. закачЦать 1. (убаюкать) vugge1; 2. безл.: erö —ало han er
søsyg; —аться 1. (begynde at) gynge [svinge], begynde at svaje; 2.
(зашататься) vakle1, svaje1.

закашлять (begynde at) hoste1; —ея få et hosteanfald, ikke kunne få
véjret for hoste.

закаяться разг. love højt og hél-ligt ikke at gøre det.

закваейить saétte i gaéring, syre1; —ка ж 1. sürdejg -en, gaéringsstof
-fet; 2. перен. støbning -en, anlæg -get.

заквашивать см. 3aKßåcnTb. закидать 1. (заполнить) fylde2; 2. (чём-л.)
overdænge1; — камнями sténe1; — вопросами bestorme [overdænge] med
spørgsmål.

закидывать I. см. закидать; 2. см. закинуть.

закинуть 1. (забросить) kaste1 bort; — сёти kaste néttene ud; 2.
(запрокинуть) kåste1 tilbåge; — голову slå med nåkken; — ногу Hå ногу
laégge bénene overkors; <> — удочку разг. ^ sondére terrænet.

закиЦпать komme i kog; —петь koge2 op; работа —пёла årbejdet er i fuld
gang, årbejdet går hurtigt fra hånden, закисать см. закиснуть,
закиснуть blive sur. закись ж хим. oksyd -et. заклад м 1. (действие)
påntsæt-telse -п; 2. (предмет) pant -et, -er, håndpant -et, -er,
underpant -et, -er; брать под — låne på pant; <> побиться об — indgå et
vaéd-demål, vaédde1, slå til væds.

закладка I ж (здания) grundstensnedlæggelse -п.

закладка II ж (для книг) bogmærke -t, -г.

закладная ж pantebrev -et, -е, pånteobligation -en, -er; lånesedj-del
-(de)len, -ler (в ломбарде); hy-poték -et, -er, prioritét -en, -er (на
недвижимое имущество).

закладывать см. заложить, заклевать 1. (о птице) pikke1, håkke1; 2.
перен. stikle1 på, drille1, заклёвывать см. 3a^eßåTb. заклёивать(ся)
см. заклёйть(ся). заклёйть tilklistre1, lime1; —ея klæbe1, заклеймйть
braéndemærke1. заклепать nitte1, klinke1, заклёпка ж тех. nitte -п, -г,
nit-nagle -п, -г. заклёпывать см. 3a^enåTb. заклин||ание с
forsvaérgelse -л, -г; —атель м besvaérger -en, -е; —åтeль духов
åndebesværger -en, -е, måner -en, -er; —ать besvaérge4.

заключ||ать 1. см. заключить; 2. (в себе) indeholde4; —аться 1. (в
чём-л.) bestå4 i; ligge4 i; задача —åeTcn в том... opgaven består i...;
2. (кончаться) slutte1 med.

заключён И ие с 1. (договора и т. п.) afslutning -en; indgåelse -л; —
мйра fredsslutning -en; 2. (окончание) slut -ten; 3. (вывод) slütning
-en, -er, konklusion -en, -er; выводйть — konkludére1, drå-ge en
slütning; прийти к —ию komme til en slutning [en [-konklusion];-]
{+kon- klusion];+} npeflCTåßHTb — o чём-л. give en beslutning [en
konklusion] af noget; дать — åfgive sit skøn [sin dom] om; udtale2 sig
om, åfgive sin méning om; — комйс-сии üdvalgsbetænkning -en;
представить на — комйссии sénde til udvalgsbehandling;— Bpa4å
laégeat-test -en, -er; 4. (ß тюрьму) indespærring -en, fængsling -en;
тю-рёмное — faéngselstraf -fen, faéngs-ling -en; предварйтельное — юр.
undersøgelsesarrest -en, våretægts-arrest -en; coдepжåниe в —ии
detention -en; мёсто —ия detentionslokale -t, -r; в — til slut,
sluttelig.

заключённый сущ. м arrestånt -en, -er, fange -л, -r.

заключйтельн||ый slut-, slutnings-; —oe слово slutord -et, slutningsord
-et; получйть —oe слово få ordet til åfsluttende bemærk-зак
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nin^er; —oe заседание åfslut-nirgsmøde -/; —oe замечйние slutbemærkning
-en; —ая речь slut-ningstale -n; —ая сдёна slütnings-scene -n.

заключйть 1. (закончить) (åf-) slutte1, énde2; 2. (договор и т. п.)
indgå4, afslutte1; — мир slutte fred; — союз slutte et forbund,
alliére1 sig; — парй indgå et vaéd-demål; 3. (сделать вывод) resumére1,
slutte1; dråge en slütning; 4. (в тюрьму) sætte fast, fængsle1; <> — в
скобки sætte i klåm-mer [parantés]; — в свой объятия slutte i sine
arme.

заклятие c (ånde)besværgelse n, -r.

заклятЦый svoren, édsvoren; —ые врагй svorne fjénder, ærkefjender.

закованный: — в лåты hårnisk-klædt.

заковать lænke1, såmmenlænke1; — в цёпи lægge i lænker, заковывать см.
заковать. заковыристый разг. indviklet; forvirret, заколачивать см.
заколотить I. заколдбвЦанный fortryllet, for-hékset, forgjort; -О —
круг den må-giske cirkel; —ать fortrylle1, for-hékse1, forgøre3,
заколдовывать см. заколдовать, заколебаться blive usikker, заколка ж
hårspænde -п, -г (для волос). заколоситься sætte aks. заколотйть I 1.
(закрыть) tilnagle1, sømme1 fast (гвоздями); 2. (вбить) slå4 i, råmme1
ned.

заколотйть II (застучать) bån-ke1; — в дверь bånke på døren.

заколотйться (о сердце) (begynde at) håmre1, bånke1.

заколбЦть 1. stikke ihjél (пронзить оружием); myrde1 (убить); 2. (скот)
slågte1; — свинью stikke et svin; 3. (скрепить булавкой) hæfte1 på,
sætte3 fast; fæste1 såmmen; 4. безлу меня —ло в боку jeg har sting i
siden; —ться stikke sig ihjél, dolke1 sig.

заколых||аться vaje1, flagre1; в

воздухе — åлиcь знамёна flågene flågrede i vinden.

закон M lov -en, -e; — общественного развйтия såmfundets
üd-viklingslov; основной — grundlov -en, forfåtrrtng -en; основнбй
эко-номйческий — социалйзма эк. socialismens grundlæggende økonomiske
lov; основнбй экономический — капиталйзма эк. kapitalismens
grundlæggende økonomiske lov; дёйствие —a réts-virkning -en; сйла —a
lovskraft -en, rétskraft -en; дёйствующий

— den gældende lov; — о наслё-довании юр. årvelovgivning -en; по —у i
følge loven; ved toven; именем —a i lovens navn; статья —a lovparagraf
-en, -er; artikjel -len, -ler, afsnit -tet, =; свод —ов lovsamling -en,
lovbog -en; тол-KOBåHue —a lovfortolkning -en, -er; nonpåßKa к —у
lovændring -en, -er; в силу —a i médfør af 16-ven; свёдущий в —ах
lévkyn-dig, rétskyndig, rétslærd; пред-пйсанный —ом lovbefalet; в
co-отвётствии с —ом ifølge loven; охраняемый —ом lövbeskyttet; по всем
пpåвилaм —а éfter lov og dom; издåть — üdstede en lov; — гласит...
loven foreskriver...; нарушить — forbryde sig mod loven; объявйть вне
—a sætte üden for loven; — был прйнят loven blev védtaget, loven gik
igénnem; <> сухой — spiritusforbud -et, det totåle forbud; буква —a
lovens bogstav.

закбннЦость ж lovmæssighed -en, rétmæssighed -en; legalitét -en;
lovlighed -en; социалистйческая — socialistisk ret; — его трёбований
lovmæssigheden af hans krav; —ый 1. lovlig, lovmæssig; legal; 2.
(правовой) rétsgyldig, rétmæssig; 3. ægte, ægtefødt (о детях); legitim
(о жене, муже, наследнике и т. п.).

законовёдение с jura -en, lovkyndighed -en.

законодатель м lövgiver -en, -e;

— ный lovgivende, legislativ;--зак

— 184 —

зак

ство с lovgivning -en; торговое — ство handelslovgivning -en,
handelsretten inv; трудовое —ство arbejdslovgivning -en; финансовое
—ство finånslovgivning -en.

закономёрн||ость ж- lovmæssighed -en; —ый lovmæssig, lovlig,
законопатить kalfåtre1, tætte1, законопачивать см. законопатить.

законоположение с lovbestemmelse -п; —проёкт м lovforslag -et, =;
lovudkast -et,

законсервйровать см. консервй-ровать.

законтрактовать forpågte1; —ея fæste1 sig bort.

законтрактбвывать(ся) см. законтрактоваться).

законченнЦость ж fuldendelse -п; fuldkommenhed -en (совершенство);
fuldstændighed -en [полнота); — ый fuldendt; fuldkommen (совершенный);
komplét; —oe высшее .образование fuldendt højreskole--dannelse.

закончить énde8, (åf)slütte1; fuldføre2 (завершить); — что-л. få noget
færdigt; —ея slutte1; ophøre2 (прекратиться).

закопать bortgrave1, nédgrave1; —ея gråve1 sig ned.

закоптёлый sodet, tilrøget, for-réget.

закоптЦёть blive sodet, blive tilrøget, blive forrøget; —йть 1.
tilryge4, sværte1; fylde med røg (наполнить копотью); 2. (рыбу, колбасу
и т. п.) røge1; —йться 1. (о потолке и т. п.) blive sværtet, blive
tilrøget; 2. (стать копчёным) vaére spéget.

закоренёл||ый rodfæstet, indgroet forstokket (закоснелый); forhærdet (о
человеке); —ая привычка en indgroet vane; — пьяница en üforbederlig
drånker.

закормить разг. overfodre1; fodre for stærkt.

закорючка ж разг. snirkjel -len, -ler, krüsedulle -n, -г (в почерке).

закоснёЦлый forstokket; —ть (погрязнуть) forsumpe1, forhaérde1.

закостенёлый forbénet. закоулок м 1. (уличка) gyde -л, -г; 2. (уголок)
(åf)krog -en, -е, hjørne -/, -г; krinkelkroge pi.

закоченёЦлый stiv, stivfrossen; —ть blive (stiv)frössen; у неё руки —ли
héndes haénder er helt stivfrosne, закрадываться см. 3aKpåcTbcn.
закраина ж тех. rand -er, -e, kant -en, -er.

закрасить overmale1, stryge4 over.

закрасться 1. liste1 [snige4] sig ind; 2. (о подозрении) opstå4,
réj-se2 sig.

закрашивать см. закрасить. закреп||йть 1. gøre fast, fæsteг; forånkre1
(мор.); 2. (за кем-л., за чем-л.) (til)sikre1, reservére1; 3. фот.
fiksére1; 4. мед. forstoppe1; —йться få fast fod; —лёние c fåstgørelse
-л.

закреплять(ся) см. закрепить (-ея).

закрепляющЦий: —ее срёдство opiat -et, -er.

закрепостйть trælbinde4; gøre til slåve.

закрепощать см. закрепостйть. закрепощёние с traélbinding -en.
закричать skrige4 op, begynde at skrige; — на кого-л. skrige på én.
закройщик M tilskærer -en, -e. закром M kornmagasin -en, -er.
закруглЦёние c 1. (линия) krumning-ел, -er; 2. (действие) (åf)ründ-ning
-en, -er; —йть (åf)runde1 (тж. перен.); —йться büe1 sig, åfrundes.

закруглять(ся) см. закруглйть (-ея).

закруж|ійть dréje rundt, hvirvle1 (о метели); —йться 1. dréje1 sig,
svinge4 sig; 2.: у меня —й-лась ^wßå jeg blev helt svimmel, det svimler
for mig.

закрутить 1. (связать) binde4 såmmen, snøre1 såmmen; 2. (обмо-тать
вокруг чего-л.) vikle1 rundt (om); 3. (завернуть винт и т. п.)
(til)skrue1; dréje1 til (кран); 4. разг. (вскружить голову) fordréjeзак
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hovedet på én; —ея 1. dréje1 sig om, vikle1 sig (о нитках и т. п.);

2. (начать крутиться) begynde at dréje sig; 3. разг. (потерять голову)
tåbe hovedet.

закручивать(ся) см. закрутйть (-ея).

закручиниться blive bedrøvet.

закрывать см. закрыть; <> — глаза на что-л. lukke øjnene for noget, se
génnem fingre med noget; vaére blind for noget; —ея см. закрыться.

закрытЦие с \. в разн. знач. tillukning -en; portlukning -en (музея и
т. п.); opløsning -en, -er (собрания); врёмя —ия lukketid -en; 2.
(границы) åfspærring -en;

3. (окончание) lukning -en, åfluk-ning -en; —ый 1. lukket; окно —o
vinduet er lukket; кран закрыт våndhanen er dréjet til; 2. (о границе и
т. п.) spærret; 3. (недоступный для посторонних) lukket; —oe
n^iocoßåHHe hémmelig åf-stemning; <> —oe море indhav -et.

закрыть 1. lukke1, lukke1 i, lukke1 til; — воду lükke af for våndet; —
дверь на ключ låse døren; 2. (покрыть чём-л.) bedække1, daékke1 til; —
кастрюлю крышкой laégge låget på kasserollen; тучи закрыли нёбо skyerne
skjulte himlen; — лицо pyKåMH skjule ånsigtet i haénderne; 3. (границу)
spærre1; 4. (закончить) (åf)slütte1; — coöpåHHe hæve [opløse] mødet; 5.
(запретить, ликвидировать) lukke1, likvidére1; — скобки lukke
parantéstegnene; — счёт slutte [spærre] en konto; —ея 1. lukkes, gå4 i;
falde4 til (о двери); 2. (покрыться) bedaékkes, daékkes til; 3.
(окончиться) åfsluttes; 4. (перестать действовать, существовать) lukke1
sig; выставка ужё закрылась udstillingen er alleréde lukket.

закулйснЦый: —ые переговоры hémmelige forhåndlinger; вестй —ые
переговоры føre hémmelige underhandlinger.

закупать см. закупить.

закупйть købe2 ind, indkøbe2; opkøbe2 (скупить).

закупк||а ж indkøb -et, =; оптовые —и opkøb -et, =.

закупоривать(ся) см. закупориться).

закупорЦить 1. tilproppe1, tilstoppe1, spunse1; 2. (засорить)
forstoppe1; —иться (засс риться) forstoppes; —ка ж 1. (til)pröpning
-en; tilstopning -en; 2. (засорение) forstoppelse -n, -r; —ка вен мед
blodprop -pen.

закупочн||ый indkøbs-; —ая ue-Hå indkøbspris -en, -er. закуривать см.
закурйть. закурйть tilryge4; begynde at ryge (начать курить); —
папиросу taénde sig en cigarét; — трубку ryge en pibe til.

закуейть I (прикусить) bide4 såmmen; — губу bide sig i læben;

— yдилå blive løbsk; slå til skåglerne (перен.).

закуейть II tåge sig en (lille) forfriskning; spise méllemmåltid;

— на скорую руку sluge måden i sig.

закусЦка ж 1. formad -en, méllemmåltid -en; forfriskning -en, -er; 2.
мн. smørgås inv, smørgåsbord -et; холодные —ки koldt bord; <> ocTåßHTb
на —ку gémme til (åller-) sidst (som det bédste); —очная ж frokoststue
-n, -r.

закусывать I, II см. закуейть I, II.

закутать indsvøbe2, indhylle1, omhylle1, vikle1 ind; —ея indsvøbe2 sig,
indhylle1 sig, vikle1 sig ind.

закутывать(ся) см. закутать (-ея).

зал м sal -en, -e, hal -len, -ler;

— зaceдåний mødesal -en, -e, for-såmlingssal -en, -e; — oжидåнnя
véntesal -en, -e, vénteværelse -t. -г; зрйтельный — tilskuerrum -met,
=; читåльный — laésesa1 en, -e; åKTOBbifi — aula -en, -er; кои-цёртный
— koncértsal -en, -e; ги-мнастйческий — gymnastiklokale

-t. -r. gymnastiksal -en, -e\ — былза ж
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битком набит sålen var propfuld af ménnesker. зала ж уст. см. зал.
заладить разг. gøre sig til våne; — одно и то же géntage et og det
samme, tygge drøv. заламывать см. заломйть. залатать låppe1. залаять
(begynde at) gø1. залегЦание с геол. lågdeling -en, -er, lag -et, =,
aflejring -en, -er; —ать геол. ligge4, léjre1.

заледенёЦлый isnende; iskold (холодный как лёд); tilfrossen; forfrossen
{замёрзший); —ть blive til is; blive iskold, blive stiv.

залежавДшийся, залежалый överligget; —шиеся TOßåpbi overhængte
[overgemte] vårer; üsæl-geligt kram (разг.).

залежаться 1. ligge for længe; 2. (о товарах) blive liggende, ikke
afsættes, ikke finde åfsætning; 3. (испортиться) fordærves, begynde at
rådne, залёживаться см. залежаться, зйлежйь ж 1. геол. lag -et, =; léje
-t, -e; —и угля kullejer pl; —и рѵды målmlejer pl; 2. мн. разг. (о
товарах) usælgeligt kram; overhængte [overgemte] vårer, залезать см.
залёзть. залёзть 1. (внутрь) krybe4 ind; 2. (кверху) klatre1 op; 3.
(пробраться) liste1 sig ind, snige4 sig ind; — в долгй komme i gæld,
stifte gæld. заленйться разг. blive doven, залепетать lal le1, залепить
1. (заклеить) tilkline1, tilklistre1; 2. (заделать трещину) kitte1
[smøre3] til; <> — пощёчину кому-л. разг. give én en ørefigen
[lussing], залеплять см. залепйть. залетать см. залетёть. залетёть 1.
(куда-л.) flyve4 ind (i); 2. (далеко) flyve langt bort. залечивать(ся)
см. залечйть(ся). залечить hélbrede2, læge1, kurere1; —ея læges, héles.

залечь lægge3 sig hen; — спать lægge sig til at sove; — в засаду

lægge sig i båghold [i skjul], lægge sig på lur.

залив m (håv)bugt -en, -er, golf •en; мåлeнький — vig -en, -e, nor -et,
=.

заливать см. залйть; —ея 1. см. залиться; 2. (затопляться) blive
oversvømmet [overstrømmet].

заливнЦое сущ. с разг. gelé -en; — из мяса kød i gelé; —ой

1.: —ой луг overrislet eng; 2. кул.-. —ån рыба fisk i gelé.

зализать 1. slikke1; hélbrede ved slikning (рану); 2. разг. (волосы)
glatte1, зализывать см. зaлизåть. залйЦть 1. (налить) hælde2;

2. (затопить) overstrømme1, oversvømme1; 3. (облить) overhælde2,
spilde2 ned ad (sig); 4. (потушить) slukke1; ^ краска —лå её лицо hun
blev blussende rød; —ть-ся (о соловье и т. п.) slå4; ф- —ться лаем
istemme en bjæffen; —ться слезами briste i tårer; —ться смё-хом briste
i latter.

залог I м 1. (предмет залога) pant -et, -er, underpant -et, -er,
håndpant -et, -er; prioritét -en, -er, hypoték -et, -er (недвижимого
имущества); оставлять в — sætte [give] i pant; BbiKynåTb из —а løse et
pant; o^aeåTb в — pånt-sætte3, give i pant; 2. перен. sikkerhedspant
-et; garanti -en, -er; — любви kærlighedspant -et; — побёды séjrens
pant; 3. (денежная гарантия) kaution -en, borgen -en; освободить под —
løslade mod kaution.

залог II M грам. form -en, -er; действйтельный — håndleform -en; aktiv
-et; cтpaдåтeльный — lideform -en, passiv -et; срёдний — médium -et.

залоговЦый prioritéret; —oe сви-дётельство pånteobligation -en, -er,
påntelånersed jdel -len, -ler.

залогодатель м påntsætter -en; —держатель м pantelåner -en.

заложЦйть 1. (куда-л.) forlægge3; gémme2, stikke til side; 2. (закрыть)
forstoppe1; 3. (отдатьзал
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в залог) påntsætte3; 4.: — здйние nédlægge grundstenen; — судно lægge
kølen til et skib; 5. (лошадей) spænde2 an [for]; 6. безл.: нос —йло
min næse er forst6ppef af forkølelse, jeg har snue; 7.: — страницу
lægge et bogmærke i bogen.

заложник M gidsiel -elen (-elet), •ler.

заломIIйть разг. 1.: — цёну kræve [forlange] en uforskammet høj pris;
2. безл.: у меня —йло в спи-нё ss jeg har ondt i ryggen; <> шапку sætte
hatten på snur. залоснйться разг. blive fedt. залп M sålve -n, -r,
affyring -en, er: орудййный — воен., мор. lag -et, — ; ружёйный —
geværsalve -n, •г, салютный — salutsalve -n, -r] давйть — affyre en
sålve.

залпом нареч. i eet drag; выпить — drikke i een slurk, témme i eet
drag.

залюбоваться см. любoвåтьcя. замазЦать 1. (закрасить) overmale1; 2.
(замазкой) tilkitte1; 3. (запачкать) tilsøle1; 4. (скрыть) néddysse1,
skjule2; —аться tilsmudse1 sig, gøre sig snåvset; —ка ж 1. (вещество)
(glås)kit -tet', 2. (действие) tilkitning -en, tilklining -en.

замазывать(ся) см. 3aMå3aTb (-ея).

замалчивание c fortielse -п. замалчивать fortie4; tie ihjél. заманивать
см. заманйть. заманйть lokke1, forlokke1. заманчивЦость ж tillokkelse
-п, tiltrækningskraft -en] —ый tillokkende, lokkende, tiltrækkende.

замарЦать tiismøre3, tilsmudse1, gøre snåvset; —ашка м, ж разг.
grisebasse -п, somikkel -en. замариновать см. MapHHOßåTb. замаскировать
maskére1. замаскировывать см. замаски-

poBåTb.

заматывать см. замотать 1, 2; —ея см. 3aMOTåTbCH.

замахать (begynde at) vinke1; — крыльями slå med vingerne.

замахиваться см. замахнуться, замахнуться løfte hånden til slag.

замачивать см. замочйть. замашк|а ж (манера) våne -п, -г, manér -en,
-er] дурные —и йѵа-ner pl, uskik -ken, unoder pl. замащивать см.
замостйть. замаяться blive udmattet [træt], замаячить vise2 sig, flimre
(pludselig) i det fjérne.

замедлёнЦие c 1. (хода) sågtnen -en, åftagen af fårten; 2. (задержка)
opsættelse -n, forhaling -en;. forsinkelse -n, -r; без —ия ufortøvet,
straks.

замёдленнЦый långsom, sen; бомба —ого дёйствия tidsindstillet bombe.

замёдл||ить 1. sågtne1, trække i långdrag; — ход sågtne fårten; 2.: он
не —ит отвётить han svarer omgående; —иться sågtne1. замедлять(ся) см.
замёдлить(ся). замелькать 1. flimre1; 2. (при быстром движении и т. п.)
flyve4 forbi.

замёнЦа ж 1. (действие) afløsning -en, -er] 2. (заменяющее) erståtning
-en, -er, ækvivalént -en, -er, —ймый erståttelig, let at er-ståtte;
—йтель м тех. erstatningsstof -fet, -fer; surrogåt -et, -er; —йть 1.
erståtte1, substituére1; —йть одно слово другйм erståtte et ord med et
åndet; 2. (занять чьё-л. место) træde 1 stédefr for.

заменять см. заменйть. замерёть 1. stå stille, gå 1 stå; у неё сёрдце
зåмepлo héndes hjérte stod stille [gik i stå]; дви-жёние зåмepлo
trafikken stånd-sede; 2. (о звуках) dø1 hen, héndø1; cлoвå зåмepли у
него на устйх ordet døde hen på hans læber.

замерзан||ие c frysning -en, forfrysning -en, indefrysning -en; тбч-ка
—ия физ. frysepunkt -et, nül-punkt -et. замерзать см. замёрзнуть.
замёрзЦнуть fryse4 til; fr^se4 ihjél (о живых существах); peKåзам
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—ла floden er frossen til; я —ла jeg er helt stiv af kulde, jeg er helt
stivfrossen.

замертво uden livstegn, som død; beviistløs (без сознания). замесить
ælte1.

замести 1. (веником и т. п.) féje1 såm nen; 2. (снегом и т. п.) ti
Isne1; fyge4 til; дорогу замело снёгом vejen er tilsneet; — следы
udslette sine spor.

заместитель м stédfortræder -en, -e, åfløser -en, -e; — дирёкто-pa
vicedirektør -en, -er, — председателя viceforimand -manden, -mænd\
—tiть 1. (заменить) erstatte1, træde i stédet for; 2. (должность и т.
п.) besætte3, заметать I см. заместй. заметать II (швом) haéfte1 til;
ri1 til, fastgøre3.

замёіЦить 1. (увидеть) bemærke1, lægge mærke til, få øje på; — что-л.
blive en ting var; не — overse1; 2. (высказаться) bemærke1, ænse1; 3.
(записать) notére1, ånmærke1; —ка ж notits -en, -er, nota en, -er,
optegnelse -n, -r; notabéne -t, -r\ взять что-л. на —ку tåge sig noget
ad notam; газёт-ная —ка blådnotits -en, -er, —ка на полях
råndbemærkning -en, -er, råndnote -n, -r\ путевые —ки réjseoptegnelser
pi, réjsebreve pi, —ный 1. bemærkelig, bemærkelsesværdig, kéndelig; 2.
(значительный) betydelig; frémstående (выдающийся). заметывать см.
3aMeTåTb II. замечанЦие с 1. bemærkning -en, er, bibemærkning -en, er,
ånmærk-ning -en, -er, предварйтельное — forbemærkning en, er,
постороннее — sidebemærkning -en, er, отдёльные —ия strøbemærkninger
pi, сдёлать ещё нёсколько —ий tilrøje endnu nogle bemærkninger; 2.
(выговор) irettesættelse -n, -r, bemærkning -en, er; сдёлать —
irettesætte3; прошу мне таких — ий не дёлать må jeg frå-bede mig slige
bemærkninger, замечательный 1. (выдающийся)

bemærkelsesværdig, mærkværdig, epokegørende; 2. (превосходный) prægtig;
storartet, hérlig, déjlig. замечать см. замётить. замечаться gøre sig
bemærket, замечтаться (for)tåbe sig i drømmerier.

замёшаннЦый: быть —ым в чём--либо være iblandet i noget; håve en finger
med i spillet (разг.).

замешательство c forvirring -en, -er, konfusion -en, -er, betuttelse
-n, befippelse -n (смущение); bestyrtelse -n (смятение).

замешать (кого-л. во что-л.) indvikle1, indblande1; —ея blånde1 sig i;
—ея в толпу blånde sig i mængden, замёшивать I см. замеейть. замёшивать
II см. замешйть;— ея см. замениться.

замёшкаться разг. nøie1; forsinke1 sig (опоздать). замещать см.
заместйть. замещёние с erståtning -en, -er; — должности besættelse af
en stilling.

замигать (begynde at) blinke1; lyse svagt; — тазами. glippe med øjnene,
заминать см. замять. замйнкЦа ж ståndsning -en; forsinkelse -«,
forhåling -en (промедление); без —и uden ståndsning; i eet væk.

замирание c: c —м сёрдца med bånkende hjérte. замирйть см. замерёть.
зймкнутЦость ж indesluttethed -en, tilbågetrukkenhed -en; —ый
indesluttet (о человеке и т. п.); tilbågetrukken (о жизни); åfsond-ret,
énsom (одинокий); он ведёт —ый образ жйзни han Іёѵег méget
tilbågetrukken.

замчнуть lukke1, indelukke1; — круг slutte krédsen; -ея 1. lük-kos,
indelukkes; 2. перен. skille1 sig ud, isolére1 sig, .éve
tilbå-gc.iukken; —ея в себё gå i sig selv.

замогйльный: — голос gravrøst -en.зам
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зам||ок м slot -tet, -te, borg -en, -e\ <0- воздушные — ки
luftkasteller pi, luftslotte pi, строить воздушные — ки bygge
luftkasteller. зам||6к м 1. lås -en, -e\ висячий

— hængelås -en, -e; — с щеколдой smæklås -en, -e; 3annpåTb на

— låse1 af, låse1 i, låse1 ind, låse1 til, lukke i lås; 2. стр. (о
своде) slütsten -en, =; «О» за семью — кйми under lås og lükke; bag lås
og slå.

замолвить: — словёчко за кого-л. разг. lægge et godt ord ind for én;
sige godt for én. замолкать см. замолкнуть, замолкнуть forstumme1, tie
stille; héndø1 (замереть — о звуках).

замолчать 1. см. замолкнуть; замолчи! ti stille!, hold mund!; это
зае^вило его — det fik ham til at tie stille; det fik ham til at stikke
piben ind (разг.); 2. (оставить без внимания) fortie1, ikke omtale.

замораживание c frysning -en; <> — заработной плåты lønstop -pet.

замораживать см. заморозить, заморгать см. MopråTb. заморить см. морйть
I; — голодом udsulte1, lade én sulte ihjél; <> — червячм разг. stille
hun-geren (med en bid af noget).

заморожен и у ый iset, frosset; — oe мясо frosset kød.

заморозить fryse til is; lade noget stivne, blive kold.

заморозки мн. den første éfter-årsfrost; nåttefrost -en (ночные).

замбрскЦий разг. 1. oversøisk; 2. уст. (иностранный): —ие crpå-ны
oversøiske lånde, frémmede lande.

заморыш M разг. skravl -et; skræl li ng -en. заметить brolægge3,
замотать 1. (обмотать) vikle1 om, vinde4 om, binde4 om; 2. разг.
(утомить) üdmatte1, træt-ie1; 3. (завертеть) svinde4, ryste1;

— головой ryste på hovedet; —ея 1. (обмотаться) vikle1 på, vikle1

[rulle1] op; vinde4 op [på]; 2. разг. (выбиться из сил) udmattes.

замочйть 1. gøre våd; — нбги få våde fødder; 2. (погрузить в воду)
lægge i blød, låde üdbløce.

замбчнЦый: —ая скважина nøglehul -let, -ler.

замуж: выйти — gifte1 sig, blive gift; быть —ем за кем-л. være gift med
nogen.

замуж||ество c giftermål -et; ægteskab -et (брак); —няя прил. gift;
—няя жёнщина en gift kone. замуровать indmure1, tilmure1, замуровывать
см. 3aMypoßåTb. замусоливать см. замусолить, замусолить tilsøle1,
tilsmudse1. замутЦйть plumre1, gøre uklar; <> он и воды не —йт han er
blid som et lam.

замухрышка м, ж разг. ynkelig skikkelse [skåbning]. замучивать см.
замучить, замучить 1. (до смерти) pine til døde, plåge til døde; 2.
(утомить) plåge1, pine2; —ея plåge1 sig, pine2 sig, slide og slæbe.

замш||а ж ruskind -et, sémslæ-der -et, våskeskind -et; —евый: —евые
nep4åTKH ruskindshandsker pi, våskeskindshandsker pi. замывать см.
замыть. замыкЦание с (тока) strømslutning -en, -er; короткое — эл.
kortslutning -en; —атель м (тока) strømslutter -en, -е. замыкать(ся)
см. замкнуть (ея). замыс||ел м 1. (намерение) forehavende -t, hénsigt
-en, -er; plan -en, -er; имёть дурные — лы håve ondt i sinde; 2. (идея)
idé -en, -er. замыслить см. замышлять, замысловатый indviklet,
kom-plicéret (сложный); forviklet (запутанный). замыть våske1 ud [af].

Замычать cm. MbI4åTb.

замышлять håve for, håve i sinde, pønse1 på; — недоброе håve ondt i
sinde; spinde rænker.

замять разг. néddysse1; dysse1 ned; — вопрос gå hen over etзан
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spørgsmål; — разговор néddysse samtalen; —ея ståndse1; tøve1
(медлить)-, blive forlégen [-[forvirret]-] {+[forvir- ret]+}
(смутиться).

занавес м forhæng -et, =; (for-) tæppe -/, -r; поднять (опустйть) —
låde tæppen gå op (ned).

занавёсить tilhænge4, tildække1, trække4 for.

занавёска I ж gardin -et, -er, forhæng -et, =; omhæng -et, — (у
кровати); кисёйная — et flors gardin.

занавёска II лс: нёбная — анат. gånesejl -et. занавёшивать см.
занавёсить. занашивать см. заноейть II. занемочь blive syg, blive
dårlig. занесЦтй 1. (принести) bringe3; 2. (болезнь) smitte1; — 3apå3y
bringe smitten med sig; 3. (записать) бух. bogføre2, postére1; — в
протокол protokolére1, optage i protokol; 4. безл.: дорогу —лб снёгом
véjen er føget til; 5. (поднять кверху руку и т. п.) strække i véjret.

занестйсь I разг. (заважничать) skåbeM sig, gøre sig vigtig.

занестйсь II (о курице) begynde at lægge æg.

занимательнЦость ж morsomhed -en; —ый underholdende, morsom, sjov
(забавный); faéngslende (увлекательный) . занимать 1 см. занять I.
занима||ть II 1. см. занять II; он —ет BåJKHbifl пост han indtager en
høj post; 2. (квартиру) bebo1.

заниматься I 1. (чем-л.) beskæftige1 sig, befåtte1 sig (med noget);
bestille2, drive4; give sig af med noget; sysle1 (med noget); — спортом
drive [dyrke] sport; — flOMåuiHHM хозяйством føre hus; — собой give sig
af med sig selv, beskaéftige sig med sig selv; 2. (об учащихся) lære2;
studére1 (только в высшей школе); 3. (преподавать) ündervise2.

заниматься II (загораться) см. заняться II.

заново på ny, om igén, forfra, trå begyndelsen [grunden] af.

занбзЦа ж splint -en, -er; —йть få en splint i; —йть палеп få en splint
i fingeren, заноейть I см. занестй. заноейть II 1. (износить) slide4
op, brüge2 op; 2. (запачкать) smudse1 til.

заноейться см. занестйсь I. занбсчивЦость ж hoffærdighed -en, brøsighed
-en, hovmod -et, arrogånce -n; —ый hoffærdig, hovmodig, brøsig,
arrogånt. заносы мн. snédriver pi. заночевать overnatte1, blive nåt-ten
over. занумеровать nummerére1. занумеровывать см. занумеровать.

занятЦие с 1. (труд, работа) beskæftigelse -п, -г, bestilling -en, •er,
årbejde -/; sysjsel -len, -ler; род —ий profession -en, fag -et;
побочное — bibeskæftigelse -n, bierhverv -et; 2. (взятие) besaét-telse
-n; indtagelse -n; 3. мн. studier pi; undervisning -en (учебные
занятия); øvelser pi (воен.); практйческие —ия laboratorieøvelser pi;
подготовйтельные —ия forstudier pi, часы —ий skoletid -en (в школе);
undervisningstime -n (в высшем учебном заведении); arbejdstid -en (в
учреждении).

занятный разг. underholdende, morsom, interessånt.

занятой méget beskæftiget, optaget.

занят||ость ж optagethed -en; ввиду моёй —ости på grund af min
optagethed; —ый 1. (о месте и т. п.) besat, optaget, reservéret; все
MecTå —ы ål le plådser er besatte [optagne], 2. (захваченный) indtaget,
okkupéret; 3. (делом) be-skaéftiget, optaget; быть очень — ым vaére
méget optaget; håve méget at tåge våre på. занять I (в долг) låne3,
занять II 1. indtage4, optage4; все комнаты в гостйнице 3åHHTbi
hotéllet er fuld belågt; я занял для тебя мёсто jeg holdt en plads
friзан
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til dig; это мёсто зйнято dénne plads er optaget; пожалуйста,
зани-мййге места! behåg at indtage Déres plådserl; 2. (о войсках)
okkupére1, besætte3; 3. (развлечь) ünderholde4.

заняЦться I см. занимйться I 1; он —лея чтёнием han gav sig i lag med
bogen.

заняЦться II (загореться) fænge1, blusse1 op, komme i brand; <> день
—лея dagen gryr [bryder frem].

заоблачный som ligger bag [over] skyerne; højtravende, fantastisk
(перен.).

заодно 1. (вместе) fælles, tilsåm-men (сообща); overéns (в согласии)-,
быть — с кем-л. være i pagt med én; håve maskepi med én; spille under
dække med én; онй — de er i lédtog med hinånden; 2. (попутно) tillige,
samtidig, заокеанский översøisK. заорать разг. begynde at skrige;

— на кого-л. brøle ad én; fåre løs på én (наброситься).

заострённый (острый) spids, skarp.

заострйть 1. skærpe1, spidse1;

— KapaHÄåui spidse blyanten; 2. перен. tilspidse1, skærpe1; —
npo-тиворёчия skærpe modsigelserne;

— вопрос tilspidse spørgsmålet; —ея blive tilspidset.

заострять(ся) см. заострйть (ея). забчнЦик м én, som studérer per
korrespondance; —o i ens fråværel-se, under fråværelse af; вынесги
приговор —о юр. fælde udebli vel -sesdom över; —ый: —oe обучёние
korrespondånceundervisning -en.

запад m vest -en; occidént -en; к —у mod vest; к —у от... vésten
for...; c —a vésten fra, véstfra; на

— til vést(en); на — от vést(en) for; на —e i vésten, véstpå; идущий на
— véstgående.

западать см. 3anåcTb. западноевропёйский vésteuro-pæisk.

западнЦый véstlig, vésten, véstre;

— вётер véstenvind -en; — ые державы véstmagter pl.

западнЦя ж fælde -n, -r, snåre -n, -г; постйвить —ю sætte en fælde,
lægge en snåre; nonåcTb в —ю перен. gå i fælden, låde sig overliste.

запаздывание c forsinkelse -n, -r, forhåling -en, -er. запаздывать см.
зaпoздåть. запаивать см. запаять, запаковать påkke1 ind, indpakke1;
emballére1. запаковывать см. запаковать, запал I м (у животных) ånge
-п, trangbrystethed -en.

запал II м tændnål -en, -е; fænghul -lel, -ler (тех.); fænghætte •п, -г
(воен.—пистон).

запалйть разг. tænde2, stikke ild på.

запальн||ый воен., тех. tænd-, fænge-; — шнур tændsnor -en, -e; —ая
трубка fængrør -et, =.

запальчив||о hidsig, héftig; —ость ж hidsighed -en, héftighed -en; —ый
hidsig, opfarende, opbrusende.

запамятовать разг. glémme2, forglémme2. запанибрата разг. familiær,
запас м 1. forråd -et, =, beholdning -en, -er, resérve -n, -r; —
продуктов proviåntforråd -et, =, mundforråd -et, =; воённые —ы
krigsforråd pl; золотой — güldbe-holdning -en; — слов ordforråd -et,
gloseforråd -et; имёть что-л. в —e håve noget i resérve [behold]; håve
på forråd; скупать про — købe2 op, hamstre1; 2. (в шве одежды)
indsyriing -en, udlæg -get, = ; 3. воен. resérve -n; быть в —e være i
resérven, være resérvemand; офицёр —a officér af resérven; отложйть про
— lægge til side. запасать(ся) см. запасти(сь). запасливый
sparsommelig; forsynlig; forudseende (предусмотрительный).

запасной 1. см. 3anåcHbifl; 2. сущ. м воен. resérvemand -en.

запасный 1. (имеющийся в запасе) på lager [forråd]; 2. (резервный)
resérve-j ~ выход nédud-Зап
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gang -en; — путь ж.-д. sidespor -et, = .

запаст||й (что-л.) forsyne2, ån-lægge [skåffe] forråd; —йсь (чём-л.)
forsynes, udstyres; —йсь терпёнием væbne sig med tålmodighed.

запа||сть (запечатлеться) indpræge1 sig; эти c.ioßå —ли мне глубоко в
душу disse ord har indpræget sig dybt i min bevidsthed.

запах M lugt -en, duft -en, odør •en; — гари bråndlugt -en; не имёющий
—a lugtløs, запахать с.-х. pløje1, запахивать I см. 3anaxåTb.
запахивать II см. запахнуть, запахиваться см. запахнуться. запахЦнуть
см. nåxHyTb; чём--то —ло det lugter éfter noget.

запахнуть knåppe1 til; trække4 for (занавеску); —ея hylde1 [-[svøbe2]-]
{+[svø- be2]+} sig ind i.

запачкать snåvse1 til, besmudse1; — что-л. grise noget til; —ея smüdse1
sig til; gøre sig snåvset.

запашка ж с.-х. 1. (действие) pløjning -en, dyrking -en; 2. (поле) åger
en, ågermark -en. запаять lodde1.

запёв M istemning -en, opsang en; —ала м forsanger -en, -e; —ать 1.
(начинать петь) istemme2 (i en sang); 2. (в хоре) synge4 for.

запеканка ж (кушанье) pudding -en.

запекать(ся) см. запёчь(ся). запёкши||йся I.: —еся губы sprükne læber;
2. (о крови) størknet.

запеленать см. пeлeнåть. заперёть 1. (дверь, шкаф и т. п.) låse1,
lukke1 af [til]; -на задвижку stænge1, spærre1; 2. (кого-л. куда-л.)
spærre1 [-[lukke1]-] {+[luk- ke1]+} ind.

заперёться I (на замок, на ключ) lukke1 sig inde, spærre1 sig inde.
заперёться II см. 3annpåTbCH II. заперш||йть безл.: у него —йло в гбрле
det kildrer ham i hålsen.

запеть begynde at synge; istemme (i) en sang; «0* — другое ånslå en
ånden tone.

запечатать forségle1, låkke1. запечатлеваться) см. запечат-лёть(ся).

запечатлёть indpræge1, indprente1; forévige1; -ея indpræge1 sig,
indprente1 sig. запечатывать см. 3ane4åTaTb. запёчь bage i dejg; —ея 1.
(o крови) størkne1; 2. (о губах) spræk-ke4.

запивать I см. запить I. запивать II см. запить II. запинаться stamme1
[håkke1] i det.

запирать см. заперёть. запираться I см. заперёться I. запираться II
разг. (не сознаваться) nægte1, benægte1, fornægte1.

записать 1. skrive4 ned [op]; notére1; 2. (внести в список и т. п.)
indskrive4, indrullére1, indregistrere1; <0> — на (грам)пластинку
indspille1; -ея indmelde2 sig; tég-ne1 sig; OHå зaпиcåлacь на экскурсию
hun tégnede sig som déltager til turen; —ея на приём к кому-л. bestille
tid hos én.

запйска ж sédjdel -(de)len, -ler; notåt -et, -er, notits -en, -er;
до-^aAHån — memoråndum -et; де-лoвåя — note -n, -r, memoråndum -et;
любовная — kærlighedsbi 1-let -ten, -ter.

запйски мн. 1. notiser pi; skitser pi, 2. (воспоминания) erindringer
pi, memoirer pl; путевые — réjseerindringer pl, réjseoptegnel-ser pl;
3. (названия научных журналов) skrifter pl.

записніібй l: —ån кнйжка lomme jbog -bogen, -bøger, notes jbog •bogen,
-bøger.

записной II (заядлый) indgroet, forhærdet; — пьяница en uforbederlig
drånker. запйсывать(ся)см. 3anncåTb(cfl). запись ж 1. (действие)
indskrivning -en, -er, opskrivning -en, -er; nédskrivning en, er; — на
приём (к кому-л.) anmeldelse -п, indmeldelse -п; — на плёнку
båndoptagelse -п, -г; граммофонная — gram-Зап
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inofönoptagelse -п, -г; 2. (заметки) notiser pl, optegnelse -n, -r; <>•
дарственная — gavebrev -et, -e.

запить I (что-л. водой) drikke vand éfter på, skylle ned med vand.

запйть II (запьянствовать) være drikfældig, запихивать см. запихнуть,
запихнуть stikke4 ind; — Kyzjå--To stikke et sted hen.

заплакЦанный forgrædt; — атьЬе-gvnde at græde, briste i gråd [tårer].

запланйровать см. планировать I.

заплатЦа ж flik -ken, -ker, lap -pen, -per, положйть —у на sætte en lap
på; ставить —ы låppe1, flikke1.

заплатйть 1. betåle2; indbetale2 (внести)-, — по счёту gøre en régning
op; 2. (отплатить) gén-gælde4, lønne1.

заплёсневеЦлый müggen, skimlet; —ть mügne1, skimle1, заплестй
(ind)flétte1. заплетать см. заплестй. заплетЦаться våkle1, tumle1;
slingre1 (о ногах); у него ноги —åiorcH han fålder over sine égne ben;
у него язык —åeTCH han ståm-rner [låller], det slår slüdder for ham.

заплёчнЦый: — мешок rygsæk -ken, -ke; <> -ых дел MåcTep уст. bøddel
-en, skårpretter -en, -e.

запломбировать 1. plombére1; fylde2 (о зубе); 2. (запечатать)
forségle1; forsyne med blysegl.

заплыв M спорт, svømmetur -en, -e. заплывать см. заплыть, заплыть 1. (о
пловце) svømme1 ind; flyde4 (ind) (о вещи); 2. (жиром) blive smækfed,
svømme i fedt.

заплясать begynde at dånse. запнуться 1. (в разговоре) stamme1,
ståndse1; tøve1 (медлить); 2. (споткнуться) støde2 imod.

заповёднЦик м reservåt -en, -er, naturfredning -en, -er, frédet område;
— ый frédet.

13 Русско-датский сл.

заповедь ж рел. bud -et, = . запс дбзрить mistænkeliggøre3; — когб-л.
mistænke én.

запозда||лый forsinket, sildig; — лое развитие en sen üdvikling; —ние c
forsinkelse -n, -/; forhåling -en (проволочка); поезд прйбыл с —нием на
час toget kom med en times forsinkelse; —ть komme for-sént, forsinke1.

запб!|й m drikfældighed -en; drik-kesyge -n; пить —ем lide af periodisk
drikkesyge; •<> 4HTåTb —ем læse i eet væk.

заползать begynde at kråvle [krybe], заползать см. заползтй. заползтй
krybe4 ind; liste1 ind; krybe i skjul (прокрасться).

заполнить 1. (доверху) fylde2 op, opfylde2; 2. üdfylde2; — анкёту
udfylde et spérgeskema [en [-blan-két];-] {+blan- két];+} — пробёл
üdfylde en laküne; —ея fyldes op.

за полночь éfter midnat; далеко — langt éfter midnat, заполнять(ся) см.
запблнить(ся). заполучйть разг. anskaffe1; få fat på [і]. заполярный
polår-. Заполярье с polårområde -/. запоминать(ся) см. запомнить (-ея).

запомнить beholde i hukommelsen, hüake på noget, memorére1; слёдует —
vel at mærke; я этого не могу — jeg kan ikke huske det; точно — что-л.
nøjagtig hüske noget; —ея hüskes; bevåres i erindringen.

запонка ж skjorteknap -pen, -per; kråveknap -pen, -per (для
воротничка); manchétknap -pen, -per (для манжет).

запор I м (замок) lås -en, -e, slå -en, -er. lukke -t, -r. запор II m
мед. forstoppelse -n. запороть piske til døden, hud-flette'.

запорошйть: — снёгом snédæk-ke1.

запотевать см. запогёть. запотёть dugges.Зап
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заправила м, ж разг. den lé-dende (i et foretagende); anfører -en, -e,
hovedjmand -manden, -mænd.

заправить 1. (кушанье) krydre1, tilberede2; 2. (привести в порядок)
bringe i orden, gøre i stand; 3. (,горючим) fylde benzin på; —ея

1. разг. (поесть) styrke1 sig; 2.: —ея горючим fylde benzin på.

заправлять 1. см. 3anpåßHTb;

2. разг. (управлять): — домом styre huset, stå for styret i hüset.

заправляться см. 3anpåßHTbCH. заправочнЦый: —ая колонка benzinpumpe -п,
-г; —ая CTåHunn sérvicestation -en, -er. заправский разг. virkelig,
ægte. запрашивать см. запросить, запрёт м forbud -et, = ; наложить —'
на nédlægge forbud imod, be-slåglægge3; под —ом ünder forbud; —
йтельный forbydende, prohibitiv; —йтельная систёма (пошлин)
prohibitivsystem -et, beskyttelsessystem -et; —йть forbyde4; —ный
forbüdt, tabu; —ная зона afspærret område; <0* —ный плод forbuden
frugt, запрещать см. запретить, запрещаться være forbudt; курить —åeTCH
rygning forbudt; —é-ние c forbud -et, =, véto -et; наложить —ёние
i'idstede et forbud; снять —ёние ophæve et forbud; —ёние ввоза
indførselsforbud -ei, importforbud -et; —ёние вывоза udførselsforbud
-et; expörtfor-bud -et.

запримётить kåste sit blik på, lægge mærke til, bide mærke i.

заприходовать бух. debitére1, bogføre2.

запроектировать см. проектировать.

запрокйдывать(ся) см. запрокй-нуть(Ся).

запрокинуть: — голову kaste hovedet tilbåge; —ея kåste1 sig tilbåge.

запропастЦйться разг. blive [gå] tabt; KVflå он —йлся? hvor bliver han
af?, hvor er han hénne?

запрос m I. (вопрос) forespørg-s lel -elen, -ler; interpellation -en,
-er (парламентский); дёлать — forespørge3; письменный — en skriftlig
hénvendelse; вносить — в пapлåмeнт interpellere1; 2. (o цене)
overdreven [højt] prisforlangende; цёны без —a fåste priser; — йть 1.
(кого-л.) forespørge3; in-terpellére1 (в парламенте); 2. (затребовать)
fordre1; 3. (слишком высокую цену) fordre en overdreven [uforskammet]
pris.

запросто разг. liden ceremonier [formalitéter], uden omstændigheder,_ i
al tårvelighed; он здесь бы-ßåeT — han har sin gang i huset.

запросы мн. (интересы) krav pl, fordringer pl.

запротестовать protestére1, komme med indvendinger, gøre indsigelse.

запротоколировать (что-л.) pro-tokolére1, optage en protokol over
noget.

запруд||а ж épdæmning -en, -er, daémning -en, -er, åfdæmning -en, •er;
мельничная — mølledæmning -en, -er; —йть 1. dæmme1, dæmme1 op [for];
—йть рёку dæmme for en flod; 2. разг. (заполнить) overstrømme1.

запруживание c öpdæmning -en, -er.

запруживать см. запрудить, запрыгать begynde at springe [at hoppe].
запрягать(ся) см. запрячь(ея). запряжка ж forspænding -en, -er,
forspand -et, =.

запрятать gémme2, skjüle2, stikke til side; —ея gémme2 sig, skjule2
sig.

запрячь spænde2 for; -ея spåendes for.

запуг||анный forskræmt; — ать gøre bånge, skræmme1; не дать себя —ать
ikke låde sig skræmme; ikke låde sig jage i et musehul.

запугивание c skræmmen -en; trusler pl (угрозы). запугивать см.
3anyråTb. запускать см. запустйть.Зап
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запустёнЦие с forvildelse -ti, éde -/; быть в —ни vaére forvildet.

запустить 1. (бросить) kåste1, slynge1; — змей saétte en dråge ©p i
luften; 2. (засунуть) stikke1, fåre1; 3. (не заботиться) forsém-me2,
tilsidesætte3, vånrøgte1; — своё здоровье forsømme sit hél-bred; — свою
работу forsømme sit arbejde, tilsidesætte [ikke påsse] sine ting.

запутанн|Іость ж forvikling -en, komplikation -en; —ый forvirret,
komplicéret.

запутать 1. forvikle1; 2. (сбить с толку) forvirre1; —ея forvikle1 sig;
—ея в чём-л. løbe sur i noget (разг.); —ея в противорёчиях forvikle sig
i modsigelser. запутывать(ся) см. запутать(ся). запущеннЦость ж vånrøgt
-en; forkömmenhed -cn; —ый forsømt; forvildet (одичалый); —ая болёзнь
en forsømt [forhålet] sygdom.

запылать (öp)blusse1, (öp)flåm-me1.

запылить tilstøve1; -ея blive støvet, bedaékkes med støv.

запыхаться blive forpustet, blive åndeløs.

запьянствовать см. запйть II. запястье с анат. håndled -det, = ,
håndrod -en.

запятая ж komma -et, -er. запяткЦи мн. уст.: стоять на —ах stå bagpå en
vogn.

запятнЦанный pléttet; —ать tilsøle1 (загрязнить); plétte1 (перен.).

зарабатывать см. заработать. зараббтЦать 1. fortjéne2; — себё на
nponHTåHHe fortjéne til sit underhold; bjaérge føden; 2. (на-чет')
работать) begynde at år-bejde; мотор —ал motoren stårter [saétter sig i
gang].

заработаться 1. (углубиться в работу) fordybe sig i årbejdet; 2.
(переутомиться) overanstrenge2 sig.

заработ||ный: —ная плата (рабочим) (årbejds)løn -пеп; gåge -п, -г
(служащим); —ок м fortjé-

neste -п, -г, lønning -en, er, слу-4åfiHbift —ок tilfaéldig
fortjéneste, sjoverarbejde; годовой —ок årsløn -пеп; побочный —ок
bierhverv -et; bifortjeneste -n, -r; ékstrafortje-neste -n, -r.
заравнивать см. заровнять. заражать(ся) см. заразйть(ся).
заражёниесЬезтШеІзе -п, smitte -ti; — крови blodforgiftning -en, -er.

зараз разг. på én gang. зараз||а ж smitte -n, infektion -en, -er, sot
-ten; носитель —ы smittespreder -en, -e, smittebærer -en, -e; onåcHOCTb
—ы smittefare -n.

заразительный 1. (о болезни) см. 3apå3Hbiü; 2. перен. smitsom; — смех
smittende låtter.

заразить (be)smitte1, inficére1, befaénge2; forpéste1 (тж. repen.);

— ея blive smittet [befaénget]; —ея какбй-л. болёзнью blive smittet af
en sygdom.

заразн||ый smitsom; —oe забо-лeвåниe en smitsom sygdom,
infektionssygdom -men, -те; — больной en smittefarlig patiént.

заранее i forvejen, på forhånd; i tide, betids (своевременно); —
благодарю! på forhånd tak!; c — обдуманными намерениями med overlæg,
зарастать см. зарасти, зарастй 1. (травой) overgro1, gro1 til; 2. (о
ране) laéges, dånne ar; dækkes med hud (затянуться кожей).

зарваться разг. gå for vidt, gå over gevind, зардёться rødme1, blive
rød;

— до корнёй волос blive blussende rød.

заревёть begynde at brøle [tüdef. зарево c ildskær -et, skær -et.
зарегистрйровать (ind)registré-re1; -ея indskrive4 sig, registrere1
sig.

зарёз M разг.: до —у for enhvér pris; это для меня — det er en
katastrofe for mig.

зарёзать 1. (убить) myrde1, dræ. be2; 2. (скот) slågte1, stikke4 ned.

13*зар
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зарекаться см. зарёчься. зарекомендовать: — себя... vise sig som...; —
себя хорошим работником vise sig som en god arbejdskraft.

заречься frasige3 sig, afsværge1. заржавЦеть ruste1; —ленный rusten.

заржать см. ржать. зарисЦовать skitsére1, tåge en skitse af; —бвка ж 1.
(действие) tégning -en; 2. (рисунок) skitse -n, -r.

зарисовывать см. 3apncoeåTb. зариться vaére lysten [begærligj éfter
noget; kåste sine øjne på noget.

зарнйца ж kornmod -et. заровнять jaévne1. зародйЦть frémkalde2; —
надёж-ду frémkalde håb; —ться spire1; opstå4; у него —лись сомнёния hos
ham opstod tvivl.

зародыш M 1. fostjer -cret, -re, émbryon -et, -er; kim -еп,— (бот.); 2.
перен. kim -en, spire -n, -r. зарождать(ся) см. зародйть(ся).
зарождёние с oprindelse -п, frémkomst -en, opkomst -en; — жизни livets
oprindelse.

зарок M løfte -t, -г; дать — åflæg-ge løfte om, forpligte1 sig til,
love sig selv dyrt og hélligt.

заронйть 1. (уронить за) låde fålde; tåbe bag noget; 2. перен. vaékke3,
frémkalde2.

заросль ж tykning -en, kråtskov •en.

зарплата жсм. 3åpa6oTHan шшта. зарубать см. зарубйть. зарубёжнЦый
üdenlandsk; —ая печйть den udenlandske présse.

зарубйть 1. (убить) hügge1 ned; 2. (сделать зарубку) gøre indsnit; О —
себё на носу = skrive sig noget bag éret.

зарубка ж indsnit -tet, = , hak -ket, skure -n, -r.

зарубцева||ться dånne ar, laéges; påHa —лась såret saétter skorpe,
såret dånner ar.

зарубцовываться см. зарубце-BåTbcn.

зарумяниться 1. (покраснеть) rødme1, blive rød; 2. (поджариться) blive
brun. заручаться см. заручиться, заручйться (чем-л.) sikre1 (sig); —
поддёржкой sikre sig médhold. зарывать см. зарыть, зарываться I см.
зарыться, зарываться II см. зарваться, зарыдать (begynde at) hulke
højt.

зарыЦть gråve1 ned, nédgrave1; вот где co6åKa —та разг. der ligger
hunden begråvet; —ться gråve1 sig ned, krybe i skjul; <► —ться в кнйги
begråve sig mél-lem bøger, vaére fuldstændig [op til ørene] optaget af
sine bøger.

зарЦя ж 1.: утренняя — morgenrøde -n; (dåg)gry -et; dågens frémbrud;
вечёрняя — åftenrøde -n; 2. (начало) morgen -en, begyndelse -n; на —é
его жизни i gryet af hans liv; 3. воен. re-véille -n (утренняя);
tåppenstreg -en (вечерняя); <> ни свет, ни — tidligt om morgenen; от —й
до —й fra tidlig morgen til sen aften.

зарябйЦть: у меня в глазйх —ло det flimrer for mine øjne.

заряд м в разн. знач. opladning -en, -er; ladning -en, -er.

зарядйть I låde1 (воен.); oplade1 (эл.); — боевыми патронами låde med
skårpe patroner; — холостыми патронами låde med løst krudt.

зарядіійть II разг.: c yTpå —йл дождь det régnede fra morgenen af.

зарядкЦа ж 1. lådning -en, -er; 2. спорт.: утренняя — morgengymnastik
-ken; 3. перен.: no-лучйть хорошую —у = få ny energi.

заряжать см. зарядйть 1. засадЦа ж båghold -et; lur -en; устроить —у
laégge i båghold, stille på lur.

засад йть I 1. (о растениях) beplante1, tilplante1; 2. разг. (всадить)
drive4 ind, jage1 ind.

засадйть II (куда-л.) putte1; — в тюрьму saétte i faéngsel [kachötr
ten]. . •за с
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засаживать см. засадйть. засаленный fédtet. засаливать I см. засалить,
засаливать II см. засолйть. засалить tilsøle1, засасывать см. засосать
2, 3. засахарен н||ый indsukret, kan-diséret; —ые фрукты kandisérede
fglasérede] frugter, засахаривать см. засйхарнть. засахарить sukre1
ind, kandisere1.

засверкать blüsse1 op, glimte1, lyse pludseligt.

засветло ved dågslys, før mørkets frémbrud.

засвидётельствовать vidne1, bevidne1; — кому-л. своё почтение gøre én
sin opvartning.

засвистать, засвистёть begynde at fløjte, засевйть см. засёять.
заседание с møde -t, -г, forsamling -en, -er; судёбное —
domsforhandling -en, -er; пленарное — plenarforsamling -en, -er;
закрытое — lukket møde; открыть — åbne mødet; закрыть — lukke mødet.

заседатель м méddomsjmand -manden, -mænd; bisidder -en, -e; присяжный —
уст. nævning -en, -er; —ать sidde4, holde møde; —ать в судё sidde til
doms.

засёка ж 1. (груда валежника) forhugning -en, -er; 2. (лес) krat -tet,
ungskov -en. засекать см. засёчь. засекрётить 1. (документ и т. п.)
erklære for hémmelig; 2. (человека) give adgang til hémmelige
dokumenter, засекрёчивать см. засекрётить. заселЦёние с bosættelse -n,
-r; —ённый befolket; —йть befolke1; bebygge1 (местность и т. п.).
заселять см. заселйть. засёсть 1. (за что-л.) sætte3 sig ti!, tåge fat
på; — в укрытие forskanse1 sig; — в 3acåÄy stille på lur; 2. (застрять)
sidde fast, blive stikkende; §та мысль засёла у меня в головё dénne
tånke sidder fast i mit hövede.

засёчь 1. (до смерти) piske til døden; 2. (сделать засечку) gére
indsnit, skære skürer i; 3.: — врё-мя tåge tiden, засёять (be)så1, så1
til. засидёть разг.. (о мухах) tilsmudse1; gøre snåvset.

засидёться blive længe 6ppe, sidde for laénge. засиживать см. засидёть.
засйживаться см. засидёться. засйлье с overmagt -en, overvægt -en.

заси||ять stråle1, glimte1; её глаза —яли от påflocTH glæden lyste ud
af héndes øjne.

заскок M разг.: у неё — hun lider af dille.

заскорузлый ru, hård; hårdhudet, skrubbet (о руках).

заскрежетать: — 3y6åMH skære tænder, заскрипёть см. скрипёть. заскучать
begynde at kéde sig. заслон M воен. dækningstropper pi, —йть 1.
(закрыть) beskytte1, beskaérme1; —йть свет кому-л. stå én i lyset,
skygge1; —йть кому-л. вид plånte sig forån én, —йть ™a3å рукой skygge
for øjnene; 2. перен. (затемнить, вытеснить) fordunkle1, fortrænge2;
—йться (от чего-л.) vaérge1 sig (mod noget).

заслонка ж (печная) ovndør -en, -e; lukkeplade -n, -r. заслонять(ся)см.
заслонйть(ся). заслуг||а ж fortjéneste -п, -г; CTåßHTb себё в —у régne
sig til fortjéneste; по —ам éfter fortjéneste; получйть по —ам få løn
som forskyldt; Hgge på sine gér-ninger; мждому по —ам der må øves ret
og skel.

заслуженный 1. (по заслугам) vélfortjent, fortjént; 2. (о званиій: —
артйст, художник fortjénstfuid kunstner, заслуживать см. заслужйть.
заслѵжЦйть fortjéne2, vaére væjr-dig til; он это —йл! ирон. det har han
fortjéntl, det er sket ham ret!зас
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заслушать høre2 på; —ея fkke blive træt af at høre på, glémme sig selv
for at lytte til.

заслушивать(ся) см. заслушать (ея).

засмаливать см. засмолить, засмеять üdle4, le4 ad, gøre latterlig; —ея
le højt, begynde at le, slå en låtter op; —ея кому-л. прямо в лицо le
én lige op i ansigtet, засмолйть tjære1, засмотрёться (на кого-л.)
betragte længe og védholdende.

заснуть sove4 ind, fålde i søvn, slumre1 ind; «0* — вёчным сном gå ind
til den évige hvile.

заснять 1. fotografére1; 2.: — фильм optage en film; filmatisére1.

засов M slå -en, -er, задвгінуть — skyde slåen for. засовывать см.
засунуть, засол м (néd)såltning -en, syltning -en; —йть sålte1 ned,
(néd ) sylte1; sprænge2 (о мясе).

засорЦёние c forurening -en, tilstopning -en; — желудка мед.
forstoppelse -n, dårlig fordøjelse; —йть forurene1, tilstoppe1;
forstoppe1 (желудок); —йться blive tilstoppet; blive forstoppet (о
желудке) .

засорять(ся) см. засорйть(ся). засосать 1. (begynde at) süge1; 2.
(поглотить) indsuge1; opsuge1, slüge2; 3. перен. forsumpe1.

засохнуть fortørres; udtørre1, indtørre1; gå4 ud (о растениях).

заспанный søvndrukken, forsovet.

заспаться forsöve4 sig, sove4 over (sig), заспиртовать lægge i sprit,
заспорить begynde at stride [skaéndes].

застава ж 1. уст. bom -men, -те; slågbom -men, -те; 2. воен. frémskudt
pikét, féltvagt -en; no-гранйчная — grænsevagt -en; сто-poжeвåя — pikét
-ten, -ter. заставать см. застать, заставить I spærre1, barrikadé-re1!

застав И йть II (обязать) nøde2» tvinge4, låde4 (-\-инф.); он не —ил
себя ждать han lod ikke vénte på sig; — кого-л. сдёлать что-л. få én
til at gøre noget; — кого-л. повёрить få én til at tro; — себя
overvinde4 sig, gøre vold på sig selv; — кого-л. замолчать bringe nogen
til tavshed; få nogen til at tie; stoppe munden pa én (разг.).

заставлять I см. 3acTåßHTb I. заставлять II см. заставить II.
застаиваться см. застояться, застарёлый indgroet; forhærdet; kronisk,
vanskelig at hélbrede (о болезни).

застать antræffe4, forefinde4; — на мёсте преступлёния gribe på fersk
gérning; — врасплох overraske1, overrumple1; его трудно — разг. han er
ikke til at få fat i [på].

застёгивать см. застегнуть; —ея см. застегнуться.

застегнуть knåppe1 til; hægte1 (til) (крючками); spænde2 fast
(пряжкой); —ея knåppes til, hægtes til.

застёжка ж hægte -n, -г (крючок); spående -t, -г (пряжка).

застеклить saétte rüder i, sætte glas i.

застеклять см. застеклйть. застелить см. 3ac™åTb. застёнок м mårterkam
Imer -те-ret, -re, tortürkamjmer -meret, -re.

застёнчивЦость ж genérthed -en; blyhed -en, forlégenhed -en (смущение);
—ый genért; bly, sky, mén-neskesky, forlégen (смущённый). застигать см.
застйгнуть. застигнуть gribe4, få fat på; — кого-л. на мёсте
преступлёния gribe én på fersk gérning; — врасплох overraske1,
overrumple1; — Bparå врасплох overrumple fjén-den.

застилать см. 3ac™åTb. застить: — кому-л. свет stå én i lyset.

застлать 1. dække1, bedække1; — пол коврбм lægge taéppet på gulvet; 2.
(затуманить) tilhylle1.зас
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застЦбй м stilleståen -en, stilstand -en, stagnation -en; находиться в
состоянии — 6я stagnéres.

застольн||ый: —ая пёсня drikkevise -п, -г. застонать begynde at stønne.
застопоривать(ся) см. застопорить (ея).

застопорить stoppe1, brémse1; —ея køre2 fast, blive siddende.

застояться 1. stå for Isenge; blive stiv [træt] af at stå; 2. (o воде)
blive råddent af at stå. застраивать см. застроить, застраиваться
bebygges, застраховать forsikre1, assurére1; — себя от чегб-л. dække
sig for noget; —ея forsikre1 sig; перен. sikre1 sig.

застрахбвывать(ся) см. застраховать (ея), застревать см. застрять,
застрелйть skyde4 ned, nédsky-de4; knålde én ned (разг.); -ея skyde4
sig.

застрёлыцик м pionér -en, -er, banebryder -en, -e, foregangsmand -en.

застроить bebygge1, tilbygge1; —ея bebygges, blive tilbygget.

застрбйЦка ж bebyggelse -n; — щик m bebygger -en, -e.

застрочйть І (зашить) sy1 såmmen, tilsy1; ri1 såmmen (сметать).

застрочйть II (из пулемёта) begynde at skyde.

застр|[ять køre fast, blive siddende, stå i ståmpe; cлoвå —яли у него в
горле — han kunne ikke få et ord frem. застудйть åfkøle1, forkøle1. •
заступ M spåde -n, -r. заступаться см. заступйться. заступйться (за
кого-л.) sætte sig ind for nogen; gå ind for nogen.

заступнЦик M fortaler -en, e, talsmand -en, forbeder -en, e, forsvarer
-en, -e; — ичество c forbøn -nen, -rier; forsvår -et (защита).
застучать см. erynåTb. застывать см. застыть, застыдйться skamme1 sig,
blive flovi.fJorlégen] (сконфузиться).

застыЦть 1. (загустеть от охлаждения) størkne1, stivne1; 2. (озябнуть)
fryse4, isne1; stivne1; <> кровь —ла у меня в жилах blodet størknede i
mine årer; я —л от удивлёния jeg blev låmslået af forbåvselse
[forundring].

засудить разг. domfælde1; frå-dømme2, fråkende2. засунуть разг. 1.
stikke4 ind i;

— руку в карMåH stikke hånden i lommen; 2. (затерять) forlaégge3,
forputte1.

засуха ж tørke -n; tørhed -en. засучивать см. засучйть. засучйть
(рукава) opsmøge1, 6р-kilte1, opskørte1. засушивать см. засушйть.
засушйть héntørre1, indtørre1, засушливый tør. засчитать tilregne1,
tilskrive4, засчйтывать см. 3ac4HTåTb. засыпать (яму и т. п.) kåste1
til, strø1 til, fylde2 til; — песком sånde1 til; <0» — кого-л.
вопросами bestorme én med spørgsmål; —ея (куда-л.) komme4 i; песок
засыпался в туфли der kom sand i skoene, засыпать I см. заснуть,
засыпать II см. засыпать. ,, засыпаться см. засыпаться, засыхать см.
засохнуть, затаённый hémmelig, skjult, затаивать см. затайть. затайть
skjule2, hémmeligholde4;

— ÄbixåHHe holde åndedrættet [véjret] tilbåge; — злобу bære nag;

— обйду против когб-л. håve et horn i siden på én (разг.).

заталкивать см. затолмть. затапливать см. затопить II. затаптывать см.
3aTonTåTb. л затаскЦанный разг. 1. (заношенный) slidt, udslidt; 2.
(банальный) triviel; åftærsket (разг.); —ать slide4 op; banalisére1
(перен.). затаскивать I см. затас^ть. затаскивать II см. затащйть. -..,
затащить разг. 1. (к себе) trækr ke4 ind, dråge4 ind; 2. (что-л. ку->
да-л.) slæbe2 bort. затвердевать см. затвердеть.зат

— 200 —

зат

затвердёние с forhærdning -en\ fortykkelse -n; forhærdelse -n.

затвердёть forhærde1, blive hård.

затвердить 1. (выучить) laére udenad; 2.: — одно и то же= åltid spille
på den såmme streng.

затвор M I. lukke -/, -r, bøsselås en, e, flintelås -en, -e (у ружья)',
bundstykke -t, -г (у орудия)', 2. (засов) lås -en, -e; 3. фот. lukker
-en, -e\ —йть lukke1 i, lukke1 til, staénge1; —йться 1. (o чём-л.)
lukkes, gå4 i; 2. (o ком-л.) skille1 sig ud; isolére1 sig (уединиться).

затворЦник м eremit -ten, -ter, éneboer -en, -e\ —нический énebo-er-.

затворять см. затворить; —ея 1. см. затвориться; 2. lükkes, gå4 i.
затевать см. затёять. затёйЦливый 1. (занимательный) sindrig; 2.
(сложный) indviklet, snirklet; —ник м anfører til leg, spåsmager -en,
-e. затекать см. затёчь. затём 1. (после) så, deréfter; her-éfter,
hernaést; derpå, dérnæst; 2. {для того) for at.

затемнЦёние c 1. formørkelse -n, •r, fordunkling -en', 2. воен.
mørklægning -en, -er, —йть 1. formørke1, fordunkle1; 2. воен.
mørklægge3.

затемнять см. затемнйть. затенйть skygge1 (давать тень)', overskygge1,
beskygge1 (заслонить свет).

затенять см. затенйть. затерять forlægge3; —ея komme4 bort, blive borte
(о вещах и т. n.)\ fåre vild; —ея в толпё tåbe sig i mængden.

затесаться разг. traénge2 ind i, snige4 sig ind.

затёчь 1. flyde4 ind; 2.(онеметь): у меня 33Te^å Horå mit ben blev
stiv, mit ben sover; det prikker og stikker i min fod; 3. (заплыть,
распухнуть) svülme1 (op), hovne1 op.

затёя ж påfund -et, indfald -et', безумная — gålmandsværk -et.

затёять foretage4; anstifte1; — ccöpy yppe kiv. затихать см. затйхнуть.
затихнуть blive stille; lægge3 sig (о ветре).

затишье c stille -t; stilstand -en (о делах)', agurketiden inv (разг.).
заткать væve1, indflette1, заткнуть 1. (отверстие и т. п.)
(til)stöppe1, (til)pröppe1, spunse1; — уши holde sig for ørene; за-ткнй
глотку! груб, hold kæft!; 2. (засунуть) stikke4; <£> — кого-л. за пояс
vaére éns overmand, tåge luven fra én; — рот кому-л. stoppe münden på
én. затмевать см. затмйть. затмЦёние с астр, eklipse -п, -г,
formørkelse -п, -г; — луны måneformørkelse -п, -г', — солнца
solformørkelse -п, -г, <>• на него нашло — han tabte sin forstånd; —йть
1. (закрыть) formørke1; 2. (превзойти) overstråle1; stille i skygge.

зато i stédet for, til géngæld. затоваривать(ся) см. затоварить (-ея).

затоварить ophobe vårer; —ея blive ophobet, затолкать püffe1 ihjél.
затон m (запруда) dige -n, -r, daémning -en, -er.

затонЦуть synke1, gå til bunds; кopåбль —ул skibet gik til bunds;
skibet gik nédenom og hjem (разг.).

затопйть I 1. (наводнить) overskylle1, oversvømme1, strømme1 over; 2.
(потопить) saénke4 ned, bore i sænk, saétte ünder vand.

затопйть II: — печь fyre op i ovnen; gøre ild i ovnen, laégge i
kåkkelovnen. затоплять см. затопйть 1. затоптать søndertræde3, ståmpe1
itu, nédtrampe1; — в грязь перен. tråmpe i snåvset.

затор m (остановка) spaérring -en; trafikstandsning -en (уличного
движения).

затормозить 1. öpbremse1, traék-ke i brémsen; 2. перен. (задержать
что-л.) haémme1, ståndse1.зат
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затосковать (begynde at) Isenges, blive bedrøvet; — по кому-л., по
чему-л. længes éfter nogen, noget, få længsel éfter nogen, noget; — по
родине få hjémve. заточать см. заточить. заточЦёние с indespærring -en,
-er, fængsling -en, fångenskab -et, = (в тюрьму); —йть fængsle1,
indespærre1 (в тюрьму); —йть в монастырь sætte i kloster.

затошнить безл. få kvålme, blive dårlig.

затравить 1. (о звере) holde par-förcejagt; 2. перен. forfølge3, jåge1.
затрагивать см. затронуть, затрапезный разг.hvérdags-, dåg-ligdags-.

затратЦа ж 1. обыкн. мн. (денежные расходы) üdgift -en, -er, omkostning
-en, -er; большие —ы store udgifter; 2. (энергии и т. п.) forbrug -et,
opbud -et; — сил kråft-opbud -et; —йть 1.: —йть дёньги give pénge ud;
2. (силы и т. п.) invende2, opbyde4, затрачивать см. затратить,
затрёбовать (ind)fördre1, gøre krav på; — свёдения fordre oplysninger.

затрепетать begynde at sitre, bæve1, skælve4, затрещать см. трепать,
затрёщина ж разг. ørefigen -en, -er, lussing -en, -er.

затрбнЦуть 1. (коснуться) berøre2, røre2 ved; behåndle1 (тему); —
вопрбс berøre [stréjfe] et spørgsmål; 2. (обидеть) såre1, fornærme1,
krénke1; -ф- — больное мёсто rére ved et ømt punkt, sætte fingeren på
et ømt punkt; лёгкие —уты lungerne er angrebet.

затруднёиЦие c vånskelighed -en, -er, besvær -et, uléjlighed -en, -er,
knibe -n; быть в — ии være i knibe, være 1 betrak, komme i beknéb;
имёть —ия с чём-л. håve vånske-ligheder [besvær] med noget; håve
smådder med noget (разг.); без особых —ий uden store vånskelighe-der;
дёнежные —ия péngesorger pl, péngeforlegenhed -en.

затруднйтельнЦость ж besværlighed -en, -er; besvær -et; —ый besvsérlig,
vånskelig; nocTåßHTb кого-л. в —oe положёние bringe nogen i
forlégenhed.

затруднЦйть 1. (что-л.) vånske-liggøre3; hindre1 (помешать); 2.
(кого-л.) besvære1, volde en besvær; вас это не —йт? er det ikke
vånskelig [omstændelig] for Dem?; —йться håve betænkeligheder; være i
forlégenhed.

затруднять(ся) см. затруднйть (-ея).

затрястись (begynde at) ryste4,

bæve1.

затуманивать см. затуманить, затуманить tilsløre1, fordünkle4,
formørke1; —иться blive skyfuld; formørkes (перен.); её nna3å —и-лись
^e3åMH héndes øjne sløredes af tårer.

затупить, затуплять gøre stump, затухание с рад. fåding -en. затухать,
затухнуть slukkes, gå* ud.

затушевать 1. tuschére1 over, schattére1; 2. перен. skjüle8, tilsløre2.

затушёвывать см. 3aTyuießåTb. затушйть slukke1, затхлый muggen,
trykkende, beklumret, затыкать см. заткнуть, затылок м nåkke -п, -г,
baghoved -et, -er.

затычка ж 1. spuns -en (-et),

-e(r), prop -pen, -per; 2. разг. перен. nødhjælp -en. затягивать(ся)
см. затянуть(ся). затяжка I ж (при курении) drag -et, =.

затяж||ка II ж 1. (во времени) forhaling -en, -er; 2. стр. (фермы)
bindebjælke -ti, -г; —ной 1. véd-blivende; kronisk; långvarig(o6w/c«. о
болезни); 2. (замедленный) sagtnet; —ной прыжок с парашютом forsinket
Iuftskærmspring.

затянЦуть 1. (узел и т. п.) såmmensnøre1, trække4 til; 2. (задержать)
trække (ud) i lång-drag, forhale1; 3.: нёбо —уло т^-зат
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чами himlen er skyet [-[overtrukken];-] {+[overtruk- ken];+} 4.
(засосать—о болоте и т. п.; тж. перен.) sluge2; 5.: рану — уло såret
har dånnet ar; <> — пёсик» istemme en sang; —уться 1. (обузле и т. п.)
trække4 til; snøre1 sig (поясом, в корсет); 2. (при курении): — уться
трубкой tåge et drag af piben;

— уться папиросой få [tåge] sig en smøg; 3. (о ране) læges, héles,
dånne ar.

заумный overklog; uforståelig, заунывный vémodig. заупокбйнЦый церк.:
—ая служба sjælemesse -п, -г. заупрямиться см. упрямиться, заурядный
middelmådig, ordinær, skabelönmæssig; — человёк génnemsnitsmenneske -/;
dusinmenneske -t.

заусеница ж (на пальцах) négle!-rod -roden, -rødder.

заутреня ж церк. morgengudstjeneste -п.

заучивЦание с indstudéring -en; —ать indstudére1, lære2; —ать наизусть
lære udenad, заучйть см. заучивать, зафиксировать fiksére1, fastsætte3.

зафрахтовать (судно) (be)frågte1, chårtre1. зафрахтовывать см.
зафрахто-

ßåTb.

захаживать см. зайти, захват м erobring -en, -er; okkupation -en, -er,
bemægtigelse -n; opbringeise -n (судна на море);

— власти mågtusurpation -en; —йть 1. (взять с собой) tåge4 med; я — йл
книгу jeg har tåget bogen med; 2. (завладеть) bemaég-tige1 sig,
tilrane1 sig; usurpére1 (власть); ulovlig tilegne sig (незаконно
присвоить); —йть что-л. сйлой tilrane sig noget; besætte3; okkupére1
(оккупировать); —йть трофёи tåge et bytte; —йть в плен fånge1; 3.
(застигнуть) overrumple1, overraske1; 4. (пленить) gribe4, betåge4,
hénrive4, henrykke1; музыка —ила его han blev hénreven

af musikken; -ф- у него дух —йло han tabte véjret; —йть вб-время
болёзнь standse [få bugt] med en sygdom; —йть врасплох overraske1,
overrumple1; —йть на мёсте ripe-ступлёния gribe på fersk gérning;
—нический røver-; erobrings-; — ническая война erobringskrig -en, -e;
—чик M erobrer -en,-e, aggrés-sor -en, -er. захватывать см. захватить,
захзатывающий gribende, spændende, захворать blive syg. захирёть
våntrives. захлебнуться forsluge2 sig; få noget i den gale hals (при
питье). захлёбываться см. захлебнуться; — от c4åcTbH være ude af sig
selv af glæde [lykke].

захлестнуть 1. (петлю) trække4 til; 2. (о волнах) oversvømme1,
overstrømme1, захлёстывать см. захлестнуть, захлопать: — в ладоши
klappe i hænderne.

захлопнуть smælde1 i, knålde1 i; — дверь smække [knålde] døren i; —ея
falde4 i [til].

захлопотаться разг. håve mas med noget.

захлбпывать(ся) см. захлопнуться).

заход м 1. (солнца) solens néd-gang, solnedgang -en; 2. (куда-л.)
ophold -et, =, åfstikker -en, -e. заходйть см. зайтй. захолустный
åfsides-. захолустье c råvnekrog -en, -e, afkrog -en, -e; åfsides egn.
захотёть(ся) см. хотсть(ся). захохотать briste i latter, slå en høj
Iåtter op. захрдпёть (begynde at) snorke1, захрипёть rålle1, hive éfter
véjret; blive hæs (охрипнуть). захромать begynde at hålte. захудалый
forkrøblet, eléndig. зацвестй opblomstre1, springe4 ud.

зацветать см. зацвестй. зацепйть håge fast; — крючком fånge med krog; —
за støde2 på;зац
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•—ея håge sig fast ved; støde2 sig på; hænge4 fast. зацеплять(ся) см.
зацепйть(ся). зачарованный som fortryllet, hénrykt.

зачастить разг.: — к кому-л. ofte se ind til nogen; være bestån-dig
gæst.

зачастую разг. tit, ofte, hyppigt-

зачатЦие c undfangelse -n; —ok m 1. биол. kim -en, =; rudimént -et,
-er, 2. перен. мн. begyndelsesgrunde pi, —очный embryonisk, rudimentær.

зачать уст. (о женщине) ünd fange1.

зачахнуть sygne hen, forkrøbles, зачём 1. (почему) hvorfor, af hvilken
grund; 2. (для чего) hvortil, til hvad nytte; —то af en éller ånden
grund (по какой-то причине). зачёркивать см. зачеркнуть, зачеркнуть
overstrege1, udstryge4, strége noget over (что-то); slå en streg over
det héle (всё).

зачерпнуть øse1)2; — ложкой tåge med en ske. зачёрпывать см.
зачерпнуть, зачерствёлый 1. hård, tør; gåm-melt (о хлебе); 2. перен.
forhærdet, hårdhjertet.

зачерствёть 1. blive gåmmelt [tørt] (о хлебе); 2. перен. blive
forhærdet, blive hårdhjertet.

зачёсанн||ый: — вверх öpstrø-get; ™åAKo —ые волосы glåtkæm-met hår.

зачесать: — назад, kæmme1 tilbage; —ея (begynde at) klø1.

зачёсть 1. (засчитать) tilregne1; 2. (зачёт, экзамен) censurére1; — ея:
åTO ему зачтётся det kommer ham til gode. зачёсывать см. 3a4ecåTb.
зачёт м 1. tilregnelse -n, berég-nelse -n; 2. (испытание) forprøve -ti,
-r, eksåm len -inen, -iner (-iria).

зачётнЦый: —ая книжка rnatri-k jel -len, -ler.

зачинатель м pionér -en, -er; ophavsmand -en.

зачинить reparére1; låppe1 (положить заплату).

зачйнщик м ophavs jmand -manden, -mænd, ånstifter -en, -e; ophidser
-en, -e (подстрекатель).

зачислёние c indskrivning -en; indrulléring -en (в армию); ån sættelse
-n (на работу).

зачйслить 1. (в счёт платы) tilregne1, skrive på régning; 2. (внести в
список) opføre på en liste, indskrive4; indrullére1 (ß армию); -ея: —ея
на службу tiltræde en stilling [et émbede]. зачислять(ся)сл«.
зачйслить(ся). зачитать 1. (огласить) oplæse2, laése højt; 2. разг. (не
возвратитi) tilegne1 sig; — кнйгу beholde en lånt bog; —ея fordybe sig
i læsning.

зачитывать I см. зачёсть. зачитывать II см. 3a4HTåTb. зачитываться 1
см. зачёсться. зачитываться II 1. средн. см. зачитаться; 2. страд, от
зачи-TåTb; —ается постановлёние Ье-slütningen blev oplæst, зашагать
(begynde at) skride4, зашататься råve1, våkle1. зашвыривать см.
зашвырнуть, зашвырнуть kåste1 [slynge1] hen.

зашевелить røre2, bevaége1; —ея røre2 sig; bevaége1 sig.

зашелестёть (begynde at) suse1, (begynde at) råsle1. зашивать см.
зашйть. зашйть sy såmmen. зашифровать chifrére1. зашифровывать см.
зашифро-

BåTb.

зашнуровать såmmensnøre1. зашнуровывать см. зашнуро-

BåTb.

зашпаклевать см. шпаклевать, заштопать stoppe1, заштриховать см.
uiTpnxoBåTb. заштукатурить: — стёну püdse en mur.

зашумёть 1. (поднять шум) (begynde at) støje1; slå larm; 2. bruse1;
suse1 (о листве). защебетать (begynde at) kvidre .защ
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защёлка ж klinke -п, -г, smæklås -en, -е. защёлкать (о соловье)slå
triller. защёлкивать(ся) см. защёлкнуться).

защёлкнуть lükke1 fast; —ея gå i baglås.

защйтЦа ж I. (охрана) beskyttelse -n, -r; protektion -en; под —ой
tinder beskyttelse af; встать на —у кого-л. træde i skrånke for én;
bryde en lånse for nögen;

2. (оборона) forsvår -et, værn -et-,

3. юр. forsvår -et; свидётели — ы forsvårsvidner pi, BbiCTynåTb c —ой
plædére1; 4.: — диссертации disputåts -en, -er; 5. (отстаивание)
forfægtelse -n; 6. спорт, back -en, -s.

защитительный: произноейть —йтельную речь plædére1; —йть 1. forsvåre1;
værne1, værge1; 2. (точку зрения) forfægte1; 3. (предохранить)
beskærme1; —йть от вётра dæmme op for vinden;

4.: —йть ÄHCcepTånHio disputére1; —йть докторскую flHCcepTåuHK)
forsvåre sin doktorafhandling, tåge doktorgraden; —йться forsvåre1 sig,
sætte sig til modværge (обороняться); værge1 sig.

защйтнЦик M 1. beskytter -en, e, beskærmer -en, -e; protéktor -en, -er
(покровитель); — родины fædrelandsforsvarer -en, -e; 2. (адвокат)
forsvarer -en, -e, advo-kåt -en, er, sågfører -er, -e; de-fénsor -en,
-er; — по гражданским Äe.nåM civilretssagfører -en, -e; 3. спорт, back
-en, -s; —ый: —ый пояс læbælte -t, -r; —ый цвет khåki inv; —ая OKpåcKa
mimicry inv.

защищать см. защитйть; —ея см. защитйться; —ея до послёд-него forsvåre
sig til det sidste.

заявйть erklære1, tilkéndegive4, mélde2, deklarére1; — об уходе со
службы opsige sin tjéneste; — o своёй болёзни mélde sig syg; — o свойx
npaßåx gøre sin ret gældende; — o своём жeлåнии frémsige Ifrémbringe]
sit ønske; — патёнт anmelde patént på.

заявк||а ж fordring -en, -er, tilmeldelse -n, -г; дёлать —у gore
fordring på, tilmelde2.

заявлёние c erklæring -en, -er, deklaration -en, -er (официальное);
åndragende -/, -r, ånsøgning -en (письменное); сдёлать — åfgive en
erklæring; пoдåть — indgive en ånsøgning; рассмотрёть — génnem-se
[behåndle] en ånsøgning; откло-нйть — åfslå en ånsøgning. заявлять см.
заявйть. заядлый разг. inkarnéret, uforbederlig; lidenskabelig
(страстный) .

заяц м 1. håre -n, -r; 2. разг. (безбилетный пассажир) blind pas-sagér;
<> одним угаром убйть двух 3åflneB погов. = slå to fluer med et smæk;
за двумя зййцами погонишься, ни одного не пой-Måenib погов. = man kan
ikke såmtidig blæse og håve mel i munden; = den, der vil håve alt. får
intet.

зван||иес 1. уст. (сословие) stand -en; соотвётственно —ию
stånds-mæssig; éfter sin stand; 2. (титул) tit lel -len, -ler; почётное
— ærestitel -len, -ler; 3. воен. rang -en; воённое — tjénestegrad -en,
-er; på3HHua в — ии rångsforskel -len, -le.

званый: — обёд middagsselskab -et, -er; — вёчер åftensselskab -et> •er.

звательный: — падёж грам. vo-kativ -en.

звать 1. (позвать) råbe2, kalde2 (til), påkalde2; — на помощь kålde
[råbe] om hjælp; 2. (приглашать) indbyde4, béde4; 3. (называть)
héd-de4, kåldes; — по имени kålde ved navn; как вас зовут? hvad hédder
De?, hvad er Déres navn?; —ея kåldes, hédde4.

звездЦа ж 1. stjérne n, -r; nåÄaio-щая — stjérneskud -det, =;
пя-тиконёчная — fémtakket stjérne; орденская — ördensstjerne -n, r;
MopcKåH — зоол. séstjerne -n, -r; 2. перен. lys -et; star -en (об
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stjerne -п; счастливая — lykkestjerne -n; он звёзд с нёба не хватает
разг. han har ikke opfundet krudtet, han har ikke opfundet den dybe
tallérken.

звёзднЦый stjérnebesat, stjérne-klar (о ночи); —oe нёбо stjérne-himmel
-en; —ая тумйнность stjér-netåge -n; <> — пробёг спорт. stjérneløb et.

звездочёт м уст. stjérnekig(g)er -en, -e, astrolog -en, -er.

звенЦёть 1. (о колоколах и т. п.) ringe1, klinge4; 2. (посудой)
klirre1, klinke1; råsle1 (цепями); «О- у него —йт в yuiåx det ringer
[süser] for hans øren.

звенб c 1. в разн. знач. led -(d)et, =; bestånddel -en, -e (составная
часть); связующее — forbindelsesled -(d)et, =, bindeled -(d)et, = ; —
цёпи laénkeled -(d)et, =, kaédeled -(d)et, =; 2. воен. (груп-na) gruppe
-n, -r, ünderafdeling -en, -er.

звеньевая сущ. ж svenjevåja -en; hold-leder på en kholkhös. зверёныш M
unge -n, -r. зверин||ец м dyrehave -n, -r, menageri -et, -er; — ый
dyrisk, bestiålsk; animålsk. зверобой бот. perikon -en.
зверовбдческЦий: —ая фёрма pélsdyrefarm -en, -e. зверолов M jaeger -en,
-e. звёрЦский 1. (жестокий) bestiålsk, dyrisk; inhuman
(нечеловеческий); 2. разг. (очень сильный) forfaérdelig, frygtelig;
—ство c dyriskhed -en; bestialitét -en; grusomhed -en (жестокость);
raédsels-dåd -en; — ствовать råse1, opføre sig brutålt.

зверь M 1. dyr -et, —; хйщный — rovdyr -et, —; пушной — pélsdyr -et, =;
2. перен. (о человеке) udyr -et, bæst -et, -er.

звон M kimen -en, klang -en, kiemt -et; колокольный — klokkeklang -en,
klokkeringning -en; — посуды klirren -en; — в yiuåx susen for ørene;
—арь м klokker

-en, -e, ringer -en, -e; —йть I.

(о колоколе и т. п.) kime1, ringe1; будйльник —йт vaékuret ringer; 2.
(по телефону) ringe1; —йть кому-л. (по телефону) ringe én op; <> —йть
во все кoлoкoлå ud-basunére1, gøre et stort nummer (ud) af.

звбнкЦий 1. klingende, klång-fuld; — голос klångfuld stémme;

— поцелуй smækkys -set, =; 2. фон. sonor, stemt; —ие co^åcHbie sonore
[stémte] konsonånter [-[méd-lyd];-] {+[méd- lyd];+} <0> —ая монёта
klingende mønt.

звонок M в разн. знач. klokke -n, -г; электрйческий — eléktrisk klokke,
ringeapparat -et, -er; — у двёри dørklokke -n, -г; ночной

— (к дворнику) nåtklokke -n, -r;

— по телефону opringning -en, -er; cигнåльный — alårmklokke -ti, -r.

звук M lyd -en, -e (=); klang -en, -e; не проронйть ни —а tie
bomstille; рёзкий — skingrende [skaérende] lyd; ^åcHbifl — фон. sélvlyd
-en, =, vokål -en, -er; connåcHbift — фон. médlyd -en, =, konsonånt
-en, -er; нaчåльный

— фон. forlyd -en; зубной — фон. tåndlyd -en, =; губной — фон. labiål
-en, -er; нёбный (пaлaтåль-ный) — фон. gånelyd -en, =; носовой — фон.
naéselyd -en, =; шипящий — фон. hvislelyd -en, = ; систёма —ов фон.
lydsystem -et, -er, lydmetode -n, -г; сйла —a lydstyrke -n; изменёние
—а фон. lydforandring -en, -er; npe-ломлёние —а физ. lydbrydning -en,
-er.

звуковЦбй lydlig, fonétisk; —ая вoлнå физ. lydbølge -n, -r; — cигнåл
lydsignal -et, -er; —бе кино lydfilm -en, = (-s), tålefilm -en, = (-s).

звукоЦглушйтель м lyddæmper -en, -e; —запись ж lydindskrivelse -n;
lydoptagelse -n, -r; båndoptagelse -n; —измеритель м lydmåler -en, -er.

звуконепроницаемый lydt æt, lydisoleret.ЗВѴ
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звуко||оператор м tönemestjer -егеп, -re; —пеленгатор м воен.
lytteapparat -et, -er.

звукопогло||тйтель м тех. lyddæmper -en, -e; — щающий lydisolerende;
—щающая обшйвка lydisolerende beklædning.

звукоподражаЦние c lydefterligning -en; —тельный lydefterlig-nende,
lydmalende.

звукоЦпроводность ж lydledning -en; —улавливатель м, —уловитель м воен.
lytteapparat -et, •er; lydfanger -en, -e, støjpejlings-apparåt -et,
-er.

звучЦание c klang -en, klingen -en; —ать lyde4, klinge4, tone1.

звучн||ость ж fyldighed -en; —ый fyldig, klingende, klångrig; malmfuld;
—ый голое målmrøst -en, -er.

зга: ни зги не вйдно ^ man kan Ikke se en hånd for sig; det er
bélgmørkt.

здание c bygning -en, -er, hus -et, -e; высотное — højhus -et, -e; глав
юе — hovedbygning -en, -er;

— суда domhus -et, -e.

здесь her; heri, herinde {внутри);

— всё есть her findes ålting, her såvnes ikke noget; вот — her på
plådsen; ни — ни там hvérken her éller der; —, у нас her på égnen; кто
—? hvem er her?

здёшний hiémmehørende, hér-værende, hérira.

здороваться hilse2 på, sige goddag.

здоровённый 1. (о человеке) kråf-tig, stærk; kérnesund; 2. (о вещи)
stor, svær.

здорово разг. 1. (восклицание): вот—! det var sørens!; 2. {хорошо)
storartet, prågtfuld. здорово межд. разг. god dag! здорбв||ый 1. rask,
sund, frisk, karsk; он здоров han er rask, han féjler ingenting;
совершённо здоров frisk og sund; kérnesund; имёть — вид se rask ud; в
—ом тёле

— дух en sund sjæl i et sundt légeme; 2. {полезный) sund; — климат et
sundt klima; 3. разг.

{большой) svær, stor; <> будь здоров! lev vel!; hav det godt!

здорбвьЦе c sundhed -en, hélbred -et, vélbefindende -t; состояние—я
befindende -t, sündhedstih stand -en; забота o — sundheds-omsorg -en,
sundhedspleje -n; не заботиться о своём — forsømme sit hélbred; врёдный
для —я sundhedsfarlig; пoдopвåть — ruinere sit hélbred; ^å6oe — et
svagt hélbred; быть в добром — være ved god hélsen; на — ! vel
bekomme!; выпить за чьё-л. — drikke ens skål; Bårne —! skål!, på Déres
vélgående!, prosit!; за —... skål for...

здоровяк M kérnekarl -en, -c, kråftkarl -en, -e.

здравица ж léve -t, léveråb -et, = , skål -et.

здравница ж sanatorijum -et, -er, sygehjem -met, —.

здраво fornuftig, sund; —мыслящий klårsynet, besindig, nøgtern.

здравоохранёние c sundhedsvæsen -et, sündhedspleje -n.

здравст||вовать befinde sig vel, håve det godt; håve frémgang
{процветать); —вуй! god morgen! {утром); god dag! {днём); god aften!
{вечером).

здравый nøgtern; — смысл sund sans [fornuft], зёбра ж зоол. zébra -en,
-er. зёбу M zébu -en, -er. зев M gab -et, —, svælg -ei, =. зевака м, ж
разг. måber -en, -e, gåber -en, -e.

зев||ать 1. см. зевнуть; 2. {пропускать) forsømme2, slippe4; 3.
{глазеть) gåbe1, stå og glo; glo med åben mund; <0> не —åfl pas på!,
tag dig i agt!; —нуть gabe1 (af søvnighed); -бк m gåben -en; —бта ж
gåben -en.

зеландЦец м sjællænder -en, e; —ский sjællandsk, зеленёть grønnes.
зелён||ый в разн. знач. grøn; umoden {неспелый; тж. перен.); —ые
насаждёния grønne ånlæg; pårk-anlæg; — юнёц grønskolling -en.зел
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зёлень ж 1. (листва) løv -et, løvværk -et; 2. (коренья, овощи)
grønsager pi, suppeurter pl.

зёлье c giftdrik -ken, -ke; любовное — élskovsdrik -ken; вол-шёбное —
trylledrik -ken.

земёльнЦый: — участок jordlod -det, -der, parcél -len, -ler; —ая рёнта
эк. jordrente -n, -r, grundskyld -en; —ая собственность landejendom
-men, -те, gründejendom -men, -те.

землевладёЦлец м jordejer -en, -e, jordbesidder -en, -e, grundejer •en,
-e; крупный — proprietær -en, -er, agrår -en, -er; — ние c
jordbesiddelse -n, -r, grundbesiddelse -n, -r.

земледёлііец м jordbruger -en, -e, ågerdyrker -en, -e, åvlsbruger -en,
-e; låndjmand -manden, -mænd; — ие c jöidbrug et, ågerbrug -et;
ågerdyrkning -en. земледёльческий ågerdyrkende. земле||кбп м
jordarbejder en, -e, (grøfte)gråver -en, -e; —мёр м landmåler -en, •e,
låndinspektør -en, -er.

землепользование c dyrkningsret -ten, åfbenyttelse af jorden; об-щйнное
— jordfælleskab -et. землеройка ж spidsmus -en, =. землетрясёние c
jordskælv -et, = , jordrystelse -n, -r.

землечерпалкі|а ж gråvsko -en, er, müddermaskine -n, -г; углублять —ой
opmudre1.

землйстый jordagtig,jordet; jordfarvet, åskegrå (о цвете лица).

земл||я ж 1. (планета) jord -en; jordklode -n (земной uiap); 2. (почва)
jord -en, grund -en, -e, grundstykke -t, -г; поливные зём-ли våndede
jorder; nåxoTHaH — ågerjord -en; неплодородная — måger [ufrugtbar]
jord; 3. (суша) jordoverflade -n, fåstland -et; нёдра —й mineralrige
-/; в нёдрах —й i jordens skød; 4. (страна) land -et, -e; 5. (земельная
собстарн-нссть) grund -en, -e, bund -en; y4åcTOK —й jordlod -den, -der;
parcél -len, -ler; <> — 06eT0BåHHaH

det forjættede land; ничья — ingenmandsland inv.

земляк m låndsjmand -manden, -mænd.

землянйка ж (s k б v)j б r d bæ г -ret, = .

землянЦка ж jordhytte -n, -r; —ой jord-; —ые работы jordarbejder pi,
—ые сооружёния skån-seværk pl; —бй opéx jordnød -den, -der. землячка ж
låndsmandinde -n, -r. земновбднЦое сущ. с (животное) pådde -п, -г; —ый
amfibisk.

земн||бй jord-; — шар jordklode •п, jordkugle -п; — гя ось vérdens-akse
-п; jordakse -п.

земснаряд м jordsuger -en, -е, sandpumpe -п, -г.

зенйт м в разн. знач. zénit -et; højdepunkt -et (тж. перен.); в —е
^åßbi på berømmelsens zénit [tinde].

зенйтЦный: -мое орудие luff-værnskanon -en, -er, luftværnsskyts -et,—;
—чик M luftværnsskytte -n, •r, lüftværnsartillerist -en, -er.

зенйц||а ж уст. поэт.: — ока øjesten -en, øjeæble -t, -г; хранить как
—у ока bevåre som sin øjesten.

зёркало c spejl et, -e; смотрёть-ся в — spéjle1 sig, se sig i spéjlet;
гладкий как — spéjlblank, spéjl-glat; вогнутое — физ. hulspejl -et, -e;
глазное — øjenspejl -et, -e; <0* кривое — krumt spejl.

зеркальн||ый spéjlblank; —ая no-вёрхность spéjlflade -n, -r; —oe стекло
(материал) spéjlglas -set; spéjlglasrude -n, -r; —ая наводка
spéjlbelægning -en.

зернйстЦый kérnefuld; <> —ая икра kåviar -en.

зернЦб c 1. (семя) sæd -en, fro -et, =; kérne -n, -г (в плодах); кофе в
зёрнах kåffebønner pi, сушка —å korntørring -en; посевное — sædekorn
-et; семенное

— såkorn -et, såsæd -en; 2. собир. (хлеб) korn -et, =; •ф> жемчужное

— pérle -n, -r.

зерновЦой korn-; —бе хозяйство kornavl -en, kornbrug -et.зер
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зерноочистйтельнЦый: —ая машина kornrenser -en, -е.

зерносовхоз м ståtsbrug for kornavl; —сушйлка ж korntørrings-magasin
-et, -er; —хранилище с kornmagasin -et, -er, körnlagjer -eret, -re.
зефир M zéfyr -et (-en). зигзаг M siksak -en (-et). зимЦа ж vintier
сггп, -re; vintertid -en; середина —ы midvinter -en; среди —ы midt om
vinteren; в течёние —ы i løbet af vinteren; на —у til vinter; — прошла
vinteren er forbi; этой —ой i vinter; прошлой —ой i fjor vinter.

зимний vinter-; — спорт vinteridræt -ten, vintersport -en; — день
vinterdag -en, -e; — вёчер vinteraften -en, -er.

зимовать overvintre1; ligge i vinterdvale [i hi] (о животных);

я ему ещё покажу, где раки зимуют jeg skal nok gøre det for hedt for
ham.

зимовка ж 1. overvintring -en; 2. (станция) vinterlejr -en, -e. зимой
нареч. om vinteren, зимородок M зоол. isfugl -en, -e. зия||ть gabe1,
svaélge1; —ющий gabende, злаки мн. korn pl. златоцвёт м бот.
præstekrave -fl, -r, gul okseøje.

злёиин й: — враг arvefjende -n, -r, ærkefjende -n, -r.

злить ærgre1, forarge1, gøre vred, fortørne1; —ея ærgre1 sig, forårges,
vaére vred, fortørnes; være gal i hovedet.

зло I сущ. c onde -t, -r, fortraéd -en, =; причинйть — gøre ondt, gøre
fortræd; «ф уничтожить — в корне kvæle det öiu'.e i spiren; BbiönpåTb
из двух зол мёньшее vaélge det mindste af to onder, зло II нареч.
ondskabsfuld. злобЦа ж hårme -n; ondskab -en, avind -en; nHTåTb —у
против ко-гб-л. bære nag til nogen.

злобнЦость ж bidskhed -en, ondskab -en, ondskabsfuldhed -en; —ый hadsk,
bidsk.

злободнёвнЦость ж aktualitét -en; —ый aktuél; —ый вопрос braéndende
laktuél] spørgsmål.

злобствовать vaére ondskabsfuld [skådefro]. зловёщий ildevarslende,
ominøs. зловбнЦие c stank -en, péstluft -en; распространять — forpéste
luften; —ный stinkende, ildelugtende.

зловрёдный skådelig. злодёй m misdæder -en, -e, (ild)gérningslmand
-manden,-mænd; skurk -en, -e, nidding -en, -er (подлец); —ский
skurkagtig, néder-drægtig.

злодеяние c misgerning -en, -er, niddingsdåd -en, mørkets gérning.

злой 1. ondskabsfuld, vred, arrig; 2. (дурной) dårlig, ond; 3.
(жестокий) gru, grusom; <> — язык en giftig tunge.

злокачественнЦый мед. ondartet; —ая опухоль ondartet svulst,
злоключёние с разг. uheld -et. злонамёренный ondsindet, злопамятный
haévngerrig. злополучный ulyksalig. злорадЦный skådefro; —ство с
skådefryd -en; —ствовать vaére skådefro; få sig et billigt grin
(разг.).

злослбвЦие c bågtalelse -н, -г; — йть bagtale2, bågvaske1.

злбстнЦый ond, ondskabsfuld; —ые намёрения onde hénsigter.

злость ж vréde -n, ondskab -en, grümhed -en.

злосчастный уст. usalig,ulyksalig.

злоумышленник м misdæder -en, -é; ildgernings jmand -manden, •mænd;
forbryder -en, -e (преступник).

злоупотреби йть misbruge2; gøre misbrug af; — чьим-л. довёрием misbruge
éns tillid; — влåcтыo misbruge mågten; — чьим-л. ro-степриймством
misbruge gaéste-venskabet; —лёние c misbrug -en; overgreb -et, =;
—лёние служёб-ным положёнием émbedsmisbrug -en.зло
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злоупотреблять см. злоупотре-бгіть.

злючка ж разг. en vred [ond] person, злющий разг. smækvred, змеевйдный
slångeagtig, slån-gedannet.

змеевйк м 1. мин. serpentin -en; 2. тех. slångerør -et, = .

змейный slånge-; — укус slangebid -(d)et; — яд slangegift -en.

змей м 1. миф. drage -п, -г; 2. (бумажный) dråge -п, -г. змеЦя ж slånge
-п, -г; ядовйтая

— giftslange -п, -г; очковая — brilleslange -п, -г; гремучая —
klåpperslange -п, -г; укротйтель змей slångetæmmer -en, -е; -О пригрёть
—ю на своей грудй naére en slånge ved sin barm.

знак м 1. tegn -et, —, mærke -t, -r, fortegn -et, =; symbol -et, -er
{символ); —и npennHåmiH грам. interpunktionstegn pi; десятйчный

— мат. decimål -en, -er; — på-венства lighedstegn -et, транскрипционный
— lydtegn -et, =; 2. (предзнаменование) omen -et; vårsiel -let, -ler;
3. (сигнал) signal -et, -er; пoдaвåть кому-л. —и gøre tegn til nogen;
<> дёнежный

— péngesedidel -(de)len, -ler; oпoзнaвåтeльный — kéndemærke -t, -r;
sømærke -t, -г (мор.); фабрйчный — fabriksmærke -t, -r;

— отлйчия haéderstegn -et, = , orden -en, -er; орден Знак Почёта
ordenen «æresmærket»; в — того, что... til tegn på at...; в — дружбы
som et bevis [tegn] på vénskab.

знакбмЦить gøre bekéndt med; præsentére1 for [til], forestille1
(представлять); — иться 1. lære at kénde; gøre [stifte] bekéndtskab; 2.
(начать изучать) gøre sig bekéndt med, studére1; —ство с в разн. знач.
kéndskab -et; bekéndtskab -et, er (круг знакомых); за-BH3åTb —ство
stifte bekéndtskab; бёглое —ство et flygtigt bekéndtskab; возобновйть
—ство opfriske bekéndtskab; —ый 1. прил. bekéndt, fortrolig; быть —ым c
кем-л.

14 Русско-датский сл.

være bekéndt med én, kénde én; быть немного —ым с кем-л. være på
tålefod med nogen; 2. сущ. м bekéndt -en, -e; хороший —ый en god
bekéndt; круг —ых omgangskreds -en, bekéndtskabskreds -en.

знаменатель м мат. nævner -en, -e; общий — fællesnævner -en, -e,
generålnævner -en, -e.

знаменательный betydningsfuld; vigtig (важный).

знамение c tegn -et, =; jaértegn -et; <0> — врёмени tidens tegn.

знаменйтЦость ж celebritét -en, -er; popularitét -en; berømthed -en,
-er (о человеке); —ый berémt, bekéndt, celéber, renomméret. знаменовать
betyde4, betégne1. знаменосец м fånebærer -en, -e, bånnerfører -en, -e.

знам||я c bånner -et, -e, standart -en, -er, fåne -n, -r; — восегёния
öprørsfane -n, -r; c pa3BeBåK)u*H-мися —ёнами med flyvende fåner; под
—енем under banneret af.

знан||ие c kundskab -en, -er, viden -en, kéndskab -et; kyndighed -en
(умение); спецішльные —ия fågkundskab -et, -er; Ha4åflbHue —ti я
begyndelses eleménter [-[grunder];-] {+[grun- der];+} --сила kundskab
er magt;

ему не xeaTåeT —ий han mångler viden, han mångler åndelig bal-låst; —
людёй ménneskekendskab -et; повёрхностные —ия overfladiske kéndskaber;
приобрестй —ия erhvérve kéndskaber; со —ием дёла med sågkundskab.

знатнЦость ж ånseelse -n, fornemhed -en; — ый 1. (благородный) ånset,
fornem, aédel; —ая особа ståndsperson -en, -er; 2. (выдающийся)
nåvnkundig.

знаток m kénder -en, -e, specialist -en, -er, ekspért -en, -er; —
искусства kunstkender -en, -e, künstdommer -en, -e.

знать 1 vide3; künne (уметь); kénde2; vaére bekéndt med (быть
знакомым); — своё дёло forstå sine ting; — что-л. vide noget; я бы
хотёл — jeg gad vide; дать — кому-л. låde én vide, give én be-зна
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skéd; я не знаю, где он (куда он дёлся) jeg ved Ikke, hvor han er
hénne; — в лицо kénde af udseende [ydre]; — по наслышке kénde af omtale
[éfter hvad man [-fortæller];-] {+fortæl- ler];+} откуда мне это знать!
det ved jeg skam ikke!; кто знает? hvem ved?; — что-л. как свой пять
пальцев ^ künne noget på fingrene; —, с кем имёешь дёло vide med hvem
man har at gore; kénde sine påppenheimere; kénde sine lus på gången
(разг.); всяк сверчок знай свой шесток! погов. ^ skomager, bliv ved din
læst!; дёлай, как знаешь gør som du synes; — толк være godt fortrolig
med.

знать II сущ. ж ådelstand -en, noblésse -n; parkétpublikum -met
(разг.).

знать III вводи, сл. разг. tilsyneladende, det synes.

знаться разг. kéndes (ved nogen); он не хочет — со своими
родственниками han vil ikke kéndes ved sine slægtninge.

знахарка ж troldkvinde -n, -r, klog kone.

знахарь м trold imand -manden, -mænd; kvåksalver -en, -e, klog mand.

значёнЦие c 1. (смысл) méning -en, -er, betydning -en, -er; бук-вåльнoe
— bogstavelig méning [betydning]; в переносном —ии i overført
betydning; основное — gründbetydning -en; второстепенное — bibetydning
-en; имёю-щий много — ий mangetydig; 2. (важность) betydning -en, -er,
vægt -en; имёть — gælde4, håve vægt; это имёет большое — det har stor
betydning; det fålder tungt • i vægtskålen; это не имёет никакого —-ия
det spiller ingen rolle; придавать чему-л. — tillægge betydning, lægge
vægt på noget; придавать большое — laégge stor værd på; решающего —ия
af frémtræ-dende [frémragende] betydning.

значимость ж betydningsfuldhed -en, betydning -en.

значит вводи, сл. så, da; — он не приёдет så kommer han åltså ikke.

значйтельнЦо 1. adskilligt; 2. (выразительно) betégnende,
betydningsfuld; —ость ж betydning -en, -er, betydningsfuldhed -en; — ый
betydelig, betydningsfuld.

знач||ить 1. betyde4; что это —ит? hvad skal det betyde [sige]?, hvad
skal det forestille?; это ничего не —ит det har ikke noget at sige; det
gør ingenting; как будто это что-нибудь —ит! som om det håv-de noget at
betyde!; 2. (иметь важность) håve betydning; он для меня многое —ит han
betyder méget for mig.

значиЦться ånføres, opføres; здесь —тся... her står skrévet-; он —тся в
спйске han står på listen.

значок M 1. (пометка) mærke -t, -r; 2. (на одежде) (kénde)mærke -/, -r,
kéndetegn -et, =; комсомольский — komsomölemblem -et, -er.

знающий erfåren, kyndig, dygtig; vel oplært, lærd.

знобЦйть безл.: его —йт han har féber; han ryster af kulde, han har
kuldegysninger.

зной M solhede -n, héde -n; —ный solhed, hed.

зоб M 1. (у птицы) kro -en, -er; 2. (у людей и животных) krop -en.

зов м råb -et, =, tilråb -et, ånråbelse -n; он пришёл по пёр-вому —у
han kom ved første tilråb [tilkaldelse],

зодиак m астр. Dyrekredsen inv; 3HåKH —a himmeltegn pl.

збдчЦество c bygningskunst -en, arkitektur -en; —ий м bygmestjer -eren,
-re, arkitékt -eti, -er. зола ж (kül)åske -п. золовка ж svigerinde -п,
-г. золотистый gylden, золотйть forgylde2; <> — пилюлю forgylde pillen;
forsøde ubehagelighederne.

золотЦо c guld -et; из чйстого —а af fin guld; — в слитках güldbarre
-п, -г; ümøntet guld; самородок —а guldklump -en, -er; <> на вёс —азол
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es det kan ikke véjes op med guld; не всё то —, что блестит поел. det
er ikke alt guld, som glimrer.

золотоволосый guldhåret, guldlokket.

золотоискатель м guldgraver en, -e.

золотЦбй I в разн. знач. gylden, af guld; guld-; —ые прйиски güld-leje
-/;. —ыхдел Måerep güldsmed -en, -e; — ая монёта guldmønt -en, -er,
guldstykke -t, -r, —бе обеспё-чение gülddækning -en; — запас
güldbeholdning -en; бе дно

güldgrube -n, -r; —ая съацъба güldbryllup -pet; — ая лиxopåдкa
guldfeber -en; —åя рыбка guldfisk -en, -e; сулйть кому-л. —ые горы =
löve én guld og grønne skove; у неё —ые руки hun har hænderne på skaft,
hun er rap på hænderne; — ая середйна den gyldne middelvej.

золотой II сущ. м (монета) du-kåt -en, -er, guldmønt -en, -er.

золотонбснЦый güldholdig; —ая жила guldåre -n, -r.

золотопромышленность р/с guld-industri -en.

золотЦуха ж мед. skrofulose -n, kirtelsvaghed -en; —ушный skrofuløs,
kirtelsvag. золочёный forgyldt, золушка ж Askepot -ten (в сказке).

зона ж zone -п, -г; territörijum -et, -er (область); оккупационная

— okkupatiönsområde -t, -r, ok-kupatiönszone -n, -r; нeйтpåльнaя

— ingenmandsland inv.

зонд M мед. sonde -n, -r; —йро-вать sondére1; <> —йровать почву føie
sig frem.

зонт, зонтик м parply -en, -er (iдождевой); parasol -len, -ler,
solskærm -en, -e (от солнца).

збнтмчнЦый бот. skærmblomstret; —oe расгёние skærmplante -n, -r.

зоолЦог M zoolog -en, -er; —огй-* еский zoologisk; —бгия ж zoologi -en

зоопарк м zoologisk have.

зоотехник м zootékniker -en, -e.

збркЦий 1. skårpsynet; 2. (бди тельный) årvågen, vågtsom; —ость ж 1.
skarpsyn -et, skårpsynethed -en; 2. (бдительность) årvågenhed -en,
våktsomhed -en.

зрачок m øjesten -en, pupil -len, -ler.

зрёлище c syn -et, skuespil -let, = ; forestilling -en, -er
(представление); CTpåuiHoe — skræmmebillede -t, -г; приятное —
øjenslyst -en.

зрёлЦость ж modenhed -en; månd-barhed -en; пoлoвåя — kønsmodenhed -en,
pubertét -en; 3K3åMeH на arrecTåT —ости modenhedsprøve -n,
studéntereksamen -en; —ый 1. (спелый) moden, fuldmoden; 2. moden;
måndbar (о человеке); —ый возраст månddomsår pl.

зрён||ие c sékraft -en, synsevne -n, synskraft -en; потерять — tåbe
synet; со ^å6biM —ием svåg-synet; CTåöoe — svåge øjne, svåg-synethed
-en; — мне изменяет mit syn svigter mig; «О* точка —ия synspunkt -et,
-er, syn -et; oÖMåH —ия synsbedrag -et, synsforvildelse -n; угол —ия
synsvinkjel -len, -ler; под этим углом —ия under dénne synsvinkel; поле
—ия synsfelt -et, synsvidde -n; вне его поля —ия uden for hans
synskreds, üde af hans syne. зреть (созревать) modnes, зрйтель м
tilskuer -en, -e; besküer -en, -e; teaterbesøgende -n (в театре); —ный
1. syns-, optisk; —ный нерв synsnerve -n; 2.: —ный зал tilskuerrum
-met.

зря нареч. разг. forgæves, for intet, til ünytte; til ingen vérdens
nytte; 6o.iTåTb — snåkke hen i véj-ret.

зрячий séende.

зуб M tand -en, pl tænder; — c дуплом en hul tand; коренной — kind
jtand -tanden, -tænder; — мудрости visdoms jtand -tanden, -tænder;
молочный — mælke jtand -tanden, -tænder; вёрхний — överj-tand -tanden,
-tænder; глазной — hjørne Jtand -tanden, -tænder; ne-

14*зуб
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рёдний — föritand -tanden, -tænder; вставные —ы forlorne tænder; корень
—а tand 'rod -roden, -redder, вырвать — trække en tand ud; удалёние —6в
tåndudtræk-ning -en; выпадённе молочных —öb tandskifte -t,
tåndskiftning -en; прорёзывание —öb tåndbrud -(d)et; скрежетать —ами
skære tænder; скалить —ы vise tænder; стгіснув —ы med sammenbidte
tøender; <> имёть — против кого-л. == håve et horn i siden på én;
дepжåть язык за — åMH holde tand for tunge; вооружённый до —öb
(be)væbnet til tænderne; положить —ы на полку разг. = suge på låbben.

зубастЦый разе.: быть —ым håve både næb og kløer.

зубёц м tak -ken, -ker, tand -ett, pi tænder; зубцы кoлecå tåkkerne i
et hjul; hjultænder pi. зубйло с тех. méjslel -len. зубнЦбй 1. tand-; —
врач tånd-læge -n, -r; — ая лечёбница tånd-klinik -ken, -ker; —åH боль
tånd-pine -n; — порошок tåndpulver -et; —ая nåcra tåndpaste -n; 2.
лингв. dentål; — звук tåndlyd -en.

зубоврачёбный: — кабинёт tånd-lægekabinet -tet, -ter.

зубок M: nonåcTb кому-л. на зубок blive til spot for nogen; знать
что-л. на — vide noget på en prik; vide noget til punkt og prikke.

зубоскал M разг. spottefugl -en, -e, spotter -en, -e; grinebider -en,
-e; —йть разг. spotte1, grine1»2, зубочйстка ж tåndstikker -en, -e.
зубр M bisonokse -n, -r, urokse -n, -r.

зубруёжка ж разг. terperi -et; —йть разг. térpe1, lære på rårr.se.

зубчатЦый tåkket, tåndet; —oe колесо тех. tåndhjul -et, =.

зуд M kløe -n; —ёть klø1, volde kløe; у него cnnHå —йт hans ryg kløer;
-ф- у меня руки так и —ят det kribler i mine fingre, mine fingre klør
éfter at... зудйть разг. skænde2 på. зуёк M (птица) hjéjle -n, -r,
brokfugl en, -er.

зулус M zulu -en, -er, zulukaffer •en, -e. зыбкий ustadig, usikker.
зыбучЦий flyve-; —ие пески flyvesand pi.

зыбь ж dønning -en, -er, hul sø, gyngende grund, зычный klångfuld,
rungende, зябкий kuldskær, зяблик M (птица) bogfinke -n, -r. зябнуть
fryse4.

зябь ж с.-х. pløjeland -et, ågerland -et, bråkjord -en.

зять M svigersøn -nen, -пег (муж дочери); svoger -en, -e (муж сестры).

И

и 1. og; ты и я du og jeg (tnigj; и так дåлee og så videre; и прочие og
åndre; и тому подобное og lignende; 2. (в смысле «.также») også;
ligeledes, samt; и я хочу пройтись jeg vil også [ligeiedes] gå en tur;
3. (в смысле «действительно») virkelig; fåktisk; он и заболёл han blev
virkelig [fåktisk] syg; 4. (в смысле «именно») nétop, lige, just,
akkurat; п потому nétop dér-for; 5. (в смысле «хотя») skønt, selv om; и
рад бы поёхать, да времени нет selv om jeg gérne ville réjse, har jeg
ingen tid; 6. (в смысле «даже») endog, endogså, selv, ikke engång (при
отрицании); 7. (« смысле «неужели») og; men; и ты ему вёришь! og du
tror på det, han siger!; 8.: и... и (при повторении) både... og;
såvél... som; и то и другое både det éne og det åndet; 9. (в смысле ««
все--таки») og, alligevel; og det ném-lig; и вам Tå^Ke i lige måde; и я
jeg med. йбис M (птица) ibis -en, -er. йбо for, da, fordi; thi (уст.).
йва ж pil -en, -e, piletræ -et, -er; vidje -n, -г; плакучая — sørge-pil
-en, -e, grædepil -en, -e, hængepil -en, -e.

                                    И

зуб
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рёдний — föritand -tanden, -tænder; вставные —ы forlorne tænder; корень
—а tand 'rod -roden, -redder, вырвать — trække en tand ud; удалёние —6в
tåndudtræk-ning -en; выпадённе молочных —öb tandskifte -t,
tåndskiftning -en; прорёзывание —öb tåndbrud -(d)et; скрежетать —ами
skære tænder; скалить —ы vise tænder; стгіснув —ы med sammenbidte
tøender; <> имёть — против кого-л. == håve et horn i siden på én;
дepжåть язык за — åMH holde tand for tunge; вооружённый до —öb
(be)væbnet til tænderne; положить —ы на полку разг. = suge på låbben.

зубастЦый разе.: быть —ым håve både næb og kløer.

зубёц м tak -ken, -ker, tand -ett, pi tænder; зубцы кoлecå tåkkerne i
et hjul; hjultænder pi. зубйло с тех. méjslel -len. зубнЦбй 1. tand-; —
врач tånd-læge -n, -r; — ая лечёбница tånd-klinik -ken, -ker; —åH боль
tånd-pine -n; — порошок tåndpulver -et; —ая nåcra tåndpaste -n; 2.
лингв. dentål; — звук tåndlyd -en.

зубоврачёбный: — кабинёт tånd-lægekabinet -tet, -ter.

зубок M: nonåcTb кому-л. на зубок blive til spot for nogen; знать
что-л. на — vide noget på en prik; vide noget til punkt og prikke.

зубоскал M разг. spottefugl -en, -e, spotter -en, -e; grinebider -en,
-e; —йть разг. spotte1, grine1»2, зубочйстка ж tåndstikker -en, -e.
зубр M bisonokse -n, -r, urokse -n, -r.

зубруёжка ж разг. terperi -et; —йть разг. térpe1, lære på rårr.se.

зубчатЦый tåkket, tåndet; —oe колесо тех. tåndhjul -et, =.

зуд M kløe -n; —ёть klø1, volde kløe; у него cnnHå —йт hans ryg kløer;
-ф- у меня руки так и —ят det kribler i mine fingre, mine fingre klør
éfter at... зудйть разг. skænde2 på. зуёк M (птица) hjéjle -n, -r,
brokfugl en, -er.

зулус M zulu -en, -er, zulukaffer •en, -e. зыбкий ustadig, usikker.
зыбучЦий flyve-; —ие пески flyvesand pi.

зыбь ж dønning -en, -er, hul sø, gyngende grund, зычный klångfuld,
rungende, зябкий kuldskær, зяблик M (птица) bogfinke -n, -r. зябнуть
fryse4.

зябь ж с.-х. pløjeland -et, ågerland -et, bråkjord -en.

зять M svigersøn -nen, -пег (муж дочери); svoger -en, -e (муж сестры).

И

и 1. og; ты и я du og jeg (tnigj; и так дåлee og så videre; и прочие og
åndre; и тому подобное og lignende; 2. (в смысле «.также») også;
ligeledes, samt; и я хочу пройтись jeg vil også [ligeiedes] gå en tur;
3. (в смысле «действительно») virkelig; fåktisk; он и заболёл han blev
virkelig [fåktisk] syg; 4. (в смысле «именно») nétop, lige, just,
akkurat; п потому nétop dér-for; 5. (в смысле «хотя») skønt, selv om; и
рад бы поёхать, да времени нет selv om jeg gérne ville réjse, har jeg
ingen tid; 6. (в смысле «даже») endog, endogså, selv, ikke engång (при
отрицании); 7. (« смысле «неужели») og; men; и ты ему вёришь! og du
tror på det, han siger!; 8.: и... и (при повторении) både... og;
såvél... som; и то и другое både det éne og det åndet; 9. (в смысле ««
все--таки») og, alligevel; og det ném-lig; и вам Tå^Ke i lige måde; и я
jeg med. йбис M (птица) ibis -en, -er. йбо for, da, fordi; thi (уст.).
йва ж pil -en, -e, piletræ -et, -er; vidje -n, -г; плакучая — sørge-pil
-en, -e, grædepil -en, -e, hængepil -en, -e.ива
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иван-да-марья ж (цветок) кб-føde -п, köhvede -п.

Иванов день м Sankthånsdag -en; St. Hånsdag -en; канун HßåHOBa дня
Sankthansaften -en, St. Hånsaften -en. ивняк M pilekrat -tet, = .
иволга ж (птица) gülddrosisel -selen, -ler. игла ж 1. nål -en, -e;
швёйная

— synål -en, -e; вязåльнaя — strikkepind -en, -e; — для инъёк-ций
kanyle -n, -г; еловые иглы grånnåle pl; 2. (у животных) pig -gen, -ge.

игнорйровать ignorére1, overse4, иго c åg -et, =; сбросить — åf-kaste
åget; находгіться под —м gå {vaére] under åget.

игблЦка ж synål -en, -e, nål -en, -e; патефонная — grammofonstift -en,
-er; остриё —ки nålespids -en, -er; nå4Ka (набор) —ок nålebrev -et, -e;
подушечка для —ок sypude -n, r; <> сидёть как на —ках sidde som på nåle
[gløder]; —очка ж уменьш. от иголка; <> с —очки разг. splinterny,
flunkende ny.

игольник м nålehus -et, -е (коробочка); nålepude -n, -г(подушка); —ый
nåle-; —oe ушкб nåleøje -t, -r.

игорный spille-; — дом spillebule -n, -r, kasino -et, -er.

игр||а ж spil -let, =; leg -en, -e; участвовать в — é lége1 med;
spille1 med; — в мяч boldspil -let,

— ; половина —ы спорт, hålvleg -en; коллективные йгры sélskabs-leg -en,
-e; ^рточная — kortspil -let, =; a3åpTHaH — hasardspil -let, =; -ф- —
слов ordspil -let;

— воображёния fantom -et, -er, gøglebillede -t, -r; — на бирже børsspil
-let; — KpåcoK fårvespil -let; HrpåTb onåcHyio —у spille et fårligt
[højt] spil; выйти из —ы vaére üde af spillet; opgive aévred;

— не стоит свеч погов. = det er ikke ümagen [uléjligheden] værd;
—альный: —åльнaя KåpTa spillekort -et, = .

игрЦать 1. в разн. знач. spille1; stryge4 (на смычковом инструменте); —
на рояле spille klavér; — в KåpTbi spille kort; — в мяч spille bold; —
в шашки spille dam; 2. (о детях) lége1; 3. театр, spille rollen,
agére1; что сегодня — åiOT?' hvad bliver der givet [spillet] i dag?; 4.
(переливаться, сиять) changére1.

игрйвый kåd, skælmsk (шаловливый); kokét (кокетливый); letsindig
(легкомысленный).

игристый (о вине и т. п.) pér-lende, frådende, skummende, игрок м
spiller -en, -e; a3åpTHbifi

— dobler -en, -e, spilleIbroder -broderen, -brødre, spillefugl -en, -e;

— в KåpTbi kortspiller -en, -e. игрушЦечный légetøjs-; — мага-

зйн légetøjsbutik -ken, -ker; —ка ж légetøj -et, = ; фåбpикa —ек
lége-tøjsfabrik -ken, -ker; <> это не —ки? det er ingen bagatéller!

идеал m ideål -et, -er; —изация ж idealiséring -en; — изйровать
idealisére1.

идеалЦйзм м филос. idealisme -л; —йст м idealist -en, -er; —истй-ческий
idealistisk.

идеальный (совершенный) ideåf, fuldkommen; ideél.

идёйнЦость ж ideologi -en; —ый 1. idé-, ideål; —oe coдepжåниe idé -en,
-er; 2. (преданный идее, убеждённый) principfast; 3. (идеологически
выдержанный) ideologisk.

идентичность ж identitét -en, énshed -en; —ый idéntisk, énsbe-tvdende,
nøjågtig sammenfaldende.

идеолог M ideolog -en, -er; —йческий ideologisk; —йческий фронт den
ideologiske front.

идеология ж ideologi -en, -er\ марксйстская — den marxistiske ideologi.

идё||я ж 1. idé -en, -er; бороться за —ю kæmpe for en idé, forfaégte en
idé; 2. (основная мысль произ ведения и т. п.) gründtanke -п, -г,
grundbetragtning -en, -er, grundidé -en, -er; 3. (мысль) idé -en,
cr„иди
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tanke -п, -г, indfald -et, у меня вознйкла — jeg fik den tanke fidé];
det faldt mig ind; блестящая

— en glimrende idé, et godt indfald; навязчивая — en fiks idé.

идиллйческий idyllisk, идйллия ж idyl -len, -ler, et billede på fred.

идиома ж лингв, idiom -et, -er, —тйческий idiomåtisk; —тйческое
выражёние idiom -et, -er.

идиосинкразйя ж физиол. idiosynkrasi -et.

идиот м idiot -en, -er, —йзм м idioti -et, åndssvaghed -en; —ский
idiotisk, tosset, åndssvag; —ство c idioti -en, idiotisme -n; vås -et
(разг.).

йдол м idol -et, -er, åfgud -en, -er. идолопоклбнЦник M åfgudsdyr-ker
-en, -e; —ство c åfguderi -et, åf-gudsdyrkelse -n, fétichdyrkelse -n.

идтй 1. gå4; marchére1; — нaзåд gå tilbage; — вперёд gå frem; — впереди
gå forån; — дåльшe gå videre; — за чём-л. gå éfter noget; komme éfter
noget; — мёд-ленно gå långsomt; — вмёсте gå sammen, gå4 med, følge3
med; — в ногу holde fodslag; — гуськом gå i gåsegang; — ощупью famle1
sig frem; — гулять spadsére1, gå en tur; — по дёлу gå et ærinde; вот он
идёт! der kommer han!; кyдå ты идёшь? hvor går du hen?; 2.
(отправляться) gå4, åfgå4, drå-ge afstéd; поезд идёт в час toget
(åf)går klokken ét; nopå — ! det er tid til opbrud!, vi må afstéd!;

— под napycåMH séjle1; — с попутным штормом мор. lénse1; 3. (выходить,
исходить) gå4; дым идёт из трубы skorstenen ryger; из påHbi идёт кровь
såret bløder; 4. (пролегать) føre2; дорога идёт чёрез лес véjen fører
génnem skoven; 5. (протекать— о времени и т. п.) forløbe4, (hén)gå4;
врёмя идёт tiden går fforløber]; переговоры идут ужё мёсяц der føres
alleréde underhandlinger en hel måned; 6. (поступать куда-л.)
indtræde3; 7. (тре-

боваться, употребляться) forbruge2; на это идёт много матёрии hertil
bruges méget tøj; на mnåTbe идёт три мётра til en kjole bruges der tre
méter; 8. (находить сбыт) finde afsætning; 9. (быть к лицу) klæde2,
påsse1; эта шляпа тебё идёт dénne hat klæder dig (godt); 10. (о
спектакле) gå over scénen, blive opført; пьёса шла всю зйму stykket gik
héle vinteren; 11. (в играх) spille1 ud; 12. (об осадках) régne1 (о
дожде); sne1 (о снеге); hågle1 (о граде); <0*

— на войну dråge i krig; — на всё saétte alt på spil; речь идёт о...
det dréjer [håndler] sig om...; это не идёт в счёт det régnes ikke med;

— на уступки gøre indrømmelser;

— к цёли gå til sit mål; — ко дну gå til bunds; — навстрёчу
imødekomme4; KyAå ни шло! lad det så være godt!; — окольными путями gå
krogveje; — на попятный ^ trække følehornene til sig igén; он далеко
пойдёт! han vil drive det til noget!; — в ногу с вёком følge med tiden;
дåльшe — нёкуда! det er dog for galt!; det går over alle graénser!; —
npåxoM gå i vådsken; идёт! разг. godt!, indforstået!, det er en aftale!

иезуйт M jesuit -en, -er; hykler -en, -е(тж. перен.); —ский jesuitisk;
hykler(i)sk (тж. перен.).

иерархйческЦий hierarkisk; —ая лёстница rångfølge -п. иерархия ж
hierarki -et, иероглиф м hieroglyf -fen, -fer; —йческий hieroglyfisk;
—йческое письмо hieroglyfskrift -en.

иждивён||ец м person, som er i ens underhold [i ens forsørgelse]; én
som er på åftægt (только о стариках); — ие c underhold -et; bekostning
-en; имёть на —ии underholde4, håve nogen i sit brød; быть начьём-л.
—ии blive forsørget af nogen; взять когб-л. на —ие tåge nogen i sit
brød.

из 1. (откуда, из чего) fra, af; поезд пришёл из Москвы toget kom fra
Moskva; из этого OKHå виденизб
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весь город fra détte vindue kan man overse héle byen; потерять из виду
tåbe af syne [sigte]; 2. (из числа) af; і^ждый из нас enhvér af os;
один из врачёй én af lægerne;

3. (для обозначения материала) af; из дёрева af træ; из шёлка af silke;

4. (для обозначения происхождения) fra, af; oHå родом из Ленин -гpåдa
hun ståmmer fra Léningrad;

5. (по причине) af; из страха af angst; из любопытства af nysgerrighed;
6. (при обозначении времени): изо дня в день dag ud, dag ind, dag for
dag; из года в год år ud, år ind.

изба ж bondehus -et, -e, hytte •n, -r.

избавйтельл< befrier -en, -e; frél-ser -en, -e; rédningsimand -man-den,
-mænd.

избавить forløse2; befri1 (освободить)', frélse2 (спасти)', forskåne1
(пощадить)', —ея komme4 af med, blive af med; blive fri for; —ея от
onåcHOCTH undgå en fåre; —ея от чего-л. blive forløst fra, skåffe sig
noget fra hålsen; H36åßb-те меня от ßåiunx 3aMe4åHHfl! må jeg være fri
for Déres bemærkninger!

избавлёние c forløsning -en', frélse -n (спасение): fritagelse -n
(освобождение). избавляться ) см. H36åßHTb(ея). избалбвЦанный forvænt,
forkæ-let; pylrevorn (изнеженный); — ребёнок forkælet [forvænt] barn;
—ать forvænne2; forkæle2, opdrage forkért (детей): —аться blive
forkælet; blive uartig (стать непослушным) .

изба-читальня ж læsestue på låndet.

избёгать løbe4 rundt, génnemlø-be4, génnemkredse1; -ея løbe sig træt,
blive üdmattet af at løbe.

избегЦать см. избeжåть; он —åeT встрёчи со мной han ündgår at mødes med
mig. избёгнуть см. избeжåть. избежЦание: во — til undgåelse af; —ать
undfly1, undslippe4,

undgå4, ünddrage4 sig; —åTb на-Ka3åHHH slippe for stråffen; этой ошйбки
можно было —åTb den fejl kunne være undgået; он —åл onåcHocTH han
undgik fåren. избивать см. избйть. избиёние с 1. prygl pl; 2.
(убийство) mord -et, drab -et, massåkre -n; -O* — младёнцев библ.
bårnemordet i Béthlehem. избираемый vålgbar. избираЦтель м vælger -en,
-e; спйсок —телей valgliste -n, -r; собрание —телей vælgermøde -t, -r.

избирательней valg-; —oe право vålgret -ten; всеобщее, påßHoe и прямое
—oe npåeo lige og almindelig vålgret; — закон vålg-lov -en, -e; — округ
vålgkreds -en, -e, vålgdistrikt -et, -er; — y4åcTOK vålglokale -t, -r,
valgsted -et, -er; —ая комйссия vålgbesty-relse -n, -r, vålgkomité -en,
-er; — голос stémme -n, -r; — бюлле-тёнь stémmesed |del -(de)len,
-ler,: —ая урна vålgurne -n, -r. избирать см. избрать. избйтЦый 1.
forslået, génnempryg-let; 2. перен. fortærsket, forslidt; —bie фразы
fortærskede [triviélej: tålemåder.

избйЦть 1. génnemprygle1; gén-nemtæve1, tåmpe1 (плетью); — кого-л. до
полусмёрти slå én fordærvet; его —ли han fik tamp; 2. (уничтожить)
massakrére1.

избороздЦйть 1. génnemfure1; морщины —или его лицо hans ånsigt er helt
rynket; 2. (пройти) génnemstrejfe1.

избранЦие c valg -et, =; —ник M den udvalgte; —ник народа den
folkevalgte.

йзбраннЦый 1. valgt; — народом folkevalgt; могущий быть — ым vålgbar;
2. (отобранный) üdvalgt; udsøgt, fortrinlig; —ые сочинёнмя M. А. Нёксе
udvalgte værker af М- A. Néxø.

избрать (üd)vælge3; kåre1; — дeпyтåтoм Верховного Совёта СССР vælge til
deputéret af So-vjétuniönens Øverste Sovjet [Råd];изб
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— когб-л. председйтелем vælge én til formand.

избушка ж (lille) hytte -n, -r. избытЦок м overmål -et (излишек);
overflod -en, fylde -n (изобилие); — энёргии overskud af energi; быть в
—ке vaére i fylde; с —ком mére end nok, rigelig.

изва||яние c skulptur -en, -er, ståtue -n, -r; MpåMopHoe —
mår-rnorstatue -n, -г; —ять méjsle1; hugge1; —ять из KåMHH hugge af
sten.

извёдать erfåre1 (испытать)-, opleve1 (пережить). извёдывать см.
извёдать. изверг м ümenneske -t, -г, monstrum (m)et, -(m)er; uhyre -t,
-r; tyrån -nen, -ner.

извергать sprude1, udspy1; åf-sondre1 (физиол.); vaére i udbrud (о
вулкане). извёргнуть см. H3BepråTb. извержёние с: — вулкана udbrud •af
en vulkån.

извёриться miste tillid, tåbe troen.

извернуться 1. gøre sig fri for; 2. перен. snåkke sig fra (при
ответе)-, rédde sig ud af en vånskelighed (найти выход).

извести 1. разг. (истратить) forbruge2; — без толку bortødsle1; 2.
(измучить) bringe ud af fåt-ning; plåge1; 3. (уничтожить) üd-slette1,
udrydde1.

извёстЦие c éfterretning -en, -er, budskab -et, -er, méddelelse -n, -г;
послёдние — и я (по радио) pressens rådioavis.

известйсь plåge1 sig; — от огор-чёний vaére plåget af bekymringer,
известйть underrette1, tnéddele2. извёстка ж mørtel -en, mürkalk -en.

известкбвЦый kalk-; kålkholdig;

— KåMeHb kålksten -en; —ая вoдå kålkvand -et.

извёстнЦо безл. det er bekéndt, det ved man; это, вероятно, — det ved
man sikker [vel]; мне сгёло — jeg fik at vide; насколько мне — såvidt
jeg ved; это кйждому — det

er almindelig bekéndt; det ved Gud og hvérmand; —ость ж berømthed -en,
-er, celebritét -en, -er, navn -et (имя); пользоваться —остью være
berømt [bekéndt], håve et navn; приобрестй —ость indlægge sig
berømmelse; <> no-CTåßHTb кого-л. в —ость låde én vide, underrette én;
—ый 1. bekéndt; это всем —ый факт det er en bekéndt kéndsgerning; давно
—ый gåmmel-kendt; 2. (знаменитый) berømt, bekéndt, renomméret; berygtet
(c плохой стороны); — ый писатель en berømt digter; en digter af navn;
3. (определённый) vis, given, bestémt; в —oe врёмя til en be-stémt tid;
—oe число et given tal; в —ых условиях under visse forhold; 4.
(некоторый) vis, mången (en); в —ых случаях i visse tilfælde.

известняк M kålksten -en. йзвесть ж kalk -en; хлорная — klörkalk -en;
coдepжålций — kålkholdig; превраідать в — forkålke1; белйть —ю kålke1,
hvidte1, извещать см. известйть. извещёние с 1. (действие) underretning
-en, -er, bekéndtgørelse -n, -r; 2. (уведомление) méddelelse -n, -r;
advis -en (фин.); vårsel -et (предупрежден ue).

извиваться bugte1 sig, slange1 sig, slynge1 sig, krumme1 sig; slingre1
(о дороге); — ужом vride sig som en orm; — от ббли vride sig af
smérter.

извйлиЦна ж bugtning -en, -er, krumning -en, -er, snoning -en, -er; —
hы мозга hjérnevindinger pl, hjérnens vindinger; — стый bugtet, krum,
snirklet.

извинЦёние c ündskyldning -en, •er; forlådelse -n; просйть —ёния béde
om forlådelse [ündskyldning]; — йтельный tilgivelig, undskyldelig; —йть
1. tilgive4; undskylde2 (простить); —йте! ündskyld!, om forlådelse!; 2.
(оправдать) ünd-skylde2; retfærdige1; —йться undskylde2 sig, gøre en
undskyldning. извинять(ся) см. извинйть(ся).изв
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извлекать см. извлёчь; — чу-дёсные звуки åflokke vidunderlige toner.

извлечёние с 1. (действие) fjér-nelse -n (удаление)', ekstraktion -en,
-er, 2. мат.: — корня roduddragning -en-, 3. (выдержка) udtog -et,
uddrag -et.

извлёчь 1. fjérne1; ekstrahére1 (удалить)-, 2. перен. dråge4; — из
чего-л. выгоду dråge fordel af noget; skumme fløden (af) (разг.); —
пользу dråge nytte; 3. мат. üd-drage4; — квaдpåтный корень из чиcлå
ekstrahére kvadråtrodden af et tal. извнё (dér)üdefra. изводйть(ся) см.
извести(сь). извозчик м vögnjmand -manden, -mænd, droskekusk -en, -e.

извоЦлить 1. (4-инф. для выражения повеления): —льте выйти! vær så god
at forlåde værelset!; 2. (для выражения согласия) vær så vénlig
[årtig]; 3. уст.: чего —лите? hvad ønsker De?, hvad skal det vaére?; <>
—льте påдo-ваться! det er jo en køn historie! изворачиваться см.
извернуться. изворбтливЦость ж behaéndighed -en, rådsnarhed -en; —ый
behaén-dig, dréven.

извратить forvraénge1, forfålske1, forvånske1, fordréje1. извращать см.
извратйть. извращЦёние с 1. forvrængning -en, -er, forfålskning -en,
-er, for-vånskning -en, -er, fordréjning -en, -er; 2.
(противоестественность) ünatur -en, perversitét -en, for-vörpenhed -en;
— ённый 1. (искажённый) forvraénget, forfalsket, for-dréjet; 2.
(противоеспіественный) unaturlig, pervérs, forvorpen.

изгадить разг. (запачкать) be-smüdse1, besüdle1, svine1 til. изгаживать
см. из^дить. изгйб м bugt -tп, -er; bugtning -en, -er, krumning -en,
-er, bøjning -en, -er; snoning -en, -er; дорога образует — véjen slår
en bugt. изгибать(ся) см. изогнуть(ся). изгладить slette1 ud, viske1
ud;

— из nåMHTH bringe i glémsel; —c» udslettes, üdviskes.

изглаживать(ся) см. изглåдить (-ея).

H3rHåH||He с 1. fordrivelse -л; 2. (ссылка) låndsforvisning -en; eksil
-et, -er; udvisning -en; — из отё-чества ekspatriatiön -en; —ник м
flygtning -en, -er, som er lånds-forvist [frédløs].

изгнать 1. fordrive4, forjåge1, forstøde2; 2. (выслать) låndsfor-vise2.

изголовье с (кровати) hovedgærde -t, hovedende -n.

изголодЦаться vaére forsülten; я —åлcя по хорошей музыке jeg laénges
éfter god musik.

ИЗГОНЯТЬ cm. H3THåTb.

изгородь ж gaérde -t, -r, hegn -et,=, indhegning -en, -er; ömheg-ning
-en, -er, hæk -ken, -ke; jKHßå»

— lévende hegn [hæk]. изготавливать(ся) см. изготовиться).

изготовить 1. (произвести) frém-stille1, fabrikére1, låve1; 2.
(приготовить) tilberede2; —ея gøre sig faérdig.

изготовлёнЦие c 1. frémstilling -en, er, fabrikation -en; 2.
(приготовление) tilberedelse -n; собственного —ия sélvgjort; способ —ия
frémstillingsmåde -л, -r. изготовлять см. изготовить, изгрызать см.
изгрызть, изгрызть søndergnave1,gnåve1 itu. издавать 1. см. H3AåTb; 2.:
— 3ånax lugte1.

издавна for laénge siden; fra fordums dåge.

издалека, издали långvejsfra, langt borte fra; <> Ha4åTb издале^ gå
langt tilbåge.

изданЦие c 1. (действие) udgivelse -n, publikation -en (опубликование);
2. (о книге и т. п.) udgave -л, -г; oplag -et, =; школьное —
skoleudgave -л, -г; сокращённое — forkortet udgave; периодйческое

— tidsskrift -et, -er; ежемёсячное

— månedsblad -et, -e, månedskrift

-et, -er\ юбилейное — jubilæumsudиз я
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gave -я, -г, ékstraudgave -я, -г, дешёвое — gödtkøbsudgave -я, -г\ 3.
(тираж) oplag -et, =; второе

— åndet oplag; год —ия årgang -en, -е.

издатель м forlægger -en, -е; — газёты bladudgiver -en, -е; —ство с
forlag -et,—.

издать 1. (книгу) üdgive4, pu-blicére1; forlægge3; 2. (закон, приказ)
udstede2; 3. (звук и т. п.) udstøde2. издеваЦтельский spotsk, spydig;

— тельство c hån -en, spot -ten', это просто —тельство! det er jo •den
réneste hån!; —ться drive spot med nogen, bespotte1, forhåne1; grine1.2
af (насмехаться).

издёвка ж forhånelse -я, -г, spotskhed -ея.

издёлЦие с frémbringelse -п, -г; produkt -et, -er, fabrikat -et, -er
(продукт производства); vårer pl {товары); кондгітерские —ия
konditorvarer pl; жестяные -ия bliktøj -et, blikvarer pl; резйновые —ия
gummivarer pl.

издёрганнЦый разг. overånstrengt, éphidset; nervøs (нервный).

издёргать udmatte1, overanstrenge1.

издёргивать см. издёргать, издержать forbruge2, give4 ud; —ея разг.
være blank; håve givet alle sine pénge ud.

издёрживать(ся) см. издержать (-ея).

издёржЦки мн. omkostninger pl, bekostninger pl; без —ек omkostningsfri,
frånko; — производства driftsomkostninger pl; судёбные —
sagsomkostninger pl. издохнуть разг. krepére1. издыханЦие с: до
послёднего —ия til éns sidste åndedrag [suk]; он при послёднем —ии han
dråges med døden, издыхать см. издохнуть, изжарить stége2; —ея vaére
faér-digstegt.

изжёванный 1. tygget (зубами); krympet, forkrøllet (измятый); 2. перен.
forslidt,- fortærsket.

изжевать см. жевать, изживать см. изжить, изжить (что-л.) afskaffe1,
bortskaffe1; skille sig af med; overvinde4 (преодолеть); — недое^т-ки
overvinde mångler. изжога ж hålsbrynde -я. из-за 1. (откуда) bågfra; —
лё-са bågfra skoven; встать — cтoлå réjse sig fra bordet, gå fra
bordet; 2. (по причине) for, ifølge af, som følge heråf; — этого
человёка for détte ménneskes skyld; это случилось — твоёй небрёжности
det skéte som følge af din éfterladen-hed; — чего? hvorfor?; — этого, —
того dérfor; — меня for min skyld, излагать см. изложйть. изламывать
см. излoмåть. излёниваться см. изленйться. изленйться blive doven.
излечёнЦие с 1. (выздоровление) hélbredelse -я; 2. (лечение) laégelig
behåndling, kur -en; на —ии til behåndling, på kurophold.
излёчивать(ся)см. излечйть(ся). излечЦймый helbrédelig; —йть hélbrede2,
kurére1; —йться blive rask, komme sig éfter sygdommen.

изливать 1. (пролить) haélde2 [slå4] ud; udstråle1, üdsende2
(излучать); 2. см. излить; —ея 1. (вытекать) udstrømme1; 2. разг.
(выражать чувства) udøse sit hjér-te; —ея в пoxвaлåx кому-л. overøse én
med ros.

излить (гнев, негодование и т. п.) üdgyde4, udøset2 (sin ærgrelse); —
всю желчь spy gift og gålde; — кому-л. своё rope klage sin nød for én.

ИЗЛЙТЬСЯ CM. I^HBåTbCfl.

излйш||ек M 1. (избыток) overflod -en, overmål -et; с —ком i overflod;
2. (лишнее) overskud -det; bonus -en; — вёса ж.-д. overfragt -en;
—ество c umådeholdenhed -en; üdskeielse -я, udsvævelse -я, -r; —ний 1.
(имеющийся в излишке) overflødig, overskydende; 2. (ненужный) ünødig,
unødvendig; это —не det er overflødigt [ikke nødvéndigt].из я
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излиянЦие с udgydelse -п, -г (тж. перен.); сердёчные —ия
hjér-teudgydelser pl. изловить fånge1; gribe4, få fat på. изловчЦйться
forberede2 sig, finde4 på, finde middel til; он —йлся det lykkedes ham.

изложение c t. (действие) fremlæggelse -n, -r, fremsættelse -n, -r; 2.
(пересказ) génfortælling -en, cr; stil -en, -e (школьное); KpåT-Koe —
resumé -et, -er; cmåToe — kortfattet [koncis] stil; -—йть fremsætte3,
fremlægge3; såmmen-fatte1 (сформулировать); —йть устно (пйсьменно)
fremsætte münd-ligt (skriftligt); —йть вкратце ån-give i korthed;
sammenfatte1.

изложница ж тех. kåpsjel -len, -ler.

излом M brud -(d)et; krumning -en, -er; knæk -ket, =; мёсто —а
brudflade -n; —анный 1. brækket itu, knækket itu; 2. (непрямой) brudt;
3. перен. nédbrudt, gebrokken; —ать 1. brække1 itu; ødelægge3; —åTb на
кускй brække i stykker; 2. перен. forvrænge1; forkrøble1; —аться gå i
stykker, blive ødelagt.

излуч||ать üdstråle1, udsende stråler; emanére1 (физ.); —аться
(üd)stråle1; —ёние c udstråling -en, udstrømmen -en; emanation -en
(физ.).

излучина ж (slånge)bugtning -en, -er; snoning -en, -er. излучйть(ся)
см. излyчåть(cя). излюбленнЦый åfholdt, populær, yndlings-; —oe мёсто
yndlingsplads -en, -er.

измазать разг. tiismøre3, gøre snåvset, grise1 til; —ея grise1 sig til,
gøre sig snåvset. измазывать(ся) CM. H3Må33Tb(CH). изматывать(ся) см.
измотать(ся). измаяться разг. blive udmattet, blive åfkræftet.
измельчать I см. измельчйть. измельчать II udarte1, vånslæg-te1.

измельчйть smulre1, findele2' brække i små stykker.

измёна ж forræderi -et, -er; utroskab -et (неверность); frafald -et
(предательство); государствен -ная — højforræderi -et; — родине
låndsforræderi -et.

изменЦёние c ændring -en, -er, foråndring -en, -er; cmændring -en, -er;
omdannelse -n (видоизменение); вносить —ёния foretage foråndringer; —
конституции forfatningsændring -en, -er; — течёния strømskifte -t, -r:
коренные —ёния dybtgående foråndringer; —йть 1. (переделать) ændre1.
foråndre1; omændre1; omdanne* (видоизменить); это невозможно —йть det
står ikke til at ændre; 2. (предать) forråde2, fråfalde4; svigte1; være
ütro (быть неверным кому-л.); —йть свойм убеждёниям svigte sin
overbevisning; foråndre kulør (разг.); —йть своему дёлу være
pligtforglemmende [-[pligtstridig];-] {+[pligtstri- dig];+} —йть своему
слову være uordholden; <> c4åcTbe мне — ило lykken har svigtet mig;
силы ему —или hans kræfter svigtede ham; —йться ændre1 sig, foråndre1
sig; slå4 om, skifte1 (о ветре, погоде); он —йлся к лучшему han
foråndrede sig til sin fordel; ейльно —йться ündergå store
foråndringer; —йться в лицё skifte fårve; blive bleg, blégne1
(побледнеть) .

измённиЦк forraéder -en, -e (предатель); en troløs (неверный); — родины
låndsforræder -en, -e; государственный — højforræder -en, -e; —ческий
forræderisk; troløs (вероломный).

измёнчивЦость ж forånderlighed -en; ustadighed -en (непостоянство); —ый
forånderlig; skiftende, ustadig (непостоянный); —ая погода et ustadigt
vejr; —ый человёк et ubestandigt ménneske.

изменяемЦый variåbel, forånderlig; som kan bøjes (грам.); —ые величйны
мат. übestandige størrelser.

изменЦять см. изменйть; •£>• ёсли мне nåMHTb не —яет hvis min hu-«зм
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kommeise tkke slår fejl [svigter mig].

изменяться см. изменйться. измерЦёние с 1. (действие) måling -en, -er;
— глубины dybdemåling -en, -er, — температуры temperaturmåling -en,
-er, 2. мат. dimension -en, -er, единица —ёния måleenhed -en, -er, —
ймый målelig; —йтель m тех. måler -en, -e, måleapparat -et, -er;
—гітель скорости håstighedsmåler -en, -e; —йтель расстояния
afstandsmåler •en, e; —йтсльный måle-; —йтель-ный прибор måleinstrument
-et, -er.

измёрить måle2, udmåle2, opmåle2; — глубину (лотом) lodde dybden; —
кому-л. температуру tåge éns temperatur, измерять см. измёрить.
измождённый udtæret; üdmattet, svækket; у неё — вид hun ser üdmattet
ud.

измокнуть разг. blive génnem-blødt [drivvåd].

измор м: взять —ом udsulte nogen; udhungre nogen; åftvinge én noget
(перен.).

изморозь ж rimfrost -en. изморось ж (мелкий дождь) rüsk-regn -en,
støvregn -en.

измотать разг. udmatte1; gøre mør; — нёрвы ødelægge [üdmatte] sine
nérver; —ея разг. overanstrenge1 sig, jåge sig træt.

измученный udaset, udmattet, dødstræt; — болёзнью üdmattet [svækket] af
sygdommen. измучивать(ся)см. измучить(ся). измучить plåge1; udmatte1,
åf-kræfte1 (обессилить); — кого-л. gøre én træt; —ея plage1 sig,
udmatte1 sig; vaére dødstræt (до смерти устать). измываться разг. см.
H3AeBåTbcn. измышЦлёние с (выдумка) opspind -et, opfindelse -п, -г,
—лять opdigte1, udtænke2 (выдумывать); opfinde4, finde4 på
(изобретать).

измять krølle1, krympe1; —ея (for)krølles, blive krøllet, slå rynker.'

изнанЦка ж vrang -en; vrångside -n (тж. перен.); bågside -n; вывернуть
на —ку vénde vrången ud.

изнасйловЦание c voldtægt -en; —ать voldtage4.

изнашивание c opslidning -en, slid -det. изнашивать(ся)слг.
износйть(ся). изнёженнЦость ж forvaénthed en, blødågtighed -en,
forkælelse -n; —ый forvaént, blødågtig, for-kaélet, pylrevorn.

изнёживать(ся) см изнёжить (-ея).

изнёжить forvaénne2, blødågtig-gøre3, forkæle1; —ея forkaéle1 sig.

изнемогать forsmaégte1, vansmægte1; — под тяжестью ségne under byrden;
— от жåжды forgå [forsmaégte] af tørst.

изнеможёнЦие c udmattelse -n; traéthed -en (усталость); до —ия til
fuldstændig udmattelse, изнемочь см. изнемогать. изнёрвничЦаться blive
overnervøs; oHå совсём —алась héndes nérver svigter hénde.

изножье с (кровати) fodende -ti, -r, bénende -n, -r.

износ M разг. opslidning -en, slitåge -n; слой —а тех. slidflade -п,
-г; Зтому плйтью —а нет dénne kjole er ikke til at slide op; dénne
kjole er uopslidelig; —йть slide4 op; afslide4; —йться slides op;
åf-slides.

изношенность ж slid -det; —ый opslidt, forslidt, luvslidt.

изнурЦёние c udmattelse -n, åt-kræftelse -n; —ённый opslidt; —й-тельный
opslidende, traéttende, udmattende; —йтельная жара trykkende héde; —йть
udmatte1; —йть себя opslide4 sig, slide sig ihjél; —йться udmattes.
изнурять(ся) см. изнурйть(ся). изнутри indenfra, изнывать
(for)smaégte1; — от жары разг. gå til af vårme; — от тоскй fortaéres af
laéngsel.

изо см. из; — дня в день dag ind, dag ud; — всех сил af ålle (livsens)
kraéfter.изо
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изобйлЦие с overflod -en, fylde -n; в —ии til overflod; -0» рог —ия
overflødighedshorn -et; —овать vaére rig på, håve overflod af [på];
strutte1, bugne1 (разг.). изобильный frodig, yppig. изобличЦать 1. см.
изобличить; 2. (открывать) rébe1; —ёние с åfsløring -en; —йтельный
åfslø-rende, belastende; —йтельные до-кумёнты åfslørende dokuménter;

— йть åfsløre1; —йть кого-л. во лжи gribe én i løgn; blotte én for
løgn; —йть eparå åfsløre fjén-den.

изображать см. изобразить; åß-тор —åeT рабочую семью forfåt-teren
skildrer en årbejderfamilie;

— из себя foregive at vaére; baére sig ad som.

изображаться см. изобразйться. изображён ие с 1. (действие) skilderi
-et, -er, skildring -en, -er, fremstilling -en; 2. (образ) afbildning
-en, -er; теневое — skyggerids -et, = ; искажённое — vraén-gebiIlede
-t, -r.

изобразительный frémst i Ilende; —йтельное искусство den bildende
kunst; —йть 1. frémstille1; skildre1 (описать); 2. (на сцене)
forestille1; spille1 (играть); —йть кого-л. éfterligne1, éfterlave1;
—йться spéjle1 sig; afspejle1 sig (отразиться).

изобрестй opfinde4; hitte på noget (разг.).

изобретатель м opfinder -en, -e, opdager -en, -e; —ность ж opfindsomhed
-en; —ный opfindsom; rådsnar (находчивый); —ство c opfindsomhed -en.
изобретать см. изобрестй. изобретёние с opfindelse -п, -г; это его
собственное — det er hans égen opfindelse, изогнутый kroget, krum,
bugtet, изогнуть bøje1, krümme1; —ея krumme1 sig; bugte1 sig.

изодрать(ся) разг. см. H3opßåTb (-ея).

изойтй: — ^e3åMH flyde hen i tårer; — кровью forbløde2.

изолгаться blive løgnagtig, vaére fuld af løgn.

изолйрованнЦость ж isolation -en; —ый isoléret, åfsondret.

изолйровать isolére1, åfsondre1; —ея isolére1 sig, afsondre1 sig.

изолятор M 1. физ., эл. isolåtor -en, -er, porcelaénsklokke -n, -r; 2.
(помещение) isolåtor -en, -er.

изоляционйет M isolationist -en, -er; —ский isolationistisk.

изоляцибннЦый isolér-; —ая лён-та isolérbånd -et; — cocTåß
isolér-materiale -t, isolérmasse -n.

изоляция ж 1. isolation -en, isoléring -en, åfsondring -en; 2. эл.
isoléring -en; isoléringslag -et (слой изоляции).

изорвать rive4 itu, rive i stykker; —ея rives i stykker.

изотёрма ж геогр. isotérm -en, -er, ligevarmelinje -n, -r. изохронный
isokron, ligetidig. изощрённЦость ж raffinérthed -en; finhed -en;
skårphed -en (слуха и т. п.); —ый 1. skarp (о зрении, слухе и т. п.);
2. (о вкуее и т. п.) raffinéret, fin.

изощрить skarpe1 (обострить); uddanne1, øve1 (развить); —ея håve stor
færdighed [dygtighed].

изощрять см. изощрйть; —ея см. изощриться; -ея в чём-л. laégge sig
éfter.

из-под 1. under, fra; 2. (для определения вместилища) til, for; бутылка
— молом maélkeflaske -п, -г; -ф- — носа for naésen af; — пåлки under
tvang.

израз||ёц м kåkikel -kelen, -ter, flise -n, -r; — цбвый kåkkel-;
—цб-вая печь kåkkelovn -en, -e, por-celaénsovn -en, -e. изранить såre1.

израсходовать bruge2 op, forbruge2; give4 ud (деньги); —ея give alle
pénge ud.

изредка engång iméllem, undertiden, stundom, nu og da; sjaél-den
(редко).

изрёзать forskaére4, skaére4 [-(klippe1]-] {+(klip- pe1]+} itu.
изрёзывать см. изрёзать.— 222 —
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изрекать см. изрёчь. изречёние с ytring -en, -er, sen-téns -en, -er.
изрёчь üdtale2.

изрешётйть (пулями и т. п.) génnemhulle1. изрешёчивать см. изрешётить.
изрубить 1. (ножом) hugge i stykker; 2. (убить) nédsable1, hugge1 ned.
изругать skælde2 ud. изрыть grave1 op. изряднйый betydlig, dygtig,
ordentlig; —oe количество et be-tydligt antal; —ая сумма en betragtelig
summe; —oe расстояние et ordentligt stykke vej, en lang énde.

изувер M fanatiker -en; —ский fanatisk; grüsom (жестокий)', — CTBO c
grusom fanatisme; grusomhed -en.

изувёченный lémlæstet, vantreven.

изувёчивать см. изувёчить. изувёчить lémlæste1; forkrøble1, изукрасить
smykke1, pryde1, изукрашивать см. изукрйсить. изумйтельнЦо vidunderlig,
forbavsende; — красивый vidünder-lig køn; —ый vidunderlig; forbavsende
(удивительный).

изумйть sætte i forbavselse; overraske1 (поразить)', —ея undre1 sig,
stüdse1; være overrasket.

изумлЦёние c forbåvselse -n, forundring -en, stüdsen -en; forbløffelse
-n; — ённый forundret, forbavset, forbløffet, konsternéret.
изумлять(ся) см. изумйть(ся). изумруд м smaragd -en, -er; — ный (о
цвете) smaragdgrøn.

изурбдовЦанный vansiret, skam-féret, vantreven; —ать vansire1,
skamfére1.

изучЦать studére1, lære2; глубоко — grundigt studére; —ёние c studi jum
-et, -er, studéring -en. изучйть см. изучать, изъедать см. изъёсть.
изъёденный (op)ædt; — молью mølædt; — червями ormædt, изъёздить
génnemrejse2.

изъёсть æde4 på; ætse1 (хим.). изъявйтельнЦый: —oe наклонё-ние грам.
indikativ -en.

изъявйть udtrykke1, vise2, ytre1; — своё co^iåcne give sit såmtykke.
изъявлять см. изъявйть. изъян м skavånk -en, -er, mån-glel -len, -ler;
brist -en; с —ом mångelhaft.

изъяснйться, изъясняться ytre1 sig, erklære1 sig.

изъят||ие c 1. inddragelse -n, -r\ beslåglæggelse -n (наложение
запрещения); konfiskation -en (конфискация); — из обращения inddragelse
-n; 2. (исключение) undtagelse -n, -г; без —ия uden ünd-tagelse.

изъять inddrage4, beslåglægge3; konfiskére1 (конфисковать); — из
обращёния sætte ud af omløb, изымать см. изъять. изысканЦие с 1.
frémskaffelse -n, -r; 2. геол. éftersøgning -en, -er; проводить —ия
udføre [gøre] forskninger.

изысканнЦость ж üdsøgthed -en; —ый udsøgt, fortrinlig, fin.

изыскать (üd)finde4, frémskaf-fe1; — срёдства frémskaffe pénge.
изыскивать см. изыс^ть. изюм м rosin -en, -er; мёл кий — korénder pl;
—ина, —инка ж: с —инкой разг. pikånt; в ней нет —инки разг. hun mångler
rosinen i pølseenden.

изящ||ество c elegånce -л, sirlighed -en, nydelighed -en; —ный elegant,
sirlig, nydelig, graciøs, fiks.

икать hikke1; я HKåio jeg har hikke, икнуть см. HKåTb. икона ж
hélgenbillede -t, -r. икота ж hikke -п. икрЦа I ж 1. (свежая) rogn -en,
leg -en; меглть —у lége1; gyde [kåste] rogn; метание —ы rögn-gydning
-en; врё.ѵя MeTåHHH —ы légetid -en; 2. (обработанная) kaviar -en
(чёрная); зернйетая kåviar -en; nåiocHaH — préska-viar -en; кётовая —
rød kåviar.икр
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икра 11 ж (часть ноги) læg -gen, -g е.

ил м dynd -et, mudder -et, pludder -en (-et). или éller; —... —
énten... éller;

— же éller også.

йлистЦый dyndet, müdret; —ая отмель mudderbanke -n, -r; —ая почва
dyndjord -en.

иллюзЦия ж illusion -en, -er\ indbildning -en, -er, blændværk -et,

— ; —орный illusorisk, bedråge-risk.

иллюминатор м мор. koøje -t {бортовой).

иллюминЦация ж illumination -en, -er; ycTpåHBaTb —åuHio il-luminére1;
—йровать illuminére1, féstlig belyse.

иллюстрЦатйвный illustrativ; — å-I ия ж illustration -en, -er; кнйга c
—ациями illustréret bog; — йро-ванный illustréret; —гірованный журнйл
illustréret tidsskrift; пировать illustrére1.

илот м ист. helöt -en, -er, træl -len, -le. им см. он, она, онй. имбирь
м ingefær -ren. имёние c gods -et, -er, hérre-gård -en, -e; родовое —
faédre-negård -епѣ, odel -en, -er (в Норвегии, Исландии, на Фарерских
о-вах).

именйнник м, именйнница ж:

я сегодня — i dag er det min nåvnedag. именины мн. nåvnedag -en, -e.
именйтельный: — падёж грам. livérfald -et, nominativ -en.

именитый уст.. nåvnkundig, berømt.

йменно 1. némlig, nåvnlig; 2. (как раз) just, nétop; — потому nétop
dérfor; — так nétop sådan; <> вот —! iust sådan!

именной nåvne-; — yкaзåтeль nåvneliste -n, -r.

именбваннЦый: —oe число мат. benævnt tal.

именЦовать betitle1, nåvngive4; öpnævne1; —оваться kåldes, héd-de4; —
уемый nævnt.

имёть håve, éje1; — что-л. при себё håve noget hos sig; — что-л. на
себё håve noget om sig; — что-л. против håve noget imod; — тонкое
обоняние håve en fin [skarp] lugt [næse]; — лёгкую походку være let på
tå [til bens]; — много друзёй håve månge vénner;

— всего вдоволь håve alt i overflod, håve både i pose og sæk;

— мёсто forholde4 sig (обстоять)-, forekomme4 (случаться)-, —
обык-новёние pléje1; — искренние на-мёрения méne det ærligt; —
возможность сдёлать что-л. håve léjlighed [mulighed] til noget; —
значёние håve betydning; — npåeo håve ret til; — ycnéx håve suc-cés.

имё|| ться 1. переводится дей-ствит. формами глагола håve; у нас —ются
новые кнйги vi har nye bøger; 2. безл.: —ется der gives; der findes,
йми см. онй.

имитЦатор м éfterligner -en, -e; —ация ж imitation -en, -er,
éfter-lignelse -n, -r, surrogåt -et, erståt-ning -en\ —йровать
imitére1, éfter-ligne1.

иммигрант ^fimmigrånt -en, -er, indvandrer -en, -e; —ация ж immigration
-en, indvandring -en; —йровать immigrére1, indvandre1, иммунитёт M
immunitét -en. императйв м 1. филос. imperativ -en (-et); 2, грам.
bydeform -en, imperativ -en (-et); —ный imperativ.

император м imperåtor -en, -er; kéjser -en, -e.

империализм м imperialisme -n; —йст M imperialist -en, -er;
—и-стйческий imperialistisk; —истй-ческая Boftnå den imperialistiske
krig.

импёрия ж impérijum -et, -er, kéjserdømme -t, -r, rige -t, -r.

импозантный imposånt, ind-tryksfuld. импонировать imponére1. ймпорт M
import -en, indførsel -en-, —йровать importere1, ind-ими
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føre2; —ный: —ные товары indførselsvarer pl, importvarer pi, —ная
торговля importhandel -en. импресарио м impresario -en, -er.
импрессионЦйзм м impressionisme -n; —йст M impressionist -en, -er;
—истйческий, — истекий impressionistisk.

импровизЦатор м improvisator -en, -er; —аторский improvisations-; —ация
ж improvisation -en, -er; —йрованный improviséret, på stående fod;
—йровать improvisére1; digte på stående fod (только стихотворение) .

импульс м impuls -en, -er, drift -en, driftkraft -en; —йвный impulsiv;
üvilkårlig (непроизвольный).

имущественный formues-, formue-.

имущество c formue -n, -r, éje -t, éjendom -men, -те, besiddelse -n,
-г; двйжимое — rørlig gods, løsøre -t; недвйжимое

— urørlig gods; государственное

— nationålejendom -men, statslig éjendom; — покойного dødsbo -et;
наслёдственное — éfterladenskab et.

имущЦий besiddende, formüende; —ие K.nåccbi de besiddende klås-ser; <0»
власть —ие de mågthavende.

ймЦя c 1. navn -et, -e, fornavn -et, -e, døbenavn -et, -e; ласкательное
— kælenavn -et, -e; да-eåTb — give navn; как Bårne — ? hvad er Déres
navn?, hvad hédder De?; сказать своё — nævne [sige] sit navn; give sig
til kénde; от моего —ени på mine végne; жить под чужим —енем léve under
[bære] et falsk navn; c yKa3åHHeM —ён med navns nævnelse; знать кого-л.
по —ени kénde én kun af navn; на — på navn af; по —ени ved navn; 2.
грам.: — существительное substantiv -et, -er, nåvneord -et, —; —
существительное co6HpåTe.ibHoe såm-lingsord -et, =; — существй-тедьное
наридательное årtsnavn -ei, -e, fællesnavn -et, -e; — собственное
égennavn -et, -e; — при-

ла^тельное tillægsord -et, =; åd-jektiv -et, -er; 3. (известность)
berømthed -en, navn -et, ry -et; coздåть ce6é — skåffe sig et navn; <>
Ha3bißåTb вёщи своими —eHåMH kålde tingene ved déres rétte navn.

инакомыслящий ånderledestæn-kende.

иначе 1. нареч. ånderledes, på en ånden måde; 2. союз éller, éllers;
поторопитесь, — вы опоз-дйете skynd Dem lidt, éllers kommer De for
sent; -О- так или — på den éne éller ånden måde, énten så éller så, i
hvert fald.

инвалида invalid -en, -er, krøbling -en, -e(r); — войны krigsinvalid
-en, -er; —ность ж inva-liditét -en; перевестй на —ность ånerkende som
invalid; —ный invalid-.

инвентаризация ж opstilling af inventårlister; —йровать optage
inventår, opstille inventårliste.

инвентарный: — список inventårliste -n, -r, inventårfortegnelse -n, -r.

инвентарь м inventår -et, -er. инвёрсия ж лит. inversion -en, omvendt
ordstilling.

ингаляЦтор M inhalationsapparat -et, -er; —ция ж мед. inhalation -en,
indånding -en, -er. ингредиёнт м ingrediéns -en, -er. индёец M indiåner
-en, -e. индёйка ж (птица) kalkun -en, -er, kalkunsk høne.

индёйский indiånsk; -С» — петух kalkunsk håne.

йндекс M indeks -en, -er; — пен pristal -let, —. индивид M individ -et,
-er. индивидуЦализйровать indivi-dualisére1; —алйзм м individualisme
-n; —алйст м individualist -en, -er; —альность ж individuali-tét -en,
-er, personlighed -en, -er; —альный individuél, énkelt, personlig.

индивйдуум лг individ -et, -er. индйго c 1. (растение) indigoplante -n,
-r; 2. (красящее вещество) indigo -en.ИНД
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индйец м inder -en, -е. индийский indisk, индифферёнтный indifferént.
индоЦгерманский indogermånsk; —европёйский indoeuropæisk; —китайский
indokinésisk. индоссировать фин. endossére1. индонезЦйец м indonéser
-en, -е; —ййский indonésisk.

индуктйвнЦый induktiv; —-ая ёмкость тех. induktiönskapacitet -en.

индуктор м эл. indüktor -en, -er, induktionsapparat -et, -er.

индукцибннЦый эл.: — ток in-duktionsstrøm -men; —ая катушка
induktionsspole -n, -r. индукция ж induktion -en, -er. индус M hindu
-en, -er, —ский hinduisk.

индустриализация ж industri -aliséring -en] —йровать industri-alisére1.

индустриальный industriél-, industri-.

индустрия ж industri -en, -er; тяжёлая — sværindustri -en; лёгкая —
létindustri -en.

индюЦк M kalkün -en, -er, kal-künsk håne; —шка ж kalkun -en, -er,
kalkünsk høne.

йне||й я rim -en, rimfrost -en, rimtåge -n; покрыться —ем bedækkes med
rim (frost).

инёртнЦость ж dvåskhed -en, træghed -en; passivitét -en; —ый dvask,
træg, passiv.

инёрцЦия ж физ. inerti -en; закон —ии inértiens lov.

инженёр м ingeniør -en, -er; воённый — ingeniørofficer -en, -er;
гpaждåнcкий — polytékniker -en, -e; —ный ingeniør-; —ные BoftcKå
ingeniørkorps pi.

инженёр-стройтель м bygningsingeniør -en, -er.

инжйр M 1. (плод) figen -en, -er; 2. (дерево) figentræ -et, -er.

инициалы мн. initiål -en, -er, stort begyndelsesbogstav; forbogstav
-et, -er.

инициатйвЦа ж initiativ -et; по собственной —e på [éfter] éget
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initiativ, af égen drift; взять —у в свой руки tåge initiativet; — ный
initiativ, initiativrig.

инициатор м initiativtager -en, -e, ophavsimand -manden, -mænd.

инкассатор м inkassåtor -en, -er, opkræver -en, -e; —ация ж inkassation
-en, -er; —йровать inka ssére1.

инквизйЦтор M inkvisitor -enr -er; —ция ж inkvisition -en. инкогнито c
inkognito inv. инкриминировать ånklage1, beskylde2.

инкрустация ж indlægning -en. инкубаЦтор M rugemaskine -n, -r,
inkubåtor -en, -er; —цибнный: —цибнный период inkubationstid -en;
karénstid -en (мед.); —ция ж inkubatiön -en. иновёрец м en ånderledes
troende, иногдй somme tider, undertiden, stundom, engång iméllem; nu og
da.

иногородний fra en ånden by, udenbys; — телефонный разговор en udenbys
telefonsamtale.

инозёмный üdenlandsk, frém-med.

инЦбй 1. (не такой) en ånden,, ånderledes; —ьіми aioßåMH med åndre ord;
не что —бе, как ikke åndet end; тем йли — ым образом på én éller ånden
måde; 2. (некоторый) nogen, ånden; — ые люди nogle ménnesker; — раз en
gang iméllem, undertiden, mangen gang.

йнок m kloster jbroder -broderen,, •brødre.

инорбднЦый frémmed, uensartet; —oe тёло frémmedlegeme -t, -r.

иносказательный sindbilledlig, allegorisk, symbolsk, figurlig.

иностран||ец м udlænding -en, -e(r); —ный 1. üdenlandsk; frémmed; —ные
языкй frémmede sprog; институт —ных языков sprög-institut -tet, -ter;
2. (относящийся к внешней политике) udenrigs-.. инохбдец м påsgænger
-en, -е. йноходь ж påsgang -en; идтй —ю gå i påsgang.ино
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иноязычный frémmedsproget. инсинуЦация ж insinuation -en, er\ —йровать
insinuére1.

инспектйровать besigtige1, in-spicére1.

инспёктор я inspektør -en, -er; — по труду årbejdsinspektør -en, •er;
—ский inspektør-, inspektions-.

инспёкция ж inspektion -en, -er; фабрйчная — fabrikinspektion -en, -er.

инспирЦатор M bag imand -manden, -mænd; —йровать inspirére1.

инстанцЦия ж instans -en, -er; в пёрвой —ии ved første instans; в
послёдней —ии ved sidste instans; высшая — øverste [sidste] instans;
соотвётствующие —ии pågældende [rétte] instanser.

инстйнкт M instinkt -et, -er; {natür)drift -en; — размножёния
forplåntningsdrift -en; — самосо-хранёния sélvopholdelsesdrift -en;
низменные —ы småtskårene instinkter; —йвно instinktiv, instinktmæssig.

институт M 1. (учебное или научное заведение) institüt -tet, -ter;
учительский — seminåri ium -et, -er; — физйческой культуры
gymnastikhøjskole -я, -г; 2. (общественное установление) institution
-en, -er, institut -tet, -ter.

инструкт||аж м instruéring -en, >er, instruktion -en, -er; —йвный
instruktiv, instruktions-; —йро-вать instruére1.

инструк||тор м instruktør -en, -er; —ция ж instrüks -en, -er,
instruktion -en, -er, ånvisning -en, -er; по —ции i overénsstemmel-se
med instruks, ifølge [éfter] instrüks.

инструмёнт M instrumént -et, -er; rédskab -et, -er (орудие); co-бир.
værktøj -et, =; музы^ль-ные —ы musikinstrumenter pl; ящик для —ов
værktøjskasse -л, -г; —альный 1. тех. instrumént-, værktøjs-; 2. муз.
instrumentål-; —åльнaя музыка instrumentålmu-sik -ken. инсценйрЦовать
dramatisére1; —

для кино filmatisére1; —овка ж dramatiséring -en (романа).

интегрЦал м мат. integrål -et, -er; —альный мат. integrål-; —й-ровать
мат. integrére1.

интеллёкт м ånd -en, -er, intel-lékt -et, -er, åndskraft -en,
mén-neskeånden inv; —уальный intel-lektuél, åndelig.

интеллигёнт м en intellektuél pl intellektuelle. интеллигёнтный
intelligént. интеллигёнция ж intelligénsen inv.

интендант.« воен. intendånt -en, •er, proviåntforvalter -en, -e; —-ский
intendantür-; —ство c inten-dantür -en, -er.

интенсйвнЦость ж intensitét -en; —ый intensiv; anstrengt (напряжённый);
—oe хозяйство intensiv drift.

интервал м 1. intervål -let, -ler; méllemrum -met, =; c —ами med
méllemrum; —ы мёжду строями (на пишущей машинке) linjeafstand -en, -е;
2. муз. påuse -л, -г, toneafstand -en, -е.

интервён||т м intervént -en, -er; —ция ж intervention -en.

интервью c interview -et, -er; —йровать interviewe1.

интерёс м 1. interésse -л, -г; особый — særinteresse -л; это не
представляет —а det er üden interésse; с повышенным —ом med forøget
interésse; побочный — biinteresse -л, -г; 2. мн. interés-ser pl;
жйзненные —ы livsinteres-ser pl; —ный 1. interessånt; spændende
(увлекательный); 2. (о наружности) interessånt; tiltalende
(привлекательный); <> быть в —-ном положёнии vaére i velsignede
[interessånte] omstaéndigheder.

интересовать interessére1; —ея interessére1 sig (чём-л., кем-л.— for
noget, nogen), bryde4 sig om.

интермёдия ж театр, intermé-dijum -et, -er, méllemspil -let,=;
intermézzo -et.

интернат м internåt -et, -er, kostskole -л, -r.ИНТ
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Интернационал м 1. Internationale -/; Коммунистический — den
Kommunistiske Internationale; 2. (гимн) Internationale -п.

интернационалЦйзм м internationalisme -п; —йст м internationalist -en,
-er.

интернациональный international.

интернйровать internére1. интерпелляция ж interpellation •en, -er.

интерпретЦация ж fortolkning •en, udlægning -en, interpretation -en;
—йровать fortolke1, üdlægge3 interpretére1.

интерферёнция ж физ., рад. in-terferéns -en.

интймнЦость ж intimitét -en, -er; fortrolighed -en; —ый intim,
fortrolig, familiær.

интоксикация ж forgiftning -en, -er.

интонация ж intonation -en, •er, betoning -en, -er, tonefald -et.

интрйг||а ж intrige -n, -r, in-trigestykke -t, -г; —и rænker pl,
rænkespil pl, rænkespind pl, ka-båler pl; —ан м rænkesmed -en, -e,
intrigant person; —овать 1. (вести интригу) intrigére1, sméde rænker;
2. (возбуждать любопытство) gøre nysgerrig (éfter), gøre spændt.

интродукция ж муз. indledning -en, indførelse -n, introduktion -en.

интуитйвный intuitiv, интуйция ж intuition -en. инфаркт M мед.
hjérteanfald -et. инфекцибннЦый smitsom; —oe заболевание
infektionssygdom -men, -те.

инфёкция ж infektion -en, -er, smitte -n.

инфильтрация ж infiltration -en, génnemsivning -en.

инфинитйв M грам. infinitiv -en, -er, nåvnemåde -n, -r.

инфлуэнца ж influénza -en, den spånske syge. /

инфляция ж эк. inflation -en,

-er.

информ||атор M informåtor -en, -er; —ацибнный informations-; —å-ция ж
information -en, -er, oplysning -en, -er, ünderretning -en, -er;
получйть — йцию få oplysninger, få underretning; дать — ånnio give
oplysning; åflægge berétning (сделать сообщение); газётная —å-ция
avisreferat -et, avismeddelelse -n, -r.

информбюро (информационное бюро) informationsbureau -et.

информйровать informére1, underrette1; méddele2. инфракрасный infrarød,
инфузория ж infusorie -n, -r; infusionsdyr -et, =.

инцидёнт M begivenhed -en, -er, tilfælde -t, =, hændelse -n, -r;
no-гранйчный — grænsetilfælde -t, = .

инъёкция ж мед. injektion -en, -er, indsprøjtning -en, -er.

и. о. (исполняющий обязанности) fungérende, stédfortrædende.

ибд см. йод; —истый см. йодистый; —ный см. йодный, йодоформ см.
йодоформ, ион см. йбн; —изация см. йони-3åuHfl; —изйровать см.
йонизй-ровать. йота см. йота.

ипотёка ж эк. hypoték -et, -er, prioritét -en, -er; éjendomsskyld -en.

ипотёчнЦый: — долг påntefor-dring -en, -er; —oe npåßo pånteret -ten,
panterettighed -en. ипохондрия ж hypokondri -en. ипподром M hippodrom
-en, -er, væddeløbsbane -n, -r. ипрйт M хим. sénnepsgas -sen. иранЦец м
iråner -en, -e; —скив irånsk.

йрис M 1. бот. iris -en, -er, sværdlilie -n, -r; 2. (конфета) ka-ramél
-len, -ler.

ирландЦец м irlænder -en, -e; —ский irlandsk, irsk.

иронЦизйровать ironisére1; —й-ческий ironisk.

ирбнЦия ж ironi -en; тонкая — fin ironi; с оттёнком —ии med et stænk af
ironi, ironisk ment.

15*ирр
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иррадиация ж strålen -en, udstrålen -en.

иррациональный irrationél; irra-tionål (мат.).

ирригЦацибнный irrigations-; рационная систёма våndingsystem -et, -er,
—ация ж irrigatiön -en, vånding -en.

иск M юр. klåge -n, -r, søgsmål -et, krav -et, =; возбудить — против
кого-л. ånlægge søgsmål mod én; ånlægge sag mod nogen; гpaждåнcкий —
borgerlig rétssag; встрёчный — modkrav -et, = , kontrasøgsmål -et, =; —
о воз-мещёнии убытков erståtningskrav pi.

искажать(ся) см. исказйть(ся). нскажЦёние с forvånskning -en, -er,
forfalskning -en, -er, forvrængning -en, -er, fålsium -urnet, -a;
—ённый forvånskét, forvrænget; vansiret, skæmmende (о лице); —ённый
смысл forvånskét [-[for-dréjet]-] {+[for- dréjet]+} méning; —ённая
тeлeгpåм-ма forvansket telegråmtekst.

исказйть forvånske1; forfålske1, forvrænge1, vånsire1; — (‡шкты
for-dréje fåkterne; — истину forvrænge såndheden; —ея forvride4,
fortrække4.

искалёченный forkrøblet, vån-før.

искалёчивать(ся)см. искалёчить {-ея).

искалёчить lémlæste1, forkrøble1; —ея forkrøbles.

искаЦние с 1. léden -en, éfter-søgning -en; 2. мн. éftersøgninger pi,
forskninger pi, —тель м søger -en, -e; —тель приключёний éven-tyrer
-en, -e.

искать 1. søge2, (öp)Iéde2, se4 éfter; — повсюду léde i alle gém-mer;
søge i alle vinkler; søge i ester og véster; — убёжища от дождя søge'
ly for régnen; что ты йщешь? hvad søger du éfter?; 2. (стараться
получить) søge2 (что-л.—efter, или инф. c at); — повода, søge et
påskud; — случая, чтобы... søge éfter léjlighed til at...; юр.
(предъявить иск) klåge1.

исключать см. исключить, исключаться: это —åeTCH det er udelukket; —ая
в знач. предлога ündtagen; med ündtagelse af; — ая присутствующих med
undtagelse af de tilstédeværende; —ёние c 1. (действие) eksklusion -en,
-er, üdelukkelse -n; 2. ündtagelse -n, -r; exceptiön -en, -er; за
—ёнием undtagen, foruden, afset fra; в виде —ёния undtagelsesvis, som
undtagelse, for én gangs skyld; нет npå-вила без —ёний погов. ingen
régel uden ündtagelse.

исключйтельнЦо 1. (особенно) særdéles; — трудно særdeles vån-skelig; 2.
(только) aléne; —ый

1. éneste, énestående; exceptionél; —ый закон ündtagelseslov -en; —ый
случай undtagelsestilfælde -t; 2. (особенный) ualmindelig; üd-mærket
(отличный).

исключЦйть 1. üdelukke1, ekskludere1; relegére1 (из учебного заведения
и т. п.); ekskludére1 (из партии, организации и т. п.); — из спйска
stryge af listen;

2. (устранить) üdelukke1; не —е-Hå возможность det er ikke udelukket.

исковёркать forvrænge1, for-dréje1.

исколесйть разг. ture rundt; — всю страну dråge på kryds og tværs
(i)génnem låndet.

исколотйть разг. génnemp ryg-le1, génnemtæve1.

исколоть génnembore [stikke] på månge stéder.

искомое сущ. с мат. ubekéndt størrelse.

исконй уст. i umindelige tider, fra Ärilds tid, i mands minde, исконный
urgammel. ископйемЦое сущ. c fossil -et, -er, minerål -et, -er;
полёзные —ые natürlige rigdomme i jorden; —ый fossil, forsténet; —ые
животные fossile dyr.

искоренйть üdrydde1, borteliminere1, rykke op med rode; bringe ud af
vérden. искоренять см. искоренйть.

[иск
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искоса: смотрёть — se skævt til, skéle1.

йскрЦа ж gnist -en, -er, -ф- у него из глаз —ы посыпались det gnistrede
for hans øjne.

йскреннЦий oprigtig, frimodig; åbenhjertig (откровенный); —ость ж
oprigtighed -en, frimodighed -en; åbenhjertighed -en (откровенность).

искривЦйть 1. krumme1; 2. (лицо) fordreje1, fortrække4; —йться krumme1
sig; blive skæv (о дереве); — лёние c krümhed -en; skævhed -en; —лёние
позвоночника ryggrads-krumning -en; — лённый forvokset, krum;
skævrygget (о спине).

искривлять(ся) см. искривить (-ея).

искрйстый funklende, искрйть тех. gnistre1, funkle1; —ея funkle1,
gnistre1; pérle1 (o

вине).

искромсать (sønder)flænge1, flå1, искрошйть 1. (на крошки) smuldre1,
sønderhugge1; 2. (изрубить шашками и т. п.) nédsable1. искупать I
(вьікупать) både1, искупать II см. искупйть. искупаться både1; tåge et
bad (принять ванну).

искупЦйтельный forløsende, frél-sende; —йть bøde1, (åf)söne1;
ünd-gælde4 (поплатиться); —йть вину gøre noget godt igén; —лёние c bøde
-n, undgældelse -n, soning -en (грехов).

искусЦанный forbidt; —ать (skam-) bide4.

искусйтель M frister -en, -e;

— ница ж fristerinde -n, -r. искуснЦость ж kunstfærdighed

-en; fingerfærdighed -en (ловкость)-,

— ый 1. (умелый) fingerfærdig, fingernem; 2. (о работе и т. п.)
kunstfærdig, sindrig.

искусственнЦость ж unaturlighed -en (о манерах и т. п.); —ый 1.
kunstig, uægte, forloren; —oe nnTåHHe kunstig ernæring; —ые зубы
kunstige [forlorne] tænder; —ый жёмчуг uægte pérler, glås-perler pi; 2.
(деланный) kunstlet,

tillavet, unaturlig, skrüet; ~ый смех kunstlet låtter.

искусствЦо c kunst -en, -er; изобразйтельные —a bildende kunster;
изящные —a de skønne kunster; прикладное — ånvendt kunst; актёрское —
skuespillerkunst -en; с большим —ом méget kunstfuld [künstfærdig]; <>
по всем npåen-лам —a éfter alle kunstens rég-ler; из ліобвй к —у for
kunstens égen skyld.

искусствоЦвёд m künsthistoriker -en, -e; künstkender -en, -e; —вё-дение
c künsthistorie -п.

искушЦать friste1, forføre2, for-léde2; —ёние c fristelse -n, -r,
forførelse -n, -г; вводйть кого-л. в —ёние friste én; —ённый bevandret
(умелый); erfåren (опытный) .

ислам м islåm inv; —йзм м islamisme -п.

исландЦец м islænder -en, -е; — k<l лс islænderinde -п, -г; —ский
islandsk; —ский язык det islandske sprog.

испанЦец м spånier -en, -е; —ка ж spanierinde -п, -г; —ский spansk;
—ский язык det spånske sprog.

испарёние с fordåmpning -en, -er, üddunstning -en, -er, em -men;
transpiration -en.

испарина ж sved -en; у него выступила — han svéder [transpi-rérerj.

испарйться 1. fordåmpe1, bort-dampe1; uddunste1, fordufte1 (o запахе);
2. разг. (исчезнуть) for-düfte1, futte1 af. испаряться см. испарйться.
испачкать tilsmudse1, gøre snåv-set; —ея søle1 sig til, gøre sig
snåvset.

испепелить 1. lægge i åske; åf-brænde2, opbrænde2 (сжечь); 2.
(опустошить) hærge1, ødelægge3, испепелять см. испепелить, испечённый
bagt; <> вновь — nybagt, испёчь båge1; —ея båges. испещрйть bedække med
punkter éller små plétter.исп
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испещрЦять см. испещрить; его лицо —енб морщйнами hans ån-sigt er furet
af [med] rynker.

исписать 1. (заполнить) skrive fuld; 2. (истратить) skrive4 op,
forbruge2.

исписаться 1. være forbrügt [slidt]; 2. (о писателе) skrive sig gold
[læns]. испйсывать(ся)сл(. исписать(ся). испитой разг. udtæret, испйть
уст.: — горькую чашу до дна tømme den bitre kalk indtil den sidste
dråbe, исповедальня ^skriftestol -en, -e. исповёд||ник m skriftejfader
-faderen, -fædre; —овать 1. (веру) be-kénde2 sig til; 2. (кого-л.)
skrifte én; modtage ens skriftemål; —оваться skrifte1, gå til
skriftemål; åbne sit hjérte (перен.).

йсповедь ж skrifte -t, skriftemål -et, =; syndsbekendelse -n.

йсподволь lidt éfter lidt, efterhånden, grådvis.

исподлобья: смотрёть — se skulende.

исподтишка i smug, hémmelig. испокон: — веков fra Arilds tid. исполйн m
kæmpe -n, -r, jætte -n, -r, kolos -sen, -ser, gigånt -en, -er\ —ский
kæmpe-, jætte-; —екая фигура kæmpeskikkelse -n, -r.

исполком (исполнйтельный ко-митёт) eksekutiv komité.

исполнёние с 1. (желания, приказания и т. п.) opfyldelse -п; udførelse
-п, fuldbyrdelse -л; fuldførelse -п, indfrielse -п (обещания)',
besørgelse -п (поручений)', при-вестй в — fuldføre2, fuldbyrde1; 2.
(оперы, пьесы и т. п.) opførelse -л, -г.

исполнймЦый overkommelig, udførlig, mulig; Bårne же.^ние легко —о Déres
ønske låder sig let opfylde.

исполнйтелЦь м 1. eksekutor -en, -er', судёбный — foged -en, -er\ 2.
(артист и т. п.): — пёсен visesanger -en, -е; — роли frém-stiller -en,
-e; cocTåß —ей (rolle-) besaétning -en, -er.

исполнйтельнЦость ж pligtopfyldelse -n, éfterrettelighed -en-, —ый 1.
(старательный) pligtopfyldende, éfterrettelig; 2. udøvende, eksekutiv;
—ый комитёт eksekutiv komité; —ый лист ekseku-tivliste -л; —ая власть
udøvende magt.

испблнЦйть 1. (выполнить) udføre2, fuldbyrde1, besørge1, opfylde2; —
просьбу opfylde en bøn; — желание opfylde et ønske; — свой долг opfylde
[gøre] sin pligt; — обещание indfri sit løfte; 2. (onepy, пьесу)
opføre2; —иться 1. (осуществиться) opfyldes, virkeliggøres; моё жeлåниe
—илось jeg fik mit ønske opfyldt; не —ится ikke opfyldes, slå fejl; 2.
безл. (о годах): ему сегодня —илось 12 лет han fylder tolv år i dag;
—илось три года, как он уёхал det er nu tre år siden han réjste; 3.
(наполниться— о чувствах и т. п.) (öp)fyldes.

исполнять см. исполнить; — обязанности fungére som; —ея см.
исполниться.

йсполу halvt om halvt; делйть что-л. — vaére [déle] halvt med en ånden;
арендовать — faéste med udredelse af det hålve af grøden.

использование c benyttelse -n, brug -en, ånvendelse -n\ —ать benytte1,
üdnytte1, (op)bruge2, ån-vende2; —ать что-л. benytte sig af noget, gøre
brug af noget; —ать матерішлы udnytte materiålerne; —ать случай benytte
léjligheden; —ать возможности udnytte mulighederne.

испбртЦить spolére1, fordaérve1, ødelægge3, forhutle1, forfüske1; —
настроёние кому-л. ødelægge ens humør; —иться blive fordaérvet
[ødelagt]; мотор —ился motoren svigtede.

испбрченнЦость ж fordaérv -et, fordaérvelighed -en, fordaérvelse - л;
ødelæggelse -ti; perversitét -eti (извращённость); — ый 1. fordaérvet,
ødelagt; defékt (о механизме); per-vérs (извращённый); —ые товары rådne
[ødelagte] vårer; —ыйисп
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ребёнок forvænt [forkælet] barn; удовольствие было испорчено
fornøjelsen gik over styr; 2. (развращённый) fordærvet, demoraliséret;
üsædelig; в корне —ый bundfordærvet; —ый до мозга костёй i grund og
bund fordærvet.

исправйтельнЦый forbédrende, réttende; — дом forbédringsanstalt -en,
-er, forbedringshus -et, -e; —ая колония stråffekoloni -en, -er.

исправ||ить rétte1; sætte istand, reparére1 (починить)-, korrigére1
(ошибку)-, forbédre1 (человека)', — что-л. gøre noget godt igén; —йться
forbédre1 sig; —лёние c réttel-se -n, -r, korrektiv -et, -er,
istandsættelse -n (починка)-, forbédring -en (улучшение); вносить
—лёния (в закон, проект и т. п.) ændre1.

исправляться) см. ncnpåßHTb (-ея).

исправнЦость ж 1. (хорошее состояние) korrékthed -en; в —ости i god
stand; 2. (исполнительность) punktlighed -en, nøjagtighed -en-, —ый 1.
(в хорошем состоянии) vélbeholden; 2. (исполнительный) punktlig,
nøjagtig.

испражнёние с 1. afføring -en', 2. мн. ekskreménter pl.

испражнйться, испражняться få [håve] åfføring, besørge sin stolgang.

испрашивать см. испросить. испрббов||ать prøve1; я —ала все срёдства
jeg har prøvet alle midler, jeg har ikke lådet noget uprøvet.

испросйть ånmode1, béde indtrængende.

испуг M skræk -ken, forskrækkelse -n; отдёлаться —ом slippe med
skrækken; в —e grében af angst [skræk]; c —у af skræk; -энный
forskrækket, forkyst, bånge; —анный вид forskrækket üdseen-de; —ать
forskrække1, kyse2.4; —ать кого-л. gøre én angst [-[bånge],-] {+[bån-
ge],+} skræmme én; —аться blive forskrækket, blive bånge; erpåni-Ho
—åTbcn få en skræk i blodet [livet].

испускать 1. см. испустйть; 2. (запах) uddunste1.

испустйть üdstøde2, üdsende2; give fra sig (о крике)', <> — дух opgive
ånden.

испытанЦие c 1. (проверка, проба) prøve -n, -r, prøvelse -n, -r,
ündersøgelse -n, -г, выдержать — bestå prøven, stå en prøve; ры-сйстые
—ия tråvløb pi, 2. (экзамен) eksamen -en, -er (pl тж. eksamina),
eksamination -en, -er, prøve -n, -г, приёмные —ия optagelsesprøver pi,
предварительное

— forprøve -n, -r. испытанный 1. (прошедший испытание) prøvet;
ånerkendt (признанный)', 2. (преданный) hengiven, pålidelig.

испытательнЦый prøve-; — срок prøvelsestid -en; годйчный — срок prøveår
-et, =; — пробёг prøvekørsel -en; —ая CTåHUHfl forsøgsstation -en, -er.

испытЦать 1. (проверить) sætte på prøve, prøve1; forsøge1, pro-bére1; —
автомашйну prøvekøre2;

— свой ейлы prøve sine kræfter; 2. (ощутить) føie2; opleve1, erfå-re1
(пережить); — påÄOCTb føie glæde; — страх være bånge, skræmme1 sig; —
отвращёние к чему-л. krympe sig ved noget; мы —åли большое удовольствие
vi fik en stor fornøjelse; —ующий forskende; —ующий взгляд et forskende
blik.

испытывать см. HcnbiTåTb; — самолёт flyve en (flyve)maskine, prøveflyve
en maskine.

исслёдовЦание c 1. undersøgelse -n, -r, forskning -en, -er, grånsk-ning
-en, -er; 2. (работа, сочинение) essåy -et, -s; åfhandling -en, -er;
—атель м forsker -en, -e, grån-sker -en, -e; —ательский forsknings-;
ündersøgelses-; —ательская работа forskningsarbejde -t; —ать
ündersøge2, forske1, grånske1.

йсстари fra Arilds tid; — повелось det er en gåmmel skik.

исступлёнЦие c ekståse -n, afsindighed -en, raseri -et; довестйисс
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до —ия gøre råsende; прийтй в — komme i ekståse, blive råsende.
исступлённый ekståtisk; råsende. иссушать см. иссушйть. иссушйть
udtørre1, fortørre1; héntørre1 (перен.). иссякать см. иссякнуть,
иссякнуть 1. udtørres; 2. перен. være forbrugt, blive udmattet,
истаптывать см. истоптать, истекать см. истёчь. истёкшЦий 1. (о сроке и
т. п.) forløben, forgången; в —ем году i fjor, forrige år; 2.: — кровью
forblødt, истёрзанный forpint, истерзать forpine1; —ея plåge1 [pine1]
sig.

истерика ж kråmpegråd -en, ånfald af hysteri.

истерйчЦеский hystérisk; —ка ж en hystérisk kvinde, истерйя ж hysteri
-en. истёртый 1. (в порошок) pul-veriséret; 2. (поношенный) (åf)slidt,
lurvet.

истёц M klager -en, -e, sågsøger -en, -e.

истечёнііие c 1. мед. flåd -et, — ; 2. (срока) forløb -et, udgang -en,
forfaldstid -en; по —ии срока éfter fristens udløb.

истёчь 1. (о сроке) forfålde4, løbe4 ud; срок истёк fristen er udløben;
2.: — кровью forbløde2, bløde ihjél.

йстинЦа ж sandhed -en; connåc-Ho c —ой i overénsstemmelse med
såndheden; å36y4Han — en sélvind-lysende sandhed; прописная —
ålmensandhed -en, -er; в этом есть доля —ы der er noget sandt i det,
der er noget om det; —ный sand, virkelig, ægt; —ная пpåвдa den fülde
sandhed; —ное положё-ние вещёй sågens rétte sammenhæng; —ное
происшёствие en virkelig begivenhed; —ный друг en virkelig [sand] ven.
истлевать см. истлёть. истлёть rådne1 op. исток м kilde -п, -г,
üdspring •et, =; oprindelse -n (тж. перен.).

истолковЦание с fortolkning -en, -er, tydning -en, -er, forklåring -en,
-er; нeпpåвильнoe — mistydning -en, -er; —атель м kom-mentåtor -en,
-er; —ать fortolke1, forklåre1, tyde1; невёрно —åTb mistyde1,
forvånske1. истолковывать см. истолковать, истолочь ståmpe1 itu; — в
порошок støde småt, pulverisére1.

истбмЦа ж måthed -en, sløjhed -en, slåppelse -n; —йть udtrætte1,
udmatte1; —йться udmattes; —йться от жåжды forgå af tørst; —йться в
oжидåнии forgå af laéngsel; —лён-ный mat, træt, slap, sløj.
истомлять(ся) см. истомить(ся). истопЦйть 1. (о печи) vårme1; 2.
(растопить) smélte1; —нйк м fyrbøder -en, -е.

истоптать 1. (траву и т. п.) tråmpe1 (ned), søndertræde3; 2. (обувь)
üdtræde3, slide4 (op), исторгать см. исторгнуть, исторгнуть åfpresse1.
историк м historiker -en, -е. историография ж historieskrivning -en.

исторйческий historisk; — мате-риалйзм филос. den historiske
materialisme, история ж 1. historie -п, -г;

— СССР Sovjétuniönens historie; отёчественная — faédrelandshi-storie
-п; 2. разг. historie -п, -г, affære -п, -г; неприятная — en flov [gal]
historie; любовная — kærlighedsaffære -n, -г; хорошенькая —! det er en
køn historie!; старая —! den gåmle vise!

истосковаться разг. længes éfter; forgå af laéngsel. источать udgyde4,
udsprede2, источйть søndergnave1, gnåve1 itu; génnemhulle1
(продырявить).

источник м 1. kilde -n, -r, brønd -en, -e; oprindelse -n, ressource -n,
•г (тж. перен.); минеральный — minerål kilde, surbrønd -en, -e;

— свёта lyskilde -n, -r; — 3åpa-ботка erhvérvskilde -n, -r; 2.
(письменный памятник) kilde -n, -r, urkiide -n, -c; ophav -et
(nepeo-ист
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источник)-, ссылка на — kildeangivelse -л, -г.

истошнIIый разг. hjérteskærende; кричать —ым голосом skrige af fuld
hals. истощать(ся) см. истощить(ся). истоіц||ёниес 1. (запасов)
udtømmelse -л; 2. (изнурение) üdmat-telse -л, afkræftelse -п;
underernæring -en (недоедание); —ён-ный mat, afkræftet, ünderernæret;
forpint (о земле); —йть 1. (средства, запасы) forbrüge2; 2. (изнурить)
åfmatte1, afsvække1; —йть все сйлы forbruge alle sine kræfter; —йться
1. (иссякнуть) være forbrugt [opbrugt]; 2. (о здоровье) blive udmattet,
blive afkræftet, истратить forbruge2, give4 ud. истребйтель м jager
-en, -e, destroyer -en, -e, jagerfly -et, =; реактйвный — jétjager -en,
-e; — ный: —ная авиация jågereskadril-ler pi.

истребЦйть üdslette1, udrydde1; ødelægge3; —лёние c udslettelse -n,
udryddelse -n, ødelæggelse -n. истреблять см. истребить, истрепать
разг. (op)slide4, forbrüge2; <> — нёрвы oprive sine nérver, ødelægge
sine nérver; —ея slides op.

истрёпывать(ся) см. истрепать (-ея).

истукан м уст. afgudsbillede -t, -г; он стойт как — han står som en
billedsøjle [ståtue].

истый sand, aégte; våskeægte (разг.).

истязЦание c mishandling -en, -er, pinsel -len, -ler, tortüre -n, -r,
—ать mishåndle1, pine2, underkaste tortur, torturére1.

исход m 1. resultåt -et, udfald -et', 2. (конец) énde -n, slutning -en,
åftagen -en-, быть на —e gå til énde, vaére i åftagen; лёто на —e
sommeren går på hæld; 3. библ. (книга) ånden Mosebog, исходатайствовать
udvirke1, исходйть I (обойти много мест) génnemstrejfe1, génnemvandre1.

исходйть II 1. (иметь источником, происходить) üdgå4, hidrøre2;
свёдения исходят из достовёрных источников éfterretningerne hidrører
[ståmmerl fra auténtiske kilder; 2. (основываться на) udgå4 fra,
begrunde1, motivére1; — из чегб-л. gå ud fra noget; он исходит из
предположёния, что... han går ud fra...; 3. см. изойтй.

исхбднЦый udgangs-; begyndelses-; —ая точка üdgangspunkt -et; —oe
положёние udgangsstilling -en.

исходящЦий канц. üdgående; —ая почта üdgående post.

исхудЦалый åfmagret; —ать blive måger, tåbe huld.

исцарапЦанный skråmmet, for-krådset; —ать forkrådse1, krådse itu;
—аться forkrådse1 sig.

исцарапываться ) см. Hcuapå-пать(ся).

исцелЦёние c hélbredelse -л, laége-dom -теп\ —йть hélbrede2, laége1;
—йться héles, hélbredes, laéges. исцелять(ся) см. исцелйть(ся).
исчезать см. исчёзнуть. исчезновёние с forsvinden -en. исчёзнуть
forsvinde4, bortkomme4; fordufte1 (скрыться)', fortåge4 sig
(испариться)', <> — из поля зрёния tåbe af syne.

исчёрпать üdtømme2; вопрос ис-чёрпан spørgsmålet er åfgjort.
исчёрпывать см. исчёрпать. исчёрпывающий udtømmende, udførlig; fuld
(полный).

исчислёнЦие с berégning -en, -er; мётод —ия berégningsmåde -л, -г;
дифференщтльное — л/am. differentialregning -en; интeгpåль-ное — мат.
integralregning -en. исчислймый berégnelig. исчислить berégne1,
kalkulére1. исчислять см. исчйслить. исчисляться (о числе, сумме)
beløbe4 sig til, udgøre3, итак følgelig, åltså, så. итальян||ец м
italiéner -en, -e; —ка ж italienerinde -л, -г; —ский

italiensk: —ский язык det italienske sprog.ит.д.
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и т. д. (и так дйлее) osv. (og så videre), etc. (et cétera).

итог M 1. beløb -et, = , sum -men, -mer, fåcit -tet, -ter, hélhed -en
(целое); подводйть — saldére1, sum-mére1; öpsummére1(o66//cH. перен.);
gøre ståtus (тж. перен.); подведение —a saldéring -en, opgørelse -n;
opsummering -en, -er (обыкн. перен.); 2. перен. resultåt -et, -er,
resumé -et, -er; в —e i alt.

итого i alt, tilsåmmenlagt, såm-ment aget, summa summarum (лат.).
итоговый summårisk. иттй см. идтй.

иудейский 1. hebraisk; 2. рел. mosåisk.

их 1. личн. мест. см. онй; 2. при-тяж. мест, déres.

ихтиология ж iktyologi -en, læren om fiskene, ишак м æsel -et, -er,
muldyr -et. йшиас M мед. iskias -en, nérve-gigt -en, lændegigt -en. ишь
межд. hvad!, nå! ищёйка ж (собака) sporhund -en, -e, støver -en, -e,
støverhund -en, -e. июнь m juni; —ский juni-, июль M juli; —ский juli-,

o

И

йод м хим. jod -et (-en); —истый jödholdig; —ный jod-; —ная настойка
jodtinktur -en. йодоформ м jodoförm -en (-et). йон M ion -en, -er;
—изация ж ionisation -en, ioniséring -en; —и-зйровать ionisére1.

йотЦа ж jota -et; ни на —у ikke et jota, ikke et hårsbred, ikke en
tøddel.

К

к пред л. 1. (при обращений) til; письмо к другу et brev til en ven; ко
всем избиpåтeлям til alle vælgere; 2. (по направлению) hén-imod, mod,
imod; к востоку mod 6sten; плыть к céßepy séjle mod nord; ходйть от
одного к другому

gå fra den éne til den ånden; дорога к лёсу véjen til skoven; он
повернулся к двёри han véndte sig imod døren; 3. (для обозначения
назначения) til; сбус к жаркому såuce til bøffen; приглаейть к обёду
invitére til middag; он готовился к отъёзду han berédte sig til at
réjse; тебя зовут к телефону der er telefon til dig; 4. (вплотную)
hentil, ved; мы подошли к окну vi gik hen til vinduet; плечо к плечу
skülder ved skulder; 5. (при прикреплении, присоединении) til, på;
приклёйть что-л. к чему-л. klæbe noget fast på noget; npuBH3åTb лошадь
к столбу binde en hest til en pæl; npncTåBHTb часового к двёри stille
en skildvagt ved en dør; присло-нйвшись к стенё støttet til muren; 6.
(по отношению) mod, overfor; лåcкoвый ко всем vénlig mod alle; по
отношёнию ко мне overfor mig; nnTåTb нёнависть к кому-л. nære had til
nogen; любовь к родине kærlighed til fædrelandet; 7. (при обозначении
срока) til, ved; собраться к десятй 4acåM samles ved titiden; к вёчеру
hénimod åften; к утру til morgen; мне это нужно к пятнице jeg må håve
det til frédag; к слову сказать apropos; mens vi tåler om det; к
лучшему til det bédste; приперёть кого-л. к стенё sætte én til vægs; к
тому же oven i købet; лицом к лицу ånsigt til ånsigt; это ни к чему det
er til ingen nytte; к Håuieft påflocTH til vor glæde; ко всеобщему
удовлетворёнию til almindelig tilfrédshed; к моему велйкому удивлёнию
til min store forbåvselse; к Hec4åcTbio til al ülyk-ke; дёло идёт к
концу det går mod énden; быть готовым ко всему være berédt på alt;
зайтй к кому-л. se ind til nogen; шляпа ей к лицу håtten klæder hénde
godt; при-6åßHTb три к трём lægge tre til tre; обращаться к кому-л.
hénven-de sig til nogen, ка частица nu, engång, dog.

                                    Й

ит.д.
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и т. д. (и так дйлее) osv. (og så videre), etc. (et cétera).

итог M 1. beløb -et, = , sum -men, -mer, fåcit -tet, -ter, hélhed -en
(целое); подводйть — saldére1, sum-mére1; öpsummére1(o66//cH. перен.);
gøre ståtus (тж. перен.); подведение —a saldéring -en, opgørelse -n;
opsummering -en, -er (обыкн. перен.); 2. перен. resultåt -et, -er,
resumé -et, -er; в —e i alt.

итого i alt, tilsåmmenlagt, såm-ment aget, summa summarum (лат.).
итоговый summårisk. иттй см. идтй.

иудейский 1. hebraisk; 2. рел. mosåisk.

их 1. личн. мест. см. онй; 2. при-тяж. мест, déres.

ихтиология ж iktyologi -en, læren om fiskene, ишак м æsel -et, -er,
muldyr -et. йшиас M мед. iskias -en, nérve-gigt -en, lændegigt -en. ишь
межд. hvad!, nå! ищёйка ж (собака) sporhund -en, -e, støver -en, -e,
støverhund -en, -e. июнь m juni; —ский juni-, июль M juli; —ский juli-,

o

И

йод м хим. jod -et (-en); —истый jödholdig; —ный jod-; —ная настойка
jodtinktur -en. йодоформ м jodoförm -en (-et). йон M ion -en, -er;
—изация ж ionisation -en, ioniséring -en; —и-зйровать ionisére1.

йотЦа ж jota -et; ни на —у ikke et jota, ikke et hårsbred, ikke en
tøddel.

К

к пред л. 1. (при обращений) til; письмо к другу et brev til en ven; ко
всем избиpåтeлям til alle vælgere; 2. (по направлению) hén-imod, mod,
imod; к востоку mod 6sten; плыть к céßepy séjle mod nord; ходйть от
одного к другому

gå fra den éne til den ånden; дорога к лёсу véjen til skoven; он
повернулся к двёри han véndte sig imod døren; 3. (для обозначения
назначения) til; сбус к жаркому såuce til bøffen; приглаейть к обёду
invitére til middag; он готовился к отъёзду han berédte sig til at
réjse; тебя зовут к телефону der er telefon til dig; 4. (вплотную)
hentil, ved; мы подошли к окну vi gik hen til vinduet; плечо к плечу
skülder ved skulder; 5. (при прикреплении, присоединении) til, på;
приклёйть что-л. к чему-л. klæbe noget fast på noget; npuBH3åTb лошадь
к столбу binde en hest til en pæl; npncTåBHTb часового к двёри stille
en skildvagt ved en dør; присло-нйвшись к стенё støttet til muren; 6.
(по отношению) mod, overfor; лåcкoвый ко всем vénlig mod alle; по
отношёнию ко мне overfor mig; nnTåTb нёнависть к кому-л. nære had til
nogen; любовь к родине kærlighed til fædrelandet; 7. (при обозначении
срока) til, ved; собраться к десятй 4acåM samles ved titiden; к вёчеру
hénimod åften; к утру til morgen; мне это нужно к пятнице jeg må håve
det til frédag; к слову сказать apropos; mens vi tåler om det; к
лучшему til det bédste; приперёть кого-л. к стенё sætte én til vægs; к
тому же oven i købet; лицом к лицу ånsigt til ånsigt; это ни к чему det
er til ingen nytte; к Håuieft påflocTH til vor glæde; ко всеобщему
удовлетворёнию til almindelig tilfrédshed; к моему велйкому удивлёнию
til min store forbåvselse; к Hec4åcTbio til al ülyk-ke; дёло идёт к
концу det går mod énden; быть готовым ко всему være berédt på alt;
зайтй к кому-л. se ind til nogen; шляпа ей к лицу håtten klæder hénde
godt; при-6åßHTb три к трём lægge tre til tre; обращаться к кому-л.
hénven-de sig til nogen, ка частица nu, engång, dog.

                                    К
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и т. д. (и так дйлее) osv. (og så videre), etc. (et cétera).

итог M 1. beløb -et, = , sum -men, -mer, fåcit -tet, -ter, hélhed -en
(целое); подводйть — saldére1, sum-mére1; öpsummére1(o66//cH. перен.);
gøre ståtus (тж. перен.); подведение —a saldéring -en, opgørelse -n;
opsummering -en, -er (обыкн. перен.); 2. перен. resultåt -et, -er,
resumé -et, -er; в —e i alt.

итого i alt, tilsåmmenlagt, såm-ment aget, summa summarum (лат.).
итоговый summårisk. иттй см. идтй.

иудейский 1. hebraisk; 2. рел. mosåisk.

их 1. личн. мест. см. онй; 2. при-тяж. мест, déres.

ихтиология ж iktyologi -en, læren om fiskene, ишак м æsel -et, -er,
muldyr -et. йшиас M мед. iskias -en, nérve-gigt -en, lændegigt -en. ишь
межд. hvad!, nå! ищёйка ж (собака) sporhund -en, -e, støver -en, -e,
støverhund -en, -e. июнь m juni; —ский juni-, июль M juli; —ский juli-,

o

И

йод м хим. jod -et (-en); —истый jödholdig; —ный jod-; —ная настойка
jodtinktur -en. йодоформ м jodoförm -en (-et). йон M ion -en, -er;
—изация ж ionisation -en, ioniséring -en; —и-зйровать ionisére1.

йотЦа ж jota -et; ни на —у ikke et jota, ikke et hårsbred, ikke en
tøddel.

К

к пред л. 1. (при обращений) til; письмо к другу et brev til en ven; ко
всем избиpåтeлям til alle vælgere; 2. (по направлению) hén-imod, mod,
imod; к востоку mod 6sten; плыть к céßepy séjle mod nord; ходйть от
одного к другому

gå fra den éne til den ånden; дорога к лёсу véjen til skoven; он
повернулся к двёри han véndte sig imod døren; 3. (для обозначения
назначения) til; сбус к жаркому såuce til bøffen; приглаейть к обёду
invitére til middag; он готовился к отъёзду han berédte sig til at
réjse; тебя зовут к телефону der er telefon til dig; 4. (вплотную)
hentil, ved; мы подошли к окну vi gik hen til vinduet; плечо к плечу
skülder ved skulder; 5. (при прикреплении, присоединении) til, på;
приклёйть что-л. к чему-л. klæbe noget fast på noget; npuBH3åTb лошадь
к столбу binde en hest til en pæl; npncTåBHTb часового к двёри stille
en skildvagt ved en dør; присло-нйвшись к стенё støttet til muren; 6.
(по отношению) mod, overfor; лåcкoвый ко всем vénlig mod alle; по
отношёнию ко мне overfor mig; nnTåTb нёнависть к кому-л. nære had til
nogen; любовь к родине kærlighed til fædrelandet; 7. (при обозначении
срока) til, ved; собраться к десятй 4acåM samles ved titiden; к вёчеру
hénimod åften; к утру til morgen; мне это нужно к пятнице jeg må håve
det til frédag; к слову сказать apropos; mens vi tåler om det; к
лучшему til det bédste; приперёть кого-л. к стенё sætte én til vægs; к
тому же oven i købet; лицом к лицу ånsigt til ånsigt; это ни к чему det
er til ingen nytte; к Håuieft påflocTH til vor glæde; ко всеобщему
удовлетворёнию til almindelig tilfrédshed; к моему велйкому удивлёнию
til min store forbåvselse; к Hec4åcTbio til al ülyk-ke; дёло идёт к
концу det går mod énden; быть готовым ко всему være berédt på alt;
зайтй к кому-л. se ind til nogen; шляпа ей к лицу håtten klæder hénde
godt; при-6åßHTb три к трём lægge tre til tre; обращаться к кому-л.
hénven-de sig til nogen, ка частица nu, engång, dog.каб
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кабак м knéjpe -я, -г, krostue -ti, -r; værtshus -et, -e; хозяин —å
krovært -en, -er, værtshusholder -en, -e.

кабала ж slaveri -et; trældom -men.

кабан M vildsvin -et,=; orne -n, -r; cåMKa —å vildlso -soen, -søer.

кабарга ж зоол. moskusdyr -et, =.

кабачок I м разг. (ресторанчик) snask -en, -er, knéjpe -n, -r.

кабачок II м (овощ) dværggræskar -ret.

кабель м kåb lel -let, -ler, подводный — underhavsledning -en, -er,
ündersøisk kabel; телеграфный — telegråfkab lel -let, -ler, воздушный —
lüftledning -en, -er. кабельтов м мор. kabellængde -п. кабестан м тех.
gångspil -let, = . кабйна ж 1. kabine -п, -г, kahyt -ten, -ter, 2. см.
кабинка.

кабинёт м 1. (рабочая комната) kabinét -tet, -ter, arbejdsværelse -t,
-r, 2.: — минйстров kabinét -tet, -ter, ministerråd -et; —ный: —ный
учёный stuelærd -en.

кабйнка ж (грузовика) førersæde -t, -r. r

каблук м hæl -en, -e; на высоком —é højhælet; на низком —é låv-hælet.

каботаж м мор. kystsejlads -en, kystfart -en; —ный kyst-; —ное плåвaниe
kystfart -en, kystsejlads -en.

кабы разг. hvis, gid, ja om; ёсли бы да —1 selv, om også!

кавалёр м 1. kavalér -en, -er; 2. (какого-л. ордена) ridder -en.

кавалерийский kavaleri-; — офи-uép kavaleriofficer -en, -er,
rytteriofficer -en, -er; — полк kavaleriregiment -et, -er.

кавалерйст м kavalerist -en, -er, rytter -en, -e.

кавалёрия ж kavaleri -et, rytteri -et; лёгкая — det létte rytteri.

кавалькада ж kavalkåde -n, -r, rytteroptog -et, =.

кавардак м разг. såmmensuri Jum -çt, miskmask -et.

каверзЦа ж разг. chikåne -n, -r, rænke -n, -r, puds -et, =; —ный
ondskabsfuld, rænkefuld; underfundig (о вопросе). кавёрна ж мед.
kavérne -л, -г. кавказский kaukåsisk. кавычки мн. anførselstegn pl;
gåseøjne pl; взять в — sætte i anførselstegn [gåseøjne]; открыть

— ånførselstegn begyndt; закрыть

— ånførselstegn slut.

кадёт M kadét -ten, -ter; —ский: —ский корпус kadétskole -n, -r.

кадйЦло с церк. røgelsekar -ret, = ; —Tb перен. smigre1, flattére1.

кадка ж bøtte -л, -r, trækar -ret,

кадр м 1. воен. kadre -л, -г; 2. кин. filmbillede -t, -г; film-striml
mel -len, -ler. кадрйль ж kvadrille -л. кадров||ый 1. воен. regulær,
kåd-re-; — офицёр aktiv officér; — o^iflåT regulær soldåt; —ые части
linjetropper pl; 2.: — рабочий kåd-rearbejder -en, -e.

кадрЦы мн. kådre -л, -r, personåle -t, -г; руководящие — léderkadrerne
pl; готовить — opøve kådrer; выдвижёние молодых —ов forfrémmelse af de
unge kådrer; отдёл —ов personålafdeling -en.

кадушка ж разг. (lille) kar -ret, =.

кадык M анат. ådamsæble -t. каёмка ж bort -en, -er, kant -en, -er,
bræmme -л, -r.

каждЦый 1. прил. hver, enhvér, et hvert, hver éneste; — студёнт hver
[en hver] studént; — день hver dag, dåglig; — раз, как... så ofte som,
så tidt som; на —ом шагу ved hvert skridt; 2. сущ. M hvérmand -en, hver
mand, enhvér, hver én; — в отдёльности hver især; —ому своё hver sit;
hver sin smag. кажется см. казаться, кажущийся tilsyneladende,
imaginær.

казак м kosåk -ken, -ker. казарма ж kasérne -n, -г; раз-меіі^ть по —M
kasernére1.каз

— 236 —

как

казаться 1. (кем-л., чем-л.) forekomme4, synes, foresvæve1; он кажется
моложе своих лет han ser ikke ud til at vaére så gåm-mel som han er; он
Жжется умным han synes at vaére klog; мне это кaзåлocь странным det
forekom mig underligt [maérkligt]; oHå Жжется ребёнком hun synes at
vaére et barn; 2. безл.: ижется, что... det synes, at...; мне Жжется
jeg synes; jeg tror naésten; det forekommer mig; мне Жжется, что... det
står for mig, som om..., jeg synes nu at...; 3. вводи, сл.: они,
Жжется, дружат de synes at vaére gode vénner; это, Жжется, не так der
er vist ikke tilfældet.

казах M kasåkh -en, -er, kasåkh-er -en, -e\ —ский kasåkhiske; — ский
язык det kasåkhiske sprog.

казач||ество c kosåkstand -en; — ий kosåk-; —ка ж kosåkkone -n, -r,
kosåkpige -n, -r. казашка ж en kasåkhiske kvinde, каземат м kasemåt
-ten, -ter. казённЦый 1. уст. ståtens, stats-; на — счёт på ståtens
bekostning; 2. (бюрократический) bu-reaukråtisk; 3. воен.: —ая часть
bågerste del; bund -en (у пушки); 4. (банальный) trivial, forslidt,
казино c kasino -et, -er. казна ж уст. skåtkamjmer -meret, re; krone
-n, -г; государственная — ståtskasse -n, -r.

казначЦёй м 1. skåtmest jer -eren, -re, kåssemestjer -eren, -re,
kassé-rer -en, -e; быть — ёем vaére skåt-mester, stå for kåssen; 2.
воен. intendånt -en, -er; —ёйство c skåtkammer -et; réntekammer -et.

казнить 1. hénrette1; 2. перен. straffe1, tügte1, révse1.

казн||ь ж hénrettelse -n, -r; eksekution -en, -er; смёртная — dødsstraf
-fen, livsstraf -fen; быть приговорённым к смёртной —и dømmes til
døden, dømmes fra livet; мёсто —и réttersted -et.

казуист M kasuist -en, -er; —й-ческий kasuistisk, казус м юр. kåsus
-en, =.

кайма ж rand -en, -e, bort -en, -er, kant -en, -er.

кайман M зоол. kajmån -en, -er, alligator -en, -er.

как I нареч. 1. (каким образом, в какой степени) hvor dån, hvor-lédes;
— вы пожі^ете? hvor-lédes har De det?; hvordån står det til?; — он это
сдёлал? hvor-lédes gjorde han det?; — вам это HpåßHTCH? hvordån kan De
lide det?, hvad synes De om det?; вы не 3HåeTe, — он у^л! De kan ikke
forestille Dem "hvor træt han er!; вот — это падо дёлать sådan skal det
gøres; вот — всё произошло sådan gik det til; — так? hvordån det?; —
вам не стыдно! skåmmer De Dem ikke?; 2. (при вопросе о названии,
содержании и т. п.) hvad; — вас зовут? hvad er Déres navn?, hvad hédder
De?; — Ha3biBåeTCH эта кнйга? hvad er titlen på dénne bog?; — вы
думаете? hvad er Déres méning?; 3. (для выражения удивления,
возмущения) hvad; — ? он ужё ушёл? hvad? er han alleréde gået?; 4.: —
ни hvorend;— ни дорого... hvor dyr den end er...; — ни поздно... hvor
sent det end er...; — ни CTapåflTecb... hvor mégen umage De end vil
gøre Dem...; — он ни умён... hvor klog han end er...; <> вот —!
virkelig!; — бы не так! jo vist!, jo det kunne du lide!, jo du
snåkker!; — бы то нй было hvordån det nu end [også] måtte vaére; —
знать! hvem ved!; — Korflå som det fålder.

как II союз 1. (при сравнении) som; он поступил, — вы cкaзåли han
gjorde alt som De sågde; будьте — дома vær som hjémme; холодный — лёд
kold som is; — нарочно som til trods; 2. (когда) når; — пойдёшь в
город, зайдй за мной når du går i byen, tag mig med; 3.: после того —
éfter at; в то врёмя — médens; ужё два дня, — он уёхал det er alleréde
to dåge siden han réjste; 4. (что) at; он вйдел, — OHå npnuwå hanкак
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så hénde komme; 5.: — бы: смотрите, — бы вам за это не досталось pas
på, det kan komme til at svie til Dem; боюсь, — бы он не рассердгілся
на это båre han ikke bliver vred over détte; <>—... так и så vel...
som; — вы, так и я очень у^ли så vel De, som jeger méget trætte; —
напримёр som for eksémpel; — раз nétop; præcist, akkuråt; som skabt til
én (о платье)-,

— попало på bédste beskub; — только så snart (som);— же naturligvis,
ja; hvorlédes; — же мне её не знать det månglede båre jeg ikke skulle
kénde hénde; — можно скорёй hurtigst muligt; — нельзя лучше bedst
muligt; — ни в чём не бывåлo som om der intet var sket.

какао c 1. (напиток) kakåo -en;

— в порошкё kakåopulver -et; 2. (бобы) kakåobønne -n, -r; 3. (дерево)
kakåotræ -et, -er.

как-либо см. KåK-нибудь.

как-нибудь 1. (тем или иным способом) på nogen måde, på én éller ånden
måde; 2. (небрежно) så nogenlunde; 3. (когда--нибудь в будущем) engång.

каков мест, hvad slags, hvordån, hvorlédes; — резулм^т? hvad er
resultåtet?; — он собой? hvordån er han?; —ы будут послёд-ствия? hvilke
konsekvénser fører det med sig?; вот он —! sådan én er han!; —, a!
hvilken storartet fyr han er!; —6 hvorlédes; —6 мне это слышать! hvor
gør det mig ondt at høre det!

какЦбй 1. (что за) hvad slags, hvordån; hvilken, hvilket, hvilke; —ую
кнйгу вы 4HTåeTe? hvilken bog læser De?; — ая погода! sikken et vejr!;
— ая хорошенькая дёвушка! sikken en pæn pige!;

— он умный hvor klog han er; ишь —! sikken en!; 2. (который) sådan en
som; страх, —бго он ни-KorÄå не испытывал en angst som han åldrig håvde
følt; он ориги-нåл, —йх Må.io han er en originål som få; 3.: — ую кнйгу
он ни

возьмёт hvilken som helst bog han end tåger; за —бе дёло он ни
возьмётся alt han gør. какой-либо, какой-нибудь én

éller ånden, nogen; в течёние ка-кйх-либо полутора часов i løbet af en
halvånden times tid; в каких-нибудь десяти киломётрах отсюда en ti
kilométer herfrå.

какой-то en vis; — человёк вас cnpåiunBaeT der er nogen, der spørger
éfter Dem. какофония ж misklang -en. как-то 1. (каким-tno образом) på
en éller ånden måde; ему это — удалось det lykkedes ham på een éller
ånden måde; 2. (однажды) en gang; — раз en skønne dag; 3.
(,предположение): посмотрю, — он cпpåвилcя с этим jeg skal se hvordån
han klårer det. кактус M kåktus -(s)en, -(s)er. кал M ekskreménter pl,
møg -et. каламбур м ordspil -let, каланча ж 1. üdkigstårn -et, -e\
vågttårn -et, -e; 2. разг. (о человеке) lang rad; bønnestage -и.

калач м kalåtch (et slags bagværk); <0> тёртый — ^ rævepels -en, -e; en
snu [dréven] rad.

калачик м: свернуться —ом krybe4 såmmen.

калейдоскоп м kalejdoskop -et, -er.

калёка м, ж krøbling -en, -e(r). календарный kalénder-. календарь м
kalénder -en, -e, almanåk -ken, -ker, отрывной — åfrivningskalender
-en, -e; настольный — blokkalender -en, -e, opskrivningskalender -en,
-e.

калёнЦие с тех. glødning -en; <> довестй до бёлого —ия gére råsende.

калёнЦый I. glødende; —oe же-лёзо glødende jern; 2.: —ые орехи ristede
nødder, калёчить lémlæste1. калйбр м kalib ler -eren, -re. калий M хим.
kålilum -et; бромистый — bromkali ium -et.

калйльнЦый тех. gløde-; —ая печь glødeovn -en, -e.кал
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калина ж I. (ягода) snébær -ret, с=; 2. (дерево) snébolletræ -et, -er.
калйтка ж låge п, -г, led -et,=. калить 1. (накаливать) hærde1, gøre
glødende; — добелй gøre hvidglødende; 2. (об орехах и т. п.) riste1.

калиф м kalif -(f)en, -(f)er, <> — на час konge for en dag.

каллиграф м kalligraf -en, -er, —йческий kalligrafisk; —ия ж kalligrafi
-en, skønskrivning -en.

калорййн||ость ж kalorieindhold -et, kalorieværdi -en; —ый kalö-rie-;
—ая пища fødevarer af næringsværdi.

калориметр м физ. vårmemåler -en, -e.

калорифер м varmeapparat -et, -er.

калория ж физ. kalorie -n, -r, vårmeenhed -en, -er.

калош||a см. галоша; <> сесть в —у разг. gøre i nælderne, træde i
spinaten.

кйлькЦа ж kalkerpapir -et; пировать kalkére1.

калькулировать kalkulére1, be-régne1; —ятор м berégningsekspert -en,
-er) —яция ж kalkulation -en, -er, berégning -en, -er', overslag -et,
c= (смета).

кальсоны мн. ünderbenklæder pi, underbukser pi. кальций m хим. kålcium
-et. камбала ж (рыба) flynder -en, -e, flådfisk -en, -e; MopcKåH —
pighvarre -n, -r, rødspætte -n, -r.

камбуз M мор. kabys -sen, -ser, skibskokken -et, -er.

камвбльнЦый: —ая пряжа kåm-garn -et.

камедь ж hårpiks -en (-et), -er, gummi -en. камёлия ж kamélia -en, -er.
каменёть см. окаменёть. каменйстцый sténet, sténig, sténrig; —ая почва
sténgrund -en; —oe дно sténbund -en.

каменноугбльнЦый sténkuls-; — бассёйн sténkulsbækken -et; —ая uiåxTa
sténkulsgrube -n, -r. каменнЦый sten-; — уголь stén-

kul -let; —ая соль krystålsalt -et, sténsalt -et; —ая плитå sténflise
-n, -r, sténplade -n, -г; выводйть —ую клåдкy mure1; —oe сёрдце перен.
sténhjerte -/; «0- — век sténalderen inv.

каменоломня ж sténbrud -(d)et, =. каменотёс м sténhugger -en, -e.
каменщик м murer -en, -e. камЦень м sten -en, = (-e); дробить —ни slå
sten; закладной — grundsten -en; могильный — gråv-sten -en, -e;
погранйчный — grænsesten -en, =; точильный — slibesten -en; твёрдый как
— sténhård, klippefast; груда —нёй sténbunke -n, -r, sténdynge -n, -r;
драгоцённый — ædelsten -en, =; — чйстой воды (о драгоценном камне) en
sten af (det) réneste vand; <> —ни мед. grus -et; —ни в почках мед.
grus [sten] i nyren; — преткновёния ånstødssten -en; краеугольный —
hjørnesten -en, = , grundsten, -en, =; пробный — probérsten -en, =;
prøvesten -en, = ; не ocTåßHTb —ня на —не ikke låde sten på sten
tilbage.

камера ж 1. (тюрьмы) célle -n, -r, kåmimer -meret, -re; 2. тех. kåmimer
-meret, -re; — cropåHnfl ekspiosionskam jmer -meret, -re;
фотографйческая — kåmera -et, -er; 3.: — хранёния opbevaringskam imer
-meret, -re, garderobe for réjsegods; -ф- сердёчная — анат.
hjértekamimer -meret, -re.

камердинер м kåmmertjener -en, -e.

камернЦый kammer-; — певёц kåmmersanger -en, -e; —ая певйца
kåmmersangerinde -n, -г; —ая музыка kåmmermusik -ken.

камертон м stémmegaf jfel -felen, -ler, kammertone -n, -r

камешек м (lille) sten -en,=; <> это — в его огород — den bemærkning
var møntet på ham.

камёя ж kamé -en, -er; gémme -n, -r.

камзбл M уст. vams -en, -e, lang vest.кам
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камйн jh kamin -en, •er, —ный: —ный экрйн kakkelovnsskærm -en, •e\ —ная
решётка kamingitlter •teret, -re.

камка ж текст, damask -et, •er, шёлковая — silkedamask -et. каморка ж
lille kåmmer. кампания ж 1. (общественная) kampagne -n, -r, aktion -en,
-er, избирательная — valgkampagne -n, -r; 2. воен. félttog -et, =.

камуфляж M воен. kamuflåge -n, camouflage -n.

камфарнЦый kamfer-; —oe Måaio kåmferoiie -n; — спирт kamfer-spiritus
-en. камфора ж kamfer -en (-et). камыш M siv -et, =, rør -et, = ;
зйросли —å rørkrat -tet, = ] заросший —бм sivgroet, sivbevök-set; —бвка
ж (птица) rørsanger -en, -e; — бвый: —бвая палка spanskrør -et,=\ —овая
корзинка sivkurv -en, -e. канава ж grøft -en, -er, сточная

— réndesten -en, = , åfløb -et, = . канал M 1. в разн. знач. kanal -en,

-er, отводной — åfledningskanal •en, -er, оросительный —
over-rislingskanal -en, -er, проводйть —ы kanalisére1; 2. анат. rør
-et,

— > §ang ~en> -e> мочеиспускательный — urinrør -et] 3. (ствола оружия)
løb -et,

канализацибннЦый kloak-, kanalisations-; —ая труба kloakledning -en,
-er; — колодезь kloak-brønd -en, -e.

канализация ж kanaliséring -en, -er] kloakéring -en, -er, kloakvæsen
-et.

каналья м, ж разг. kanålje -п, -г. канарёйка ж kanariefugl -en, -е.
канат м reb -et, =, tov -et, -e] line -n, -r] — для лазанья спорт.
klåtretov -et, -e, knüdetov -et, -e] пеньковый — hampereb -et, —,
håmpestrikke -n, -r; ходйть по —у gå [dånse] på line.

канатнЦый: —ая дорога tovbane •n, -r.

канатоходец м linedanser -en, -e. канва ж 1. (для вышивания)

stramaj -et] kån(n)evas -et] 2. (произведения, сюжета) grundlag -et,
plan -en. кандалы мн. lænker pl] ручные

— håndjern pi, закоъкіъ в — lægge i lænker, lænkebinde4.

канделябр м kandelåbjer -ren, •re, lysestage -n, -r.

кандидат м kandidåt -en, -er, aspirånt -en, -er] ånsøger -en, -e,
reflektant -en, -er (на должность)]

— в члёны nåpTHH kandidåt til partiet, aspirånt til partiet; — в
де-nyråTbi en deputéret kandidåt; — медицйнских наук candidåtus
me-dicini; список —ов opstillingsliste -n, -r] npåß^ia выдвижёния —ов
opstillingsregler pl] —ский kandidåt-; —ский 3K3åMCH kandidåt-eksamen
-en, -er] —ский стаж kan-didåtperiode -n.

кандидатуру ж kandidatur -en, -er] выдвигать свою —у на выборах stille
sig som kandidåt ved vålget; снять —у stryge af listen.

канйкулы мн. férie -я. -r] skoleferie -n, -г (школьные)] лётние

— sommerferie -п. каникулярный férie-. канитёль ж 1. (для вышивания)

snoet metåltråd (til brodéring); 2. разг. bryderi -et, besvær -et.

канифоль ж violinharpiks -en (-et), -er.

каннибал м kannibål -en, -er, mén-neskeæder -en, -e. канон M kanon -en,
-er. канонада ж kanonåde -n, -r, kanontorden -en.

канонёрка ж мор. kanonbåd -en, -e.

канонизЦация ж hélligholdelse -п] kanoniséring -en, optagelse blandt
hélgene; —йровать kanoni-sére1, erklære for hélgen.

каноник M stiftsherre -n, -r, kannik -ken, -ker] domherre -n, -r.

канонйр M воен. ист. kanonér -en, -er.

канонйческий kanonisk, кант M kant -en, -er] bort -en, -er, rand -en,
-e\ kantning -en, -er. кантата ж муз. kantåte -n, -r.кан
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канун м dågen før, den foregående dag; — npå3flHHKa hélligeaften -en.

кануть: — в вёчность sporløs forsvinde.

канцелярЦия ж (правительственная) kancelli -et, -er; —ский kancelli-;
—ские TOßåpbi skrive-materialer pl. канцлер м kånsler -en, -e. каолйн M
мин. kaolin -et; por-cellænsjord -en, porcellænsler -et.

капЦать dryppe1; над HåMH не —лет разг. det håster ikke for os.

капёлла ж 1. (хор) sångkor -et,

2. (часовня) kapél -let, -ler. капёль ж tøvejr -et; dryp -pet,—
(падение капель).

капельдйнер м logeoplukker -en, -e; kontrollør -en, -er.

капельк||а ж 1. en lille dråbe -n, -r; sjat -ten, -ter, slat -ten, -ter
(небольшой остаток); 2. разг. en lille smüle, en lille bitte; ни —и
ikke i mindste måde, ikke det mindste.

капельмёйстер м kapélmestier -eren, -re, musikdirektør -en, -er,
orkésterdirigent -en, -er. капельница ж dråbetæller -en, -e. каперсы
мн. бот. kåpers -en,—. капилляр м физ. hårkar -ret,=; —ность ж
kapillaritét -en; —ный hårdannet, hårfin.

капитал м в разн. знач. kapitål -en, -er; основной — эк. grundkapital
-en, ånlægskapital -en; оборотный — эк. driftskapital -en, -er;
промышленный — эк. industrikapital -en; (‡>HHåHcoBbift — эк.
finåns-kapital -en; торговый — эк. hån-delskapital -en; постоянный —
эк. konstånt kapitål; перемённый — эк. variåbel kapitål; накоплёние —а
эк. kapitålakkumulation -en; коhцентрåuHя —а эк. kapitålkon-centration
-en; обращать в — эк. kapitalisére1; нажить — на чём-л. slå kapitål af
noget; мёртвый — эк. indefrossen [død] kapitål.

капитализм м kapitalisme -n; промышленный — industrikapita-

lismen inv; монополистйческий — monopolkapitalismen inv; —йст м
kapitalist -en, -er; —истйческий kapitalistisk; —истйческий строй den
kapitalistiske samfundsordning; —истйческое хозяйство det
kapitalistiske hüsholdningssystem; —истйческое окружёние den
kapitalistiske omverden; —истйческое общество det kapitalistiske
samfund.

капиталовложёние c kapitålan-bringelse -n, -r, investéring -en, -er.

капитальнЦый kapitål-; hoved-; —ая стена grundmur -en, -e; —oe
стройтельство nybygnings-arbejde -t; — ые вложёния
kapitål-investeringer pl; — ремонт hovedreparation -en, génnemgribende
reparation.

капитан м kaptajn -en, -er, søkaptajn -en, -er; — парохода
dåmpskibsfører -en, -e; — торгового флота koffardikaptajn -en, -er; —
1-го påHra мор. kommandør -en, -er; — медицйнской службы stabslæge -n,
-r; — футбольной KoMåimbi kaptåjnen af födboldskommandoet; —-лейтенант
m воен., мор. kaptåjnløjtnant -en, -er; —ский: —ский мостик
kom-måndobro -en, -er, skibsbro -en, -er.

капитёль ж apx. kapitlæl -ælet, -ler; søjlehoved -et, -er.

капитулировать kapitulére1; —янт .wkapitulånt -en, -er; —яция ж
kapitulation -en, -er; условия —яции kapitulatiönsvilkår pl;
безоговорочная — betingelsesløs kapitulation.

капкан м fælde -n, -r, saks -en, -e; rævesaks -en, -e (для лисиц).

капл||я ж 1. dråbe -п, -г; по —е dråbevis; klåtvis; — росы düg-dråbe
-п, -г; dügperle -п, -г; 2. мн. мед. dråber pl; —и от мшля brystdråber
pl; <> до послёдней —и крови til sidste blodsdråbe; —, переполнившая
чашу dråben, der får bægeret til at flyde over; они похожи друг на
друга как две —икап
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воды de ligner hinånden som to dråber vand; это — в море det er som en
dråbe i havet; — точит KåMeHb погов. dråben udhuler sté-nen; ни —и
здpåвoгo смысла ikke en smule fornuft, капнуть dryppe1, капор я hætte
-n, -r, kabüds -en, -er.

капот M 1. morgenkjole -n, -r, morgenkåbe -n, -r; 2. тех. (мотора)
motorhjelm -en, -e. капрал M воен. korporål -en, -er. капрйз M nykke
-n, -r, lune -n, -r; kaprice -n, -г; жёнские —ы kvindenykker pl;
—ничать håve nykker [lüner], være lunefuld; -— ный lünefuld, kapriciøs.
• каприфоль ж бот. gédeblad -et, -e.

капсула ж kåpslel -len, -ler. капсюль M воен. fængehætte -n, -r,
knåldhætte -n, -r.

каптенармус м tøjhusforvalter -en, -e.

капустЦа ж kål -en; ueeTHån

— blomkål -en; кудрявая — grønkål -en; K04åHHaH — hvidkål -en, hovedkål
-en; брюссельская — rosenkål -en; кйслая — surkål -en; <> зåячья —
Sånkt-Hansurt -en, -er; svinemælk -en; — ница ж (iбабочка)
kålsommerfugl -en, -e;

— ный kål-; —ный лист kålblad -et, -e.

кап^т разг. kaput; тут ему и —! sä er det kaput med ham!, så er det ude
med ham!, nu er han færdig!

капюшон M hætte -n, -г; плащ c —ом en régnfrakke med hætte.

кара ж straf -fen, tügtelse -n; rév-selse -n.

карабйн M karabin -en, -er, salonbøsse -n, -r; —ép M karabiner -en, -e.

карабкаться klåtre1, klavre1, каравай м låndbrød -et. караван м
karavåne -n, -r. каракатица ж зоол. blæksprutte -я, -г.

караковый rødbrun; — жеребёц

fuks -en.

16 Русско-датский сл.

каракулевЦый åstrakhan-, рег-siåner-; —ая шуба persiånerpels -en, -е; —
воротнйк persiånerkrave -п, -г.

каракули мн. разг. krågetæer pl, kruseduller pl.

каракуль м astrakånskind -et, persiåner -en, -e.

карамёль ж karamél -len, -ler; bolsjer pl.

карандаш м blyant -en, -er; цветной — fårveblyant -en, -er, fårvestift
-en, -er; чернильный — blaékblyant -en, -er; blækstift -en, -er.

карантйн м karantæne -n, -r; выдёрживать — ligge i karantæne; —ный
karantæne-; —ный флаг мор. karantæneflag -et, =; —ная råeaHb мор.
karantænehavn -en, -e.

карапуз м разг. pusling -en, -er; stump -en; что за —! sådan en lille
prop!

карась M (рыба) karusse -n, -r. карат M karåt -en, =. каратель м
straffer -en, -e, hævner -en, -e; —ный straffe-; —ный отряд
stråfkolonne -n, -r. карать (åf)stråffe1. караул M 1. воен. vagt -en,
-er; почётный — æresvagt -en, -er; нaчåльник— a vågtkommandør -en, -er,
vågtkommandant -en, -er; личный cocTåß —a vågtmandskab -et, -er;
внутренний — kasérnevagt -en; развод —ов vågtparade -л, -г; заступать в
— trække på vagt; нести — holde vagt; на —! præsentér gevær!; 2. межд.
(на помощь^.) (til) hjælp!; —ить 1. (охранять) stå vagt; 2.
(подстерегать) ligge på lur.

караульнЦый 1. прил. vagt-;— ;я служба vågttjeneste-л; —oe поме-щёние
vågtstue -л, -r.vågtlokale -л, -г; 2. сущ. м (часовой) en vagthavende,
skildvagt -en.

карачкЦи мн.: на —ах på alle fire.

карбйд м хим. karbid -et (-en). карббловЦый karbol-; —ая кис-лoтå
karbölsyre -л. карбонат м karbonåt -et, -er.кар
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карбункул м мин. karfunk lel len, -ler.

карбюра|тор м тех. karburå-tor -en, -er, —ция ж тех. forgås-ning -en.

карга ж разг. heks -en, -е] старая — gammel kælling, кардинал м
kardinal -en, -er. кардинальный hoved-; kardinal; — вопрос
hovedspørgsmål -et, — . карё с воен. karré -en, -er. кареглазый
brünøjet. карёл M karéler -en, -e. карёльскЦий karélsk; —ая берёза
karélsk birke.

карёта ж karosse -n, -r, karét -en, -er] почтовая — diligénce -n, -r.

карётка ж (пишущей машинки) slæde -п, -г. карётник м vognmager -en, -е.
карий brun, kaståniebrun. карикатурЦа ж karikatur -en, -er,
vrængebillede -t, -г] —ист м karikatürtegner -en, -e] tégner -en, 'e]
—ный karikéret; forvrænget (искажённый); представлять в — ном виде
karikére1. карканье с råvneskrig -et, = . каркас м стр. jérnskelet
-tet, -ter, form -en, -e, ramme -n, -r. каркать см. Kåpкнуть. каркнуть
skrige4 (som ravn), карлик M dværg -en, -e] mandsling -en, -e(r)] —овый
dværgagtig.

карман M lomme -n, -г; нагрудный — brystlomme -n, -r, <> он за словом в
— не полёзет разг. = han har tungen på skaft; han har altid et svar på
réde hånd; han er ikke længe om at svåre; это мне не по —у разг. det er
ikke for min lomme; —ник м разг. lommetyv -en, -e] —ный lomme-; — ные
часы lommeur -et, -e. кармин m хим. karmin -en. карнавал м karnevål
-et, -er. карниз M karnis -sen, -ser, gesims -en, -er.

каротёль ж (сорт моркови) karotte -п, -Г. карп м (рыба) karpe -п, -г.
карі|а ж 1. (географическая) kort -et, =; låndkort -et, =; мор-

с^я — søkort -et, =; — звёздного нёба stjérnekort -et, =; 2.
(игральная) kort -et, =; колбда карт et spil kort; —e мёсто! bordet
fånger!; raflåTb на —ах spå i kort; <> CTåßHTb всё на —у sætte alt på
eet kort, sætte alt på spillet; nocTåBHTb свою жизнь на —у risi-kére
sit liv; раскрыть свой —ы lægge kortene på bordet, spille åben; bekénde
kulør.

картав||ить skurre1, udtale grødet; —ый skürrende.

картёжнЦик м kortspiller -er, -e] hasardspiller -en, -e [-(азартный)]-]
{+(азарт- ный)]+} —ый kort-; —ая nrpå kortspil -let. картёль ж эк.
kartél -let, -ler. картёчный воен. kartæske-. картёчь ж kartæske -n,
-r. картйн||а ж 1. billede -t, r; (ölie)maleri -et, -er (масляными
красками)] coöpåHne картин malerisamling -en, -er] выставка картйн
maleriudstilling -en, -er] 2. разг. (кинофильм) film -en, — (-s); —ка ж
lille billede; illustration -en, -er, кнйга с —нами billedibog -bogen,
-beger, 3arå-дочная —ка fiksérbillede -t, -r, — ный 1. billede-;
maleri-; —ная ra-лерёя billedgalleri -et, -er, kunstgalleri -et, -er]
pinakoték -et, -er, malerisamling -en, -er (частная)] 2. (живописный)
målerisk.

картограф м kartogråf -en, -er] —йровать kortlægge3; —йческий
kartogråfisk. кapтoгpåфия ж kartografi -en. картон M karton -en, -er,
pap -pet, -per, —аж м påparbejde -t, -r.

картбн||ка ж: — для шляп hatteæske -п, -г] —ный: —ный переплёт påpbind
-et, =.

картотёк||а ж kartoték -et, -er] KåpT04Ka для —и kartotéksblad -et, -e]
kartotékskort -et, =.

картбфе||ль м kartofjfel -len, -ler, разведёние —ля kartoffelavl -en]
посевной — læggekartofler pi, caжåть — lægge kartofler; молодой — nye
kartofler; — в мундире pillekartofler pi.кар
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картбфельн||ый kartöffei-; —ая мука kartoffelmel -et.

картой||ка ж kort -et, =; фотографическая — fotografi -et, -er,
абонемёнтная — abonneméntsbil-let -ten, -ter, abonneméntskort -et, = ;
ный в разн. знач. kort-; —ная систёма norméring -en, kortsystem •et;
—ный долг spillegæld -en; <> —ный домик korthus -et, -e. картошка ж
собир. kartofler pl. картуз м 1. kaskét -ten, -ter; 2. воен.: зарядный
— kardus -en, -er.

картушка ж мор. (компаса) vindrose -п, -г, kompåsrose -п, -г. карусёль
ж karrusel -len, -ler. карцер м dunkelkam Imer -meret, -re; посадйть
кого-л. в — sætte nogen i mørkarrest.

карьёр I m (аллюр) karriére -n; в — i fuldt firspring; с мёста в — på
stedet; straks med det samme.

карьёр II мгорн. sténbrud -(d)et, såndgrav -en (песчаный).

карьёрЦа ж karriére -n, båne -n; сдёлать —у gøre karriére; gøre sin
lykke; —йзмлг rångsyge -n; —йст m karrierist -en, -er; karrié-rejæger
-en, -e; stræber -en, -e.

касательная ж мат. tangént -en, -er.

касательЦно angående, med hén-syn til; —CTBO c såmmenhæng -et,
forbindelse -n; это не имёет никакого —ства к дёлу det har ikke det
mindste med dénne sag at gøre.

касаЦться 1. (чего-л.) berøre2, stréjfe1 (тж. перен.); åntaste1; он не
—ется этого вопроса han berører ikke détte spørgsmål; 2. (иметь
отношение к чему-л.) angå4, védkomme4; råge1 (разг.); что —ется этого
hvad det angår; что —ется меня for mit védkommende; это меня не—ется
det kommer ikke mig ved; det råger mig ikke en fjer (разг.); это
3aMe4åHue —ется тебя dénne bemærkning gælder dig. каска ж hjelm -en,
-e. каскад м kaskåde -n, -r, våndfald -et.

касс||а ж 1. kåsse -n, -г; цент-påльнaя — hovedkasse -n, -r; ссудная —
låneforretning -en, -er;

— взаимопомощи hjælpekasse -n, -r; тeaтpåльнaя — teåterkasse -n, -г;
ревизия —ы kåsseundersøgelse -n, -r, kåssekontrol -len; подсчи-TåTb —у
opgøre kåssen; 2. (окошечко) hul -let, -ler; билётная — billétkontor
-et, -er; billéthul -let, -ler; 3. (annapam) kåsseapparat -et, -er; 4.
полигр. kåsse -n, -г; наборная — saétterkasse -n, -r, skrifts-kasse -n,
-r.

кассационный юр. kassations-;

— суд kassatiönsdomstol -en, kas-satiönsret -ten.

кассацЦия ж юр. kassation -en; право —ии kassationsret -ten; произвести
—ию kassére1. кассёта ж фот. kassétte -п, -г. кассйр м kassérer -en,
-е; bil-létsælger -en, -e (театральный и т. п.). кассировать юр.
kassére1. кассйрша ж разг. kassérerske -п, -г.

кассовЦый kåsse-; —ая кнйга kåsse !bog -bogen, -bøger.

каста ж kåste -п, -г; воённая — krigerkaste -п.

кастелян м kastellån -en, -er, forvålter -en, -e; — ша ж kastellån -en,
-er, forvålterske -n, -r.

кастовый kåste-; — предрассудок kastevæsen -et; kåsteånd -en.

касторка ж мед. разг. ricinusolie -п, amerikånsk olie.

кастбровЦый I kastor-; —ая шляпа kastorhat -ten, -te.

кастбровЦый II ricinus-; —oe Må^o см. касторка.

кастрЦат м kastråt -en, -er; —å-ция ж kastration -en, -er; —йро-вать
kastrére1, gilde1.

кастрюля ж kasserolle -n, -r, kogegryde -n, -r. катакомбы мн.
katakomber pL катализ м хим. katalyse -n, -r; —атор M katalisåtor -en,
-e.

каталог м katalog -en (-et), -er, fortégnelse -n, -r; —изйровать
ka-talogisére1.

16»кат
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катание с 1. (прогулка) køretur -en, -е; — на коньках skøjteløb -et,=;
— на санках kælkning -en, -er, 2. (белья) rulning -en.

катапульта ж 1. мор. slånge-bøsse -п; 2. воен. ист. blide -п, -г. катар
м мед. katårr -en, -er,

— желудка måvekatarr -en, -er. катаракт||а ж мед. stær -en;

сдёлать кому-л. оперйцию —ы operére én for stær; больной —ой stærblind,
катаральный katarrålsk. катастрбфЦа ж katastrofe -n, -r, uheld -et;
уличная — kørselsuheld -et, =; автомобйльная — motor-ulykke -n, -r;
—йческий katastrofal.

катать 1. (шар, мяч и т. п.) rulle1, vælte1, trille1; 2. (возить)
køre2; 3. (бельё) mangle1, rulle1; —ея køre en tur; —ея на cåHKax
kælke1; —ея по морю séjle1; —ея на KOHbh'åx løbe på skøjter; —ея на
велосипёде køre på cykel, cykle1; он катается как сыр в Måaie разг.

— han har det som blommen i ægget.

катафалк м katafålk -en, -er. категорйческий kategorisk, på det
bestémteste.

категория ж kategori -en, -er; klåsse -n, -r.

катер m kütter -en, -e; моторный — motorbåd -en, -e; тор-пёдный —
torpédobåd -en, -e; сто-рожевбй — воен. мор. patruljebåd -en, -е.

катет м мат. katéte -п, -г. катетер м мед. katétler -eret, -re. катйть
1. rulle1, væite1, trille1; 2. разг. (ехать) køre2; —ея 1. rül-le1,
rutsche1; vælte1 sig; 2. (о слезах) rinde4, strømme1.

катод m физ. katode -n, -r; — ный: —ная трубка физ. katoderør -et, =.

каток м 1. (на льду) skøjtebane -п, -г; 2. тех. valk -en, -е, vålse -п,
-г, vålsehjul -et, =; ringtromle -п, -г (для прокатки почвы); 3. (для
белья) rulle -п, -г. катблЦик м katolik -ken, -ker;

—ицйзм м katolicisme -п; —й-ческий katolsk.

каторга ж 1. tugthus -et, tvangsarbejdsanstalt -en (место);
tvangsarbejde -t, stråfarbejde -t (работа); 2. перен. разг. slid og
slæb; plageri -et.

каторжнЦик M stråffefange -n, -r, galéjslave -n, -r; —ый: —ые работы
tvångsarbejde -n, -r stråfarbejde -t, -r; —ый труд morderligt slid.

катушка ж 1. (ниток) rülle-n,-r; 2. тех. spole -n, -r. катышек м разг.
lille kugle, каузальный kausål. каустйческий хим. kåustisk. каучук м
gummi -en (-et), -er, kåutsjuk -en; искусственный — syntétisk kåutsjuk;
—овый kåutsjuk-, gummi-, каучуконос м gümmiplante -ti, -r. кафё c
kåffehus -et, -e, café -en, -er, kafé -en, -er; konditori -et, -er
(кондитерская).

кафедра ж \. (в учебном заведении) katédier -eret, -re; lærestol -en,
-e; 2. (возвышение для лектора, оратора) tålerstol -en, -e, ståpult
-en, -e.

кафедральный katedrål-; — собор katedrål -en, -er, domkirke -n, -r.

кафель M kåklkel -kelen; -ler, flise -n, -r; —ный kåkkel-; —ная печь
kåkkelovn -en, -e. кафтан M уст. kaftån -en, -er-качалка ж (кресло)
gyngestol -en, -e.

качание c 1. (действие) gyngen -en; vuggen -en; 2. (маятника) svingning
-en; 3. (насосом) pümp-ning -en.

качать 1. gynge1, vippe1; 2. (ребёнка) vugge1; 3. безл.: пароход кaчåлo
skibet gyngede; 4. (насосом) pumpe1; <> — головой ryste på hovedet,
hvirre med hovedet; — кого-л. (подбрасывать на воздух) lége himmelspræt
med én; — на колёнях (ребёнка) ride rånke; —ея vippe1, vrikke1,
dingle1; våk-le1, rave1 (о нетвёрдой походке);кач
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svinge frem og tilbage (о маятнике)-, зуб качйется tanden er løs.

качели мн. vippe -n, -r, gynge •n, -r.

качественный 1. kvalitativ; — анализ kvalitativ analyse; 2.
(высококачественный) kvalitéts-, af god kvalitét.

качеств||о c 1. kvalitét -en, -er, standard -en-, высшего —a ékstra-,
prima-; товйры высшего —a kvali-tétsvarer pl; нйзкое — (товара) sléthed
-en; хорошее — bonitét -en; срёднего —a méllemgod; 2. (свойство)
égenskab -en, -er, karak-tér -en, -er; природные —a vüg-gegaver pl;
natüranlæg pl; О- в —e i égenskab af.

качка ж søgang -en, slingren -en, slingring -en; бортовйя — rül-len
-en; килевая — duvning -en, stampning -en.

качну||ть 1. gynge1; 2. безл.: егб —ло han tumlede [vaklede]; —ться
vugge1, svinge frem og tilbåge, gynge1.

каш||а ж 1. grød -en (крутая); vælling -en (жидкая); овсяная —
havregrød -en; молочная — mælkegrød -en; 2. разг. (мешанина) virvar
-et, miskmask -et; с ним —•и не сваришь han er vanskelig at komme ud af
det med; = man kommer ingen vej med ham; заварить —у — låve en køn
frikadélle; сапогй —-и просят støvlerne er hüllede.

кашалот м зоол. kaskelot -ten, -ter, spermacéthval -en, -er. кашевар м
kok -ken, -ke. кашель м hoste -n; прйступ Kåin-ля hosteanfald -et,=,
hostekrampe -n, -r.

кашемир м kashmir inv. кашеобразный grødet, кашйца ж vælling -en, -er.
кашка I ж уменьш. от Kånia vælling -en. кашка II ж бот. kløver -en, -е.
кашлянуть småhoste1, кашлять hoste1; — кровью spytte blod. кашнё с
hålstørklæde -t, -г.

каштан м 1. (плод) kastånie -п, -г; дйкий — héstekastanie -п, -г; 2.
(дерево) kastånietræ -et, -er; —о-вый (о цвете) kaståniebrun, rødbrun.

каюта ж kahyt -ten, -ter, kabine -n, -r; lukåf -et, -er; — пёрвого
^åcca første kahyt [plads] (på skibet).

кают-компания ж mésse -n, -r; офицёрская — officérsmesse -n, -r. каяк M
мор. kåjak -ken, -ker. каяться 1. (сознаваться в чём-л.) tilstå4,
indrømme2; love bod og bédring; — в свойх ошибках tilstå sine fejl; 2.
(раскаиваться в чём-л.) fortryde4, ångre1; 3. вводн. сл.: Kåracb ærlig
talt, oprigtigment.

квадрант м мат. kvadrånt -en, -er, grådbue -n, -r.

квадрат м kvadråt -et, -er, firkant -en, -er; возводить в — мат.
kvadrére1.

квадратно-гнездовой: — способ с.-х. kvadråtplantemetode -п.

квадрат||ный kvadråtisk, firkantet; —ура ж мат. kvadratur -en; —ура
круга cirklens kvadra-tür.

квакЦанье c kvækken -en, kvæk •ket; —ать kvække1.

KBåKHyTb CM. KBåKaTb.

квалификация ж kvalifikation -en, -er; повысить свою —ию dygtiggøre3
sig.

квалифицйровЦанный fåglært, øvet, kvalificéret; —ать kvalificé-re1;
—аться uddanne1 sig, kvalifi-cére1 sig.

квантЦа ж физ. kvant lum -urnet, -a; —овый: —овая теория kvånte-teori
-en.

кварта ж 1. kvart -en, -er; 2. муз. fjérdedel -en, -e.

квартал м 1. (часть города) kvartér -et, =, karré -en, -er, rode -n,
-r; 2. (четверть года) kvar-tål -et, -er, fjérdingår -et, =; по —ам
kvartalsvis, fjérdingårlig. квартёт M муз. kvartét -ten, -ter.
квартйрЦа ж 1. léjlighed -en, -er, bolig -en, -er, logi (s) -et, -er;
казённая — embedsbolig -en.ква
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-er, fribolig -en, -er; жилйя — beboelseslejlighed -en, -er; зимняя —
vinterbolig -en, -er; HaHHMåTb —у léje en bolig; sidde til léje; 2.
воен. kvartér -et, -er; —ант м logérende -n, léjer -en, -e; —ный: —пая
плата husleje -я; —овать léje1 sig ind, logére1, bo1 (hos én).

квартирой наниматель м léjer -en, -e; —хозяин м husejer -en, -e, vært
-en, -er.

кварц M мин. kvarts -en, -er; -coдepжåщий — kvartsholdig; —e-вый: —евая
лампа kvårtslampe -n, -r. квас M kvas -sen. квасить syre1, syrne1,
indsylte1, квасной: — патриотизм kraft-patriotisme -n, lokålpatriotisme
-n. квасцы мн. хим. alun -et (-en). кв4шен{]ый sur-; —ая капуста surkål
-en.

квашня ж 1. déjgtrug -et, =; 2. разг. (о человеке) slåpsvans -en.
квёрху öventil, ovenpå. квйнт|а ж муз. kvint -en, -er; aoeécHTb нос на
—у разг. = .hænge med næbet; —ёт м муз. kvintét -ten, -ter.
квинтэссёнция ж kvintessens -en. квитанция ж kvittéring -en, -er;
recepisse -n, -r, accepisse -n, -г (расписка в получении); багажная —
garant ised i del -(de)len, -ler; лoмбåpднaя — lånesedjdel -*(de)len,
-ler, assisténshussed idel -(de)len, -ler.

квиты разг.: тепёрь мы — nu er vi kvit.

кворум M beslutningsdygtigt ån-tal; нет —a mødet er ikke
beslutningsdygtig, квота ж эк. kvota -en. квохтать kågle1. кегельбан м
спорт, kéglebane •п, -г.

кёгли мн. kégler pi, nrpåTb в — slå kégler; игрок в — kéglespilier -en,
-e.

кегль m полигр. kégle -n, -r. кедр M cédjer -eren, -re, céder-træ -et,
-er; cémbrafyr -en; —овый ceder-; cémbra-.

кекс M sandkage -n. келёйно i smug, hémmeligt. кёльнер M kélner -en,
-e. кельт M kélter -en, -e; —ский kéltisk; —ский язык det kéltiske
sprog.

кёлья ж célle -n, -r; MOHåuiecKaH

— klostercelle -n, -r. кем см. кто.

кенгуру ж kænguru -en, -er. кёпка ж kaskét -ten, -ter. керам||ика ж
keramik -ken, stén-gods -et; —йческий keråmisk.

керосйн M petroleum -et, paraffin -en; —ка ж petröleumsappa-rat -et,
-er, petröleumskoger -en, -e, petroleumsovn -en, -e.

кёсарев: —о сечёние мед. kéj-sersnit -tet. кессон m тех. sænkekasse -n,
-r. кёт||а ж (sibirisk) laks -en, —;

— овый laks-; —овая HKpå rød kå-viar.

кефаль ж flodulk -en, -e. кефир M kefir -en. кибйтка ж 1. (повозка)
kibitka -en, -er, køretøj -et, -e, vogn med tag; 2. (жилище кочевника)
nomå-detelt -et, -e. кивать см. кивнуть, кйвер м воен. ист. chakot
-'en, -'er, sjåko -en, -er.

кивнуть nikke1, vinke ad [til] én; — головой nikke med hovedet, кивок M
nik -ket, =, buk -ket, =. кидцать см. кинуть; меня —åeT то в жар, то в
холод snart er jeg hed, snart kold; —аться см. кинуться; —åTbCH камнями
kåste sten.

кизил, кизиль м 1. (ягода) kor-nél -len, -ler; 2. (дерево) kornéltræ
-et, -er.

кизяк M tørret kogødning [-[fåregødning],-] {+[fåre- gødning],+} кий M
billardkø -en, -er. кикимора ж фольк. troldkælling -en, -er.

килевать мор. kølhale1, kæntre1, krænge1.

кило c kilo -et, =; —ватт м эл. kilowatt -en, =; —грамм м kilogram
-met, —мётр м kilometer en, =.кил
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киль м (судна) køl -en, -е. кильватер м мор. kølvand -et; строй —а
kølvandslinje -п; идтй в — følge i kølvandet, кйлька ж brisling -en,
-er. кинематоЦграф м см. кино; —-графйческий kinematogråfisk; —-графия
ж filmkunst -en; filmindustri -en (промышленность).

кинжал м dolk -en, -е, dåggert -en, -er, stilét -ten, -ter.

кино c 1. biograf -en, -er, kine-matogråf -en, -er, 2. (кинематография)
kinematografi -en; звуковое — lydfilm -en,= (-s), tonefilm -en, =
"(-s).

киноЦаппарат м filmapparat -et, -er; — артйст м filmskuespiller -en,
-e; —артйстка ж filmskuespillerinde -ti, -r. киноварь ж zinnöber -en
(-et). киноЦзвезда ж filmstjerne -ti, -r, —картйна ж film -en, = (-s);
—лёнта ж filmstrim jmel -len, -ler, —оператор м filmoperatør -en, -er,
—передвйжка ж den omrejsende biograf; —промышленность ж filmindustri
-en, -er, —режиссёр м filmsregissør -en, -er, —сеанс м
biografforestilling -en, -er\ —студия ж filmsstudie -t, -r,
optagel-sesteatjer -ret, -re; —сценарий м dréjeibog -bogen, -bøger,
—театр м biogråf -en, -er, —установка ж fümsanlæg -get, = ; —фестиваль
m filmfestival -en, -er; —фикация ж kinoficéring -en; —фйльм м film
-en, = (-s); —хроника ж filmkronik -ken.

кинуть 1. (бросить) kåste1, smide4; kyle1 (швырнуть); — вниз kåste1
ned; 2. (покинуть) forlade4; -C* — взгляд на кого-л. kåste et blik på
én; — жрёбий kåste lod [térningerne]; Kyzjå ни кинь, всё клин поел, man
sætter élse for éller ølse bag, pølsen beholder dog sin smag; —ея
kåste1 sig; styrte1 sig (på); —ея бeжåть tåge flügten, stikke4 af.

киоск M kiosk -en, -er, bod -en, -er; газётный — blådkiosk -en, •er,
avisbod -en, -er.

кйпа ж balle -ti, -r, pakke -«, -r. кипарис M cyprés -sen, -ser.
кипёнЦие c syden -en, kögning -en; точка —ия физ. kogepunkt -et, -er.

кипёть 1. koge2, syde1, vsére i kog; — ключом boble1; тйхо — småkoge2;
nepecTåTb — gå af kog; 2. (быть в разгаре) ѵгёге i fuld gang; работа
так и кипйт arbejdet er i fuld gang, årbefdet går hürtigt fra hånden.

кипучий 1. (о потоке^ sprudlende,, brusende; 2. перен. sprüdlende;
pulsérende (о деятельности. кипятйльник м koger -en, -e. кипятйть
afkoge2; låde opkoge; —ея 1. koge2; 2. разг. (горячиться) bruse1 op,
fåre4 op.

кипятЦок M kogende vand; обва-рйть —ком skolde1.

кипячЦёние c (op)kögning -en; —ёный (åf)kogt; —ёная вoдå kogt vand.

кираейр м уст. kyrassér -en, -е. киргйз м kirgizer -en, -е; —ка ж
kirgizerinde -п, -г; —ский kir-

gizisk; —ский язык det klrglziske sprog.

кирка ж с.-х. håkke -п, -г; spidshakke -п, -г (горн.).

кирпич м tegl -et, téglsten -en, = , mürsten -en, =; класть —й müre1,
stryge tegl; обжимние —ёй téglbrænding -en; печь для обжйга —å téglovn
-en, -e; tégl-brænderi -et, -er.

кирпйчнЦый tegl-; — завод tégl-brænderi -et, -er, téglværk -et, -er;
—ая кладка téglbrolægning -en; —ого цвёта téglfarvet, mur-stensrød.

кисёлЦь M rødgrød -en; молочный — fløjlsgrød -en; <> седьшя вода на —é
méget fjernt beslægtet.

кисёт M tobåkspung -en, -e. кисея ж mol -et. кислйца ж бот. skövsyre
-n, surkløver -en.

кйсло sur (тж. перен.); —ваты» syrlig, sürladen.

кислород м ilt -en\ —ный ilt-.кис
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кислосладкий sursød, bittersød, кислота ж хим. syre -п, -г, уксусная —
хим. éddikesyre -л; синйльная — blåsyre -л.

кислотнЦость Ж хим. sürhedsgrad еп\ —ый syreholdig, кислотоупорный тех.
syrefast. кйслЦый 1. sur (тж. перен.)-, —ое молоко sürmælk -en, tykmælk
-еп\ очень — pilsur; 2. хим. sur; <> —oe лицо разг. en stram [sur]
mine; в —ом настроёнии i dårligt li umør.

киснуть 1. syrne1, sürne1; 2. разг. (быть унылым, вялым) være utilpas,
være i dårligt humør, киста ж мед. svulst -en. кисточка ж pénslel -len,
-ler, kvast -en, -er, dusk -en, -e\ — для бритья barbérkost -en, -e.

кисть ж 1. бот. klase -n, -r; вино^дная — (vin)drueklase -n, -r, 2.: —
руки hånd -en, pl hænder, 3. (для рисования) pénslel -len, -ler\
малярная — målerpens lel len, -ler-, 4. (у шнура и т. п.) kvast -en,
-er, dusk -en, -e, klunke -n, -r.

кит M hval -en, -er, hvålfisk -en, -e. китаец м kinéser -en, -e.
китайст M sinolog -en, -er. китайский kinésisk; — язык det kinésiske
sprog, китаянка ж kineserinde -n, -r. кйтель M kititel -telen, -ler.
китобойнЦый: —oe судно hvål-fangerskib -et, -e\ — промысел hvåifangst
-en. китолов M hvålfanger -en, -e. кичиться kro1 sig, bryste1 sig,
vigte1 sig, være hovmodig, кичливый hovmodig, indbildsk, кишёть
vrimle1, myldre1; улицы KnrnåT народом det vrimler af ménnesker på
gåderne.

кишёчнЦик M tårmkanal -en, -er, очистить — rénse maven, laksére1; — ый:
—ые зaбoлeвåния tarmsygdom -те.

кишЦка ж 1. анат. tarm -en, -e\ заворот —ök tårmslyng -et-, пря? мая —
éndetarm -en, -e\ c.ienån —

blindtarm -en-, язва —бк tårmsår -et, =; 2. (рукав для воды) slånge -n,
-ri пожарная — bråndslange -n, -r. кишлак M kishlåk -en. кишмйш M
rosiner üden sten, korénder pl.

клавиатура ж klaviatür -en (-et), •er.

клавиша ж tangént -en, -er. клад M liggendefæ -et, =; skat ten, -te
(тж. перен.).

кладбЦище c kirkegård -en, -e, begråvelsesplads -en, -er, —йщен-ский
kirkegård-.

кладка ж 1. (действие) müring -еп\ 2. (стена) murværk -et.

кладовая ж forrådskam Imer -meret, -re, spisekam!mer -meret, -re\
fådebur -et, -e.

кладовщик M lågerforvalter -en, -e.

кладь ж bagåge -n (багаж). кланяться 1. bukke1 sig, nikke1 til, bøje1
sig; — кому-л. bukke for én, hilse på én; 2. (передавать привет)
hilse2; 3. разг. (просить униженно) tigge1.

клапан м 1. тех. ventil -en, -er, предохранительный — sikkerhedsventil
-en, -er, 2. (у духовых инструментов) klap -реп, -per, spjæld -et, =;
3. анат. klap -pen, -per, сердёчный — hjérte-klap -pen, -per.

кларнёт M (муз. инструмент) klarinét -ten, -ter.

класс I M (социальная группа) klåsse -n, -r, —ы общества
såm-fundsklasser pi, рабочий — årbej-derklasse -n; передовой — den
førende klåsse; господствующие —ы de hérskende klåsser; отжи-ßåioinne
—ы de üdlevede klåsser.

класс II M 1. (разряд, группа) kategori -en, -er, klåsse -n, -г, ёхать
пёрвым —ом réjse på første klåsse; 2. биол. klåsse -n, -r, 3. (в школе)
klåsse -n, -r, hold -et, =; прк-готовйтельный — forberedelsesklasse -n,
-r\ 4. (комната для занятий) klasseværelse -t, -r, skolestue -n, -r.кла
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классик м в разн. знач. klåssi-ker -en, -e.

классификация ж klassificé-ring -en, -er, klåsseinddeling -en, er,
inddeling -en, -er, —цйровать klassificére1, inddele2, классицизм м
klassicisme -п. классйческий klåssisk. классн||ый klåsse-; —ая комната
klasseværelse -t, -r, skolestue -n, r; —ая доска vægtavle -n, -r,

— удар (iпо мячу) et førsteklasses spark.

классовость ж klåssekarakter -en\ —ый klasse-; —ая 6opb6å klassekampen
inv, —ый враг klås-sefjende -n, -r\ —oe сознание klassebevidsthed -en.

классы мн. (детская игра) paradis -et, -er, игрйть в — hoppe paradis.

класть 1. (положить) lægge3, sætte3; hénlægge3; indlægge3 (e
больницу)', — ногу nå ногу lægge bénene over kors; — на та-рёлку lægge
på tallérkenen; — KpåcKH lægge [stryge] fårver på; 2. (возводить,
строить) réjse2; — стёну müre1; — (‡>yHÄåMeHT lægge fundaméntet
[grunden]; 3. (складывать) ståble1, opstable1; <> — яйца lægge æg; —
0Tne4åT0K præ-ge1; — в основу lægge til grund;

— под сукно = trække i långdrag; forhåle1; — на музыку sætte i musik;
sætte melodi til.

клёв M (рыбы) bid -(d)et, —, nap -pet, =.

клевать 1. (о птице) pikke1; 2. (о рыбе) bide4 på, nåppe1; <> — носом
разг. sidde og nikke (af søvnighed), døse1, клёвер M бот. kløver -en,
-e;

— иый: —Ное поле kløvereng -en, -e, klévermark -en, -er.

клевет||а ж bågtalelse -n, bagvå-skelse -n\ —ать bågtale2, bagvaske1,
sværte1; —нйк м bågvasker -en, -e; —нйческий bågtalerisk.

клеврёт M уст. kreatur -et, -er, håndlanger -en, -e.

клеев||бй lim-; — гя KpåcKa limfarve -n.

клеёнЦка ж voksdug -et\ — чаты й voksdug-.

клёйть klistre1, klæbe1, lime1; —ея: работа не клёится årbejdet vil
ikke rigtig gå; årbejdet går ikke fra hånden.

клей M klistler -eret (-eren), -re, lim -en, gummi -en (-et)', птйчий

— füglelim -en\ рыбий — fiskelim -en\ резйновый — gümmiarabic inv, —кий
klæbrig.

клеймЦёние с (скота) mærkning -en, -er, —йть 1. mærke1, markére1,
stémple1; 2.: —йть позором brændemærke1, клеймо c mærke -t, -г,
фабричное

— vårestemp lel -let, -ler, beskyt-telsesmærke -t, -r, fabriksmærke -t,
-r, — позора brændemærke -1, skåmplet -ten.

клёйстер M klister -et (-en); мучной — mélklister -et (-en). клёмма ж
эл. klémme -n, -r. клён M åhorn -en, =, åhorntræ -et, -er, løn -nen,
-ne.

кленовый åhorn-, løn-; — лист åhornblad -et, -e. клепальщик м nitter
-en, -e. клепать I тех. klinke1, nitte1, клепать II разг. (клеветать)
bågtale2.

клёпка ж тех. nitning -en, -er, nitte -n, -r, ståve -n, -r.

клептомания ж мед. kleptomani -en.

клерикал м klerikål -en, ery præsteven -nen, -ner.

клерикальный klerikål, præstevenlig.

клёст M (птица) körsnæb -bet, =. клётк||а ж 1. bur -et, e\ fuglebur
-et, -e (для птиц)', 2. (на бумаге, материи) térne -п, -г, rude -п, г\
6yMåra в —у térnet papir; в синюю —у blåternet; в мёлкую —у småternet;
3. стр.: лёстничная — trappehus -et, -е\ 4. биол. célle -п, -г, -О-
rpyziHåH — brystkasse -п, -г-клёточный биол. célle-. клетчатка ж
céllestof -fet, =, céllevæv -et,

клётчатый térnet, tavlet; rudet.кле
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клёцка ж кул. bolle -п, -г, mélbolle -п, -г. клешня ж klo -т, pi kløer.
клещ м зоол. mide -п, -г. клещевина ж бот. ricinus -en, kristpalme -п.

клещй мн. 1. тех. km'bjtang -tangen, -tænger, 2. воен. knibtangs-angreb
-et, =.

клиёнт м kliént -en, -er, kunde -n, -r, køber -en, -e (покупатель);
—ура ж klientél -et; kundekreds -en, -e.

клизма ж klystér -et, -er, lave-mént -et.

клик M råb -et, =, skrig -et,= (крик); üdråb -et, = (восклицание).

клика ж klike -n, -r; slæng -et {разг.). клйкать разг. kålde2 på.
кликнуть см. клйкать. кликушЦа ж en besåt kvinde; —ество c hysteri -et.

клймакс M в разн. знач. klimaks -en, -er.

климактерйческий мед. klimak-térisk.

клймат M klima -et, -er, конти-нeнтåльный — fåstlandsklima -et; зона
умёренного —a en temperéret zone; перемёна —a klimaforandring -en;
—йческий klimåtisk; —й-ческий пояс klimatbælte -t, -r.

клин M 1. kile -n, -r; 2. (материи) svikikel -kelen, -ler; 3. с.-х.:
яровой — åger til forårssæ-

den; <>--ом вышибают — ondt

skal med ondt fordrives. клйнЦика ж klinik -ken, -ker;

— йческий klinisk.

клйнкер M тех. klinke -n, -r. клинок M klinge -n, -r. клинообразный
kiledannet. клйнопись ж kileskrift -en. клйпер M мор. klipperskib -et,
-e. клистйр M уст. см. клизма, клич м råb -et, =; войнственный

— krigsråb -et,=, kåmpråb -et, =. клйчка ж tilnavn -et, -e, øgenavn

-et, -e; et påtaget navn; navn -et, -e (животных). клишё с полигр.
kliché -en, -er.

клоака ж kloåk -ken, -ker (тж. перен.).

клобук м церк. hætte -п, -г; MOHåuiecKHft — munkehætte -п, -г.

клозёт м klosét -tet, -ter, klo-sétrum -met, =; WC -'et, -'er.

клок M 1. (волос) dusk -en, -e, tot -ten, -ter, 2. (материи) lap -pen,
-per, klud -en, -e; H3opeåTb в клочья sønderflænge1, rive i stykker.

клокотать sprudle1, boble1; в нём клокочет ярость han koger af vréde.

клонйть 1. bøje1; 2. безл.: его клонит ко сну han er ved at fålde i
søvn; —ея bøje1 sig, hælde1 sig; день клонится к вёчеру dågen går på
hæld; det hælder imod åften; дёло клонится к развязке sågen nærmer sig
sin åfslutning.

клоп M 1. væggelus -en,—, væggetøj -et; 2. разг. (о ребёнке) purk -en,
-e, spirrevip -pen, -per. клоун M klovn -en, -er. клохтать klükke1,
skrukke1, клочок m (материи, бумаги) lap -pen, -per, klud -en, -e; —
земли en plet jord.

клуб I m klub -ben, -ber; рабочий — årbejderklub -ben, -ber; — лётчиков
flyveklub -ben, -ber; no-мещёние —a klüblokale -t, -г; член —a
klubmedlem -met, -mer.

клуб II m (дыма, тумана) røgsky -en, -er, —ы пыли støvskyer

PL .

клубень m (rod)knold -en, -e. клубиться hvirvle1 op, vælte op i skyer;
vælte1 op (о дыме).

клубнев||бй knoldet; —бе pa-стёние knoldvækst -en, -er.

клубн||йка ж jordbær -ret, =; —йчный jordbær-; — йчный сок jordbærsaft
-en; —йчное варёнье jordbærsyltetøj -et.

клубок m 1. (пряжи, ниток) gårnnøgle -t, -r; fed -det,—; свернуться в —
rulle sig såmmen som et nøgle; krybe4 såmmen; 2. (в горле) klump -en,
-er.

клумба ж blomsterbed -et, -e (=)•клу
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клуша ж klukihøne -hønen, •høns.

клык M hjørne jtand -tanden, tænder, stød jtand -tand, -tænder, hug
jtand -tanden, -tænder; моржовый — hvalros jtand -tanden, -tænder. клюв
M næb -bet, —. клюка ж krykke -n, -r. клюква ж trånbær -ret, =. клюнуть
1. (о птице) pikke1; 2. (о рыбе) bide4 på, nåppe1.

ключ I л nøgle -n, -г; связка —ёй nøgleknippe -n, -г; бородка —å
nøglekam -men, -те.

ключ II M муз. fortegn -et, = ; басовый — båsnøgle -n; скрипйч-ный —
violinnøgle -n.

ключ III m (источник) kilde -n, -r, væld -et, =; <0* бить —ом sprudle1,
vælde1; кипёть —ом spilkoge2, sprudle1; sprüdkoge2, koge boblende.

ключевЦбй kilde-; — ая вода kildevand -et.

ключица ж anam. nøgleben-ef, = , kråveben -et, =.

ключЦник M уст. hüsbestyrer -en, -e, husholder -en, -ei —ница ж уст.
husbestyrerinde -n, -r, hüsholderske -n, -r. клюшка ж спорт, kølle -n,
-r. клякс||а ж blækklat -ten, -ter-, посадйть —у slå en klat; klatte1
til.

клянчить разг. tigge1, кляп м knéb iel -elen, -ler, за-TbiKåTb рот —ом
knéble1.

клясть forbånde1, bånde1; —ея sværge4; — в чём-л. sværge på noget; —ея
всем на свёте svaérge højt og dyrt; —ея кому-л. в вёр-ности svaérge én
hüldskab og troskab.

клятв||а ж ed -en, -er, дать —у åflægge ed; нарушить —у bryde sin ed; —
пёред 3HåMeHeM fåneed -en, -er, ложная — méned -en, falsk ed; —енный
édelig; —енное заверёние édelig tilsikring.

клятвоЦпреступлёние c méned -en, -er, édsbrud -{d)et; —преступник M
méneder -en, -e.

кляуза ж intrige -n, -r, raénker pi.

кляча ж разг. krikke -n, -r, skindmær -en, -e; øg -et, =.

кнйгЦа ж bog -en, pi bøger', — для чтёния læse!bog -bogen, -bøger-,
lekture -n; дётская — börnej-bog -bogen, -bøger', — с картйн-ками b il
led j bog -bogen, -bøger; адресная — adréssebog -en; телефонная —
telefonbog -en; — жйлоб ånkebog -en; — жåлöб к предложёний klåge- og
forslagsbogen; — для 3ånncH приезжающих frémmedbog -en; выпустить —у в
свет udgive en bog; перелистывать —у blåde i en bog; сидёть над —ами
haénge over bøgerne; выдача книг Hå дом hjémlån af bøger; <> вам и —и в
руки videre end Dem kan man ikke komme.

книгоЦиздатель м udgiver -en, -e, forlægger -en, -e; —издательство c
(bög)forlag -et; —ноша м, ж kolportør -en, -er; —печатание c
bogtrykkeri -et, bogtrykkerkunst -en; -торговец м boghandler -en, -e;
—торговля ж boghandel -en, boglade -n, -r; —хранйлище c bib-lioték -et,
-er, bogsamling -en, -er.

кнйжка ж 1. bog -en, pi bøger, en lille bog; записнйя — nötej-bog
-bogen, -bøger; 2. (документ) bog -en, pi bøger; сберегётельная

— spårekasse i bog -bogen, -bøger, bånklbog -bogen, -bøger; чёковая

— chéck ibog -bogen, -bøger, chéck-hæfte -t, -г; расчётная — skuds!-bog
-bogen, -bøger.

кнйжник m (любитель книг) bogelsker -en, -e.

кнйжный 1. bog-; — 6a3åp bogmarked -et; 2.: — человёк boglærd person,
skriftklog person;

— червь bogorm -en, -e, læsehest -en, -e.

кнйзу ned, nédtil, nédad. кнопка ж 1. (канцелярская) stift -en, -er;
чертёжная — tégnestift -en, -er; 2. (застёжка) tryklås -en, -e, knap
-pen, -per; 3. эл. (tryk)knap -pen, -peri dup -pen^ •per.кну
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кнут м pisk -en, -е, snert -en, -e; удар — ом piskeslag -et, = ; бить
—-ом piske1; —овйще c piskeskaft -et, -er. княгйня ж fyrstinde -n, -r.
княжеЦский fyrste-, fyrstelig; — CTBO c fyrstendømme -t, -r.

князь M fyrste -n, -г; великий — ист. storfyrste -n, -r. ко см. к.

коагуляция ж хим. sammenløben -en, størkning -en.

коалиционной koalitions-, samlings; —ая партия koalitiönsparti -et,
-er, —oe правйтельство koalitionsregering -en, -er, samlingsregering
-en, -er. коалйция ж koalition -en, -er. кобальт M хим. kobolt -en
{-et). кобёль M hånhund -en, -e. кобра ж {змея) kobra -en, -er. кобура
ж hylstier -eret, -re; revolvertaske -n, -г (для револьвера).

кобыла ж 1. {лошадь) hoppe -п, -г, жерёбая — horsemor -en; 2. спорт,
buk -ken, -ke.

кобылка ж {на скрипке) violinstol -en, -е.

коварЦный lumsk, underfundig, årg(e)listig; —ство с lumskhed -en,
underfundighed -en, årgelist -en, kabale -n.

ковать 1. {железо) sméde1, håm-re1; 2. {подковывать) sko1, beslå4; 3.
перен. sméde1; <> куй желёзо, noKå горячо поел, man må sméde, médens
jérnet er varmt.

ковёр M gulvtæppe -t, -r; løber -en, -e {дорожка); персидский — pérser
-en, -e.

ковёркать ødelægge3, skamfére1, forkludre1; — язык rådbrække1.

коверкот M köverkot inv, co-vercoat inv.

кбвка ж 1. {металла) smédning -en; 2. {лошадей) skoning -en, hov-beslag
-et. ковкий smédelig. коврйга ж (rundt) brød -et. коврйжкЦа ж
honningkage -n, -r, péberkage -n, -г; -у- ни за какйе —и разг. = ikke
for alt i vérden.

кбврЦик м séngeforligger -en, -e {перед кроватью); — овый tæppe-; —бвое
производство tæppevæveri -et.

ковчёг м библ. ark -en, -er; нбев — Noah's ark. ковш м øse -n, -r,
øsekar -ret, — ; ёвый: —ёвая зeмлeчepпåлкa тех. skébor -et, =. ковыль м
бот. spårtogræs -set. ковылять humpe1, halte1, ковырять разг. pirke1,
bore1, pille1; skråbe1 {землю и т. n.)\

— в 3y6åx stånge sine tænder; —ея 1. rode1, gråve1; 2. {мешкать) nøie1;
gå og nüsse {разг.).

когда I нареч. 1. вразн. знач. når, hvornår; — он придёт? når kommer
han?; он не 3Håey, — это было han ved ikke hvornår det var; в тот день
—... den dag når...; 2. {иногда): он работает — утром,

— вёчером han årbejder somme tider om morgenen, somme tider om åftenen;
3.: — б(ы) når end, når som helst; — бы вы ни пришлй når De end kommer;
— бы то ни было når som helst; <0- есть —! ingen tid til!; — как det
beror på.

когда II союз når, hvis {если); da {в mo время как); он уёдет, — кончит
работу han réjser, når han er færdig med årbejdet; — он ro-ворйт, он
говорйт хорошо, når han tåler, tåler han godt; — входишь, вйдишь... når
man kommer ind, ser man...; он её встрётил,

— шёл домой han mødte hénde da han gik hjem.

когда-либо, когда-нибудь nogensinde; engång {в будущем); вй-дели ли вы
его KO^å-HHÖyÄb? har De nogensinde set ham?, har De set ham før?;
сль^ли ли вы это

— ? har de nogensinde hørt det? когда-то engång, fordums (e

прошлом); — он ещё приёдет hvem ved når han kommer, кого см. кто.
когорта ж kohorte -n, -r. кбготь M klo -en, pl kløer, klov -en, -e.код
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код м kode -п, -г, chifferskrift -en, -er. кодекс м kodeks -en, -er.
кодификация ж юр. kodifikation -en, -er. кодифицировать kodificére1.
кое||-гдё et éller åndet sted, somme stéder, hist og her; plétvis
(местами)', —как 1. (с трудом) sa nogenlunde; med nød og næppe; 2.
(небрежно) jasket, éfterladende; —какой 1. (некоторый) én éller ånden,
en vis...; 2. (немногочисленный) nogen, vis; —-какйе nogle; —кто den
éne éller den ånderi, mången én; --куда et éller åndet sted hen; —что
eet éller åndet, noget, mangt og méget.

кожЦа ж 1. hud -en, -er, skind -et, =; skræl -len, -ler (кожура)-,
overhud -en (анат.); змеиная — slangeskind -et, =; менять —у skyde
[skifte] ham (тж. перен.); 2. (материал) læder -et; олёнья —
hjortelæder -en; свиная — svinelæder -et; гусйная — разг. gåsehud -en;
он — да кости разг. han er kun skind og ben; = han svinder hen til
snart ingenting; из —и вон лезть = lægge sig rigtig i sélen for noget,
ånstrenge sig af ålle kræfter.

кбжанЦый læder-; —ые издёлия lædertøj -et, lædervarer pl; —ая куртка
skindtrøje -n, -r.

кожёвник M gårver -en, -e, garve-riarbejder -en, -e. кожимйт M
læderimitation -en. кожица ж hinde -n, -r; — плoдå skræl -len, -ler.

кбжнЦик M разг. (врач) dermatolog -en, -er; —-ый hud-; —ые бо-лёзни
hüdsygdomme pl; —ый покров анат. overhud -en.

кожурЦаж skal-len,-ler; skræl-/e/, -ler; апельсйнная — appelsinskal
-len, -ler; лимонная — citronskal -len, -ler; CHHMåTb —у åfskrælle1.

кожух M 1. (одежда) læderfrakke -n, -r; fåreskindspels -en, -e
(овчинный); 2. тех. kåppe -n, -r; h у lst jer -eret, -re.

коза ж ged -en, -er.

коз||ёл M 1. gédebuk -ken, -ke; горный — sténbuk -ken, -ke; 2.
(гимнастический) buk -ken, -ke;

— отпущёния syndebuk -ken, -ke; пустйть —лå в огород ^ sætte ræve til
at vogte gæs.

козерог M sténbuk -ken; тропик Козербга Sténbukkens véndekreds.

кбз||ий géde-; —ье молоко gé-demælk -en.

козлёнок M kid -det, =; råkalv -en, -e, råkid -det,= (дикой козы).

козлы мн. 1. (сиденье для кучера) kuskesæde -t, -г; buk -ken, -ke; 2.
(подставка) stel -let, = , sén-gehest -en, -e; для пилки дров såvbuk
-ken, -ke; 3. воен.: составить ружья в — stille geværerne i pyramide.

козни мн. rænker pl, rænkespind -et, intriger pl, kabåler pl; строить —
sméde rænker [ånslag], låve én rævestreger.

козодой M (птица) nåtteravn -en, -e.

козулЦя ж rådyr -et, =; самёц —и råbuk -ken, -ke.

козырёк M skærm -en, -e, skygge -n, -r; — фypåжки kaskétskygge -ti; <>
брать под — gøre honnør, козырной trumf-, козырнуть I 1. карт, trumfe1,
spille trumf ud; 2. (хвастать) pråle1.

козырнуть II воен. gøre honnør. кбзырЦь M карт, trumf -en, -er (тж.
перен.); ходить с —я spille trumf ud; бить —ем stikke med trumf.

козырять I, II см. козырнуть I, II.

козявка ж разг. lille bille, койка ж køje -n, -r, léje -1, -r;
больнйчная — séngeplads -en, -er, sygeseng -en, -e; походная — feltseng
-en, -e; подвесная — hængekøje -n, -r. кок m kok -ken, -ke. кокайн M
kokain -et (-en). кокарда ж kokårde -n, -r. кокётЦка ж kokétte -n, -r,
flane -n, -r; —ливый kokét, flånet,

forfængelig; —ничать kokettére1,KOK
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flane1, filme1, flirte1; —ство c koketteri -et, behågelyst -en. коклюш
M мед. kighoste -n. кбкон m kokon -en, -er, puppehyl-st ier -eret, -re.

кокос m (плод) kokosnød -den, -der, pålmenød -den, -der', —o-вый: —овое
молоко kokosmælk -en] —овая пальма kokospalme -n, -r) — овое масло
pålmeolie -n.

кокотка ж kokotte -n, -r, demi-mönde -n. кокс M koks -et.
коксовальнЦый: —ая печь тех. köksovn -en, -е.

кол м pæl -en, -е, spid -det, «=; gærdepæl -en, -e) сажйть на

— ист. spidde1; -ф у него ни —а, ни ÄBopå = han har ikke det gud har
ladet skabe; хоть — на головё тешй= det er som at slå i en dyne.

колба лс хим. kolbe -n, -r. колбаса ж pølse -n, -г, кровяная —
blodpølse -n, -г] копчёная

— spégepølse -n, -r. колбаснЦик M pølsehandler -en,

-e] —ый pølse-; магазйн —ых из-дёлий viktualieforretning -en, -er,
spækhøkerbutik -ken, -ker.

колдовЦать kogle1, hékse1; —-ство c kogleri -et, -er, trolddom -men,
sejd -en.

колдун M héksemestjer -eren, -re, trold imand -manden, -mænd, spålmand
-manden, -mænd) —ья ж heks -en, -e, troldkvinde -n, -r, séjdkvinde -n,
-r.

колебанЦие c 1. физ. svingning -en, -er, vibration -en, -er,
fluktuation -en, -er) частоі-å —ий svingningstal -let, =; звуковое —
lydsvingning -en, -er, световые —ия lysvibration -en, -er, 2.
(изменение температуры и т. п.) svingning -en, -er, rystelse -n, -r
(почвы)] 3. (сомнение) tvivl -en, = , betænkning -en) våklen -en) без
—ий uden at nøie, uden betænkeligheder; после долгих —ий éfter lang
overvejelse.

колебйть 1. sætte [bringe] i bevægelse; 2. перен. rokke1; —ея 1.
svinge1.4, vibrére1, svaje1, fluk-

tuére1 (о курсе, ценах)] 2. перен. nøie1, fimre1, våkle1; не колёб-лясь
üden at våkle [nøie].

коленкор м kaliko -en, shirting -et) «ф это совсём другой — det er
noget helt åndet; —овый: в —овом переплёте (о книге) i shirtingsbind.

колённЦый knæ-; — cyeråB анат. knæled -(d)et, =; —ая 4åme4Ka анат.
knaéskal -len, -ler.

колёнЦо c 1. knæ -et, =, skød -et) встать на —и knæle1; synke i knæ;
сидёть на —ях у когб-л. sidde på skødet hos én; 2. тех. bov -en, -e,
led -(d)et, =; tap -pen, -per) 3. (реки) krumning -en, -er, bøjning
-en, -er) 4. (поколение) generation -en, -er] 5. (в танце) figür -en,
-er) -ф nocTåßHTb на —и tvinge (nogen) på knæ, knæsætte (nogen); ему
море по — разг. s han er ikke bange for noget som helst.

коленопреклонёние c knaéfald -et, =.

колёнчатый: — вал тех. krumtapaksel -en.

колер I m (болезнь лошадей) kuller -en.

колер II m жив. kulør -en, -er, fårve -n, -r.

колеейть разг. génnemstrejfe1, génnemvandre1.

колеснйцЦа ж vogn -en, -e; no-гpeбåльнaя — ligvogn -en, -e] <>
послёдняя спица в —e — fémte hjul til en vogn.

колёснЦый hjul-; —ая спйца hjülege -n, -r; —ая nepeAå4a géar-mekanisme
-n.

колесЦб c hjul -et, =; vögnhjul -et, = (экипажа)) гребнбе — мор.
skovlhjul -et, =; перёднее — forhjul -et, = ] зåднee — båghjul -et, = ;
3y64åroe — тех. tåndhjul -et, = , kåmhjul -et, =; запасное —
resérvehjul -et, =; <0* ходйть —бм slå en såltomortale; вставлять
кому-л. пåлки в колёса stikke en kæp i hjulet; = laégge nogen et
hålmstrå i véjen; — фортуны lykkens hjul.кол
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колесовЦание с ист. rådbrækning •en; —ать ист. rådbrække1, lægge på
stéjle og hjul.

коле||я ж 1. (o/n колёс) spor -et, = , hjülspor -et, — ; шириіш —й
sporvidde -n; 2. (железнодорожная) jérnbanespor -et,=; -О войтй в —ю
komme i den gåmle gænge; быть выбитым из —й blive slået ud af kursen;
være åfsporet.

колики мн. мед. kolik -ken', må-vekneb pl. колйт M мед. måvesyge -n.
колйчественнЦый kvantitativ; —ые числительные грам. grundtal •let, =.

колйчествЦо с 1. kvantitét -en, er\ kvåntum -{m)et, pl kvanta', переход
—а в Ячество филос. kvantitétens omslag til kvalitét; 2. (число) åntal
-let, = , mængde -n, -г; изрядное — en stor mængde, en hel hob, en hel
del.

колка ж: — дров brændehuggeri -et, -er.

кблкЦий I. (легко колющийся) let spaltelig; 2. (колючий) spids, pigget,
tornet; 3. перен. spydig, bidende; —ость ж (язвительное замечание)
spydighed -en, -er, stikpille -n, -г; говорйть —ости sige spydigheder,
stikle1, snérte1, være spydig.

коллаборационйст м полит, kollaboratør -en, -er, quisling -en, -er.

коллёга m kolléga -en, -er (pl тж. kolleger)', værkfælle -n, -r,
fågfælle -n, -r.

коллегиальность ж kollegia-litét -en\ —ый kollegiål. коллёгия
Äckollégijum -et, -er. коллектив m kollektiv -et, -er, årbejdsfælleskab
-et; партййный — partikollektiv -et, -er; — рабочих и служащих
personåle -t; år-bejdsstyrke -n.

коллективизация ж kollektivi-séring -en; cплoшнåя — den gén-nemgribende
[totåle] kollektivi-séring; —йровать kollektivisére1, gøre kollektiv.

коллектйвнЦо kollektiv, med forénede kræfter; —ость ж kol-

lektivitét -en; —ый kollektiv, kollektiv-; —ый договор kollektivpagt
-en, -er; —oe хозяйство fælles-drift -en, kolkhos -en, -er,
kollektivbrug -et; —ая 6e3onåcHocTb den kollektive sikkerhed.

коллёктор M 1. эл. elektrotéknisk kolléktor; 2. (библиотечный)
kol-léktor -en, -e.

коллекционЦёр м såmler -en, -e, kollektør -en, -er; —йровать (op-)
såmle1.

коллёкция ж kollektion -en, -er, såmling -en, -er; — картин
malerisamling -en, -er; — рёдкостей ra-ritétssamling -en, -er.

коллйзия ж kollision -en, -er, såmmenstød -et, коллодий M хим.
kollodium -et. коллоид M хим. kolloid -et, -er. коллоквиум M
kollökvijum -et. колода \ ж \. (обрубок дерева) klods -en, -er,
(hugge)blok -ken, •ke; 2. уст. (для водопоя) trug -et, =.

колода II ж карт, et spil kort. колбдезнЦый brønd-; —ая BOAå brøndvand
-et.

колодец M 1. brønd -en, -e; ap-Te3HåHCKHft — artésisk brønd; сточный —
slåmkiste -n, -r; 2. (uiaxma) skakt -en, -er; -О- не плюй в —:
при-годйтся воды напйться поел. = man skal ikke kåste det skidne vand
bort, før man har det réne; man skal ikke binde munden på den okse, der
tærsker.

колбдк||а ж 1. (для обуви) læst -en, -er; nocTåBHTb на —у sætte på
læst; 2. тех. hæmsko -en, =.

колодки мн. ист. (для преступников) stok -ken, -ke.

колокол м klokke -п, -г; yflåpHTb в — klémte med klokken; звонйть в —å
ringe med klokkerne; водо-лåзный — dykkerklokke -n, -r; пoжåpный —
bråndklokke -n, -r; yflåp —a klokkeslag -et, =; язык —a klokkekneb lel
-len, -ler.

колокбльнЦя ж klokketårn -et, -e; <> смотрёть на что-л. со своёй —и s
se på noget fra sit éget stånd-punkt.кол
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колокольчик м 1. lille klokke; bjælde -п, -г (бубенчик); 2. (цветок)
klokkeblomst -en, -er, blåklokke -n, -r.

колониальной koloniål-; —ая политика koloniålpolitik -ken; —ые CTpåHbi
koloniållande pl; — гнёт koloniåg -et\ — вопрос kolonispørgsmål -et.

колонизатор м koloniherre -n, -r; —аторский koloni-; —ация ж
kolonisation -en, -er, koloniséring -en, -er', —йровать kolonisére1,
ån-lægge kolonier.

колонист M kolonist -en, -er, låndnamsimand -manden, -mænd.

колония ж 1. koloni -en, -er, biland -et, -e; 2. (поселение) ny-bygd
-en, bosættelse -n.

колонка ж 1. (столбец) spålte -ti, -r; 2. (в ванной) bådeovn -en, -e;
бензйновая — benzintank -en, -e.

колбннЦа ж в разн. знач. kolonne -п, -г; søjle -п, -г, pille -п, -г;
гранйтная — granitpille -п, -г; ocHoßåHHe —ы søjle I fod -foden,
-fødder, стёржень — ы søjleskaft -et, -er, моторизованная — воен.
motorkolonne -ti, -r; — демонстрантов kolonne i demonstrationen,
demonstrationskolonne -n, -r, —å-да ж kolonnåde -n, -r, søjlegang -en,
-e. колонный kolonne-; søjle-, колонтитул M полигр. kolumnetit lel
-(e)len, -ler.

колонцифра ж полигр. sidetal -let, =.

колоратурЦа ж муз. koloratur -en, -er, —ный koloratur-.

колорйт м kolorit -ten, fårvean-streg -et\ —ный kolorit-; fårverig (об
описании и т. п.).

колос м aks -et, kornaks -et; — пшеницы hvédeaks -et, =; соби-påTb
колосья (после жатвы) sånke aks; —йстый rig på aks; —йться sætte aks;
рожь —йтся rugen står i aks.

колосникй M мн. театр, trém-me -n, -r.

колосс M kolos -sen, -ser; —аль-ный kolossål, kæmpehøj.

колотить 1. (стучать) bånke1;

2. (кого-л.) slå4, klø1, prygle1; —ея slå4, håmre1, bånke1; сёрдце
колотится hjértet bånker.

колотушЦка ж 1. (деревянный молоток) trækølle -п, -г, træhamj-mer
-meren, -re; 2. разг. (удар): на-дaвåть —ек génnemprygle nogen, give én
klø.

кблотЦый hugget, håkket, spål-tet; stukket; — cåxap hugget sukker; —ая
рана stiksår -et, —.

колоть 1. stikke4; 2. безл.: у меня колет в боку jeg har sting i siden;

3. (скот) slågte1; stikke4 (ned);

4. (раскалывать) kløve1, hugge1, flække1; pinde1 ud (лучину); — flpoßå
hügge brænde; — opéxn knække nødder; 5. (язвительно задевать) stikle1
(til én).

колотьё с (в боку) sting -et, =; hold -et, =.

колоться 1. stikke4; 2. (раскалываться) låde sig spålte [hugge].

колпак M 1. (для лампы) lampeskærm -en, -e; 2. (для прикрытия чего-л.)
klokke -n, -r, låg -et, = ; стеклянный — glåsklokke -n, -r; 3.
(головной убор) hüe -n, -r, hætte -n, -г; ночной — nåthue -ti, -r,
nåtkappe -n, -r; 4. тех. kåppe -n, -r.

колтун M мед. mårelok -ken. колумбарий M (в крематории) kolumbårilum
-et, -er. колун M økse -n, -r. колхоз (коллектйвное хозяйство) kolkhos
-en, -er, kollektivbrug -et, låndbrugsartél -let, -ler; —ник M
kollektivibonde -bonden, -bønder; — ный kolkhos-, kollektiv-;

— ная собственность kolkhöseje -t, kolkhosejendom -men.

колчан M kogger -et, -e, pilekogger -et, -e. колчедан м мин. kis -en;
сёрный

— svövikis -en. колченогий разг. halt. колыбёлЦь ж vugge -n, -г (тж.

перен.); <> с —и fra vuggen [-[barndommen]-] {+[barn- dommen]+} af.

колыбёльнЦый vugge-; —ая пёсня vuggevise -n, -r.кол
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колымага ж rumlekasse -л, -г. колыхание с gyngen -en, svingning -en.

колыхать bevæge1, gynge1, bølge1; — ея bevæge1 sig, gynge1, fluktuére1.

колыхнуть(ся) см. колыхать(ся). колышек м pløk -ken, -ke, pind •en, -e.

коль hvis, om, når; — скоро så snart (som).

колье c hålssmykke -t, -r, colliér -'et, -'er.

кольнуть 1. stikke4; 2. перен. stikle1 (til én).

кольце||вать {птицу) ringe1; — вбй ring-; —образный ringformet.

кольцо с в разн. знач. ring -en, •е; oбpyчåльнoe — vielsesring -en, •е;
пупочное — анат. nåvlehul •let, -ler.

кольчуга ж ист. ringbrynje -л, -г, pånserskjorte -л, -г.

колючIIий pigget; tornet (о растении)-, —ая проволока pigtråd -en; —ка
ж pig -gen, -ge (у ежа); torn -en, -е (у растений).

кблющЦий stik-; —ее оружие stikvåben -et, stødvåben -et.

колйска ж køretøj -et, -er, ka-lésche -n, -г; дётская — bårnevogn -en,
-e; — мотоцикла sidevogn -en, -e, bivogn -en, -e.

ком M klump -en, -er; — землй jordklump -en, -er.

командна э/е 1. воен. befåling -en, -er, kommåndo -en, -er; kommandoråb
-et, =; по —e på befåling, på kommåndo; под —ой кого-л. under kommåndo
af; 2. воен. (отряд) kommåndo -et, -er, trop -pen, -per; 3. мор.
besætning -en, -er; — корабля skibsfolk pl, skibsmandskab -et, -er; —
шлюпки bådsbesætning -en, -er; 4. спорт, hold -et, =; футбольная —
fodboldhold -et, = ; 5.: пoжåpнaя — bråndkorps -et, =; bråndmandskab
-et; cna-cåтeльнaя — bjærgningsfoik pl.

командйр m kommandør -en, -er, befalingsImand -manden, -mænd;

— полм regiméntschef -en, -er;

— рбты kompagnichef -en, -er, kom-
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pagnifører -en, -e; лкгшдший — underkommandør -en, -er, officiånt -en,
-er; — взвбда délingsfører -en, -e; — дивйзии divisiönskommandør -en,
-er, — napTH3åHCKoro отряда guerillafører -en, -e; помощник —а
næstkommanderende -л.

командировать åfkommandére1, beordre1; —бвка ж émbedsrejse -л, -r,
tjénesterejse -л, -г; поёхать в —бвку tåge på e'mbedsrejse; быть в
—бвке være på émbedsrejse; —бвочный 1. прил.: —бвочное удостоверёние et
dokumént, som bevidner, at nogen befinder sig på émbedsrejse; 2. мн.
сущ. réjse-penge pl.

командный kommåndo-; — пункт воен. kommåndopost -en, -er; <£> —ые
высоты kommåndopost -en, -er, kommåndostilling -en, -er.

командов||ание c 1. kommåndo -en, lédelse -л; førelse -л; фронтовое —
frontkommando -en, -er; ™åBHoe (верховное) — overkommando -en,
hærledelse -л, overbefaling -en; — дивйзии divi-sionsbefaling -en, -er;
2. (действие) lédelse -л, førelse -л; взять на себя — overtage
kommån-doen; —ать 1. воен. kommandére1, befåle1; 2. have kommåndoen.

командующий 1. сущ. м befå-lingshavende -л; kommandør -en, -er; —
åpMHeft armékommandør -en, -er; — флбтом flådechef -en, -er; 2. прил.
kommandérende. комар M myg -gen, =; малярййный

— malåriamyg -gen, =; сётка от

— бв moskitonet -tet,=; —йный mygge-; —йный укус myggestik -ket, =.

комбайн м kombåine -л; —ep м méjetærskerfører -en, -e.

комбикорм M с.-х. blåndfoder -et.

комбинат M kombinåt -et, -er. комбинация ж 1. (сочетание) kombination
-en, -er, såmmensæt-ning -en, -er; 2. (часть одежды) combination -en,
-er, underkjole -ti, -r; 3. (расчёт) berégning -en, -er.ком
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комбинезон м overall -en, -s, arbejdsbluse -n, -r. комбинировать
kombinére1. комедиант м уст. komediant -en, -er.

комёд||ия ж komédie -n, -r, lystspil -let, =; <> ломйть -ию spille
komédie; кукольная — dük-kespil -let, =; —ййный komédie-: lystspil-.

комендант м kommandånt -en, -er; — города plådskommandant -en, -er; —
крёпости fæstningskom-mandant -en, -er; — гарнизона garnisönskommandant
-en, -er.

комендатура ж kommandantskab et, vagtbureau -et.

комёт||а ж астр, komét -en, ~er; хвост —ы kométhale -n, -r. комйзм M
komik -ken. кбмик M 1. {актёр) komiker, -en, re; 2. {шутник) spøgefugl
-en, -e.

комиссар M kommisær -en, -er; верховный — højkommisær -en, rer; — иат м
kommissariåt -et, -er.

комиссионёрл kommissionær -en, •er.

комиссибннЦый kommissions-; — магазин kommissionsforretning -en, -er,
—ые (дёньги) provision -en, -er.

комйссЦия ж 1. в разн. знач. kommission -en, -er, nævn -et, =;
бюджётная — budgétudvalg -et; экзаменационная — eksåmenskom-missiön
-en, -er; контрольная kontrolkomité -en, -er; — по ве-дёнию переговоров
forhandlingsudvalg -et, = ; заседание —-ии kom-imissiönsmøde -t, -г;
создать -ию •nédsætte en kommission; 2. kommission -en, -er; взять на
—ию tåge i kommission; плåтa за —ию provision -en, -er.

комитёт M komité -en, -er, nævn -et, =; üdvalg -et, =; nap-тййный —
partikomité -en; цен-тpåльный — centrålkomité -en; исполнительный —
eksekutivkomité -en, -er; контрольный —-kontrolkomité -en, -er; быть
члёном —a være komitémedlem, sidde i komitéen.

комйчЦеский komisk, skæmtefuld; —-ный sjov, komisk, grinåg-tig.

комкать 1. såmmenkrølle1, krølle1, klümpe1; 2. перен. åfkorte1,
forkorte1.

коммент||арий м kommentår -en, -er, fortolkning -en, -er, —атор м
kommentåtor -en, -er; —йровать kommentére1, fortolke1.

коммерсант м håndeismand -en, pl handelsfolk; forretningsmand -en, pl
forretningsfolk.

коммёрЦция ж håndel -en; —че-ский kommerciél, håndels-; —че-ская
корреспондёнция håndels-korrespondance -п.

коммивояжёр м håndelsrejsende -п, =.

коммуна ж kommüne -п, -г; Парижская коммуна Pariser Kommunen.

коммунальной kommunål; —oe хозяйство kommunålhusholdning -en,
kommünevæsen -et.

коммунар M ист. kommunård -en, -er.

коммунизм M kommunisme -n. коммуникацибннЦый kommunikations-; —ая лйния
kommunikationslinje -n, -r.

коммуникация ж kommunikation -en, -er, såmfærdsel -en. коммунист M
kommunist -en, -er. коммунистический kommunistisk; Коммунистйческая
партия det Kommunistiske Parti; Коммунистйческая nåpTHH Совётского
Союза Sovjétuniönens Kommunistiske Parti; Коммунистйческая nåpTHH Дåнии
Danmarks Kommunistiske Parti; Коммунистйческий Союз Молодёжи det
Kommunistiske Ongdomsforbund.

коммут||атор м strømveksler -en, -e; centrålbord -et {телефонная
станция); —ация ж bytning -en.

коммюникё c communiqué -et, -er, officiél méddelelse.

кбмнатЦа ж værelse -t, -r, stue -n, -r, rum -met, =; рабочая — kabinét
-tet, -ter, årbejdsværelse -t, -г; дётская — åmmestue -n, -r,ком
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bårnekam jmer -meret, -re; bårneværelse -t, -r; >K^ån — opholdsstue -n,
-r, opholdsrum -met, = ; от-дёльная — separåtværelse -t, -r; сосёдняя —
sideværelse -/, -r, siderum -met, =; yглoвåя — hjørneværelse -t\ тёмная
— dünkel-kamimer -meret, -re) — для гостёй gæsteværelse -t, -г; размёр
—ы 18x10 værelset måler 18x10; — ный stüe-; —ное растёние stueplante
-n, -r; —ная co6å4Ka skødehund -en, -e; —ная температура stuevarme -п.

комод м kommode -п, -г, dråg-kiste -п, -е, skuffemøb iel -let, -ler.

комок м klump -en, -er', <> свернуться в — rulle sig såmmen. комолый
uden horn, kullet, компактный kompåkt. компанЦия ж в разн. знач.
kompagni -et, -er', sélskab -et, -er', за -ню for sélskabs skyld;
акцио-нёрная — åktieselskab -et, -er', торговая — håndelskompagni -et,
-er, авиационная — flyveselskab -et, -er, судоходная — rederi -et, -er,
dampskibsselskab -et; <> cocTå-вить кому-л. —ию gøre én sélskab, holde
én med sélskab; водить — ию c кем-л. håve omgang med én, omgås med
nogen.

компаньон ж 1. (товарищ, спутник) kammeråt -en, -er, lédsager -en, -e;
2. (в торговом предприятии и т. п.) kompagnon -en, -er, déltager -en,
-e; pårthaver -en, -e.

компартия (коммунистическая nåpTHn) det Kommunistiske Parti.

компас M kompås -set, -ser', — ный: —ный румб kompåsstreg -en, -er;
—ная стрёлка kompåsnål •en, -e.

компенсация ж erståtning -en, -er, godtgørelse -n, -r, kompensation
-en, -er; —йровать erståtte1, godtgøre3, kompensére1.

компетёнтный kompetént, såg-kyndig.

компетёнцЦия ж kompeténce -n\ sågkyndighed -en, sågkundskab -en (объём
знаний); это не в моёй —ии det ligger üden for mit fag,

det hører ikke til mit område; det sortérer ikke ünder mig (разг.).

компилировать kompilére1; —я-ция ж kompilation -en, -er', пло-хая —яция
lapperi -et, -er. комплекс м kompléks -et, -er. комплёкт m 1. (набор)
sæt -let, = , garnitur -en, -er, 2. (полное число) fuldtallighed -en;
годовой

— (периодического издания) årgang -en, -e;—ный fuldtallig, komplét;
—oßåHHe c kompletéring -en; rek-rutéring -en (воен.); —ование
ко-MåHflbi мор. bemånding -en; —o-вать gøre fuldtallig, kompletére1;
—oßåTb личным cocTåßOM мор. bemånde2.

комплёкция ж légemsbeskaffen-hed -en, légemsbygning -en.

комплимёнт M komplimént -en, -er; дёлать, говорйть —ы komplimentere1.

композйЦтор м komponist -en, -er; —ция ж в разн. знач. komposition -en,
-er, såmmensætning -en, -er.

компонёнт M bestånddel -en, -e. компоновать komponére1, såm-mensætte3.

компост M с.-х. kompost -en, kompostgødning -en.

компбст||ер M ж.-д. lokhammer -en, -e; —йровать génnemhulle1,
génnemprikke1, klippe1 (billétter).

компот M 1. (сладкое блюдо) kompot -ten, -ter; 2. (сухой) tørrede
frügter.

компрёсс M мед. komprés -set, -ser, omslag -et; nocTåßHTb — lægge
omslag på.

компрёссор M тех. kompréssor -en, -er.

компрометйровать kompromit-tére1.

компромйсс M kompromis -set, -ser, forlig -et, =; идтй на — gøre
indrømmelser; gå ind på et forlig;

— ный: —Ное решёние kompromisbeslutning -en, -er.

комсомол (Коммунистйческий Союз Молодёжи) det Kommuni.-stiske
Ongdomsforbund, Komsomöl inv.

17*ком
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комсомолец м ungkommunist •en, -er.

комсомольскЦий: — билёт kom-somölmedlemskort -et,=; —ая op-ганизйция
komsomölorganisation -en, -er; — значок komsomölem-blem -et, -er.

комсорг(комсомольский организатор) komsörg -en, -er, åfdelings-leder i
komsomöl. кому см. кто.

комфорт M komfort -en; be-kvémmeligheder pi (удобства)-, кабельный
komfortabel; bekvém (удобный). конвёйер м transportbånd -et,

— , såmlebånd -et, løbende bånd; работать на —e årbejde på løbende
bånd.

конвёнт M ист. (nationål)kon-vént -et, -er.

конвёнция ж konvention -en, '.er, overenskomst -en, -er. .конвергенция
ж konvergéns -en. конвёрсЦия ж эк. konversiön -en, •er, omregning -en,
-er, производить —ию konvertére1.

конвёрт м 1. konvolut -ten, -ter, •(brév)ömslag -et, ~; kuvért -en,
-er, 2. (для младенца) bærepose -n, -r, løjert -en, -er.

конвертировать эк. konvertére1, ombytte1.

конвойр M en konvojérende; -ковать eskortére1; konvojére1.

ко и вб II й M konvoj -en, -er, eskorte -л; følgeskab -et, beskyttelse
n, -г (воен.); идтй под —ем воён-ного корабля séjle under af et
krigsskib.

конвульсйвный krampågtig, kon-vulsivisk.

конвульсия ж konvulsion -en, •er, kråmpetrækning en, -er.

конгломерат м konglomeråt -et, •er.

KOHrpécc m kongrés -sen, -ser;

— народов в защйту мйра folkenes frédsstævne; — сторонников мйра
frédskongres -sen, -ser; де-легёт —a kongrésdelegeret -en, -е.

конденсЦатор м физ., хим. kon-densåtor -en, -er, køler -en, -e;

пластйнчатый — тех. plådekon-densator -en, -er; —ация ж kondensation
en, kompression -en, fortætning -en, fortættelse -n; —å-ция воздуха
физ. lüftfortættelse -n; —йровать kondensére1, kom-primére1,
fortaétte1.

кондйтер M konditor -en, -er; — екая ж konditori -et, -er, båger-butik
-ken, -ker; —ский: —ские издёлия konditorvarer pi. кондор м зоол.
kondor -en, -er. кондуктор м 1. в разн. знач. konduktør -en, -er,
billettør -en, -er; — TpaMBån sporvognskonduktør -en, -er; тормозной —
тех. brémser -en, -e; 2. эл. konduktor -en, -er, léder -en, -e.

коневод M hésteavler -en, -e; —CTBO c hésteavl -en.

конёк I M 1. уменьиі. от конь lille hest; морской — søhest -en, -e; 2.
(крыши) (tåg)mønning -en, -er, tågryg -gen, -ge; 3. разг. kæphest -en,
-e; он сел на своего KOHbKå разг. han rider (på) sin gåmle kæphest,
конёк II M см. конькй. кон||ёц м 1. в разн. знач. slutning -en, énde
-п; slut inv, finåle -n, -г; довестй. что-л. до —uå bringe noget til
énde; komme til énde med noget; с одного —uå до другого fra den éne
énde til den ånden; от нaчåлa до —uå fra énde til ånden; этому нет —uå
der er ingen énde på det; в —ué til sidst; в —ué мёсяца ültimo, sidst
på måneden; в —ué м кя Энного года) ultimo maj; в —ué книги bag i
bogen; трётий c —uå tredjesidste; в cåMOM —ué sidst på; до cåMoro —uå
lige til det åller-sidste; приходить к —uy vaére på slutning;
прибли>^ться к —цу dråge til slut, gå til énde; знать, с какого —uå
Ha4åTb vide hvordån madposen skulle skaéres; 2. разг. (расстояние,
путь) åfstand -en, -e, distance -n, -г; в одйн — for hénturen; в оба
—uå hen-og tilbåge; 3. (канат, верёвка) tovende -n, -r, rebende -л, -r;
вкон

— 261 —

кон

—цё —дов til slut, sluttelig; til syvende og sidst, når det kommer til
stykket (разг.); на худой — i værste fald; положйть — чему-л. få énde
på noget; sætte en bom for noget, sætte en skrånke for noget; сводйть
—цы с —uåMH få det til at slå til; sætte tæring éfter næring; — — дёлу
венёц поел, når énden er god, er ålting godt; — uå-Kpåio этому нет det
får ingen énde; ему пришёл — han er på sit yderste.

конёчно naturligvis, sikkert; ja vist; rigtignok.

конёчност||ь ж lem -met, -mer, led -(d)et, =; —и ekstremitéter pl.

конёчнЦый 1. (находящийся на конце) sidste, énde-; slut-; —ая CTåHUHH
éndepunkt -et, -er, én-destation -en, -er, — звук (слова) фон. udlyd
-en,=; 2. (предельный) éndelig; —ая цель éndeligt mål, hovedformål -et,
hovedhensigt -en; <> в —ом счёте når alt kommer til alt.

конйна ж héstekød -et. конйческЦий konisk, kégleformig; —oe сечёние
kéglesnit -tet.

конка ж уст. héstesporvogn •en, -e.

конкретизация ж konkretion -en, -er, — йровать konkretisére1.

конкрётнЦый konkrét, håndgribelig; — примёр et konkrét ek-sémpel; —ые
условия konkréte forhold [betingelser].

конкурЦёнт M konkurrént -en, -er, médansøger -en, -e, médbejler -en,
-e; —ёнция ж konkurrénce -л, •r\ закон —ёнции и aHåpхии производства
эк. loven om konkurrénce og anarki i produktionen; вне —ёнции üden for
konkurrénce; —Й-ровать konkurrére1.

конкурс M (præmie)konkurrénce -л, -г; тёма —a præmieopgave -л, -r;
y4åcTB0BaTb в —e besvåre en prisopgave; вне —a üden for kåp-pestriden;
—ный: —ная работа præmiearbejde -t, -r; —ное зада-ние præmieopgave -n,
-r.

конник M rytter -en, -e. конница ж kavaleri -et, rytteri -et.

коннозаводство c stutteri -et, -er.

коннЦый 1. ride-; rytter-; —ая упряжь séletøj -et\ —ая CTåTyn
rytterstatue -л, -r, 2. beréden, ridende; —ая артиллёрия det ridende
artilleri.

коновал M 1. уст. héstedoktor -en, -er, 2. разг. en dårlig læge.

коновод я 1. hesteopdrætter -en, -e; 2. (вожак) léder -en, -e, fører
-en, -e; hoved jmand -manden, -mænd.

конокрад M héstetyv -en, -e; —CTBO c héstetyveri -et.

конопатЦить kalfåtre1; —чик м kalfåtrer -en, -e.

конопля ж hamp -en; —нка ж (птица) irisk -en, -er; —ный håmpe-; —ное
сёмя håmpefrø -et, = ; —ное Må^o håmpeolie -л.

коносамёнт м мор. ком. konnos-semént -et, -er, frågtbrev -et, -c.

консерватйвнЦость ж konservatisme -л; —ый konservativ, højresindet;
KpåftHe —ый stokkonservativ.

консервЦатйзм м konservatisme -л; —атор м konservåtor -en, -er; højre I
mand -manden, -mænd.

консерватория ж konservatori !-um -et, -er. консервация ж konservéring
-en. консервйровЦание c konservéring -en, hénkogning -en; —анный:
—анное мясо kødkonserver pl; kød i dåser; —анные фрукты hénkogte
frügter; —ать konservére1; hén-koge2, indsylte1 (овощи, фрукты).

консёрвный konsérves-; — нож dåseåbner -en, -e.

консёрвы мн. 1. konsérves pl, konsérver pl; dåsemad -en; 2. (очки)
beskyttelsesbriller pl.

конейлиум M мед. konsili !um -et, -er, lægesråd -et. консистёнция ж
konsisténs -en. конский héste-; — вблос krølhår -et, héstehår -et; —
завод stutteri -et, -er; — ремонт воен. remönte -л, -г.кон
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консолидация ж konsolidéring -en; —йровать konsolidére1; befæste1
(юр.); —йроваться konsolidére1 sig. консоль ж арх. konsol -len, -ler.
консонанс м муз. samklang -en. консорциум м эк. konsorti jum -et, -er.

конспёкт м kortfattet indbegreb, kort udtog; —йвный kortfattet, koncis;
—йровать koncipére1.

конспирі атйвный konspirativ, hémmelig; —атор м konspirator -en, -er;
—ация ж konspiration -en, -er; —йровать konspirére1.

констатировать konstatére1, fastslå4.

конституйровать grundlægge3, öprette1, dånne1.

конституционный konstitutio-nél, grundlovsmæssig; —ая MOHåp-хия
konstitutionélt [indskrænket] monarki.

конституцЦия I ж grundlov -en, forfåtning -en, -er; Конституция СССР
Sovjétforfatningen inv; день Конституции Gründlovsdagen inv;
соотвётствующий —ии konstitu-tiönsmæssig; противорёчащий —ии
konstitutiönsstridig; нарушающий —ию konstitutiönsstridig; изме-нёние
—ии grundlovsændring -en, -er.

конституция II ж анат. konstitution -en, légemsbygning -en.

конструировать 1. konstruére1; 2. (организовывать, учреждать) opføre2,
bygge1.

конструкЦтор м konstruktør -en, -er, ingeniør -en, -er; —ция ж в разн.
знач. konstruktion -en, -er; решётчатая —ция стр. bindingsværk -et.

консул м konsul -en, -er; гене-påльный — generålkonsul -en, -er.

консульский konsulær-; konsu-låts-; —ство c konsulåt -et, -er.

консультЦант м konsulént -en, -er, rådgiver -en, -e; —атйвный
rådslående, rådgivende; —атйвный совёт den rådgivende forsamling; —ация
ж 1. konsultatiön -en, -er, rådslagning -en. -er; дать — åunio

konsultére1; получить — åunio få en konsultation; 2. (учреждение)
konsultation -en, -er; дётская —ация børnepoliklinik -ken, -ker;
юри-дйческая —ация juridisk véjled-ning; —йровать в разн. знач.
konsulere1; konsultere1, rådspørge3 (c кем-л.); rådgive4 (давать
совет).

контакт м в разн. знач. kontåkt -en, -er; føling -en; быть в —e с
кем-л. stå i kontåkt med; устано-вйть — få føling [kontåkt] med; не
имёть —a ikke håve føling [kontåkt]. контёйнер M contåiner -en, -e.
контёкст M kontékst -en, -er. контингёнтл< kontingént -et, -er.
континёнт M kontinént -et, -er, fåstland -et; — альный kontinen-tål,
fåstlands-; —åльнaя держава låndmagt -en; — åльный клймат
fåstlandsklima -et.

контора ж kontor -et, -er, buréau -et, -er; нoтapиåльнaя —
notariål-kontor -et, -er; банкйрская — bånk-forretning -en, -er.

контбрЦка ж ståpult -en, -e, skrivepult med skuffer; —щик м kontorist
-en, -er.

контрабанд||a ж 1. (занятие) indsmugling -en, smuglen -en; 2. (товар)
kontrabånde -n, smuglergods -et; 3aHHMåTbCH —ой smugle1; indsmugle1;
—йст м kontraban-dist -en, -er, smügler -en, -e, smughandler -en, -e;
—ный smug-; —ная торговля smüghandel -en. контрабас м муз. kontrabas
-sen. контрагёнт м kontrahént -en, -er. контрадмирал м kontreadmirål
-en, -er.

контракт m kontrakt -en, -er, overénskomst -en, -er; заключйть

— åfslutte kontråkt; расторгнуть

— bryde kontråkt. контральто с муз. alt -en, kontra-

alt -en.

контрамарка ж kontramærke -t, -r.

контрапункт м муз. kontrapunkt -et.

контраст м kontråst -en, -er, modstykke -t, modbillede -t, mod-кон
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sætning -en, -er, —йровать kontra stére1, stikke4 af imöd, stå i
kon-tråst [modsætning] til; —ный kon-tråst-.

контратак||а ж modangreb -et, = , mödstød -et; —овать gore modangreb.

контрдоказательство c modbevis -et, -er.

контрибуция ж kontributiön •en, -er, krigsskat -ten; наложйть —ию
bråndskatte1.

контрмарш M воен. kontramarch •en.

контрмёра ж mödforholdsregjel -len, -ler.

контрнаступлёние с воен. modangreb -et, kontraangreb -et.

контрнатиск м воен. modtryk -ket.

контробвинёние c mödbeskyld-ning -en, -er.

контролЦёр M kontrollør -en, -er, billettør -en, -er; ™åßHbift —
overopsyns'mand -manden, -mænd; — йровать kontrollére1, føre kontrol
med noget; overvåge1.

контрблЦь M kontrol -len, opsyn -et; под —ем ünder kontrol [-[opsyn]-]
{+[op- syn]+} af; взять под свой — tåge under kontrol.

контрольнЦый kontrol-; —ые цифры kontroltal pl.

контрпредложёние c modforslag -et.

контрприказ M modbefaling -en, -er, köntraorder -en, -e.

контрразвёдка ж kontraspionåge -en.

контрреволЦюционёр м kontra-revolutionaér -en, -er; — юцибн-ный
kontrarevolutionaér; —юция ж kontrarevolution -en.

контртрёбование c modkrav -ei, = -

контрудар M modangreb -et, =, modstød -et.

кбнтрЦы мн. разг.: быть в —ах с кем-л. vaére [stå] på krigsfod med
nogen.

контуз||ить kvaéste1; —ия ж kvaéstning -en, kvaéstelse -n, -r,
kontusiön -en, -er.

контур M kontur -en, -er, omrids -et, = , åfrids -et, —. конура ж
hündehul -let, -ler. конус M konus -(s)en, -{s)er, kegle -n, -r;
—ообразный kegleformet.

конфедерация ж konføderation -en, -er, forbund -et, = . конферансьё м
konferenciér -en. конферёнция ж konferénce -n, -r, forhåndling -en,
-er; партийная

— partikonference -n, -r. конфёт||а ж konfékt -en, -er,

bolsje -t, -r, godter pl, bonbon -et (-en), -s; шoкoлåдныe —ы fyldte
chokolåder. конфеттй c konfetti -en (-et). конфигурация ж konfiguration
-en, -er, såmmenstilling -en, -er.

конфиденциальный fortrolig, konfidentiél, privåt.

конфирмация ж церк. konfirmation -en.

конфискация ж konfiskation -en, -er; beslåglæggelse -n; —овать
konfiskere1, beslåglægge3, lægge beslåg på.

конфлйкт M konflikt -en. -er; —ный konflikt-; strids-; —ная ко-мйссия
forligskomission -en, -er. конфорка ж komfur -et, -er. конфуз M
konfusion -en, -er, for-légenhed -en, -er, forvirring-en, -er;

— йть (кого-л.) gøre (én) konfus; bringe (én) i forlégenhed, gøre (én)
flov; —йться blive forlégen, blive flov, genére1 sig; — ливый genért,
let forlégen.

концевЦбй énde-; slut-; —åH стро-Kå полигр. slut li nje -n, -r.

концентрат м koncentråt -et, -er, ekstråkt -en, -er.

концентрационный koncentrations-; <> — лåгepь koncentrationslejr -en,
e.

концентрация ж koncentration -en, -er; — кaпитåлa эк.
kapitål-koncentration -en; — производства эк. produktionens
koncentration;

— йровать koncentrere1; —йровать-ся koncentrere1 sig.

концентрический koncéntrisk. конпёпция ж idé -en, -er, opfattelse -n,
-r.кон
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концёрн м эк. koncérn -en, -er. концёрт м koncért -en, -er; -ф кошачий
— kattemusik -ken; —ант м koncértgiver -en, -г; —мёйстер м koncértmest
jer -eren, -re.

концессиЦонёр м koncessionshaver -en, -e; — он ный koncessions-,
концёссия ж koncession -en, -er. концовка ж 1. (заключительная часть)
éndestykke -t, -r, finåle -n, •r; 2. полигр. vignét -ten, -ter.

кончать см. кончить; AaeåflTe —! lad os nu komme til slutten!, lad os
nu se at blive færdig!; я скоро кончу jeg er snart færdig; —ея см.
кончиться; всё хорошо, что хорошо KOH4åeTCH når énden er god, er alting
godt.

кончено nok (довольно); færdig (готово); —! båsta! конченый: — человёк
et vrag. кончик M spids -en, -er, snip -pen, -per; od -den, -de
(острый); ф- вертёться на —е языка være lige på tungen.

кончйна ж død -en, hédengang -en; bortgang -en; безврёменная —
ubetimelig død.

кбнчЦить (завершить) afslutte1, énde2, gøre færdig; — кнйгу а)
(дочитать) læse bogen færdig [ud]; б) (дописать) skrive bogen færdig;

— проёкт fuldende proékten; — работать ophøre med årbejdet; — разговор
åfslutte såmtalen; — школу åfslutte skolen; — само-убййством begå
sélvmord, tåge livet afsig; он —ил тем, что женйл-ся han éndte med at
gifte sig; он плохо —ил han éndte gal, han kom galt afstéd; всё —ено
alt er forbi;

— йться høre2 op, åfsluttes; udløbe4 (о сроке); være ved at vaére slut,
være på slütningen; лёкция —и-лась forelæsningen er forbi; £то —илось
ничём det førte ikke til noget, det blev til det båre vand, det løb ud
i såndet; тем дёло и —илось det blev så énden på det; хорошо —йться
løbe godt af; spænde godt af; плохо —йться løbe ilde af; это плохо
—ится det énder galt.

конъюнктурЦа ж konjunktur -en, -er, situation -en, -er; политическая —
den politiske situation; —ный konjunktur-.

конЦь M 1. hest -en, -e; hors -et, = (поэт.); сесть на —я stige til
hest; 2. шахм. springer -en, -e; ход —ём springertræk -ket; -ф- не в —я
корм = det er at spilde sit krudt.

конькЦй мн. skøjter pl; KaTåTbCH на —åx løbe på skøjter.

конькобёж||ец м skøjteløber -en, -e; —ный skøjte-; —ный спорт
skøjtesport -en; —ные соревнования skøjteløb -et, =. коньяк M kognak
-ken. конюх M ståldkarl -en, -e, rideknægt -en, -e, héstepasser -en,
-e.

конюшнЦя ж héstestald -en, -e; CTåßHTb в —ю opstalde1, ståide1 op.

кооператйв м kooperativt foretagende, brugsforening -en, -er,
åndelsforening -en, -er; —ный åndels-, fælles-; —ное общество см.
кооператйв.

кооперация ж 1. (объединение) kooperation -en, -er; 2. (торговая
организация) kooperativt foretagende; потребйтельская —
forbrugsforening -en, -er, åndelsforening -en, -er.

кооперйрова||ние c såmvirkning -en; —ть såmvirke1.

кооптЦация ж kooptéring -en; —йровать kooptére1.

координата ж мат. koordinåt -et, -er; —ация ж koordination -en;
—йровать koordinére1, såm-ordne1.

копать 1. (рыть) grave1; 2. (вскапывать) grå ve1 op; 3. (выкапывать)
grave1 ud [op]; — картофель gråve kartofler op.

копаться 1. (рыться) rode1, søge2, snuse1; — в кнйгах rode i bøgerne;
2. (медлить) nøie1, smøle1 (med).

копёечный 1. kopéker-; 2. разг. (мелкий) smålig, fédtet.

копёйк||а ж kopék -en, -er; <> быть без —и vaére blank; vaére
afblanket; ikke éje en rød øre;коп
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выгачивать всё до послёдней —и betåle til hvid og skilling [til sidste
skilling]; — в —у nøjågtig, på en prik. копёр M тех. råmlenk -ken, -ke.
копи мн. miner pl; каменноугольные — kulminer pl; со іяные — såltværk
-et, -er.

копйлка ж spårebøsse -n, -r; spå-regris -en, -e (в виде поросёнка).

копировальнЦый kopi-; —ая бу-Måra kalkérpapir -et, génnemslags-papir
-et.

копйровйть 1. kopiére1; 2. (подражать) éftergøre3, éfterabe1.

копировЦка ж kopiéring -en; — щик M kopist -en, -er.

копйть 1. (деньги) (op)spåre1, laégge pénge op; tilbågelægge3
(<откладывать); 2. (накапливать) opdynge1, ståble1 såmmen; —ея
såmmendynge1, ophobe1.

кбп||ия ж 1. kopi -en, -er, afskrift •en, -er, åftryk -ket, =, génpart
-en, -er; машинопйсная — génnem-slag -et, =; завёренная — bekraéf-tet
génpart; cHHMåTb —ию låve en kopi [et åftryk]; 2. перен. gén-billede
-t, -r, üdtrykt billede.

копна ж ståk -ken, -ke, dynge -n, -r; — сёна høstak -ken, -ke; — волос
hårdusk -en, -e, hårtop -pen, -pe. копнуть см. KonåTb. копоть ж sod -en
(-et); — от лåмпы låmpeos -en; покрытый —ю sodet.

копошйться (о насекомых) vrimle1, myldre1; bevaége1 sig.

коптёть I (дымить) öse1, ryge4, dåmpe1.

коптёть II разг. (над чем-л.) svéde over noget, коптйльня ж røgeri -et,
-er. коптйть 1. (дымип ь) öse1; 2. (рыбу, окорок) spége1, røge1,
копчёние c røgning -en. копчён!|ости мн. røget gods; —ый røget,
røgtørret; —ая селёдка røget sild. копчик м анат. håleben -et, — .
копытные мн. зоол. hovdyr pl.

копыто с hov en. -е. klov -en, -е.

копь ж см. копи, копьііё с lånse -п, -г, spyd -et, = ; мeтåтeль!loe —
спорт, kåste-spyd -et,—; наконёчник —я spydblad -et, -e; остриё —я
spydsod -den, -der; дрёвко —я spydstage -n, -r; -O- лoмåть копья из-за
чего-л. bryde en lånse for noget; gå ind for noget.

KOp;iå ж skorpe -n, -r; bark -en (дерева); дубйльная — gårverbark -en;
дубовая — égebark -en; об-ÄHpåTb —у с дёрева bårke1; ф — головного
мозга анат. hjérneskal -len.

корабёльный skibs-; — кок skibskok -ken, -ke; — лес skibstømmer -et.

кораблеЦвождёние c styrmands-kunst -en, navigation -en; —крѵшё-ние c
skibbrud -(d)et, strånding -en, -er, forlis -et, =; потерпёть —крушёние
lide skibbrud, forlise2; обломки —крушёния strån-dingsgods -et;
потерпёвшие —кру-шёние de skibbrudne; мёсто —кру-шёния stråndingssted
-et, -er; — строёние c skibsbyggeri -et, skibsbygning -en.

кораблик M 1. уменыи. от ко-påбль; 2. (игрушка) legetøjsskib -et, -e;
3. (моллюск) skibsbåd -en, -e.

кораблЦь M 1. skib -et, -e, fårtøj -et, -er, båd -en, -e; воённый —
orlogsskib -et, -e; krigsskib -et, -e; флåгмaнcкий — admirålskib -et;
линёйный — slagskib -et, -e; капи-TåH —я skibsfører en, -e,
skibskap-tajn -en, -er; курс —я beséjlings-løb -et; — ейльно кренйтся
skibet kraénger slemt; — погйбео всем 3KHnå>KeM skibet synkede med héle
besaétningen, skibet gik ned [under] med mand og mus; обломки —я
skibsvrag -et, =; 2. apx. långskib -et, -e; <> сжечь свой —й = bryde
broen af bag sig, kåste broen af éfter sig.

коралл M korål -len, -ler; —овый korål-; —овый атолл ringrev -et, = ;
—овые бусы koråller pl; ko-rålhalsbånd -et, —.

коран м koranen inv.кор
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корвёт м уст. korvet -ten, -ter. кордебалётлі corps-de-ballét,
bal-létpersonale -t. кордон M kordon -en, -er. корёец M koreåner -en,
-e. корёжЦить разг. I. krympe1; 2. forvride4; его —ит от боли han
krymper [vrider] sig af smérter; —иться 1. krympe1 sig; 2. (om боли)
vride4 sig. корёйка ж ribbenssteg -en. корёйский koreansk; — язык det
koreanske sprog.

коренастый ündersætsig, firskåren.

коренйться håve sin rod i, være rodfæstet, кореннйк M stånghest -en,
-e. кореннЦбй I 1. (основной) væsentlig, radikål; -ым образом fra
grunden af, grundig; -—бе слово röd-ord -et, =; 2. (исконный)
oprindelig; indfødt; — жйтель indlæn-ding -en, -e; ürindbygger -en, -e;
<> — зуб kind jtand -tanden,-tænder.

кореннЦбй II: — йя лошадь stånghest -en, -e.

кбрЦень M 1. в разн. знач. rod -en, pl rødder, — зуба stump -en, -er,
пустить —ни slå rod, fæste rod; BbipbmåTbC—нем rykke op med rode; 2.
мат. rod -en, pl rødder; квaдpåтный — kvadråt 'rod -roden, -rødder;
кубйческий —• kubikirod -roden, -rødder, извлекать — uddrage roden;
извлечёние —ня roduddragning -en, -er, 3. грам. röd-ord -et,—, ståmord
-et, =; одного —ня ståmmebeslægtet; <0> уничтожить — зла üdrydde et
onde fra roden af.

корёнья мн. køkkenurter pl, süp-peurter pl.

корешбк M 1. уменьиі. от корень; 2. (книги) ryg -gen, -ge.

корзйна, корзйнка ж kurv -en, -e; — для 6yMårn papirkurv -en, -e; — для
провйзии mådkurv -en, -e.

коридор M korridor -en, -er, gang -en, -e; —ный 1. прил. korridör-; 2.
сущ. M уст. tjéner, som opvårter på værelserne.

корйнка ж korénder pl. корить bebréjde1, foreholde4, корифёй M koryfæ
-en, -er. корйца ж kanél -en (-et). коричневатый brünlig. корйчневый
brun. кбрк||а ж 1. skorpe -n, -r, skal -len, -ler', хлёбная —
brødskorpe -n, -г, вёрхняя — overskorpe -n, -r, 2. (кожура плода) skal
-len, -ler', <> прочёсть от —и до —и ^ læse fra énde til ånden; бранигь
на все —и разг. — skænde og skælde.

корм м foder -et, foderstof -fet, -fer', зерновой — kérnefoder -et;
смёшанный — blåndfoder -et; грубые —å groft foder; сочные —å
kråftfoder; подножный — græsfo-der -et, grønfoder -et.

кормЦа ж мор. ågterende -n, -r, hæk -ken; за —ой ågter ud, bag
ågterenden.

кормёжка ж fodring -en, -er; opfodring -en, -er (животных).

кормйлЦец м 1. (семьи) forsørger -en, -e, ernærer -en, -e; 2. уст.
(благодетель) vélgører -en, -e; — и-ца ж åmme -n, -r. кормйло c styr
-et, ror -et, =. кормйть 1. (питать) føde2, nære1, bespise2, måde1; —
досыта mæt-te1; 2. (животных) opfodre1, fodre1; 3. (содержать)
forpléje1, ernære1, forsørge1; 4. (грудью) åmme1, die1, give bryst
[die]; искусственно — ребёнка åmme et barn op med flåske; <> —
обещаниями spise af med løfter [tomme fraser]; —ея ernære1 sig, léve1
af.

кормлёние c 1. ernæring -en; 2. (животных) opfodring -en; 3. (грудью)
die -n, diegivning -en.

кормовЦбй I (для корма) foder-; —ая свёкла foderroer pl, türnips -en,
=, roe -n, -r; —ая 6å3a föder-base -n, -r.

кормов||ёй II мор. hæk-; ågter-lig; —åfl часть сѵдна låring -en, -er;
—oe весло håndåre -n, -r.

кормушка ж krybbe -n, -r, æde-trug -et, — (-e). кормчий M rorgænger
-en, -e.кор
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корневище с rodknold -en, -е, rodstok -ken, -ke.

корнев||бй rod-; stamme- (тж. лингв.)', —ая часть слова stammen af et
ord. корнеплод м rodfrugt -en, -er. корнёт I M уст. воен. kornét -ten,
•ter.

корнёт II см. корнёт-а-пистбн. ксрнёт-а-пистбн м муз. kornét rten,
-ter.

короб м kurv -en, -e\ наболтать с три —а разг. = give en slüd-der for
en sladder; snåkke fånden et øre af; —ёйник .w bissekræmmer -en, -e,
hosekræmmer -en, -e.

коробЦить 1. krümme1, fordréje1, kåste1 sig; 2. перен.: меня —ит det
vækker modbydelighed hos mig; — йться krümme1 sig, kaste1 sig; доски
—ятся от тепла brædderne slår sig i vårmen.

коробка ж 1. æske -n, -r, etui et, -er, dåse -n, -г, картонная —
påpæske -n, -r; >KecTHHån — blikdåse -n, -r, 2.: — скоростёй тех. géar
-et, =, géarskifte -t, -r, ce-MeHHåH — бот. frøkaps lel -len, •ler,
4epenHån — hjérnekasse -n, -r.

корбвЦа ж ko -en, pi køer', яловая — en gold ko; дойная — malkeko -en
(тж. перен.)\ доить —у målke en ko; идёт как —е седло погов. = det
påsser som en knyttet næve til et blåt øje, det påsser dårlig.

корбвЦка ж 1. уменыи. от корова; 2.: божья — зоол. mariehøne -п, -г,
—ник м kostald -en, -е.

королёв||а ж dronning -en, -er\ —ский kongelig; —ство c kongerige -t,
-r, kongedømme -t, -r.

королёк I M (птица) fuglekonge -n, -r.

королёк II M (сорт апельсина) blodappelsin -en, -er.

король M в разн. знач. konge -n, -r; drot -ten, -ter (ист.).

коромысло с 1. (для вёдер) skül-deråg -et, = ; 2. (у весов) vaégtistang
-stangen, -stænger', <> дым —м hulter til bulter, коронка ж krone -n,
-r\ коро-

лёвская — kongekrone -n, -г, солнечная — астр, sölkrone -n; —å-ция ж
kroning -en, -er, день —å-ции kroningsdag -en, -e. коронка ж
(tånd)kröne -n, -r. корбннЦый kron-; <> —ая роль glånsrolle -п.

короновЦание c kongekroning -en, -er\ —ать krone1, короста ж skurv -en,
skab -et. коротать: — врёмя разг. fordrive tiden.

корбткЦий kort; —ая вoлнå рад. kort bølge; на — срок med kort frist; <>
быть с кем-л. на —ой ногё vaére dus med nogen; —ая pac-npåea kort
procés; —ая nåMHTb dårlig hükommelse.

коротко kort, lakonisk; — говоря kort sagt, kort og godt, langt om
laénge.

короткоЦвблновый kortbølge-; — nepeAåT4HK рад. kortbølgesender -en, -e\
—нбгий låvbenet, kortbenet; —хвбстый körthalet; —шёр-стый korthåret.

коротыш M, коротышка ж undersætsig [firskåren] person.

короче (сравнит, степень от прил. короткий и нареч. коротко) kortere; —
говоря kort sagt, kort og godt, langt om laénge.

корпёть svéde2 over; — над кнй-гами haénge i [over] bøgerne.

корпоративный korporativ; —å-ция ж korporation -en, -er, gilde -t, -r.

корпус M 1. (туловище) légeme t, -r, krop -pen, -pe; 2. (корабля) skrog
-et, =; 3. (здание) bygning -en, -er-, —а жилых домов boligblok -ken,
-ke\ 4. воен. korps -et, — ] армёйский — armékorps -et, =; 5. (снаряда,
гильзы) kaps lel -elen, -ler, h у lst jer -eret, -re\ -ф-
дип-ломатйческий — det diplomåtiske korps.

корректив M korrektiv -et, -er\ внестй — rétte1, berigtige1.

корректировать korrigére1, for-bédre1, rétte1; — огонь воен. korrigere
fl den. коррёктный korrékt.корре́кт‖ор м korrektúrlæser -en, -e; ~у́ра
ж полигр. korrektúr -en, -er; korrektúrark -et, = ; чита́ть ~у́ру
lǽse korrektúr; ~у́рный: ~у́рный лист korrektúrark -et, =; ~у́рные
зна́ки korrektúrtegn pl.

корреля́ция ж korrelatión -en, -er.

корреспонде́нт м korrespondént -en, -er, repórter -en, -e,
médarbejder ved et blad; специа́льный ~ sǽrlig údsendt
korrespondént; от на́шего специа́льного ~a fra vor údsendte
médarbejder; вое́нный ~ krigskorrespondent -en, -er; ~ский: ~ская
ка́рточка préssekort -et, =.

корреспонде́нция ж 1. (переписка) korrespondánce -n, brévveksling
-en; 2. (газетная) korrespondánce -n, -r, artíkel fra en avís.

корро́зия ж геол., хим. ópløsning -en, fortǽren -en, ǽtsning -en.

корру́пция ж korruptión -en, bestíkkelse -n.

корса́ж м línning -en, -er, kjóleliv -et, =.

корсе́т м korsét -tet, -ter, snǿrliv -et, =.

корт м (теннисный) ténnisbane -n, -r.

корте́ж м уст. (ǽres)fǿlge -t, (óp)tog -et.

ко́ртик м dággert -en, -er, dolk -en, -e.

ко́рточк‖и мн.: сиде́ть на ~ах sidde på hug.

корчева́ть óprykke med rod.

ко́рчи мн. krámper pl.

ко́рч‖ить 1. безл.: его́ ~ит от бо́ли han vríder sig af smérter; 2.:
~ ро́жи skǽre ánsigter; 3.: ~ из себя́ (важничать) skábe^2 sig,
gǿre sig vígtig [kóstbar]; ~иться vride^4 sig.

корчма́ ж уст. kro -en, -er, gæstgiverí -et, -er, vǽrtshus -et, -e.

ко́ршун м grib -ben, -be, glénte -n, -r.

коры́стный égennyttig, víndesyg.

корысто‖люби́вый péngebegærlig, péngegridsk, hávesyg; ~лю́бие с
péngebegærlighed -en, péngegridskhed -en, hávesyge -n.

коры́сть ж 1. см. корыстолю́бие; 2. разг. (выгода) fórdel -en, gavn
-et.

коры́то с trug -et, = (-e); váskebalje -n, -r.

корь ж мед. mǽslinger pl.

ко́рюшка ж (рыба) smelt -en, -er.

коря́вый 1. (неровный, шероховатый) újævn, ru; 2. (искривлённый) krum;
króget (о дереве); 3. (о стиле) úsleben.

коса́ I ж геогр. ódde -n, -r, lándtunge -n, -r, песча́ная ~
sándbanke -n, -r, sándrev -et, =.

коса́ II ж (воло́с) (hǻr)flétning -en, -er, фальши́вая ~ løs
flétning, forlóren hår.

коса́ III ж с.-х. le -en, -er; ◇ нашла́ ~ на ка́мень погов. ≅ sætte
hårdt mod hårdt, dér har han trúffet sin mand; der fik han kam til
sit hår.

коса́рь I м (косец) méjer -en, -e, slǻkarl -en, -e.

коса́рь II м (нож) hákke -n, -r, hákkekniv -en, -e; vúggekniv -en,
-e.

ко́свенн‖ый índirekt(e); ~ая речь грам. índirekt tále; ~ паде́ж
грам. áfhængigheds fald; ~ое дополне́ние грам. índirekt objékt; ~ым
путём ad ómveje; ~ намёк héntydning -en, -er; ~ая ули́ка indíci|um
-et, -er, indíciebevis -et, -er, índirekt bevís.

косе́ц см. коса́рь I.

коси́лка ж с.-х. méjemaskine -n, -r, slǻmaskine -n, -r.

ко́синус м мат. kósinus -en.

коси́ть I 1. с.-х. méje^1; slå hø [græs]; 2. перен. nédmeje^1,
bórtmeje^1; коси́ коса́ пока́ роса́ ≅ man skal sméde médens jérnet
er varmt.

коси́ть II (глазами) skéle^1, vǽre skéløjet.

коси́ться 1. (поглядывать искоса) skúle^1, skéle^1; 2. (смотреть
недружелюбно) se skævt på (én).

коси́чка ж (nákke)pisk -en, -e.

косма́т‖ый lǻdden, tjávset; ~ые во́лосы tjávset [forpjúsket]
hår.кос
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космёт||ика ж kosmetik -ken, skønhedspleje -n; —йческий kos-métisk;
—йческое средство skønhedsmiddel -let, -ler.

космйческЦий kosmisk; — ие лучй kosmiske bølger, космогония ж kosmogoni
-en. космография ж kosmografi -en. космополйт M kosmopolit -ten, -ter,
vérdensborger -en, -e; —йзм M kosmopolitisme -n.

космос M kosmos -en (-et), vér-densalt -et.

космы мн. tjavser pl, manke -n, -r.

коснёть 1. stagnére1; 2. (терять гибкость) stivne1, blive stiv.

косность ж stagnation -en, konservatisme -n.

косноязычЦие c tålefejl -en, =; — ный ståmmende. коснуться см.
KacåTbCH. косный forstokket, indgroet, konservativ; træg (инертный).

косо på sned, på skrå; смотрёть — se med skümmelt blik; se skævt på én
(на кого-л.)\ se skævt på noget (на что-л.). кособокий krum, skæv.
косоглазЦие c skélen -en; —ый skéløjet, vindøjet; bælgøjet.

косогор M båkkehæld -et, båk-keskrænt -en, -er.

косой 1. skrå, skæv; — угол мат. skæv vinkel; 2. (косоглазый) skélende,
skævøjet; 3.: — взгляд skulende [skümmelt] blik.

косолапIIый 1. skævbenet; быть —ым gå indad til bens; 2. (неуклюжий)
klümpfodet, klodset, косоротый skævmundet, костенёть forbénes; stivne1
(om холода).

костёр м bål -et, =; лåгepный — léjrbål -et, = ; разводить — åntæn-de
et bål. костйстый fuld af ben. костлявый 1. см. костйстый; 2. knoklet,
knokkelfuld.

костный ben-; knokkel-; — мозг marv -en, — туберкулёз knogletuberkulose
-n, béntuberkulose -n. костоёда ж мед. bénedder -en.

кбсточкііа ж 1. (плода) sten -en, = , kérne -n, -r; 2. (на счётах)
kugle -n, -r; 3. (из китового уса) fiskeben pi, 4. полигр. fålsben -et,
= ; <> nepeMbmåTb —и кому-л. gén-nemhegle én, slådre om nogen.

костыль M 1. krykke -n, -r, krykkestok -ken, -ke, krumstav -en, -e; 2.
(большой гвоздь) spiger -en, -e.

костЦь ж 1. анат. ben -et, =, knogle -n, -r; rpyAHån — brystben -et, =
; височная — tindingeben -et, = ; тазовая — bækkenben -et, =; рыбья —
fiskeben -et, =; 2. (игральная) térning -en, -er, nrpå в —и
térningsspil -let, =; nrpåTb в —и rafle1; слоновая — élfen-ben -et;
промокнуть до — ёй blive génnemvåd; язык без — ёй en løs tünge.

костюм ж (одежда) dragt -en, -er, klædning -en, -er; kostume -t, -r
(дамский); sæt -tet, =, håbit -ten, -ter (пара, тройка); новый — et nyt
sæt tøj; нaциoнåльный — folkedragt -en, -er, nationåldragt -en, -er; —
для улицы spadsére-dragt -en, -er, promenådedragt -en, -er (дамский);
кyпåльный — bådedragt -en, -er; лыжный — skidragt -en, -er; uiTåTCKHй —
civildragt -en, -er.

костюмёр m театр, kostumiér -en, -er.

костюмёрная ж театр, garderobe -n, -r.

костюмированный: — вёчер må-skebal -let, -ler.

костяк M skelét -tet, -ter; rygrad -en, -e (тж. перен.).

костянЦбй ben-; — ая мука bén-mel -et.

косулЦя ж rå -en, -er, rådyr -et, = ; porå —и opsats -en, er.

косынка ж hålstørklæde -t, -r (шейная); hovedklæde -t, -г (головная).
косьба ж høslæt -en (-et). косяк I M (двери, окна) post -en, -er,
dørstolpe -n, -r, dørkarm -en, -e.

косяк II M 1. (рыбы) (fiske)stime -л, -r; 2. (стадо) hjord -en,
-e(r).кот
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kot м kat -ten, -te, hånkat -ten, -te', <> морской — håvkat -ten, -te\
покупать —å в мешкё købe katten i ssékken; — нaплåкaл разг. sølle lidt.

кот||ёл M 1. kéd lel -elen, -ter, gryde -n, -r, 2. тех. kédiel -elen,
-ler, паровой — dåmpkediel -elen, -ler, плавильный — sméltediglel
-elen, -ler, smélteked lel -elen, -ler, HcnbiTåHHe —лå kédelprøve -n,
-r.

котелок M 1. (посуда) kødgryde -n, -r; 2. (головной убор) rund [stiv]
hat.

котёльная ж kédelhus -et, e, kédelrum -met, =.

котёнок M (kåtte)killing -en, -er, kåtteunge -n, -r. котик M 1. зоол.
søbjørn -en, -e;

2. (мех) séalskin -net', 3. уменыи. om kot.

котиковый seal-, séalskins-. котировать kotére1, notére1; —ея: высоко
—ея stå højt.

котировка ж бирж, (pris)noté-ring -en, -er; — курса kursberegning -en,
-er, kursnotering -en, -er.

котлёта ж håkkebøf -fen, -fer, kotelét -ten, -ter; OTÖHBHån — schnitzel
-en; рыбная — fiskebolle -n, -r.

котлован m тех. grøft -en, -er. котловина ж bjérgkediel -elen, -ler,
dålked lel -elen, -ler.

котомка ж tvaérsæk -ken, -ke, rånslel -elen, -ler.

котбрЦый мест. 1. (вопросит.) hvem; hvilken; — из вас? hvem af jer?;
—ую кнйгу вы возьмёте? hvilken bog tåger De?; — час? hvad er klokken?;
в —ом часу? hvornår?, på hvilken tid?; på hvad tid?; — раз я тебё это
говорю? hvor ofte har jeg ikke sagt det til dig?; — тебё год? hvor
gåmmel er du?; 2. (относит.; о неодушевлённом предмете) hvilket,
hvilken; som; der; кнйга, —ая лежйт на столё bogen som ligger på
bordet;

3. (относит.; о людях) hvilken, som; hvem; человёк, c —ым я говорила
månden, (som) jeg tålte med.

коттёдж m énfamiliehus -et, -e, villa -en, -er, låndhus -et, -e.

кофе c kåffe -n; — с молоком kåffe med mælk; — со слйвками kåffe med
fløde; чёрный — kåffe uden fløde; разливать — skænke kåffe i
(kopperne).

кофсйііник m kåffekande -n, -r; Madåm Blå (разг.); —ный kåffe-; —ный
боб kåffebønne -n, -r; — ные зёрна kaffebønner pi, —ная гуща kaffegrums
-et; —ня ж kåf-fehus -et, -e, kafé -'en, -'er.

кофта, кофточка ж bluse -n, -r, trøje -n, -r; jåkke -n, -г; вязаная —
strikjakke -n, -r.

кочан м: — капусты kålhoved -et, -er; —ный kål-; —ная капуста hvidkål
-en.

кочевать 1. nomadisére1, léve som nomåder; føre et våndreliv; 2. перен.
våndre1, flytte1 om.

кочёв||ник M nomåde -n, -r; —бй nomåde-; nomådisk; —бй народ nomadefolk
-et.

кочегар м fyrbøder -en, -e; —ка ж тех. fyrrum -met,=, kédelrum -met, —.

коченёть stivne1, stivfryse4, blive stiv.

кочерга ж ildrager -en, -e, krykke -n, -r.

кочерыжка ж (капустная) kålstok -ken, -ke.

кочка ж tue -n, -r, knold -en, -e, høj -en, -e. кошачий kåtte-,
katteagtig, кошелёк M péngepung -en, -e, portemonnæ -(e)n, -(e)r.
кошель M péngepung -en, -e. кбшкЦа I ж kat -ten, -te; -О ночыо все —и
сёры поел, om nåtten er alle kåtte grå; жить как — с собакой разг. léve
[forliges] som hund og kat; —и дбма нет, мышам раздолье поел. = i
kåtteløst hus rader rotter og mus, når katten er borte, spiller musene
på bordet; мёжду ними пpoбeжåлa чёрная — der er kommen en klirre på
tråden imél-lem dem; der er kommet noget iméllem dem; играть в —и-мышки
lége kåtten éfter musen.кош
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кошка II ж ист. (плеть) ni'halet kat (til at piske med).

кошмар я mareridt -et, (natte-) måre -n, -r, gru -en; его мучат —ы
mårer rider ham; han lider af måreridt; — ный grüelig, rædselsfuld.

кощунстЦвенный blasfémisk, vån-hellig; —во c blasfemi -en,
vån-helligelse -n, hélligbrøde -n; —во-вать bespotte gud, udstøde
for-båndelser.

коэффициёнт M koefficiént -en, -er, indekstal -let, =; — полёз-ного
дёйствия тех. virkningsgrad -en.

КПСС (Коммунистгіческая nåp-тия Совётского Союза) Sovjét-uniönens
Kommunistiske Parti.

краб M зоол. kråbbe -n, -r, tå-skekrabbe -n, -r.

кравчий M ист. (mund)skænk -en, -e.

краги мн. lædergamacher pl. краден||ое сущ. с собир. tyvekoster pl;
stjålet gods; ый stjålen, краевёдение c låndets geografi, краевой lokål
(местный); lands-; distrikt- (в официальном языке).

краеугольный basisk; <> — Kå-мень hjørnesten -en, gründsten -en.

краж||а ж tyveri -et, -er; мёлкая —- lommetyveri -et, -er; — со взломом
indbrudstyveri -et, -er; co-вершйть —у begå et tyveri.

кра||й M 1. (конец) énde -n, -r, kant -en, -er, rand -en, -e, bort -en,
-er; на —ю пропасти på åfgrun-dens rand (тж. перен.); чёрез — ovenud;
пepeливåтьcя чёрез — skvülpe1 бѵег; перёдний —• обороны всен.
hovedforsvarslinje -п; на перёднем —е воен. på den forreste linje; 2.
(страна) egn -en, -e; родной — fødeegn -en, -e, fødestavn -en, -e,
hjémegn -en, -e; в чужйх —ях i frémmede lånde; 3. (административная
единица) låndsdel -en, -e, egn -en, -e; <> на —ю могйлы på gråvens
rand; на —ю гйбели på åfgrundens rand; из —я в — fra énde til ånden;
жить на —ю свёта bo langt borte; слышать —ем уха høre noget med

et halvt øre; хватйть чёрез — gå for vidt.

крайн||е højst, ümådelig, ultra; — сожалёю jeg beklåger méget, det gør
mig méget ondt, jeg er méget ked af det; — вåжнo yderst vigtig; —ий в
разн. знач. yderst, højst, størst; ekstrém; в —ем случае i yderste
[værste] fald, i nødfald; —яя необходймость påtrængende nødvéndighed;
по —ей мёре i det mindste; —ость ж 1. ekstrém -et, -er, det yderste;
yderlighed -en, -er; доводйть до —ости drive til det yderste, drive på
spidsen; переходить из одной —ости в другую slå över fra én yderlighed
til en ånden; впацкіъ в —ость gå til yderligheder; 2. (нужда) nød -en,
yderste forlégenhed.

крамола ж уст. oprør -et, opvigler! -et.

кран M 1. håne -n, -г; закрыть — водопровода lükke af for våndet; 2.
тех. kran -en, -er, tap -pen, -pe(r); подъёмный — løftekran -en, -er.

крановщйк M krånfører -en, -e. крапать dryppe1, крапйва ж brændenælde
-л, -г; ™yxån — døvnælde -л, -г.

крапйвнЦый: —ая лиxopåдкa nældefeber -en; ~oe сёмя уст. ирон.
vinkelskriver -en, -e, lommeprokurator -en, -er.

крапинкЦа ж prik -ken, -ker; в —у prikket (о материи); в сй-нюю —у
blåspættet; в мёлкую —у småprikket.

краплён||ый: —ые мрты mærkede spillekort.

крас||а ж 1. skønhed -en; pragt -en; во всей —é i fuld pragt; пока-3årb
себя во всей —é ирон. vise sig som man er; 2. (украшение) pryd -en,
prydelse -л, -r.

красавЦец м køn mand; —ица ж køn kvinde, skønhed -en, -er; пйсаная —ица
en billedskøn pige; —чик M ирон. laps -en, -e.

красйв||о smukt; это —! det er smukt!, det tåger sig godt ud!; — ый
køn, smuk, skøn; fåger (поэт.);кра
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очень —ый billedskøn; <> —ые слова kønne ord.

красйльЦня ж farveri -et, -er\ —щик M fårver -en, -e.

красйтель м хим. fårvestof -fet, -fer.

красить 1. fårve1 (волосы, материю и т. п.); overstryge4, måle1
(стены)-, béjdse1 (дерево, стекло)-, 2. уст. (украшать) smykke1,
pryde1; —ея (подкрашиваться) sminke1; fårve håret (красить волосы).

краскЦажІ. (красящее вещество) fårve -п, -г; rpyHTOßån — grundfarve -п,
-г, bündfarve -п, -г; аква-рёльная — våndfarve -п, -г, покрывать —ой
overmale1; 2. (действие) fårvning -en; OTflåTb в —у låde fårve; 3.
(смущения и т. п.) rødme -п, ansigtsfarve -п, opblussen -en-, BorHåTb
кого-л. в —у få én til at rødme; — CTbiAå skåm-rødme -л; <> сгущать —и
overdrive4; описывать яркими —ами give en livfuld skildring.

краснёть 1. blive rød; 2. (om смущения, стыда) rødme1, blusse1, blive
rød; мне приходится — jeg må skåmme mig; —ея lygte rød, skimte rød.

красноармёЦец м ист. rødarmist -en, -er; —йский ист. rødarmist-.

краснобай м разг. fråsehelt -en, -e, fråsemager -en, -e.

красноЦбурый rødbrun; —ватый rødlig, rødladen.

красногвардёец м ист.rødgardist -en, -er.

краснодерёвец, краснодерёвщик

м mahogni(møbel)snedker -en, -e, mahognimøbelspecialist -en, -er.

краснознамённый dekoréret med den Røde Fånes orden.

краснокожий M (об индейце) rødhuder -en, -e. краснолесье c nåleskov
-en. красноносый rødnæset, красноречивый véltalende; tålende
üdtryksfuld (выразительный).

краснорёчЦие c véltalenhed -en, tålekunst -en; он oблaдåeт дåpoм —ия
han har ordet i sin magt; пус-

тое — f losk !el •elen, -ler; цветы —ия blomster i sproget,
tåleblomster pl. краснота ж rødhed -en. краснофлотец м ист. rødflotist
-en, -er, matros i den Røde Flåde, краснощёкий rødkindet, краснуха ж
мед. røde hünde. краснЦый в разн. знач. rød; Красная Армия ист. den
Røde Hær [Armé]; —oe 3HåMH den røde fåne; —ая глйна rødler -et; —ая
капуста rødkål -en; — пёрец paprika -en; <> —oe вино rødvin -en, -e;
—oe дёрево mahogni -et (-en), mahognitræ -et; —ая рыба brusk -en, -e;
—ая CTpoKå ny linje; —oe словцо vittighed -en, -er, vits -en, -er; —ая
ueHå højeste pris; npoxo-дйть —ой нйтью gå som en rød tråd génnem; —ая
дёвица smuk pige; KpåcHaH ПМпочка (в сказке) Den lille Rødhætte; долг
платежом KpåceH = gæld er til for at betåles, красоваться prånge1.
красота ж skønhed -en, fågerhed -en.

красотка ж разг. skønhed -en, -er.

красочн||ость ж fårvepragt -en; — ый 1. fårve-; 2. (яркий) fårveglad,
fårveprægtig; livfuld (об описании и т. п.). красть stjæle4, красться
luske1, snige4 sig. красящЦий: —ее вещество fårvestof -fet, -fer.
кратер м krater -et, -e. краткі!ий в разн. знач. kort; lakonisk; koncis
(сжатый); быть —им fåtte sig kort; — пгшеный фон. kort vokål.

кратко med få ord, kort; говори -1 fat dig kort!

краткоЦврёменный kortvarig; —-срочный kortfristet, på kort frist.

краткост||ь ж korthed -en, knåp-hed -en; для —и for at fatte sig i
korthed.

кратнЦое сущ. с мат. multiplum -et, pl multipla; mångefold -et', —ый
délelig.кра
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крах м krak -et, = , fallit -ten, •ter, såmmenbrud -(d)et; потерпёть

— gå fallit, bryde4 såmmen; komme under konkürs (о предприятии).

крахмал м stivelse -я; stivelsemel -et, kartoffelstivelse -n (для
белья)', —йть stive1.

крахмальный 1. stivelse-; — клей stivelseklister -et; 2.
(накрахмаленный) stivet, краше разг.: — в гроб кладут

— dødbleg.

крашен||ый fårvet; —ая блондйн-ка разг. platinblondine -п, -г.

краюха, краюшка ж éndeskive -п, -г.

креатура ж kreatur -et, -er. креветка ж зоол. réje -п, -г. крёдит м
бух. krédit -ten; дёбет и — débet og krédit; блåнкoвый — blånkokredit
-ten.

кредйт м kredit -ten, kåssekredit -en, -er; в — på kredit; брать в —
tåge på kredit [kridt]; skrive på régning; — ный: —ный банк kreditbank
-en, -er; —ный билёт pén-gesedjdel -(de)len, -ler.

кредитование c kreditéring -en; —ать kreditére1, godskrive4.

кредитор M kréditor -en, -er, långiver -en, -e, fordringshaver -en, -e.

кредитоспособный kapitålstærk, solid.

крёдо c crédo -et, trosbekendelse -n.

крейсер M мор. krydser -en, -e; линёйный — slågkrydser -en, -e; —CTBo с
мор. krydsning -en, -er. крсйсйровать мор. krydse1, крем м в разн.
знач. créme -п, -г, påstå -en, -er; fromåge -n, -г (кул.); sål ve -n,
-г (для лица).

крематорий м krematöri jum -et, •er.

кремация ж kremation -en; ligbrænding -en.

кремёнь M flint -en, flintesten •en, kisel -en. кремйровать kremére1,
brænde2, кремлёвский kreml-. кремль M kreml -en. кремнёвЦый kisel-;
flinthård; —ая кислота kiselsyre -п.

18 Русско-датский сл.

кремнезём м kiseljord -en. крёмний м хим. kisel -en. крёмовый (о цвете)
crémefarvet. крен м (судна, самолёта) krængning -en.

крёнделЦь м kringle -п, -г; <> свернуться —ем rulle1 sig op, rulle1 sig
såmmen.

кренйть krænge1, lægge3 over; —ея krænge1 over, laégge3 sig over.
креозот M хим. kreosot -en (-et). креп M krep -pet, flor -et. крепдешйн
м crepe de chine. крепйть 1. (укреплять) styrke1, befæste1; 2. тех.
gøre fast, befæste1; 3. мед. forstoppe1; 4. мор.:

— napycå beslå4 sejl; -ея tåge4 sig såmmen; opmande1 sig.

крёпкЦий в разн. знач. fast, stærk, hård; kråftig, kraftfuld (сильный);
solid, holdbar, håndfast (прочный); — мороз stærk külde, bidende [hård]
frost; — организм en kråftig organisme; —ие напйтки staérke drikke; —
чай stærk te;

— сон fast søvn.

крёпко fast, stærkt, kråftig; — спать ligge i dyb søvn, sove som en
sten.

креплёние c 1. (действие) fåst-gørelse -n; 2. горн, bjérgfæstning -en,
-er; 3. мор. surring -en. крёпнуть blive stærk. крепостн||йк M
tilhænger af livegenskab; —йчество c livegenskab et; —ой ист. 1. прил.
livegen; —öe npåßo livegenskab -et; 2. сущ. м livegen bonde.

крёпость I ж faéstning -en, -er, borg -en, -e, citadél -let, -ler;
no-гранйчная — graénsefæstning -en, -er.

крёпость II ж l.(прочность) holdbarhed -en; vårighed -en; 2. (напитков,
растворов) styrke -п.

крёпость III ж: купчая — ист. købekontrakt -en, -er.

крепчаЦть разг. blive staérkere; мороз —ет frosten tåger til.

крепыш м разг. en kråftig ünge (о ребёнке); kråftig [stærk] person,
kråftkarl -en, -e.

крёсло c laénestol -en, -e, armstol -en. -e; — на колёсах (длякре

— 274 —

кри

больных) rullestol -en, -e, sygestol -en, -e.

крест я в разн. знач. kors -et,—, kryds -et, = (-er); <$> Красный крест
det Røde Kors; поставить

— на чём-л. slå en streg over det héle.

крестёц M анат. krydsben -et. крестйны мн. рел. dåb -en; bår-selgilde
-t, -г (празднование).

крестйть 1. døbe2; 2. (быть крёстным отцом) stå fadder; (быть крёстной
матерью) være gudmoder; —ея 1. korse1 sig; 2. (принять крещение) blive
døbt. крест-накрест overkors, крёстник м gudjbarn -barnet, -børn,
gudsøn -nen, -ner.

крёстнина ж güdjdatter -datteren, -døtre.

крёстн||ый korsets-, kors-; — ход kirkeprocession -en; —oe 3HåMeHHe
körstegn -et, =.

крёстный сущ. м fådder -en, güdfadder -en.

крестовйк M (паук) korsedderkop •pen, -per. крестовйна ж kors -et, —.
крестовый: — пэхбд ист. korstog -et, -e (тж. перен.).

крестоносец м ист. korsfarer -en, -е, korsridder -en, -е.

крестоцвётные мн. бот. kors-blomstfamilie -п.

крестьянин м bonde -п, pl bønder; bonde jmand -manden, -mænd, lånd
imand -manden, -mænd; из крестьян bo'ndefødt; зажиточный

— gårdejer -en, -e, gård jmand manden, -mænd; богётый — störj-bonde
-bonden, -bønder; мёлкий — hus jmand -manden, -mænd; —ка ж bondekone
-n, -г; —ский bondeagtig, bonde-; —ское хозяйство, —^кий двор bondegård
-en, = ; — ское BOCCTåHHe bondeoprør -et, -e; —CTBO с собир.
bondestanden inv, låndbostanden inv; колхозное — CTBO kolkhosbønder pl.

кретйн M разг. kretiner -en, -e. крёчет M (птица) falk -en, -e.
крещёние c 1. (ребёнка) bårnedåb -en, dåb -en; 2. (праздник) Hél-

ligtrekongersdag inv; боевое — ilddåb -en. кривая ж мат. kurve -n, -r.
кривда ж фольк. usandhed -en, løgn -en.

кривизна ж skævhed -en, krüm-hed -en; krumning -en, -er.

кривйть krümme1; fordréje1, forvride4; — лицо fortrække ån-sigtet; <> —
душой være falsk [uoprigtig], håve en rümmeligsamvittighed; —ея blive
krum, blive skæv.

кривляка M, ж разг. skabekrukke -n, skabågtig person.

кривляться разг. skåbe1 sig, ge-baérde1 sig. кривобокий skæv,
skaévrygget. кривЦбй 1. skæv, krum; kroget (согнутый); 2.
(неправильный) falsk; идтй —ьши путями gå ad krogveje; 3. (одноглазый)
énøjet; <> его на — не объёдешь разг. — han er ikke tabt bag en vogn.

кривоногий skævbenet, kålve-knæet.

кривЪтблки мн. fålske rygter, falske udlægninger.

кривошйп M тех. krumtap -pen, -per (-pe).

крйзис M в разн. знач. krise -n, -г; общий — капитализма kapitalismens
alméne krise; экономй-ческий — den økonomiske krise;

— перепроизводства overproduk-tiönskrise -n; прйзнаки —a krisetegn pl;
правйтельственный — regéringskrise -n, -r, kabinétskrise -n, -г;
жилищный — boligkrise -n, bolignød -en; —ный kriseagtig, krise-.

крик M skrig -et, =, råb -et, =, råben -en; —и восторга bråvoråb pl;
пронзйтельный — hvin -et, = , hvinen -en; послёдний — моды modens
sidste skrig; —лйвый 1. højrøstet; 2. (бросающийся в глаза) skingrende,
grel. крйкнуть skrige4, råbe2, vræle1;

— кому-л. råbe til én, tilkalde én (позвать).

крикун м (о ребёнке) skrighals -en, -е, bulderbasse -п.кри
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криминальный юр. kriminél, forbryderisk, кристалл м krystål -let
{-len),

-ler.

кристаллизЦация ж krystallisé-ring -en; -—йровать krystallisére1;

— йроваться, —oeåTbCfl krystallisére1 sig.

кристаллйческий krystallisk. кристаллоЦграфия ж krystallografi -en\
—образование c krystål-dannelse -n, -r. кристальный krystål. критёриЦй
м kritéri Ium -et, -er, служить —ем vaére et kritérium (på).

крйтик M kritiker -en, -e, bedømmer -en, -e; ånmelder -en, -e
(рецензент).

крйтиЦка ж kritik -ken, -ker, — и самокрйтика kritik og sélvkri-tik; —
снизу kritikken nédefra; зажим —ки ündertrykkelse af kritikken; нйже
всякой —ки under al kritik; —кан м презр. dådler -en, -e; —ковать
kritisére1.

критйческЦий kritisk, betaénke-lig; —ая статья kritisk artikel; —oe
положёние truende situation;

— возраст den kritiske ålder. кричать см. крикнуть; пронзй-

тельно — hvine1; — во всё горло разг. råbe himmelhøjt.

кричащий skrigende, grel (тж. перен.).

кров м husly -et, læ -et, tag -et, -£, без —a üden ly; не имёть —а над
головой ikke håve tag over hovedet; под —ом ünder tag.

кровавЦый blodig; — понос мед. dysenteri -en, blodgang -en; — ая баня
blodbad -et. кровать ж seng -en, -e; дётская

— bårneseng -en, -e; складная — féltseng -en, -e; двycпåльнaя —
dobbeltseng -en, -e.

крбвельЦный tag-; —ное желёзо tågjern -et; —щик м tågtækker -en, -e;
taékkelmand -manden, -mænd.

кровеносный blod-; — сосуд åre -n, -r, blodkar -ret, =. кровйнкііа ж
blodsdråbe -n, -r;

ни —и б лице dédbleg.

крбвл||я ж tag -et, -e; tågbeklæd-ning -en; толевая — påptag -et, -e;
жить под одной —ей bo under ét [såmme] tag.

крбвнЦый 1. beslaégtet, blod-; 2. (о животных) fuldblods; —ая лошадь
fuldblodshest -en, -e; 3. (насущный) vital, livs-; — интерёс livs
[livsens] interésser; 4. (об обиде) blodig, sårende, bitter; <>• —ая
месть blodhævn -en; — враг dødsfjende -n.

кровожадность ж blodtørst -en; —ый blodtørstig, mérdlysten.

кровоЦизлияние c blødning -en, blodstyrtning -en; — в мозг
hjérne-blødning -en; — обращение c blodcirkulation -en, blodomløb -et.

кровоостанавливающий мед. blödstandsende, blodstillende.

кровопййца ж blodsuger -en, -e, blodhund -en, -e.

кровоподтёк M blodunderløben plet, blodudtrædning -en.

кровопролйт||ие c blodsudgydelse -n; — ный blodig, morderisk; —ный бой
blodig slag.

кровопускание c åreladning -en, -er.

кровосмешёние c blodskam -men. кровотечёние c forblødning -en, -er,
blødning -en, -er; сйльное — blodstyrtning -en.

кровоточащий bloddryppende, blødende, кровоточить bløde2, кровохаркание
c blodspytning -en.

кровЦь ж blod -et; прилйв —и kongestiöner pi; пepeливåниe —и
blodoverføring -en, blodtransfusion -en; группа —и blodgruppe -n, -г;
заражёние —и blodforgiftning -en; nycKåTb — årelade4; быть в —й vaére
helt [gånske] blodig; запятнанный —ью blödsottig; -ф- проливать — за
рбдину bløde for faédrelandet; до последней ^пли —и til sidste
blodsdråbe; голос —и blodets magt; это в —й det ligger i blodet, det er
médfødt; он моя плоть и — han er mit kød og blod;

в нём — закипела hans blod kom i

18*кро

— 276 —

КРУ

kog; — застыла у меня в жилах blodet ståndsede i mine årer; — с молоком
= kérnesund; сёрдце oбливåeтcя —ью det skærer mig i hjértet; — застыла
у меня в жгі-лах mit blod blev til is, mit blod stivnede.

кровянЦой blodig; —ые uiåpn-ки blodlegemer pi; —бе давлёние blodtryk
-ket.

кроить klippe1 til, skære4 til; — платье klippe [skære] en kjole til.
кройка ж skæren -en. крокёт M спорт, krokét inv, — ный krokét-; —ный
молоток спорт. krokétkølle -n, -r, trækølle -n, -r. крокй мн. skitse
-n, -r, rids -et,=. крокодйл M krokodille -n, -r; —овый krokodille-;
сумка из —o-вой кожи en tåske af krokodilleskind; —овы слёзы
krokodillegråd -en, krokodilletårer pi, плå-кать — овыми ^e3åMH græde
tørre tårer.

кролик M kanin -en, -er, подопытный — forsøgskanin -en, -er, —
o-вбдство c kaninavl -en.

крбличЦий kanin-; —ья шкурка kaninskind -et, = . кроль M спорт, crawl
-et. кроме 1. (исключая) undtågen, fortiden; fråregnet; 2. (помимо,
сверх) ydermere; — того éllers; dértil, desforuden, desüden; <> — шуток
разг. spøg til side.

кромёшнЦый разг.: — ад hél-vede -t; —ая тьма bælgmørke -t.

кромка ж liste -n, -r, kant -en, -er {материи)', — льда iskant -en,
-er.

кромсать разг. skære i stykker; forskære4 (материю). крона I ж (дерева)
krone -n, -r. крона II ж (денежная единица) krone -п, -г. кронпринц м
kronprins -en. кроншнеп м зоол. spove -п, -г, régnspove -п, -г.
кронштейн м konsol -en, -er. кропать fuske1, sjüske1 såmmen. кропйть
bestænke1, overstænke1, кропотлйвый slidsom, møjsommelig, omhyggelig.

кросс m спорт, terrænløb -et. кроссворд m krydsord -et, =,
kryds-og-tværs-op gave. крот m müldvarp -en, -e. кроткий stilfærdig,
from, mild, blid, sagtmodig; — как ягнёнок (så) from som et lam.
кротовый muldvarp-, кротость ж stilfærdighed -en, fromhed -en, mildhed
-en, blidhed -en, sagtmodighed -en.

кроха ж 1. krümme -n, -r, brødsmule -n, -r, 2. мн. (остатки) smüler pi,
réster pi, lévninger pi.

крохобор m разг. styverfænger -en, -e, gnier -en, -e; —ство с разг.
kårrighed -en. крохотный lille bitte, méget lille, крошечный см.
крохотный, крошйть knåse1, smüldre1; søn-derhakke1 (рубить); —ея
smuldre1.

крбшкЦа ж 1. krümme -n, -r, smule -n, -r, brokke -n, -г; хлёб-ная —
brødkrumme -n, -r; 2. ласк. spirrevip -pen, -per; sød lille ünge, dit
lille skidt; <> ни —и ikke det mindste, ikke en smule.

круг m 1. в разн. знач. cirkjel -elen, -ler, kreds -en, -e, ring -en,
-e; cпacåтeльный — rédningsbæl-te -t, -г; беговой — спорт,
væd-deløbsbane -n, -г; поворотный — ж.-д. dréjeskive -n, -г; описать —
slutte kreds, slå en cirkel; чётверть —а мат. kvadrånt -en, -er; 2.
(сфера, область) krédsbane -n, -r; virkekreds -en, -e; — читåтeлeй
læserkreds -en, -e; — дёятельности virkekreds -en, -e; семёйный —
familiekreds -en; npåBHiune —й de hér-skende krédse; в руководящих —åx
i de lédende krédse; литературные —й litterære krédse; — обязанностей
pligtområde -t; <0* на — rundt régnet; порочный — ond cirkel;
заколдованный — cirkelslutning -en.

круглолйцый ründkindet, med rundt ånsigt.

круглосуточный: —ая работа arbéjde i døgndrift.

кругл||ый 1. rund, krédsformet; 2. разг. (полный, совершенный) fyl-кру
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dig; — дурак ærkefjols -et, — (-er); —ая сирота et forældreløst barn;
<> —oe число et rundt tal; — год (héle) året rundt; —ые сутки dag og
nat, héle døgnet; —ая сумма en rund sum.

кругляк ж (лесоматериал) rundtømmer -et.

круговЦбй kreds-; rund-; —öe движёние krédsløb -et; <> —ая порука
génsidig borgen; пить —ую чашу lade bægeret gå rundt, круговорот M
hvirvlel -elen, -ler. кругозор M horisont -en, -er, synskreds -en;
политйческий — politisk synskreds; узкий — frøperspektiv -et; человёк с
широким —ом et ménneske med en vid horisont.

кругом 1. rundt, omkring (вокруг); rundt omkring; —! воен. omkring!; 2.
(полностью) helt, gån-ske; вы — BHHOßåTbi héle skylden ligger hos Dem.
кругооборот M krédsløb -et. кругообразный krédsformig, cir-keldannet.

кругосвётнЦый rundt om jorden; —oe плåвaниe vérdensomsejling en, -er,
jordomsejling -en, -er; —oe путешёствие réjse om jorden; co-веришть —oe
путешёствие gøre en réjse om jorden.

кружало с стр. bue -n, -r, hvælving -en, -er.

кружевнЦйца ж kniplerske -n, •r; —ой kniplings-.

кружево c knipling -en, -er; плетёное — blonde -n, -r.

кружйть 1. omkrédse1, hvirvle1, dréje1; svinge1 (в танце); 2.
(описывать круги) bevæge sig i en kreds, rotére1, gå rundt; 3.
(плутать) fåre vild; <> — кому-л. голову fordréje hovedet på nogen; —ея
hvirvle1, svinge4, krédse1; —ея вйхрем fyge4; <> у меня кружится гoлoвå
det svimler for mig, alt går rundt for mig.

кружка ж 1. krus -et, =; пив-Hån — ølkrus -et, =; глйняная — sténkrus
-et, = ; 2. (для сбора денег) bøsse -n, -r.

кружковщйна ж cirkelvæsen -et. кружн||ый: —ым путём ad omveje, кружок m
1. (диск) skive -n, -r;

2. (группа людей) cirk lel -elen, -ler; драматйческий — dramåtisk
cirkel; — художественной само-дёятельности amatørcirk lel -elen, -ler;
— политйческой учёбы studiekreds -en.

круп I m мед. strübehoste -n. круп II м (лошади) kryds -et,

— , bågkrop -pen.

крупа ж 1. собир. gryn -et, =; овсяная — håvregryn -et; MåHHaH

— månnagryn -et, semuljegryn -et; ячневая — byggryn -et; грёчневая

— boghvedegryn -et; 2. (о снеге) kornet sne.

крупйнк||а ж 1. lille korn, lille gryn; 2. перен. døjt -en, hvid -en;
ни —и 3Äpåßoro смысла ikke en smule fornüft. крупйца см. крупйнка 2.
крупно stor; — nncåTb skrive med store bogstaver; — нарёзать skære i
store skiver [stykker]; <0" — поговорйть tåle et ålvorsord med nogen.

крупнозернйетый storkornet. крупн||ый 1. (большой) stor; grov (о
зёрнах); — poråTbifl скот hornkvæg -et; 2. (важный, значительный)
vigtig, betydelig; —ые события store begivenheder; —ые неприятности
store [alvorlige] übe-hageligheder; — учёный en stor [berømt]
videnskabsmand; — пи-cåтeль en berømt [ånset] forfåtter;

3. (рослый) ståtelig, ansélig; разговор alvorlig opgør; —ая сумма дёнег
en betydelig sum pénge.

крупбзнЦый: —oe воспалёние лёгких мед. aküt lungebetændelse, крупорушка
ж grynmølle -n, -r. крупчатка ж flormel -et. крупьё m croupiér -en,
-er. крутизна ж stéjlhed -en. крутйть 1. dréje1; såmmenrulle1
(скручивать); 2. hvirvle1; fyge1 (о буре); —ея 1. dréje1 sig; 2. (о
пыли) hvirvle1 op.

круто 1. stejl; 2. (внезапно, резко) plüdselig, skarp.кру
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крутЦбй 1. (о склоне) stejl, bråt; —ые берега stéjle brédder; 2.
(внезапный, резкий) pludselig, uformodet; — поворот en skarp vénding;
-3. (строгий) hård, streng, barsk; — нрав ümedgørlig karaktér; — ые
мёры strénge forholdsregler; <> —бе яйцо hårdkogt æg. круча см.
крутизн. кручйн||а ж поэт, kummer -en, hjérteve -en, sorg -en; — иться
поэт. håve hjérteve, sørge1, græmme1 sig. крушёние c såmmenbrud -(d)et,
såmmenstød -et, =; skibbrud -(d)et, =, strånding -en, -er (корабля); —
поезда jérnbaneulykke -л, -г; потерпёть — (о корабле) lide skibbrud
(тж. перен.); strån-de1; — надёжд bristen af (éns) håb.

крушйть slå i stykker, крыжовник M 1. (ягода) stikkelsbær ret,—; 2.
(куст) stikkelsbærbusk -en, -e.

крылатЦый vinget; -ф- ~oe слово bevingede ord, flyvende ord; stående
tålemåde.

крыЦлб с в разн. знач. vinge -л, -г; — мёльницы møllevinge -л, -г;

— автомобиля stænkeskærm -en, -е; — 3ÄånHn flånke -л, -г, sidefløj -en,
-е; с подрёзанными —льями vingestækket (тж. перен.); бить —льями slå
[baske] med vingerne; pacnpåßHTb —лья folde vingerne ud.

крыльцо c bislag -et, =, ydertrappe -л, -r; пapåднoe — fritrappe -л,
-г; зйднее — bagtrappe -л, -r. крынка ж lérpotte -л, -г. крыс||а ж
rotte -л, -г; вoдянåя

— våndrotte -л, -г; — йный rotte-; —гіный яд rottegift -en, rottekrudt
-et.

крысолов м 1. rottefænger -en, -e, rottejæger -en, -e, kåmmerjæger -en,
-e; 2. (порода собак) rottehund -en, -e; —ка ж rottefælde -л, -г.

крыть 1. bedække1, tildække1, tække1; — солбмой tække med :strå; —
черепйией tække med tegl; 2.: — KåpTy (в карт, игре) stikke kortet.

крыться: здесь что-то кроется der stikker noget under.

крышЦа ж tag -et, -e; полукруглая — küppeltag -et, -e; соломенная —
stråtag -et, -e; настилать —у lægge tag; <> под одной —ей ünder samme
[ét] tag.

крышка ж låg -et, =, dæksjel -(e)let, -ler; -ф- тут ему и —! nu er det
üde med ham!

крюк M 1. håge -л, -r; krog -en, -e; 2. (окольный путь) omvej -en, -e,
krogvej -en, -e; сдёлать (большой) — gå en lang ömvej, gå den længste
vej. крючковатый разг. kroget, krum. крючкотвор M разг. lovtrækker -en,
-e, vinkelskriver -en, -e, lommeprokurator -en, -er; —ство c
lövtrækkerier pi, prokuråtorkneb -et, =.

крючок M krog -en, -e; knage -л, -r; hægte -л, -г (на платье);
рыболовный — ångjel -elen, -ler, fiskekrog -en, -e; оконный —
vindueskrog -en, -e; вязåльный — hæklenål -en, -e. кряду uafbrudt, кряж
M 1. (горный) bjérgmasse -л, -r, bjérgkæde -л, -r; højdedrag -et; 2.
(обрубок бревна) hüg-geblok -ken, -ke; —истый sværlemmet, undersætsig,
кряканье c rap -pet. крякать см. крякнуть, кряква ж зоол. vildiand
-anden, -ænder, stökiand -anden, -ænder.

крякнуть råppe1, snådre1, skræppe1.

ксилография ж xylograféring -en, træskærerkunst -en.

ксилофон M (муз. инструмент) xylofon -en, -er.

кстати 1. нареч. (уместно) tilpås; beléjligt, opportün (удобно);
прий-тй — komme, som man var kaldet; ты пришёл не совсём — du kom i
ürette tid, du kom übe-lejligt; было бы — det var ikke af véjen; 2.
нареч. (заодно) såmti-dig, ved dénne léjlighed; 3. вводн. сл. apropos,
desuden; — cKa3åTb i parantés bemærket.кто
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кто (кого, кому, кем, о ком) мест. 1. (вопросит.) hvem; — это? hvem er
det?; — там? hvem (er) der?; — ещё? hvem flére?; 2. (относит.) som,
der; тот, — den som, hvem der; — бы то ни был hvem det end er; — угодно
hvem som helst; 3. (неопред.): — ждал пгісем,

— газёт den éne véntede på bréve, den ånden på aviser; — что любит,
кому что HpåßHTCH smag og behåg er forskéllig; 4.: — ни hvem end;
—либо, —-нибудь én éller ånden, nogen; —-то nogen; —-то другой nogen
ånden.

куб M 1. мат. térning -en, -er, kubus -en, -er', 2. (котёл) koger -en,
dåmpkedjel -elen, -ler.

кубарем: скатйться — разг. fålde hovedkulds, кубатура ж kubikindhold
-et. кубик м térning -en, -er; —и (игрушки) byggeklodser pl.

кубйческий kubisk; — корень kubikrod -en.

кубовйдный térningformet; tér-ningdannet. кубовый indigo-, кубок M
bæger -et, -e; pokål -en, -er (приз). кубомётр м kubikmeter -en. кубрик
м мор. lukåf -et, -er. кубышка ж péngeskrin -et. кувалда ж тех. forham
jmer -me-ren, -re, mükkert -en, -er.

кувшйн M krukke -n, -r, ørekruk-ke -n, -r, (vånd)kånde -n, -r; <>
пoвåдилcя — пб воду ходить, там ему и голову сложить поел. = krükken
går så længe til vands, til den kommer hånkeløs hjem.

кувшйнка ж våndlilje -n, -r, nøkkerose -n, -r.

кувыркаться, кувыркнуться slå en kolbøtte.

кувырком: полетёть — fålde hovedkulds; всё идёт — alt står på hovedet.

куда нареч. 1. (вопросит, и относит.) hvor, hvorhén; hvori; — ты идёшь?
hvor skal du hen?;

— он дёлся? hvor er han blévet af?; дом. — он переёхал huset han flyt-

tede til; 2.: — ни hvorhén; — бы он ни пошёл hvorhén han end går;

— бы то нй было hvor som helst; 3. разг. (зачем, на что): — столько
дёнег? hvad skal der gå så månge pénge til?; 4. (гораздо): — лучше
méget bédre;<>хоть—! üdmærket!, storartet!; — как хорошо! ingenting at
pråle af (med)!; — тебё до него! hvor skulle du dog komme op imöd ham!;
— ни шло! nå ja!; —либо, —-нибудь, —-то et éller åndet sted hen.

кудахтЦанье c kåglen -en; —ать kågle1. кудёль ж текст, blår pl.
кудёсник м поэт, trold jmand -manden, -mænd.

кудрЦи мн. krøller pl, lokker pl; —явый 1. krøllet, krüset, lokket,
büklet; —явая n^OBå krølhoved -et, -er, krüshoved -et, -er, lokke-hoved
-et, -er; 2. blådrig, busket (о дереве); krüset (о капусте). кузён м
fætter -en, -e. кузйна ж kusine -n, -r. кузнёц M smed -en, -e, grovsmed
-en, -e; hövsmed -en, -e; <> всяк

— своего C4åcTbH погов. enhvér er sin égen lykkes smed.

кузнёчик M græshoppe -n, -r. кузнёчнЦый sméde-; — горн smé-deesse -n,
-r; — молот smédehami-mer -meren, -re; — мех blæsebælg -en, -e; —oe
ремесло smédehånd-værk -et.

кузница ж smédje -n, -r, sméde-værksted -et, -er.

кузов M 1. (экипажа) fåding -en, -er; — автомобйля karosseri -et, -er;
2. (корзина) kurv -en, -e. кукарёкать gale1, кукла ж dukke -n, -г;
говорящая

— skrigedukke -n, -r. куковать kukke1.

куколка ж 1. уменьш. от кукла dukkeibarn -barnet, -bern; 2. зоол. püppe
-n, -r; lårve -n, -r. куколь M бот. klinte -n, -r. кукольнЦый dukke-; —
TeåTp ma-rionétteat jer -ret, -re, dukketeatjer -ret, -re; <С> —ая
комёдия mumme-spil -let, latterlig opførsel.кук
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кукситься разг. surmule1. кукурузЦа ж majs -еп\ —ный: —ная мука måjsmel
-et.

кукушка ж зоол. gøg -en, -е, kukker -en, -е.

кулак I м knytnæve -п, -г, næve -п, -г; сжать —й knytte næverne; зевать
в — gabe bag sin hånd; посмёиваться в — = le i skægget; грозйть —ом
trüe ad én med knyttet næve.

кулак II M (богатый крестьянин, эксплуатирующий чужой труд) kulåk -ken,
-ker, störibonde -bonden, -bønder.

кулачн||ый næve-; — бой nævekamp -en, -e\ -O oe npåeo næveretten inv.
кулебяка ж кул. postéj -en, -er. кулёк M pose -n, -г; <0> из куль^ в
рогожку погов. — fra asken til ilden.

кулёш м кул. grynsuppe -п, -г. кулик м зоол. snéppe -п, -г. кулинария ж
kogekunst -en. кулинарнЦый kulinårisk; —oe искусство kogekunst -en.

кулис||a ж театр, kulisse -n, -r; —ы sceneri -et, -er. кулйч я
kégleformet kåge. кулйчкЦи мн.: жить у чёрта на —ах bo fånden i vold.

кулуары мн. forsal -en, korridor -en.

куль m sæk -ken, -ke; — муки en sæk mel.

кульминЦацибнный kulminations-; højde-; — пункт kulminationspunkt -et,
-er, klimaks -en, -er, højdepunkt -et', —ация ж kulmination -en;
—йровать kulminére1.

культ M kültus -en, kult -en, gudsdyrkelse -n.

культив||атор м с.-х. kultivå-tor -en, -er; прицепной — stubkultivator
-en, -er; —йрование c dyrkning -en, réndyrkning -en, kulti-véring -en;
—йровать dyrke1, rén-dyrke1, kultivére1.

культЦкомйссия ж kulturkommission -en, -er, kulturudvalg -et, = ;
—массовый: —MåccoBan работа kultürarbejde bland masserne; —

работа ж frémmelse af kultur; —работник M én, som er beskæftigt med
kulturarbejde.

культурна I ж в разн. знач. kultür -en, -er, dånnelse -n, -г; история
—ы kulturhistorie -n, -r; <> физическая — légemskultur -en.

культура II ж с.-х. kultur -en, -er; — злåкoв kornavl -en; зерно-вая —
sæd -en.

культурно-бытовЦбй: —ые условия kulturélle lévevilkår
[-[lévefor-hold].-] {+[lévefor- hold].+}

культурно-просветйтельный oplysnings-.

культурнЦость ж kultur -en, kultivérthed -en; —ый 1. (образованный)
intelligént, kultür-; 2. (относящийся к культуре) kultür-; kulturél.

культя, культяпка ж разг. stump -en, -er.

кум м fådder -en, -e, gudfader -en; —а ж fådderske -n, -r, gudmoder
-en.

куманёк M разг. gåmmel ven. кумач M rød kattün. кумйр M afgud -en, -er.
кумовство с перен. nepotisme -n, fådderskab -et.

кумушка ж разг. (сплетница) slådderkælling -en, -er. кумыс м drik af
hoppemælk. кунйца ж зоол. mår -en, -e(r). купальЦный både-; — костюм
bådedragt -en, -er; —ня ж bådeanstalt -en, -er; bådehus -et, -e,
svømmeanstalt -en, -er.

купан||ие c bådning -en; мёсто для —ия bådested -et, -er; морское —
søbad -et, -e, stråndbad -et, -e.

купать både1; —ея både1, gå i våndet; svømme1.

купё c ж.-д. kupé -en, -er, jérn-banekupé -en, -er; — для курящих
rygekupé -en, -er. купёль ж церк. døbefont -en, -er. купЦёц M købjmand
-manden, -mænd, håndeismand -en, pl handelsfolk; —ёческий købmands-;
håndels-; —ёчество с собир. købmandsstanden inv, håndelsstanden inv.куп
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купидон м миф. cupido inv. купйть 1. købe2; 2. (подкупить) bestikke4,
underkøbe2.

куплёт м 1. kuplét -ten, -ter, 2. мн. smådigte pl; slågere pl.

купля ж køb -et, indkøb -et; — и пpoдåжa køb og salg.

купол M kup jpel -pelen, -ler; не-бёсный — himmelhvælving -en.
куполообразный kuppelformet, купон M 1. (билет) kupon -en, -er, talén
-en, -er; 2. (отрез материи) kupon -en, -er.

купорос M хим. vitriél -en (-et); мёдный — köbbervitriol -en, biasten
-en; —йть (стены) bedække med vitriol.

купч||ая ж ист. købekontrakt •en, -er, sælgebrev -et, -e, skøde -t, -r;
пepeдåть что-л. по —ей skøde noget til én.

купюра ж 1. (изъятие) udklip •pet, -ре; åfkortning -en, -er
(сокращение); 2. фин. banknote -n, -r. курага ж tørrede abrikoser,
куражиться разг. pråle1, gére sig vigtig.

куранты мн. klékkespil -let, =, spilleur -et, -e. куратор M kuråtor
-en, -er. KypråH M ист. kæmpehøj -en, -e, gråvhøj -en, -e.

кургузый разг. 1. (с обрубленным хвостом) med studset håle; 2. (об
одежде) for kort. курдюк м fédthale -п, -г. курёние с 1. rygning -en;
rygen -en; 2. (благовоние) régning -en.

курйльница ж уст. régelseskar -ret, =. курйлыцик м ryger -en, -е.
курйнЦый héne-; <> —ая ^enoTå а) мед. nåtteblindhed -en; б) бот.
smérblomst -en, -er; cтpaдåть —ой слепотой være nåtteblind; —ые мозгй
kyllingehjerne -п.

курйтельнЦый ryge-, røg-; — та-6åK régtobak -ken; —ая к0мната rygesalon
-en, -er, rygeværelse -t, -r.

курйть 1. ryge4, smége1; 2. (добывать перегонкой) destillére1; <> —
(‡>HMHåM кому-л. strø virak for

nogen.

курйться 1. (дымиться) ryge4, rége1; 2. (о папиросе) ryge4; 3. réj-se2
sig (о тумане); rége1 (о вулкане) .

курица ж héne -n, pl høns, putte -n, -г; -ф- мокрая — et ynkeligt
[ståkkels] ménneske; курам HåcMex = til grin for alvérden; у него дёнег
куры не клюют = han har pénge som græs [skidt],

курносый stümpnæset; — нос opstoppernæse -n, -r, stümpnæse -n, -r.

куроводство c hénseavl -en. курок M (gevær)håne -n, -r, åf-trækker -en,
-e; спустить — åf-trykke1; взвестй — spående hånen på geværet.

куропатка ж ågerjhøne -hønen, -høns; бёлая — rype -n, -r.

курорт M kursted -et, -er, bådested -et, -er, rekreationssted -et, -er;
морской — sébadested -et, -er; поёхать на — réjse til et bådested; —ник
M kürgæst -en, -er, bådegæst -en, -er; —ный kur-; både-; —ное
управлёние kürforvaltning -en.

курс M 1. (направление) kurs -en, -er, rétning -en, -er; судно дёржит —
на восток skibet ssfetter kursen éfter [mod] øst; менять — slå ind på
en ny kurs; уклонёние от —а åfvigning fra kursen; 2. (учебный) kursus
-et, =; учйться на втором —e gå på ånden kursus; — лёкций féredragscykl
jus -en, -er; 3.: — лечёния kur -en, -e; Краткий — истории ВКП(б)
Sovjetunionens kommunistiske partis historie kort læsebog; 4. (валюты,
ценных бумаг) kurs -en, -er, notéring -en, -er; биржевой — bérskurs
-en, -er; — золота güldværdi -en; по —у... til en kurs af...; <> быть в
—e дел være inde i forrétningsgangen; я в —e дёла разг. jeg ved beskéd;
войтй в — дёла årbejde [sættej sig ind i; ввестй когб-л. в — дёла
indarbejde én.

курсант м elév på en militærskole.

курсйв m полигр. kursiv -en, kursivskrift -en. skråskrift -en.кур
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курсировать cirkulére1, kursé-re1, gå i rute. курсовка ж kürkort -et,
=. курсовой kursus-, курсы мн. kürsus pl', kürsus'er pi, вечёрние —
åftenskole -n, -r;

— шофёров køreskole -n, -г; заочные — korrespondåncekursus'er pl.

куртизанка ж kurtisåne -n, -r, bölerske -n, -r.

куртка ж vams -en, -e, kofte -n, -r, jåkke -n, -r, pjækkert -en, -er,
HenpoMOKåeMan — vindjakke -n, -r.

курчав||ый krøllet, kruset, lokket, buklet; —ая голова krølhoved -et,
-er, krüshoved -et, -er, -lökkehoved -et, -er. куры I мн. см. курица,
куры II мн.: строить — разг. gore kur til.

курьёз м kuriositét -en, -er\ —ный kuriøs.

курьёр м séndebud -et, -e, ilbud -et, -e\ bypige -n, -г (женщина)-,
дипломатйческий — kurer -en, -er; —ский: —ский поезд ekspréstog -et, =
, lyntog -et, =z. курятник M hønsehus -et, -e. курящ||ий 1. прин.
rygende; 2. сущ. M ryger -en, -e; вагон для —их rygerkupé -en.

кусать bide4; stikke4 (о насекомых); — губы bide sig i læben; —ея
bides, stikke4.

кусачки мн. тех. bidejtang -tangen, -tænger, knibjtang -tangen,
-tænger.

кусковой: — cåxap hügget sük-ker.

кусЦбк M stykke -t, -r, bid -(d)en, -(d)er, stump -en, -er, — земли
strimjmel -len, -ler; — хлёба brødskive -n, -r; — мыла et stykke sæbe;
— cyKHå et stykke klæde (tøj]; —KåMH stykvis; pa3opßåTb на

— кй rive i stykker [itu]; разрубйть на —кй stykke1; coÖHpåTb из —кбв
stykke1 såmmen; <> лåкoмый — lækkerbisken -en, -er; жйрный — et fedt
ben; — не идёт в гбрло måden bliver siddende i hålsen.

кусочек M bitte -n, -r; småstump -en, -er, småstykker pl.

куст I M busk -en, -e; <> спрятаться в —ы ss stikke hovedet i busken.

куст II M (объединение) forbund -et, = , foréning -en, -er.

кустарник M buskåds -et, -er, underskov -en; поросший —ом busket.

кустарЦничать разг. gøre årbej-det primitivt; —ничество с разг.
primitivt årbejde; —ный 1.: —ная промышленность hjémmeindustri -en,
husflid -en; —ные издёлия husflidsarbejder pl; 2. (примитивный)
primitiv.

кустарь M hjémmearbejder -en, -e, husflidsarbejder -en, -e.

кутать hylle1, indhylle1, indsvøbe2; påkke1 ind; —ея indhylle1 sig,
indsvøbe2 sig.

кутёж M svir -en, sold -en, =, gilde -t, -r.

кутерьма ж разг. virvar -et; ballade -n.

кутйла M lévejmand -manden, -mænd, bægersvinger -en, -e, solde jbroder
-broderen, -brødre.

кутйть svire1, solde1, bumle1, gå på svir.

кутузк||а ж уст. разг. kachot ten, -ter; hul -let, -ler, brümme n, -г;
посадйть кого-л. в —у sætte én i hullet [brummen].

кухарка ж kokkepige -n, -r, kogekone -n, -r. кухмйстер M køkkenchef
-en, -er. кухня ж 1. kékken -et, -er; походная — féltkøkken -et, -er;
na-poßåH — dåmpkøkken -et, -er; 2. (стол) mådlavning -en.

кухоннЦый køkken-; — стол køkkenbord -et, -e; —ые принадлёж-ности
køkkenudstyr -et, =, köge-greier pl.

куцый afstumpet; stumphalet (бесхвостый); kort (короткий).

куч||а ж 1. dynge -n, -r, bünke -n, -r, hob -en, -e; — пескй grüs-dynge
-n, -r, grusbunke -n, -г; муравьиная — myretue -n, -г; навозная —
mødding -en, -er; 2. разг. (масса, множество) masse -n, -r, mængde -n;
цёлая — en hel mæng-куч
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de; — новостёй en mængde [bunke] nyheder; <> валйть всё в одну —у

— skaére alt over én kam. кучевЦбй: —ые обла^ låmme-

skyer pi. кучер м kusk -en, -e. кучность ж tæthed -en. куш M разг. en
rund sum. кушак M bælte -t, -r, skærf •et, = .

кушанье c mad -en, spise -n, -r; ret -ten, -ter (блюдо)', — подано
måden er på bordet; пoдåть — rétte måden an.

кушать spise2; — с удовольствием spise med appetit, delikatére1 sig;
кушайте на здоровье! forsyn Dem éndelig!, tag for Dem af rétterne!

кушетка ж sofa -en, -er, kanapé en, -er, ottomån -en, -er.

Л

лабаз м уст. mel- og grynhandel -en', —ник M уст. mélhandler -en, -e.

лабиализация ж фон. labialisé-ring -en. лабиальный фон. labiål, laébe-;

— звук læbelyd -en, = (-e). лабирйнт я labyrint -en, -er. лаборант м
laborånt -en, -er,

—ка ж en kvindelig laborånt.

лаборатбрЦия ж laboratöri ium -et, -er; —ный: —ные занятия år-bejde i
laboratöri ium.

лав||а ж låva -en; поток —ы lå-vastrøm -men, -те.

лаванда ж бот. lavéndiel -elen, -ler.

лавйна ж lavine -n, -r, snéskred -et,

лавировать lavére1; luve1 (мор.); manøvrére1 (перен.).

лавка I ж (магазин) bod -en, -er; butik -ken, -ker; мясная —
slagterbutik -ken, -ker, kødudsalg -et, =; овощная — grønthandel -en;
вoйcкoвåя — kantine -n, -r, marketenderi -et, -er; мeлoчнåя

— kråmbod -en, -er.

лавка II ж (скамейка) bænk -en, -e.

лавочк||а I ж 1. уменьиі. om лав-ка I; 2. перен. klike -n, -r, slæng
-et; это oднå — det er én og den samme klike; закрыть —у разг. lukke
butikken, лавочка 11 уменьиі. om лйвка II. лавочнЦик м kræmmer -en, -ei

— ица ж kraémmerske -n, -r. лавр M бот. låurbær mi>; låurbær-

træ -et, -er (дерево); <> no>KHHåTb —ы høste [vinde] låurbær, vinde
berømmelse; увёнчанный — ами låur-bærkronet; почйть на —ах hv'le på
sine låurbær. лавра ж уст. klöstier -eret, -re. лавровишня ж бот.
låurbærkir-sebær -ret, =.

лавровый låurbær-; — лист låur-bærblad -et, -e; -ф- — венок
laurbærkrans -en, -e. лаг M 1. мор. log -gen; 6pocårb

— мор. logge1; 2. (борт) brédsi-de -n.

лагернЦый lejr-; —ая жизнь léjr-liv -et.

лагерЦь m lejr -en, -e, bivuåk -ken, -ker; пионёрский — pionér-lejr
-en, -e; воённый — féltlejr -en, -e; учёбный — øvelseslejr -en, -e;
пaлåтoчный — téltlejr -en, -e;

— для военноплённых fångelejr -en, -e; концентрационный —
koncentrationslejr -en, -e; разбйть — slå lejr, bivuakére1;
расположиться —ем léjre1 sig, ligge i lejr; стоять —ем kampére1; <> —
мйра frédens lejr.

лаглйнь M мор. lögline -n, -r. лагтинг M (верхняя палата норвежского
парламента) lågting -et, ==. лагуна ж lagune -п, -г. лад м 1.
(согласие, мир) énighed -en, forståelse -п; жить в —у с кем-л. léve i
god forståelse med nogen; быть не в —åx с кем-л. ^ vaére på kant med
én; 2. (способ, манера) måde -n, -r, manér -en, -er; на CTåpbift — i
den gåmle gænge; на другой — på en ånden måde; на особый — på en særlig
må-

                                    Л
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de; — новостёй en mængde [bunke] nyheder; <> валйть всё в одну —у

— skaére alt over én kam. кучевЦбй: —ые обла^ låmme-

skyer pi. кучер м kusk -en, -e. кучность ж tæthed -en. куш M разг. en
rund sum. кушак M bælte -t, -r, skærf •et, = .

кушанье c mad -en, spise -n, -r; ret -ten, -ter (блюдо)', — подано
måden er på bordet; пoдåть — rétte måden an.

кушать spise2; — с удовольствием spise med appetit, delikatére1 sig;
кушайте на здоровье! forsyn Dem éndelig!, tag for Dem af rétterne!

кушетка ж sofa -en, -er, kanapé en, -er, ottomån -en, -er.

Л

лабаз м уст. mel- og grynhandel -en', —ник M уст. mélhandler -en, -e.

лабиализация ж фон. labialisé-ring -en. лабиальный фон. labiål, laébe-;

— звук læbelyd -en, = (-e). лабирйнт я labyrint -en, -er. лаборант м
laborånt -en, -er,

—ка ж en kvindelig laborånt.

лаборатбрЦия ж laboratöri ium -et, -er; —ный: —ные занятия år-bejde i
laboratöri ium.

лав||а ж låva -en; поток —ы lå-vastrøm -men, -те.

лаванда ж бот. lavéndiel -elen, -ler.

лавйна ж lavine -n, -r, snéskred -et,

лавировать lavére1; luve1 (мор.); manøvrére1 (перен.).

лавка I ж (магазин) bod -en, -er; butik -ken, -ker; мясная —
slagterbutik -ken, -ker, kødudsalg -et, =; овощная — grønthandel -en;
вoйcкoвåя — kantine -n, -r, marketenderi -et, -er; мeлoчнåя

— kråmbod -en, -er.

лавка II ж (скамейка) bænk -en, -e.

лавочк||а I ж 1. уменьиі. om лав-ка I; 2. перен. klike -n, -r, slæng
-et; это oднå — det er én og den samme klike; закрыть —у разг. lukke
butikken, лавочка 11 уменьиі. om лйвка II. лавочнЦик м kræmmer -en, -ei

— ица ж kraémmerske -n, -r. лавр M бот. låurbær mi>; låurbær-

træ -et, -er (дерево); <> no>KHHåTb —ы høste [vinde] låurbær, vinde
berømmelse; увёнчанный — ами låur-bærkronet; почйть на —ах hv'le på
sine låurbær. лавра ж уст. klöstier -eret, -re. лавровишня ж бот.
låurbærkir-sebær -ret, =.

лавровый låurbær-; — лист låur-bærblad -et, -e; -ф- — венок
laurbærkrans -en, -e. лаг M 1. мор. log -gen; 6pocårb

— мор. logge1; 2. (борт) brédsi-de -n.

лагернЦый lejr-; —ая жизнь léjr-liv -et.

лагерЦь m lejr -en, -e, bivuåk -ken, -ker; пионёрский — pionér-lejr
-en, -e; воённый — féltlejr -en, -e; учёбный — øvelseslejr -en, -e;
пaлåтoчный — téltlejr -en, -e;

— для военноплённых fångelejr -en, -e; концентрационный —
koncentrationslejr -en, -e; разбйть — slå lejr, bivuakére1;
расположиться —ем léjre1 sig, ligge i lejr; стоять —ем kampére1; <> —
мйра frédens lejr.

лаглйнь M мор. lögline -n, -r. лагтинг M (верхняя палата норвежского
парламента) lågting -et, ==. лагуна ж lagune -п, -г. лад м 1.
(согласие, мир) énighed -en, forståelse -п; жить в —у с кем-л. léve i
god forståelse med nogen; быть не в —åx с кем-л. ^ vaére på kant med
én; 2. (способ, манера) måde -n, -r, manér -en, -er; на CTåpbift — i
den gåmle gænge; на другой — på en ånden måde; на особый — på en særlig
må-лад
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de; на все —ы i ålle måder; på alle måder; на новый — på en ny måde; 3.
муз. harmoni -en, såmklang -en, vélklang -en-, <0* всё идёт на — = alt
går i orden, alt ordner sig; alt flåsker sig (разг.); настроиться на
другой — indstille sig ånderledes.

ладан м virak -ken, røgelse •n; <£> ÄbiuiåTb на — = ligge på sit
yderste; он на — дышит han synger på det sidste vers.

ладить stå sig godt, fordråges, komme godt ud af det; с ней легко — hun
er let at omgås med; — друг с другом komme godt ud af det med nogen; gå
godt i spænd såm-men; не — c кем-л. kives med én; <> — одно и то же
synge på en og den såmme melodi; —ея разг.: дёло лåдитcя det ordner
sig, det går godt; дёло не лåдитcя det klåp-per ikke, det vil ikke
rigtig gå.

лåднo 1. нареч. разг. (мирно) i samdrægtighed, i frédelighed; 2. нареч.
(удачно, успешно) godt, i orden; 3. частица разг. (хорошо, согласен) ja
vel!, godt!; ну, — nu vel!; ну и —! lad det nu vaére godt!

ладбн||ь ж håndflade -n, -r, flåden af hånden; <> как на —и det er
tydeligt nok.

ладош и мн.: хлопать в — klappe i haénderne, applaudére1.

ладья ж 1. поэт, (лодка) snékke -п, -г; 2. шахм. tårn -et, -е. лазанье
с klatring -en. лазарёт м lazarét -tet, -ter, hos-pitål -et, -er.

лазёйк||алс 1. hul -let, -ler; 2. перен. smuthul -let, -ler, smütvej
-en, -e; ocTåBHTb себё —у holde sig en bågdør åben. лазить см. лезть,
лазоревый см. лазурный, лазурный himmelblå, лазурь ж 1. lasür -en; 2.
(краска) blåfarve -п, lasürfarve -п. лазутчик м воен. spéjder -en, -е.
лай м bjæf -fet, gøen -en. лайка I ж (кожа) glacélæder -et,
håndskeskind -et, kidskind -et.

лайка II ж (порода собак) grønlandsk hund.

лайковЦый: —ые nep4åTKH gla-céhandsker pl.

лак M lak -ken, -ker; покрытый —ом lakéret. лакать slikke1.

лакёй M lakåj -en, -er, tjéner -en, -e; —ский перен. lakåjagtig,
servil; —екая дуц^ презр. lakåjsjæl -en, -e, lav sjæl.

лакирбваннЦый lakéret; —ые туфли låksko pl. лакировать lakére1,
fernisére1. лакировка ж lakéring -en; férnis -sen, -ser, ferniséring
-en, -er.

лакмус M låkmus -en; —овый: —овая 6yMåra lakmüspapir -et, reagénspapir
-et.

лаков||ый lak-; —ыетуфли låksko pl.

лакомЦиться slikke1, delikatére1 sig; —ка M, ж разг. slikmund -en, -e,
laékkermund -en, -e; —ство c knas -et, slik -ket, lækkeri -et, -er,
de-likatésse -n, -r; —ый laékker; —ый кусочек lækkerbisken -en.

лаконйзм M, лаконйчность ж la-konisme -n. лаконйчный lakonisk. лакрйЦца
ж бот. lakrids -en (-et); —чный lakrids-; —чный корень lakrids jrod
-roden, -rødder; —чная пåлoчкa lakrids jstang -stangen, -stænger. лама
I ж зоол. låma -en, -er. лама II M (духовное лицо) låma -en, -er.

лампа ж låmpe -n, -г; настольная — laéselampe -n, -г; висячая —
hængelampe -n, -r; åmpjel -elen, -ler; паяльная — blaéselampe -n, -r;
ÄyroßåH — buelampe -n, -r; Kßåp-цевая — kvårtslampe -n, -г;
керо-ейновея — petröleumslampe -n, -r, olielampe -n, -r.

лампада, лампадка ж церк. olielampe (forån hélgenbilleder). лампас м
buksestribe -n, -r. ламповый låmpe-; — передатчик rørsender -en, -e.

лампочка ж låmpepære -n, -r\ — намливания glød(e)lampe -n, -r.лан
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лангуст(а) м (ж) зоол. krebs -en, = .

ландскнёхт м ист. landsknægt •en, -е.

ландстинг м (верхняя палата ригсдага до 1953 г. в Дании) landsting -et.

ландшафт м låndskab -et, -er. ландыш м liljekonval -len, -ler. ланолйн
м lanolin -en (-et). ланцёт м lancét -ten, -ter. лань ж hind -en,
-e(r), dådyr -et, =.

лап||а ж lab -ben, -ber, pote -n, •г; перёдняя — forlab -ben, -ber,
forpote -n, -r, зåдняя — båglab -ben,-ber; bågpote -n, -г; перепончатая
— svømme!fod -foden, -fødder; «О- nonåcTb к кому-л. в —ы разг.— fålde i
ens kløer.

лапка ж pote -n, -г; зкячъя — håreifod -foden, -fødder; «С> ходить на
зåдниx —x пёред кем-л. indsmigre sig hos én. лапоть м båstsko -en, =.
лапта ж 1. (игра) boldspil -let; 2. (палка) boldtræ -et, -er.

лапчатый 1. svømmefodet; 2.бот. håndformet, hånddelt.

лапша ж 1. nudjel -elen, -ler; 2. (суп) nudelsuppe -n. ларёк M kiosk
-en, -er, bod -en, -er. ларёц M skrin -et, skærekiste •n, -r.

ларингйт л мед. katårr i luftrøret.

ларингоскоп м strübespejl -et, -e. ларчик m kiste -n, -r, skrin -et, —
; smykkeskrin -et, = (для драгоценностей); -ф- а — просто от-кpывåлcя
s= det héle var méget énkelt; det viste sig at være en méget simpel
sag.

ларь M (dråg)kiste -n, -r, kåsse -n, -r.

ласка I ж зоол. brud -en, -e; væsjel -len, -ler.

ласка II ж kærtegn -et, = , ømhed -en.

ласкательнЦый kæle-; kælen; —oe ймя kælenavn -et, -e.

ласкать (кого-л.) 1. kærtegne1, kæle1 (for én); 2. (слух, взор)

glæde1; —ея 1. kæle for hinånden, kærtegne hinånden; 2. (к кому-л.)
stryge1 sig op (ad nogen), logre1 (for én), ласковый kælen, øm, kærlig,
лассо c låsso -en, -er. ластик M (резинка для стирания) viskelæder -et.

ластиться indynde1 sig, indsmigre sig hos én.

ласточка ж svåle -n, -г; морсмя — térne -n, -r; rop оде Kå я — by-svale
-n, -r; <> onfiä — весны не дёлает поел, een svåle gør ingen sommer;
пёрвая — den første svåle.

ласты мн. finner -en, -e, svøm-mefinner -en, -e. латания ж бот.
viftepalme -n, -r. латать разг. låppe1, sammen-lappe1, flikke1,
såmmenstykke1. латвййский léttisk. латинйет m latiner -en, -e.
латйнский latinsk; — язык latin -en (-et), det latinske sprog, латунь ж
méssing -et. латы мн. harnisk -et, -er, rustning -en, -er. латынь ж
latin -en (-et). латыш m létte -n, -r; —ка ж léttisk kvinde; —ский
léttisk; — ский язык det léttiske sprog.

лауреат м pristager -en, -e, præ-mietager -en, -e; — Сталинской прёмии
Stålinprisvinder -en, -e; Stålinpristager -en, -e.

лафа разг.: ему —! han har held [lykke] med sig!

лафёт M воен. lavét -ten, -ter, affutage -n.

лацкан м opslag -et, =, revérs -en, -er.

лачуга ж rønne -n, -r, hul -let, -ler.

лаять gø (ad én); bjæffe1; <> co-6åKa лåeт, вётер носит погов. — det er
mündsvejr; — на луну skråle1 op.

лгать lyve4, fåre med løgn. лганьё с разг. ly ven -en. лгун M løgner
-en, -e; —йшка м, ж разг. løgnhals -en, -е. лгунья ж løgnerske -п,
-г.леб
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лебеда ж бот. mælde -п, -г. лебедйнЦый svane-; —ая шёя svanehals -en,
-е (тж. перен.)-, —ое озеро svånesø -en-, <> —ая песнь svanesang -en.
лебёдка ж тех. spil -let, =. лёбедь м svane -п, -г. лебезйть разг.
logre1 (for), svån-se1 (omkring), indynde1 sig hos.

лебяжий svane-; — пух svåne-dun -et, =.

лев M løve -n, -г, морской — søløve -n, -г; укротйтель львов løvetæmmer
-en, -e. левизна ж полит, radikalisme -п. левкой м (цветок) levkøj -en,
-er.

левша м, ж kéjthåndet person. лёв||ый 1. vénstre; держаться —ой стороны
holde til vénstre; с —ой стороны på vénstre side, fra [til] vénstre; по
—ую сторону på den vénstre side; по —ую руку på vénstre hånd; 2. полит,
vénstre, radikål; — уклон vénstre åfvigelse; —ая nenåTb vénstrepressen
inv, -ф встать c —ой ногй vaére morgengnaven.

легавЦый: —ая co6åKa hønsehund -en, -e.

легализация ж legaliséring -en, rétsbekræftelse -n-, —йровать
lega-lisére1; —йроваться blive legali-séret.

легализовать(ся) см. легализироваться).

легальн||о lovformelig(t), legål, lovlig; —ый lovmedholdelig, legål,
lovbefalet, lovfast.

легёндЦа ж legénde -n, -r, sagn -et, =; —арный legendaér,
legén-deagtig, sågnagtig; —åpHbift герой sågnhelt -en, -e; —åpHan
история sågnhistorie -n, -r.

легибн M legion -en, -er', <> ймя им — déres tal er légio; —ép м
legiönssoldat -en, -er. легйровать legére1. лёгкЦий 1. (на вес) let; —
как пёрышко fjéderlet; 2. (нетрудный) nem, facil, let; —ая работа let
årbejde; 3. (незначительный, слабый) ringe, ubetydelig; —ая про-

студа let forkølelse; — ветерок låber kuling; -ф —ая кавалёрия let
kavaleri; —ая походка en let gang; —oe чтёние morskabslæsning -en', —ая
pynå let [lykkelig] hånd; с —им сёрдцем léthjertet; — на подъём let til
bens, rap til fods; лёгок на помине поел. = når man tåler om solen, så
skinner den.

легко let, mågelig, nem; мне — это сдёлать det er mig en smal sag at
gøre, det kan jeg snildt; — относиться к чему-л. gå let hen over noget;
лёгче CKa3åTb, чем сдёлать det er léttere sagt end gjort; ф сдёлать это
лёгче лёгкого det er let gjort; = det går så let som fod i hose; —
cKa3åTb! du kan såg-tens snåkke!

легковёрЦие c léttroenhed -en, godtroenhed -en; —ный léttroende,
godtroende.

легковёс M спорт, létvægter -en, -e; — ный 1. let; 2. перен.
overfladisk.

легковЦбй: — ая машйна persön-(automo)bil -en, -er.

лёгк||ое с анат. lünge -n, -r; воспалёние —их lungebetændelse -en.

легкомысленнЦо létsindig, létfær-dig, løs; —ость ж см. легкомыслие; —
ый létsindig, létfærdig, los; —ый человёк et létsindig ménne-ske,
vindbøjtlel -len, -ler.

легкомыслие c létsind -et, lét-sindighed -en, letfaérdighed -en.
легкоплавкий тех. let sméltelig. лёгкость ж 1. (по весу) léthed -en; 2.
(нетрудность) némhed -en, léthed -en, flydenhed -en; tünge-færdighed
-en (речи); beliaéndig-hed -en (проворство).

лёгочный lunge-; — больной en lungesyg person.

лёгче (сравнит. степень от прил. лёгкий и нареч. легко) léttere; «О»
ему от этого не — dérmed er han ikke hjülpen; — на поворотах! разг. nå,
lidt forsigtigere!, tag dig nu lidt i agt!

лёд M is -en; дрейфующий — drivis -en; тонкий — skrögis -en;— 287 —
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сегодня хороший — (на катке) i dag er det skøjteføre; затёртый льдами
indefrosset, tilfrosset; покрытый льдом overiset; свободный от льда
isfri; озеро покрылось льдом søen er lagt til; — идёт isen bryder op,
floden er i isgang; ставить Ha — lægge på is; холодный как — iskold; <>
— сломан isen er brudt.

леденЦётьІ. (превращаться в лёд) isne1, blive til is; 2. (замерзать)
fryse ihjél [til], stivne af kulde; -О кровь —ёет в жйлах blodet
stivner i årene.

леденёц м kandis -en; bolsje -t, -r, drops -et,=; slikkepind -en, -e.
леденйть только перен. lamslå4, леденящий iskold; его охватил — ужас
han blev rædselsslagen; han stivnede af skræk.

лёдник M iskælder -en, -e, isskab •ei, -e (шкаф).

леднйк м геол. jøkel -len, -ler, glétscher -en, -e, isbræ -en, -er',
—o-вый геол. is-; —-бвый период is-perioden inv, istiden inv.

ледоЦкбл M isbryder -en, -e, —рёз M isplov -en, -e; isbryder -en, -e;
—руб M ishage -n, -г; —ход м is-drift -en, isgang -en.

ледянЦбй is-; iskold(t); — покров isdække -t, isflade -n; —åя ъода
isvand -et\ — вётер iskold vind; -O —ым тоном i en iskold tone, i en
isnende tone. лёер M мор. straéktov -et, -e. лежалый fordærvet
(испорченный); muggen (заплесневелый); gåm-melt (о хлебе).

лежанка ж 1. ovnbænk -en, -e, kåkkelovnsbænk -en, -e; 2. (в санатории и
т. п.) liggestol -en, -е.

леж||ать 1. ligge4; — в постёли ligge i séngen; — больным ligge syg; —
в зacåдe ligge på lur, ligge i båghold; — на виду ligge frémme; 2.
(быть расположенным) ligge4; город —йт к сёверу от... byen ligger nord
for...; 3. (об обязанности и т. п.) påhvile1, ligge4, bero1; это —йт на
его совести det ligger [beror] på hans samvittighed; это —йт на егб
обязанности det er

hans pligt; <> — в основе ligge til grund; у меня душа не —йт jeg har
modvilje mod.

лежачий liggende; — больной en l'ggesyg.

лежебока M, JfC dovenlars -en, drivert -en, -er. лёзвие c æg -gen, -ge;
blad -et, e, klinge -n, -r; — бритвы bar-bérblad -et, -e; — нoжå
knivblad -et, -e.

лезть 1. (влезать) klåtre1, kråvlt1 op; bestige4 (на гору); 2. разг.
(надоедать) blive påtrængende; 3. (о eosocax) fålde4 ud; 4. (быть в
П'ру) påsse1; башмаки не лёзут skoene er forsnævre; <> — на рожон разг.
stampe imod brodden; из кожи вон — gå ud af sit gode skind; — nå стену
være råsende.

лейб-Цгвйрдия ж воен. ист. livgarde -п; —мёдик м ист. livlæge -п.

лейборист м полит, labourist -en, -er.

лёйка I ж (для поливки) sprøjtekande -л, -г, vandkande -п, -г; 2.
(воронка) tragt -en, -e(r).

лёйка II ж (фотоаппарат) léika -en.

лейкоцйт м leukocyt -ten, -ter. лейтенант м løjtnånt -en, -er; старший
— premiérløjtnanl -en, -er; млåдший — överfænrik -ken, -ker. лейтмотйв
M lédemotiv -et, -er. лекало с тех. skabelon -en, -er. лекарственнЦый
medicin-; —ые растения Isegeurter pl.

лекарство c medicin -en, -er, medikamént -et, -er; lægemididel -let,
-ler, remédiium -et, -er; пузырёк c —M medicinflaske -n, r; принять —
(ind)tåge medicin; — не подёйсгвовало medicinen virkede ikke. лёкарь M
уст. læge -n, -r. лёксика ж лингв, ordforråd -et. лексикбЦграф м
leksikogråf -en, -er; —графия ж leksikografi -en; —лог M leksikolög
-en, -er; —лб-гия ж leksikologi -en.

лексикон M leksikon -(n)et, pl leksika, ord jbog -bogen, -beger.лек
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лексический leksikalsk. лёктЦор м léktor -en, -er, foredragsholder -en,
-e, forelæser -en, -e; —брий л förelæsningssal -en, -e, auditori ium
-et, -er.

лёкц||ия ж forelæsning -en, -er, foredrag -et, =; публйчная — en
offentlig forelæsning; читать -ию holde en forelæsning.

лелёять opelske1, forkæle1; pléje1; hæge1; — мечту naére en drøm.

лемёх M с.-х. plovskær -et, =, plovjern -et. лен л ист. len -et, =.
лёнMhør-en; hørtave-n(волокно)',

— -кудряш oliehør -en; <>• горный

— мин. asbést -en, amiånt -en. ленйвЦец м 1. зоол. dovendyr -et,

= ; 2. (о человеке) drivert -en, -er',

— и хорошую погоду бранйт поел. ^ lad er den, der magsvejr låster; —ый
lad, doven, arbejdssky.

ленинград||ец м léningrader -en, -e; он — han er fra Léningrad; —ский
leningråder-. лёнинец M leninist -en, -er. ленинизм M leninisme -n.
лёнинский leninistisk, ленйться dovne1, sløje1 af, dorske1; ligge på
den låde side.

лённЦый ист. vasål-; —oe вла-дёние ист. len -et, — lénsgods -et, -er,
—oe npåßo ист. lénsret -ten.

лёность ж dovenhed -en, lådhed -en', dvåskhed -en, dorskhed -en
(вялость).

лёнта ж 1. bånd -et, =; piskebånd -et, = (для косы); hårbånd -et,=,
påndebånd -et,= (для волос); шёлковая — silkebånd -et, = ; 2. тех. bånd
-et, =; — для пишущей машинки farvebånd -et, = ; изоляционная —
isolérbånd -et, = ; 3. кип. filmsstrim; mel -len, -ler. лёнточный
bånd-, лентяй M løjser -en, -e, dovenlars -en, dovenkrop -pen, -per;
—ка ж dovenlise -n; —ничать løje1, dåse1; ligge på den låde side.

ленцЦа ж разг.: он с —бй s han er ikke særlig årbejdslysten; работать c
—бй ikke overanstrenge sig.

лень ж 1. dovenskab -en, lådhed -en; 2. (в значении сказуемого): мне

— jeg gider ikke, jeg har ikke lyst; —мать всех пороков поел. =

Iédiggang er roden til alt ondt, lédiggang er djævlens hovedpude,
леопард м leopård -en, -er. лепесток м blomsterblad -et, -ev bægerblad
-et, -e.

лёпет M lållen -en; plåpren -eny sludder -en (-et); дётский — bårnesnak
-ken; —ать lalle1, plåpre1; (frém)ståmme1.

лепёшк||а ж flådbrød -et, = ,. bolle -n, -r; tablét -ten, -ter, pastil
-len, -ler (мед.); <£> расшибйть-ся в —у = gøre alt, som står i ens
kræfter.

лепйть 1. (о скульпторе) model-lére1, förme1; 2. (гнездо и т. п.)
bygge1.

лёп||ка ж modelléring -en, -er; —ной stuk-; —HåH CTeHå stukvæg -gen,
-ge> -ной потолок stukloft •et, -er.

лёпт||а ж skærv -en, -e; вноейть свою —у spæde til, yde sit bidrag.

лес M 1. (растительность) skov -en, -e; пойти в — tåge i skoven;
хвойный — grånskov -en, -e; дубовый — égeskov -en, -e; молодой

— låvskov -en, -e; заповёдный — frédskov -en, -e; опушка —a skovbryn
-et, — , skovkant -en, -er, skovrand -en, -e; гранйца —бв skovgrænse
-n, -r; oxpåHa —бв skövfred-ning -en; вырубка —a skovrydning -en, -er;
поросший —ом skovbe-vokset, skovklædt; бёдный —ом skovfattig; рубйть
(валйть) — skove1; 2. (материал) tømmer -et; строевой — byggetømmer
-et; сплавной — drivtømmer -et; <0> как в —у vildfremmed; он за
дерёвьями —а не вйдит han ser ikke skoven for bare træer.

лёса, леса I ж (рыболовная) mé-desnøre -n, -r, fiskesnøre -n, -r.

леса II мн. (на стройке) stillåds -et, -er. леса III мн. от лес.
лесйстый skovrig, skovklædt, лёска см. лёса I.лес
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лесник м skovrider -en, -е, forstbetjent -en, -е, först jmand -manden,
-mænd.

лесничество c skovdistrikt -et; skovridergård -en (усадьба лесничего);
— ий м skovrider -en, -е.

леснЦбй 1. skov-; — цветок skov-blomst -en, -er, — no>Kåp skovbrand
-en, -e; 2. (относящийся к материалу) tømmer ; træ-; — ая
промышленность tømmerindustri -en-,

— склад tømmeroplag -et, =; <>

— царь фольк. élverkonge -п. лесоводство c forstvidenskab -en

(наука)-, skovkultur -en; skovbrug -et, skovdrift -en.

лесозащйтнЦый: —ая пoлocå skovlæbælte -t, -r.

лесоматериал м стр. tømmer -et; подёлочный — gåvntømmer -et;
строительный — bygningstømmer -et.

лесонасаждёние c træplantning -en.

лесопйлка ж (завод) såvværk -et, -er.

лесопйльный: — завод såvbrug -et; såvværk -et, -er, såvmølle -n, -r.

лесопосадки мн. skovanlæg pl. лесоруб M skovarbejder -en, -e,
skovhugger -en, -e. лесосёка ж skovhugst -en. лесосплав м
(tømmer)flådning -en.

лесостёпь ж геогр. skovsteppe •n, -Т.

лёстница ж tråppe -п, -г, stige -п, -г; винтовая — vindeltrappe -п, -г,
snégletrappe -п, -г; верёвочная — rébstige -п, -г; пoжåpнaя —
rédningsstige -п, -г, bråndstige -п, -г; MpåMopHan — mårmortrappe -п,
•г; чёрная ^дняя) — bågtrappe •п, -г.

лёстничнЦый tråppe-; —ая пло-пшдка trappeafsats -en, -er; —ая клётка
tråppehus -et, -е.

лёстный smigrende, komplimen-térende; ærefuld (похвальный).

лесть ж smigreri -et, smiger -en, flatteri et; низкая — øjentjeneri

-et.

19 Русско-датский сл.

лёт м: на лету i flugten; i forbifarten; cxBåTbmaTb на лету перен. let
fåtte.

лета мн. (возраст) år pl, ålder -en; сколько тебё лет? hvor gammel er
du?; срёдних лет midaldrende; во цвёте лет i sin bédste ålder, i sin
blomstrende ålder; человёк в —x gåmmelt [bedåget] ménneske; на CTåpocTH
лет på sine gåmle dåge, i sin ålderdom; онй одних лет de er lige gåmle,
de er i én og såmme ålder; развитой не по —м tidlig möden, tidlig
üdviklet; много лет тому назад, for månge år siden; ряд лет årfølge -n,
årrække -n, -r; в течёние многих лет i årevis; •<> сколько лет, сколько
зим! hvor er det længe siden!

Лёт||а ж миф. Léthe inv; <> Kå-нуть в —у gå i glémme
[-[glémme-bogen].-] {+[glémme- bogen].+}

летарг||йческий мед. letårgisk, skindød; —йя ж мед. letargi -en,
skindød -en.

летательный: — annapåT luftfartøj -et, -er. летать см. летёть.
летающЦий: —-ая рыба зоол. flyvefisk -en, -е.

летЦёть 1. flyve4; — со свистом (о пуле) svirre1; 2. (мчаться) ile1; —
на всех napåx sætte alle sejl til; врёмя —йт tiden går [-[forløber];-]
{+[forlø- ber];+} -О- — кувырком разг. dratte1.

лётнЦий sommerlig, sommer-; —яя жapå sommervarme -n, sommerhede -n; —я
я nopå sommertid -en; —ее пастбище sommergræsning -en; —ее плåтьe
sommerkjole -n, r; —яя одёжда sommerdragt -en, -er, sommertøj -et; —ее
солнцестояние sommersolhverv -et; —ее pac-nncåHue поездов
sommerkøreplan en, -er; —ие канйкулы sommerferie -n, -r; —лåгepь
sommerlejr -en, -e.

-лётний (как второй элемент сложного прилагательного) -års.

лётн||ый flyve-; —oe поле ав. flyveplads -en, -er; —oe дёло flyvning
-en, aeronåutik -ken.лет
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лёт||о с sommer -en, -е; средй —а midt om sommeren; разгйр —а højsommer
-en, skærsommer -en; конёц —a sénsommer -en; начало —a forsommer -en; к
—у, будущим —ом til sommer; этим —ом i sömmer; прошлым —ом i fjor
sommer; <> бабье — sénsommer -en, éftersommer -en, flyvende sommer,
лётом нареч. om sommeren, летописец м krønikeskriver-en, -e. лётопись ж
krønike -n, -r, an-nåler pl.

летосчислёние c tidsregning -en, kronologi -en.

летуч||есть ж хим. flygtighed -en; —ий 1. flyvende; 2. хим. flygtig,
let fordampende; <> —ая мышь flågermus -en, =.

лётчик M flyver -en, -e, pilot -en, -er; воённый — militaérflyver -en,
-e; морской — manneflyver -en, -e.

лётчик-Циспытатель м flyver, der prøveflyver nye flv; —истре-бйтель м
kåmpflyver -en, -e.

лечёбн||ица ж klinik -ken, -ker; sygehus -et, -e, hospitål -et, -er
(больница); — ый 1. (врачебный) medicinsk, laége-; 2. (целебный)
lægende, medicin-.

лечён||ие c behåndling -en, -er, kur -en, -e, lægebehandling -en, -er;
способ —ия behandlingsmåde -n, -r, lægemetode -n, -г; проходить курс
—ия vaére under behåndling, underkaste sig en kur; дополнительный курс
—ия éfterkur -en.

лечйть 1. (о враче) kurére1, hél-brede2; behåndle1; 2. (что-л., om
чего-л.): — от лихорадки behåndle for féber; — зубы låde sine taénder
behåndle, gå til tåndlæge; —ея låde sig kurére [behandle]; underkaste
sig en behåndling [kur].

лечь laégge3 sig; поздно — laégge sig sent, gå sent til sengs; —
отдохнуть laégge sig til hvile; laégge sig på sit grønne øre (разг.);
<> — на курс мор. sætte kursen; — в основу laégges til grunde; вся
от-вётственность легла на него héle ansvaret lågde sig på ham.

лёший M фольк. skovtrold -en, skövånd -en. лещ M bråsjen -enen,
-(e)ner. лже- pséudo-; —научный pséudo-videnskåbelig.

лжесвидётель м falsk vidne; — CTBO c falsk vidnesbyrd; falsk ed;
—ствовать vidne falsk, svaérge falsk.

лжеучёние c vrånglære -n. лжец M løgner -en, -e. лжйв||ость ж
forløjethed -en, løgnågtighed -en, usandfaérdighed -en; —ый forløjet,
løgnågtig, usand-faérdig; falsk (об обещании и т. п.).

ли I союз mon, monstro, om, hvorvidt; он не помнит, вйдел ли он его han
husker ikke om han så ham; посмотрй, там ли он se éfter, om han er der;
был ли он там йли не был var han der éller ikke; придёт ли он вёчером?
monstro han kommer i åften?

ли II частица, не переводится: возможно ли? mon [om| det er müligt?;
есть ли у него это? mon han har det?; cкaзåл ли он это? mon han har
sagt det?; не пойдём ли мы погулять? hvad om vi gik en tur?, måské
skulle vi en tur? лиана ж бот. liån -en, -er. либерал M liberål -en,
-er; —йзм M liberalisme -n.

либеральнЦичать vise liberalitét, vaére liberalistisk; —ость ж
liberalitét -en; —ый liberål.

лйбо éller; —... —... énten... éller...; — одйн, — другой énten den
éne, éller den ånden.

либрётто c librétto -en, -er, operatekst -en, -er.

лйвень M øsregn -en, skylregn -en, régnskylle -n, -r.

лйвер M кул. léver -en, indmad -en.

лйвернЦый léver-; —ая кoлбacå léverpølse -n, -r; — наштёт léver-postej
-en.

ливрёя ж liberi -et, -er, livré -et, -er.

лйга ж forbund -et, =, liga -en, -er; Лйга наций ист. Folkenes
Forbund.лиг

— 291 —

ЛИН

лигатура I ж хим. tilsætning -en.

лигатура II ж лингв, dobbeltbogstav -et, -er, ligatur -en, -er.

лигатура III ж мед. ünderbin-ding -en, ligatur -en, -er. лигнйт M геол.
brunkul pi. лидер M léder -en, -e, fører -en, -e; anfører -en, -e
(состязания); рабочий — årbejderfører -en, -e. лизать см. лизнуть,
лизнуть slikke1, лизоблюд м разг. презр. tallér-kenslikker -en, -е.

лик I м уст. поэт, ansigt -et, -er; billede -t, -г (на иконе).

лик II м уст.\ причислять к —у святых kanonisére1.

ликвидЦатор м likvidator -en, -er\ —ация ж likvidation -en, -er,
afvikling -en, -er, —ация задолженности gældsafvikling -en, -er;
—йровать likvidére1, afvikle1; inddrage4 (учреждение).

ликвйднЦый фин. likvid; —ые срёдства likvide midler pi. ликёр м likør
-en, -er. ликовЦание c jubel -en, hovéren -en-, побёдное — séjrsjubel
-en-, —ать jüble1, hovére1. ликоподий M бот. ülvefod -en. лилипут M
lilliput -ten, -ter. лйлия ж lilje -n, -г, водяная — nøkkerose -n, -r,
åkande -n, -r. лиловый lilla.

лиман M limån -en, stråndsø -en, -er, nor -et, = .

лимйт M limit jum -et, -a (-er), grænse -n, -г, —йровать limitére1,
begrænse1.

лимбн M citron -en, -er, lémon -en, -er, limon -en, -er. лимонад M
limonade -n, -r. лимбннЦый citron-, lémon-; — сок citronsaft -en; —oe
дёрево citrontræ -et, -er; —ая KH^OTå citronsyre -n.

лймфа ж физиол. lymfe -n; —тй-ческий lymfåtisk; —тйческий сосуд
lymfekar -ret, =; —тйческая же-лeзå lymfekirt lel -elen, -ler. лингвйст
M lingvist -en, -er,

sprogforsker -en, -e, sproggransker

-en, -e; —ика ж lingvistik -ken, sprogvidenskab -en, sprogforskning
-en, sproggranskning -cn; —йче-ский lingvistisk, sprogvidenskabelig,
sproglig.

линёйк||а I ж 1. (линия) linje -n, -г; нотные —и nodelinjer pi;

2. (для черчения) lineål -en, -er; логарифмическая — régnestok -ken;

3. полигр. sættelinje -n. линёйка II ж (экипаж) flérsædet

vogn, tosædet droske.

линёйнЦый 1. linje-; 2. мат. lin-jeformig; —ые мёры længdemål pi, 3.: —
кopåбль воен. мор. linjeskib -et, -e.

линза ж физ. linse -n, -г, соби-påтeльнaя — såmlelinse -n, -r; —
рассёивания sprédelinse -n, -r.

лйнЦия ж в разн. знач. linje -п, -г, streg -en, -er; npflMån — lige
linje; Kpneån — kurve -n, -г; парал-лёльная — parallél -len, -ler;
из-вйлистая — slångelinje -n, -г; спи-påльнaя — skruet linje, spirål
-en, -er; вспомогётельная — hjælpelinje -n, -r, 6oKOßåfl — sidelinje
-n, -r; воздушная — luftlinje -n, -r; flyvelinje -n, -г;
железнодорожная

— jérnbanelinje -n, -r; TpaMßåfiHaH

— spörvejslinje -n, -r; — связи forbindelseslinje -n, -r; — фронта
воен. frontlinje -n, -r; — оборбны воен. forsvarslinje -n, -r; — огня
воен. ildlinje -n, -r; гeнepåльнaя

— generållinje -n, -r; гeнepåльнaя

— nåpTHH partiets generållinje, partiets rétningslinje; руководящая —
rétningslinje -n, -r; — no-ведёния håndlemåde -n; проводйть свою —ию
sætte sin vilje igénnem; —ия наимёньшего сопротивлёния den mindre
mödstandslinje.

линкор (линёйный кopåбль) воен. мор. linjeskib -et, -е.

линбванЦый linjéret; —ая бумага linjéret papir, линовать linjére1.
линолеум м linoleum -et. линотйп м полигр. linotype -п, -г.

линч: суд —а 1 уnchjustits -en: —евать lynche1.

19*ЛИН
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линь I м (рыба) suder -en, -е. линь II м мор. Ппе -п, -г, snor -en, -е.

лйньк||а ж hårfældning -en (у животных)-, fældning af fjer (у птиц)\
hudskifte -t, hamskifte -t (у змей); врёмя —и fældetid -en.

линючий let falmende, affarvende.

линялый fålmet, blakket, линять 1. (о материи) falme1, farve1 af;
smitte1 af; 2. (о животных) fælde1; åffjedre1, tåbe fjer (о птицах);
skifte [skyde] ham, skifte hud (о змее).

лйпа ж lind -en, -e, lindetræ -et, -er.

лйпк||а ж: oöoApåTb как —у разг. flå én (for pénge). лйпЦкий hæfte-,
klæbrig, klæget;

— плйстырь hæfteplaster -et; — нуть fæste1, klæbe1.

лйповЦый 1. linde-; —ая аллёя lindeallé -en, -er; — цвет lindeblomst
-en, -er; 2. разг. (поддельный) falsk, uægte.

лира ж (музыкальный инструмент) lyre -п, -г.

лйри||к м lyriker -en, -е; —ка ж lyrik -ken.

лирйческЦий lyrisk; <> —oe от-ступлёние lyrisk intermézzo. лис||а ж ræv
-en, -е; чернобурая

— sølvræv -en, -е; JlHcå-flaTpH-кёевна фольк. Mikkel-ræv -en.

лйсель м мор. læsejl -et, =. лисёнок м ræveunge -п, -г. лйсііий ræve-;
— питомник rævefarm -en, -е; — мех rævepels -en, е, ræveskind -et, = ;
—ья шкура rævebælg -en, -e; —ья Hopå ræve-grav -en, -e, rævehule -n,
-r.

лисйца ж ræv -en, -e; hünræv -en, -e (самка).

лисйчка ж 1. уменыи. от .nncå; 2. (гриб) kantarél -len, -ler.

лист м 1. в разн. знач. blad -et, -е; александрийский — фарм.
sén-nesblade pl; 4åftHbift — téblade pl; 2. (бумаги и т. п.) ark -et,
=; ne4åTHbifl — trykark -et, =; 3a™åe-ный — titelblad -et; книга в
чёт-верть —å kvårtbind -e/, = ^opMåT

в восьмую —å oktavformat -et, -er; 3.: больнйчный — sygeattest -en,
-er; опросный — spørgeskema -et, er; подписной — subskriptiönsliste -n,
-r; пoxвåльный — diplom -et, -er; 4. (металла) plåde -n, -r; <> HrpåTb
c —å spille fra blådet. листаж M полигр. årkantal -let. листать blåde1,
génnemblade1. листва ж løv -et, løvværk -et, blådene pl.

лйственница ж lærk -en, -e, lærketræ -et, -er.

лиственный løv-, løvbærende, blådet; — лес løvskov -en, -e; — покров
løvdække -t.

листовка ж flyveblad -et, -e, flyveskrift -et, -er, løbesedjdel
-(de)-len, -ler.

листовЦбй: —бе желёзо jérnblik -ket, plådejern -et. листопад M løvfald
-et. литавры мн. муз. påuke -n, -r, kédelpauke -n, -r. литвйнка ж
litauerinde -n, -r. литёйЦная сущ. ж støberi -et, -er; —ный støbe-;
—ный завод støberi -et, -er; —ная работа støbearbejde -/, -г; —ная
форма støbeform -en, -er; —ный ковш støbeske -en, -er; —щик M
(målm)støber -en, -e. литер M ж.-д. fribillet -ten, -ter. лйтера ж
полигр. litra -en, type -n, -r.

литератор м forfåtter -en, -e, lit-teråt -en, -er.

литературЦа ж 1. litteratur -en, -er; история —ы litteraturhistorie -n,
-г; совётская — sovjétlitteratur -en; художественная — skønlitteratur
-en; совремённая — modérne litteratur; спештльная — fåglit-teratur -en;
2. (библиография) litterair -en, kilde -n; yKa3åTe.nb —ы kildeangivelse
-n; —ный litterair-; litterær; —ное наслёдие litterær arv.

литературовёд м litteratürhisto-riker -en, -e; —ение c litteratur
kundskab -et.

литбвЦец M litauer -en, -e; —ский litauisk; —ский язык det litauiske
sprog.лет
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литографировать полигр. lito-grafére1.

литографЦия ж 1. полигр. litografi' -et, -er, sténtryk -ket-, 2.
(мастерская) sténtrykkeri -et; 3. (рисунок) litografisk billede; — ский
litografisk.

литЦбй støbt; støbe-; —ая сталь støbestål -et.

литр M Ht jer -eren, -re; — овый liter-; —овая бутылка literflaske -n,
-r.

литургия ж церк. liturgi -en, -er, mésse -n,'-r.

лить 1. hælde2, gyde4, skænke1; skylregne1, pøse1 (о дожде);дождь льёт
как из ведра det régner skomagerdrenge ned, det øsregner, det pøser
ned; с него пот льёт градом han driver af sved; 2. (литься, струиться)
rinde4, strømme1; 3. тех. støbe2, formére1; <> — слёзы fælde tårer; —
масло в огонь gyde olie på ilden.

лить||ё c 1. (процесс) støbning -en, åfstøbning -en; брак в —é støbetab
-et; 2. (изделие) støbegods -et.

лйться flyde4, strømme1, dryppe1; rinde4 (о слезах). лиф м liv -et, = ,
kjoleliv -et, =. лифт m elevåtor -en, -er, héjse-apparat -et, -er.

лйфчик M snøreliv -et, livstykke -t, -r.

лихач M forvoven fyr; шофёр — motorbølle -n, -r.

лихвЦа ж: с —ой rigeligt, med rénter.

лйхо I сущ. с (зло) onde -t, -r; <> не поминать —м ikke bære nag (til);
не тронь лйха, пока лежйт тйхо поел. ^ man må ikke vække den slümrende
løve. лйхо II нареч. kæk, flot. лихЦбй I разг. (злой) vred, ond; •O- —å
6eAå нaчåлo det er det første skridt, der koster; godt begyndt er halvt
fuldéndt.

лихой II (удалой) flot, smart, kæk; — мйлый разг. fåndens karl.

лихорадЦить безл.-. меня — ит jeg har féber, jeg har küldegysninger;

—ка ж féber -en; крапйвная —ка nældefeber -en; травматйческая —ка
sårfeber -en; жёлтая —ка sümpfeber -en.

лихорадочнЦый féberagtig, febrilsk; —oe состояние fébertilstand -en;
febrilsk tilstand; —ая дёятель-ность ivrig virksomhed.

лйхтер м мор. lægter -en, -e, låstpram -men, -те, lossepram -men, -те.

лицевать vénde2. лицев||бй 1. (относящийся к лицу) ånsigts-; —ые
мускулы ansigtsmuskler pi; 2. (наружный, передний) for-; yder-; —ая
сторона мeдåли billedsiden af medål-jen; —åH CTopoHå матёрии ret -ten,
rétside -n; •C> — счёт бух. konto -en, -er.

лицезрёть ирон. beskue1, be-trågte1. лицёй m lycéjum -et, -er. лицемёр
M hykler -en, -e, slés-ker -en, -e; øjenskalk -en, -e; —ие c hykleri
-et, skinhellighed -en; —йть hykle1, være skinhellig, sléske1; —ный
hyklerisk, skinhellig, slesk, farisæisk, лицёнзия ж эк. licéns -en,
-er;

— на ввоз importlicens -en, -er; — на вывоз eksportlicens -en, -er.

лиц||бс1. ånsigt -et, -er; hsyn -et, = (поэт.); открытое — et ærligt
ånsigt; цвет —å téint -en, ånsigts-farve -n, -г; черты —å ånsigts-træk
pi, выражёние —å ånsigts-udtryk -ket, =, mine -n, -r; 2. (лицевая
сторона) ret -ten, rétside -n; 3. (человек) person -en, -er,
personlighed -en, -er; довёренное — tillids jmand -manden, -mænd;
должностное — émbedsjmand -manden, -mænd; дёйствующее — håndlende
person; ™åBHoe — hovedfigur -en, -er, hovedperson -en, -er; подставное
— stråimand -manden, -mænd; от его —å i hans navn, på hans végne;
говорйть в трётьем —é bruge trédje person i tiltale; невзирая на лйца
uden persons ån-seelse; 4. грам. person -en; трётье

— trédje person; О кислое — разг.лич
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éddikeansigt -et, -er, постное — разг. bédemandsansigt -et, mælkefjæs
-et; у него вытянулось — han blev lang 1 ansigtet; смо-трёть кому-л.
прямо в — se én lige i ansigtet; говор йть кому-л. что-л. в — sige én
noget i ansigtet; он лгал мне в — han løj mig op i mit åbne ånsigt;
знать когб-л. в — kénde én af anseelse; не ударить —бм в грязь ikke
bla-mére sig; изменгіться в —é blive bleg [rød] i ånsigtet; skifte
fårve; на нём —å нет han ser eléndig ud; быть к — у klæde1, vaére
klaé-delig, påsse1; не идтй к — у misklæde2, mispryde1; —бм к —у ånsigt
til ånsigt; пёред —бм смёрти med døden for éje; сте-рёть с —å землй
udrydde1, udslette1.

лйчико c (уменыи. от лицо) ånsigt -et, -er; хорошенькое — pænt ånsigt.

личйн||а ж måske -n, -г; под —ой under måsken af; под —ой дружбы ünder
skin af vénskab.

личйнка ж зоол. lårve -n, -r, måddike -n, -r.

лйчно personlig, i égen person; я знаю его — jeg kénder ham personlig;
я — ничего не имёю против jeg for min del [person] har intet imod det.

личнЦбй 1. ånsigts-; —бе поло-тёнце håndklæde -t, -r; 2. анат.
ånsigts-.

лйчн||ость ж personlighed -en, -er, person -en, -er, individ -et, -er;
незаурядная — разг. en mand af formåt; выдающаяся — forgrundsfigur -en,
-er; удостоверять свою — legitimére1 sig; неприкосновён-ность —ости
persons ukrænkelighed; роль —ости в истории personlighedens rolle i
historien; культ —ости persondyrkelse -n; <> не переходйть на —ости
ikke blive personlig; —ый в разн. знач. personél, personlig,
individuél; pri-våt (частный); —oe местоимёние ерам, personlig stédord;
personligt pronomen; —ая собственность

personlig éjendom; —ая жизнь privåtliv -et; это моё —oe мнёние det er
min personlige méning; <> —ый cocTåß personåle -t, -r; kådre -n, -г
(обыкн. pl).

лишай M 1. бот. lav -en, -er; 2. мед. udslæt -tet; стригущий — ringorm
-en, -e; —ник м бот. låv-plante -п. -г. лишать(ся) см. лишйть(ся).
лйш||ек м: двåдцaть лет с — ком nogle og tyve år.

лишёнЦие с 1. (действие) unddragelse -п, berøvelse -п, -г, frå-tagelse
-п, -г; frådømmelse -ti, -г (юр.); — свободы frihedsberøvelse -п; —
избиpåтeльныx прав frakendelse af vålgretten; — rpa-ждåнcкиx прав tåbet
af de borgerlige réttigheder; 2. (нужда) (åf-) savn -et, nød -en;
терпёть —ия lide nød [savn].

лишить fråkende2, unddrage4, berøve1; — по судёбному приговору
frådømme2; — себя жизни berøve sig livet, begå sélvmord; — свободы
berøve [fråkende] friheden; — кого-л. npåßa fråkende én rétten; —ея
tåbe2, miste1; —ея зрёния tåbe [miste] synet; —ея чувств besvime1,
blive bevidstløs; —ея flåpa рёчи blive målløs,miste tålens brug.

лйшнЦий 1. (излишний) overflødig, overtallig, overkomplet; unødvendig
(ненужный); быть —им vaére tilovers; — раз en gang for méget; 2.
(запасной) som man har tilovers; -ф- не —e (cKa3åTb) det er ikke
overflødigt (at sige).

лишь 1. нареч. (толькб) kun, blot, båre; først (о времени); он вернулся
— B4epå han kom først i går; — бы hvis, kun; — бы он пришёл! båre
[blot] han kom!; 2. союз (едва, как только) så snart (som), båre, når
båre, knap, næppe; — только он пришёл så snart han kom.

лоб M pånde -n, -г; широкий, открытый — åben [bred] pånde; ударить себя
по лбу (при внезапной мысли) slå sig for pånden; морщить — rynke
pånden.лоб
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лобз||ание с поэт, kyssen -en;

— ать поэт, kysse1.

лобзик м тех. løvsav -en, -е. лобкбвЦый: —ая кость анат. skåmben -et,
=.

лббнЦый анат.pånde-; —ая кость påndeben -е/, = ; — ые пазухи pandehuler
pi, -ф —oe мёсто ист. skafot -tet, -ter. лов м см. лбвля и улов,
ловелас м pigejæger -en, -е, skértejæger -en, -е.

лов||ёц м fisker -en, -е (рыболов); jæger -en, -е (охотник); <> на —ца
и зверь бежит = god jæger får åltid bytte, ловйть fånge1, gribe4,
opfange1;

— рыбу fiske1; méde1 (на удочку)', <> — мждое слово opfange hvert
éneste ord; — чей-л. взгляд fånge éns blik; — момёнт udnytte øjeblikket
[moméntetl; в мутной водё рыбу — погов. fiske i rørt vånde;

— на слове tåge én på ordet, ловкач M разг. fiffig karl. лбвкЦий 1.
(искусный) fingerfærdig, fingernem, behændig, dygtig; быть —им håve et
goat håndelag; 2. (изворотливый) durkdreven (о человеке); udspekuleret
(о поступке); —ость ж 1. (искусность) (finger)faérdighed -en,
behændighed -en, dygtighed -en; håndelag -et (уменье); 2.
(изворотливость) diirkdrevenhed -en, fiffighed -en;

—ость рук nævenyttighed -en. ловля ж fangst -en; рыбная — fiskefangst
-en; — птиц fügle-fangst -en.

ловушк||а ж fælde -n, -r; snåre -n, -r; fåldgrube -n, -г (тж. перен!);
nonåcTb в —у gå i faélden, fålde i snaren, лог M (dål)sænkning -en.
логарйфм,илш/я. logaritme -n, -r;

— йческий: —йческая таблйца logaritmetabel -len, -ler; —йческая линёйка
regnestok -ken.

лбгЦика ж logik -ken; —йческий logisk, følgerigtig; —йчность ж logik
-ken, følgerigtighed -en; —йчный logisk, følgerigtig, begrebsmæssig.

логовище, логово c hüle -n, -r, léje -t, -r.

лодка ж båd -en, -e, jolle -n, -r; pbi6å4bH — fiskerbåd -en, -e;
моторная — motorbåd -en, -e; cna-cåтeльнaя — rédningsbåd -en, -e;
складная — foldebåd -en, -e; кано-нёрская — воен. мор. kanonbåd -en,
-e; подводная — undervandsbåd -en, -e, ü-båd -en, -e.

лбдочнЦик M bådsimand -manden, -mænd, bådfører -en, -r, —ый båds-; —ая
прйстань bådebro -en.

лодыжка ж анат. ånk'el -elen, -ler.

лодырничать разг. dövn'e1, drive4. лбдырЦь м разг. dovenlars -en,
drivert -en, -er, løjser -en, -e; гонять —я ligge på den låde side.

ложа I ж театр, löge -n, -r; 6oKoßån — sideloge -n, -r.

ложа II ж (ружейная) bøsseskæfte -t, -r, geværskæfte -t, -r.

ложбйна ж låvning -en, -er, hulning -en, -er, sænkning -en, -er.

лбже c 1. уст. léje -t, -r, seng -en, -e, nåtleje -t, -г; брачное —
ægteseng -en, -e; смёртное — dødsleje -t; 2. (русло реки) léje -t, -r.

лбжечкЦа ж 1. уменьиі. от ложка; 2.: боль под —ой måvetrykken -en.

лож йться см. лечь. лбжкЦа ж ske -en, -er; разли-вåтeльнaя — potågeske
-en, -er; 4åftHan — téske -en, -er; en té-skefuld (как мера); столовая
— spiseske -en, -er; дессёртная — dessértske -en, -er; серёбряная —
sølvske -en, -er, <> чёрез час по 4åfiHofi —e погов. méget langsom, i
små doser [portioner].

лбжнЦо falsk, forkért; вы меня — поняли De har misforstået mig; —ость ж
fålskhed -en, üsandhed -en; —ый falsk, usand, misvisende, vrang; —ая
тревога blind alårm; быть на —ом путй vaére på forkért vej.

ложь ж løgn -en, usandhed -en; Hå^an — en dundrende [lodret] løgn;
вынужденная — nødløgn -en; невинная — uskyldig løgn;лоз
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hvid løgn; это чистёйшая — det er løgn og digt; уличйть кого-л. во лжи
gribe én i løgn.

лоза ж 1. (ивовая) vidje -л, -r; 2. (виноградная) (vin)ranke -n, -r,
vinstok -ken, -ke. лозняк M pilekrat -tet. лозунг M løsen -et, -er,
slagord -et, =; parole -n, -г; провозгла-сйть — üdstede [opstille] en
parole. лойяльнЦость см. лояльность;

— ый см. лояльный, локализация ж lokalisation -en,

lokaliséring -en.

локализйровать(ся) см. локализоваться).

локализовать lokalisére1; —ея lokalisére1 sig. локальный lokal,
stédlig. локаут м lockout -en, -er; объявлять — lockoute1, erklære
lockout.

локомобиль M тех. lokomobil -et, -er.

локомотйв M lokomotiv -et, -er. локон M krélle -n, -r, lok -ken, -ker,
buk i kel -len, -ler.

локоть M 1. albue -n, -г; работать локтями разг. skübbe sig frem,
arbejde med albuerne, båne sig véj(en) med albuerne; блйзок

— да не укусишь поел. nærved skyder ingen håre; 2. уст. (мера) ålen
-en.

локтевЦбй анат. albue-; —ån кость ålbueben -et.

лом M 1. (инструмент) koben -et. =; brækjern -et (железный); 2.
(ломаное) brud -(d)et; coönpåTb желёзный — såmle gammelt jern.

ломака м, ж разг. krükke -п, -г, skåbekrukke -п, -г; sippe -я, -г.

лбманЦый brudt; gebrokken (о языке); —ая речь kåudervælsk -et; —ая
линия brudt linje; <> это —•ого rpouiå не стоит! det er ikke en døjt
værd!; det er ikke en rød øre værd.

ломйнье с разг. skaberi -et, af-fektatiön -en.

ломать 1. brække1, bryde4, knække1; 2. (сносить) sønderbryde4,
nédrive4; 3. безл.-. меня лoмåeт (при болезни) разг. jeg har léde-

værk; — руки vride sine hæn-der; — себё голову над чем-л. bryde sit
hoved med noget; —ея

1. brydes, gå i stykker; være skrøbelig [skør] (быть хрупким);

2. (кривляться) skåbe1 sig, gebærde1 sig, gøre künster [dikkedarer];

3. (о голосе) slå4 бѵег. ломбард м assisténshus -et, -e,

lånekontor -et, -er; påntelånekon-tor -et, -er; —ный påntelåne-; — ная
KBHTåHUHH påntelånersed idel -(de)len, -ler.

ломберный: — стол spillebord -et, -e.

ломйть безл.: у него лбмит кости han har lédeværk; —ея 1. (под тяжестью
чего-л.) bøje1 under; 2. разг. (стремиться проникнуть) måse1 på, bryde4
ind; -ея в дверь büldre på døren; —ея в комнату bryde ind i værelset;
-О- —ея в открытую дверь = slås med véjr-møller.

лбмк||а ж 1. (действие) sønder-brydning -en, nédrivning -en,
åf-brydning -en; KopeHHån — перен. radikal omdannelse; 2. горн, brud
-(d)et, =; — известкового камня kålkbrydning -en; —ий skør, sprød.

ломовЦбй 1. прил. last-; pak-; —ая лошадь påkhest -en; 2. сущ. M
kårrekusk -en, -e. ломота ж разг. lédeværk -et. ломоть м skive -л, -г;
— хлёба en skive brød. ломтик м en tynd skive. лбн||о с уст. skød -et,
= ; <> на —e природы i natürens skød, i det grønne.

лопасть ж тех. blad -et, -e, skovl -en, -e; skovlblad -et, -e (гребного
колеса).

лопатЦа ж spåde -л, -г, (kåste-) skovl -en, -e; — для угля kulskuffe
-л, -г; работать —ой skovle1.

лопатка I ж уменьиі. от ло-nåTa.

лопатк||а II ж анат. skülder-blad -et, -е; bov -en, -e; bovblad -et, -e
(у животных); положйть на ббе —и спорт, lægge bégge modstanderens
sküldre samtidig modлоп
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madrassen; få én til at ligge med bégge skuldre i gulvet (тж. перен.у,
<> yAHpåTb во все —и разг. løbe af alle livsens kræfter, лопать груб.
æde4, лопаться см. лопнуть, ло пн Путь 1. (дать трещину) sprække4,
springe4, briste1; révne1; нарыв —ул der gik hul på bylden; 2. разг.
(потерпеть крах) gå fallit; <> её терпёние —уло hendes tålmodighed
bristede; — от смёха разг. være ved at flække af grin, være ved at
révne af låtter; — от зависти révne af misundelse, лопотать разг.
mumle1, лопух м бот. bürre -п, -г. лорд м lord -en; пaлåтa —ов (в
Англии) overhus -et.

лорнёт м lorgnét -ten, -ter, stång-briller pl.

лоск M glans -en (тж. перен.); навести — на что-л. polére1.

лоскут м klud -en, -е, las -en, -er; lap -pen, -per (для починки).
лосниться glinse1, funkle1, лососина ж låksekød -et. лососЦь м (рыба)
laks -en, -e (=); ловля — ёй låksefangst -en, -e, låksefiskeri -et.
лось M elg -en, -e, élsdyr -et, —. лот M мор. lod -det, -der, péj-lelod
-det, -der, sænkelod -det, -der; измерёние глубины —ом dybdelodning
-en; измерять глубину —ом lodde1.

лотерёйный lotteri-; — билёт lotterised Idel -(de)len, -ler, lod -den
(-det), -der; — выигрыш lotterigevinst -en, -er.

лотерЦёя ж lotteri -et, -er; уча-ствовать в —ée spille i lotteriet;
разыгрывать в —ёю bortlodde1, лотлинь м мор. lodline -п, -г. лото с
lotterispil -let; nrpåTb в — spille lotteri.

лотЦок м 1. bod for gådeudsalg; продажа с —ков gådesalg -et; 2. (жёлоб)
(åfløbs)rénde -n, -r. лотос M бот. lotus -en. лотошник M разг.
gådesælger -en, -e.

лоханк||а ж (træ)kar -ret,

(våske)bålje -n, -r; <> почечные —и анат. nyrebækken -et. лохань см.
лоханка. лохмат||ить разг. (растрепать) rüske1, rive4; —йться blive
rusket [forpjusket]; —ый stridhåret, tjåv-set, forpjusket; —ая голова
pjuskehoved -et.

лохмотья мн. pjålter pl; в —x 1 pjålter, pjåltet. лоция ж мор.
lodsvæsen -et. лоцман м мор. lods -en, -er; —ский lods-; —ский устав
lodslov -en, -e; —екая служба lodstjeneste -п.

лошадйнЦый héste-; —ая сила физ. héste 1 kraft -kraften, -kræfter; <>
—ая доза kæmpeportion -en, -er.

лошадка ж 1. уме ный. от лошадь; 2. (игрушка) kæphest -en, -е;
деревянная — hyphest -en, -е.

лбшадЦь ж hest -en, -е; породистая — råcehest -en, -е; чистокровная —
fuldblodshest -en, -е; бего-вая — væddeløbshest -en, -е; вер-ховая —
ridehest -en, -е; вьючная — påkhest -en, -е; oбъeзжåть — ride en hest
til; npåBHTb —ью küske1; — noHe^å hésten løb løbsk; верхом на —и
ridende.

лошак м зоол. mulæsiel -(e)let, -ler.

лощёный 1. poléret, glinsende; 2. перен. vélsoignéret. лощйна ж dal
-en, -e, dyb -et. лощйть polére1, give glans. лояльнЦость ж loyalitét
-en, lovlydighed -en, vélsindethed -en; —ый loyal, lovlydig, vélsindet.
луб M bast -en.

лубок M мед. bénskinne -n, -tj нaклåдывaть — låde hvile i skinner.

луг M eng -en, -e, græsmark -en, -er; общинный — fælled -en, -er;
заливной — overrislet eng; —o-вой eng-.

лудЦйльщик M kédelflikker -en, -e; —йть fortinne1.

луж||а ж pyt -ten, -ter, (vånd-) pøl -en, -e; <> сесть в —у ss komme i
fédtefadet, gøre i nælderne, træde i spinaten.луж
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лужайка ж græsplæne -п, -г, grønning -en, -er, lysning -en, -er (в
лесу). лужёние c fortinning -en. лужёный fortinnet, луза ж (на
биллиарде) hul -let, -ler, lomme -n, -r.

лук I M (оружие) büe -n, -r, flitsbue -n, -г; выстрел из —а pileskud
-det, =. лук II м (растение) løg -et, =. лука ж 1. (седла) sådelbom
-men, -те; 2. (реки) bügtning -en, -er, krumning -en, -er, knæ -et, = .

лукав||ить bruge list; forstille1 sig (притворяться); —ство с listighed
-en, poliskhed -en, skalk-ågtighed -en; —ый snu, listig, polisk,
skalkågtig.

луковЦица ж løg -et, —, svi-b lel -elen, -ler; цветочная — blomsterløg
-et,=; —ичный løg-; —ич-ное растёние løgplante -n, -r.

луковый løg-; — coyc løgsauce -n.

лукошко с разг. båstkurv -en, -e. лук-Цпорёй M porre -n, -r; —сёя-нец м
purløg -et.

лукуллов: — пир luküllisk mål-tid.

лун||а ж måne -n; — на ущёр-бе aftagende måne, månen i næ; полная —
füldmåne -n; чётверть —ы астр, månekvarter -et, —; фаза —ы månefase -n,
-г; сияние —ы måneglans -en; свет —ы månelys -et; диск —ы måneskive -п.

лунатик м søvngænger -en, -e; en månesyg; быть —ом være månesyg, gå i
søvne.

лунка ж hüle -n, -r; — зуба tåndhule -n, -r.

луннЦый måne-; — свет måneskin -net; —oe затмёние måneformørkelse -n.

лунь M: седой как — snéhvid, kridhvid, лупа ж lup -en, -er, lupe -n,
-r. лупйн M бот. lupin -en. лупйть 1. (сдирать) (åf)skål-le1; 2. разг.
(бить) prygle1; —ея 1. (шелушиться) skalle1 af; 2. (o штукатурке) skål
le1 af, smüldre1.

луч M stråle -n, -r; — солнца solglimt -et, =, solstrejf -et, = ; —
свёта lysstråle -n, -г; пучок —ёй физ. strålebundt -et, -er;
рентгёновские —й røntgenstråler pl; <> — надёжды stråle af håb.

лучев||бй stråle-; — än кость анат. spoleben -et, —. лучезарный
strålende, lysende. луче||испускание с физ. udstråling -en;
—преломлёние c stråle-brydning -en, refraktion -en.

лучйна ж lysespån -en, -er, pind -en, -e; splint -en, -er.

лучйстЦый 1. физ. (üd)strålende; —ая Ten.ioTå udstrålende vårme; 2.
(лучевидный) stråleformet, ra-diål; O —ые ma3å strålende øjne.

лучше 1. (сравнит, степень от прил. хороший) bédre; — всего helst,
bedst; — всех bedst af alle; ropå3Ao — langt bédre; <> тем — des bédre,
så méget des bédre; чем дåльщe, тем — jo laéngere, jo bédre; 2.
(сравнит, степень от нареч. хорошо) bédre, héllere; чувствовать себя —
blive bédre, håve det bédre; как можно — bedst muligst, så godt som
müligt; я — пойду гулять jeg går héllere en tur.

лучшЦий 1. (сравнит, и превосх. степени от хороший) bédre, bedst; в —ем
случае i bédste fald; мой — друг min bédste ven; —его Ячества af bédste
kvalitét; это —ая работа det er det bédste årbej-de; 2. сущ. м den
bédste; det bédste; к —ему til det bédste; за неи-мёнием —его i mångel
af bédre; это оставляет жeлåть много —его det låder méget tilbåge at
ønske; cåMoe —ее, что вы можете сдё-лать det (åller)bédste De kan gøre;
изменйть всё к —ему vénde alt til det bédste; переменйться к —ему
foråndres til det bédre; надёяться на —ее håbe det bédste; всего —его!
alt godt!; —ее враг хорошего погов. det bédste er det godes fjénde.

лущйть (горох, бобы) åfbælge1, pille1, pille1 ud. лыжа ж см. лыжи.лыж
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лыж||и мн. ski -en, -er, snésko -en, = ; ходгіть на —ах løbe på ski;<>
навостргіть — smøre håser; —ник M skiløber -en, -e; —ный ski-; — ный
спорт skisport -en; —ный пробёг skiløb -et, =.

лык||о c bast -en; <0> он не —ом шит = han blev ikke konfirmeret i
søndags; он —а не вяжет han er fuld som en allike; не всякое

— в строку = man skal ikke tåge alt for nøje.

лысеть blive skåldet. лысина ж skåldet isse; skålde-pande -n; måne -n
(разг.). лысуха ж зоол. våndhøne -п, -г. лысый skåldet, hårløs,
pilskaldet.

ль см. ли I, II. львёнок м løveunge -п, -г. львйнЦый løve-; —ая шкура
løvehud -en, -er; <> —ая доля løvens part.

львйца ж løvinde -п, -г. льгбтЦа ж fritagelse -п, -г, ргі-vilégiium
-et, -er; —ный privili-géret; —ная пошлина præferencetold -en; —ные
условия fordelåg-tige betingelser.

льдйна ж isflage -n, -r, Isvåge -n, -r.

льновбдЦство c с.-х. høravl -en, hørdyrkning -en; —ческий høravl-;

— ческий район høravlområde -t, -r.

льнопрядйльнЦый: —ая ‡å6pnKa hørspinderi -et, -er. льноЦтеребйлка,
—трепалка ж

hørbrage -n, hørbryde -n; —чесальный: —чecåльнaя машйна
hørheg-lemaskine -n, -r.

льнуть 1. (прижиматься к кому-л.) trykke sig (kærligt) op til; 2. разг.
(чувствовать влечение к кому-л.) håve forkærlighed til; håve en svåghed
for.

льнянЦбй hør-; linned-; —ая пряжа hørgarn -et; —бе полотно hørlærred
-et; —öe Må^o hørolie -en, linolie -en; —бго цвёта (о волосах)
hørblond.

льстец .и smigrer -en, -е, øjentjener -en, -G.

льстйв['ый (ind)smigrende, glåt-tunget; kåttevenlig (разг.); —ые ^OBå
(рёчи) glåtte ord.

льстить léfle1, smigre1, flattére1; это льстит его самолюбию det
kildrer hans forfængelighed; я льщу себя надёждой jeg smigrer mig med
det håb. любвеобйльный kærlig, øm. любёзнЦичать kokketére1; —ость ж 1.
elskværdighed -en, -er, vén-lighed -en, forbindtlighed -en, -er;
0Ka3åTb кому-л. —ость gøre nogen en tjéneste; 2. (комплимент) galanteri
-et, -er, komplimént -en, -er; говорйть —ости gøre kompli-ménter, være
galånt; —ый 1. elskværdig, vénlig; 2. galånt, årtig; —ый друг kære ven;
это очень —o c Båuieft стороны det er méget elskværdigt [vénligt] af
Dem; будьте —ы vær så vénlig [elskværdig, god].

любйм||ец M yndling -en, -er; — чик M kæledægge -n, -г (разг.); — ый 1.
élsket, hjértenskær, mest véllidt [afholdt]; yndlings-; всёми —ый
ålkærlig; горячо —ый højtelsket; —ый народом folkekær, populær; —ая
работа yndlingsarbej-de -t; —oe дитя kæle ibarn -barnet, -bern; —ый
поэт yndlingsdigter -en, -e; —oe кушанье livret -ten, -ter; 2. сущ. M
kæreste -n, -r.

любйтель M dilletånt -en, -er, amatør -en, -er; — книг bögel-sker -en,
-e; — рёдких вещёй rari-tétssamler -en, -e; — приключёний eventyrer
-en, -e; —ский: —ский cneKTå^b amatørforestilling -en, -er.

любЦйть 1. élske1, holde4 af; ynde1; я не —лю его jeg kan ikke lide
ham; он любит музыку han holder af musik; я —лю тебя jeg élsker dig; я
—лю 6aHåHbi jeg ynder banåner; 2. (нуждаться, требовать и т. п.)
forlånge1, kræve1, ynde1; цветы любят солнце blomster kræver sol;
любишь KaTåTbcn, любй и сйночки возйть лосл.= den, der vil håve
fornøjelsen, får ögså betåle gildet; éfterлюб
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den søde kløe kommer den sure pine [svie].

любо: — смотрёть на них det er en ren fornøjelse at se på dem, det er
rart at se på dem.

любоваться fryde1 sig over, beundre1, ikke kunne se sig mæt på.

люббвнЦик M élsker -en, -e; — и-ца ж elskerinde -n, -r, mætrésse -n,
-r; —ый kærligheds-, élskovs-; —oe письмо kærestebrev -et, -e,
kærlighedsbrev -et, -e\ —ые noxo-ждёния élskovseventyr pl.

любовь ж kærlighed -en\ élskov -en {поэт.)-, — к родине
fædrelandskærlighed -en\ — к свободе frihedskærlighed -en', отёческая

— fåderkærlighed -en\ 6påTCK3H — broderkærlighed -en; søskendekærlighed
-en; пёрвая — üngdomskær-lighed -en; сдёлать что-л. из люб-вй к... gøre
noget af kaérlighed til...

любознательность ж videbegærlighed -en; —ый videbegærlig.

любЦбй enhvér, enhvér som helst, enhvér ånden; hvem som helst, hvilken
som helst; — величины, —бго размёра i hvilken som helst størrelse; —
ценой for enhvér pris; koste hvad det ville.

любопыт||но interessånt; —ный 1. nysgerrig, nyfigen, spørgesyg; 2.
(занимательный) tånkevækkende, interessånt; —ство c nysgerrighed -en,
nyfigenhed -en, spørgesyge -n; oHå готова лопнуть от —ства разг. hun er
raévnefærdig af nysgerrighed; —ствовать vaére nysgerrig.

любящий élskende, kaérlig; — вас (б письмах) Déres héngivne. люд собир.
разг. folk pl. люди мн. folk pl, ménnesker pi,

— på3Hbix профёссий mænd i ålle livsstillinger; молодые — unge
ménnesker; «С* выйти в — = bringe det til noget.

людный stærk befærdet, folkerig, людоёд M ménneskeæder -en, -e,
kannibål -en, -er; —ство c mén-neskeæderi -et, kannibalisme -n.

людская сущ. ж уст. tjénestevæ-relse -t, -r, borgestue -n, -r.

людской ménneske-, folke-; — род ménneskeslægt -n; — состав воен.
personåle -t.

люк M lüge -n, -r; (fåld)lem -men, -те. люлька ж vugge -n, -r. люмбаго
с мед. lumbågo -en, lændegigt -en.

люмпен-пролетариат м lumpenproletariat -et. люпин M бот. lupin -en,
-er. люстра ж lysekrone -n, -r, xpycтåльнaя —• krystålkrone -n, -r.

лютеранЦин м рел. lutheråner -en, -e; —ский рел. luthersk.

лютик м бот. ranunkel -en, -er, smørblomst -en, -er. лютня ж lut -ten,
-ter. лютЦый grüsom, voldsom; — мороз bidende külde; —ая нёна-висть
uforsonlig had. люцёрна ж бот. lucérne -п, -г. ля с муз. а -'et, -'er.
лягавый см. легёвый. лягать см. лягнуть, лягаться (о животных) slå4
båg-ud, slå4 ud, spårke1.

лягнуть slå4 bågud, slå4 ud, spårke1.

лягушка ж frø -en, -er; древёс-ная — løvfrø -en, -er. ляжка ж lår -et,
=. лязг M klirren -en, råslen -en; —ать klirre1, råsle1.

лямк||а ж bærerem -men, =, træksele -n, -r\ тянуть —у = lægge sig i
sélen. ляпис M hélvedessten -en. ляпнуть разг. (сболтнуть) for-snåkke"1
sig, buse1 ud (med), plumpe1 ud (med), ляпсус M bommert -en, -er.

M

мавзолёй M mausolé'um -et, -er. мавр M mor -en, -er, mörian -en, -er,
måurer -en, -e; —итанский (о стиле) måurisk.

маг M mågiker -en, -e\ trold j-mand -manden, -mænd (волшебник).

                                    М

люб
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den søde kløe kommer den sure pine [svie].

любо: — смотрёть на них det er en ren fornøjelse at se på dem, det er
rart at se på dem.

любоваться fryde1 sig over, beundre1, ikke kunne se sig mæt på.

люббвнЦик M élsker -en, -e; — и-ца ж elskerinde -n, -r, mætrésse -n,
-r; —ый kærligheds-, élskovs-; —oe письмо kærestebrev -et, -e,
kærlighedsbrev -et, -e\ —ые noxo-ждёния élskovseventyr pl.

любовь ж kærlighed -en\ élskov -en {поэт.)-, — к родине
fædrelandskærlighed -en\ — к свободе frihedskærlighed -en', отёческая

— fåderkærlighed -en\ 6påTCK3H — broderkærlighed -en; søskendekærlighed
-en; пёрвая — üngdomskær-lighed -en; сдёлать что-л. из люб-вй к... gøre
noget af kaérlighed til...

любознательность ж videbegærlighed -en; —ый videbegærlig.

любЦбй enhvér, enhvér som helst, enhvér ånden; hvem som helst, hvilken
som helst; — величины, —бго размёра i hvilken som helst størrelse; —
ценой for enhvér pris; koste hvad det ville.

любопыт||но interessånt; —ный 1. nysgerrig, nyfigen, spørgesyg; 2.
(занимательный) tånkevækkende, interessånt; —ство c nysgerrighed -en,
nyfigenhed -en, spørgesyge -n; oHå готова лопнуть от —ства разг. hun er
raévnefærdig af nysgerrighed; —ствовать vaére nysgerrig.

любящий élskende, kaérlig; — вас (б письмах) Déres héngivne. люд собир.
разг. folk pl. люди мн. folk pl, ménnesker pi,

— på3Hbix профёссий mænd i ålle livsstillinger; молодые — unge
ménnesker; «С* выйти в — = bringe det til noget.

людный stærk befærdet, folkerig, людоёд M ménneskeæder -en, -e,
kannibål -en, -er; —ство c mén-neskeæderi -et, kannibalisme -n.

людская сущ. ж уст. tjénestevæ-relse -t, -r, borgestue -n, -r.

людской ménneske-, folke-; — род ménneskeslægt -n; — состав воен.
personåle -t.

люк M lüge -n, -r; (fåld)lem -men, -те. люлька ж vugge -n, -r. люмбаго
с мед. lumbågo -en, lændegigt -en.

люмпен-пролетариат м lumpenproletariat -et. люпин M бот. lupin -en,
-er. люстра ж lysekrone -n, -r, xpycтåльнaя —• krystålkrone -n, -r.

лютеранЦин м рел. lutheråner -en, -e; —ский рел. luthersk.

лютик м бот. ranunkel -en, -er, smørblomst -en, -er. лютня ж lut -ten,
-ter. лютЦый grüsom, voldsom; — мороз bidende külde; —ая нёна-висть
uforsonlig had. люцёрна ж бот. lucérne -п, -г. ля с муз. а -'et, -'er.
лягавый см. легёвый. лягать см. лягнуть, лягаться (о животных) slå4
båg-ud, slå4 ud, spårke1.

лягнуть slå4 bågud, slå4 ud, spårke1.

лягушка ж frø -en, -er; древёс-ная — løvfrø -en, -er. ляжка ж lår -et,
=. лязг M klirren -en, råslen -en; —ать klirre1, råsle1.

лямк||а ж bærerem -men, =, træksele -n, -r\ тянуть —у = lægge sig i
sélen. ляпис M hélvedessten -en. ляпнуть разг. (сболтнуть) for-snåkke"1
sig, buse1 ud (med), plumpe1 ud (med), ляпсус M bommert -en, -er.

M

мавзолёй M mausolé'um -et, -er. мавр M mor -en, -er, mörian -en, -er,
måurer -en, -e; —итанский (о стиле) måurisk.

маг M mågiker -en, -e\ trold j-mand -manden, -mænd (волшебник).маг
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магазин м 1. butik -ken, -ker, forrétning -en, -er; magasin -et, -er,
продовольственный — fødevarerforretning -en, -er, гастрономический —
delikatésseforretning -en, -er; книжный — böghandlel -elen, -ler;
писчебумажный — pa-pirhandiel -elen, -ler; — готового платья
konfektiönsforretning -en, -er, — готового мужского платья
hérreekvipéringsforretning -en, -er, цветочный — blomsterband lel
-elen, -ler, 2. (у огнестрельного оружия) magasin -et, -er; — ный
magasin-; —ная коробка воен. magasin -et, -er; —ная винтовка
magasingevær -et, -er. магарыч м разг. lidkøb -et. магистр м(учёная
степень) magi-st jer -eren, -re; звание —a magistergrad -en.

магистраль ж hovedfærdselsåre -n, -г, воённая — militærvej -en, -e;
железнодорожная — hovedbane -n, -r.

магистрат м magistrat -en, -er, член --а {вДании) rådjmand -manden,
-mænd. магйческий magisk, магия ж magi -en; чёрная — sortekunsten inv,
den sorte kunst, магнат м magnat -en, -er. магнёзия ж хим. magnésia
-en. магнет||йзм м magnetisme -n; —йческий magnétisk.

магниевый magni-; — патрон фот. mågnibombe -n, -r. магний M хим. magni
lum -et. магнит M magnét -en, -er; подковообразный — физ.
hésteskomag-net -en, -er; —ный magnétisk; — ный полюс magnétpol -en,
-er; — ная стрёлка magnétnål -en, -e.

магнитофон M рад. magnetofön -en, -er.

магнолия ж бот. magnolie -n,-r. магометанЦин м muhamedaner -en, -e,
islamit -ten, -ter; —ский muhamedånsk, islamitisk; —ство c
muhamedanisme -n, islam inv.

мадёра ж madéira -en, madéira-vin -en.

мадонна ж madonna -en, -er.

мадьяр M mågyar -en, -er, ünga-rer -en, -e.

мажор M муз. dur -en; —ный 1. муз. dur-; 2. перен. разг. løftet,
ophøjet, münter.

мазанка ж lérhytte -n, -r, klinet hytte.

мазать 1. (смазывать) smøre3, indfedte1; 2. (намазывать) smøre3; — хлеб
маслом have [smøre] smør på brødet; 3. (кисточкой) pénsle1;

4. (пачкать) tiismøre3, besmøre3;

5. разг. (плохо рисовать) klåt-male1, smøre3; —ея разг. 1. (пачкаться)
tiismøre3 sig, tilsmudse1 sig; 2. (пачкать) åfsmitte1; 3. разг.
(красить лицо, губы) sminke1 sig.

мазила м, ж разг. smører -en, -е, klåtmaler -en, -е.

мазня ж разг. smøreri -et; fuskeri -et (о работе, картине).

мазок м 1. pénselstrøg -et, 2. мед. (mikroskopi)prøve -п, -г, afskrab
-et, =.

мазурка ж (танец) mazurka -en, -er. мазут м тех. masut -ten. маз||ь ж
1. фарм. salve -п, -г, pasta -en, -er; 2. smørelse -n, -r; сапожная —
blånksværte -n, -r, skosværte -n, -г; колёсная — vögn-smørelse -n; <>
дёло на —й разг. sagen er på den rétte vej. майе M måjs -en. май M maj
-en; Пёрвое мая den Første Maj. майка ж spörtsskjorte -n, -r. майолика
ж иск. majolika -en. майонёз м кул. mayonnaise -п. майор м major -en,
-er. майоран м бот. merian -en, -er. майорат м majoråt -et, -er.
майский maj-; — день majdag -en, -e; — жук oldenborre -n, -r.

мак M 1. бот. valmue -n, -r; 2. (iсемена) vålmuefrø -et, =, birkesfrø
-et, birkes -et, макароны мн. makaroni pi. макать dyppe1.

макёт m modél -len, -ler; udkast -et, =.

макинтош M régnfrakke -n, -rt gummifrakke -n, -r.мак
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маклер м mægler -en, -е; биржевой — børsmægler -en, -е.

маковЦка ж 1. (плод мака) vål-muehoved -et, -er; 2. разг. (головы) isse
-п, -г; 3. (купол церкви) kup Iрei -pelen, -ler, — ый valmue-, birkes-;
-ф- зардёться как мйков цвет blive blussende rod; у меня -—ой росинки
во рту не было разг. jeg har slet ikke spist noget i dag.

макрёлЦь ж (рыба) makrél -len, •ler, ловля —и makrélfangst -en.
макрокосм M makrokosmos -en. максимальнЦо højt regnet; —ый maksimal;
højeste-; højst-; —ая скорость maksimal hastighed.

максимум 1. ^maksimjum -urnet, -a; 2. нареч. i det højeste, højst,
макулатура ж 1. papiraffald -et,

— , makulatur -en (-et); 2. npe-небр. smüdslitteratur -en.

макушка ж I. (верхушка) (træ-) top -pen, -pe; 2. разг. (головы) isse
-n, -r.

малаЦец м malaj -en, -er; —й-ский malajisk; —йский язык det malajiske
sprog, малахйт м мин. malakit -ten;

— овый malakit-.

малевать 1. разг. (be)måle1, overmale1; 2. пренебр. pénsle1, klatte1;
<> не так страшен чёрт, как его малюют разг. = det er ikke så galt, som
det ser ud til.

малёйшЦий превосх. степень от малый; ringeste, den (allermindste; он не
имёет ни —его понятия о... han åner ikke det ringeste af...

малёк M 300.1. fiskeyngel -en. маленькЦий 1. lille, liden; bitte
(крошечный); — город småby -en, -er; 2. (ничтожный) ubetydelig,
intetsigende; 3. (малолетний) lille, mindreårig; —ие дёвочки småpiger
pi; <> — ие люди småfolk pi. малёнько разг. lidt, en smule, малёц M
разг. lille dreng, knøs -en.

малйнЦа ж 1. (ягода) hindbær -ret, =; 2. (куст) hindbærbusk -en, -e;
—ник м hindbærbuske pi.

малиновка ж зоол. rødkælk -en, -e, rødhals -en, -e.

малйновЦый 1. hindbær-; —oe варёнье hindbærsyltetøj -et; 2. (o цвете)
hindbærfarvet.

мало I 1. прил. кратк. см. малый; 2. безл.: этого — det er ikke nok;
det strækker ikke til.

мало II нареч. lidt, ikke nok; ikke tilstrækkelig (недостаточно); få (с
сущ. во мн.,числе); — книг få bøger; — народу få folk; у меня —
свободного врёменн jeg har lidt fritid; слйшком — åltfor lidt; — кто
знает... kun få ved...; — того, что... ikke nok med at...; — ли что
может случиться hvem ved, hvad der kan ske. маловажный uvigtig,
маловато разг. for lidt, ütil-strækkeligt. маловероятный næppe sandsvn-

Hg-

маловодный våndfattig, маловразумительный разг. svær forståelig
(малопонятный); lidt overbevisende, ikke indlysende (неубедительный).

малограмотный 1. næsten analfabet; 2. (плохо знающий своё дело) ikke
fåglært, ufaglært.

малодушЦие c forsagthed -en; modløshed -en, forknythed -en; — ный
forsagt, modløs.

малоземёльный jordfattig, med små jordlodder; — крестьянин smålbonde
-bonden, -bønder, hus|-mand -manden, -mænd.

малознакомый næsten ubekendt, kun lidt kendt, ikke méget kendt.

малозначащий, малозначительный af ringe betydning, af ringe vigtighed,
малоизвёстный lidt kendt, малоимущий mindrebemidlet, малокалйберный af
lille kaliber, småkalibret.

малокровЦие c blodmangel -en; blodfattigdom -men, anæmi -en; — ный
blodfattig, anæmisk.

малолётЦний mindreårig; —ство c mindreårighed -en; c —ства fra barndom
af, fra lille af.мал
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малолитражный: — автомобйль båbybil -en {разг.). мало-мальски (så)
nogenlunde, малонаселённый tynd befolket, мало-помалу lidt éfter lidt;
éfter-hånden (постепенно). малопонятный svær forståelig,
малопроизводйтельный utilstrækkelig produktiv.

малоразвитой, малоразвитый üud-viklet; begrænset (ограниченный).
малорослый lille af vækst, малосильный svag, kraftløs,
малосодержательный indholds-fattig; tånkefattig.

малосольнЦый 1. svågsaltet, for lidt saltet; 2. frisk [ny] saltet; —ые
огурцы frisk saltede agurker.

малость разг. \. сущ. ж lidenhed -en, ubetydelighed -en, ba-gatél -len,
-ler, самая — en lille smüle; 2. нареч. en smüle, lidt; ikke méget; мне
— нездоровится jeg føier mig ikke helt [ret] vel.

малоубедйтельный lidt overbevisende.

малоупотребйтельный lidt brugt, малоцённый af mindre værdi,
mindreværdig.

малочисленный fåtallig, ikke tålrig; få.

мал||ый I 1. прил. lille, ringe, liden; с -ых лет fra lille af, fra
bårndom af; —ые государства små ståter; бесконёчно —ая вeличинå мат.
uendelig lille størrelse; 2. сущ. M: без —ого det mångler lidt til;
næsten; cåMoe —oe i det mindste, ikke mindre end; довольствоваться -ым
være tilfréds med lidt, være nøjsom; из —ого cwiå-дывается великое
поел. = månge bække små gør en stor å; -0> мал золотнйк, да дорог
погов. = lidt, men godt; мал —а мёньше den éne mindre end den ånden; от
—а до велика store og små.

малый II сущ. м разг. fyr -en, -е, knægt -en, -e; ловкий — en rask
svend; он — не промах = han forstår rummelen.

малыш M разг. lille dreng, pusling -en, -er; —й småbørn pi.

мальва ж бот. stokrose -n, -r, kåtost -en.

мальтоза ж хим. måltbrystsuk-ker -et.

мальчик M dreng -en, -e, knøs -en, -e, gut -ten, -ter, — на побегушках
уст. butiksdreng -en, -e; bydreng -en, -e; <> — с пальчик Tommeliden
inv.

мальчйшеЦский dréngeagtig; drénget, pueril; —ство c barnågtig opførsel,
dréngestreg -en, skurkestreg -en.

мальчЦйшка м разг. unge -ti, -r; уличный — gådedreng -en, -e; —уган M
prås -en, -e, lille dreng, dréngejbarn -barnet, -bern.

малюсенький разг. lille bitte, tommebred.

малютка м, ж rolling -en, -er, nor -et, =, lille fyr (о мальчике);
lille pige (о девочке).

маляр м måler -en, -e, måler-mest jer -eren, -re; подручный —å
målersvend -en, -e.

малярЦййный malåria-; — ко-Måp malariamyg -gen, =; —йя ж malåria -en,
sumpfeber -en.

малярнЦый måler-; —ая мастер-CKåH målerværksted -et, -er. мама ж måma
-en. мамалыга ж måjsgrød -en. мамаша ж mütter -en. маменьЦка ж уст.
разг. lille mor, gåmmel mor; <> —кин сынок разг. pigedreng -en, -e.

мамка ж уст. (кормилица) åmme -п, -г.

мамонт м måmmut -ten, -ter. мамочка ж ласк, morlille -en, lillemor -en.

мандарйн I м 1. (плод) mandarin -en, -er; 2. (дерево) mandarintræ -et,
-er.

мандарйн II м ист. (китайский чиновник) mandarin -en, -er.

мандат м mandåt -et, -er; —ный mandåt-; —ная комиссия man-dåtkommission
-en, -er, mandåt-nævn -et, =. мандолйна ж mandolin -en, -er. мандрагора
ж бот. ålrune

-n, -r.ман
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манёвр м 1. manøvre -п, -г; 2. мн. воен. manøvrer pi, féltøvel-ser pi;
~ енность ж manøvréring -en; —енный manøver-; ~енная война
bevægelseskrig -en.

маневрйровЦание c 1. manøvréring -en; 2. ж.-д. rangéring -en; —ать 1.
manøvrére1; 2. ж.-д. ran-gére1; 3. перен. lavére1, gå snildt til værks,
sno1 sig.

маневровый: — паровоз ж.-д. rangérlokomotive -t, -r.

манёж я manége -n, -r, ridebane n, -r, ridehus -et, -e.

манекен м 1. mannequin -en, -er, probérdukke -n, -r; 2. перен.
léd(de)dukke -n, -r; —щица ж (в модном магазине) mannequin -en, -er.

манёрЦа ж 1. manér -en, -er, facon -en; måde -n, -r, vis -en {способ);
— игры spillemåde -n; — писать (в живописи) pénselføring -en;
своеобразная — en særegen måde; — держать себя holdning -en, frémtræden
-en; 2. мн. manérer pi, lader pi, sæder pi; хорошие —ы fine [gode]
manérer; — ность ж öpstyltethed -en, künstlethed -en, kunstlen et; —ный
opstyltet, kunstlet.

манжёта ж manchét -ten, -ter, månsket -ten, -ter.

маникюр M maniküre -n, håndpleje -n; -ша ж manikuredame -n, -r,
manikuri'st -en, -er.

манипулировать manlpulére1, håndtére1; ~яция ж I. manipulation -en,
-er, håndtering -en; 2. (проделка) makination -en, -er. манить lokke1,
måne1, манифёст M manifést -et, -er; «Манифёст Коммунистйческой nåpTHH»
det Kommunistiske Manifést.

манифестация ж manifestation -en, -er; demonstration -en, -er. манйшка
ж skjortebryst -et. мания ж mani -en, -er, fiks idé; — велйчия
højhedsvanvid -en (-et), storhedsvanvid -en {-et); — преслёдования
forfølgelsesvanvid •en (-et).

манкйровать 1. (пренебрегать) mankere1, forsømme2, tilsidesætte3; —
своими обязанностями forsømme sine pligter; 2. (отсутствовать) holde
sig borte.

манн||а ж månna -en; —ый manna-; —ая Kpynå månnagryn -et, semuljegryn
-et.

мановёнЦие с уст. vink -et, =; как по —ию рукй i én håndevending, som
frémtryllet. манок я охот, lökkefugl -en, -e. манометр м физ.
manométler -eret, -re.

мансарда ж mansard -en, -er, kvist -en, -e, tågkamjmer -meret, -re,
loftsværelse -t, -r.

мантия ж talar -en, -er, kåppe -n, -r, kåbe -n, -r.

манускрйпт M manuskript -et, -er.

мануфактурЦа ж 1. эк. manufaktur -en, -er; 2. (материя) manufaktur -en,
-er, stof -fet, -fer; ный: —ные TOßåpbi manufaktürva-rer pi.

маньйк M en stémningssindsyg, åmokløber -en, -er. манящий lokkende,
маразм M мед. hensygnende tilstand (тж. перен.); старческий ~
alderdomssvækkelse -n, alderdoms-afkræftelse -n.

марать разг. klatte1, besudle1, svine1 til; <> не стоит руки — ^s det
lénner sig ikke, det er ikke umagen værd.

марган||ец м mangån -en; ~це-вый mangån-; ~цевая pyziå man-gånerts -en;
—цевая кислота man-gå nsyre -n. маргарин м margarine -п. маргаритка ж
бот. tusindfryd -en, -er, bellis -en, -er, gåseurt -en, -er. марево c
luftspejling -en, -er. маринЦад м marinåde -n; ~ ова-ние c hénkogning
-en; nédsyltning -en; — ованный marinéret, indlagt, (néd)syltet; —овать
1. mari-nére1; indlægge3, nédsylte1; 2. разг. forhåle1, trække i
långdrag; sylte en skrivelse.мар
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марионёт||ка ж léd(de)dukke -n, -r, marionét -ten, -ter, sprælle i
-mand -manden, -mænd (перен.); —очный: —очное правительство
marionétregering -en.

марка ж 1. mærke -t, -г; почтовая — frimærke -t, -г; 2. (клеймо, знак)
mærke -t, -г; фабрйчная — våremærke -t, -г; fabriksmærke -t, -г; 3.
(денежная единица) mark -en,—, markstykke -t; 4. (фишка) spillemærke
-t, -r.

маркграф M ист. markgreve -n, -r.

маркёр M markør -en, -er. маркйз M markis -en, -er. маркиза I ж markise
-n, -r. маркйза II ж (навес у окна) markise -п, -г. маркизётл< (ткань)
vöilestof -fet. маркий разг. som let bliver smudsig.

маркировать markére1, mærke1; —бвка ж mærkning -en, -er\ —0ВЩИК M
markør -en, -er.

маркитант м ист. marketender -en, -e\ лавка —a kantine -n, -r; —ка ж
ист. mårketenderske -n, -r.

маркейзм я marxisme -n; классики —a marxismens klåssikere.

маркейзм-ленинйзм м Marxisme--Leninismen.

марксйст M marxist -en, -er; — -ский marxistisk; —ское учёние den
marxistiske lære.

марлевый: gaze-; mol-; — бинт gåzebind -et, =. марля ж gaze -n, -r, mol
-et. мармелад м marmelade -n, -r. мародёр M marodør -en, -er, ligrøver
-en, -e; —ство c ligrøveri -et; —ствовать marodére1; plyndre1. Марс M
миф., астр. Mars inv. марс M мор. mærs -et, = . марсель м мор. mærssejl
et, = . марсельёза ж marseillaisen inv. март м marts -en.
мартёновскЦий: —ая печь (mar-tin)højovn -en, -e. мартовский marts-,
мартышка ж mårekat -ten, -te; åbekat -ten, -te. марципан м marcipan
-en.

20 Русско-датский сл.

марш I м в разн. знач. march -en, -er; пройтй церемониальным —ем
defilére1; форейрованный — воен. ilmarch -en; скорость —а воен.
mårchtempo -et, -er (pi тж. marchtempi); приказ на — воен. mårchordre
-п, -г; похоронный (траурный) — sørgemarch -en, -er.

марш II м (лестницы) tråppe-gang -en, -е.

маршал м mårskal -len, -ler, mårskalk -en, -er, marchål -len, -ler; —
Совётского Союза mårskal af Sovjétuniönen.

маршальский mårskal-; — жезл mårskalstav -en, -e, kommåndostav -en, -e.

маршев||ый march-; —ая рота воен. mårchkompagni -et, -er.

маршировать marchére1; ekser-cére1 (на плаце).

маршрут м rute -п, -г; rundfart -en (круговой); — ный réjse-; —ная
KåpTa réjsekort -et, =; —ное такси routebil -en, -er.

маск||а ж måske -n, -г; гипсовая — gipsmaske -n, -r; — умёршего
dødsmaske -n, -г; <0> сбросить —у kåste måsken; сорвать —у с кого-л.
rive måsken af én.

маскарад м maskeråde -n, -r, kostumebal -let, -ler; —ный maskeråde-;
—ный костюм maskerå-dedragt -en, -er.

маскирЦовать 1. maskére1, formumme1; 2. воен. camouflére1, sløre1;
—оваться 1. (переодеваться) maskére1 sig, forklæde2 sig; 2. перен.
formumme1 sig; 3. воен. camouflére1 (sig); —овка ж 1. mas-kéring -en,
forklædning -en; 2. перен. forstillelse -n, hykleri -et; 3. воен.
camoufléring -en, -er, slø ing -en, -er; —бвочный воен. camoufléring-.

масленица ж fåstelavn -en; <0" ей не житьё, а — разг. — hun danser på
roser.

маслёнка ж 1. smørkrukke -п, -г; 2. тех. smørekande -п. -г, smørekop
-реп, -per, oliekande -п, -г.

маслёнок м (гриб) smørrørhat -ten, -te.мае
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маслина ж 1. {плод) oliven -en, = ; 2. (дерево) oliventræ -et, -er.
маслить smøre3, oliére1, salve1. маслйчнЦый бот. oliven-; —ые культуры
oliekulturer pi, olieholdige planter.

масл[|о c 1. (растительное, минеральное) olie -n, -г; конопляное

— håmpeolie -en; гвоздичное — néllikeolie -tv, орёховое — nød-deolie
-tv, деревянное — bomolie -tv, машинное — maskinolie -tv, 2. {коровье)
smør -ret; высший сорт —a lurmærket smør; (жарить) на —e (stége) i
smør; мазать —ом smøre3, oliére1; сбивать — kærne1; 3. жив. oliefarve
-n; подливйть —а в огонь погов. gyde olie på ilden; всё идёт как по —у
det gar jo som det var smurt; det går som ingenting, det går som fod i
hose.

маслобойЦка ж (smør)kærne -ri, -r; —ный: —ный завод mejeri -et, -er',
oliemølle -n, -г {вырабатывающий растительное масло).

маслянистый olieagtig, fédtag-tig-

маслянуый 1. fedt-; —oe пятно fédtplet -ten, -ter, 2. хим. olie-; <>
—ая KpåcKa oliefarve -n, -r. масон m frimurer -en, -e. масса I ж
{вещество) måsse -n, -r; стеклянная — glåsmasse -n; дре-вёсная —
træmasse -п.

масса II ж {большое количество) masse -п, -г, mængde -п, -г; — людёй
den store hob; у меня — работы jeg har en måsse [mængde] arbejde; jeg
har méget at gøre.

массаж м massage -n; —йст м massør -en, -er, —йстка ж massøse -n, -r.
массив M massiv -et, =; горный

— bjérgstrækning -en, -er, лесные —ы skovmassiver pi, skovegne pi.

массйвный massiv; svær {тяжёлый). e массйровать 1. massere1; 2. воен.
sammentrække4.

массов||ый måsse-; —ая органи-3åuHfl masseorganisation -en, -er; —oe
производство masseproduktion -en.

массы ми. {народ) masserne pi, de bréde lag; трудящиеся — de årbejdende
masser; широкие — de bréde lag, det store gros; воля масс måssevilje
-п. мае гак м разг. méster i noget, мастер м 1. {на заводе) forarbejder
-en, -е, förjmand -manden, -mænd\ 2. (ремесленник): золотых дел —
güldsmed -en, -е; 3. {знаток) méstier -eren, -re, kénder -en, -e; —
спорта idrætsmest ler -eren, -re-, быть —ом своего дёл'а = forstå sig
på sit fag; <0- — на все руки en fingernem pérson, en altmuligmand;
дёло —а боится погов. værket priser mésteren; —йть forfærdige1, låve1;
—йца ж en kvindelig méster, mésterske -n, r; oHå —йца плåвaть hun
svømmer udma:rket.

мастерская ж værksted -et, -er, ateliér -et, -er {художника)-,
механическая — maskinværksted -et, -er; ^ecåpnan — kléjnsmedeværk-sted
-et, -er; — скульптора billedhuggerværksted -et, -er; переплётная —
bogbinderi -et, -er; no-шйвочная — modeatelier -et, -er,
skrædderværksted -et, -er.

мастерство c 1. {ремесло) håndværk -et, erhvérv -et; 2. {умение)
mésterskab -et.

мастйка ж kit -tet; bonevoks -et {для натирания полов). мастйтый
ærværdig, ærbar, мастодонт м mastodont -en, -er. масть ж 1. {животных)
lød -en; 2. карт, farve -n, -r.

масштаб м målestok -ken; в большом —e éfter en stor målestok;
уменьшённый —- formindsket målestok; в мировом —ei vér-densmålestok.
мат I M {половик) måtte -n, -r. мат II M {матовость): наводить

— на что-л. mattére1.

мат III м шахм. mat; объявлять

— кому-л. gøre [sætte] én mat; шах и — skakmat.

мат IV м: кричать благим —ом разг. skrige [vræle] af fuld hals. матадор
м matador -en, -er.мат
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математЦик м matemåtiker -en, -е; —ика ж matematik -ken; —й-ческий
matematisk.

материал м 1. materiåle -t, -г, stof -fet; лесной — tømmer pi;
кровельный — tågmateriale -t; — для исслёдования undersøgelsesmateriale
2. (ткань) stof -fet, -fer, tøj -et.

материализм м филос. materialisme -ti; диалектйческий — den dialéktiske
materialisme; исторический — den historiske materialisme.

материалист м филос. materialist -en, -er; —йческий materialistisk;
—йческое пониміние истории den materialistiske historieopfattelse.

материальнЦость ж филос. materiel beskaffenhed, det materiélle; — ый 1.
materiél; —oe положёние materiélle forhold; —ая помощь péngehjælp -en;
—ая обеспёчен-ность materiél forsørgelse; 2. филос. reål, stoflig.

материк м kontinént -et, -er, fastland -et, det faste land.

материковый kontinental, fastlands-.

матерйнскЦий moderlig, moder-; —ая любовь moderkærlighed -en; —ая
нёжность moderømhed -en; —oe чувство moderfølelse -ti; —oe молоко
mödermælk -en; мeдåль «Материнская слава» «Mødrenes Hædersorden»,
«Möderskabetsme-dålje».

матерйнствЦо c moderskab -et; радость —a moderglæde n; охрана —а и
младёнчества mødre- og børneforsorg, omsorg for mødre og børn.

матёрия I ж филос. matérie -n, substans -en; stof -fet.

матёрЦия II ж (ткань) stof -fet, -fer, tøj -et; хлопчатобумажная —
bomüldstøj -et; — садится tøjet kryber ind; сколько на это пойдёт —ии?
hvorméget stof går der til? матерой см. матёрый, матёрчатый разг.
stof-, tøj-.

матёрый разг. 1. stor, voksen; 2. перен. forhærdet; ærke-, årve-.

матка ж 1. анат. livmoder -en; bør -en, -e (у животных);2. (самка)
hundyr -et, = (у животных); bidronning -en, -er (у пчёл).

матовЦый mat, glånsløs, matsleben (о стекле); дёлать —ым mat-tére1.

матрас, матрац м madrås -sen, -ser, ünderdyne -n, -г; волосяной

— krølhårsmadras -sen, -ser; npy-жйнный — springfjedermadras -sen,
-ser.

матриархат м matriarkåt -et. матрйкул m уст. matrikjel -len, -ler.

матрицЦа ж полигр. matrice -n, -r; —йровать полигр. låve matricer.

матрона ж matrone -n, -r. матрос M matros -en, -er, søimand -manden,
-mænd; —ка ж (детская блуза) matrösbluse -п, -г;

— ский matros-; —екая служба matröstjeneste -п; —-екая одежда
matrosdragt -en, -er.

матушка ж уст. moder -en; Bårna — Déres fru moder.

матч M спорт, см. состязание и встрёча.

мать ж moder -en, pi tnedre; mor -en; oHä — двух детёй hun er moder til
to børn; — семёйства hüsimoder -moderen, -tnedre; крёстная — güdjmoder
-moderen, -mødre, fådderske -n, -г; со стороны MåTepn på mødrene side;
—героиня héltejmoder -moderen, -tnedre, moderheltinde -n, -r.

мать-и-мачеха жбот. føl i fod -foden, -fødder. мать-одиночка ж énlig
moder, мах м: однйм —om разг. i eet svup [ruf], i éet træk [stræk];
дать —у разг. begå en bommert, махать svinge M, vifte1, fügtle1,

— крыльями baske med vingerne;

— рукой vinke [vifte] med hånden.

махизм M филос. machisme -n. махинацЦия ж makination -en, -er; intrige
-n, -r; —ии rænker pi.

20*мах
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махнуть 1. см. махать; 2. разг. {прыгнуть, броситься) styrte1 sig,
springe4; — чёрез забор sætte over gærdet; 3. разг. (поехать,
отправиться) gøre en sviptur til, tåge4 til; <> рукой на что-л. give
afkald på; — рукой на кого-л. opgive nogen.

маховЦйк м тех. drivhjul -et, = ; svinghjul -et, =; —ой: —öe колесо см.
маховик; —бе перо (у птиц) svingfjer -en, -е.

махорка ж makhörka -en (en slags tobåk).

махровый 1. бот. fyldt-; — цветок fyldt blomst; 2. перен. ærke-; —
реакционёр en ærkereaktionær.

мачеха ж stifimoder -moderen, -mødre.

мачт||а ж mast -en, -er; верхушка —ы måstetop -pen, -pe; —o-вый måste-;
— овый лес stång-skov -en.

машйнЦа ж 1. maskine -n, -r; паровая — dampmaskine -n, -r; деталь —ы
maskindel -en, -e; — для глубокой ne4åTH полигр. låv-tryksmaskine -n,
-г, швёйная — symaskine -n, -г; сшгітый на —e maskinsyet; повреждёние
—ы maskinskade -n; 2. (автомобиль) automobil -en, -er, vogn -en, -e,
køretøj -et, -er; лeгкoвåя — persön(automo)-bil -en, -er\ грузовая —
lastbil -en, •er, vårebil -en, -er; сані^рная — ambulånce -n, -r;
ambulåncevogn -en, -e; — для вывозки мусора skraldevogn -en, -e;
закрытая — en lükket vogn; вестй —у bile1, køre bil, styre en vogn; —
ждёт у подъёзда bilen holder for døren.

машинальный maskinél, automatisk, mekånisk.

машинизЦация ж mekaniséring -en; —йровать mekanisére1.

машинист M maskinist -en, -er, maskinpasser -en, -e\ lokomotivfører
-en, -e (на паровозе).

машинистка ж maskinskriverske -п, -г.

машйнкЦа ж: пишущая — skrivemaskine -п, -г; Hane4åTanHbift на —е
maskinskrevet; писать на

—е maskinskrive4; портативная пишущая — réjseskrivemaskine -п, -г.

машйнно-тракторнЦый: —ая

CTåHUHH maskin- og tråktorstation.

машйннЦый 1. mekånisk, maskinél; 2. (относящийся к машине) maskin-; —ая
работа maskinarbejde -t, -г; —ое отделёние maskinhus -et, -е, maskinrum
-metr =; —ое оборудование maskineri -et, -er.

машинопйснЦый: —oe бюро та-skinskrivningsbureau -et, -er.

машиностроёние c maskinbyg-ning -en, -er, maskinbygningsin-dustri -en;
тяжёлое — svær maskin-bygning; лёгкое — let maskinbyg-ning.

машиностройтель м maskinbygger -en, -e; — ный maskin-; — ный завод
maskinfabrik -ken, -ker.

маяк M fyr -et, =, fyrtårn -et, -e; пловучий — fyrskib -et, -e.

маятник M pendül -et, -er, per-pendik jel -len, -ler (у часов)-,
коле-6åHHe —a pendulsvingning -en, -er. маяться разг. plåges. маячить
разг. vise2 sig. мгл||а ж dis -en, tåge -n; mørke -t (сумрак); — йстый
diset.

мгновёнЦие c nu -et, øjeblik -ket, =, momént -et, -er; <> в — ока i en
snub, på en studs; в то же — i samme åndedræt; —но øjeblikkelig,
sporenstregs, i en fart, i en håndevending; —ный øjeblikkelig,
momentan, pludselig, brat; —ная смерть en brat død.

мёбелЦь ж møbjel -elet, -ler; bohave -i, indbo -et (обстановка);
плетёная — kurvemøbler pi; обгів-ка для —и møbelbetræk -ket. = .

мёбельЦный møbel-; — магазин møbelmagasin -et, -er, møbelforretning
-en, -er; —щик м møbelsnedker -en, -e, stolemager -en, -e.

меблирбваннЦый møbléret; —ые комнаты møblérede værelser, lo-gi(s)hus
-et, -e. меблировать møblére1. меблировка ж 1. (действие) møb-léring
-en, -er; 2. (мебель) møb-мег
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lemént -et, -er, boligindretning -en, -er.

мегафон м lydforstærker -en, -e. мегёра ж furie -n, -r. мёд M honning
-en; сотовый — honning i skiver; искусственный — kunsthonning -en; 2.
(напиток) mjød -en; <> вашими устйми да — пить! погов. = gid det var
rigtigt!

медалист м medaillør -en, -er. медал||ь ж medalje -n, -r, (pris-)
medalje -n, -г; золотйя — güld-medalje -n, -г; серёбряная —-
sélv-medalje -n, -г; получйть золотую — få guld; получйть серёб-ряную —
få sølv; получйть бронзовую — få bronze; <C" оборотная cropoHå —и
vrangsiden inv. медальон м medaillion -en, -er. медвёдица ж 1. (самка
медведя) hunbjørn -en, -e; 2. астр.: Большая Медвёдица Karlsvognen inv;
den Store Bjørn; Малая Медвёдица den Lille Bjørn.

медвёдь M bjørn -en, -e, hånbjørn -en, -e; бёлый — isbjørn -en, -e,
polårbjørn -en, -e.

медвежатЦина ж bjørneskinke -n; — ник M 1. (вожак) bjørnetrækker -en,
-e; 2. (охотник) bjørnejæger -en, -e.

медвёЦжий bjørne-; —жья берлога bjørnehule -n, -r, bjørnehi -et; —жья
шкура bjørneskind -et, =; <> —жья услуга bjørnetjeneste -n; оказать
кому-л. —жью услугу gøre én en bjørnetjeneste; —жье ушко бот. aurik lel
-len, -ler, bjørneøre -t.

медвежонок м bjørneunge -n, -r, ung bjørn.

медеплавйльный: — завод kobberværk -et, -er.

медиана ж мат. mediån -en, -er, midt jlinje -n.

мёдик m 1. (студент) médikus -en; 2. (врач) læge -n, -r, mediciner -en,
-e.

медикамёнт м medikamént -et, -er, lægemidjdel -let, -ler.

мёдико-санитарн||ый: —ые 4å-сти sanitétstropper pi.

медицйнЦа ж medicin -en, lægevidenskab -en, lægekunst -en; cy-дёбная —
rétsmedicin -en; свё-дущий в —e lægekyndig; —ский medicinsk,
lægevidenskabelig; —-екая помощь lægehjælp -en; — ский пункт
lægestation -en, -er; konsultatiönsstue -n, -r; —скоесви-дётельство
sundhedsattest -en, -er; —екая сестра sygeplejerske -ti, -r,
pléjesøstjer -eren, -re.

медйчка ж (студентка) en kvindelig medicinstuderende.

мёдленнЦо långsom, sagte; —ый långsom, sagte.

медлительность ж langsomhed -en, séndrægtighed -en, sénfær-dighed -en;
—ый långsom, sen, séndrægtig, sénfærdig; —ый чело-вёк smøl -et,
smølehoved -et; smø-levorn person.

мёдлить nøie1, tøve1, smøle1; не — ни минуты ikke tøve et øjeblik.

мёдник M kéddelflikker -en, -e; gørtler -en, -e.

мёднЦый kobber-; — сосуд kobberkar -ret, = ; —ая монёта kobbermønt -en,
-er; —ая pжåвчинa ir -ren; <> — век kobbertiden inv.

медовый honning-; — пряник honningkage -n, -r, brun kage; — мёсяц =
hvédebrødsdage pi. медоносный honningbærende, медосмотр (медицинский
осмотр) lægeundersøgelse -п.

медоточйвый honninggydende; sød som honning (перен.).

медпункт (медицйнский пункт) lægestation -en, -er, konsultations-stue
-n, -r.

медуза ж 1. зоол. meduse -n, -r, gople -л, -r, vånd i mand -manden,
-mænd; 2. миф. Medusa inv.

медуница ж бот. lungeurt -en, -er.

медIIь ж 1. kobber -et (красная); листовая — kobberblik -ket; гравюра
на —и kobberstik -ket, =; 2. разг. (медные деньги) kobberpenge pi.

медяк м разг. kobbermønt -en, -er.мед
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медянка ж 1. хим. (краска) spanskgrønt -et, ir -ren; 2. зоол. stålorm
-en, -e.

межа ж skel -let, = ; ågerskel -let, = , ågerfure -n, -г (поля);
mårkskel -let, =, mårkgrænse -n, -г (граница).

междомётие с грам. üdråbsord -et, interjektiön -en, -er.

междоусобЦица ж indre splid; — иый: —ная BoftHå см. междоусобица.

мёжду 1. méllem, iméllem; — пятью и шестью (nacåMH) méllem klokken fem
og klokken seks; — стеной и шкафом méllem væggen og skåbet; — окнами
méllem vinduerne; 2. (среди) (i)blåndt, linder, (i)méllem; — друзьями
méllem [blandt] vénner; — нйми méllem dem; <> — нами говоря méllem os
sagt; — прочим i paren-tés temaérket, for øvrigt, i forbigående; — тем
i méllemtiden, imédens, imidlertid; — тем как médens dérimod, alt som,
mens; — строк méllem linjerne, междугородный mél lembys. между народн
||ый international, verdens-; méllemfolkelig; —oe право folkeret -ten;
—ая почтовая конвёнция vérdenspostforening -en; —ая обстановка den
internationale situation; —ые связи méllem-folkelige forbindelser.

междуцарствие с ист. interregnum -et, méllemregering -en, -er.

межевЦание c opmåling -en, -er, låndmåling -en; —ать opmåle1; —ой
låndmåling-, skel-; —ой столб grænsepæl -en, -e. межнланётный
méllemplanets-. мезонин M mezzanin -en, -er. мексиканЦец м meksikåner
-en, -e; —сиий meksikånsk.

мел M kridt -et, skrivekridt -et; бёлый как — kridhvid.

меланхолЦик м melankoliker -en, -e; —йческий melankolsk, tüng-sindig; —
ия ж melankoli -en, tüngsind -et. мелёть forsåndes, tilsande1, мелисса
ж бот. hjértensfryd -en.

мёлк||ий 1. (некрупный) lille, fin; små; — шрифт småt tryk; — дождь
støvregn -en; —ая дичь småvildt pi; —ие дёньги småpenge pi, småmønter
pi; —не расходы småudgifter pi; —ая кpåжa småtyveri -et, -er; 2.
(неглубокий) låvbundet; flad; — ручёй en lav bæk; —ая тарёлка flad
tållerken; 3. (ничтожный, незначительный) ubetydelig; ringe; smålig;
—ие заботы разг. kyllingesorger pi, kaninsorger pi; — долг klåtgæld
-en, = ; —ие ocTpoßå småøer pi; —ими цветочками småblomstret,
мелкобуржуазный småborgerlig. мелкоЦводный låvvandet; — вб-дье c
nipflod -en.

мелкозернистый småkornet, finkornet.

мелкота ж разг. t. lidenhed -en; ringhed -en; 2. собир. (дети) smaunger
pi, småfolk -et.

меловой kridt-; kridtholdig; — период геол. kridttiden inv.

мелодекламация ж mélodekla-mation -en.

мелодйчный melodisk, melodirig-

мелодия ж melodi -en, -er; за-помиі^ющаяся — iørefaldende melodi.

мелодрама ж melodråma -et, -er; —тйческий melodramåtisk. мелок M
kridtstift -en, -er. мелочнЦой I уст. små-; — то-Båp kråmvarer pi; — ая
торговля småhandel -en; — торговец småhandler -en, -e. мелочной II см.
мелочный. мёлочнЦость ж smålighed -en; fedteri -et (разг.); —ый smålig;
fédtet (разг.); —ый человёк kræmmersjæl -en, -e, pindehugger -en, -e;
быть —ым være knap af sig.

мёлоч||ь ж 1. (мелкие вещи) smår ting pi, småtteri -et, -er, bagatél
-len, -ler; 2. (о деньгах) småpenge pi, småmønt -en, -er, skillemønt
-en, -er; 3. (пустяк) bagatél -len, -ler, petitésse -n, -r; <>
размёни-ваться на —и klatte1 sig bort; mønte sit pund ud i
skillemønt;мел
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придирйться к —åM hænge sig i småting.

мел||ь ж (sånd)bånke -n, -r, rév-le -n, -г; сесть на —- løbe på grund,
strande1, grundstøde2; посадить судно на — sætte et skib på grund;
gründsætte3; <> на —й på det tørre, i klémme. мелькать см. мелькнуть.
мелькнуЦть blinke1, glimte1, skimte1; у него —ла мысль plüd-selig fik
han et indfald.

мёльком разг. flygtig, glimtvis; я видел его только — jeg så kun et
glimt af ham; jeg så ham kun flygtig; взглянуть — kaste et flygtigt
blik på.

мёльниЦк M møller -en, -e; —ца ж mølle -n, -г; ветряная —ца vindmølle
-n, -r, véjrmølle -n, -r; ручная —ца kværn -en, -e; ко-фёйная —ца
kaffemølle -n, -r; <> лить воду на чью-л. —цу det er vand på éns mølle;
—чиха ж møllerkone -n, -r.

мельхиор M (металл) plet -tet, nysølv -et.

мельчайui IIий (превосх. степень от мёлкий) mindste; до —их
подробностей i de mindste detåiljer, udførligt.

мельчать blive mindre; udarte1, vanslægte1 (вырождаться); blive flad
(перен.). мёльче mindre; finere, мельчить findele2, мелюзга ж разг.
(дети) småfolk pi, rollinger pi. мембрана ж membrån -en, -er.
меморандум м memorandum -met, pi memoranda, mindeskrift -et, -er, note
-n, -r.

меморийльн||ый minde-; —ая дос-Kå mindetavle -n, -r.

мемуары мн. memoirer pi, erindringer pi. мёна ж bytte -t, bytning -en,
-er. мёнее (сравнит, степень от мало) mindre; ringere, færre; — пятй
крон mindre end fem kroner; не — ikke mindre; <> тем не — ikke dés(to)
mindre, desuagtet; så mé-get mindre; — чем когда-л. min-

dre end nogensinde før; — всего allermindst; более йли — mer él-ler
mindre; не более и не — как hvérken mer éller mindre, end. мёнзула ж
тех. målebord -et, -e. мензурка ж måleglas -set, =, medicinglas -set,
==.

менингйт M мед. meningitis -en, hjernehindebetændelse -n.

менов]|ой bytte-; —ая торговля эк. byttehandel -en.

менструЦация ж menstruation -en, -er; —йровать menstruére1.

мёнтор m уст. méntor -en, -er; —ский méntor-, skolemester-; — ский тон
skolemestertone -n, -r. менуэт m menuét -ten, -ter. мёньше 1. (сравнит,
степень от малый, N^eHbKnfl) mindre; — всех den allermindste; 2.
(сравнит, степень от мало) mindre, færre;

— всего allermindst; гораздо — langt mindre; не — ikke mindre end; не
больше не — hvérken mer éller mindre.

меньшевЦйзм м mensjevisme -n; —йк m mensjevik -ken, -ker; —йстский
mensjevistisk.

мёньшЦий (сравнит, степень от малый, маленький) mindre, ringere; yngre
(младший); —ая часть den mindre [ringere] del; <> по —ей мёре i det
mindste; самое —ее det mindste.

меньшинств^ c mindretal -let, = , fåtal -let, =,minoritét -ett, -er;

— голосов stémmemindretal -et; ничтожное — forsvindende minori-tét,
forsvindende mindretal; быть в —é være i mindretal; наниоьшль-ные
меньшгінства de nationåle mindretal.

меньшой M разг. den yngre; den yngste (самый младший). меню c menü -en,
spisekort -et,— . меня см. я.

меняла м разг. vekselérer -en, -e. мен||ять foråndre1, ændre1
(изменять); bytte1 (обменять); (åf-) véksle1, (öm)skifte1 (променять),

— скорость тех. skifte géar; — дёньги véksle pénge; — бельё skifte
linned; — направление for-мен
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åndre rétning; — положёние for-åndre stilling; — своё мнёние skifte
méning; — политику foråndre [skifte] politik; это не —яет дёла det
forandrer ikke sågen; det gør hvérken fra éller til (разг.)', —яться 1.
skiftes; forandres (изменяться); epeMeHå —-яются tiderne skifter;
—яться в лицё skifte farve; 2. (обмениваться) byttes.

мёрЦа ж I. mål -et, =; målestok •ken, kvantum -et; standard -en; — и
вес mål og vægt; — площади flådemål -et, kvadråtmål -et, --.-; —
сыпучих тел skæppemål -et; — длины længdemål -et; 2. (размер, предел)
grad -en, -er, måde -ti, -r; в значительной —e i betydlig [høj] grad;
сверх —ы overmåde; всё в —у alting med måde; в —у tilpås; знать —у vise
mådehold; være mådeholden; знать —у во всём holde måde med alle ting;
ни-KoiMjå не знать —ы åldrig holde måde, altid gå for vidt; по —e
возможности så vidt (som) müligt; ни в какой — e på ingen måde; 3.
(мероприятие) förholdsregjel -(e)len, -ler, ånstalter pi; принять —ы
tåge forholdsregler; — предосторожности forsigtighedsreg! ei -(e)len,
-ler; — HaKa3åHHH stråffe-måde -n, -r; по —e того как efterhånden som;
по крайней —e i det mindste; не в —у alt for, méget. мёргель m mérgel
-en. мерёжка ж hülsøm -men, -те, génnembrudt årbejde.

мерёщитЦься foresvæve1, synes; ему —ея det forekommer ham, han synes.

мерзавец м skurk -en, -e, ha-lünk -en, -er, skårnsmenneske -t, -r.

мёрзкий afskyelig, ussel, véder-styggelig.

мерзлота ж: вёчная — stådig fryse.

мёрзлый frossen; forfrossen (промёрзший). мёрзнуть fryse4, мёрзость ж
afskyelighed -en, skændighed -en, véderstyggelighed -en.

меридиан м геогр. længdegrad -en, -er, meridiån -en, -er.

мерйло c mål -et, =; kritériium -et, -er.

мёрин M vallåk -ken, -ker; <> он врёт как сивый — han lyver frækt, han
lyver så man kan tåge og føie på det.

мёрить 1. måle2; — на глаз måle éfter øjemål; 2. (примерять) prøve1; —
плåтьe prøve kjolen; <> — на свой аршин разг. måle med såmme ålen; ^
tyv tror, hver mand stjæler; —ея (силами и т. п.) måle2 sig (med),
prøve kræfter med.

мёрк||а ж (skrædder)mål -et, =; снять —у tåge mål; по —e éfter mål.

меркантЦилйзм м merkantilisme -n; — ильный merkantil-, мёркнуть
mørkne1, skümre1. мерлушка ж låmmeskind -et, =. мёрнЦый åfmålt
(размеренный); —ым iuåroM med åfmålt skridt.

мероприятие c forånstaltning -en, -er, forholdsreglel -elen, -ler,
ånstalter pi; провести —ия træffe [tåge] forholdsregler.

мёргвеннЦый livløs; —о блёд-ный ligbleg, dødbleg.

мергвёть 1. (неметь) blive stiv, stivne1 (о руке, ноге); 2.: — от ужаса
stivne af skræk.

мергвёц м en død, dødning -en\ lig -et, = (труп); —кая ж lighus -et,
-e; —ки: —ки пьян døddrukken.

мергвечйна ж åds lel -elet, -ler. мертворождённый dødfødt (тж. перен.).

мёргвЦый død, afsjælet; —ая точка тех. dødt punkt; —ая пётля ae.
löoping -en; <> ~ая тишина dødsstilhed -en; — сезон død tid;
agurketiden inv (разг.); —ая хватка stivkrampe -n, -r; — час
middagshvile -n; ни жив ни мёртв разг. hålvdød.

мерцЦание с blink -et, =, glimt -et; lysskin -net, lysskær -et (огня,
маяка); —ать blinke1, glimte1; flimre1 (о свете); blafre1 (о
пламени).мер
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мёрять(ся) см. мёрить(ся). мёсиво с 1. (для скота) blån-dingsfoder -et;
2. разг. (мешанина) blanding -en. месить ælte1, såmmenælte1; <>

— грязь våde i ælte.

мёсса ж церк. mésse -n, -r. местами нареч. разг. stédvis, her og der,
hist og her.

местёчко I с уменьиі. от мёсто flække -n, -r, plet -ten, -ter.

местёчко II с (селение, городок) småby -en, -er, småistad -staden,
-stæder.

мести 1. féje1; — пол féje gulvet; 2. безл.: метёт (о метели) det
fyger.

местком (мёстный комитёт) lo-kål fågforeningskomité.

мёстнЦость ж egn -en, -е, loka-litét -en, -er; горная — bjérgegn -en,
-e, fjéldegn -en, -e; равнйнная

— slétteland -et; лесйстая — skovegn -en, -e\ болотистая — möse-land
-et; холмистая — bakkeland -et, -e; условия —ости terrænforhold pi;
onncåHne —ости stédbeskri-velse -n, -r; в этой —ости her på égnen
[plådsen]; знающий — stéd-kendt, stédkyndig; nåMHTb на — stédhukommelse
-n; —ый 1. lokål; —oe врёмя lokåltiden inv, 2. (здешний) stedlig,
hjémmehøren-de; —ые влåcти de stédlige øvrigheder; —ый телефонный
разговор indenbys såmtale; —ые условия stédforhold -et, = ; —ый жйтель
en indfødt.

мёстЦо c 1. в разн. знач. plads -en, -er, sted -et, -er, — хранёния
gémme -t, -r, gémmested -et, -er, skjulested -et, -er; — отдыха
hvilested -et, -er; рабочее — arbejdsplads -en, -er; — происшествия
åsted -et (юр.); — погребёния gravsted -et, -er; — высадки
låndings-sted -et, -er, låndingsplads -en, -er;

— рождёния fødested -et, -er, fødestavn -en, -e; родные —å hjémstavn
-en, -e; в то же — såmmesteds hen; не двигаться с —а ikke røre sig af
stédet, ikke komme af pletten; ни c —a! holdt!, rør dig

ikke af plétten!; c —а на — fra sted til sted; 2. (в театре и т. п.)
plads -en, -er; tilskuerplads -en,-er;

— в ложе logeplads -en, -er; сидячее — siddeplads -en, -er; 6ec^TåT-ное
— (я театре и т. п.) friplads -en, -er; почётное — hædersplads -en,
-er; 3aHHMåTb —å tåge plads; уступйть — кому-л. åftræde én sin plads;
3. (свободное пространство) plads -en, rum -met; 33HHMåTb много —a tåge
mégen plads; нeдocтåтoк —a plådsmangel -en; 4. (должность) stilling
-en, -er, émbede -t, -r, post -en, -er; получить — få en stilling
[post]; зани-MåTb — indehave en post, beklæde et émbede; потерять —
komme fra sit émbede [sin post]; 5. (часть текста и т. п.) påssus -en,
sted -et, -er, afsnit -tet, =; б. (о багаже) stykke -t, -r, bagåge -n;
kolli pi; <> имёть — (случаться) ske2, finde sted; имёвший —
stédfunden; не имёвший —a usket; на —e престу-плёния på fersk gérning;
на твоём —e i dit sted; посгёвить кого-л. на — sætte nogen på sin
plads; не находить себё —a være ude af sig (selv); общее — forslidt
tålemåde, trivialitét -en, -er; пустое — (о человеке) nikkedukke -n, -r

местожйтельство c bopæl -en, -e, bolig -en, -er; имёть постоянное

— håve fast bopæl, håve noget blivende sted.

местоимёние с грам. stédord -et, — , pronöm len -enet, -ina (-iner);
лйчное — personligt stédord, per-sonålpronom ien -enet, -ina;
при-тяжåтeльнoe — éjendomsstedord -et, =, possesivpronom ien -enet,
-ina; указательное — hénvisende stédord, demonstrativpronom ien -enet,
-ina; относйтельное — rela-tivpronömien -enet, -ina; вопросй-тельное —
interrogativpronom ien -enet, -ina, spørgepronomien -enet, •ina;
неопределённое — indefinit-pronomjen -enet, -ina.

местонахождёние c opholdssted -et, -er, residéns -en, -er, bopæl -en,
-e.мес
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местоположёние с beliggenhed -en.

местопребывание c tilholdssted -et, -er, sæde -t, -r, ophold -et, =,
opholdssted -et, -er; основное — hovedsæde -t.

месторождёнЦие c (руды и т. п.) forekomst -en, -er; findested -et, -er;
железнор удные —ия jérnmalm-forekomster pi.

мест||ь ж hævn -en; revanche -ti, géngæld -en; кровная — blodhævn -en;
жаждать —и tørste éf-ter hævn; være hævnlysten; дышащий —ью
hævnfnysende.

мёсяц I M (луна) måne -n; <> молодой — tiltagende måne; nymåne -ti;
полный — füldmåne -n.

мёсяц II M måned -en, -er; в на-чåлe (в концё) —а først (sidst) på
måneden; пёрвое число —а den første, primo inv; — тому нaзåд for en
måned siden; раз в — en gang om måneden; мждый

— hver måned.

месяцами нареч. i månedsvis, мёсячный månedlig, металл м metål -let,
-ler; <> благородные —ы ædle metåller; —ист M metålarbejder -en, -e;
—-йческий af metål, metållisk, metålagtig; —йческие издёлия metålvarer
pi.

металлоид м хим. metalloid -et, -er.

металлоносный metalholdig, металлообрабатывающей: —ая промышленность
metålindustri -en. металлоплавильный smélte-. металлопрокатный
vålsnings-;

— завод valseværk -et, -er. металлорёжущий: — станок me-

tålbelægningmaskine -n, -r, metal-skæremaskine -n, -r.

металлург м metålarbejder -en, -e; —йческий metallurgisk; —й-ческое
оборудование metallurgisk udrustning; —йческий завод metalværk -et,
-er; —йя ж metallur-gi -en.

метаморфоза ж metamorfose -n, -r, forvåndling -en, -er.

метанЦие c 1. спорт, kåstning en; — диска спорт, diskoskast

-et; 2.: — икры leg -en; врёмя —ия икры (у рыб) yngletid -en.

метательнЦый kåste-; —oe копьё спорт, kåstespyd -et, =; —oe оружие
kåstevåben -et,

метать I 1. спорт, kåste1; hive1 (швырять); 2.: — икру lége1, gyde4; <>
— жрёбий kåste lod; — бисер пёред свиньями погов. kåste pérler for
svin; — громы и молнии lyne og tordne; sprude [spy] ild og flamme.

метать II (прошивать) hæfte1, fæste1 såmmen; — пётли hæfte knåph lier.

метаться vælte1 sig (в постели); fåre rundt (по комнате); — во сне
kåste sig uroligt i séngen.

метафйзЦика ж филос. metafysik -ken; —йческий metafysisk, oversanselig.

метафорЦа ж лит. metafor -en, -er; —йческий metaforisk, overført,
метёлица см. метёль. метёлка ж 1. (для обметания пыли) støvekost
-еп,-е; — из пёрьев fjédervinge -п, -г; 2. бот. klase -п, -г.

метёль ж snéstorm -en, -е, fygevejr -et, fygesne -en.

метеор м meteor -et, -er; —йт M meteorsten -en, =.

метеоролог м meteorolog -en, -er; —йческий meteorologisk; —йче-ские
условия vejrforhold pi; —й-чес.кая карта véjrkort -et, =;

— йческая сводка véjrmelding -en, -er; —йческая CTånunfl véjrstation
-en, -er.

метеорология ж meteorologi -en. метйл M хим. metyl -en; — овый metyl-;
—овый спирт metylalkohol -en. метйс M hålvkaste -n, -r. мётить 1.
(помечать) mærke1; 2. (в цель) sigte1, mønte1 på; 3. (стремиться к
чему-л.) tilstræbe2;

— высоко stüe højt.

мёгка ж (знак) mærke -t, -г, kéndemærke -/, -г.

мёткЦий træfsikker, skarp; — глаз skarpt øje; — стрелок skårp-skytte
-n, -r; — выстрел træfferмет
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-en, -е; — ое замечйние træffende bemærkning; —ость ж træfsikkerhed
-en.

метла ж féjekost -en, -е; riskost •en, -е\ <> новая — чйсто метёт
погов. nye koste féjer bedst, метнуть см. метать 1,1. мётод м metode
-п, -г, virkemåde -п, -г, frémgangsmåde -п, -г; диалектический — филос.
den dialéktiske metode; — nperioAaeåm^ læremetode -n, -r; — наглядного
обучёния anskuelsesundervisning -en; — лечёния kürmetode -n, -r,
lægemetode -n, -r; — работы år-bejdsmåde -n, -r.

методика ж metodik -ken, metodisme -n.

метод||йст M metodiker -en, -e, metodist -en, -er; —йческий metodisk;
metodistisk.

методоЦлогйческий metodologisk; —лбгия ж metodologi -en.

метр I m 1. (единица длины) méter -en, = ; кубйческий — kubikmeter
-en,=; квадратный — kvad-råtmeter -en, =; в — длиной een méter lang; 2.
(линейка, лента) mé-termål -et,

метр II M лит. métrum -(m)et, vérsmål -et. метрйж M métertal -let.
метранпаж м полигр. ombrækker -en, -e.

мётрика I ж лит. metrik -ken, -ker, vérslære -n.

мётрика II ж (свидетельство о рождении) fødselsattest -en, -er.

метрйческЦий I (о мерах) mét-risk; —ая систёма decimålsystem -et, -er.

метрйческЦий II: —ое свидётель-ство fødselsattest -en, -er, —ая книга
ministeriål!bog -bogen, -bø-ger.

метро c undergrundsbane -n, -r, underjordisk båne.

метроном M муз. tåktmåler -en, -e, metronom -en, -er.

метрополитён м undergrundsbane •n, -r, underjordisk båne.

метрополия ж moderland -et, -e, metropol -en.

мех I m (животного) skind -et,

— , pels -en, -e; pélsværk -et; на

— у pélsfodret, pélsforet; бобровый

— bæverskind -et, =; горностаевый — hermelin -en, -er; бёличий

— gråværk -et; опушённый —ом pélsbræmmet.

мех II м (кузнечный) blæsebælg -en, -е.

мех III м (для вина) lædersæk -ken, -ke.

механизЦатор м mekanisåtor -en, -г; —ация ж mekaniséring -en; —åu,nH
сёл некого хозяйства mekaniséring af låndbruget; —йро-вать mekanisére1.

механйзм м værk -et, -er, mekanisme -n, -r; maskine -л, -г; часовой —
urværk -et, -er; nepeAåT04-ный — drivværk -et, -er; подъёмный —
héjseapparat -et, -er, héj-seværk -et.

механЦик м mekåniker -en, -e, maskinpasser -en, -e, maskinme-st ler
-eren, -re; —ика ж mekanik -ken, maskinisere -n; теоретическая —ика
teorétisk mekanik; точная —ика finmekanik -ken; при-клaднåя —ика
pråktisk mekanik.

механический 1. mekånisk; 2. (машинальный) maskinél.

меховЦой pels-; — воротнйк péls-krave -n, -r; —ое пальто pels -en% -e,
pélskåbe -n, -r; — ая шапка pélshue -n, -r; —ые издёлия pélsvarer pi;
—ая отдёлка péls-besætning -en; —щйк м buntmager -en, -e.

меч M sværd -ei, =; рукоятка: —å sværdfæste -r; огнём: и —ом med ild og
sværd; npeAåTb огню и —у brænde og skænde.

мёченЦый mærket; —ое бельё-mærket våsketøj; —ые åTOMbi mær-kede atomer,
мечёть ж moské -en, -er. меч-рыба ж зоол. sværdfisk -en, -e.

мечта ж drøm -men, -те; его — cöbwåcb hans håb gik i opfyldelse;
пpeдaвåтьcя —м héngive sig til drømmerier; несбыточная — uopfyldeligt
ønske; — всей жизнимеч
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livsdrøm -men, -те; —ние c drømmeri -et, -er, sværmeri -et, -er, пустые
—ния grillefængeri -et, fantasteri -et, -er.

мечтатель м drømmer -en, -e, sværmer -en, -e; fantast -en, -er,
grillefænger -en, -e {фантазёр)', —-ность ж drømmeri -et, sværmeri et\
—ный drømmende, sværmerisk.

мечтать drømme2, sværme1; fan-tasére1.

мешалка ж тех. blandemaskine -n, -r.

мешанина ж разг. miskmask -et', ruskomsnusk -et, sammensüri ium -et.

мешЦать I {препятствовать) forstyrre1, (for)hindre1; stå i véjen; —
чему-л. hémme noget; ты — åeuib мне работать du forstyrrer mig ved
årbejdet; он мне всегда —ает han er mig åltid i véjen; что —åeT вам
сдёлать это? hvad hindrer Dem i at gøre det?; <0" не åлo бы погулять! =
det künne være rart at gå en tur!

мешать II 1. (размешивать) røre2, røre2 om; — угли råge op i ilden; 2.
{смешивать) (for)blån-de1, mikse1; 3. разг. {путать) for-véksle1,
forbytte1.

мешаться разг. {вмешиваться) blånde sig ind (i noget); — в чужие дeлå
blånde sig i åndres sager; stikke sin næse i åndres ting (разг.).

мёшкать разг. tøve1, nøie1» smøle1.

мешковатый разг. I. (неуклюжий) klodset, kluntet; 2. (о платье) poset.

мешковйна ж sækkelærred -et. меш' бк m sæk -ken, -ke\ <0> — кй под
глазами poser under øjnene.

мещанйн м 1. уст. småborger -en, -e, borgerimand -manden, -mænd; 2.
перен. spidsborger -en, -e, filister -en, -e.

мещанЦский 1. уст. småborgerlig; —ское сословие borgerstanden inv; 2.
перен. spidsborgerlig, filistrøs; bédsteborgerlig; —ство c 1. уст.
småborgerskab -et; 2. перен. småborgerlighed -en, filisteri -et.

мзда ж уст. løn -nen, belønning -en (вознаграждение); bestikkelse -n,
-г (взятка). ми муз. E -'et. -'er. миазмы ми. miåsme -n, -r. миг m
øjeblik -ket, =, nu -et, momént -et, -er; в один — i et nu; i nul komma
fem (разг.).

мигать 1. (глазами) blinke1; 2. (мерцать) flimre1, blafre1, flåk-ke1.

мигнуть 1. см. MHråTb 1; 2. (подать знак кому-л.) vinke ad én.

мигом нареч. разг. fluks, i en håndevending, i et svip, i løbet af nul
komma fem. миграция ж migration -en. мигрёнь ж migræne -п. мизансцёна ж
театр, iscéne-sættelse -п, -г.

мизантроп м misantrop -en, -er, ménneskefjende -n, -r; —йческий
misantropisk, ménneskefjendsk.

мизёрный lille bitte (маленький)', miserabel, eléndig, undsélig
(жалкий).

мизйнец м lillefingjer -eren, -re (на руке)\ lillejtå -tåen, -tæer (на
ноге). микроб м mikrob(e) -(е)п, -(e)r. микроЦбиблог м mikrobiolög -en,
-er; —биология ж mikrobiologi -en. микрокосм м lille vérden. микрон м
физ. mikron -en. микроорганйзм м биол. mikroorganisme -п, -г.

микроскоп м mikroskop -et, -er; —йческий mikroskopisk, микрофон м
mikrofon -en, -er. микстура ж mikstur -en, -er, medicin -en, -er.

милая ж разг. min kæreste, min kære.

миленький разг. 1. nydelig, net, pæri; 2. (как обращение) min kaére,
mit hjértensbarn.

милитаризация ж militariséring -en; —изйровать militarisére1; —йзм m
militarisme -n; —йст м militarist -en, -er; —йстский militaristisk.

милиционёр M militsbetjent -en, -e, militsjmand -manden, -mænd.мил
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милиция ж milits -en. миллиард м milliard -en, -er; —ép м milliardær
-en, -er. миллиграмм M milligram -met,

миллиметр M millimeter -en, —. миллион M million -en, -er; —ép M
millionær -en, -er. миловать benåde1, миловать уст. kærtegne1, kæle1
for.

миловидный net; yndefuld; pæn. милосёрдЦ ие c bårmhjertighed -en,
forbårmelse -n; cecTpå —ия barm-hjértig søster; sygeplejerske -n, -r;
—ный bårmhjertig.

мйлостивЦый nåderig, nådig, néd-ladende; «0* — государь уст.
(обращение)\ ærede Hérre; —ая государыня уст. (обращение) ærede Früe.

мйлостынЦя ж уст. ålmisse -п, -г; просйть —ю (gå og) tigge1; gå
tiggergang.

мйлостЦь ж 1. (милостивое отношение) gunst -en, nåde -n, favør -en;
быть в —и у кого-л. stå i gunst hos én; være i yndest hos én; = være
pot og pande hos én; войти в — falde i nåde; 2. (одолжение) nåde -n;
tjéneste -n, -г; сдё-лать кому-л. — gøre én en tjéneste; 3.
(милосердие) nåde -n; враг cдåлcя на — победителя fjénden overgav sig
på nåde og unåde; <> Båma —! уст. (обращение) Déres N^de!; по Båuieft
-—и tåkket være Dem; —и просим! разг. velkommen!; скажйте на —! разг.
sig en gang!

мйлочка ж (в обращении) lillemor, min kære. мйлый 1. kær, rar,
sympåtisk;

2. (обращение) min kære (ven)!;

3. сущ. M kæreste -n, -r.

мйля ж mil -en, — (-e); морская — sømil -en, = (-e).

мимика ж mimik -ken, minespil -let. мимйческий mimisk, мймо forbi;
проёхать — køre2 forbi; пройти — gå4 forbi; бить — slå fejl; пропустить
что-л. —

ушёй overhøre noget, vénde det døve øre til.

мимоёздом i forbifarten, i forbikørende, мимоза ж mimose -n, -r.
мимолётный flygtig; forgængelig (преходящий); — взгляд et flygtigt
blik.

мимоходом 1. (по пути) i forbigående, i forbifarten, undervéjs; 2.
(между прочим) i parentés bemærket.

мйн||а I ж воен. mine -n, -r; B3opeåTb —у låde minen springe;
постановка мин mineudlægning -en, -er; пловучая (дрейфующая)

— drivmine -ti, -r; — замёдлен-ного дёйствия tidsindstillet mine;
глубинная — bündmine -n, -r.

мйн||а II ж (выражение лица) mine -п, -г, gebærde -я, -г; сдё-лать
кйслую —у разг. sætte et surt ansigt op; = fortrække ånsig-tet; важная
— hérskermine -n, -r, vigtig mine. минарёт M minarét -en, -er.
миндалевйднЦый måndelformig; —ая жeлeзå анат. måndelkirt lel -elen,
-ler.

миндалина ж I. måndjel -elen, -ler; 2. анат. måndjel -elen, -ler,
tonsil -len, -ler.

миндаль m 1. (плод) måndjel -elen, -ler; 2. (дерево) måndeltræ -et,
-er; —ный mandel-; —ное пирожное måndelkage -n, -r; —ное печёнье makron
-en, -er. минёр m воен. minør -en, -er. минерал м minerål -et, -er;
кол-лёкция —ов minerålsamling -en, -er; —огйческий mineralögisk; —ö-гия
ж mineralogi -en.

минеральнЦый minerål-; — источник minerål kilde, stirbrønd -en, -e; —ая
вoдå minerålvand -et, -e, séltersvand -et, -e; appolinåris inv.

миниатюрна ж miniatur -en, -er;

— ный (очень маленький) miniatur-, sirlig, lille bitte.

минимйльнЦо minimål, i det mindste; —ый minimål; forsvindende
(ничтожный); в —ый срокмин
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i korteste frist; —oe количество minimål mængde.

минимум M mmimlum -et, -a, låvmål -et, mindestmål -et; прожиточный —
eksisténsminimum -et; доводить до — a bringe ned til det mindst mulige.

минйровЦание с воен. (under-) minéring -en, -er; —анный
(ün-der)minéret; —ать (ünder)minére1.

министёрский minister-, mini-stérial-, ministeriél-,

министёрство c ministéri jum -et, -er; — внутренних дел
indenrigs-ministeriium -et; — юстйции justitsministerium -et; воённое —
krigsministeri lum -et; — nHocTpåH-ных дел üdenrigsministeri lum -et; —
сёльского хозяйства låndbrugs-ministerijum -et; — обороны
forsvarsministerium -et; — (‡>HHåHC0B finånsministeri lum -et; —
торговли håndelsministeri lum -et; — внёшней торговли
üdenrigshan-delsministeri lum -et.

минйстр M ministier -eren, -re; совёт —OB ministerråd -et, =; —
HHocTpåHHbix дел udenrigsminister -eren, -re; — без портфёля minister
üden portefeuille; полномочный — befüldmægtigt minister,

мйннЦый воен. mine-; —oe загра-ждёние minespærring -en, -er; —ая
галерёя minegang -en, -e; —oe поле minefelt -et.

минов||ать 1. (проехать, пройти мимо) passére1, gå forbi, dråge4 over;
2. (избежать чего-л.) undgå4, undvige4; мы счастлйво —али onåcHocTb vi
undgik héldigvis ulykken; 3. (окончиться) forløbe4, (hén-) gå4;
onåcHocTb —åлa fåren er forbi, минога ж зоол. lamprét -ten, -ter.
миноискатель м minesøger -en, -e. миномёт M воен. minekaster -en, -e;
—чик M minekaster -en, -e, mi-nekasterartillerist -en, -er.

миноносец M torpédobåd -en, -e; эсмдренный — мор. destroyer -en, -e.

минор M 1. муз. mol -en; 2. (,грустное настроение) melan-

kolsk stémning; быть в —e разг. være bedrøvet, være i dårlig(t) humør;
— ный 1. муз. mol-; — ный тон möltone -n; —ный аккорд molakkord -en,
-er; 2. (грустный) melankolsk, bedrøvet.

минувшЦее сущ. c fortiden inv;

— ий forgången; —ей зимой i fjor vinter; —ие дни længst forgångne dage
[tider].

минус M 1. мат. minus -set, -ser, minustegn -et,—; 2. (недостаток) fejl
-en, =, månglel -len, -ler.

минут||а ж в разн. знач. minüt -tet (-ten), -ter; чёрез 5 минут om fem
minüter; 20 минут второго ti minüter i halv tre, tyve minüter over to;
сию —у på øjeblikket, lige straks; в послёднюю —у i det yderste
[sidste] øjeblik, i den éllevte time; — в —у på minutten; на одну —у på
et (lille) øjeblik; чёрез —у om et øjeblik; в одну —у i et øjeblik, i
en ruf; с той —ы fra det øjeblik; не имёть ни —ы свободной ikke have et
øjeblik fri;

— ный 1. minüt-; —ная стрёлка (часов) minütviser -en, -e; 2.
(мгновенный) øjeblikkelig, flygtig; —нос мoлчåниe en minüt stilhed; это
—ное дёло det er en øjebliks sag; det er straks gjort, det er hürtig
gjort.

минуЦть 1. (пройти) passérc1, gå4 forbi; с тех пор —ло 10 лет ti år er
gået hen siden déngang; 2. (исполниться): мне —ло сорок лет jeg er
alleréde fyrre år, jeg er godt og vel fyrre år.

мир I m 1. (вселенная, планета) univérs -et, vérdensalt -et; весь — al
vérden; во всём —e i héle vér-den, héle jorden over; KåpTa —а
vérdenskort -et,=; пёрвенство —а спорт, vérdensmesterskab -et; 2.
(сфера, область): животный — dyreverden -en, fåuna -en; pac-тйтельный —
plånteverden -en, flora -en; — учёных de lærdes kreds; артистический —
künst-nerkredse pi; <> не от —а сего vérdensfjern; пустить кого-л. по
—у bringe nogen til tiggerstaven.мир
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мир II м (покой) fred -en; сторонник —а frédenstilhænger -en, -е,
frédsforkæmper -en, -е; борцы за — frédskæmpere pi; борьбй за

— kåmpen for fred; сохранять — bevåre fred; — во всём —е vér-densfred
-en; Всемирный совёт —а Vérdensfredsrådet inv; заключить

— slutte fred; сепаратный — særfred -en, separatfred -en; кончить дёло
—ом afgøre noget mindelig, sågen blev ordnet i mindelighed.

мирабёль ж бот. gul blomme, мираж м luftspejling -en, -er,
fantasibillede -t, -r.

мириады ян. myriåde -n, -r; utallig mængde.

мирить forsone1, forlige1; stifte fred méllem; —ея 1. (c кем-л.)
üdsone1 sig; slutte fred; 2. (c чём-л.) føje1 sig, give sig tilfréds
med; forsone1 sig med; —ея со своим по-ложёнием føje sig i situationen.

мйрн||о frédelig, fredsommelig; —ый 1. fredsommelig, frédelig, freds-;
frédens-; —ый договор frédstraktat -en, -er; frédspagt -en, -er; —ые
переговоры frédsunder-handlinger pi; —oe врёмя fréds-tid -en, -er; 2.
(спокойный) rolig, mindelig; —ым путём mindelig, frédeligt; med det
gode.

миро с церк. den héllige olie I sål ve]; «С> одним —м мазаны af såmme
sürdejg.

миров||ая сущ. ж forlig -et, =; пойти на —ую gå på forlig.

мировоззрёние c vérdensansku-else -n, -r, ideologi -en, -er;
материалистическое — den materialistiske vérdensanskuelse.

мировЦой 1. (всемирный) vér-dens-; — рынок эк. vérdensmarked -et, -er;
— кризис эк. vérdenskri-se -n, -r; — än война vérdenskrig -en; —се
господство vérdensher-redømme -t; — рекорд vérdensre-kord -en, -er; 2.
разг. (отличный) maégtig god, glimrende, storartet; nåpeHb stådskarl
-en, -e. мироздан||ие с (вселенная) vér-densalt -et; систёма —ия
vérdens-system -et.

миролюбйвЦый fredsommelig, frédelig, frédselskende; —ые народы
frédselskende folk.

миролюбие c frédelighed -en, fredsommelighed -en.

миропонимание c livsanskuelse -n, vérdensanskuelse -n.

миросозерцание см. миропонимание.

миротворец м frédsstifter -en, -е. мирра ж бот. myrra -en. мирской
vérdslig. мирт м бот. myrte -п, -г. мйска ж terrin -en, -er (суповая);
fad -et, -е.

миссионёр м missionær -en, -er; —ский missions-.

мйссия ж I. (поручение) mission -en, -er; 2. dun. legation -en, -er;
gesåndtskab -et, -er (дипломатические представители). мистёрия ж
mystérijum -et, -er. мйстиЦк м mystiker -en, -e, visionær -en, -er; —ка
ж mystik -ken.

мистифиЦкатор м spasmager -en, -e, lurendrejer -en, -e; —кация ж
mystifikation -en, -er; —цйровать mystificére1.

мистЦицйзм m mysticisme -n; —йческий mystisk, hémmeligheds-fuld
(таинственный).

мйтинг M møde -t, -r, méeting -et, folkeforsamling -en, -er.

митрополит M metropolit -ten, -ter.

миф M 1. myte -n, -r, sagn -et; 2. перен. påhit -tet, opdigt -et;
—йческий 1. mytisk, sågnagtig; 2. перен. legendær, opdigtet.

мифо|1логйческий mytologisk; — логия ж mytologi -en, gudelære -n.

мичман M мор. ист. underløjtnant i marinen.

мишёнЦь ж skive -n, -r, mål -et, =; вращающаяся — dréjeski-ve -n, -r;
cтpeльбå по —и skiveskydning -en, målskydning -en; служйть —ью для
насмёшек være génstand for låtter.

мишка m разг. 1. (медведь) bjørn -en, -e, båmse -n; 2. (игрушка)
téd-dybjørn -en, -e, båmse -n, -c.МИШ
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мишура ж 1. flitter -et, flitterguld -et; 2. перен. tant -en (-ei),
fiitterguld -et.

младёнЦец м lille barn; грудной — patte jbarn -barnet,-bern, spædj-barn
-barnet, -bern", -ф- устами —цев глаголет истина погов. = af børn og
fulde folk skal man høre sandheden; —ческий bårne-; —ческий лёпет
bårnesnak -ken; —чество c bårnealder -en.

младший 1. (по возрасту) den yngre; den yngste (самый младший); 2. (по
службе) ünderordnet; ünder-; junior (в семье, фирме и т. п.)', — класс
(в школе) ünder-klasse -п, -г; — офицёр ünderof-ficer -en, -er.

млекопитающие мн. pattedyr pl\ хищные — kødædende dyr; травоядные —
plånteædende dyr.

млеть 1. (о членах тела) blive stiv, blive følelsesløs; 2. (от восторга
и т. п.) blive betåget.

млёчный: Млёчный путь астр. Mælkevejen іпѵ. мне см. я.

мнёнЦие с méning -en, -er, ån-skuelse -n, -r\ syn -et, ståndpunkt -et,
-er (точка зрения); omdømme -t (суждение), общёственное — offentlige
méning, opinion -en; общепринятое — måsseopfattelse -n; almindelig
antaget méning; обмён —иями méningsudveksling -en, -er, tånkeudveksling
-en, -er; высказать своё — ytre sin méning, komme frem med sin méning,
åfgive sit skøn om [over]; по моему —ию éfter min méning, éfter min
opfattelse, éfter mit skøn; имёть своё — håve sin égen méning, håve sit
syn på sågen; быть другого —ия håve et åndet syn på sågen; быть того же
—ия være af såmme méning; он слишком высокого —ия о себё han bilder sig
åltfor méget ind; я невысокого —ия o... jeg nærer ikke høje tanker
om...

мнймЦый 1. (воображаемый) indbildt, tilsyneladende; imaginær; —ая
вeличинå мат. imaginær

størrelse; 2. (ложный) skin-; — предлог skingrund -en, -e; — больной en
indbildt syg.

мнйтельнЦость ж ængstelighed -en; mistroiskhed -en (подозрительность);
— ый ængstelig; mistænksom, mistroisk (подозрительный).

мнить méne2, tænke2, bilde sig ind at være.

мнбгЦие мн. 1. прил. mange; во —их отношёниях i månge hén-seender; 2.
сущ. månge, mången én, flére; — из нас månge [flére] af os; одйн из —их
én af (de) månge; — думают månge (folk) tror.

много 1. méget, mégen; månge, flére (перед сущ. во мн. числе);

— работы méget arbejde; — книг månge bøger; — еды mégen mad;

— врёмени mégen tid; — лет månge [flére] år; — раз månge [flére] gånge;
я не видел его — лет jeg har ikke set ham i månge år; — врёмени спустя
længe éfter; 2. (при гл., нареч. и сравнит, степени прил.) méget; —
pa3roBåpn-вать tåle méget; очень — méget, en hel del; — cTåpiue méget
[en hel del] ældre; это слишком — det er for méget; так — så méget; <>

— шума из ничего stor ståhéj for ingenting; ни — ни мåлo hvérken méget
éller lidt, hvérken mére éller mindre.

многобрач||ие c flérkoneri -et, polygami -et; —ный polygåmisk.

многовато разг. (lidt) for méget, témmelig méget.

многоводнЦый våndrig; —ая река en méget våndrig å. многоводье c høj
våndstand, многоголосый flérstemmig. многограннЦик м мат. månge-kant
-en, -er, polyéder -en; —ый mångesidet; flérsidet, ålsidig (тж.
перен.). многодётный børnerig. мнбгЦое сущ. с mængde -п, mangt og
méget; во —ом på månge områder; о —ом надо поговорить der skal tåles om
méget, méget skal drøftes.— 321 —
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многоженство с flerkoneri -et, polygami -et.

многозначительность ж storbetydning -en, storvigtighed -en; —ый
betydningsfuld, betydende, vigtig.

многозначнЦый 1. мат. flércif-ret; —oe число flércifret tal; 2. лингв,
flértydig.

многократный mangfoldig; gén-tagen, géntagende (повторный).

многолётнЦий mangeårig, flér-årig, perennérende; gammel [-(старый]);-]
{+(ста- рый]);+} —ее растёние flérårig plånte.

многолюднЦость ж folkerigdom -men; —ый folkerig; befærdet, myldrende
(об улице).

многонациональной mångena-tional-; —oe государство en stat af månge
nationer.

многообещающий (méget) lovende.

многообразие c mangfoldighed -en; —ный mangfoldig, mångefor-met. j

многополье c с.-х. vékseldrift -en, -er.

многоречивый ordrig, vidtløftig, vidtsvævende.

многосемёйнЦый børnerig; быть —ым håve en stor familie.

многослбвЦие c ordflom -men, •те, snåkkesalighed -en; —ный ordrig,
snåkkesalig.

многослбжнЦый грам. flérsta-velses-; —oe слово flérstavelsesord -et, =.

многостаночник м mnogosta-nötschnik -en; én, der såmtidig betjéner
flére maskiner.

многосторонний mångesidet, mangesidig, flérsidet, flérsidig.

многотиражЦка ж: заводс^я — разг. værkavis i store oplag; —ный i stor
oplag, многотомный bindstærk, многоточие c. tre prikker, многоуважаемый
højstærede, ærede.

многоугольнЦик M мат. mån-gekant -en, -er, polygon -en, -er; —ый
mångekantet. многоцвётнЦый mångefarvet;
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flérfarvet; polykröm (полигр.); mån-geblomstret (бот.); —ая ne4åTb
flérfarvet tryk.

многочйсленнЦость ж tålrighed -en, hyppighed -en; —ый tålrig, hyppig>
måndstærk. многоэтажный fléretages-. множественный грам. flértals-; —oe
число flértal -let, plurålis -en; во —ом числё i flértal.

множество c mængde -n, -r, mås-se -n, -r, utal -let; — людёй en måsse
[mængde] ménnesker.

мнбжиЦмое сущ. с мат. multi-plikånd -en, -er; —тель м мат.
multiplikåtor -en, -er.

множить 1. мат. multiplicere1, mångedoble1; 2. (увеличивать) for-mére1,
forøge1; —ея mångedoble1 sig; formére1 [forøge1] sig. мной, мною см. я.
мобилизЦацибнный mobilisa-tiöns-; —ация ж mobiliséring -en, -er; npHKå3
o —åuHii berédskabsbe-faling -en, -er; —бванный 1. прил-mobiliséret; 2.
сущ. м den indkaldte; —овать mobilisére1, opbyde4.

могйлЦа ж grav -en, -e; hvilested -et, -er; gråvhøj -en, -e (могильный
холм); 6påTCKafl — fællesgrav -en, -e, krigergrav -en, -e% •ф- стоять
одной ногой в —е stå med det éne ben i gråven; быть на краю —ы stå på
gråvens rand; сойти в —у gå i gråven, dø1; свести кого-л. в —у volde
ens død.

могйльЦный grav-; gråvlignende; — холм gråvhøj -en, -e; —ная плитå
gråvsten -en, = ; —щик м gråver -en, -e.

могучий mægtig, kråftig, kraftfuld.

могущественный stormægtig; formående.

могущество c magt -en, -er, stormægtighed -en.

мбдЦа ж mode -n, -r; facon -en, -er; быть в —e være på moden, være
modérne; войти в —у komme på mode; выйти из —ы gå af mode, blive
umoderne; слёдовать —e følge moden; ввести в —у bringe påМОД
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mode, lancére1; вышедший из —ы umoderne; по послёдней —е nymodens; <0>
послёдний крик —ы modens sidste skrig.

модальнЦость ж лингв, modali-tét -erv, —ый лингв, modal; —ый глагол
modal vérbum.

моделйрование с тех. modellé-ring -en, -cr.

модёль ж modél -len, -ler, — -ный modél-. 4

модернизация ж moderniséring -en; —йровать modernisére1.

модйстка ж modesyerske -n, -r, mödehandlerinde -n, -r.

модификация ж modifikation -en, -er; —цйровать modificére1.

моднЦица ж mödedame -n, -r; pyntedukke -n, -r (презр.); —ый mode-;
modérne, nymodens; fjong (разг.).

модул||йровать modulére1; —я-ция ж муз., рад. modulation -en, -er.

можжевёльник м énebærbusk -en, -е.

можно man kan (возможно); er det tilladt? (при вопросе); — ли? må man?,
tillader De?; ёсли — hvis det går an; hvis det er tilladt; как — скорёе
så hurtig som muligt; как — раньше snårest muligt; <> как —! (отриц.)
hvordan kan det være!; — подумать man skulle [kunne] tro.

мозаи||ка ж mosaik -ken, -ker; —чный mosaik-; —чная работа
mosaikarbejde -t, -r; —чный пол mosaikgulv -et, -e.

мозг m 1. (головной) hjérne -n; спинной — rygmarv -en; костный — marv
-en; воспалёние —a hjérne-betændelse -и; 2. мн. (кушанье) stéget
hjérne; до —а костёй génnem marv og ben; шевелить —å\iH разг. brüge sin
forstånd; —овбй hjérne-, marv-, мозжечок m анат. lille hjérne.
мозблЦистый bårket, hårdhudet; —истая pyKå bårket næve; — ить: —ить
rna3å — være en torn i øjet.

мозоль ж ligtorn -en, -e (на ноге); knyst -en, -er, våble -n, -г (на

руке); —ный ligtorne-; —ный пластырь Hgtorneplaster -et.

мой (моя, моё, мой) мест, min, mit, mine; это моя ручка det er min реп;
по моему мнёнию éfter min méning [opfattelse], éfter mit skøn; моё дитя
mit barn; мой друзья mine vénner; <0> мои до-MåuiHHe min familie, мойка
ж våskning -en. мокнуть 1. (промокать) blive våd; 2. (о белье) ligge i
blød.

мокрйца ж зоол. bænkebider -en, -e.

мокрбтЦа ж opspyt -tet, slim -en; выделять —у slime1, мокрота ж
fügtighed -en. мбкрЦый våd; fugtig (влажный); — от росы dugvædet,
dugvåd; насквозь — pjåskvåd, gén-nemvåd, drivende våd; у неё глаза на
—ом мёсте разг. hun har rindende øjne.

мол I m (дамба) mole -n, -r, håvnedæmning -en, -er; портовый —
havnemole -n, -r.

мол II вводн. сл. разг. han siger, de siger и т. д.; он, —, этого не
знал han sågde, at han ikke håvde vidst det.

молва ж folkesnak -ken, rygte -t; ry -et; идёт — man siger; rygtet går;
о нём идёт дypнåя — han har et dårligt ry på sig. молвить mæle1, sige3.
молдаванЦин м möldauer -en, -e; —ка ж moidauerinde -n, -r.

молдавский möldauisk; — язык det moldauiske sprog.

молёбен m церк. kort güdstjene-ste -n, -r.

молёкул||а ж molekyle -n, -r; —ярный molekylær; —ярный вес molekylvægt
-en. молёльня ж bédehus -et, -e. молйтЦва ж bøn -tien, -ner; åndagt
-en, -er; —венник м bønneIbog -bogen, -beger.

молить béde4, bønfalde4; — o поп^де béde om nåde; —ея 1. béde4, sige en
bøn; forrétte sin åndagt; 2. разг. (на кого-л.) tilbede4, forgude1.мол
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моллюск м зоол. mollüsk -en, -er, bløddyr -et, = , sHmdyr -et,=z.

молниенбснііо i flyvende [-[strygende]-] {+[stry- gende]+} fart, i
lyntogsfart; —ый lynsnar; с —ой быстротой i en lynende fart, med lynets
håstig-hed; —ая войнй lynkrig -en.

молнЦия ж 1. lyn -et, =, lynild -en, lynstråle -n, -г; шаровидная —
kuglelyn -et, =; удар —ии lynnedslag -et, =; вспышка —ии lynglimt -et;
сверкает — det lyner; с быстротой —ии med lynets hastighed, i en
lynende fart; его гл a3å мёчут —ии hans øjne skyder lyn; 2. (застёжка)
lynlås -en, -e.

молодая сущ. ж nygift kone. молодёжнЦый ungdoms-; —ая opraHH3ånHH
üngdomsorganisation -en, -er, —ое движёние ungdomsbevægelse -n.

молод ёж II ь ж ungdom -men, de unge; союз —и ungdomsforbund -et.

молоденький разг. méget ung; purung, helt grøn. молодёть forynge1,
forynges, молод||ёц м 1. (молодой человек) ung fyr; 2. (молодчина)
stådskarl -en, -e; вестй себя —цом разг. opføre sig tåppert; —ёцкий
kæk, dristig.

молодйть разг. gøre ung; —ея разг. gøre sig yngre end man er.

молодняк M 1. собир. (о скоте) ungkvæg -et; 2. (подрастающее поколение)
éfterslægt -en, de unge, ungdom -men; 3. (лес) ungskov -en, -e.

молодожёны ми. de nygifte, молод||6й 1. прил. ung; —ое по-колёние den
unge generation; — лес üngskov -en, -e; — картофель nye kartofler pi; —
мёсяд nymåne -n; 2. сущ. M nygift mand, —о-зёлено umoden, grøn.

молодост||ь ж ungdom -men; не пёрвой —и hålvgammel; ud over sin bédste
alder; ud over sin første ungdom, молодцеватый flot, smart, молодчик M
пренебр. knøs -en, -e, knægt -en, -e.

молодчйна ж разг. stådskarl -en, -e, en pokkers dreng, en pokkers karl;
en pokkers tøs (о девушке). молодые мн. см. молодожёны, моложавый
üngdommelig. молоки мн. fiskemælke -п, mælke -п.

молок||о с mælk -en; парное — nymalket mælk; цёльное — sød mælk; снятое
— (åf)skummet mælk; топлёное — brun övnstået mælk; кислое — surmælk
-en, tykmælk -en; сгущённое — kondenséret mælk, dåsemælk -en; сухое
(порошковое) — tørmælk -en; — свернулось mælken løb såmmen
[-[skiltes];-] {+[skil- tes];+} — yбeжåлo mælken løb over;

BcocåTb c —ом матери indsuge med modermælken; у него — на гу-6åx не
обсохло разг. — han har endnu ikke slidt sine børnsko; han er endnu en
grønskolling; кровь c —öm sund, frisk, kråftig; обжёгшись на —é будешь
дуть и Hå воду поел. = brændt barn skyr ilden.

молокосос м разг. grønskolling -en, flødeskæg -get; spyttegøg -en.

молот M håmimer -meren, -re% кузнёчный — smédehamimer -me-ren, -re;
врубовый — горн, huggejern -et, = ; паровой — тех. dåmphamjmer -meren,
-re; меха-нйческий — тех. maskinham Imer -meren, -re; деревянный —
mukkert -en, -er; мёжду —ом и на-кoвåльнeй = méllem bårken og træet.

молот||йлка ж с.-х. tærskemaskine -n, -r; —йть tærske1.

молотобоец M grovsmed -en, -e% smédesvend -en, -e.

молотЦок M håmimer -meren, -re; boldtræ -et, -er (для игры в крокет);
<0> npoÄaßåTbCfl с —ка komme under håmmeren.

молоть måle1, skrå1; grutte1 (крупно); «О* что ты мёл ешь вздор! sikke
noget vrøvl du snåkker! молотьба ж tærskning -en. молочай(ник) м бот.
vortemælk -en.

молочнЦая ж mælkeudsalg -et, ismejeri -et, -er, mejeri -et, -er, meje-

21*мол
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riudsalg -et, = ; — ик м І. (сосуд) mælkekande -п, -г; 2. (продавец)
mælkemand -en; — ица ж 1. (продавщица) mælkekone -п, -г; 2. (болезнь)
trøske -п, mundsyge -п; — ый в разн. знач. mælke-; mælkerig; —ые
продукты mejeriprodukter pi; —ый магазйн ismejeri -et, -er,
mejeriud-salg -et, =; —ый кисёль mélgrød -en; —ый телёнок spædkalv -en,
-e; —ый поросёнок pattegris -en, -e; —ого цвёта mælkefarvet; —-ая
кислота хим. mælkesyre -n; -ф- —ый зуб mælkejtand -tanden, -tænder; —ый
брат fosterjbroder -broderen, ~brødre.

молча tavs, stiltiende; uden at sige et ord.

молчалйвЦость ж ordknaphed -en, tavshed -en; —ый tavs, stiltiende;
ordknap.

молчанЦие c tavshed -en; нарушить — bryde tåvsheden; хранить — forholde
sig tavs, bevåre tavshed; обойти —ием gå hen over noget i tåvshed,
forbigå i tåvshed;

--знак согласия den, der tier,

såmtykker; обёт —ия tåvshedsløf-te -t.

молчать tie4 (stille); —! ti stille!, hold mund! моль ж møl -let
(-len), =. мольба ж bønfaldelse -n, -r, bøn -nen, -ner. мольбёрт m
staffeli -et, -er. момёнт M 1. (период времени) momént -et, -er,
øjeblik -ket, =; в данный — for øjeblikket, i øjeblikket; в тот cåMbift
— i såmme nu, i det såmme, med det såmmé; в решающий — i det åfgørende
øjeblik; в удобный — i et påssende momént, ved léjlighed; i beléjlig
tid; 2. физ. momént -et, -er; — инёрции inertiens momént.

моментальный øjeblikkelig, momentan; fluks; — фотоснймок
øje-bliksfotografi -et, -er.

монарх M monark -en, -er, éneher-ske.r -en, -e; —йзм м monarkisme -n;
—йст M monarkist -en, -er; —й-ческий monårkisk, monarkistisk; — ия ж
monarki -et, -er.

монастырь M klöst ler -ret, -re; жёнский — nonneklost jer -ret, -re;
мужской — munkeklost ler -ret, -re; <> в чужой — со свойм ycTåßOM не
ходят поел. = skik følge éller land fly.

мона||х м munk -en, -e, kloster !-broder -broderen, -brødre; —хиня ж
nonne -n, -r, ordenssøst jer -eren, -re; —шеский munke-; nonne-; —
шество c munkevæsen -et; munkeliv -et.

монгол M mongol -en, -er; mongoler -en, -e.

монгольский mongolsk; — язык det mongolske sprog.

монётЦа ж mønt -en, -er, mønt-stykke -t, -г; серёбряная — sølvmønt -en,
-er; зoлoтåя — guldmønt -en, -er; размённая — byttepenge pi, skillemønt
-en, -er; че-> KånKa —ы møntning -en, -er, møntpræg -et; <> платйть той
же —ой betåle tilbåge med såmme mønt, give såmme mønt igén; npuHHMåTb
что-л. за чистую —у tåge noget for gode vårer; sluge noget råt (разг.);
—ный mønt-; —ный двор møntværk -et, møntsted -et; —ная систёма
møntsystem -et, -er.

монограмма ж monogråm -met, -mer.

монография ж monografi -en, -er.

монолйтный monolit-, монолог M énetale -n, -r, monolog -en, -er;
произноейть — holde en monolog [énetale].

моноплан M ae. éndækker -en, -e, monoplån -et, -er.

монополизация ж monopolisé-ririg -en, -er; —йровать monopoli-sére1.

монополйст M monopolist -en, -er; —йческий monopolistisk; —йче-ский
капитал monopolkapital -et.

монополия ж monopol -et, -er, éneret -ten, énerettighed -en; — торговли
håndelsmonopol -et, -er; — внёшней торговли udenrigshandelsmonopol -et.

монотип M полигр. monotype -n, -r.мон
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монотоннЦо monoton, éntonig; — читать læse med monoton stém-me, lire1
af; — говорйть öpramse1, opremse1; —ость ж monotoni -en, énsformighed
-en; —ый monoton, ensformig, éntonig.

монтаж M montéring -en, -er, opstilling -en, -er.

монтёр M montør -en, -er. монтйровать montére1, opstille1, монумент M
monumént -et, -er, mindemærke -t, -r; — альный monumental, мор M pest
-en, sot -ten. моралЦизйровать moralisére1, præ(di)ke morål; —йст м
moralist -en, -er; morålprædikant -en, -er (ирон.).

мораль ж morål -en, moralitét -en, sædelighed -en (нравственность);
общёственная — samfundsmoral -en; —ный morålsk, sædelig (нравственный);
—ное состояние morålsk forfatning; morål -en.

мораторий M фин. moratori ium -et, -er. морг M lighus -et, -e. моргать,
моргнуть blinke1, glippe1, plire1; — ™a3åMH klippe med øjnene; <> не
моргнув r.nå30M uden at blinke; uden at fortrække en mine.

мордЦа ж 1. snüde -n, -r, müle -n, -r; 2. груб, (о лице) fjæs -et, — ,
flab -en, -e, snude -n, -г; дать кому-л. в —у груб, slå én i synet.

MÖp||e c hav -et, -e, sø -en, -er; открытое — åben sø; спокойное —
smult vand; бурное — høj sø; бушующее — dei oprørte hav; в — på søen;
на — til søs; за —ем over våndet; из-за —я fra fjér-ne lånde; по
направлёнию к —ю søværts; в открытом — i åben [rum] sø, på det åbne
hav; плыть —ем réjse til søs; уходить в — stikke til søs; — волнуется
søen går højt, håvet buldrer; привыкший к —ю søvant; BoftHå на — søkrig
-en, -e, örlog -en; <> — огня flammehav -et, -e, lüehav -et, -e; сидёть
у —я и ждать погоды по-гов. s lægge hænderne i skødet.

морена ж геол. moræne -п, -г. мореплаваЦние с navigation -en, -er,
skibsfart -en, søfart -en; öm-sejling -en; —тель м søfarer -en, -e,
ömsejler -en, -e. мореход см. мopeплåвaтeль. мореходнЦость ж
sødygtighed -en; —ый søgående, sødygtig, søfarende, nautisk, морж m
зоол. hvålros -sen, -ser. морйть I 1. (уничтожать) udrydde1; forgifte1
(травить); 2.:— кого-л. голодом разг. lade én (for-) sulte.

морйть II (дерево) béjdse1. морковный gülerod-; — сок gulerodsaft -en.

морковь ж gule i rod -roden, -rødder; karötte -n, -г (каротель).

моровЦой: —åя язва уст. pest -en, sot -ten.

морожен||ица ж frysemaskine -n, -r, ismaskine -n, -г; —оe сущ. c is
-en; слйвочное —oe flødeis -en, vanilleis -en; фруктовое —oe frugt-is
-en; —ый (til)frösset; fryse-; —oe мясо frosset kød.

мороз m frost -en; 10° —a ti gråders frost; скоро наступят —ы vi får
snart frost [frostvejr]; сильный — svær frost; <0* меня — по коже
подирает разг. det løber mig koldt ned ad ryggen; —ить 1.
(замораживать) låde fryse4 [-[stivne1];-] {+[stiv- ne1];+} 2. безл.\
морозит det fryser; —но безл. det er koldt, det er frost [frostvejr];
—ный frost-; kold (холодный); —ный день frostvejr -et.

морозоустойчивый küldefast, fröstfri.

морока ж: с ним oAHå — man har sit mas med ham.

морос||йть støvregne1, småregne1, stænke1; —йт дождь det stænker
[småregner].

морочить разг. foregøgle1, vildlede2, forespejle1; — кому-л. голову
fordréje [forrykke] hovedet på én.

морошка ж бот. multebær -ret, —.

морс м frügtvand -et, -e; limonade -n.мор
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морскЦой sø-; maritim, nautisk, marine-; — бёрег søkyst -en, -er,
søbred -den, -der, — порт søhavn -en, -e; —oe дно håvbund -en; —öe
течёние håvstrøm -men, -tne; —oe путешёствие sørejse -n, -r; — клй-мат
kystklima -et; —oe сражёние søslag -et, — ; —ая держава sømagt -en,
-er; —ая пехота marineinfanteri -et; — офицёр marineofficer -en, -er;
—ая форма marinedragt -en, -er; — бинокль marinekikkert -en, -er; —ая
болёзнь søsyge -n; — разбойник ист. kaper -en, -e; — волк разг. søulv
-en, -e.

мортйра ж воен. morter -en, -er, mørser -en, -e.

морфёма ж лингв, morfém -et, -er.

морфЦий M morfin -en; —инист м morfinist -en, -er.

морфологический morfologisk; —логия ж morfologi -en; ördbøj-ningslære
-n, formlære -n (тж. лингв.).

морщйнЦа ж rynke -п, -г; füre -п, -г; —ы на лбу rynker i panden;

— истый rynket, runken, furet, морщить rynke1, fortrække4; —

лоб rynke panden; — нос rynke på neesen.

морщить (об одежде) slå rynker [folder], pose1.

морщиться fortrække1 sig; — от боли fortrække ånsigtet af smérter.

моряк M søjmand -manden, -mænd; søfarer -en, -e; —й søfolk pi;
sømandsstanden inv; воённый

— marinesoldat -en, -er; örlogssol-dat -en, -er; бывалый — en
helbe-fåren sømand; неопытный — en halvbefåren sømand.

москатёльн||ый: —ая торговля materiålhandel -en.

москвйч м indbygger i Moskva, moskvaboer -en, -e. москйт я зоол.
moskito -en, -er. московский möskva-. мост M bro -en, -er;
железнодорожный — jérnbanebro -en, -er; разводной — svingbro -en, -er,
dréjebro -en, -er; понтонный — flydebro -en, -er, pontonbro -en,

-er; подъёмный — klåpbro -en, -er, vindebro -en, -er; висячий —
hængebro -en, -er; навестй — kaste en bro over; развести — afbryde en
bro; перебросить — чё-рез рёку slå en bro over en flod; <> сжечь за
собой —ы s kåste broen af éfter sig.

мостик M 1. уменьиі. от мост lille bro; 2. (на судне) bro -en, -er;
капитанский — kommåndobro -en, -er, skibsbro -en, -er. мостйть
brolægge3, мосткй mh. løbebro -en, -er, gangbro -en, -er, gångbræt
-tet, -ter.

мостов Пая сущ. ж kørebane -п, -г, véjbane -п, -г, sténbro -en, -er;

гранйть —ую разг. slide brostenene.

мостовой bro-; — кран тех. løbekran -en, -er.

мот м ødeland -en, -e, forøder -en, -e.

мотать I 1. (пряжу в мотки) vinde4, vikle1, håspe1; 2.: — головой разг.
ryste på hovedet; -0»

— себе на ус разг. ss skrive sig noget bag øret.

мотать II разг. (деньги) bortødsle1.

мотаться I разг. (болтаться) dingle1.

мотаться II разг. 1. (носиться) rénde2 rundt, løbe4 omkring; 2.
(скитаться) flakke1 om, drive4 om.

мотив m 1. муз. motiv -et, -er; 2. (причина) bevæggrund -en, -e, motiv
-et, -er; основной — hovedmotiv -et, -er; —йровать motivé-re1,
begrunde1; —ировка ж begrundelse -n, -r, motivéring -en, -er; —ировка
решёния præmisser pi.

мотнуть см. MOTåTb I 2. мотовйло с тех. gårnspole -n, -r, håspe -n, -r,
gårnvinde -n, -r.

мотовство c ødslen -en, rütten -en.

моток m nøgle -t, -r, fed -det, =;

— ниток dukke -n, -r.

мотор M motor -en, -er; привесной — påhængsmotor -en, -er; —MOT
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внутреннего сгорания forbrændingsmotor -en, -er, запускать — starte
motoren, sætte motoren i gang; —изация ж motoriséring -en; —избванный
motoriséret, motor-.

моторный I тех. motor-; drift-, моторный II физиол. motorisk,
моторостроёние c maskinbyg-ning -en, motorfabrikation -en.

мотоцикл M mötorcykle -n, -r; —ист M motorcyklist -en, -er.

мотыга ж с.-х. hyppejern -et,—, hyppeplov -en, -e, sküffejern -et, — ,
(spids)håkke -n, -r мотылёк M sommerfugl -en, -e. мох M mos -set, -ser;
поросший möxom mösklædt, mösgroet.

мохнатЦый lådden; tjavset (всклокоченный); —oe полотёнце
frottér-håndklæde -t, -r. моцион M motion -en. моча ж urin -en; pis
-set (разг.). мочалка ж båsttvist -en, -e. мочало c bast -en. мочевЦйна
ж хим. urinstof -fet; —ой urin-; —ой пузырь urinblære -n, -r; —ая
кислота хим. urinsyre -п.

мочегоннцый мед. urindrivende; —oe срёдство мед. urindrivende middel.

мочеиспускаЦние c våndladning -en; —тельный: —тельный кaнåл urinleder
-en, -e.

мочён||ый: —oe яблоко syltet (nédlagt] æble. мочеточник м анат.
urinrøre -t. мочйть 1 væde1, fugte1; 2. (бельё и т. п.) légge i blød;
3. (фрукты) sylte1, nédlægge3.

мочиться urinére1, låde vånd(et); pisse1 (разг.).

мочка ж (уха) ørelap -реп, -per, øreflip -pen, -per.

мочь I (быть в состоянии) kunne, være i stand til, måtte, håve lov til
(иметь право); может ли он пойтй туда? kan han gå derhén? (возможно ли
это?); må han gå derhén?, har han lov til at gå derhén? (позволено ли
это}); вы можете прийтй? kan De komme?;

могу ли я просйть вас? må jeg béde Dem?; кто бы это мог быть? hvem
kunne [måtte] det håve været?; я могу это сдёлать jeg kan gøre det;
дверь может осгёться открытой døren må stå åben; может быть (вводн.
сл.) måské, kan-ské; может быть он уёхал måské er han rejst; (очень)
может быть det kan (godt) være; не может быть det kan ikke være, det er
umuligt.

мочь II сущ. ж: изо всей мочи, что есть мочи af al kraft, af alle
livsens kræfter; мочи нет jeg kan ikke mére, jeg kan ikke holde det ud.

мошённиИк M svindler -en, -e; skurk -en, -e, gåvtyv -en, -e; — чать
svindle1, snyde4; bedråge4 (обманывать); —ческий skurkagtig,
gåvtyveagtig; —ческая npo-дёлка skürkestreg -en, -er; —чество c
svindleri -et, -er, gåvtyvestreg -en, -er, skurkagtighed -en, snyderi
-et, -er.

мошка ж mvg -gen, =; —på ж myggesværm -en, -e. мошн||а ж разг. péngesæk
-ken; тряхнуть —6й vaére spendåbel, være rundhåndet.

мощНёние c brolægning -en; —ё-ный brolagt.

мощи мн. рел. relikvie -п, -г, hélgenlevninger pi.

мощнЦость ж 1. тех. ydelse -п, -г, præstation -en, -er;
производственная — kapacitét -en; 2. (сила, могущество) magt -en, kraft
-en, pi kræfter; 3. геол. tykkelse -n; — ый 1. mægtig, vældig, stærk;
2. тех. kraftfuld, mægtig, af stor kapacitét

мощь ж magt -en, vælde -t (-n); kraft -en (сила); воённая — krigsmagt
-en. моя см. мой.

мрак м mørke -t, mørkhed -en, bælgmørke -t (разг.); — окутывает город
mørket rugerover byen; •ф- эти события покрыты —ом неизвёстности der
hviler et tæt mørke over disse begivenheder.мра
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мракобес м obskurånt -en, -er; — ие c obskurantisme -п, præste-vælde -t
(-n).

мрамор M marmor -et; отдёлы-вать под — marmorére1; —ный af mårmor,
mårmoragtig; —ная плі^ mårmorplade -n, -r; —ная глыба mårmorblok -ken,
-ke. мрачнёть blive dyster [trist]. мрачнЦо dyster, trist; — смо-трёть
на вёщи se sort på tingerie; —ость ж dysterhed -en, tristhed -en; —ый
1. dyster; mørk, sküm-mel; 2. mismodig; —ые мысли triste [mørke]
tånker; —oe на-строёние trist [dårlig] humør; —ые предчувствия bånge
ånelser, mørke forudfølelser.

мстйтель м hævner -en, -e; народный — folkehævner -en, -e; — ность ж
hævngerrighed -en, hævnlyst -en; —ный hævngerrig.

мстить hævne1; géngælde2; — кому-л. tåge hævn over én; — кому--либо за
что-л. hævne sig på én for noget.

МТС (машгінно-тракторная CTåH-ция) maskin-og tråktorstation -en, -er.

мудрено: не — det er nu ingen under.

мудрёнЦый 1. (странный) mærkværdig, underlig; 2. (сложный, трудный)
vånskelig, komplicéret; утро вёчера мудренёе погов. = morgenstund har
guld i mund; kommer tid, kommer råd; det må der først soves på.

мудрёц M vismand -en, en vis mand; на всякого —а довольно простоты
поел. = kloge høns gør også i nælderne, мудрить разг. kl øgte1.
мудрЦость ж visdom -men; <> зуб —ости visdoms jtand -tanden, -tænder; —
ый vis, klog.

муж M 1. (супруг) ægtefælle -n, -r; gemål -en, (ægte ])mand -manden,
-mænd; oÖMåHyTbift — hånrej -en, -er; 2. (мужчина) mand -en, pi mænd.

мужаться opmande1 sig, månde1 sig op, fåtte mod.

мужестЦвенный måndig; tåpper, løvehjertet (храбрый); —венное
по-ведёниееп måndig optræden; —вое måndhaftighed -en, måndshjerte -t,
mod -et, couråge -n, kuråge -n.

мужик M 1. уст. (крестьянин) bonde -n, pi bønder; 2. разг. (мужчина)
mand -en, karl -en.

мужйцкий уст. bonde-; bönde-agtig.

мужскЦой hérre-, mands-; — пол måndkøn -net; — род грам. maskul in jum
-et, hånkøn -net; — ая одёжда måndsdragt -en, -er; —6e имя måndsnavn
-et, -e.

мужчйнЦа M mand -en, pi mænd, måndsperson -en, -er; —ы собир. måndfolk
pi. муза ж muse -n, -r. музёй M muséium -et, -er; —ный muséums-.

музык||а ж musik -ken; симфоническая — symfonimusik -ken; ^мерная —
kåmmermusik -ken; оперная — operamusik -ken; духовая — hornmusik -ken,
blikmusik -ken; тaнцeвåльнaя — dån-semusik -ken; с —ой med musik» med
klingende spil; урок —и musiktime -n, -r, spilletime -n, -г; учй-тель
—и musiklærer -en, -e, spillelærer -en, -e; npenoflaßåHHe —и
musikundervisning -en; 3aHHMåTb-ся —ой musicére1; переложйть на —у
sætte i musik; —аль-ность ж (одарённость) musikali-tét -en; —альный
musikålsk, musik-; —åльный инструмёнт musikinstrument -et, -er; —åльный
крйтик musikanmelder -en, -e; быть —åльным være musikålsk, have et
muçikålsk øre; —акт м musi-kånt -en, -er, müsiker -en,-e; spille jmand
-manden, -mænd.

мук||а ж plåge -n, pine -n, kval -en, -er; адская — hélvedeskval -en,
-er, hélvedespine -n; пред-смёртные —и dødskvaler pl\ родовые —и f
ødselssmerter pi, fødselsveer pi.

мук|Іа ж mel -et; skrå -et (грубого размола); пшенйчная — hvédemel -et;
крупйчатая — flormel -et; ов-мук
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сяная — håvremel -et; костяная — bénmel -et; посыпать —ой mé-Іе1; -ф-
перемёлется — будет det bliver nok godt igén; = det jævner sig nok.
мукомол я møller -en, -e. мукомольный mølle-, мулл« mule -n, -r, müldyr
-et, — , mülæsjel -(e)let, -ler; погонщик —oe muldyrsdriver -en, -e.
мулат M mulat -ten, -ter. мулла M müllah -en, -er. мультиплик|іатор м
multiplikator -en, -er; —ационный multiplikations*; —ационный фильм
tégne-film -en, — (-s); —ация ж 1. multiplikation -en, -er; 2.
(кинофильм) tégnefilm -en, — (-s), мумия ж mumie -n, -r. мундйр M
uniform -en, -er; во-ённый — militærfrakke -n, -r, våbenfrakke -n, -r;
<0> картофель в —e pillekartofler pi.

мундштук M 1. mundspids -en, •er, mundstykke -t, -r; pibespids -en, -er
(трубки); 2. (для лошади) stangbids lel -elet, -ler.

мунициЦпалитёт м kommunål-bestyrelse -n, -r; kommunalforvaltning -en,
-er, byråd -et; —паль-ный municipål, kommunål; —пåль-ный совёт
kommunålbestyrelse -n, -r, kommunalforvaltning -en, -er, byråd -et.

муравёй M myre -n, -г; —ник м myretue -n, -r.

муравьёд M зоол. myresluger -en, -e.

муравьйнЦый myre-; —ая куча myretue -n, -r; —ая киcлoтå myresyre -n;
—oe яйцо myreæg -get,—.

мурашк||а ж lille myre; у меня —и по спинё бёгают det gyser i mig, det
løber mig koldt ned ad ryggen.

мурлыкЦанье c spinden -en; —ать murre1, snurre1; spinde4 (окошке); —ать
себё под нос = mumle i skægget.

мускат м 1. (дерево) muskåt -en; 2. (сорт винограда) muskatéller-druer
pi; —ный muskat-; —ный opéx muskåtnød -den. -der. —ное

масло muskåtolie -n; —ное вино muskåtvin -en, -e, muskatéller -en.

мускул M müskjel -elen, -ler; напряжёние —ов muskelstramning -en;
—атура ж muskelsystem -et, muskulatur -en; —истый muskuløs,
muskelstærk, мускус M moskus -en. муслин M musselin -en; —овый
musselin-, af musselin.

муслить, мусолить разг. tilsavle1, oversavle1; tilfédte1.

мусор M 1. skarn -et, skrald -et; åffald -et (отходы); вывоз —а
dagrenovation -en, -er; 2. (строительный) grus -et, mürbrokker pi;

— ить tilsnavse1, gøre snåvset;

— ный skarn-, åffalds-; —ное ведро skårnbøtte -n, -г; —ный ящик
skårnkasse -n, -r, åffaldskasse -n, -r; —ная куча åffaldsdynge -n, -r,
grusdynge -n, -r.

мусоросжигательнЦый: —ая установка forbrændingsanstalt -en, -er.

мусорщик M skråideImand -manden, -mænd. мусс M mos -en. муссон M monsun
-en, -er. мустанг M зоол. mustang -en. мусульманин м musel imand
-manden, -mænd, islamit -ten, -ter; —ский islamitisk, muhammedånsk;
—CTBO c islam inv.

мутация ok биол. mutation -en, forandring -en, -er, omskiftelse -n, -r.

мутйть 1. (делать мутным) plumre1, gøre üklar; 2. разг. (подстре« кать)
ophidse1, öpagitere1; 3. безл. (тошнить): меня мутйт jeg er dårlig; —ея
plümres; blive uklar.

мутнёть blive grumset, blive uklar.

мутнЦый plumret, grümset, mat; ф в —ой водё рыбу ловйть погов. fiske i
rørt vånd. мутовка ж flødepisker -en, -е. муть ж grums -et. муфта ж 1.
(для рук) müffe -п, -г; 2. тех. müffe -п, -г; соединй-тельная — kobling
-en, -er.

мух||а ж flue -п, -г; навозная — ådselsflue -п. -г: <£> он и —и немух
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обидит = han gør ikke en kat fortræd; быть под —ой være kæfe-réret;
дёлать из —и слона gøre en myg til en elefant; —а-поденка døgnflue -n,
-r.

мухоловка ж 1. зоол. flüesnap-per -en, -e; 2. (для истребления мух)
smække -n, -r, flüefanger -en, -e.

мухомор M (гриб) fluesvamp -en, -e.

мучёние c kval -en, -er, pinsjel -len, -ler, plageri -et; это йстин-ное
— ! det er det réneste plageri!; одно — с ним der er sådan et mas med
ham.

мучени||к M martyr -en, -er, — ца ж martyrerske -n, -r; —ческий
martyr-; —ческая смерть martyrdød -en. 15 мучитель M plågeånd -en, -er,
séjgpiner -en, -e; —ный pinagtig, smértefuld, kvålfuld, pinefuld.

мучить plåge1, pine2; martre1 (пытать); —ея 1. plage1 sig, åse1; —ея от
>^жды plåges af tørst; 2. (изводиться) måse1 (med noget), håve sit mas
med noget; —ея c чём-л. håve sin hyre med noget.

мучніійстый mélet, mélagtig; —6e сущ. с кул. mélmad -en, mélspise -n;
—ой mel-; —ой суп mélsuppe -n, -r; —ые издёлия mélvarer pi.

мушка I ж 1. уменьиі. от муха myg -gen, =; 2. (на лице) skønhedsplet
-ten, -ter-, 3. (на материи) prik -ket, -ker.

мушка II ж (прицела) korn -et, = , sigtekorn -et, = .

муштрЦа ж eksercits -en, krigs-tugt -en; —овать skolemesterére1; —овка
см. MyniTpå.

мчать (гнать) suse1, jågeM; — ея fåre afstéd, flintre afstéd;
galo-pére1; ryge4 (стрелой); —ея на всех napåx разг. gå med fuld damp,
dåmpe afstéd. мшйстый mosklædt, mösgroet. мщёние c hævn -en. мы (нас,
нам, HåMH) личн. мест. vi, os; у нас есть vi har; он гово-рйт о нас han
tåler om os, det er os han tåler om; нам дåли отпуск vi fik férie; он
доволен нами han

er tilfréds med os; работа сдёлана HåMH årbejdet har vi gjort; мы c
6påTOM min broder og jeg; мы c BåMH vi og de; это мы det er os.

мыкать: rope — разг. friste en kummerlig tilværelse.

мылить indsæbe1; —ея (о мыле) skümme1.

мыл||о c 1. sæbe -n, -г; хозяйственное — våskesæbe -n, stång-sæbe -n (в
брусках); туалётное — håndsæbe -n; жйдкое — brun sæbe; 2. (пена) skum
-met; лошадь вся в —e hésten er skumbedækket, hés-ten er bådet i sved.

мыловар M sæbesyder -en, -e; —ёние c sæbesyderi -et.

мыльнЦица ж sæbebeholder -en, -e, sæbeskål -en, -e, sæbekop -pen, -per;
—ый sæbe-; sæbeagtig; —ый порошок sæbepulver -et; —ая стружка
sæbespåner pi; —ый пузырь sæbeboble -n, -г (тж. перен.).

мыс м геогр. kap -et, odde -n, -r; forbjerg -et, -e.

мыслЦенно i tånkerne; — имый tænkelig, optænkelig; —имое ли это дёло?
er det tænkeligt? мыслитель м tænker -en, -e;

— ный tænke-; —ные способности taénkeevne -n, -r.

мыслить 1. tænke2, håve i sinde; 2. (представлять себе) tænke2 sig,
forestille1 sig.

мыслЦь ж tånke -n, -r, idé -en, -er; ocHOBHån — gründtanke -n, -r;
BHe3ånHan — indskydelse -ti, -r; зåдняя — bågtanke -n, -r, éfter-tanke
-n, -г; ход —ей tånkegang -en; образ —ей betrågtningsmåde -n, synsmåde
-n; направлёние —ей tånkeretning -en; возвышенный образ —ей
højsindethed -en, полёт —и tånkeflugt -en; отсутствие —и tånketomhed
-en; coöpåTbcn c —ями såmle sine tånker; мне протйвна даже — об этом
den blotte tånke er mig imod.

мыслящий tænkende; самостоятельно — sélvtænkende; oдинåкoвo

— åndsbeslægtet.

мытарство c plåge -n, -r, stra-båds -en, -er.мыт
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на

мыть (rén)våske1; opvaske1 (посуду)', (åf)skrubbe1 (полы).

мыть||ё с vaskning -en; skuring -en (полов); opvask -en (посуды);
тряпка для —я skureklud -en, -е; щётка для —я (пола, посуды и т. п.)
skurebørste -п, -г; не —ём, так катаньем погов. = det må briste éller
bære; med djævelens vold og magt. мыться vaske1 sig. мычЦание c brøl
-et, — ; —ать 1. brøle1; 2. разг. mümle1. мышеловка ж müsefælde -n, -r.
мышечный muskel-. мышйнЦый muse-, —oe гнездо muserede -n, -r; — ая нора
musehul -let, -ler; —ого цвёта müsegrå.

MbiiiifléHHectaénkning -en, menta-litét -en; tænkemåde -n. мышца ж
muskiel -elen, -ler. мышь ж mus -en, —; полевая — markmus -en, = ;
летучая — flå-germus -en, мышьяк M хим. arsénik -ken. мэр M börgmestier
-eren, -re. мягкЦий 1. blød; —ие волосы blødt hår; — хлеб frisk brød;
—ая мёбель polstret møbel; 2. перен. mild, lind, blid, éftergivende
(уступчивый); — свет mild [mat] lys; — xapåKTep en blid karaktér; —
клймат mildt klima.

мягко blidelig, lémpelig; <> — говоря mildest talt.

мягкосердёчЦие c blødhjertethed -en, vårmhjertethed -en; —ный
blødhjertet, vårmhjertet.

мягкость ж 1. blødhed -en; 2. перен. blidhed -en, mildhed -en,
sagtmodighed -en.

мягкотёлый karåktersvag, energiløs, blødågtig. мягчить blødgøre3,
мякйна ж åvne -n, -r. мякиш M krumme -n. мякнуть blive blød. мякоть ж
1. (о мясе) skært kød; 2. (у плодов) kødfuld del.

мямЦлить разг. mumle1, tåle üty-delig; —ля ж разг. kårklud -en,
drøvtygger -en, -e. мясйстый kødfuld, kodet.

мясн||ая сущ. ж (лавка) slåg-terforretning -en, -er, kødudsalg -et; —йк
m slagter -en, -e, slågter-mest jer -eren, -re; —ой kød-; —öe блюдо
kødret -ten, -ter; — ån пища kødmad -en; —ой экстрåKT kødekstrakt -en,
-er; —ån муха spyflue -n, -r.

мяс||о c kød -et; свёжее — fersk kød; консервированное — dåsekød
-е£;<>дйкое — мед. dødt kød; ни рыба ни — hvérken fugl éller fisk.

мясорубка ж 1. kødhakkemaskine -n, -r; 2. перен. blodbad -et, myrderi
-et. мята ж бот. (péber)mynte -n;

— кудрявая krusemynte -п. мятёж м mytteri -et, -er, revolte

-n, -r; rebellion -en, -er; поднять — gøre [stifte] mytteri; —ник м
mytteristifter -en, -e, rebél -len, -ler, in-surgént -en, -er; —ный 1.
rebélsk, oprørsk; 2. (неспокойный, бурный) stormfuld, voldsom, мятёль
см. метёль. мятнЦый mynte-; pébermynte-; —ые мпли pébermyntedråber pi;
—ые конфёты pébermyntepastil -len, -ler. мятый krøllet, krympet, мять
1. (делать мятым) krølle1, krympe1; 2. (месить) mose1, ælte1.

мяться 1. (for)krølles, krympes (о платье); 2. разг. (колебаться)
trykke sig (ved noget), tøve1, nøie1.

мяукЦанье c mjåven -en; —ать mjåve1.

мяч M bold -en, -e; футбольный

— fodbold -en, -e; вестй — (в футболе) føre bolden frem; резйновый

— gümmibold -en, -e.

H

на I предл. 1. (сверху, на поверхности) på, over, ovenpå; на столё på
bordet; положйть ковёр Hå пол laégge tæppe på gulvet; рисо-BåTb на
холстё måle på lærred;

2. (при обозначении средства передвижения)'. на пароходе med

                                    Н

мыт
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на

мыть (rén)våske1; opvaske1 (посуду)', (åf)skrubbe1 (полы).

мыть||ё с vaskning -en; skuring -en (полов); opvask -en (посуды);
тряпка для —я skureklud -en, -е; щётка для —я (пола, посуды и т. п.)
skurebørste -п, -г; не —ём, так катаньем погов. = det må briste éller
bære; med djævelens vold og magt. мыться vaske1 sig. мычЦание c brøl
-et, — ; —ать 1. brøle1; 2. разг. mümle1. мышеловка ж müsefælde -n, -r.
мышечный muskel-. мышйнЦый muse-, —oe гнездо muserede -n, -r; — ая нора
musehul -let, -ler; —ого цвёта müsegrå.

MbiiiifléHHectaénkning -en, menta-litét -en; tænkemåde -n. мышца ж
muskiel -elen, -ler. мышь ж mus -en, —; полевая — markmus -en, = ;
летучая — flå-germus -en, мышьяк M хим. arsénik -ken. мэр M börgmestier
-eren, -re. мягкЦий 1. blød; —ие волосы blødt hår; — хлеб frisk brød;
—ая мёбель polstret møbel; 2. перен. mild, lind, blid, éftergivende
(уступчивый); — свет mild [mat] lys; — xapåKTep en blid karaktér; —
клймат mildt klima.

мягко blidelig, lémpelig; <> — говоря mildest talt.

мягкосердёчЦие c blødhjertethed -en, vårmhjertethed -en; —ный
blødhjertet, vårmhjertet.

мягкость ж 1. blødhed -en; 2. перен. blidhed -en, mildhed -en,
sagtmodighed -en.

мягкотёлый karåktersvag, energiløs, blødågtig. мягчить blødgøre3,
мякйна ж åvne -n, -r. мякиш M krumme -n. мякнуть blive blød. мякоть ж
1. (о мясе) skært kød; 2. (у плодов) kødfuld del.

мямЦлить разг. mumle1, tåle üty-delig; —ля ж разг. kårklud -en,
drøvtygger -en, -e. мясйстый kødfuld, kodet.

мясн||ая сущ. ж (лавка) slåg-terforretning -en, -er, kødudsalg -et; —йк
m slagter -en, -e, slågter-mest jer -eren, -re; —ой kød-; —öe блюдо
kødret -ten, -ter; — ån пища kødmad -en; —ой экстрåKT kødekstrakt -en,
-er; —ån муха spyflue -n, -r.

мяс||о c kød -et; свёжее — fersk kød; консервированное — dåsekød
-е£;<>дйкое — мед. dødt kød; ни рыба ни — hvérken fugl éller fisk.

мясорубка ж 1. kødhakkemaskine -n, -r; 2. перен. blodbad -et, myrderi
-et. мята ж бот. (péber)mynte -n;

— кудрявая krusemynte -п. мятёж м mytteri -et, -er, revolte

-n, -r; rebellion -en, -er; поднять — gøre [stifte] mytteri; —ник м
mytteristifter -en, -e, rebél -len, -ler, in-surgént -en, -er; —ный 1.
rebélsk, oprørsk; 2. (неспокойный, бурный) stormfuld, voldsom, мятёль
см. метёль. мятнЦый mynte-; pébermynte-; —ые мпли pébermyntedråber pi;
—ые конфёты pébermyntepastil -len, -ler. мятый krøllet, krympet, мять
1. (делать мятым) krølle1, krympe1; 2. (месить) mose1, ælte1.

мяться 1. (for)krølles, krympes (о платье); 2. разг. (колебаться)
trykke sig (ved noget), tøve1, nøie1.

мяукЦанье c mjåven -en; —ать mjåve1.

мяч M bold -en, -e; футбольный

— fodbold -en, -e; вестй — (в футболе) føre bolden frem; резйновый

— gümmibold -en, -e.

H

на I предл. 1. (сверху, на поверхности) på, over, ovenpå; на столё på
bordet; положйть ковёр Hå пол laégge tæppe på gulvet; рисо-BåTb на
холстё måle på lærred;
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наб

(dåmp)skib; на велосипёде på cykel; на поезде med toget; 3. (при
обозначении стран, местности, улиц и т. п.) til, ved, på; на суше и на
море til lands og til vands; на берегу моря ved håvet [søen]; жить
на... улице bo på... gåde; на лугу på éngen; город на Волге byen ved
Volgaen; 4. (о сроке): на слёдующий день dågen éfter; на ближайший
мёсяц for den nærmeste måned; на зиму til vinter; на два дня for to
dåge; на днях én af dågene, i løbet af de næste dåge; 5. (при
обозначении единицы измерения): на мётры méter-vis; 6. (при обозначении
множителя или делителя): делить на... déle med...; разделйть на два
déle med to; 7. (с включением в состав): на Må^e i smør; 8. (при
обозначении средств к существованию): жить на свой 3åpa6oTOK léve af
sine fortjénester; 9. (вн. для): на что это ему нужно? hvad skal han
håve [bruge] det til?; комната на двойх et værelse for to (personer);
по кнйге на мждого учащегося en bog for hver elév;

10. (при определении количества чего-л. денежной суммой): на рубль
марок frimærker for én rubel;

11. (при обозначении количественного различия) от; населёние
уве-лйчилось на миллион indbyggerantallet forøgedes med en million; на
дюйм короче от en tomme kortere; на шаг дальше от et skridt videre; <>
на мойх глазах for mine øjne; сесть на корабль gå ombord; на беду
uheldigvis, desværre; переводйть на язык oversætte til et sprog; с
французского на латскай fra fransk til dansk; на ÄåTCKOM языкё på
dansk; на его nåMHTH i hans minde; на самом дёле virkelig; на это
уходит много врёмени dertil médgår mégen tid; на том и дёлу конёц så er
den potte ude (разг.); со дня на день fra dag til dag; на здоровье!
prosit!; vélbekomme! (при еде); на авось på lykke og fromme;

лeжåть на солнце ligge i solen; söle1 sig; имёть подозрёние на кого-л.
håve nogen mistænkt, mistænke nogen; направить взор на кого-л. håve
øjnene réttede på én; сердйться на кого-л. vrédes over nogen; на пёрвый
взгляд ved det første øjekast; на этом условии under dénne betingelse.

на II межд. (возьми) tag det!, her er det!, værs'go!, her!; <> вот тебё
и на! men dog!, tak skæbne!

набавЦить lægge3 på, give4 til; —ка ж tillæg -get, —, pålæg -get, =.
набавлять см. набавить, набалдашник м stokkeknap -реп, -per.

набат м alårmklokke -п, -г, klemt -en;. бить в — klémte med klokkerne;
slå alårm; — ный storm-; —ный колокол stormklokke -n, -r.

набёг M indfald -et, =; strejferf -et, -er; stréjftog -et, =.

набегать 1. см. набежать; 2. (собираться складками) slå folder
[rynker], набёгаться løbe sig træt. набедокурить anrette [gøre]
ulykker.

набежать 1. (натолкнуться) støde2 imod; 2. (скопиться) ophobe1; 3. (о
тучах) trække4 op.

набекрёнь på sned, på skrå; на-дёть шапку — sætte hatten på skrå [sned,
snur],

набело ren; nepenncåTb — rén-skrive4.

набережная ж kaj -en, -er, brygge -n, -r, bolværk -et, -er.
набивать(ся) см. набйть(ся). набйв||ка ж 1. (волос, перо) fyld -et; 2.
(действие) fylding -en; polstring -en (мебели); udstopning -en
(чучела); 3. текст, trykning -en; —ной текст.: —ной сйтец påtrykt
kattun. набирать(ся)см. набрать(ся). набйтый (наполненный) propfuld,
ophobet; битком — fuldpakket, pröpfuld, fyldt til sidste plads; <> —
дурйк разг. grødhoved -et, ærketosse -n.наб

наб

набйть 1. (наполнить) fylde2, stoppe1, fuldproppe1; — трубку stoppe en
pibe; — волосом, iuép-стью polstre1; — чучело udstoppe1; 2. (вколотить)
slå4 i; 3. (напечатать узор) trykke1 (på); 4. (настрелять) skyde i
mængde; <> — оскомину blive til léde [til besvær].

набиться 1. (собраться) trænge2 sig, flokkes, stimle1 sig; 2. разг.
(навязаться) trænge2 sig på.

наблюдатель м iagttager -en, -e, betrågter -en, -e, observatør -en,
-er; тонкий — en fin iågttager; —ность ж iagttagelsesevne -n,
iågttagelsesgave -n; —ный 1. (служащий для наблюдения) iågtta-gelses-;
observations-; —ный пост observationspost -en; 2. (о человеке)
iagttagende, skårpsynet; быть —ным have iågttagelsesevne.

наблюд||ать 1. iagttage4, betragte1, observére1; 2. (присматривать)
overvåge1, give agt på; —аться безл.: наблюдается der iågttages; —ёние
с 1. iågttagelse -n, -r, observation -en, -er; дёлать —ёния observére1,
iågttage4; 2. (надзор) tilsyn -et, opsyn -et, kontrol -len; врачёбное
—ёние lægetilsyn -et; быть под —ёнием være under observation; держать
под —ёнием holde under observation.

набожн||ость ж fromhed -en; —ый from, religiøs.

набойка ж 1. (на каблуке) båg-flik -ken, -ker; резиновая — gummihæl
-en, -e; 2. (ткань) påtrykt kattün.

набок til siden (в сторону), skævt (криво).

наболёвшЦий smértelig, øm, ømtålelig; —ее мёсто det ømme sted (тж.
перен.); <> — вопрос et ømt spørgsmål.

наболёть smerte1, blive méget øm.

наболтать 1. (наговорить) slüd-re1, vrøvle en hel del; 2.
(насплетничать) slådre1, üdbrede sladder.

набор m 1. (приём) optagelse -n, antagelse -n; 2. (о новобранцах)

hvérvning -en, -er; производить — rekrutére1; 3. полигр. sats -en, -er;
sætning -en, -er (действие); 4. (комплект) garniture -n (-t), -r, sæt
-tet, =; — 6ynåBOK brévknappe-nåle pi; — инструмёнтов et sæt
instruménter; -C" — фраз tomme tålemåder; —ный полигр. sætte-; —ный цех
sætteri -et, -er; —ная машйна sættemaskine -n, -r; —-щик M sætter -en,
-e. набрасывать I см. Ha6pocåTb 1,1. набрасывать II см. набросить,
набрасываться см. наброситься, набрать 1. (собрать) opdynge1,
(ind)såmle1; 2. (произвести набор) hvérve1; 3. воен. opbyde4,
indrullere1; 4. полигр. sætte3; <> — горючее fylde benzin; — номер
телефона dréje telefonskiven; — скорость sætte fårten op; — воды в рот=
tie stille, ikke lukke munden op.

набраться (скопиться) såmmen-dynge1 (о вещах);- såmmenhobe1, samle1 sig
(о людях); «0> — сил komme til kræfter igén; — мужества fåtte mod.

набрести støde2 på, træffe4, slå4 ned på; — на чей-л. след komme på
sporet af [éfter] nogen.

набросать I 1. (составить в общих чертах) skitsére1; koncipére1
(черновик); 2. (наскоро записать) hénkaste1, skrive4 ned.

набросать II (на пол и т. п.) kåste1 omkring.

набросить kåste1 på; — пальто kåste en kåbe om [på] sig; ф — тень kåste
skygge.

наброситься (напасть) overfalde4, styrte [fåre] løs på én; — друг на
друга gå løs på hinånden; — на еду spise grådig.

набросок M skitse -n, -r, rids et, =; koncépt -en (-et), -er
(черновик); дёлать — krokére1, skitsére1.

набрюшник M måvebælte -t, -r, livgjord -en, -e. набухание c svülmen
-en. набухать, набухнуть svulme1, hovne1.нав
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навага ж torsk -en. наваливать(ся) см. навалить (ея).

навалйть 1. (беспорядочно, в кучу) ophobe1, opdynge1; 2. разг.
(обременить) bebyrde1 med; 3. безл.: навалило много снёгу der er faldet
mégen sne; —ея 1. (нападать) overfalde4, styrte1 sig over; 2.
(опираться) støtte1 [-[Isene1]-] {+[Ise- ne1]+} sig; —ея на вёсла ro af
alle kræfter, навар M fedt -et. наваривать см. наварйть. наварііистый
разг. (о супе) kraftig; —йть 1. см. варйть; 2. тех. svéjse1 på [fast],
sméde1 fast. навевать см. навёять. навёдаться besøge2, навёдываться см.
навёдаться. навезти køre [bringe] i mængde, навёк, навёки for évig og
altid, for beståndig.

навёрно 1. (по всей вероятности) visselig, vist, vistnok, он — скоро
придёт han kommer vist snart; 2. (несомненно) sikkerlig, sikkert,
bestémt, я это знаю — det ved jeg bestémt [sikkert], навёрное см.
навёрно 1. навернуть 1. (навинтить) skrue1 op; 2. (намотать) vikle1
[rulle1] op; —ея: у неё слёзы навернулись на глаза hun fik tårer i
øjnene.

наверняка разг. sikkert, utvivlsomt; бить — håndle med overbevisning om
et héldigt üdfald.

наверстать, навёрстывать indhente1; — упущенное indhente det fors ømte.

навёртывать(ся) см. навернуть (-ея).

навёрх op, opad, opefter, ovenpå; сюда — herop.

наверху ovenpå, foroven; здесь — heroppe; там — deroppe; он живёт — han
bor ovenpå.

навёс M skaérmtag -et, -e\ halvtag -et, -e.

навеселё разг. ånløben, bedugget, let påvirket [beruset]; быть — håve
blus på låmpen (разг.).

навёсЦить (öp)hænge2; —ной: — ная пётля hængsjel -elet, -ter.

навести 1. (направить) rétte1; sigte1 (нацелить)-, åfrette1 (орудие)-,
2. (лоск, глянец) polére1, blånkslibe4; — мост slå en bro;

— порядок bringe i orden (в делах, в комнате)-, — красоту gøre sig
smuk; — кого-л. на мысль bringe én på tånke; — скуку kéde1; — крйтику
udøve kritik, kritisére1;

— справку søge [indhente] oplysninger); — подозрёние на кого-л. léde
mistanken hen på én.

навестйть se4 ind, besøge2, aflægge besøg; opsøge2; — больного besøge
en syg. навесу haéngende. навёт M уст. bågtalelse -n. навётреннЦый
luvarts-; —ая сторона vindside -n\ luv -en (судна).

навёчно til évige tider; for évig, for stédse. навёшивать см. навёсить.
навещать см. навестйть. навёять blæse2; puste1; — прохладу bringe
åfkøling; — тоску на кого-л. stémme én vémodig.

навзничь bågover, omküld; ле-жåть — ligge på ryggen; ynåcTb — falde på
ryggen, навзрыд: п.тткать — hülke1. навиг!|атор м navigatør -en, -er,
—ацибнный navigations-; skibsfart-; —ация ж navigation -en, søfart -en,
skibsfart -en; sejlåds -en (парусная). нависать см. навйснуть.
навйсЦнуть 1. (свисать) hænge2 over, råge1 frem; 2. (угрожать) true1;
—ший haéngende, overhængende; —шие брови buskede øjenbryn; —шая
опасность en overhængende fåre. навлекать см. навлёчь. навлёчь påføre2;
— на кого-л. несчастье påføre nogen en ulykke;

— на себя подозрёния léde mistanken på sig; — позор на... kåste skam
over...

наводйть см. навестй. наводка ж 1. (зеркала) spéji-qelæg -et\ 2.
(орудия) indskyd-нав
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ning -en; -ф- —• моста broslagning -en.

наводнён||ие c oversvømmelse -n, -r, flod -en; пострадавший от —ия
våndlidt.

наводнить, наводнять oversvømme1, overstrømme1; overskylle1, skylle1
ind over (тж. перен.).

наводчик м воен. én som rétter kanonen.

наводящий: — вопрос véjvisen-de bemærkning [spørgsmål].

навождёние c trolddom -men; blændværk -et.

навоз M gødning -en, gødningsstof -fet, -fer, møg -et; конский —
héstegødning -en, héstegødsel -en; —ить с.-х. gøde1, gødske1, muge1.

навбзнЦый: —ая куча møgdynge -n, -r, mødding -en; — жук skårn-basse -n,
-r; —ая жижа (удобрение) ajle -п.

наволока, наволочка ж pudebetræk -ket, = , pudevår -et, =. навострйть:
— уши spidse øren. навощйть vokse1, наврать разг. 1. (солгать) lyve4;
2. (допустить ошибку) tage fejl; spille falsk (в исполнении
музыкального номера). навредйть см. вредить, навряд ли næppe, knap.
навсегда for altid, for stédse, til évig tid; раз — én gang for alle;
fra nu af og til dommedagen.

навстрёчу i møde; поёхать кому--либо — réjse én i møde; она вышла ему —
hun kom hen imod ham, hun kom ham i møde; он поспешил мне — han ilede
hen imod mig; идтй кому-л. — gå én i møde (тж. перен.).

навык м bevåndrethed -en, færdighed -en, erfåring -en, -er; routine -n;
приобрести — få færdighed [øvelse].

навыкат: ™a3å —e frémstående øje.

навылет tværs igénnem; пуля npoiiwå — kuglen gik tværs igénnem.

навытяжку: стоять — stå ret.

навьючивать см. навьючить, навьючить læsse1 på [ор]. навязать I 1.
(много связать) strikke en del; 2. (привязать вместе) binde4 fast
[til].

навязать II (заставить принять) pånøde2, påtvinge4, påtrænge2, prakke
én noget på (разг.). навязать III см. навязнуть, навязаться påtrænge2
sig; — к кому-л. в гости trænge sig på hos én.

навязнуть sidde4 fast, hænge4 fast; <> это у меня в зубах навязло = det
hænger mig langt ud af halsen.

навязчивЦость ж påtrængenhed -en, pågåenhed -en, védhærigenhed -en; —ый
påtrængende, pågående, védhængende; ~~ая идёя fiks idé,
tvangsforestilling -en, -er.

навязывать I, II см. HaBH3åTb I, II.

навязываться см. навязаться, нагадить см. ^дить. нагайка ж pisk -en,
-е. нагибать(ся) см. нагнуть(ся). нагишом splitternøgen, helt nøgen.

наглазник м (шора) skyklapper pi.

наглёть blive fræk. наглёц м fræk fyr, fræk person, наглость ж frækhed
-en, uforskammethed -en; störsnudethed -en (заносчивость); какая —!
sikken en frækhed!

наглотаться разг. sluge2 (i mængder).

наглухо tæt, hermétisk. наглый fræk, üforskammet, im-pertinént;
storsnudet (заносчивый).

наглядеться se tilstrækkelig; se sig mæt (på) (вдоволь).

наглядность ж anskuelighed -en, overskuelighed -en; — ый anskuelig,
klar, indlysende; сдёлать —ым anskueliggøre3.

нагнать 1. (догнать) indhente1, nå1; 2. (наверстать) nå1; — упущенное
indhente det forsømte; 3.: — тоску на кого-л. kéde nogen; — сон на
кого-л. dysse nogen I :-øvn;наг,
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— страх на кого-л. indjage én skræk; 4. (согнать вместе) drive4 sammen.

нагнетание с: — воздуха тех. luftansamling -en.

нагнетатель м тех. trykpumpe -п, -г; —ный тех. tryk-; —ный насос
trykpumpe -п, -г. нагнетать тех. trykke1, pümpe1. нагноЦёние с
bullenskab -et, sup-puratiön -en; —йться suppurére1, bulne1 (op),
afsondre matérie.

нагнуть bøje1 ned; —ея bøje1 sig, bukke1 sig. наговаривать см.
наговоргіть. наговор м уст. bagtalelse -п. наговорить 1. (оклеветать)
bagtale2; 2. (много говорить) fortælle en hel del, være snakkesalig;
3.: — граммофонную пластйнку indspille en plåde; <> — с три короба =
snakke fanden et øre af; —ея разг. (вдоволь) tåle sig mæt; они не могут
—ея de kan ikke tåle sig mæt, de kan ikke få talt ud. нагой nøgen, bar;
blottet, наголо bar, blot; стричь — bar-bére hovedet; <0> uiåuiKn —!
træk såblerne blank!

наголову: разбйть — slå sønder og såmmen.

наголодаться sulte i lang [længre] tid, hungre længe.

нагоняй M разг. røfjfel -(fé)len, -ler, iréttesættelse -n, -r,
opstrammer -en, -e; получить — få skældud [en skylle]; få læst og
påskrevet; ÄaeåTb — give af grovfilen, нагонять см. нагнать 1, 2, 3.
на-гора: выдать уголь — at føre külene op til jordens overflade.

нагореЦть 1. (дать нагар) afsætte sod; 2. безл.: мне —ло разг. jeg fik
skældud, нагорный bjerg-, нагородить разг. 1. (нагромоздить) ophobe1,
opdynge1, optårne1; 2.: — вздор våse1, vrøvle1.

нагота ж nøgenhed -en, bårhed -en; blottelse -n.

наготове réde, berédt; nær ved hånden (под рукой); будь — hold

dig paråt; дер>^ть — holde pa-råt.

наготовить 1. (запасти) forsyne1 sig med; — топлива forsyne sig med
brændsel; 2. (настряпать) låve en måsse mad. награбить см. rpåÖHTb.
наградЦа ж løn -nen, beløning -en, -er, pris -en, -er, præmie -n, -r;
работа, удостоенная —ы prisskrift -et, -er; дёнежная — pén-gepræmie -n,
-r, gratiåle -t, -г; в —у за til løn for, som beløning for; —йть
præmiére1; dekorére1 (орденом); —ные сущ. мн. уст. dusør -en, -er,
péngegave -n, -r. награждать см. наградйть. награждёние с belønning
-en, -er; dekoration -en, -er (орденом).

нагрёв м opvarmning -en; температура —a vårmegrad -en, -er; —ание c
opvarmning -en; —атель м тех. opvarmer -en, -e; —ательный vårme-;
—åтeльный прибор varmeapparat -et, -er. нагревать(ся) см. нагрёть(ся).
нагрёть 1. ophede1, opvarme1; 2. разг. (одурачить) bedråge4; -О-— руки
(на чём-л.) = méle sin kåge (ved noget); såmle grunker; —ея blive varm,
varme1 sig.

нагромождать(ся) см. нагромоз-дйть(ся).

нагромождёние с ophobning -en, opstabling -en, öpdyngning -en.

нагромоздйть hobe1 op, (öp-) ståble1, (op)dynge1; optårne1; — ея hobe1
sig op, stuve1 sig såmmen; bunke1 sig op, optårne1 sig. нагрубить см.
грубйть. нагрудник м brystsmække -n, -r; дётский — hågesmække -n, -r,
såv-lesmække -n, -r. нагружать(ся)сл<. нагрузйть(ся). нагрузить 1.
belåste1, belæsse1, bepåkke1; 2. (обременить) belåste1, påbyrde1,
behæfte1; — кого-л. чём-л. læsse noget på én; —ея belåste1 sig.

нагрузка ж 1. (действие) (benådning -en, -er; 2. (груз) belåstning -en
(тж. тех.); 3. (обременение) påbyrdelse -n, -r, behæftelse -n.наг,
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нагрянуть komme uventet, нагул м (у скота) fédning -en, mæskning -en.
нагуливать см. нагулять, нагулять blive fed, mæske1 sig; ф- — аппетйт
få appetit [-[mad-lyst].-] {+[mad- lyst].+}

нагуляться gå en lang tur, blive træt af at spadsére.

над предл. (поверх; тж. перен.) •over, ovenover, ovenpå; висёть —
столом hænge over bordet; самолёт кружйл — городом flyvemaskinen
svævede over byen; имёть власть — кем-л. håve magt over nogen; —
уровнем моря over håvoverfladen; корпёть — кнйга-ми hænge i [over]
bøgerne; — головой over hovedet; — чем вы работаете? hvad årbejder de
på?; побёда — врагом séjren over fjén-den.

надавать give i mængde; — тумаков knubse1, надавить trykke1, présse1.
надавливать см. надавйть. надбавка ж pålæg -get, tillæg -get.

надвигать см. надвинуть; —ея см. надвинуться; надвинется гро-3å et
üvejr trækker op; det ser ud til tordenvejr.

надвйнуть skubbe1, skyde4; — шляпу на лоб trykke håtten ned i panden;
—ея nærme1 sig, være under opsejling; ночь надвгіну-лась natten brød
frem.

надводный overflade-, som ligger over våndet; — флот overfladeskibe pi.
надвое (пополам) i to déle, halvt. надворнЦый gård-; —ые постройки
gårdbygninger pi.

надвязать 1. (чулки) forfødde1; 2. (верёвку) binde4 til. надвязывать
см. HaflBH3åTb. надгробЦие с 1. gråvskrift -en, -er, gråvsten -en, = ;
2. (памятник) gråvmæle -t, -r; —ный begråvel-ses-, lig-, grav-; —ный
камень gråvsten -en, =, gråvmæle -t, -r; —Ное слово ligtale -n, -r.
надгрызать см. надгрызть.

22 Русско-датский сл.

надгрызть gnave1 [bide4] på. надевать см. надёть. надёжд||а ж
forhåbning -en, -er, håb -et,=; ^å6an — svagt håb; несбывшаяся —
féjlslagen håb; подающий —ы lovende; полный —ы fuld af håb; вся моя —
на тебя alt mit håb står til dig; возлагать —ы на что-л. gøre sig håb
om noget; nHTåTb —у fatte [nære] håb; нет никакой —ы alt håb er ude.

надёжнЦость ж 1. (верность) pålidelighed -en, tilforladelighed -en,
ordholdenhed -en, véderhæf-tighed -en; 2. (безопасность) sikkerhed -en;
—ый 1. pålidelig; ordholden, tilforladelig (о человеке); 2.
(безопасный) sikker; probåt (испытанный); véderhæftig (благонадёжный).

надёл м jordlod -den, -der; par-cél -len, -ler.

надёлЦать 1. (сделать) gøre3; låve1, forfærdige1; 2. разг. (причинить,
доставить) forårsage1, anrette1; — ошибок begå fejl; — глупостей gøre
[låve] dümheder; что ты —ал! hvad har du gjort!

наделЦйть tildele2, forsyne1 (снабдить); udstyre1, begåve1 med; природа
щёдро —йла его han er méget begåvet af naturen, наделять см. наделйть.
надёргать rykke1 [plukke1] ud. надерзйть см. дерзйть. надёть tåge4 på,
håve på; klæde2 (sig) på, opføre2 sig i; — на крючок håge1 i; что было
на ней надёто? hvad håvde hun på?; — шубу tåge pélsen på; — очкй sætte
brillerne på næsen.

надёЦяться 1. håbe1; —юсь, что он здоров han er forhåbentlig rask; я
хочу — jeg vil håbe; 2. (полагаться) stole1 på; я на тебя —юсь jeg
stoler på dig.

надзёмнЦый: —ое сооружёние bygning [bygningsarbejde] over jorden.

надзирЦатель м opsyns jrnand -manden, -mænd; —ать føre opsyn med,
éfterse4. tilse4.над
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надзор м opsyn -et, tilsyn -et, éftersyn -et\ находйться под —ом stå
under opsigt.

надивиться разг.: я не могу на неё — jeg kan ikke lade være med ai
beundre hénde. надклассовый overklasses-, надкожица ж бот. hinde -n,
-r. надколённЦый анат.: —-ая 4åui-ка knæskal -len, -ler.

надкостницЦа ж анат. bénhinde -n; воспалёние —ы bénhindebe-tændelse -п.
надкусить bide4 i [på], надкусывать см. надкусить. надламывать(ся) см.
надломить (-ея).

надлеж||ать безл.: ему — йт сдё-лать это det påligger ham at gøre det;
—ащий behørig, tilbørlig, pås-sende; — åurøM образом som det sig hør og
bør; som rimeligt er; в —ащий срок i rétte tid; принять —åujne мёры
tåge de nødvendige forholdsregler, надлом M brud -(d)et,=; —йть

1. knække lidt; 2. {силы, здоровье) nédbryde4; —йться 1. knækkes lidt;

2. перен. være nédbrudt; —ленный nédbrudt.

надмённЦость ж hovmodighed -en, hoffærdighed -en, arrogånce -n;

— ый hovmodig, hoffærdig, arrogant.

надо см. нужно; <> так ему и —! der har han godt af!, der sker ham ret!
надобно уст. см. нужно. надобнЦость ж nødvéndighed -en, fornødenhed
-en; behov -et] тебё нет —ости идтй du behøver ikke at gå; в случае
—ости om nødvén-digt, om fornødent; по мёре —ости éfter behov,
надоедать см. надоёсть. надоёдливый krakilsk; kédelig [скучный)-,
nærgående (назойливый);

— человёк рlågeånd -en, -er. надоёсть 1. kéde1, fortrædige1;

2. безл.: мне надоёло det er jeg nu ked af; det er jeg led ved; det er
jeg led og ked af. надойть målke1.

надолго for (en) lang tid. надомнЦик m hjémmearbejder -en, -e; — ица ж
hjémmearbej-derske -n, -r.

надорвать 1. rive4; tåge hul på (конверт); 2.: — силы overanstrenge1
sig, —ея 1. (при поднятии тяжести) forløfte1 sig; 2. (от непосильной
работы) forslæbe2 sig, slæbe sig ihjél, overanstrenge1 sig; О —ея от
смёха разг. le sig fordærvet.

надоумить (кого-л.) bringe én på tånke, give én en idé. надпйливать см.
надпилить, надпилйть såve1 lidt i. надписать overskrive4, påskrive4,
надпйсывать см. naAnncåTb. надпись ж 1. overskrift -en, -er, påskrift
-en, -er; 2. (на камне, медали и т. п.) indskrift -en, -er, inskription
-en, -er', надгробная — gråvskrift -en, -er-, пepeдåтoчнaя — бух. giro
-en.

надрать (коры и т. п.) afrive4; <> — уши кому-л. разг. tåge [trække]
nogen i ørerne.

надрёз м indsnit -tet,—, skure -n, -г; —ать indskære4, kopsætte3,
ridse1.

надрезать см. надрёзать. надруг||ательство с grov forü-rettelse,
fornærmelse -n, -r, krænkelse -n, -r; voldtægt -en (насилие); — аться
forurette1, fornærme1, krænke1; voldtage4 (насиловать, изнасиловать).

надрыв м 1. (надорванное место) iturevet sted; 2. (о душевном
состоянии) overspændthed -en. надрывать(ся) см. HaÄopßåTb(cfl).
надрывный overspændt; hysté-risk.

надсмеяться (над кем-л.) håne1, spotte1.

надсмотр м opsyn -et, tilsyn -et-, —щик м opsyns imand -manden, -mænd;
fångevogter -en, -e (в тюрьме).

надставЦить sætte3 til [på]; gøre længere (удлинить); —ка ж
for-laéngelsesstykke -t, -r; tilføjelse -n, -r.«ад
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надставлять см. надстйвить. надстраивать см. надстроить, надстроить
tilbygge1, overbygge1.

надстройка I ж tilbygning -en, -er, overbygning -en, -er.

надстройка II ж филос. overbygning -en, -er.

надстрочный полигр. højtstående.

надтреснутый sprukken (тж. перен.); — голос sprukken stémme.

надувала м, ж разг. svindler -en, -е.

надувательство с svindel -en, bedråg -et. надувать(ся) см. надуть(ся).
надувнЦбй fyldt med luft; — ån подушка lüftpude -n, -г; —åfl лодка
gummibåd -en, -e. надуманный udtænkt, påfundet, надумать разг. 1.
(решить) beslutte1 sig til; 2. (придумать) udtænke2, finde4 på.

надурить разг. begå [gøre] düm-heder.

надутый 1. (наполненный воздухом) fyldt med luft; 2. (надменный)
opblæst, hoven; 3. (обиженный) surmulet, mopset.

надЦуть 1. (наполнить воздухом) opblæse2; вётер — ул napycå vinden fik
séjlene til at svülme; 2. разг. (обмануть) bedråge4, bluffe1; 3. безл.:
ему —уло в ухо han har fået træk i øren; —уться 1. (о парусах) svülme1;
2. (обидеться) surmule1.

надушйть parfumére1; —ея tåge parfume (på), надымйть см. дымить,
надышать ånde1 på; —ея indånde1.

наедаться см. наёсться. наединё i énrum, ünder fire øjne.

наёзднЦик м rytter -en, -e; skolerytter -en, -e, künstberider -en, -e
(в цирке); —ица ж rytterske -п, -г; skolerytterske -п, -г (в цирке).

наезжать 1. см. наёхать; 2. (посещать время от времени) komme af og
til.

наём м 1. (на работу) ånta-gelse -п, -г; forhyring -en, hyre -п,
påmønstring -en (судовой команды); работать по HåfiMy være fåstlønnet
årbejder; 2. (помещения и т. п.) léje -п; срок HåflMa léjemål -et,
léjetid -en, -er; договор o HåflMe léjekontrakt -en, -er.

наёмник M 1. ист. (солдат) léjesvend -en, -e; léjesoldat -en, -er; 2.
перен. léjesoldat -en, -er, léjesvend -en, -e.

наёмнЦый léjet; — рабочий lønarbejder -en, -e; —ая рабочая ейла léjet
arbejdskraft; — труд lønarbejde -t; —ые войсм léje-tropper pi; — убййца
snigmorder -en, -e. наёсться spise sig mæt. наёхать 1. påkøre2; — друг
на друга kollidére1; 2. (съехаться) komme4 såmmen.

нажаловаться (на кого-л.) be-klåge1 sig (over en).

нажаривать, нажарить см. жå-рить.

нажать I 1. (надавить) trykke1, présse1; 2. (оказать давление)
påtrykke1, drive4 på; — все пру-жйны = sætte himmel og jord i
bevægelse, sætte alle kræfter ind for noget, нажать II см. жать II.
наждаЦк м smérgel -en; —ч-ный: —чная 6yMåra såndpapir -et, smérgelpapir
-et.

нажйва ж gevinst -en, profit -ten.

наживать(ся) см. нажить (ея), нажйвка ж lokkemad -en; (fi-ske)måding
-en, agn -et (-en).

наживнЦой: это дёло —öe разг. det låder sig erhvérve. нажим M tryk -ket
(ток. перен.). нажимать см. нажать I. нажйть erhvérve1; — кaпитåл
erhvérve sig en formue; <> — себё кaпитåл на чём-л. slå kapi-tål af
noget; — себё врагов skåbe sig fjénder; —ея profitére1.

нажраться груб, aede sig mæt, proppe sig fuld.

22*каз
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назад 1. (в обратном направлении) tilbage, bågtil; идущий —
tilbågegående; отведённый — (о войсках) tilbagetrukken; 2. (обратно, на
прежнее место) tilbage; взять — tåge4 tilbåge; взять свой слова — tåge
sit ord tilbåge; <> год — for et år siden.

назальный фон. nasal; — звук фон. nasållyd -en,

название c betégnelse -n, -r, bensévnelse -n, -r, opkaldelse -n, -r; —
иёста stédnavn -et, -e; — кнйги bogtitel -en\ родовое — бот. slægtsnavn
-et, -e.

назвать I 1. (дать название) benævne1, öpnævne1; — в честь кого-л.
opkalde éfter én; — по имени kålde ved navn; 2. (произносить название,
имя) nævne1;

— лучших учеников nævne de bédste eléver.

назвать II (пригласить) in-vitére [indbyde Jmånge folk.

назваться I kålde2 sig; give sig ud for (выдать себя га).

назваться II (напроситься) lade sig invitére [indbyde].

назёмнЦый land-; —ые BoficKå låndtropper pi.

наземь hen ad jorden; på jorden; бросить кого-л. — kåste én til jorden.

назида|]ние c belærelse -n, lære -n; HaKa3åTb кого-л. в — другим
statuére et eksémpel; —тельный belærende, oplysende, назло på trods;
дёлать что-л.

— gøre noget på trods, назначать см. Ha3Hå4HTb. назначёнуие с 1.
(установление)

fåstsættelse -п, befæstelse -п; be-stémmelse -n, -r; — срока
ånsæt-telse af et tidspunkt; 2. (на работу) ånsættelse -n, -r;
beskikkelse -n, -r; placéring -en, -er; получйть

— få ånsættelse; 3. (лечебное) forskrift -en, -er, recépt -en, -er, —
Bpa4å læges forordning, proskription -en, -er; 4. (цель) formål -et, =
; мёсто —ия bestémmelsessted -et; CTåHunH —ия ж.-д. modtagerstation
-en, -er.

назначить I. (установить) fåst-sætte3, fåstlægge3, bestémme2; — день
fåstsætte en dag; — срок beråmme1; — цёну fåstsætte [-[opgive]-]
{+[opgi- ve]+} en pris; 2. (на работу) ånsæt-te3, placére1; — кого-л.
на должность kålde én til et émbede; — кого-л. судьёй beskikke én til
dommer; 3. (предписать) foreskrive4, ånordne1.

назбйливЦость ж påtrængenhed -en, védhængenhed -en, nærgåenhed -en; —ый
påtrængende, védhæn-gende, nærgående; быть — ым være påtrængende; —ый
человёк et påtrængende ménneske. назревать см. назрёть. назрЦёть
modnes, blive moden (тж. перен.); вопрос —ёл spørgsmålet blev aktuélt.

называемый kaldt; так — såkaldt.

называть см. Ha3BåTb I; <С> — вёщи своими HMeHåMH nævne tingene ved
déres rétte navn.

называться hédde4, kåldes; как это —ется подтеки? hvad héd-der det på
dansk?; книга — ется... bogen hédder...

наиболее mest, flest, højst; — интерёсное det ållerinteressante-ste.

наиббльшЦий den (åller)største; —ая часть største délen.

найвнЦость ж naivitét -en, blåøjethed -en; énfoldighed -en (простота);
—ый naiv, blåøjet; énfoldig (простой); barnlig (ребяческий). наивысший
højest, allerhøjeste, наиграть 1. (мотив) spille1; 2. (пластинку)
indspille1.

наиграться lége sig træt; spille indtil man bliver ked af det.
найгрывать см. HanrpåTb. наизнанку bågvendt, på vrång-siden; forkért.

наизусть üdenad; заучивать — lære udenad, memorére1.

наилучш||ий ållerbedst; —им образом på den bedst mülige måde.

наимёнее mindst mulig.наи
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наименование с benævnelse -п, -г, tit |el -elen, -ler (книги); —ать
benævne1, give et navn.

наимёньший allermindst, det mindste, færrest.

наискосок, наискось på skrå, skrås overfor. найт||ие с уст.: по —ию
intuitiv, наихудший den værste, allerværste.

найдёныш M hitte jbarn -barnet, •børn.

наймйт M (наёмник) léjesvend •en, -e.

найтй I 1. finde4; hitte1; — дорогу домой hitte hjem; — кого-л. finde
nogen; få fat på nogen; вновь — génfinde4; — выход finde en udvej; —
врёмя на finde tid til; 2. (признать, считать) ånse4, befinde4,
betrågte1 som, holde4 for; доктор нашёл его положёние безнадёжным lægen
fandt hans tilstand håbløs; — кого-л. краейвым finde én smuk, synes én
er smuk.

найтй II 1. såmle1 sig; bedække1 (о туче, облаке); 2. (овладеть) komme4
over; на него нашлі тоска han blev grében af længsel; что на тебя
нашло? hvad er der løs med dig?, hvad er det for et indfald, du har
fået?; 3. безл.: нашло много народу der kom månge ménnesker.

найтйсь 1. finde4 sig; не найдётся ли у вас спйчек? De har vel ingen
tændstikker hos Dem?; 2. (не растеряться) finde sig til rétte; он не
нашёлся, что сказать han vidste ikke, hvad han skulle sige; не нашлось
охотников... der var ingen, der håvde lyst til...

найтов M мор. surring -en, sytov -et; sürretov -et; —ить мор. surre1.

наказ м ordre -n, -r, anvisning -en, -er, instruktion -en, -er.

наказание c straf -fen, -fer, bod -en, pøniténse -n; в — за... til
straf for...; отбыть —- stå en straf ud; телесное — légemsstraf -fen,
-fer, korporlig straf; den

légemlige révselse (в школе); <£> что за —1 sikken en plåge! наказать I
stråffe1, åfstraffe1. наказать II (приказать) ånbefa-le1, pålægge3.

наказуемость ж stråfbarhed -en, stråfskyldighed -en; —ый stråfbar,
strafskyldig, strafværdig, наказывать см. HaKa3åTb. накал м gløden -en;
hvidgløder» -en (белый); —ённый gloende, glødende; —ённый добела
hvidglødende; —ённый ÄÖKpacHå rødglødende; -ф- —ённая атмосфёра = en
spændt situation. накаливать(ся)с,и. накалйть(ся). накалйть gøre
glødende; gløde1; —ея blive glødende; blive hed.

накалывать(ся) см. наколоть (-ея) II.

накалять(ся) см. накалйть(ся). накануне dagen før; kort forinden; på
tærskelen (незадолго); —-вёчером åftenen før.

накапать dryppe1 (et par dråber).

накапливать(ся) см. накопйть (-ея).

накатать 1. (о дороге) gøre glat, glatte1; 2. разг. (быстро написать)
skrive i hast; 3. (белья) vålke i mængde.

накататься køre til man bliver ked déraf. накатить køre et steds hen.
накатывать см. накатйть. накачать pumpe1, накачивать см. HaKa4åTb.
накидать kåste1 omkring, kåste1 sammen.

накйдк||а ж 1. (одежда) cåpe -п, -s, kort slag, pelerine -n, -r;
régnslag -et (от дождя); 2. (на подушку) pyntedug på en pude; 3.: пётля
с —ой (в вязании) vrångmaske -n, -r; 4. разг. (прибавка) tillæg -get.
накйдывать(ся)сл*. накйнуть(ся). накинуть 1. kåste over sig; — на себя
пальто kåste en kåbe om sig, kåste overfrakken om skuldrene; 2. равг.
(повысить цену) forhøje prisen.нак
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накинуться (на кого-л., на что-либо) kaste1 sig (over, på nogen,
noget), anfalde4, angribe4, накипать см. накипеть. накип||ёть 1.
skümme1; 2. перен. ophidses; в нём —ёла злоба han fnøs af raseri.

накипь ж 1. (осадок) kédelsten -en (в котле, чайнике); 2. (пена)
(åf)skum -met.

накладная ж fragtbrev -et, -е, følgesedidel -(dé)len, -ler,
ördre-sedjdel -(de)len, -ler, konnosse-mérit -et, -er (мор.).

накладн||о разг. bekostelig, kostbar, dyr; ufordelagtig (невыгодно);
—бй: —ые расходы omkostninger, накладывать см. наложйть. наклеветать
см. Клеветать, наклёивать см. наклеить, наклёйть (på)klistre1,
påklæbe1, pålime1.

наклёйка ж 1. (действие) kl lst-ring -en, finéring -en (фанеры)', 2.
(наклеенное) mærke -t, -г; eti-kétte -n, -г (ярлык).

наклепать I тех. nitnagle1, nitte1.

наклепать II разг. (оклеветать) bagtale2, bagvaske1, наклйкать разг.
frémmane1. накликать см. наклйкать. наклон м hæld -et, hældning -en,
-er, skråning -en, -er.

наклонёние I с грам. måde -n, -r; form -en, -er; изъявйтель-ное —
indikativ -en, -er, frémsæt-tende måde; повелйтельное — imperativ -en,
-er, by deform -en, -er; сослагйтельное — konjunktiv -en, forestillende
måde. наклонёние II c hældning -en. наклонйть bøje1; hælde1, krænge1; —
голову bukke hovedet; —ея dukke1 sig, bøje1 sig, bukke1 sig.

наклонность ж hældning -en, bøjning -en; tilbøjelighed -en, anlæg -get,
hang -et (склонность); лмёть — к... håve tilbøjelighed [ånlæg] til...

наклбннЦый skæv, skrå (косой); —ая плоскость skråplan -et; ка-

тйться по —ой плоскости komme på afveje. наклонять(ся)сл«.
наклонйть(ся). наковальнЦя ж åmbolt -en, -е; <0> мёжду молотом и —ей =
i dobbelt ild. наколачивать см. наколотить, наколка ж hovedpynt -en.
наколотить slå4 ind. наколоть I (дров) hugge1, spalte1, наколоть II 1.
(повредить) stikke4; — руку stikke sig i hånden; 2. (прикрепить)
fåstnagle1, gøre fast; —ея stikke4 sig.

наконёц 1. вводн. сл. éndelig, omsider; langt om længe, til syvende og
sidst (в конце концов); 2. нареч. (в заключение) til sidst, til
slutning.

наконёчник м éndestykke -t, -г; spids -en, -er.

накопйть spåre1, såmle1; opmagasinere1 (запасы); — дёнег spåre pénge
såmmen; —ея summe1 sig op, opdynge1 sig, hobe1 sig.

накоплёнЦие c ophobning -en, -er, akkumulation -en; opsparing -en, -er
(сбережение); — капитала эк. kapitålakkumulation -en; nep-вoнaчåльнoe —
кaпитåлa эк. ka-pitålens oprindelige akkumulation; источник —ия эк.
kilde til akkumulation. накоплять(ся) см. накопить(ся). накормйть give
mad, give føde; fodre1 (животное). накосить afmeje1, slå4, накрапывать
dryppe1; småregne1 (о дожде). накрасить см. KpåcHTb. накраситься
sminke1 sig. накрахмалить stive1, накрашенный (о лице) sminket,
накренйть haélde1; —ея (о корабле) krænge1. накренять(ся) см.
накренйть(ся). накрепко nagelfast, fast, stærk, накрест over kors,
korsvis, накричать (на кого-л.) skrige4 (ad én), brøle1 (ad én); -ея
skrige4 [brøle1] sig ud; —ея до хрипоты разг. skrige sig hæs. накрошйть
см. крошйть.нак
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накрутйть (намотать) vikle1 [vinde4] op. накручивать см. накрутить,
накрывать см. накрыть 1; —ея см. накрыться.

накрыть 1. dække1, bedække1, dække1 til; 2. разг. (поймать) fange1; —
на мёсте преступлёния gribe på fersk gérning; <> — на стол dække
bordet; —ея bedække1 sig (med), dække1 sig til.

нактоуз m мор. nåthus -et, -e, kompåshus -et, -e. накупать см.
накупить, накупить købe en måsse. накурйть (табаком) ryge4, dåm-pe1.

налагать см. наложйть 3. наладить måge1, ordne1; sætte i sving; få
[bringe] på gled (привести в порядок); —ея gå i orden, komme på gled;
blive godt igén (об отношениях и т. п.).

налаживать(ся) см. нaлåдить (-ея).

налгать lyve for én, bilde én noget ind.

налёво til vénstre; — от... til vénstre for...; — кругом! (команда)
vénstre om! налегать см. налёчь. налегкё 1. (без багажа) uden bagåge;
2. (в лёгком костюме) let påklædt, налезать см. налёзть. налёзть разг.
(об обуви, одежде) påsse1.

налепить 1. разг. (наклеить) klistre1 fast [på]; 2. (слепить) model
lére1. налеплять см. налепйть. налёт I м 1. воен. overfald -et, = ;
воздушный — luftangreb -et, = , indflyvning -en, -er, 2. (грабёж)
indbrud -(d)et, råzzia -en, -er; <> c —a i flugten, i en fart.

налёт П мі. (слой) ånstrøg -et, —, stænk -et,=; 2. мед. belægning -en,
belågthed -en (на языке); 3. перен. ånstrøg -et; — пeчåли et ånstrøg af
sorg. налетать см. налетёть. налететь i. flyve4 ind; 2. (на-

толкнуться) støde2 på [imod]; 3. (наброситься) styrte1 [flyve4] løs (på
én).

налётчик m røver -en, -e, bandit -ten, -ter.

налёчь 1. (прислониться) læne1 sig, støtte1 sig på; 2. (направить
усилия) ånstrenge1 sig; <> — на еду tåge ordentlig for sig af rétterne;
långe flittigt til fådet (разг.).

наливать(ся) см. налйть(ся). наливка ж frugtlikør -en. наливнЦой 1.
tank-; —öe судно tankskib -et, -e; 2. (о фруктах) saftfuld, saftig,
налйм M (рыба) kvåbbe -n, -r. налитЦой 1. (о плодах) saftfuld, såftig;
2.: —ые кровью глаза blodunderløbne øjne; как свинцом — (о голове,
ногах и т. п.) blytung.

налйть 1. hælde2 på, skænke1 i; fylde2 i; påfylde2 (наполнить): — BHHå
skænke vin i glåsset; — стакан до краёв fylde glåsset til rånden; 2.
(пролить) üdøse1, spilde2; —ея 1. (наполниться) fyldes; trænge2 ind
(натечь); 2. (а плодах) fyldes med saft, mpdnes.

налицо forhånden, forhåndenværende; i hænde, til rådighed (о вещах);
дoкaзåтeльcтвo — beviset er indlysende.

налйчЦие c tilstédeværelse -n, nærværelse -n; при —ии дёнег når der
står pénge til rådighed, наличник M стр. liste -n, -r. налйчнЦость ж 1.
фин. beholdning -en, -er, bestand -en; кассовая — péngebeholdning -en,
kassebeholdning -en; 2. (наличие} det forhåndenværende; —ый
forhåndenværende, disponibel; kon-tånt (о деньгах); —ые дёньги ré-de
pénge; за —ые imod kontånt betåling; платить —ыми betåle kontånt,
betåle med klingende mønt.

наловйть gøre en stor fangst, наловчйться разг. blive kyndig, blive
dygtig, vinde færdighed i noget.нал
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налог м skat -ten, -ter, afgift •en, -er, подоходный — indkomstskat
-ten, -ter, прямые и косвенные —и dirékte og indirekte skatter; воённый
— krigsskat -ten, -ter, земёльный — gründafgift -en, -er, gründskat
-ten, -ter, сбор —OB skåtteopbørsel -en, skåtte-krævning -en-, уплйта
—ов skåtte-ydelse -л; освобождёние от —ов afgiftsfrihed -еп\ уменьшённе
—ов skattelempelse -п, =; облагать —ом pålægge [udskrive] зМйепплатйть
—и svare skatter; подлежащий об-ложёнию —ом afgiftspligtig,
skåt-tepligtig; skåtteobjekt -et, -er, освобождённый от —ов skåttefri.

налоговЦый skåtte-; —ое брёмя skåttebyrde -n.

налогоплатёлыцик м skatteborger -en, -e, skatteyder -en, -e.

наложеннЦый: —ым платежом per éfterkrav.

наложйть 1. lægge3 på, pålægge3;

— повязку forbinde4; — краску påstryge4; 2. (наполнить) fylde2; låde1
(нагрузить); 3. (наказание) pålægge3; — штраф idømme en straf; — арёст
на имущество beslaglægge éjendom; — отпечаток præge1, stémple1; -ф- —
на себя руки begå sélvmord, berøve sig livet.

наложница ж уст. frille -л, -г, konkubine -л, -г. налощить см. лощйть.
налюбоваться beundre1; он не мог этим — = han kunne ikke se sig mæt på
det. нам см. мы.

намагнитить magnetisére1. намагничивать см. намагнй-тить.

намазать besmøre3, påsmøre3;

— клёем klistre1; — Må^oM smøre smør på; —ея 1. разг. (накраситься)
sminke1 sig; 2. (запачкаться) snåvse1 sig til.

намазывать(ся)с.и. намазать(ся). намалевать (плохо нарисовать) smøre3
sammen, наматывать см. намотать, намачивать см. намочить.

намаяться blive træt; håve stor besvær.

намёк м åntydning -en, -er, héntydning -en, -er, vink -et, =; тонкий —
en fin héntydning. намекать см. намекнуть. намекЦнуть antyde1,
héntyde1; hénvise2; — на что-л. héntyde til noget; sigte på noget; låde
noget skinne igénnem; вы на меня —åeTe? er det mig De sigter til [på]?

намереваться foresætte3 sig, agte1, håve i sinde, stå i begréb; я
намёрен уёхать jeg ågter [har til hénsigt] at réjse bort.

намёрен: быть —ным håve i sinde, håve for, stå i begréb til; я не —
этого дёлать jeg har ikke i sinde at gøre det, det fålder mig ikke ind
at gøre det; jeg tænker slet ikke på at gøre det; что ты — дёлать
сегодня вёчером? hvad har du for i åften?; —ие c hénsigt -en, agt -en,
formål -et, forsæt -tet; осуществйть своё —ие opnå sin hénsigt; c
3apåHee обдуманным —ием med (vél)be-råden hu; без всякого —ия aldé-les
uden hénsigt, uforsætlig; —но med forsæt, forsætlig, med vidende og
vilje; —но сдёлать что-л. gøre noget med vilje, намерзать см.
намёрзнуть, намёрзнуть bedækkes med is. намести fyge4 [blæse2] såmmen
(ветром)-, féje1 såmmen (метлой).

намёстни|(к м statholder -en, -e\ prior -en, -er (церк.); —чество с
ståtholderskab -et. намётанный: — глаз et øvet øje. наметать I (шить)
ri1, наметать II: — глаз blive dygtig, blive øvet. наметать III см.
наместй. наметить 1. (план) concipére1; tégne i omrids; skitsére1 (в
общих чертах)-, 2. (кандидата) nævne1, udnævne1; —ея forestå4.

намётка ж 1. (нитка) ritråd -en, -e-, 2. (план) udkast -et. намётывать
см. наметать I. намечать(ся) см. намётить(ся).нам
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намешать røre2 såmmen. намёшивать см. намешать, нами см. мы.

намного méget; i høj grad (в значительной степени). намокать см.
намокнуть, намокнуть blive våd, blive gén-nemblødt. намолотить см.
молотйть. намолоть см. молоть, намордник м mundkurv -en, -е.
намбрщить(ся) см. морщить (ея), намотйть vikle1, vikle1 op; héjse1»2;
spole1, vinde4 (на шпульку, катушку); — нитки vinde tråd [garn]; <0»
HaMOTåfiTe себё на ус! = mærk Dem det!, nu ved De hvad De har at rétte
Dem éfter!

намочйть 1. (жидкостью) væde1, fügte1; 2. (в жидкости) lægge i blød;
låde udbløde.

намудрить разг. udpønse1, udspekulere1, намучиться plåge1 sig.
намыливать см. намылить, намылить indsæbe1, afsæbe1; <> — кому-л.
голову разг. — vår-me éns ører. намылиться см. мылиться, нанесёниес 1.
(на карту и т. п.) kortlægning -en; 2.: — оскорблё-ния tilføjelse af en
fornærmelse.

нанести I 1. (о снеге) drive4, fyge4, sammendynge1; вётром нанесло
много снёгу vinden har bragt mégen sne med sig; 2. (на карту)
kortlægge3; 3. (причинить) bibringe3; — поражёние tilføje et néderlag;
— ущёрб tilføje skåde; — кому-л. оскорблёние tilføje én en fornærmelse;
— визит åflægge besøg.

нанести II bringe en hel mængde, нанестй III (снести какое-л.
количество яиц—о птице) lægge æg.

нанизать trække4 på; — бусы trække pérler på en snor. нанизывать см.
HaHH3åTb. наниматель м 1. (квартиры) léjer -en, -e; 2. årbejdsgiver
-en,

-e, principal -en, -er.

нанимать(ся) см. нанять(ся). наново forfra, på ny. нанос м alluvium
-et. наносить см. нанестй I, II. наносный 1. (о почве) alluviål; 2.
(заимствованный) lånet; frém-med (чуждый).

нанять léje1; hyre1 (помещение); engagére1, åntage4; fæste1 (рабочую
силу); — судовую ко-MåHfly forhyre1, påmønstre1; —ея разг. træde i
tjéneste; bortfæste1 sig; forhyres, tåge hyre (мор.).

наобещать разг. give store løfter.

наоборот 1. (другой стороной) bågvendt; 2. (иначе) omvendt; tværtimod;
он дёлает всё — han gør alt omvendt; как раз — lige modsat, det stik
modsatte.

наобум på lykke og fromme, på må og få.

наотмашь: yAåpiiTb — slå med bågsiden af hånden.

наотрёз glat væk, rent ud, ligefrem, kategorisk; OTKa3åTb — sige glat
væk nej.

нападЦать: —ало много снёга der faldt en mængde sne. нападать см.
HanåcTb I. нападЦающий сущ. м спорт. forward -en; —ёние с 1. indfald
-et, =, ångreb -et, =, overfald -et; BHe3ånHoe —ёние et pludselig
ångreb; воздушное —ёние luftangreb -et, =; отразить —ёние slå et ångreb
tilbåge; 2. (в футболе и т. п.) forwardkæde -п.

нападки мн. ångreb pi; beskyldninger pi (обвинения). напаивать см.
напойть. напакостить см. nåKocTHTb. напасть I 1. overfalde4, ångribe4,
gå4 på; — на кого-л. falde over én; håkke løs på nogen; — врасплох
overrumple1; 2. (о чувстве, состоянии) overfalde4, komme4 over; на меня
нaпåл страх angst overfaldt mig; 3. (натолкнуться) støde2 på, træffe4
på.

напасть II ж разг. (беда, несчастье) plåge -п, -г, vanskæbne -п,

ulykke -п, -г.нап

-
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напёв м melodi -en, -er, nynnen -en; —ать småsynge4; smånynne1; nynne1
(про себя); —ать вполголоса synge med halvhøj stémme. напёвный
melodisk, melodiøs, наперебой om kap. наперевёс: дepжåть ружьё — fælde
bajonétten.

наперегонкй om kap; бежйть — løbe om kap.

наперёд 1. разг. (заранее) først, forud, i forvejen (с самого начала);
2.: надёть что-л. зйдом — tåge [trække] noget forkért på.

наперекор til trods for, på trods af, imod; дёлать — byde én trods,
håndle1 imod; он nocTynåeT — всем правилам han trodser alle régler.

наперерёз: бeжåть кому-л. — åf-skære én véjen. наперерыв см. наперебой,
наперечёт: я 3Håio их всех — jeg kénder hver énke't af dem; такие люди
— dénne slags mén-nesker er der kun få af. напёрсток m fingerbøl -let,
= . наперстянка ж бот. fingerbøl -let, -ler.

напёть synge4, nynne1; indsynge4 (пластинку). напечатать см. ne4åTaTb.
напёчь båge en stor mængde, напиваться см. напиться, напилить см.
пилйть 1. напйльник м fil -en, -е, skråfil -en, -е.

написание с skrivemåde -п, -t. написать skrive4, напитать I.
(накормить) mætte1; 2. (влагой и т. п.) maétte1; —ея

1. разг. (наесться) spise sig mæt;

2. (впитать в себя) suge1 til sig. напйт||ок м drik -ken, -ke, bryg

-get; —ки drikkevarer pi; прохладительные —ки læskedrikke pi; спиртные
—ки alkoholiske [hédej drikke pi. напйтывать(ся) см. HanHTåTb(cfl).
напиться 1. (утолить жажду) stille tørsten; 2. (пьяным) drikke sig
fuld, beruse1 sig. напихать stikke4 ind, putte1 ind.

напйхивать см. HannxåTb. напйчкать см. пйчкать. наплак||ать: кот —ал
разг. forsvindende lidt, fåktisk ingenting; —аться 1. græde4 ud; 2.
разг.: oHå ещё нaплåчeтcя с этим det vil nok koste hénde tårer.

напластование с геол. lågring -en, -er, léjring -en, -er, lågdeling
-en, -er.

наплевать разг.: — на это! blæse være med det!; мне на это

— det er mig lige fedt. наплести I flétte en hel mængde, наплестй II
разг. (наговорить)

snåkke vrøvl; vrøvle1.

наплыв M 1. (публики и т. п.) strøm -men; tilstrømning-en, træng-sjel
-len; 2. (на дереве) udvækst -en, -er.

наповал: ѵбйть — dræbe på sté-det.

наподобие lig, lignende, напойть 1. give at drikke; vånde1 (животных);
2. (допьяна) be-rüse1.

напоказ til skue; выставлять

— stille til sküe. наползать см. наползтй. наползтй krybe4 ind.
наполнёние c (på)fyldning -en. наполнить fylde2, fylde2 på,

opfylde2; påfylde2, püste1 op (воздухом, газом); —ея fyldes; —ея ^e3åMH
fyldes med tårer.

наполнять(ся) см. наполнить (-ея).

наполовйну halvt; halv-; работа

— сдёлана arbejdet er hålvgjort. напоминание c (på)mindelse -п,

-г; ådvars-el -(e)let, -ler (предупреждение). напоминать см. напомнить,
напомнить 1. påminde1, minde1, erindre1; 2. (казаться похожим) minde1
om, ligne1.

напор м tryk -ket, pres -set, højtryk -ket.

напористость ж pågåenhed -en; —ый pågående, enérgisk.

напороться 1. støde2 på; 2. разг. (встретить случайно) støde2 på,
rénde2 påкап
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напортить 1. spolére1, fordærve1; 2. (навредить) skåde1.

напослёдок til sidst, til syvende og sidst.

направЦить 1. rétte1, styre1 mod; — оружие vénde våbnene mod; 2.
(послать) sénde2, hén-vise2; меня —или к начальнику jeg blev hénvist
til chéfen; 3. (адресовать) adressére1; — зая-влёние adressére [rétte]
én ånsøg-ning; —иться begive4 sig, sætte kursen, styre sin gang.

направлёнЦие c 1. rétning -en, -er, direktion -en, -er; — движёния
kørselsretning -en, -er, — полёта flyveretning -en; засекйть — péjle1;
по —ию к hen, hénne; в том —ии dérud, i den rétning; по тому —ию derhén
ad; во всех —иях i alle rétninger, på alle léder og kånter; 2.
(тенденция, течение) kurs -en, -er; идёйное — åndsretning -en, -er;
indstilling -en, -er, — в искусстве künstretning -en, -er; 3.
(документ) ordre -n, -r, forskrift -en, -er; — на работу
arbejdsanvisning -en.

направленность ж (тенденция) tendéns -en, -er, rétningslinje -n, -r;
—ый: —ый к югу réttet (i)möd syd(en), orientéret mod syd.

направлять(ся) см. направить (-ея).

направо til højre; — от... til højre for...; — кругом! (команда) højre
om!

напраслина ж разг. bågtalelse -n, -r, falsk beskyldning.

напраснЦо 1. (тщетно) forgæves; мы — oжидåли его vi véntede forgæves på
ham; 2. (несправедливо) uretfærdig, ubegrundet, ufortjent
(незаслуженно); —ый 1. (тщетный) forgæves, frugtesløs, unyttig; —ый
труд spildte kræfter; 2. (несправедливый) uretfærdig, ubegrundet,
ufortjent (незаслуженный) .

напрашиваться 1. см. напро-сйться; 2. (о мысли, выводе) påbyde4 sig.
напримёр for eksémpel, såsom.

напроказить, напроказничать gøre nårrestreger; gøre ulykker.

напрокат: ^ъктъ — léje1 bort, léje1 ud; взять — léje1, håve i léje.

напролёт igénnem; всю ночь — héle nåtten igénnem.

напролом: идтй — gå hénsyns-løs frem; дёйствовать — gå løs på, måse
lige på.

напропалую yderst forvovent, dumdristigt, напророчить см. пророчить,
напроситься byde4 sig til (на что-л.); påtrænge2 sig (в гости).

напротив 1. нареч., предл. (на противоположной стороне) overfor,
vis-å-vis; он живёт как раз — han bor lige overfor; — нашего дома
overfor vort hus; 2. нареч. (наоборот) tværtimod, snårere.
напрягать(ся) см. напрячь(ся). напряжёнЦие с 1. (усилие) ån-spændelse
-п, -г, ånstrengelse -пу. -г; — сил kråftanspændelse -п, -г,
kraftanstrengelse -п, -г; дер-жåть в —ии holde i spænding, holde nogen
i ånde; слушать c —ием lytte ånspændt; være helt øre; 2. эл. spænding
-en; высокое — højspænding -en; нйз-кое — låvspænding -en, -er; линия
высокого —ия kråftledning -en, -er; падёние — ия spændingsfald -et.

напряжённость ж spænding -en, spséndthed -en; —ый 1. (требующий
большого усилия) spændt; intensiv; 2. (тяжёлый) anstrengt, spændt; —ая
атмосфёра spændt atmosfære.

напрямйк 1. lige ud; идти — gå lige; 2. перен. gå løs på; rent ud, lige
ud; сказать что-л. — sige noget med réne ord, sige noget réntud
[ligeud].

напрячь ånstrenge1, (ån)spæn-de2; — все силы ånspænde alle kræfter,
opbyde alle kræfter; —ея ånstrenge1 sig.

напугЦанный forskrækket, forskræmt, bånge; — ать forskrække1,
skræmme1?2 op, gøre bånge; —аться blive forskrækket, blive skræmmet; få
én skræk i livet.кап
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напудрить püdre1; —ея püdre1 sig, bruge pudder, напульсник м muffedise
-n, -r. напуск м: плйтье с —ом еп bluset kjole.

напускать(ся) см. напустить (-ея).

напускнЦбй påtaget, affektéret, kunstlet; — ая весёлость påtaget
munterhed.

напустйть 1. (наполнить) fylde2; — воды в ßåHHyro lade våndet løbe ind
i bådekarret; 2. (натравливать—о собаках) slippe4, slippe4 løs; hidse1
på (перен.)-, 3.: — на себя BåjKHocTb gøre sig vigtig;

— erpåxy indjage skræk; —ея: —ея на кого-л. fåre løs på én, styrte sig
over én.

напутать 1. forvrøvle1, bringe i forvirring; 2. разг. (ошибиться) tåge
fejl.

напутственнЦый åfskeds-; —oe слово åfskedsord -et.

напутств||ие c råd, som gives for en réjse; —овать give én nød-véndige
råd for en réjse. напухать svulme1, hovne1, напухнуть см. HanyxåTb.
напылить støve1. напыщеннЦость ж hovmod -et, hovmodighed -en,
opblæsthed -en;

— ый hoven, hovmodig; opblæst (о виде)-, svulstig, bombåstisk (o словах
и т. п.).

наработаться årbejde sig træt. наравнё lige så méget som..., lige så
godt som...

нараспашку opknappet; <> У пего дуц^ — = han har hjértet på læberne.

нараспёв syngende, med syngende tone.

нарастание c forøgelse -n, stigning -en. нарастать см. нарасти, нарастй
påløbe4, vokse1; tiltage4 (увеличиться).

нарасхват riven væk; TOBåp no-KynåeTCH — vårerne finder rivende
afsætning, man slås om vårerne. нарвал M зоол. nårhval -en. нарвЦать I
(о нарыве) bülne1;

пåлeц —åлo det er gået bullenskab i fingeren.

нарвать II 1. (цветов, плодов) plukke i mængde; 2. (разорвать) rive4,
sønderrive4.

HapeåTbCH разг. støde2 imod, støde2 an, støde2 sammen; — на кого-л.
løbe på én; — на неприятность få übehageligheder.

нарёзать I (какое-л. количество) skære4 (en mængde).

нарёзать II 1. skære4; — ломтиками skære i tynde skiver; 2. (о резьбе)
rifle1. нарезать I, II см.нарёзать I, II. нарёзка ж I. (действие)
skæren -en; 2. (винтовая) gevind -et, -er, (=), vinding -en, -er.

нареканЦие c bebréjdelse -n, -r, dådel -en; вызвать —ия give ånledning
til bebréjdelser [til klåge].

наречённЦый сущ. м уст. en forlovede, en kæreste; —ые kærestefolk pi.

нарёчие I c dialékt -en, -er; mundart -en, -er, mål -et,=.

нарёчие II с грам. biord -et, = , advérbiium -et, er; — мёста
stédsbiord -et, =; — образа дёй-ствия mådesadverbi lum -et, -er.

нарицательнЦый 1. эк. nominél; —ая стоимость den pålydende værdi; 2.
грам.: ймя существй-тельное —oe fællesnavn -et, ==.

наркоз м narkose -n, -r, bedøvelse -n, -r, bedøvelsesmididel -let,
-ler.

нарком (народный KOMHeeåp) folkekommissær -en, -er.

наркомат (народный комисса-pnåT) folkekommissariat -et, -er.

народ M 1. folk -et, nation -en, -er; 6pårcKHfi — broderfolk -et; 2.
тк. ed. разг. folk -et; много —у en hel del folk [ménnesker].

народйть føde2, bringe til vér-den; -ея fødes, komme til vérden.

нарбдниЦки ми. ист. narodni-kerne pi; —чество с ист. narod-nisme -n.

народно-демократйческий fölke-demokråtisk.кап
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народность ж 1. folkefærd -et, folkeslag -et; 2. (близость к народу)
folkelighed -en.

народнохозяйственный nationaløkonomisk.

народнЦый folkelig, national; föl-ke-; —oe хозяйство nationaløkonomi
-en; ståtshusholdning -en; —ая пёсня folkevise -n, -r; — артйст
fölkeskuespiller -en, -e; —- художник folkekunstner -en, -e.

народонаселёние c befolkning -en, folkemængde -n. нарождать(ся) см.
народйть(ся). нарост м knast -en, -er, udvækst -en, -er, knold -en, -e;
knort -en, -e(r) (на дереве).

нарочйт||о forsætlig, med (be-stéint) forsæt, med vilje; —ый forsætlig.

нарочно 1. med overlæg, forsætlig; 2. (в шутку) for spøg; ф- как — =
nétop, lige, just.

нарочный сущ. м ilbud -et, -e, speciélt bud.

нарсуд (народный суд) folkedomstol -en, -e.

нарты mh. hjorteslæde -n, -r, hundeslæde -n, -r. нарубить tilhugge1,
наружное с (о лекарстве) for udvortes brug.

наружн||ость ж udseende -t; ydre -t; üdvortes -et; yderside -n
"(внешняя сторона); судйть по —ости dømme éfter skinnet; —ый 1. ydre,
üdvortes; —ый кармйн yderlomme -n, -r; 2. (показной) foreviselig; —oe
спокойствие tilsyneladende ro.

наружу udad, herud; вывести — перен. bringe for dågens lys.

нарукавник м övertræksærme -t, -r. на руку см. рукй. наручники мн.
håndjern -et, =. нарушать(ся) см. нарушить(ся). наруш||ёние с
overskridelse -п, -г, overgreb -et, krænkelse -п, -г; misligholdelse
-п; — закона lovovertrædelse -п, lovbrud -(d)et, = ; — договора
kontråktbrud -(d)et; — дисциплйны et brud

på disciplinen, disciplinærforseelse -n, -r; — общёственного порядка
frédsforstyrrelse -n, -r; krænkelse af den offentlige orden;

— конституции forfåtningsbrud -(d)et, =; — гранйцы grænseover-skridning
-en, -er; —йтель м forstyrrer -en, -e; overtræder -en, -e (юр.); —йтель
спокойствия fréds-forstyrrer -en, -e.

нарушить 1. (порядок, тишину) (åf)bryde4; — чей-л. покой forstyrre éns
ro; — N«vi4åHHe bryde tavsheden; 2. (закон, правило) overtræde3,
overskride4, bryde4, krænke1; — слово gå fra sit ord;

— обеідание bryde et løfte; —ея brydes.

нарцйсс m бот. narcis -sen, -ser, pinselilje -n, -г; жёлтый —
påskelilje -n, -r. нары мн. (sove)briks -en, -er. нарыв M byld -en,
-er; édder-byld -en, -er (гнойный). нарывать см. HapßåTb I. нарываться
см. HapeåTbCR. наряд I м dragt -en, -er; kostume -t, -r; skrud -et
(поэт.); шутовской — nårredragt -en, -er.

наряд II M 1. (поручение) befaling -en, -er; 2. (документ)
for-sikringsbrev -et, -e, lågerbevis -et, -er; 3. воен. åfdeling -en,
-er.

нарядйть I pryde1, oppudse1, kostumére1.

нарядйть II (назначить в наряд) udnævne1.

нарядйться pynte1 sig, trække i stadsen, fikse1 sig op; gøre sig fin
(разг.).

нарядный flot, pyntelig; ele-gånt, fin. ,

наряду см. наравнё. наряжать I, II см. нарядить I, II; —ея см.
нарядйться. нас см. мы.

насадйть I 1. (о растениях) plante1, beplånte1; 2. перен. udsprede2;
udbrede2 (распространить).

насадйть II (на ручку, древко и т. п.) skæfte1; sætte skaft på;
befæste1 (прикрепить); spidde1 (на вертел).кап
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насажать см. насадить I, 1. насаждать 1. (о растениях) см. насадйть 1;
2. (культуру и т. п.) indføre2, udsprede2, udbrede2.

насаждён II ие с 1. (растений) beplantning -en, -er, plantning -en,
-er\ цветочные —ия blömsteran-læg -get, = ; зелёные -ия pårkan-læg
-get,—; 2. (распространение) udbredelse -n. насаживать см. насадйть II.
насвйстывать fløjte1, pibe4, наседать см. насёсть. насёдка ж rugelhøne
-hønen, -høns; liggeIhøne -hønen, -høns. насекать см. насёчь. насекомое
с insékt -et, -er. насекомоядный inséktædende. населёнЦие c befolkning
-en, -er, плотность —ия befolkningstæthed -en; городское — byfolk pi;
сёльское — landbefolkning -en.

населенный befolket; —йть befolke1; bebygge1.

населять 1. см. населйть; 2. (обитать где-л.) bebo1.

насёст м hønsestige -п, -г; pind -en, -е.

насесть 1. (теснить) présse1, trykke1; 2. (о пыли) sætte3 sig;
bedække1; 3. разг. (надоедать) tilsætte3, gå på nérverne.

насёчка ж 1. (действие) indskæring -en, -er, udskæring -en, -er; 2.
(зарубка) indsnit -tet,=; hak •ket, = (тех.).

насёчь 1. indskære4, indhugge1; ridse1, hakke1 (тех.); 2. (сталь,
клинок) damascére1; indætse figurer i stål.

насйлЦие c vold -et, voldsomhed -en, voldtægt -en; акт — ия voldsfærd
-en; применйть — bruge vold.

насйловать 1. tvinge4, nøde2; 2. (женщину) voldtage4.

насйлу разг. med besværlighed; med møje og nød, næppe (едва).

насйльЦник м volds jmand -manden, -mænd; —но med vold og magt.

насильственный voldsom, voldelig; —ая смерть en voldelig død.

наскакивать см. наскочйть. насквозь 1. igénnem; — промокший plåddervåd;
2. (совершенно) helt igénnem, helt fuldstændig; <0* я вижу вас — разг.

— jeg génnemskuer Dem, jeg ser, hvor De vil hen.

наскок m nédslag -et, =, rask angreb; c —а разг. pludselig.

насколько 1. (вопросит.) hvor méget?, hvorvidt?; — он старше вас? hvor
méget ældre er han?;

— подвйнулась ваша работа? hvor langt er De med Déres årbej-de?;2.
(относит.) forsåvidt, såvidt, så méget; — мне извёстно såvidt jeg ved.

наскоро i hast, skyndsomt, наскочйть støde2 imod [på]; — на мель støde
på grund, наскребать см. наскрести, наскрестй såmmenskrabe1, skrabe1
såmmen. наскучивать см. наскучить, наскучить kéde1, trætte1,
насладйться nyde4, gotte1 sig. наслаждаться см. насладйться.
наслаждёние с nydelse -п, -г; fornøjelse -п, -г (удовольствие);
доставляющий — nydelsesrig, наслаивать lægge i lag, aflejre1,
наслаиваться см. наслоиться, наслать sénde2.

наслёдие с arv -en, -е; отцовское — fædrenearv -en. наследйть éfterlade
spor. наслёдЦник м årving -en, -er, testaméntearving -en, -er;
éfter-kommer -en, -e; прямой — top. livsarving -en, -er; —ный: —ный
принц kronprins -en, tronfølger -en; —овать årve1.

наслёдственн||ость ж årvelig-hed -en, —ый årvelig, nédarvet.

наслёдств||о c arv -en, -e, dødsbo -et, =; лишённый —a årveløs; перейтй
по —у gå i arv; передаваться по —у nédarves; получить по —у få i arv;
<> литературное — litterær arv.

наслоёние с геол. aflejring -en, -er, åflagring -en, -er. наслойться
åflejre1 sig.кап
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наслушаться høre sig mæt. наслышкЦа: по —е разг. af omtale, rygtevis.

насмарку разг.: пойти — gå fløjten.

насмерть til døde, dødelig, насмехаться håne1, forhane1, stikle1,
spotte1; — над кем-л. gøre sig lystig over én; gøre nar af nogen,
насмешйть få til at le. насмёшЦка ж hån -en, grin -et, — , spot -ten;
язвйтельная

— skose -n, -г; терпёть —ки døje skoser; — ливый hånlig, spodsk,
spottende; —ник м spotter en, -e, spottefugl -en, -e; —ничать spotte1,
gøre grin af nogen (noget).

насморк M snue -n; схватгіть — få snue.

насолйть I: — огурцов sylte agurker (ned); lægge agürker ned.

насолйть II разг.: — кому-л. gøre én ubehageligheder, насорйть см.
сорйть. насос м pumpe -n, -r, post -en, -e, si'igeværk -et;
Bcåcbmaioiuuft

— sugepumpe -n, -r; нaгнeтåтeль-ный — fødepumpe -n, -г; воздушный —
lüftpumpe -n, -r.

наспех i skyndingen, i fårten, i al hast. наст m snéskorpe -n.
наставать см. HacTåTb. наставить I 1. (удлинить) forlaénge1, gøre
længere; 2. (нацелить револьвер, навести би• нокль и т. д.) sigte1; -О*
— рога разг. gøre til hanrej.

наставить II belære1; —- на путь йстинный léde ind på den rétte vej.

наставлёнЦие c 1. formaning -en, -er, instruktion -en, -er, lektion
-en, -er; véjledning -en, -er; 2. (поучение) morålprædiken -en, -er,
tilréttevisning -en; дёлать — rét-lede1; vejlede1; 4HTåTb —ия prædike1,
moralisére1.

наставлять I, II см. HacTåßHTb I, II.

настаивать I, II см. настоять I, II.

наст||ать indtræde3, nærme1 sig; begynde2 (начаться); —åлa BecHå det
blev forår; врёмя — åлo tiden er inde, det er på tide.

настежь vidåben, på vid gab; дверь открыта — døren står på vid gab.
настигать см. настйчь. настйл м gülvlægning -en; — MocTå brolægning
-en. настилать см. Hac^åTb. настилка ж: — пола gülvbe-lægning -en, -er.

настйчь håle1 ind på, indhente1; overrumple1 (внезапно); ночь настигла
их в пѵтй natten overrumplede dem på véjen.

настлать belægge3, beklcéde2; lægge3 (пол).

настой м udtrækning -en, udtræk -ket; — poMåuiKH kamillete -en; —ка ж
\. (водочная) urtebrændevin -en, likør -en, -er; 2. фарм. tinktur -en,
-er; —ка йода jodtinktur -en, -er.

настойчивость ж ihærdighed -en, védholdenhed -en; добйться чего-л.
—остью åftrodse noget;—ый 1. (о просьбе) éftertrykkelig, indstændig; 2.
(о человеке) ihærdig, indtrængende, védholdende.

настолько for så vidt; så; — насколько for så vidt (som), så fremt.

настольнЦый 1. (предназначенный для стола) bord-; —ая лåмпa bordlampe
-п, -г, studérelampe -п, -г; — тённис bordtennis -'en, pingpong inv; 2.
(постоянно необходимый): —ая кнйга håndbog -en.

настораживать(ся) см. насторо-жйть(ся).

насторожё: быть — holde øjnene åbne, være på vagt.

насторожйть: — уши spidse øren; —ея give ågt på, være på vagt.

настоянЦие chævden -en, trængen -en; по его —ию på hans trængen.

настоятель м церк. prior-en, -er; — ница ж priorinde -n, -г
(монастыря).

настоятельнЦый bydende, påtrængende; —ая необходймостькап
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bydende nødvéndighed, påtrængende nødvéndighed.

настоять I påstå4, stå4 på, insistere1 på; — на bestå på; — на своём
blive ved sit; sætte sin krig igénnem; — на чём-л. génnemtvinge4 noget;
frémture1.

настоять II (делать настойку) låde trække; — чай låde téen trække; —ея
trække4.

настояід||ее c nu -et, nütiden i riv, жить —им léve i nüet; —ий 1.
(теперешний) nuværende, nærværende; в —ее врёмя for nærværende; —ее
врёмя грам. nütid -en, præsens -en; 2. (истинный) rigtig, virkelig;
(våske)ægte (разг.); 3. (данный) given, givet; —им her-méd.

настраивать см. настроить I; —ея см. настроиться, настричь см. стричь,
настрого strengt, hårdt. настроён||ие с stémning -en, -er, humør -et,
sindsforfatning -en; sindstilstand -en; быть в хорошем —ии være i godt
humør; være i sit gode hjørne (разг.); в великолёпном —ии i pérlehumør,
i rødblisset humør (разг.); быть в бодром —ии vaére ved frisk [godt]
mod; быть в приподнятом —ии være i løftet stémning; være opstemt;
плохое — forstémthed -en; быть в плохом —ии være i dårligt humør;
дурное — mismod -et; muggenhed -en; мрачное — nédtrykt sindstilstand; в
Mpå4-HOM -ни gram i hu; у меня нет —ия смеяться jeg er ikke i stémning
[oplagt] til at le; c —ием stém-ningsfuld; o^åTb — oparbejde
stémningen; человёк —ия stém-ningsmenneske -t, -r.

настроить I 1. муз. stémme2, omstemme2, afstemme2; 2. рад. indstille1;
— на волну stille ind på bølgelængde...; 3. (внушить) gøre én
tilbøjelig til; få til at tåge parti; — кого-л. против ophidse én mod;
— против себя stémme imod sig selv; —ея: —ея на что-л. indrette
[indstille] sig på noget.

настроить II (såmmen)bygges. настройЦка ж 1. муз. stémning •en,
ömstemning -en, åfstemning -en; 2. рад. indstilling -en, -er;

— щик M stémmer -en, -e; klavér-stemmer -en, -e.

настрочить см. строчить II. наступательный offensiv, ån-grebs-.

наступать I, II см. наступить

1, II.

наступать III воен. ångribe4. rykke1 frem.

наступающий (о времени, событии) kommende, førstkommende.

наступйть I træde3, ståmpe1 på;

— кому-л. Hå ногу træde én på foden.

наступЦйть II (настать) indtræde3, frémbryde4; stünde1; oprinde4
(поэт.); —йло улучшёние der er indtrådt en bédring; —йло короткое
\Kwi4åHHe der indtrådte et øjebliks tåvshed; —йла BecHå det blev forår
[vår].

наступлёние I c komme -t, frémbrud -(d)et; — ночи nåttens komme
[frémbrud].

наступлёнЦие II с воен. offensive -n, -r; frémrykning -en, frémmarch
-en; ейла —ия offensivkraft -en; перейтй в — gribe [tåge] offensiven;
приказ o —ии offensi'vebe-faling -en, -er.

% настурция ж бот. nastürtie -n, -r, nasturtijum -en, -er.

насупить: — брови rynke brynene; —ея sætte et fortrædeligt ånsigt op.
насухо (helt) tør. насушйть см. сушйть. насущный vitål, væsentlig; хлеб
— dåglig brød.

насчёт ångående, védrørende, hvad ångår. насчитать hénregne1, optælle3,
насчйтывать 1. см. насчитать;

2. (содержать) tælle3; город насчй-тывает 2 миллиона жйтелей byen
tæller [har] to millioner indbyggere; —ея безл. tælles; в городе
на-счйтывается 2 миллиона жйтелейвас

der tælles to millioner indbyggere i byen. насылать см. наслать,
насыпать 1. hælde2 på; 2. (набросать) spréde2; 3. (наполнить) fylde2,
насыпать см. насыпать, насыпь ж (jörd)vold -en, -е, fyld -et\ mole -n,
-г (мол).

насытить 1. (пищей) mætte1; 2. хим. mætte1, imprægnére1; —ея

1. spise sig mæt; 2. хим. blive imp rægnéret, mættes (med et stof);
fyldes med.

насыщать(ся) см. насытить(ся). насыщёние с 1. mættelse -п;

2. хим. mætning -en. насыщенность ж хим. mætning

-en; —ый 1. (наполненный) fyldt;

2. хим. saturéret; —ый раствор en mættet opløsning; 3. (содержательный)
indholdsrig.

наталкивать(ся) см. натолкнуть (-ея).

натаскать 1. bringe3; 2. (собаку) oplære2, dressére1; 3. разг. (к
экзамену) oplære2, hovmesterere1.

натвор||йть ånrette1, stille1 op; что ты —йл? hvad er det du har
stillet op?

натерёть 1. (мазью и т. п.) indgnide4, frottére1; 2. (полы) bone1;

3.: — мозоли на Horåx få ligtorne;

4. (на тёрке) rive4, натерпёться разг. génnemgå4;

opleve1.

натёшиться разг. more1 sig (godt), натирать см. натерёть. натйрка ж: —
полов boning -en. натиск м ånslag -et; stormløb -et.

наткнуться støde2 imod [på], løbe bus på; — на что-л. støde imod noget;
bumse mod noget; — на кого-л. støde på én.

натолкнуть: — кого-л. на мысль indgive én en tanke, натолкнуться støde2
imod [på], натолочь støde småt, ståmpe1. натопйть 1. (помещение)
opvarme1; 2. (сала, жиру и т. п.) smelte1.
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наточить blånkslibe4, skærpe1, натощак på fåstende hjérte. натр м хим.
natron -ei (-en). натравйть (öp)hidse1, (op)ægge1;

— собак на кого-л. pudse hundene på nogen.

натравливать см. натравйть. натрий м хим. nåtrilum -et; углекислый —
trékulsurt nåtron. натужиться ånstrenge1 sig. натурЦа ж 1. в разн.
знач. natur -en, -er; эмоциональная — følelsesmenneske -t, -г; это у
него стало второй —ой det blev til hans ånden natur; 2. иск. modél
-len, -ler; pncoBåTb c — ы tégne éfter modél; <> платйть —ой betåle i
natura; ошшта —ой natu-rålforplejning -en.

натурализация ж naturalisé-ring -en; — оваться låde sig na-turalisére.
натуралйзм м naturalisme -п. натуралйст м naturalist -en, -e;

— йческий naturalistisk. натуральнЦый naturlig, natür-; в

—ую величину i légemsstørrelse;

— кофе bønnekaffe -п. натурщик м, натурщица ж modél -len, -ler; быть
—ом stå [-[sidde]-] {+[sid- de]+} modél.

натыкаться см. наткнуться, натюрморт м иск. stilleliv -et. натягивать
см. натянуть, натяжёние с spænding -en, -er. натяжкЦа ж stråmning -en,
-er, anstrengelse -n, -г; с —ой med nød og næppe.

натянутЦость ж spændthed -en, tvüngenhed -en, stivhed -en; —ый spændt,
tvungen, stiv; —ые отношения spaéndte forhold.

натянуть stråmme1, strække3, spående2; чрезмёрно — overspænde2; •O* —
нос кому-л. разг. give én over næbbet; —ея stråmmes.

наугад ved gætning, på det uvisse; på slump, på må og få; выстрел —
slümpeskud -et. наудачу på lykke og fromme. наукЦа ж 1. videnskab -en,
-er; ryMaHHTåpHbie —и humanistiske fag; точные —и eksakte vfdenska-
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ber; занимйться —ой beskæftige sig med videnskaben; 2. уст. (обучение)
lære -n; -ф- это тебё —! det er lærepenge [en lære] for dig!

науськать pudse1 (собаку)-, hidse1 på, öpægge1 (человека). науськивать
см. науськать, наутёк разг.: пустйться — tåge bénene på nåkken.

научйть lære2, undervise2; —ея lære2.

научно-исследовательскиий: —

институт videnskabeligt forskningsinstitut -tet, -ter; —ая работа
videnskabelig forskningsarbejde.

научнЦость ж videnskabelighed -en; —ый videnskabelig; —ый работник
videnskabs imand -manden, -mænd; lærd -en (учёный); —ый мётод
videnskabelig metode; с —ой точки зрёния fra et videnskabeligt
ståndpunkt.

наушники mh. рад. hovedtelefon -en, -er.

наушничать tude én i ørene, toågtale2. нафталйн м naftalin -en. нахал M
разг. fræk person [fyrj. нахаль||ный fræk, üforskammet, formåstelig,
impertinént; —ство c frækhed -en, üforskammethed -en, formåstelighed
-en, formåstel-»e -n, impertinénce -n. нахваливать см. нахвалйть.
нахвалйть rose méget; —ея: не —ея кем-л. ikke kunne rose én nok.

нахлёбник M 1. kostgænger -en, -e, pensionær -en, -er; mådkæreste -n,
-r; 2. (прихлебатель) snyltegæst -en, -er.

нахлобучкЦа ж: он получйл здоровую —у han fik kanél.

нахлынЦуть strømme1, styrte1; на меня —ули мысли tånkerne strømmede ind
på mig.

нахмуренный: — вид en sur mine, et gnåvent [bistert] ånsigt.
нахмурить(ся) см. хмурить(ся). находйть I, II см. найти I, II.
находиться I см. найтись.

находйться II (пребывать) findes, ligge4, befinde4 sig, opholde4 sig; —
под судом stå under ånklage, stå for rétten; — в вё-дении sortére1
under...; находятся люди... der findes folk, som..., der gives folk
som...

находйться III (много ходить) gå sig træt.

наход||ка ж fund -et,—, hittegods -et; —чивость ж opfindsomhed -en,
snårrådighed -en, rådsnarhed -en, slågfærdighed -en; —-чивый opfindsom,
snårrådig, rådsnar, slågfærdig. нахождёние c opdagelse -n. нахохлиться
réjse fjérene; være i dårligt humør (перен.).

нахрапом груб, med magt, voldelig.

нацарапать krådse1, gnidre1. нацёливать(ся) см. нацёлить(ся). нацёлить
sigte1; —ея sigte1 på. нацёнка ж pristillæg -get, =. нацепить hæfte1
på. нацеплять см. нацепить, нацйзм м nazisme -п. национализация ж
nationali-séring -en; —йровать nationali-sére1.

националЦйзм м nationalisme -п; —йст м nationalist -en, -er; —
истйческий nationalistisk.

национально-освободйтельн||ый: —oe движёние bevægelse for den nationåle
befrielse.

национальность ж nationali-tét -en, -er; —ый nationål; —oe меньшинство
den nationåle mi-noritét; det nationåle mindretal; —ая политика
nationålpolitik -ken.

нацйст M nationålsocialist -en, -er, nåzi inv; —ский nazistisk.

нац||ия ж nation -en, -er; co-циалистйческие —ии de socialistiske
nationer; «С" Объединённые Шции de Forénede Nationer.

начал||о c 1. begyndelse -n, -r, optakt -en, -er; åbning -en, -er
(открытие); indtrædelse -n, indtræden -en (наступление чего-л.); start
-en (старт); в cåMOM —eнач
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lige i begyndelsen; с самого —а fra begyndelsen af, lige fra det
allerførste; fra første færd; в —e книги foran i bogen; в —e зимы først
på vinteren; в —e недёли først på ügen; это было в cåMOM

— e июня det var lige i begyndelsen af juni; от —а до коніш fra
begyndelsen til énden; fra A til 0; для —a til at begynde med; положить
— gøre begyndelsen; 2. (принцип) grundsætning -en, -er, princip -pet,
-per; организующее — såmfundets organiserende grundlag; 3. (источник)
oprindelse -n, ophav -et, kilde -n, -r; opståen -en (возникновение)i;
вести — от... ståmme1 fra; брать своё — tåge sin begyndelse; <> быть
под —ом у кого-л. sortére under én, stå ünder éns myndighed; лиxå 6eAå
— al begyndelse er svær, begyndelsen er åltid det vånskeligste; хорошее

— полдёла oткaчåлo погов. godt begyndt er halv fuldéndt.

начальник м chef -en, -er, patron -en, -er, principål -en, -er; — цёха
værkfører -en, -e; — гене-påльнoro штаба generålstabschef -en, -er; —
отделёния (филиåлa) bråncheleder -en, -e; — станции stationsforstander
-en, -e; он мой

— han er min overordnede [chef].

начальнЦый 1. elementær; —ая

школа elementærskole -n, -r; —oe обучёние begyndelsesundervis-ning -en;
2. (находящийся в начале) indledende, begyndelses-; —ая буква
forbogstav -et, -er.

начальстЦвенный befålende, hér-sker-; —во c évrighed -en, -er; высшее
—во overøvrighed -en, overhøjhed -en.

начатки мн. begyndelsesgrunde pi.

начать begynde2, indlede2 (på), fånge1 an; stårte1; — что-л. begynde på
noget, sætte noget i gang; — cнaчåлa begynde fra begyndelsen, begynde
forfra; vénde bøtten (разг.); -- дёлать что-л. give sig til at gøre
noget; — с ма-

лого begynde småt, begynde i det små; —ея tåge sin begyndelse,
oprinde4; komme i gang.

начеку: быть — være på vagt, være på sin post.

начерно: HanncåTb — skrive i klådde.

начерт||ание c (över)tégning -en, omrids -et; —ательный beskrivende;
deskriptiv; —åтeльнaя геомё-трия deskriptiv geometri, начертйть tégne1,
skitsére1. начёс M текст, lådden overflade.

начёсть tælle3, régne1; — на кого-л. sætte på éns régning.

начётЦничество c hårkløveri -et; —чик M hårkløver -en, -e, en
skriftklog.

начинание c foretagende -t. начинать(ся) см. Ha4åTb(cn). начинающий
сущ. м nybegynder

•en, -е.

начинить farsere1, fylde2, начинка ж fars -en, fyld -et. начинять см.
начинйть. начислёние с в разн. знач. tilregnelse -п. начйслить
tilskrive4, начислять см. начйслить. начистить 1 polére1, blånkslibe4;
sværte1 (обувь).

начйстить II (о картофеле и т. п.) skrælle1.

начисто 1. (набело) rent; на-nncåTb — rénskrive4; 2. (окончательно)
füldstændig, helt og holden.

начйтаннЦость ж belæsthed -en, boglærdom -men; —ый belæst, boglærd,
skriftklog.

начитаться læse méget, læse sig mæt. начищать см. начйстить I. наш
(Håina, Hånie, HåinH) мест. vor, vort, pi vore; — приятель vor ven, en
ven af os; это —а кнйга det er vor bog; -ф- HåuiH разг. vöre folk, vore
égne; —а взялå! vi har séjret!; vi er gået af med séjren!; — брат vöre
lige, én som os, én af vöre; знай —их!

sådan er vil, tag dig i agtl
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нашатырный: — спирт salmiakspiritus -en. нашатырь м хим. salmiak -ken.
нашептать tilhviske1, нашёптывать см. нашептать, нашёствие с invasion
-en, -er, overfald -et, = , indfald -et, нашивать см. нашйть I. нашивка
ж trésse -п, -г; di-stinktiönstresse -п, -г (воен.).

нашйть I. (пришить) påsy1; 2.: — много плåтьeв låde sig mange kjoler
sy.

нащупать fåmle1 éfter, føie2 sig for; — дорогу fåmle sig frem.
нащупывать см. нащупать, наяву i vågen tilstand; i virkeligheden; сны —
vågne drømme.

наяда ж миф. najåde -n, -r, våndnymfe -n, -r.

не частица 1. в разн. случаях ikke; это его кнйга, а не её det er hans
bog men ikke héndes; не трудное дёло, но и не простое sågen er ikke
særlig vånskelig, men héller ikke så énkel; не без его помощи ikke üden
hans hjælp; не 3Håio, что CKa3åTb на это jeg ved ikke hvad jeg skal
sige til det; чтобы не опоздать for ikke at komme for sent; лучше не
ynoMHHåTb об этом det er bédre ikke at omtale det; я предпочёл бы не
ходить туда jeg ville héllere låde være med at gå derhén; не только
ikke kun; он не пиcåл писем han skrev ingen bréve; нё с кем nrpåTb der
er ingen at lége med; не столько ikke så méget; он ничего не 3HåeT han
ved intet [ingenting]; я никуда не пойду jeg går ingen stéder hen; он
ушёл не простйвшись han gik üden at sige farvél [tåge åfsked]; не
сердитесь! vær ikke vred!; på3Be он не знал этого? vidste han det da
ikke?; он не помнит Зтого han hüsker det ikke; он нё был там, его там
нё было han var der ikke; там нё было MocTå der var ingen bro; в
комнате нё было стульев der var ingen stole i værelset; тода не будет

сомнёния så skal der ikke være nogen tvivl; у неё нё было сестры hun
håvde ingen søster; он не 4HTåeT никаких книг han læser slet ingen
bøger; ему это совсем не HpåBHTCH han synes slet ikke om det; у него
совсём нё было честолюбия han var slet ikke ærgérrig; не находйть покоя
ikke kunne finde ro; нё было никакой надёжды der таг slet ingen håb;
совсём не такой en helt ånden; он не имёет врё-мени han har ingen tid;
никто не знал его ingen kéndte ham; он никого там не знал han kéndte
ingen der; не мёнее важный вопрос et ikke mindre vigtig [-[ringere]-]
{+[rin- gere]+} spørgsmål; он не AypåK dum er han ikke; его не y3HåTb
man kan ikke kénde ham igén;

2.: не... и не... hvérken... éller...; это не золото и не серебро det
er hvérken guld éller sølv; он не мог не cKa3åTb han kunne ikke låde
være med at sige det;

3.: нё... кого, кому и т. п. der er ingen...; нё... чего, чему и т. п.
der er intet...; нё у кого спросйть der er ingen at spørge; нё о чем
говорить det er intet at tåle om; мне нё на что купйть jeg har intet at
købe for; нё для чего говорить об этом det er ingen nytte til at tåle
dérom; <> не раз månge gange; не кто иной, как ingen ånden end; нё за
что! (в ответ на благодарность) intet at tåkke for!

неаккуратнЦость ж 1. (небрежность) uordentlighed -en; 2. (неточность)
unøjagtighed -en; —ый 1. (небрежный) uordentlig; 2. (неточный)
ünøjagtig.

неаппетитный uappetitlig.

небезопасный usikker, utryg.

небезупрёчный ikke udadlelig (о поведении и т. п.).

небезызвёстный ikke helt ubekendt.

небелён||ый ubleget; —oe полотно ubleget lærred.

небеса мн. см. нёбо.неб
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небёснЦый himmelsk; — свод himmelhvælvning -en, firmamént -et] —ые тела
himmellegemer pi.

неблаговйдный utilbørlig; — поступок en utilbørlig håndling.

неблагодарность ж utak -ken, utaknémmelighed -en, üskønsomhed -en\ <>
ему отплатйли чёрной —остыо han fik skam til tak; —ый utaknémmelig,
uskønsom.

неблагожелательный ondskabsfuld.

неблагозвучный uharmonisk, неблагонадёжный 1. uvederhæftig; 2. уст. (в
политическом отношении) mistænkt.

неблагополучный uhéldig, ulykkelig.

неблагоприятный ugunstig; дёло приняло — оборот sågen tog en ugunstig
vénding.

неблагоразумный üklog, uforsigtig-

неблагородный üædel, uædelmodig, simpel.

неблагосклбннЦость ж unåde -n; —ый unådig; ügunstig stemt.

неблагоустроенный ubekvem, ukomfortabel.

нёбнЦый 1. анат.: —ая зана-вёска ganesejl -et, =; 2. лингв.: —ые
connåcHbie gånelyd pi.

нёбЦо c himjmel -len; firmamént -et (небосвод); <> под открытым —ом i
det fri(e); under åben himmel; превозносйть до —éc hæve til skyerne;
мёжду —ом и землёй méllem himmel og jord; как гром с ясного —а погов.
som et lyn fra en klar himmel; быть на седьмом —e være i den syvende
himmel; как c —а свалившийся himmelfalden; как — от земли himmelvidt
for-skélligt.

нёбо с анат. gåne -п, -г; мягкое (твёрдое) — den bløde (hårde) gåne.

небогатый ikke rig; knap, ringe (ограниченный); — выбор ingen stor
udvalg, небоеспособный kåmpudygtig. небольшЦой ikke stor, liden;

kort (о расстоянии), <> ему цва-дцать лет с —йм han er nögfe og tyve
år.

небосвод M firmamént -et, himmelhvælv -et.

небосклон M horisont -en (горизонт).

небоскрёб м skyskraber -en, -e. небось вводн. сл. разг. vel, nok,
måské.

небрёжнЦость ж éfterladenhed -en, skødesløshed -en; nonchalance -n (об
отношении и т. п.); —ый éfterladende, skødesløs, sjü-sket; nonchalånt
(об отноиіениі: и т. п.). небрйтый ubarberet, небывалый 1. (не
случавшийся прежде) ikke tidligere forefaldet, uhørt; 2. (вымышленный)
fantå-stisk, imaginær.

небылйцЦа ж fåblel -len, -ler, uting -en, skrøne -n, -r;
ammestuehistorier pi; рассмзывать кому-л. —ы = binde én noget på ærmet;
он плёл мне —ы han slog mig en plåde (разг.). небытиё c ikkeværen inv.
небьющийся splintsikker. неважн||о: это —! det er ligemeget!; —ый 1.
(несущественный) uvæsentlig, uvigtig; 2. (плохой) dårlig.

невдалекё ikke langt borte, i nærheden af.

невдомёк: ему было — det faldt ham ikke ind.

невёдЦение c uvidenhed -en; быть в —ении være uvidende om noget; —омый
ukendt.

невёжа м, ж 1. (грубиян\ tølper -en, -e; en uhøflig person; 2.
(невежда) ignorånt -en, -er, en uvidende person, невёжда см. невёжа 2.
невёжестЦвенный uvidende, vån-kundig, ignorånt; —во c uvidenhed -en,
vankundighed -en, ignorånce-л.

невёжливЦость ж uhøflighed en, uridderlighed -en; —ый uhøflig,
uridderlig, невезёние с разг. uheld -et. невёрие c våntro -en.нев
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невёрн||о urigtigt; fejl, falsk (ошибочно); в корне — grundfalsk; это —
det er ikke rigtigt; —ость ж 1. urigtighed -en; unøjagtighed -en; 2.
(измена) utroskab -et; falskhed -en; —ый 1. (ложный) féjlagtig, vrang,
urigtig; usand, usandfærdig; ~ая точка зрёния et féjlagtigt synspunkt;
2. (вероломный) utro, falsk; 3. (о походке и т. п.) usikker.

невероятнЦо utrolig, usandsynlig; —ость ж utrolighed -en,
ütro-værdighed -en, usandsynlighed -en; —ый utrolig, utroværdig,
usandsynlig.

невёрующий 1. прил. vantro; сущ. м ateist -en, -er. невесёлый glædeløs;
bedrøvet •печальный); tüngsindig (мрач-ый).

невесомый vægtløs. невёст||а ж brud -en, -e; быть »-ой stå brud; женйх
и — brüde-ölk -et,~, brudepar -ret,=; —ка x sviger i datter -datteren,
-døtre; sønnekone -n, -г (жена сына); svigerinde -n, -г (жена брата).

невёсть разг.: — что Gud ved hvad.

невзгода ж ulykke -п, uheld -et. невзирая til trods for, uågtet; — на
лйца uden persons ånseelse.

невзлюбйть ikke künne lide, ikke holde af.

невзначай разг. tilfældigvis, uventet, uformodet (неожиданно).
невзрачный uansélig, ringe, невзыскательный fordringsløs, beskéden.

нёвидаль разг.: что за —!, вот — І sikke et vidunder!

невиданный üset; vidunderlig (чудесный). невидимый usynlig, невинность
ж 1. (невиновность) uskyldighed -en, uskyld -en; 2. (безобидность)
hårmløshed -en; 3. (девственность) jomfrudom -men, jomfruelighed -en,
kyskhed -en; —ый uskyldig; 2. (безвредный) harmløs; brødefri; 3.
(девственный) jomfruelig, kysk, uberørt.

невиновность ж skyldfrihed -en, uskyldighed -en, üskyld -en;
så-gesløshed -en (юр.); —ый skyldfri, uskyldig; sagesløs (юр.).

невкуснЦый üsmagelig; это —о det småger ikke.

невменяемость ж utilregnelighed -en; — ый utilregnelig, не в мёру см.
мёр а.

невмешательство с ikkeindblan-

ding -en; полйтика —а ikkeind-blandingspolitik -ken. невмоготу разг.
utålelig, невмочь см. невмоготу, невнимание с 1. uopmærksomhed -en; 2.
(отсутствие уважения) respéktløshed -en.

невнимательность ж uopmærksomhed -en, hénsynsløshed -en; —ый 1.
üopmærksom, hénsynsløs; upåpasselig; 2. (неуважительный) respéktløs.

невнятность ж utydelighed -en, uklarhed -en; mångel på artikulation,
—ый utydelig; uartikuleret.

нёвод m fiskegarn -et, — , (slæbe-) vod -det, =, kåstenet -tet, =;
кошельковый — not -en, -er.

невозвратный uoprettelig, uigen-kåldelig, üerstattelig.

невоздёланный brak, üopdvrket, vild.

невоздёржаннЦость ж umådeholdenhed -en; —ый ümådeholden.

невозместймый uoprettelig; — ущёрб en üoprettelig skade.

невозможно umülig; это совер-шённо — det er en ren umülighed; det
forbyder sig af sig selv; это — найтй det er ikke til at finde
[opdrive]; —ость ж umulighed -en; в случае —ости i fald détte er
umuligt; до —ости разг. över al måde; —ый umulig; сдёлать — ым
umüliggøre3; нельзя трёбовать —oro man må ikke forlånge det umulige.

невозмутимость ж uforstyrrelighed -en, urokkelighed -en; —ый
uforstyrrelig, urokkelig; rolig (спокойный); —oe спокойствие urokkelig
ro.нев
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невольник м slåve -п, -г, træl -len, -le.

невольный 1. (вынужденный) tvungen, üfrivillig; 2. (непроизвольный)
uvilkårlig.

неволя ж 1. (рабство) slaveri -et, trældom -men; fangenskab -et (плен);
2. (вынужденность) nød-véndighed -en. невообразймый utænkelig.
невооружённЦый ubevæbnet; <> -ым глазом med det blotte [-[ubevæbnede]-]
{+[ube- væbnede]+} øje.

невоспйтаннЦость ж uopdrågen-hed -en; —ый üopdragen.

невосприймчивЦость ж immuni-tét -en; -ый immun (тж. к болезням);
сдёлать —ым immunisé-re1.

невпопад разг. malplacéret, i utide; он отвечает — han svårer utilpas;
= når man spørger i øst, svårer han i vest.

невралгия ж neuralgi -en, nervegigt -en, nérvesmerter pi.

неврастёнЦик м neurasténiker -en, -e; — йя ж neurasteni -en.

невредймый üskadt, vélbeholden, hélskindet, intåkt; цел и невре-дйм i
god behold.

невропатблЦог м nérvelæge -n, -г; —огня ж neuropatologi -en.

невтерпёж разг. utålelig; ему спало — han kan ikke holde det ud.

невыгодный ufordelagtig, ügun-

stig.

невыделанный rå, ubearbejdet, невь дфжаннЦссть ж mångel på behérskelse;
—ый ubehersket.

невыносймый utålelig, uudholdelig; он невыносйм разг. han er ikke til
at døje [fordråge].

невьшлаканнЦый: — ые слёзы de uudgydte tårer.

невыполнЦёние с (договора, обещания и т. п.) misligholdelse -п; — ймый
üudførlig.

невыразймый uudsigelig, usigelig, unævnelig, невыразйтельный
udtryksløs, невысказанный üsagt.

невысок||ий lav, ikke høj (о ро-

сте); —ого мнёния ikke af høj méning, af ringe méning. невыясненный
uopklaret, нёга ж sålighed -en, nydelse -n. негатйв м фот. negativ -et,
-er;

— ный negativ(t).

негашёный (об извести) ulæ-sket.

нёгде intetsteds, ingensteds, негйбкий ubøjelig; stiv. негладкий üjævn;
ikke flydende (о речи).

негласный ikke offentlig, hémme-lig; privåt.

неглубокий ikke dyb; overfladisk (поверхностный). неглупый ikke dum.
него см. он.

негбднЦость ж uduelighed -en, forkåstelighed -en; приводйть в

— tilrakke1; —ый l. (непригодный) uduelig, ubrügelig; utjenstdygtig (к
военной службе); дёлать —ым к употреблёнию afslide4; 2. (плохой)
dårlig, forkastelig, eléndig.

негодовНание с hårme -п, indignation -en; —ать være hårmfuld, være
opbragt; —åTb на что-л. harmes.

негодяй M usling -en, -e(r), halunk -en, -er, døgenigt -en, -er.

негостеприймнЦость ж ügæst-frihed -en; —ый ugæstfri; быть -ым ikke være
gæstfri. неготовый ufærdig, негр M négjer -eren, -re. неграмотнЦость ж
1. analfabetisme -n; 2. (неосведомлённость) uvidenhed -en, üdannethed
-en; —ый 1. сущ. M analfabét -en, -er; 2. прил. analfabétisk, som ikke
kan læse; 3. прил. перен. uoplyst, ulærd, üdannet.

негритЦёнок м négeribarn -barnet, -bern; ^янкй iлс negerinde -n, -r;
—янский néger-; —янское на-селёние négerbefolkning -en. негромкий lav.
негустой в разн. знач. tynd. недавн||ий sénest, sidst; с —его врёмени,
с —их пор nylig, for kort

tid siden.нед
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недавно forléden, (for) nylig, nys, for kort tid siden; — изданный
nylig udkommet; он — пришёл han kom for kort tid siden.

недалёкий 1. ikke langt borte; nær (близкий)', 2. (глуповатый,
ограниченный) bornért, indskrænket.

недалеко ikke langt fra; — то врёмя, когдй... snart kommer den tid...

недальновйднЦость ж kortsynethed -en-, —ый kortsynet, недаром ikke uden
grund [årsag];

— говорйтся, что... det har sin grund, når man siger...

недвйжимЦость ж grundejendom -men, immobiler pi, urørligt gods; —ый
immobil, urørlig; —oe имущество urørligt gods.

недвусмысленный utvetydig, éns-tydig.

недействительность ж 1. юр.

ugyldighed -en-, 2. (недейственность) uvirksomhed -en, virkningsløshed
-en-, — ый 1. (просроченный и т. п.) ugyldig; npH3HåTb —ым kassére1,
mortificére1; признать докумёнт —ым erklære et do-kumént for ugyldig;
peзyльтåты выборов были прйзнаны —ыми valgresultatet kéndtes ugyldigt;
2. (не действующий) virkningsløs, üvirksom.

неделикатнЦость ж tåktløshed -en (отсутствие такта)-, hén-synsløshed
-en (бесцеремонность); —ый ufin, udelikat; tåktløs (бестактный);
hénsynsløs (бесцеремонный).

неделимость ж üdelelighed -en;

— ый udelelig (тж. мат.); —ые чгісла primtal -let, =.

недельный uge-; ügenrlig; — 3å-работок ugeløn -nen.

недёлЦя ж uge -n, -г; чёрез —ю i morgen otte dåge; i [om] otte dåge, om
en uge; чёрез две —и om fjorten dåge, i dag fjorten dåge; каждые две —и
alle to uger, alle fjorten dåge; на прошлой —e (i) forrige uge; на
будущей —e (i) næste uge.

недержание c: — мочй мед. urinflod -en.

недёшево ikke billig(t); témme-lig dyr(t); это ему — достйлось det er
ham kommet dyrt at stå.

недисциплинированность ж udisciplinerthed -en, mångel på disciplin; —ый
udisciplineret, pligtforglemmende. недобор M restånce -n, -r.
недоброжелательность ж vrång-vilje -n, uvilje -n; —ый ildesindet,
vrångvillig.

недоброкачественность ж dårlig kvalitét; —ый af dårlig kvali-tét,
dårlig.

недобросовестность ж 1. upålidelighed -en, forsømmelighed -en; 2.
(нечестность) urédelighed -en, samvittighedsløshed -en; —ый 1.
upålidelig, forsømmelig, pligtforglemmende; 2. (нечестный) uré-delig,
samvittighedsløs, unfair.

недббрЦый ond, slem; fjéndtlig (враждебный); человёк slet

[ondt] ménneske; —oe чувство nag -et; <> задумать —oe have ondt i
sinde.

недовёрЦие c mistillid -en, mistro -en; mistanke -n (подозрение);
вызывйть — vække mistillid; вотум —ия mistillidsvotjum -urnet, -a;
—чивость ж mistænksomhed -en, mistroiskhed -en; —чивый mistroisk,
mistænksom.

недовёс M undervægt -en, vægtmangel -en.

недовёсить véje for knapt, ikke give den fulde vægt. недовёшивать см.
недовёсить. недовбльЦный utilfreds, misfornøjet, utilfredsstillet;
muggen (o виде); он Bcerflå недоволен han er åltid utilfreds; —• ство c
ütilfreds-hed -en, mishag -et, misstemning -en; Bbi3bißåTb —ство vække
mishag [forårgelse].

недовыполнёние c ikke fuldstændig opfyldelse.

недогадливый tungnem, indskrænket, недоглядёть см. недосмотрёть.
недоговаривать fortie4.нед
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недоговорённость ж 1. {умолчание) fortielse -л; 2. (неясность) uklarhed
-en.

недоговорить hålvsige3; ikke afslutte sin tåle.

недогрузка ж\ — предприятия uudnyttet industrikapacitét.

недодёлЦанный hålvgjort; 4—• К ä 0Ю разг. sjusket årbejde.

недодержать фот. underekspo-nére1.

недоедЦание c ünderernæring -en-, —ать være underernæret, hålvsul-te1.

недозволенный ütilladt; forbüdt (запрещённый).

недозрёлый hålvmoden; endnu grøn (ещё зелёный).

недоимка ж restånce -п, -г, rest -en, -er.

недоказанный ubevist, ikke bevist; —ательный ikke vægtig; —ye-мый
upåviselig, недоконченный üfuldendt. недолго 1. ikke længe, kort; —
думая uden at overveje; 2.: -иза-болёть разг. det er let at få sig
[pådrage sig] en sygdom.

недолговечный kortvarig, kortlevende, недолёт m воен. for kort skud.
недолюбливать ikke lide; ikke kunne lide.

недомогЦание c ildebefindende -t, upasselighed -en, skråntenhed -en,
dårlighed -еп\ чувствовать — føie sig utilpas; —ать være dårlig tilpas,
føie sig utilpas; skrånte1 (болеть).

недомолвка ж fortielse -п. недомыслие с uforstand -en. недоносить
abortére1. недоносок м et barn som er født før tidlig; vånskabning -en
(черен.).

недооцёнивать см. недоопенйть. недооценить ündervurdere1, miskende2.

недооцёнка ж undervurdering -en, miskendelse -п. недоплатйть betåle for
lidt. недоплачивать см. недоплатить, недополучать см. недополучить.

недополучить ikke få alt som

tilkommer én.

недопустймЦо ut illadelig; это — det er utillådelig; det er ikke til at
forsvåre; —ость ж utillådelig-hed -en, utilstédelighed -en; —ый
utillådelig, utilstédelig.

недоразвитый forkuet i væksten.

недоразумёнЦие c misforståelse -n, -r, féjltagelse -n, -г; по —ию af
[ved] en féjltagelse [-[misforståelse].-] {+[misforstå- else].+}

недорогой prisbillig, ikke dyr. недород M dårlig høst. нёдоросль M
(недоучка) igno-rånt -en, -er.

недослышать overhøre2 (не услышать); høre fejl (услышать неверно) .

недосмотр м forséelse -п, féjltagelse -п; по —у ved en forséelse
[féjltagelse], ved en forglémmelse.

недосмотрёть 1. (пропустить) overse4, ikke bemærke1, forsømme1; 2. (не
оказать достаточного внимания) ikke give agt på. недоспать sove for
lidt. недоставЦать mångle1, féjle1; недостаёт врёмени det mångler
[skorter på] tid; ему не —ало мужества han månglede modet; мне очень
тебя —ало jeg har såvnet dig méget; этого ещё —ало! det månglede båre
[blot]! недоставленный ikke afleveret, недостаток м 1. (нехватка)
mångjel -elen, -ler; knåphed -en; ощущать — lide mångel; — жилой
площади boligmangel -en; — кормов födermangel -en; 2. (несовершенство)
mångjel -elen, -ler; fejl -en, —; основной — grundmangel -en; не
имёющий —ков féjlfri; имёющий —ки féjlfuid; находйть —ки finde mångler;
3. (дефект) fejl -en, lyde -л; физический — légemsfejl -en; природный —
na-türfejl -en, =.

недостаточнее J. ikke nok, ikke tilstrækkelig; 2. безл. det er ikke nok
[tilstraékkelig]; этого — det er for lidt; —ость ж mångelfuldhedнед
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-en, utilstrækkelighed -en, knaphed -en; —ый utilstrækkelig;
mangelfuld, féjlfuld; —ый вес undervægt -en.

недостача ж underskud -det; — в кассе kassemangel -en.

недост иж імЦость ж üopnåelig-hed -en, üoverkömmelighed -en; —ый
üopnåelig, üoverkommelig.

недостовёрнЦость ж ütrovær-dighed -en, upålidelighed -en; —ый
utroværdig; upålidelig (ненадёжный).

недостойный üværdig. недостроенный ikke færdigbygget.

недоступность ж utilgængelighed -en; uoverkommelighed -en (о цене); —ый
utilgængelig, utilnærmelig; uoverkommelig (о цене). недосуг м разг.
mangel på tid. недосчитаться mångle1; я недо-cчитåлcя пятй рублёй = der
mång-ler fem rübler. недосчйтываться см. недосчи-

TåTbCH.

недосыпать см. недоспать. недосягаемЦость ж uopnåelighed -en; —ый
uopnåelig.

недотрога м, ж разг. snérpe -п, -г, mimose -п, -г, ømfindtlig person,
jomfru „rør mig ikke" (о женщине).

недоуздок м grime -n, -r. недоумЦевать forbåvses, undres, ikke künne
fåtte det; —ёние c forundring en, forbåvselse -n.

недоучка м, ж en hålvdannet person.

недоходный ürentabel, ikke indbringende.

недочёт m 1. (нехватка) ünder-balance -n, underskud -det; kåsse-mangel
-en; 2. (недостаток) mångjel -elen, -ler, fejl -en.

нёдра mh. skød -et, indre -t; в —x землй i jordens skød. недрёмлющий
årvågen, vågtsom. нёдруг M fjénde -n, -r, uven -nen, -ner.

недружелюбЦие c fjéndtlighed -en, üvenskab -et; üvenlighed -en
(неприветливость); —ный uvenskåbe-

lig, fjéndtlig; uvenlig (неприветливый).

недуг м lidelse -n, -r, sygdom -men, -те.

недурнЦой 1. ikke dårlig, passå-bel; 2. (о наружности) ret nydelig
[pæn]; oHå —å собой hun har et pænt ånsigt.

недюжинный ualmindelig, frém-stående; он — человёк han er intet
dusinmenneske, неё см. она.

неестёственнЦость ж unaturlighed -en; öpstyltethed -en, af-fektérthed
-en; abnormitét -en (ненормальность); — ый unaturlig; opstyltet,
affektéret, skruet (деланный); abnorm (ненормальный).

нежданнЦо uventet, overraskende; —негаданно разг. fuldstændig
overraskende, helt uventet; — ый uventet.

нежела||ние c ulyst -en, üvilje -n, uvillighed -en; —тельный uønsket,
ildeset, нёжели end. неженатый ugift, lédig. нёженка м, ж разг.
daéggelam -met, = , aértekælling -en, -er.

нежив||ой livløs, død; —ая природа den livløse natur.

нежйзненный ikke livsvigtig; ikke reél (нереальный); upraktisk (о
человеке).

нежилой 1. (необитаемый) ubeboet; 2. (непригодный для жилья) übeboelig.

нёжить 1. (кого-л.) forkæle1, forvænne1; pylre1 om [over] én; 2. (слух,
взор) gl aede1, blive glad ved; -ея hygge3 sig. нёжничать разг. kæle1.
нёжн||о øm; blidelig; —ость ж ømhed -en, blidhed -en, sårthed -en; —ый
1. øm, sart; 2. (ласковый) hjértelig, kærlig, blid; 3. (деликатный,
мягкий) finfølende, fin; —ые TOHå bløde toner, незабвённый
uforglémmelig. незабудка ж бот. forglémmigej -et, -er.

незабываемый uforglémmelig.нез
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незавидный ikke misündelses-værdig.

незавйсимЦо üafhængig, sélvstæn-dig; —ость ж uafhængighed -en, frihed
-en-, sélvstændighed -en; —ый uafhængig, fri, sélvstændig; suveræn;
быть —ым være üafhængig [sélvstændig]; —oe государство en uafhængig
[suveræn] stat.

независящей: по —им обстоятельствам på grund af omstændigheder der ikke
åfhænger af nogen.

незадач|ja ж разг. uhéldigt udfald, uheld -et; —ливый ulykkelig,
uhéldig; —ливый человёк ulykkesfugl -en.

незадолго for kort tid siden, ikke længe før; — до его приёзда ikke
længe før han kom.

незаинтересованный uinteresseret, upartisk.

незаконнорождённый uægte; ребёнок uægte barn.

незаконность ж üretmæssighed -en, rétsstridighed -en, illegalitét -en;
—ый uretmæssig, rétsstridig, ulovlig, illegal; illegitim.

незакономёрный uregelmæssig, üregelret.

незаконченный üfuldendt; —ая работа stykværk -et.

незамедлйтельнЦо ufortøvet, straks; —ый ufortøvet, üopsætte-lig-

незаменймый uerstattelig, ubodelig.

незамётнЦо ubemærket, diskrét; — ый 1. (плохо различимый) umær-kelig,
ubemærket; 2. (незначительный) ubetydelig.

незамёченный uænset, uset, ubemærket, незамужняя ügift. незамысловатый
énkel, simpel (простой); primitiv.

незанятый lédig, übesat, fri; åbenstående (о вакансии).

незапамятный umindelig, ældgammel; c —ых времён i umindelige tider; fra
Arilds tid.

незаполненный blank, blånco (бланк и т. п.).

незапятнаннЦый plétfri, up lettet; —ая penyTåuHH et uplettet rygte.

незаразный ikke smitsom, smittefri.

незаселённый øde, ubeboet, незаслуженный ufortjent, üfor-skyldt; —
упрёк ufortjent bebréi-delse.

незастрахованный uforsikret, ikke forsikret.

незатасканный ikke forslidt, ori-ginål.

незатёйливый énkel, simpel, незаурядный ualmindelig; frém-ragende
(выдающийся); он — че-ловёк han er et frémragende ménne-ske.

нёзачем forgæves, unyttig; til [af] ingen nytte, незашифрованный
uchifreret. незащищённый ubeskyttet, ugar-déret, forsvårsløs.

незваный sélvbuden, uopfordret, ukaldet; — гость ubuden gæst. нездёшний
frémmed. нездорбвЦиться безл.\ мне —ится jeg er ikke vel, jeg føier mig
dårlig [utilpas]; —ый usund , utilpas, upasselig.

нездоровье c upasselighed -en, ildebefindende -t, indisposition -en.

неземной overjordisk, himmelsk; hinsidig.

незлобивый blid, godmodig, sagtmodig.

незлопамятный ikke hævngerrig,

forsonlig.

незнакбмЦец, м, —ка ж en ubekendt; —ство c ukendtskab -et, üvidenhed
-en; —ый ükendt; frémmed (чужой).

незнание c üvidenhed -en, vån-kundighed -en. незначащий uvigtig,
ubetydelig, незначительность ж ubetydelighed -en, betydningsløshed -en,
ringhed -en; —ый ubetydelig, betydningsløs, ringe.

незнающий uvidende, vånkundig; — ycтåлocти utrætttlig.

незрёлЦость ж umodenhed -en, grønhed -en (тж. перен.); —ый umoden, grøn
(тж. перен.).нез
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незримый usynlig. незыблем||ость ж urokkelighed -en; —ый urokkelig.

неизбёжнЦо uundgåelig; это — det kan ikke undgås; det er ikke til at
åfværge; ёсли уж это —... når det éndelig skal være...; —ость ж
uundgåelighed -en, uomgængelighed -en; —ый uundgåelig, uomgængelig.

неизвёданный I. (неизвестный) ubekendt, ükendt; 2. (неисследованный)
uudforsket.

неизвёстнЦо безл. uvis, usikker, man ved ikke; никому — ingen ved; ещё
— det er übestemt, det er endnu ikke sikker(t); —ость ж 1.
(неопределённость) uvished -en, usikkerhed -en; находйться в —o-сти
være i uvished; 2. (отсутствие известности) ubekendthed, nåvn-løshed
-en; —ый 1. (неопределённый) ubekendt, üvis, üsikker; —ая величина мат.
en ubekendt størrelse; 2. (незнаменитый) ubekendt, nåvnløs.

неизгладймЦый uudsléttelig, uudslukkelig, uslukkelig; —oe впечат-лёние
uudsléttelig indtryk.

неизданный ikke udgivet [-[offentliggjort].-] {+[offent- liggjort].+}

неизлечймЦый ulægelig; —oe за-бoлeвåниe uhelbrédelig sygdom.

неизмённЦость ж uforanderlighed -en; stådighed -en (постоянство); —ый
uforånderlig; bestån-dig, stådig, konstånt (постоянный).

неизменяемость ж uforanderlighed -en; —ый uforånderlig.

неизмерймЦость ж umådelighed -en, uudgrundelighed -en; —ый umålelig,
umådelig; uudgrundelig.

неизрасходованный ikke forbrugt.

неизученный üudforsket. неимён||ие c mangel -en; за -нем i mangel af.
неимовёрный utrolig, неимущей ubemidlet, besiddelsesløs; класс —их den
besiddelsesløse klasse.

неискоренимый uudsléttelig, uudryddelig.

нейскреннЦий üoprigtig, falsk, hykler(i)sk; —ость ж uoprigtighed -en,
falskhed -en, hykleri -et. неискусный udygtig, неискушённый üerfaren
(неопытный); üskyldig (невинный).

неисполнимый uopfyldelig, uudførlig.

неисполнительный ikke pligtopfyldende; éfterladende; skødesløs
(неряшливый).

неиспользованный uudnyttet, ikke üdnyttet.

неиспорченный ufordærvet; ren (чистый; тж. перен.).

неисправимый uforbéderlig; üaf-hjælpelig; он неисправим han er
uforbéderlig; ham er der ikke noget. at stille op med.

неисправность ж (чего-л.) dårlig tilstand, forfåld -et; в —ости i
uorden; —ый 1. (в плохом состоянии) i uorden; i dårlig tilstand; 2.
(небрежный, неаккуратный) unøjagtig, éfterladende.

неиспытанный 1. (не проверенный) uprøvet, uforsøgt; 2. (не пережитый)
ikke før oplevet, ny. неисслёдованный uudforsket, неиссякаемый
uudtømmelig; — источник uudtømmelig kilde.

нейстовЦство c raseri -et, bersærkergang -en; он впал в — han går [har]
bersærkergang; —ствовать råse1; —ый råsende, vild. неистощимый см.
неиссякаемый, неистребимый som ikke kan udryddes.

неисцелимый uheldbrédelig. неисчерпаемый uudtømmelig, неисчислимый
utallig, uberég-nelig. ней см. oHå.

нейтрализация ж neutralisé-ring -en; —овать neutralisére1.

нейтралитёт м neutralitét -en; нарушёние —a neutralitétskræn-kelse -n,
-r, neutralitétsbrud -(d)et, =.

нейтральность ж neutralitét -en; —ый neutrål. нейтрон M физ. neutron
-en (-et), -er.нек
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неказистый разг. uansélig, ringe, sølle.

неквалифицированный ufaglært, ikke faglært, нёкий en vis (person),
нёкогда I (нет времени): мне — jeg har ikke [ingen] tid.

нёкогда II (когда-то) forhen, fordum, tilforn.

нёкого: мне — послать jeg har ingen til at sénde.

некомпетёнтнЦссть ж inkompe-ténce -n) —ый inkompetént. некомплёктный
ükomplet. пёкому: мне — помочь ingen kan hjælpe mig. некоронованный
ukronet. некоррёктнЦость ж ukorrekthed -en; üdannethed -en {грубость)]
— ый ükorrekt.

нёкоторЦый 1. vis; en vis; —oe врёмя en tid lang, en vis tid; -ым
образом på en vis måde; 2. мн. сущ. flére, énkelte, adskillige, somme.

некрасивый uskøn, fæl; hæslig, grim (безобразный).

некредитоспособность ж фин. insolvens -en) —ый usolid, insol-vént.

некритический ukritisk, kritikløs.

некролог м nekrolog -en, -cr, éf-termæle -t.

некстати utilpas; i utide {не во--время); прийтй — komme utilpas,
нектар м nektår -en. нёкто en vis (person), нёкуда intetsteds hen;
здесь — поставить стул her er ingen [ikke] plads til en stol.

некультурнЦость ж mångel på kultür [dånnelse]; —ый ukultiveret,
udannet.

некурящЦий 1. сущ. м ikkeryger -en, -e] вагон для —их ikkeryger-kupé
-en, -er) 2. прил. ikkeryger-.

неладні|о dårlig, i üorden; тут что-то — her går det ikke rigtigt til;
det er en håge ved den sag (разг.); — ый klodset, kejtet (неловкий).
нелады мн. tvistigheder pi.

неласковый uvenlig, barsk, stif-moderlig. нелегальность ж illegalitét
-en;

— ый illegal.

нелёгкЦий 1. (трудный) ikke let, vånskelig; это —oe дёло det er en
vånskelig sag; det lader sig ikke så nemt [let] gøre; 2. (тяжёлый) ikke
let, tung.

нелёпЦо urimelig, méningsløs, absurd, tosset; —ость ж urimelighed -en,
méningsløshed -en, absur-ditét -en, -er, nonsens -et, dumt sludder; —ый
urimelig, méningsløs, absurd, нелёстный ikke smigrende. нелбвкЦий 1.
(неуклюжий) kéjtet, klodset, kluntet, åkavet; быть —им være
fummelfingret; have et dårligt håndelag; 2. (затруднительный) pinlig;
ubekvem; —oe поло-жёние en pinlig situation; 3. (неуместный) umanerlig,
usømmelig, upassende; —о безл.: мне —о jeg genérer mig; мне —о сидёть
jeg sidder ubekvem; —ость ж 1. (неуклюжесть) kéjtethed -en, klöd-sethed
-en, klüntethed -en; 2. (затруднительность) forlégenhed -en) 3.
(неуместность) umanerlighed -en, usømmelighed -en.

нелогйчнЦость ж inkonsekvens -en) —ый inkonsekvent, ulogisk,
fornüftstridig.

нельзя 1. (невозможно) det er umuligt, man kan ikke; их — остановить
det er umuligt at ståndse dem; på3Be — это сдёлать? låder det sig da
ikke gøre?; никогда

— знать, где его можно найтй man ved åldrig hvor han kan være; ни-Kåк —
det går på ingen måde; это

— объяснить det låder sig ikke forklåre; с этим — согласйться det kan
man ikke gå ind på; det kan man ikke give sin indforståelse til; —
терять ни минуты der må ikke spildes et øjeblik; — ли? må man måské?;
на него — положйть-ся man kan ikke stole på ham; 2. (воспрещается) det
er forbudt, man må ikke; man skal ikke; здесь

— курить her må ikke rygesнел
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ему — плавать han må ikke svømme; мне — jeg må ikke, jeg skal ikke; ей
— мяса kød er forbudt for hénde; как — лучше på den bedst mulige måde;
как — более KCTåTn det künne ikke passe bédre.

нелюбёзнЦость ж uelskværdighed -en, uvenlighed -en, utjenstvil-lighed
-en; —ый uelskværdig, uvenlig, utjenstvillig.

нелюбЦймый ikke åfholdt, üpo-pulær; — бвь ж modvilje -n, antipati -en.

нелюбопытный 1. ikke nysgerrig, ligegyldig; 2. (неинтересный)
uinteressant.

нелюдим M uselskåbelig person, særling -en, -e(r); —ый ménne-skesky,
folkesky; uselskåbelig. нём см. он, оно.

немало 1. (при сущ.) ikke (så) få, månge (slags); он прочитал

— книг det er ikke så få bøger, han har læst; — людёй побывало там
månge folk har været der; 2. (при гл.) ikke så lidt; méget; он — читåл
det er ikke så lidt han har læst, han læste en hel del.

немаловажный af betydning, ikke ubetydelig, témmelig vigtig.

немалЦый ikke så ringe; betydelig; nok så [témmelig] stor; —ая сумма en
betydelig [ansélig] sum.

немёдленнЦо øjeblikkelig, straks, med det såmme, omgående; —ый
ufortøvet, prompte, øjeblikkelig, немелодичный umelodisk. немёркнущЦий:
—ая ^åea uforgængelig [évig] hæder.

немёть 1. forstumme1, blive tavs [stum]; 2. (цепенеть, коченеть)
stivne1.

нёмец м tysker -en, -e; —кий tysk; —кий язык det tyske sprog,
немилосёрдный ubarmhjértig. немйлостивый unådig. немйлостЦь ж ünåde -n,
disfavør -en; впасть в — falde i unåde; быть в —и være i unåde.

неминуемый uomgængelig, uundgåelig.

нёмка ж en tysk kvinde; она

— hun er tysk.

немногЦие мн. сущ. få, nogle få;

— ий: —им больше lidt større (o размере); lidt mére (о количестве); в
—их словах med få ord.

немного lidt, en smüle, ikke méget; он — устал han er lidt træt; — воды
lidt vand; — людёй få ménnesker.

немногословный fåmælt, ordknap.

немногочисленный fåtallig, ikke tålrig.

немножко en kénde, en (lille bitte) smule.

немііой 1. stum, umælende; —6e oбoжåниe stum betågelse; —oe кино
stumfilm -en, = (-s); 2. сущ. м stum person.

немолодой ikke mére ung, ældre, bedåget. немота ж stumhed -en. нёмочь ж
разг. sygdom -men; блёдная — мед. anæmi -en, blég-sot -en. немощёный
ikke brolagt, нёмощный skrøbelig, kråftløs. нёмощь ж skrøbelighed -en,
kråftløshed -en. нему см. он, оно. немудрено безл. intet ünder, at...,
det er ikke underligt, at... немудрёный разг. énkel, let. немузыкальный
umusikalsk, немыслимый разг. utænkelig, umulig, немытый uvasket,
ненаблюдательный: — человёк en dårlig iågttager. ненавйдеть håde1,
åfsky1. ненавйстнЦик м håder -en, -e;

— ый forhådt, hådefuld. нёнавистЦь ж had -et, hådefuld-

hed -en; полный —и fuld af had, hådefuld; nHTåTb — к кому-л. nære
[bære] had til én. ненаглядный разг. hjértenskær. ненадёванный разг.
ubrugt; ny (новый).

ненадёжность ж 1. usikkerhed -en; utryghed -en; 2. (о человеке)
upålidelighed -en; —ый 1. üsik-ker, utryg; 2. (о человеке) upålidelig,
usolid.нея
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ненадлежащий upassende, utilbørlig (неподобающий).

ненадобность ж undværlighed en, unødvendighed -en, ünytte -n.

ненадолго for kort tid; ikke for længe siden.

ненаказуемость ж юр. üstraf-felighed -en; —ый юр. ustraffelig.

ненамёренный uforsætlig, ikke med vilje, uvilkårlig.

ненападёнЦие с: пакт o —ии ikkeangrebspagt -en. ненароком разг.
ubevidst. ненастнЦый dårlig; régnfuld (дождливый); — ая погода uvejr
-et, gråvejr -et. ненастоящий uægte, falsk, ненастье c uvejr -et,
gråvejr -et. ненасытный umættelig; grådig (жадный). ненаучный
uvidenskabelig, нёнец м néntser -en, -e; —кий néntser-.

ненормальность ж 1. (уклонение от нормы) abnormitét -en, -er, anomali
-en, -er; 2. (психическое заболевание) åndssvaghed -en, sindssygdom
-men; —ый 1. (уклоняющийся от нормы) abnorm, anomal; 2. (психически
больной) åndssvag, sindssyg.

ненормирбваннЦый ikke normé-ret; —ая работа ikke norméret arbejde.

ненужный unødvéndig, unødig. необдуманн||о uden overlæg
[-[éf-tertanke],-] {+[éf- tertanke],+} ubetænksom; поступить

— overile1 sig; —ость ж ubetænksomhed -en, üoverlagthed -en, overilelse
-n, tankeløshed -en;-ый overilet, uoverlagt, tånkeløs, for-håstet.

необеспёченнЦость ж 1. (человека) üformuenhed -en; små kår; 2. utryghed
-en, usikkerhed -en; —ый 1. (о человеке) ubemidlet; 2. (не имеющий
обеспечения) ikke sikkerstillet, utryg; 3. воен. übe-skyttet,
ugarderet, необитаемый ubeboet, ubeboelig;

— остров en øde ø. необлагаемый skåttefri, übeskat-

tet (налогом).

необозначенный ikke ånført. необозрймЦость ж uoverskuelighed -en; —ый
uoversküelig.

необоснованность ж gründløs-hed -en, ümotiverthed -en, uvederhæftighed
-en; —ый gründløs, umotiveret, üvederhæftig; —ый гнев umotiveret vréde;
он говорит —ые вёщи han fårer med løs tåle.

необработанный uopdyrket, up løjet (о земле); rå (о стиле, материале и
т. п.); — а я кожа rå huder.

необразованность ж mangel på dånnelse; —ый udannet; быть —ым mångle
dånnelse.

необременйтельный ikke besværlig; let (лёгкий).

необставленный (о квартире) ümøbleret, ikke indrettet.

необстоятельный overfladisk (поверхностный); ikke udførlig (без
подробностей).

необузданнЦость ж bålstyrighed -en, ubændighed -en, ustyrlighed -en,
tøjlesløshed -en; —ый bålsty-rig, ubændig, ustyrlig, tøjlesløs.

необусловленный ikke aftalt; — договором ikke forudset i åftalen.

необутый üden sko; bårfodet (босой). необученный ülærd. необходймЦо 1.
nødvéndigvis; 2. безл. det er nødvéndigt; —ость ж nødvéndighed -en,
fornødenhed -en; uundværlighed -en; KpåflHHH —ость en brændende
nødvéndighed; познанная —ость филос. erkéndt nødvéndighed; в случае
—ости i fornødent fald, i påkommende tilfælde; предмёты пёрвой —o-сти
livsfornødenheder pi; -ый uundværlig, nødvéndig, fornøden; он имёет
только cåMoe —oe han har kun det mest fornødne, han har ikke noget at
åfse; всё —oe det nødvéndige; дёлать —ым nødvén-diggøre3.

необходительный ikke omgænge-lig, umedgørlig.

необщйтельнЦость ж uselskåbe-lighed -en, uomgængelighed -en,
umedgørlighed -en; —ый uselskå-не о
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belig, uomgængelig, umedgørlig, umeddelsom.

необъяснимый uforklarlig, ufat-telig.

необъятный umådelig, uoverskuelig.

необыкновённЦый usædvånlig, ualmindelig, ekstraordinær; в этом нет
ничего —ого der er l'kke noget usædvånligt i det.

необычайный см. необыкновён-ный.

необычный usædvånlig, üvant, ualmindelig.

необязательный ikke übetinget, fakultativ, ikke obligatorisk; valgfri.

неогранйченнЦый ubegrænset, graénseløs, uindskrænket; —ые полномочия
plenipoténs -en.

неодётый upåklædt, ikke påklædt.

неодинаковый liens, ulig, for-skéllig.

неоднократно ådskillige [flére] gange; géntagne gange,ofte (часто)] —ый
géntagen, flérfoldig.

неоднородность ж uensartethed -en; —ый uensartet, forskélligartet.

неодобрЦёние c misbilligelse -n; —йтельный misbilligende, неодолимый
uovervindelig, неодушевлённый livløs, liden liv; død (мёртвый); —
предмёт livløs ting.

неожйданно üventet, pludselig; — встрётить кого-л. løbe på nogen.

неожйданнЦосі ь ж overraskelse -n, -r; pludselighed -en (внезапность);
—ый üventet, uformodet; pludselig (внезапный).

неокончательный ikke slutgyl-dig, ikke uomstødelig.

неоконченный ufuldendt, ikke færdig.

неологйзм M лингв, nydannelse -//, -r, neologisme -n, -r. неопасный
ufarlig, ikke fårlig. неоперйвшийся 1. (о птенцах) fjérløs, nøgen, ikke
flyvefærdig; 2. перен. Ikke flyvefærdig; uerfaren.

неописуемый ubeskrivelig, uudsigelig (невыразимый).

неоплаЦтный som ikke kan betåles; —ченный ubetalt.

неопороченный hæderlig, uberygtet (о чести, имени).

неоправданный (о поступке и т. п.) uberettiget; ugrundet (о подозрении
и т. п.).

неопределённость ж usikkerhed -en, uvished -en; —ый usikker, uvis;
svævende, vag (о впечатлении); —ый артйкль грам. den ubestemte artikel;
—ая форма глагола грам. infinitiv -en, nåvnemåde -я.

неопровержймЦость ж uomstødelighed -en; —ый uomstødelig, uigendrivelig.

неопрятнЦость ж urénlighed en, uordentlighed -en; griseri -et (грязь);
sjuskethed -en (небрежность); —ый urénlig, uordentlig; griset
(грязный); sjusket (небрежный).

неопубликованный ikke offentliggjort, ikke publicéret.

небпытн|Іость ж uøvethed -en, hålvbefarenhed -en; grønhed -en (разг.);
— bifliiøvet, üerfaren, hålv-befaren; grøn (разг.).

неорганизованность ж mångel på organisation; —ый üorganiseret.

неорганйческЦий tiorganisk; —ая хймия üorganisk kemi.

неосведомлённость ж uvidenhed -en; —ый uvidende, uoplyst, vankundig.

неослабнЦый uaflådelig, uophør-lig; c —ым BHHMåHHeM med vedvarende
[védholdende] opmærksomhed.

неосмотрительность ж ubetænksomhed -en, uforsigtighed -en
(неосторожность); —ый ubetænksom, uoverlagt, uforsigtig (неосторожный).
неосновательность ж 1. (мало-

обоснованность) ügrundethed -en; 2. (легкомыслие) üoverlagthed -en,
létsindighed -en; —ый 1. (малообоснованный) ügrundet, ubegrundet; 2.
(легкомысленный) uoverlagt, lét-sindig.нео
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неог порймЦость ж uomtvisteliglied -en, ubestridelighed -en; -ый
uomtvistelig, ubestridelig; sélvskreven, evidént (явный); —ый факт en
ubestridelig kéndsgerning.

неосторожность ж uforsigtighed -en; ubetænksomhed -en (необдуманность);
—ый üforsigtig, ubesindig; übetænksom (необдуманный).

неостроумный uvittig, ikke skårpsindig, ikke åndrig.

неосуществймЦость ж uudførlighed en; — ый uudførlig.

неосязаемый üsanseiig; umærkelig (незаметный).

неотвратймЦый uundgåelig, uomgængelig; это —o det er ikke til at
afværge, det er ikke til at ündgå.

неотвязный 1. (назойливый) påtrængende, nærgående; 2. (о мысли и т. п.)
stå dig, standhaftig, неотделймый uadskillelig, неотёсанный usleben,
utilhugget.

неотзывчивый ikke médfølende. нёоткуда intetsteds fra; ему — взять der
er ingen stéder han kan tåge det fra.

неотлбжнЦость ж uopsættelighed -en; indstændighed -en; —ый uopsættelig,
(på)trængende, aküt; —oe дёло uopsættelig [pressérende] ånliggende.

неотлучно stådig nærverende; —ый åltid nærverende [tilstéde].

неотразимый 1. (убедительный) üomstødelig, üigendrivelig; 2.
(обаятельный) üimodståelig. неотступный påtrængende. неотчуждаем||ость
ж юр. üaf-hændelighed -en; —ый юр. üafhæn-delig.

неотшлифованный usleben. неотъёмлемЦый som ikke kan fratages,
übestridelig; —oe право en ubestridelig ret; —ая часть en übestridelig
del.

неофашйзм м néofascisme -n, nyfascisme -n. неофициальный ikke officiél.
неохбт||а ж 1. uvilje -n, ulyst •en, uvillighed -en; дёлать что-л.

24 Русско-датский сл.

с —ой gøre noget nødigt [ugerne]; 2. безл.: мне — идти jeg har ikke
lyst (til) at gå; —но nødig, modvillig, uvillig; BecbMå —но alt åndet
end gérne. неоценймый üvurderlig. неощутимый, неощутйтельный umærkelig,
übefølelig. непарный ümage, ulige, непартййный 1. partiløs; — большевик
en partiløs bolsjevik; 2. (несовместимый со званием члена партии)
partistridig, parti-f jéndtlig. непереводимый uoversættelig,
непередаваемый usigelig, непереходный грам. intransitiv. непйсаный
uskrevet, непитательный ikke nærende, af ringe nséringsværdi. неплавкий
тех. usmeltelig, неплатёж м udeblivelse af be-tålingen.

неплатёжеспособность ж in-solvéns -en; —ый insolvént.

неплатёльщик /{ dårlig betåler, insolvént kréditor.

неплодорбднЦостьлс ufrugtbarhed -en; goldhed -en; —ый ufrugtbar, gold.

неплодотворный ufrugtbar, re-sultåtløs (безрезультатный). неплотный
utæt, løs. неплохо ikke så ilde [dårlig]; passåbel; было бы — det ville
ikke være af véjen, det ville ikke være så galt; —ой hålvgod.

непобедймЦость ж uovervindelighed en; —ый uovervindelig.

неповйнный uskyldig, uden skyld.

неповиновёние c ulydighed -en, insubordination -en.

неповоротливость ж sendrægtighed -en, ubehændighed -en, kéi-tethed -en;
—ый sendrægtig, ubehændig, kéjtet.

неповторймый uforlignelig, mågeløs.

непогода ж uvejr -et; осённяя — éfterårsstorm -en, -e.

непогрешймЦость ж uféjlbarhed -en; —ый ufejlbar, uféjlbarlig.неп
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неподалёку ikke langt fra; — от i nærheden af.

непсдатлив||ость ж ubøjelighed -en, hårdnakkethed -en; — ый ikke
éftergivende, ubøjelig.

неподвйжнЦо übevægelig; —ость ж ubevægelighed -en, stivhed -en; —ый
ubevægelig; stiv (застывший); —ый взгляд stift blik.

неподдёльный ægte, uforfalsket; üsminket (перен.).

неподкупн||ость ж ubestikkelighed -en; —ый ubestikkelig.

неподобающий üpassende, utilbørlig.

неподражаемый uforlignelig, mågeløs.

неподсудный юр. som ikke sor-térer under domstolen [rétten].

неподходящий üpassende, uskikket, ikke vélegnet.

неподчинёние c ulydighed -en, overhørighed -en; — примзу
in-subordinatiön -en, lydighedsnægtelse -n.

непозволительный utillådelig, utilstédelig. непокойный разг. urolig.
непоколебйм||ость ж urokkelighed en, ståndhaftighed -en; —ый urokkelig,
ståndhaftig, klippestærk, klippefast; 0CTaBåTbCH —ым ikke låde sig
rokke, непокорённый ukuet, ubesejret. непокорнЦость ж ulydighed -en,
overhørighed -en; génstridighed -en (строптивость); —ый ulydig,
overhørig, opsætsig; génstridig (строптивый).

непокрыт||ый übedækket; bar (обнажённый); с —ой головой bår-hovedet.

неполадки мн. разг. 1. (дефекты) defékter pi; uorden -en (беспорядок);
2. (трения) rivninger pi.

неполновёсный (о товаре) ün-dervægtig.

неполноправный ikke füldberet-tiget.

неполнота ж ufuldkommenhed -en, ufuldstændighed -en.

неполноцённЦость ж mindreværdighed -en; чувство собственной

—ости mindreværdighedskomplek-ser pi; —ый mindreværdig.

неполнЦый ikke helt fuld [fyldt]; ufuldstændig; ikke fuldtallig (по
числу); —ая мёра undermål -et.

непомёрнЦо overhånds; —ый urimelig; umådelig.

непонимание c mångel på forståelse; взаймное — mångel på gén-sidig
forståelse.

непонятлив||ость ж tungnemhed -en; ulærvillighed -en; åndssløvhed -en;
—ый tungnem; ulærvillig, sløv.

непонятнЦо ufattelig, ubegribelig; —ый uforståelig, ufåttelig,
ubegribelig, непонятый misforstået, непопадание c fejlskud -det, =;
forbier -en, -e (разг.).

непоправймЦый üforbederlig, uafhjælpelig; —ая ошйбка en fejl, der ikke
kan gøres god igén.

непопулярность ж üpopulari-tet -en; —ый üpopulær, ikke afholdt, lidt
kendt.

непорочный kysk; ubesmittet, uplettet.

непортящийся som ikke let fordærves, непорядок m üorden -en.
непорядочн||ость ж uhæderlighed -en, urédelighed -en; —ый uhæderlig,
urédelig, unfair, непосвящённый uindviet. непосёдЦа м, ж vims
[stundesløs] person; быть —ой ikke künne sidde stille; —л и вы й vims;
быть —ли-вым håve üro i bénene, håve bisselæder i skoene.

непосещёние c forsømmelse -n, -r; fråværelse -n, -r. непосильный over
ens kræfter. непослёдовательнЦость ж inkon-sekvéns -en; —ый
inkonsekvént, ikke følgerigtig.

непослушание c ulydighed -en, overhørighed -en, opsætsighed -en.

непослушный ulydig, overhørig, opsætlig.

непосрёдственнЦо dirékte, ümid-delbar(t); —ость ж 1. umiddelbarhed -en;
2. (естественность) fréj-нея
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dighed -en, naturlighed -en; —ый 1. umiddelbar, ligefrem, impulsiv;
spontan; 2. (естественный) fréjdig, naturlig.

непостижймЦость ж uudgrundelighed -en; —ый uudgründelig; ufattelig.

непостоянный ubestandig; for-ånderlig (изменчивый); ustådig (o
погоде)-, vånkelmodig (нерешительный); —CTBo c ubestandighed -en,
forånderlighed -en; ustådighed -en; vankelmodighed -en
(нерешительность).

непохожий ulig. непочатый разг. hel; som der ikke er tåget hul på (о
бочке)-, -0»

— край работы en mængde år-bejde.

непочтйтельнЦость ж uærbødig-hed -en, respéktløshed -en; uhøflighed
-en-, -ый uærbødig, respektløs; uhøflig.

неправда ж usandhed -en; løgn -en, -e (ложь)\ это —! det er ikke
sandt!, det er løgn!; <> всёми npåe-дами и —ми på en hvilken som helst
måde; på den éne éller på den ånden måde.

неправдоподобие c usandfærdighed -en, usandsynlighed -en; — ный
usandsynlig, usandfærdig, неправильно uret, ikke rigtig;

— иcтoлкoвåть mistyde4; — информировать ünderrette fejl; — пред-ciåBHTb
frémstille urigtig; —ость ж urigtighed -en, üregelmæssighed -en; —ый
urigtig (неверный); irregulær, uregelmæssig (нерегулярный); falsk,
forkért, vrang; —oe npo-изношёние féjlagtig udtale; —ые глаголы грам.
üregelmæssige vér-ber; —ая дробь мат. uægte brøk.

неправомочность ж юр. ube-rettigthed -en; —ый überettiget, ikke
befüldmægtigt.

неправота ж 1. üret -ten; 2. (несправедливость) uretfærdighed -en.

неправ||ый 1. urigtig; üret; быть —ым have üret, tåge fejl; 2.
(несправедливый) uretfærdig.

непрактичность ж üpraktisk-hed -en; —ый upraktisk.

непревзойдённый uovertruffen, uovertræffelig, непредвзятый objektiv,
upartisk, непредвиденный uforudset, uventet.

непреднамёренный uforsætlig; hændelig, непредубеждённый fordomsfri,
непредумышленный üoverlagt. непредусмотренный см. непред-вйденный.

непредусмотрйтельнііость ж mån-gel på forudseenhed, ubetænksomhed -en;
—ый ubetænksom, ikke [lidt] forudseende.

непреклонность ж ubøjelighed -en, urokkel-ghed -en; —ый ubøjelig,
urokkelig.

непрекращающийся uophørlig, védholdende.

непреложный 1. (неизменный) übrydelig, ubrødelig, uomstødelig; — закон
en ubrødelig lov; 2. (неоспоримый) ubestridelig.

непремёниЦо ubetinget, bestémt, partout, absolut; —ый ubetinget,
obligatorisk, sikker.

непреодолимый uovervindelig, uoverkommelig, uoverstigelig,
непререкаемый ubestridelig.

непрерывно uophørlig, stadig; beståndig, védvarende; —ость ж
beståndighed -en; —ый uophørlig, uafbrudt, uståndselig; <> —ая дробь
мат. kædebrøk -ken. непрестанный uo] hørlig, idelig, непривётливый
uvenlig; mut. непривлекательный utiltalende, uden ynde [chårme].

непривычЦка ж üvanthed -en, uøvethed -en; c —ки мне было трудно det var
ikke let, fordi jeg ikke var vant til det; —ный 1. (к чему-л.) uvant,
uøvet; 2. (необычный) usædvånlig.

неприглядный uansélig, uskøn, lidt tiltalende.

непригодность ж uduelighed -en, ütjenlighed -en; —ый uduelig, utjenlig;
üspiselig (o nuue).

неприёмлемЦость ж uantagelighed -en, forkåstelighed -en; —ый
uantagelig, forkåstelig.

24*неп
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непризнание с miskendelse -п, desavouéring -en. непрйзнанный miskendt.
неприкосновённЦость ж ukrænkelighed -en, urørlighed -en; ubrødelighed
-en; — лйчности ukraén-kelighed -en, immunitét -en; —ый ukrænkelig,
urørlig; frédhellig, båndlagt; —ый запйс urørlig forråd.

неприкрашенный üsminket. неприкрытый utilhyllet, utilsløret, åbenlys.

неприлйчЦие c uanstændighed -en, usømmelighed -en, utilbørlighed -en;
—ный uanstændig, choké-rende, usémmelig, utilbørlig.

неприменймый uanvendelig, ubrugbar.

неприметный umærkelig; beské-den.

непримирймЦость ж üforsonlig-hed -en; —ый üforsonlig.

непринуждённЦо utvungen; frit (свободно); вестй себя — ikke ge-nére
sig; чувствовать себя — føie sig utvungen [som hjémme]; —ость ж
utvungenhed -en; —ый utvungen, fri; —ая поза en utvungen pose.

неприспособленнЦость ж uskik-kethed -en; —ый uskikket, ikke egnet.

непристойность ж üanstændig-hed -en, obskønitét -en, skåmløshed -en;
—ости uanstændigheder pi; —ый obskøn, skåmløs; pébret (об остроте).

неприступный uoverstigelig; utilgængelig, utilnærmelig (тж. перен.).

непритворный ühyklet, oprigtig, непритязательный fordringsløs,
неприхотлйвый fordringsløs, be-skéden; énkelt, simpel (о пище и т. п.).

непричастный ikke délagtig (к делу и т. п.); ikke médskyldig (к
преступлению).

неприязненный fjéndtlig, uvenskabelig.

неприязнь ж fjéndskab -et, uvén-skab -et; modvilje -n.

неприятель м fjénde -n, -r; —-ский fjéndtlig.

неприятнЦо безл.: мне — det er mig ubehageligt, det gør mig ondt; —ость
ж ubehagelighed -en, -er; genvordighed -en, -er; aérgrelse -n, -г
(досада); причинить кому-л. —ости volde en ærgrelser; sætte én grå hår
i hovedet (разг.); —ый ubehågelig, pinlig, ærgerlig; —ый на вкус
ildesmagende; это —ая история det er en kédelig [flov] historie.

непробуднЦый: спать —ым сном sove som en sten.

непроводнйк M физ. ikkeleder -en, -e.

непрогляднЦый bælgmørk; tus-mørk; в —ом Mpåne i mulm og m ørke.

непродажный (о товаре) usælgelig-

непродолжительность ж kort-varighed -en; —ый kortvarig.

непродуктивный uproduktiv; ufrugtbar (бесполезный).

непродуманный uoverlagt, uovervejet, ikke génnemtænkt.

непроёзжий ufarbar, ufremkommelig.

непроизводйтельнЦый uproduktiv; — труд üproduktivt årbejde; —ые расходы
uproduktive omkostninger.

непроизвольный uvilkårlig, auto-måtisk.

непролазный разг. ufremkommelig, uoverstigelig.

непромокаемііый våndtæt; — плащ régnfrakke -n, -r, régnslag -et; —ые
сапоги våndstøvler pi.

непроницаемый 1. uigennemtrængelig; — для воды våndtæt; — для воздуха
lufttæt, hermétisk; 2. перен. uigennemtrængelig; — вид
uigennemtrængelig mine.

непропорциональность ж uforholdsmæssighed -en; misforhold -et, = ; —ый
uforholdsmæssig, uproportional.

непросвещённый uoplyst, üdan-net.

непросёяннын üsigtet.неп
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непростйтельный utilgivelig, uundskyldelig, непроторённый ubanet,
непроходймЦость ж ufremkommelighed -en; —ый 1. ufremkommelig, uvéjsom;
uigennemtrængelig (о лесе)-, 2. (крайний) yderlig, absolut; —ый AypåK
разг. kæmpenar -ren, -rer, ærkenar -ren, -rer.

непрочнЦость ж ustadighed -en, skørhed -en; —ый üsolid, ustådig, skør.

непрошенный sélvbuden, üind-budt; — гость en sélvbuden gæst.

непрямой 1. ulige, indirekt; 2. (неискренний) üoprigtig.

непутёвый разг. løs, üsolid; — человек uduelig person, døgenigt -en.

неработоспособный årbejdsudyg-tig; årbejdsuduelig, utjenstdygtig.

нерабочий: — день hviledag -en, fridag -en. неравенство c ulighed -en.
неравнодушнЦый ikke ligegyldig; быть —ым к кому-л. have en svaghed
[forkærlighed] for; håve en fåible for.

неравномёрный üregelmæssig, uensartet.

неравноправие c sociål ulighed, ikke ligeberettigelse; —ный ikke
ligeberettiget.

неравнуый ulige; —ые силы ulige kræfter; — брак ægteskab under ens
stand, mesalliance -n, -r.

нерадйв||ость ж éfterladenhed -en, skødesløshed -en; —ый éfter-laden,
skødesløs.

неразберйха ж разг. forvirring -en, roderi -et, virvar -et, forkludring
-en.

неразборчивость ж 1. (почерка) ulæselighed -en, utydelighed -en; 2.
(непритязательность) fordringsløshed -en; kræsenhed -en (в еде); — ый
1. (о почерке) ulæselig, utyde-lig; 2. (без претензий) fordringsløs;
ikke kræsen (в ede); 3. (в средствах) hénsynsløs, samvittighedsløs.

неразвитой üudviklet. неразвитость ж üudviklethed -en.

неразгаданный uløst; uopdaget (не открытый).

неразговорчивость ж ordknaphed -en; —ый ordknap, fåmælt; indesluttet.

нераздёльный udélelig, uadskillelig.

неразличимый ikke til at skélne. неразложймый хим. uopløselig,
неразлучники мн.зоол. sélskabs-fugle pi. неразлучный uadskillelig,
неразрешенный 1. (нерешённый) uløst; uopklaret; 2. (запрещённый)
forbudt, ikke tilladt; — й-мый uløselig.

неразрывный uléselig, uadskillelig.

неразумный ufornuftig, fornuftstridig.

нерасположёние c modvilje -n, antipati -et, aversion -en.

нерасположенный übevågen, ikke gunstig stemt (к кому-л.).

нераспорядйтельнОсть ж mån-gel på organisationstalent
[-[organisationsevne];-] {+[orga- nisationsevne];+} —ый: —ый человёк
dårlig organisåtor. нерастворимый хим. uopløselig, нерасторжймый
uløselig, нерасторопный træg, tréven; långsom (медлительный).

нерасчётливый 1. ødsel; 2. (непредусмотрительный) ubetænksom.

нерациональный irrationel, uhen-sigtsmæssig.

нерв m nérve -n, -г; тройничный — trédobbelt nérve, ansigtets
følenerve; больные —ы oprevede nérver; укрепляющий — ы nérve-styrkende;
это дёйствует мне на —ы разг. det gør mig nervøs, det går [fålder] mig
på nérverne.

нервировать enervére1, gøre nervøs, virke [gå] på nérverne.

нёрвнЦичать være nervøs; —ость ж nervøsitét -en, néfvesvækkelse -n,
nérvesvaghed -en; —ый 1. nervøs; irritéret; —ый человёк en nervøs
person; 2. (относящийся к нервам) nérve-; —ая систёма nérvesystem -et.я
ep
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нервозность ж nervøsitét -en; — ый nervøs, irritéret.

нереальность ж 1. uvirkelighed -en-, 2. (невыполнимость) üopfyldelighed
-en) —ый 1. uvirkelig, ikke reél; 2. (невыполнимый) uopfyldelig.

нерегулярность ж üregelmæs-sighed -en-, —ый uregelmæssig, regelløs,
irregulær; fra fald til fald (от случая к случаю).

нередкЦий hyppig; ordinær (обыкновенный)', —o ikke sjælden, tidt,
témmelig ofte.

нерентабельный urentabel, ikke lønnende, ikke indbringende, нёрест M
биол. rogngydning -en. нерешённый üløst (о задаче); uafgjort (о
вопросе).

нерешйтельнЦость ж ubeslutsomhed -en, tvivlrådighed -en, vankelmodighed
-en\ —ый übeslut-som, rådvild, vægelsindet, vånkel-modig; —ый тон
usikker tone.

нержавёющ||ий rustfri; —ая сталь rustfri stål.

нерббк||ий ikke ængstelig [-[bån-ge];-] {+[bån- ge];+} <> он —ого
десятка разг. — han er éllers ikke ængstelig [-[bange];-] {+[ban-
ge];+} han er uforfærdet.

нербвнЦость ж 1. ujævnhed -en, -er; 2. (характера) ustadighed -en; —ый
1. ujævn, ikke glat; uregelmæssig (о пульсе); 2. (о характере) ustådig.

нёрпа ж зоол. sæl -en, -er, sælhund -en, -e. нерушимый usvigelig,
ubrydelig. неря||ха м, ж разг. sjuske -п, -г, slüske -п, -г, jåskehoved
-et; sjü-skemalene pi, — шливость ж разг. sjuskeri -et, sjaskeri -et,
sløseri -et; —шливый разг. sjusket, sju-skevorn, slüsket, snusket;
—шливая работа jask -et.

несамостоятельность ж 1. uselvstændighed -en; 2. (неоригинальность)
mångel på originalitét; —ый 1. uselvstændig; 2. (не оригинальный) ikke
originél. несбыточный uopfyldelig, несварёние c: — желудка мед.
fordøjelsesbesværligheder pi.

несвёдущий (e чём-л.) usagkyndig, inkompetént; profan.

несвёжий I. halvgammel, ikke frisk; 2. (испорченный—о продуктах)
fordaérvet.

несвоеврёменнО ikke i tide, i utide; —ость ж ütidighed -en;

— ый ütidig; forsinket (запоздалый) .

несвойственнЦый uegentlig, fremmed; C —ЫМ ДЛЯ него BHHMåHHeM med en for
ham usædvånlig opmærksomhed; это ей —o det ligner hénde slet ikke.

несвязность ж mångel på såm-menhæng; —ый usammenhængende.

несгибаемый 1. ubøjelig, stiv; 2. перен. (непреклонный) ubøjelig-

несговорчивость ж umedgørlighed -en; uomgængelighed -en; —ый
umedgørlig; uomgængelig; trodsig (упрямый).

несгораемый ildfast, bråndsikker; üförbrændelig; — шкаф péngeskab -et,
-e, såfe inv.

несдёржаннЦость ж løssluppenhed -en; übeherskethed -en; hidsighed -en
(горячность); —ый løssluppen, ubehersket; hidsig (горячий).

несерьёзность ж I. (легкомыслие) letfærdighed -en; 2. (вопроса и tn.
п.) uvigtighed -en, ubetydelighed -en; —ый 1. (о человеке) ikke seriøs;
letsindig (легкомысленный); 2. (о вопросе и т. п.) uvigtig, ubetydelig.

несессёр м réjsetaske -п, -г, пе-cessåire -п, -г.

несимметрйчный usymmétrisk. несказанный usigelig, нескладный 1. (о
речи) usammenhængende; 2. разг. (о человеке) plump, klodset; åkavet.

несклоняемый грам. indeklinå-bel.

нёскольк||о I числит, flére, nogle, få, et par; — книг nogle bøger;

— тысяч рублёй flére [et par] tusende rubler; — раз flére
[-[adskillige]-] {+[ad- skillige]+} gånge; — слов et par ord, få ord; в
—их словах i få ord.нес
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несколько II нареч. (слегка) en smule, lidt; oHå была — смущенй hun var
lidt [en smule] forlégen. нескончаемый uéndelig, uophør-

Hg-

не скоро ikke (så) snart. нескрбмнЦость ж 1. (неделикатность)
ubeskedenhed -en, indiskretion -en; 2. (бесстыдство) usømmelighed -en\
-ый 1. ubeskeden, indiskrét; næsvis; 2. (бесстыдный) usømmelig.

нескрываемый åbenlys, utilsløret, üforstilt.

несложный énkel, elementær, primitiv.

неслыханнЦый uhørt, mågeløs, eksémpelløs; это —o! det er gånske
utroligt!, det er uhørt!

неслышный uhørlig; stille (тихий).

несменяемость ж üfjernelighed -en, üafsættelighed -etv, —ый
uafsættelig; fast (постоянный).

несмётнЦый utallig, tålløs; —oe колйчество utal -let.

несмолкаемый uophørlig; véd-varende, védholdende.

несмотря trods, til trods for; — на то désuagtet; — ни на что trods
alt; med tilsidesættelse af ål le hénsyn; — на то, что hvorvél,
(end)skønt.

несмываемый (о краске) vaskeægte.

несмышлёный ikke opvakt, несносный utålelig, uudholdelig-

несоблюдёние c forsømmelse -n; forbigåelse -n (правил).

несовершеннолётЦие c umyndighed -en, mindreårighed -en; —ний ümyndig,
mindreårig.

несовершёнЦный ufuldstændig, ufuldkommen, mångelfuld; —ство c
üfuldkommenhed -en.

несовместйм||ость ж uforenelighed -en; üforligelighed -en; — ый
uforenelig, uforligelig.

несовпадёние c ikkeoverensstem-melse -n.

несогласЦие c 1. uénighed -en, uoverensstemmelse -n; — во мнё-

ниях méningsforskellighed -en; 2. (разлад) strid -en, splid -en, tvist
-en; —ный 1. ikke indforstået, uoverensstemmende; 2. (недружный) uénig,
splidagtig.

несогласованность ж uoverensstemmelse -n; —ый uoverensstemmende.

несозвучный ildeklingende, dis-sonérende; — эпохе umoderne, gåmmeldags.

несознательность ж uansvårlig-hed -en, ansvarsløshed -en; —ый ikke
bevidst; ubevidst; ikke klåsse-bevidst.

несоизмеримость ж мат. in-kommensurabilitét -en; —ый in-kommensuråbel.

несокрушимый urokkelig; uovervindelig (непреодолимый). несолйдный
usolid, несолоно: уйти — xлeбåвши погов. ^ gå tomhændet bort.

несомнённО вводн. сл. utvivlsom, uden tvivl; —ость ж utvivlsomhed -en;
—ый utvivlsom, umiskendelig, upåtvivlelig.

несообразйтельнОсть ж tungnemhed -en; —ый tungnem, træg.

несообразность ж urimelighed -en, absurditét -en; —ый 1. urimelig;
méningsløs; 2. (глупый) absurd, tåbelig.

несоотвётствЦенньій ikke over-

énsstemmende; —ие c misforhold -et, = , dissonåns -en, -er, modstrid
-en, uoverensstemmelse -n.

нессразмёрнОсть ж misforhold -et,=, disproportion -en, -er; —ый
uforholdsmæssig, несостоятельность ж 1» insol-

véns -en; 2. (бедность) fåltigdom -men; 3. (необоснованность)
holdningsløshed -en; — ый 1. ком. insol -vént; 2. (бедный) fattig,
übemidlet; 3. (необоснованный) holdningsløs, неспёлый grøn, ümoden.
неспокойный urolig, råstløs.

неспособность ж udüelighed -en, uskikkethed -en; —ый évne-løs,
ubegavet, üskikket; —ый сделать что-л. som ikke er i stand til at gøre
noget.нес
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несправедливость ж uretfærdighed -en, uret -ten; — ый uretfærdig, üret;
со мной поступйли —o der er sket mig üret; быть -ым к кому-л. gøre én
uret, være uretfærdig mod nogen; behandle én stifmoderlig.

неспроста разг. ikke for ingenting; это — det må nok håve sin grund.

несравненнЦо 1. (очень хорошо) uforlignelig; 2. (гораздо—при сравнит.
степени) uforlignelig; —ый üden lige, énestående.

несравнимый mågeløs, uforlignelig, ikke til at såmmenligne. нестерпимый
utålelig, нести I 1. bære4; — 6arå>K bære bagåge; 2. (терпеть)
udholde4, tåle2; — HaKa3åHne bære på sin straf; — отвётственность bære
ån-svaret; — убытки lide tab; 3. (поддерживать) bære4; эти колонны
несут åpKy disse piller bærer buen; 4. (выполнять) opfylde2; —
дежурство være på vagt, gøre tjéneste; — караул være på sin post, stå
på vagt; 5. (влечь) bringe3; — смерть bringe død; 6. безл.\ от OKHå
несёт det trækker génnem vinduet; от него несёт табакбм han lugter af
tobak; <> — небылицы разг. fortælle løgnehistorier; его несёт (о
расстройстве желудка) han har diarrhé [tyndt liv].

нести II (о кладке яиц птицами) lægge3.

нестись I rénde2; flyve4, ile1 (спешить). нестись II (о птицах) lægge
æg. нестойкий хим. ubestandig, flygtig-

нестоящий разг. udüelig. нестроевой I (о лесе) uduelig til bygning.

нестроевой II воен. nonkomba-tänt, som ikke gør tjéneste i linjen.

нестройный 1. i üorden, uordentlig; 2. (о звуках) disharmonisk,
ildeklingende, dissonérende.

несудохбднЦость ж üsejlbarhed •en; —ый üsejlbar. несуразность ж
urimelighed -en,

-er, absurditét -en, -er; —ый urimelig, absurd.

несущественный üvæsentlig, ikke væsentlig, üvigtig.

несходный 1. (непохожий) tilig, modsat; 2. (о цене) urimelig; — CTBO c
ulighed -en. несчастливый ulykkelig, несчастный ulykkelig, ulyk-sålig;
— случай ülykke -n, -r, ulykkestilfælde -t, katastrofe -n, -r.

несчастьЦе c ülykke -n, -r, vån-held -et, vånskæbne -n; malhéur -en
(беда); vånde -n (уст.); к — ю ülykkeligvis, uhéldigvis. несчётный
utallig, несъедобность ж uspiselighed -en; —ый uspiselig.

нет I 1. отрицание (при ответе) nej; он был там?— —• var han der? Nej;
вы его видели? — — så De ham? Nej; 2. (в начале реплики, с оттенком
возражения, удивления) men; —, вы его не знаете? men kénder De ham
ikke?; —, почему вы так думаете? men hvorfor tænker De det?; 3. (не-f
данное сказуемое при том же подлежащем) ikke; будет он там, или — ?
skal han være der éller ikke?; совсём — aldéles ikke, slet ikke; вовсе
— overhoved [slet] ikke; — еіцё endnü ikke; почему — ? hvorfor ikke?;
да — же! nej dog!; o, —! å(h) nej!; они могут это сдёлать, а он — de
kan gøre det,

men han ikke; O---да и...

разг. (изредка) fra tid til ånden; он — — да и напишет письмо fra tid
til ånden skriver han et brev; — ничего лёгче der er intet léttere end;
сходйть на — tåbe sin betydning.

нет II 1. (не имеется вообще) der er ingen (intet); там —• моста der er
ingen bro; — сомнёния der er ingen tvivl; здесь — книг her er ingen
bøger; там никого — der er ingen; — ничего удивительного в том, что der
er ikke noget forbåv-sende i at...; det er intet ünder at...; у неё —
врёмени hun harнет
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ingen tid; у нас — такгіх книг j vi har ikke sådanne bøger; 2. (об
определённых лицах или предметах) er ikke; его — дома han er ikke
hjemme; этого — det håves ikke; его книг здесь — hans bøger er ikke
her; этих книг — на полке disse bøger findes ikke på hylden; <> его
больше — han er død; на — и cyÄå — погов. = hvor intet er, har selv
kéjseren tabt sin ret. нетактйчнЦость tåktløshed -e/r,

— ый tåktløs.

нетвёрдЦый l. (мягкий) ikke hård; 2. (шаткий) ikke sikker; —о
дер->KåTbCH на Horåx næppe holde sig på bénene.

нетерпелйвЦость ж utålmodighed -en; —ый utålmodig.

нетерпёние c utålmodighed -en; Isengsjel -elen, -ler. нетерпймЦость ж
intolerånce -n;

— ый intolerånt. нетоварищеский ukammeratlig,

ukollegial, неторопливый langsom, üden hast. неточность ж unøjagtighed
-en, -er, upræcished -en; —ый unøj-agtig, upræcis.

нетрёбовательнЦость ж fordringsløshed -en; nøjsomhed -en; beské-denhed
-en; —ый fordringsløs, nøjsom; beskéden.

нетрёзвЦый berüset, ikke aédru; в —ом виде berüset; højt öppe (разг.).

нетронутый ürørt, jomfrüelig. нетрудный ikke vånskelig, ikke svært; let
(лёгкий).

нетрудоспособность ж årbejds-udygtighed -en; invaliditét -en; врёменная
— midlertidig invaliditét; —ый årbejdsudygtig.

нётто/солг. nétto inv; вес — nétto-vægt -en.

неубедительный ikke overbevisende.

неубранный uryddelig; üredt (o постели); — ypo>Kåfi ikke indbragt høst.

неуважёние c ringeagt -en, res-péktstridighed -en; mångel på åg-

telse, uærb ødi ghed -en.

неуважйтельнуый I. (непочтительный) uærbødig; 2. (о причине)
utilstrækkelig, mångelfuld, ikke vægtig; это причйна —ая det er ingen
vægtig grund.

неувёреннЦость ж üsikkerhed -en, uvished -en; —ый üsikker, uvis;
fåmlende (о походке).

неувядаемый, неувядающий !. (о цветах) uvisnelig; 2. (о славе)
uforgængelig, évigvarende. неугасаемый см. неугасимый, неугасймый
uudslukkelig, uslukkelig.

неугодный 1. (нежелательный) uvelkommen, üønsket; 2. (неприятный)
ubehågelig.

неугомонный разг. utrættelig (неутомимый); rastløs, urolig
(неспокойный).

неудач||а ж uheld -et, fiåsko -en, -er; våndgang -en, åfbrænder -en, -e
(разг.); потерпёть —у håve uheld, gøre fiåsko; gå bag af dån-sen
(разг.); —ливый uhéldig; —ник м ulykkesfugl -en, -e; —ный uhéldig,
forféjlet, mislykket.

неудержймый ubændig, ubetvingelig-

неудобно 1. ubekvem, umagelig; 2. (неприятно, неприлично) ubehågelig,
pinlig; —ый 1. ubekvem, ümagelig; 2. (неприятный) pinlig, ubehågelig;
üpassende; —oe положёние pinlig situation.

неудобоварймый 1. ufordøjelig; 2. разг. (запутанный) indviklet,
forviklet.

неудобство c ubekvemhed -en, -er; pinlighed -en.

неудовлетворённость ж utilfredshed -en, misfornøjelse -n; —ый
utilfreds, utilfredsstillet, misfornøjet.

неудовлетворйтельный utilstraék-kelig, utilfredsstillende; mångelfuld.

неудовольствие c utilfredshed -en, misfornøjelse -n, mishag -et.

неужёли virkelig?, er det muligt?, nej, dal, så?; — он это сдёлал? har
han virkelig gjort det?; —

это правда? er det nu virkeligнеу

— 378 —

неф

sandt?; — он болен? er han da virkelig syg? неуживчивый trættekær.
неузнаваем||ость ж ukéndelig-hed -en; он изменйлся до —ости han er ikke
til at génkende; —ый ukéndelig. неуклонный urokkelig, fast.
неуклюжЦесть ж kéjtethed -en, klödsethed -en, plumphed -en; —ий kéjtet,
klodset, plump, fümmel-fingret, kantet, неукоснйтельно ufortøvet.
неѵкротймЦость ж utæmmelighed -en, løbskhed -en, uregerlighed -en; — ый
ütæmmelig, løbsk, uregerlig.

неуловймЦый 1. ikke til at få fat i, ufåttelig; — человёк en person,
der ikke er til at få fat i; 2. (едва заметный) umærkelig, ubetydelig;
—-ая på3Hnu,a en næppe mærkelig forskel; — для глаза usynlig; — для
слуха uhørlig.

неумёЦлый inhabil, udygtig, klodset; —ние c udygtighed -en.

неумёреннЦость ж umådeholdenhed -en; —ый umådeholden; udskejende.

неумёстнЦый ilde ånbragt, mal-placéret; ikke på sin plads; —ая ocTpoTå
en dårlig ånbragt vittighed, неумный uklog, ikke klog. неумолимый
ubønhørlig; unænsom.

неумолкаемый uophørlig, véd-holdende, védblivende; — шум en védblivende
larm [støj].

неумытый üvasket; beskidt (грязный).

неумышленный uforsætlig. неуплатЦа ж udeblivelse af be-tåling; в случае
—ы i fald der ikke betåles.

неупотребйтельный ubrugbar, ualmindelig.

неуравновёшеннЦость ж uligevægt -en; — ый üligevægtig.

неурожай м misvækst -en, -er, dårlig høst; —ный ufrugtbar; — ный год
misvækstår -et, =; dårligt år.

неурочнЦый ubelejlig; в —ое врё-мя til ubelejlig tid, i utide.

неурядица ж разг. suppedas -en, klüdder -et (путаница).

неусйдчивЦый ustådig, urolig, ikke udholden; быть — ым ikke kunne sidde
stille ret længe; håve bisselæder i sålerne (разг.).

неуслужливый utjenstvillig; vrångvillig.

неуспёх M uhéldig udfald, fiåsko -en.

неуспёшный mislykket, féjIslået. неустанный utrættelig, неустановленный
ubevist (недоказанный); ikke fåstsat, ikke ånordnet.

неустойка ж konventionålbøde -n; erståtning -en.

неустойчивость ж ustådighed -en, holdningsløshed -en, våklevorn-hed
-en; labilitét -en (физ.); —ый ustådig, holdningsløs, våklevorn; dygtig
(хим.); быть —ым а) хим. fluktuére1; б) være ustådig; stå på vippen,
неустранимый uundgåelig, неустрашимый uforfærdet. неуступчив||ость ж
påståelighed -en, hålsstarrighed -en; —ый påståelig, hålsstarrig.
неусыпный årvågen, råstløs. неутешйтельный ugunstig, sørgelig-

неутёшный utrøstelig, trøstesløs, неутолймый üudslukkelig. нёуч M
ignorånt -en, -er. неучтйвый uhøflig, uridderlig, неуютный uhyggelig,
ubehåge-lig.

неуязвймый usårbar, usårlig, нефрит I л мин. nefrit -en. нефрит II M
мед. nefritis -en. нефтедобывающий: — floöbmåto-щая промышленность
olieindustri -en; —наливной: —наливное судно tånkskib -et, -e; —нёсный
sténolieholdig, jordolieholdig; — носный слой petroleumlag -et, ==;
—провод M petröleumsledning -en, -er; —хранилище c petröleumstank -en,
-e.

нефть ж petroleum -et, sténolie -ti, jordolie -n, nafta -en;
содер-жåщий — petröleumsholdig, jord-неф
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olieholdig; неочищенная — råolie -п; очищенная — raffinéret råolie.

нефтянЦик м årbejder i petröle-umsindustrien; —ой ölie-, petröle-u
iis-; —ая вышка boretårn -et; —6й источник petroleumskilde -n, -r; —bie
промыслы petröleumsegn -en, -e; — ая промышленность pe-tröleumsindustri
-en.

нехватка ж разг. mångiel -elen, ler, brist -en, -er. нехороший ilde,
dårlig, ikke god. нехорошо ikke godt, dårligt, нёхотя ugerne, nødig,
uvillig, нецелесообразность ж uhensigtsmæssighed -en; —ый
ühen-sigtsmæssig.

нечаянно ved en féjltagelse, af forséelse, af vånvare, uforsætlig;

— уронйть что-л. komme til at tåbe noget; —ый uventet, overraskende;
uforsætlig (неумышленный).

нёчего 1. intet, ikke noget; мне

— 4HTåTb jeg har ikke noget at læse; 2. (бесполезно) unyttig, forgæves,
unødig; — CKa3åTb! разг. nå, tak!; от — дёлать for tidsfordriv.

нечеловёчеекий uménneskelig, inhuman; overmenneskelig
(сверхчеловеческий).

нёчему: тут — удивляться det er ikke noget at blive forundret over; det
er nu ikke noget under.

нечёстнЦоеть ж urédelighed -en, uærlighed -en; —ый urédelig, uærlig,
unfair, нёчет m разг. ulige tal; чёт или

— effen éller ueffen. нечёткЦий 1. (о почерке) utydelig; ulæselig; 2.
(о произношении) utydelig, uklar; 3. (неточный) unøjagtig, upræcis;
—ость ж utydelighed -en; ulæselighed -en (о почерке).

нечётн|іый ulige; —ые числа üli-ge tal.

нечистоплотность ж 1. urén-lighed -en, malproperhed -en; 2. перен.
samvittighedsløshed -en,

svinskhed -en; —ый 1. urénlig,

malpröper; 2. перен. samvittighedsløs, skiden; —ый человёк разг. gris
-en.

нечистота ж 1. urénlighed -en, smudsighed -en; 2. мн. åffald -et,
skrald -et, kloåkindhold -et.

нечйстЦый 1. griset, uren; 2. (нечестный) üærlig, urédelig; 3.
(фальсифицированный) forfålsket; 4. (o произношении и т. п.) slem,
uty-delig; O —ая сйла фольк. den Onde; —ая совесть ond [dårlig]
samvittighed; — на руку långfingret.

нечленораздёльный üartikule-ret.

нёчто noget; — вроде en slags, noget lignende; — подобное sådan noget
lignende.

нечувствительность ж følelsesløshed -en; ufølsomhed -en; —ый
følelsesløs; ufølsom.

нешуточный alvorlig, ikke til at spøge med. неэкономный uøkonomisk, нёю
см. онå.

неявка ж fråværelse -n, forsømmelse -n, -r; üdeblivelse -n (юр.).
неядовитый giftløs, ugiftig, неяркий mat, glånsløs. неясность ж
utydelighed -en, üklarhed -en; våghed -en (мысли); —ый utydelig, uklar,
dunkel; vag (о мысли и т. п.).

ни I союз: ни... ни... hvérken... éller...; ни он, ни oHå не будут там
hvérken han éller hun vil være der; онй не видели ни его, ни её de så
hvérken ham éller hénde; ни за, ни против hvérken for éller (i)möd; ни
тот, ни другой hvérken den éne éller den ånden; ни то, ни другое ingen
af délene, hvérken dit éller dat; ни та, ни дру^я CTopoHå hvérken den
éne éller den ånden side [part]; он не нашёл ни того, ни другого han
fand hvérken det éne éller det åndet; ни вы, ни я не сможем этого
сдё-лать hvérken De éller jeg formår det; я HHKO^å не видел ни его, ни
его 6påTa jeg har åldrig set hvérken ham éller hans broder; <>

ни то, ни сё hvérken dit, éllerни
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dat; ни к селу, ни к городу = det passer slet ikke hérhen; ни с того,
ни с сего pludselig, uden nogen grund; ни за что, ни про что uden
skyld, ufortjent.

ни II частица 1. (перед сущ. в ед. числе, перед словом один или
единый): не упало ни одной капли (дождя) der faldt ikke en éneste
régndråbe; ни rnåry дальше! ikke et skridt videre!; там нё было ни душй
der var ikke en éneste sjæl; я ни рйзу не видел его jeg har aldrig set
ham; ни слова больше! ikke et ord mére!; ни один из них ingen af dem;
ни один человёк не может это сдёлать der er ingen der formår at gøre
det; я не про-пустйл ни одной лёкции jeg har ikke forsømt en éneste
forelæsning;

2. (перед предл. с косвен, пад. от какой, кто, что): ни в какой книге
он немогнайтй этого der var ingen bog han kunne finde det i; это не
приводится ни в какой другой кнйге det anføres i ingen ånden bog; это
не завйсит ни от каких обстоятельств det åfhænger ikke af nogle som
helst omstændigheder; он ни с кем не совётовался han rådslog sig med
ingen; ни на кого нельзя положйться der er ingen man kan stole på; ни у
кого из них нет ingen har det; он ни в чём не coмнeвåлcя han tvivlede
ikke på noget; это ни к чему бы не привело det ville ikke føre til
noget; это ни на что не годйтся det diier til intet; ни за что (даром,
напрасно) for ingenting, for intet; он получйл это ни за что han fik
det for ingenting; ни с чем med ingenting; ни на чём не основанный
füldstændig limotivéret;

3.: как ни, какой ни, что ни, куца ни, где ни и т. п. см. под
соответствующими наречиями и местоимениями-, -ф- ни в каком случае
under ingen omstaéndigheder; ни за какйе дёньги for ingen pris, ikke
for nogen pris; ни за что на свёте! ikke for alt i vérden!; ли ry-ry
ikke et muk.

нйва ж kornmark -en, -er; vang -en, -e (поэт.).

нивелйр м nivéau -et, jævnhøj-de -n; —овать nivellére1, jævne1; åfveje1
(геол.); —овка ж nivel-léring -en, jævning -en; —овщик м låndmåler -en,
-e.

нигдё ingensteds, intetsteds, l'n-genvegne, ingen stéder; ikke
nogensteds; он — не мог найтй их han künne ikke finde dem nogensted;
его — не могли найтй han var ingen stéder [ingenvegne] til at finde; —
кроме kun.

нигилЦйзм M nihilisme -n; —йст m nihilist -en, -er; —истйческий
nihilistisk.

ниже I (сравнит, степень от нйзкий) låvere, mindre; nédre; dybere
(глубже).

нйже II 1. (сравнит, степень от низко) låvere; спустйться — stige
(lidt) ned; смотрй — se né-denfor; 2. предл. linder; дёсять гpåдycoв —
нуля minus ti gråder; — срёднего under génnem-snittet; — чьего-л.
достоинства linder ens værdighed; — всякой крйтики linder al kritik.

нижеизложенный nédenfor ån-ført; —означенный nédenanført, nédenstående;
—подписавшийся сущ. м ündertegner -en, -e; den ündertegnede;
—приведённый nédenfor anført, nédenstående; —слё-дующий éfterstående,
følgende; — указанный, —упомянутый nédenstående, nédenfor ånført.

нйжнЦий nédre, låvere; linder-; cåMbift — den underste; —яя сто-poHå
ünderside -n; —яя пåлyбa мор. ünderdæk -ket; — слой почвы геол.
ündergrund -en; —яя гу-6å underlæbe -n; —яя чёлюсть ünderkæbe -n, -г;
—ее бельё undertøj -et, underbeklædning -en; —яя юбка underskørt -et,
-er, underkjole -n, -r; —яя часть туловища underkrop -pen; <>• —яя
пaлåтa underhus -et.

низ M underdel -en, -e; в cåMOM — у néderst; свёрху до —у fra top til
tå.низ
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низать trække ра snor. низвергать(ся) см. низвёргнуть (-ея).

низвёргнуть styrte1; —ея styrte1 sig, kaste1 sig.

низвержёние c styrtelse -n, omstyrtelse -n; — самодержйвия omstyrtelse
af absolutismen, низвести nédsætte3. низводить см. низвести, низина ж
låvning -en, -er; dal -en, -e.

нйзкЦий 1. lav, nédrig; dyb (тк. о голосе); lavtliggende, Iåvt-stående
(об уровне)-, —ие цёны låve priser; — уровень воды låv-vande pi, —
голос dyb stémme;

2. (плохой) dårlig, ringe; —oe качество dårlig [ringe] kvalitét;

3. (подлый) lav, gemén, néderdræg-tig, tarvelig.

нйзко 1. lavt; — поклониться bukke sig dybt; 2. (подло) lavt, gemén,
néderdrægtig.

низколобый låvpandet, flådpan-det.

низкопоклбнЦничать være servil, krybe4; — ство c servilitét -en,
kryberi -et.

низкопробный mindreværdig, af dårlig [ringe] kvalitét.

низкорослый 1. (о человеке) ikke stor af vækst, lille af vækst; 2. (o
растениях) dværg-, низлагать см. низложйть. низложёние с уст. fald -et;
åf-sættelse -л.

низложйть уст. styrte1 (свергнуть); åfsætte3.

нйзменнЦость ж геогр. lavland -et, -е; —ый 1. геогр. låvtliggende; 2.
(подлый) låvttænkende, nédrig, néderdrægtig.

низовой 1. lav-; 2. (периферийный) stédlig, lokal.

низовье c nédre løb; — Волги Volgaflodens nédre løb.

низость ж lavhed -en, gemén-hed -en, -er; néderdrægtighed -en, -er.

нйзшЦий den néderste; den dybeste; låvtstående (стоящий на низком
уровне); — а я точка det

låveste punkt; — персонйл det underordnede personåle; —ая cy-дёбная
инстанция underret -ten.

никак I нареч. på ingen måde; он — не мог сдёлать это han kunne ikke
gøre det på nogen som helst måde; — нельзя det er aldéles [ganske]
umuligt.

никак II вводн. сл. разг. (кажется) det synes, det ser ud til; он, —,
совсём здоров det ser ud til at han er fuldstændig rask.

никакЦбй ingen, intet; ingen som helst, ingen slags; —oe срёдство
помочь не может intet middel kan hjælpe; нет —öro сомнёния, что... der
er ingen tvivl om...; — возможности (slet) ingen mulighed; —йх
возражёний ingen modsigelser, никелировать fornikle1, нйкель M nikkel
-et; содержащий — nikkelholdig. никём см. никто никогда aldrig, ikke
nogensinde, ingensinde; больше — åldrig mére; aldrig i évighed; как —
som åldrig før; —! du kan tro, nej!;

— в жйзни åldrig i mine léve-dage; åldrig nogensinde.

никого см. никто. никбЦй: —им образом i intet tilfælde, på ingen måde,
ingenlunde, aldéles [absolut] ikke. никому см. никто, никотин м nikotin
-en; отравлё-ние —ом nikotinforgiftning -en, -er.

никто (никого, никому, никём, ни о ком) мест, ingen, ingen som helst,
slet ingen; — не y3HåeT ingen får det at vide; там никого нё было der
var slet ingen; — его не вйдел ingen så ham; никого нё было дома der
var ingen hjém-me; он никому не говорил han sågde det til ingen; — иной
ingen ånden; — иной, как... ingen mindre end...; héller ingen ånden
end...;

— кроме ingen ånden end; — не påHeH der er ingen såret; oHå никём не
интересуется hun interes-sérer sig ikke for nogen (som helst); он ни о
ком не думает han tænker slet ikke på nogen.ник
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никуда ingensteds, intetsteds; эта дорога — не ведёт dénne vej fører
ingensteder hen; он никогда не пойдёт han vil aldrig gå nögen-steder
hen; это — не годится det går ikke an; det düer slet ikke.

никудышный разг. udüelig, übrügbar.

никчёмный разг. uduelig; — че-ловёк døgenigt -en, en udüelig person.

ним см. он, оно. нимало slet ikke [ingen, intet]; ikke det mindste; я —
не сержусь jeg er slet ikke [ikke det mindste] vred.

нимб m nimbus -en, hélgenglo-rie -n. ними см. онй. нимфа ж миф. nymfe
-n, -r. ниоткуда ikke noget steds fra; ingensteds fra.

нипочём: ему это — det har ikke det mindste at betyde for ham; det er
ham lige fedt (разг.).

нисколько 1. нареч. (ни в какой степени) slet ikke, ikke spor, al-déles
ikke, ingenlunde; ему это — не трудно det er aldéles ikke vånskelig for
ham; ему сегодня — не лучше det går ham ingenlunde bédre i dag; это ему
— не помогло det hjalp ham ikke spor Islet ikke]; 2. мест, slet ingen,
slet intet; у него нё было — врёмени han havde slet ingen tid; сколько
это стоило ему? —нисколько hvad kostede det ham? — slet intet
[-[ingenting],-] {+[in- genting],+} slet ikke noget, ниспадать fålde4,
hænge4 ned. ниспровергать см. ниспровёрг-нуть.

ниспровёргнуть styrte1, omstyrte1.

нисходить поэт, gå nédad. нисходящЦий nédadgående, néd-stigende; по —ей
лйнии på néd-gående linje.

нйтЦка ж (sy)tråd -en,-e (sy)garn -et-, бyмåжнaя — bömuldstråd -en, -e;
—ки для BbiuiHBåHHH brodére-garn -et; —ки для штопки stoppegarn -et;
вдеть —ку в иголку

træde3 (en synål); выдёргивать —ки optrævle1; <0>- на живую — ку ^ i
håst(værk); его oбoбpåли до —ки — han blev klædt af til skjorten.

нйточЦка ж уменьиі. от нитка lille [kort] tråd; <> висёть на —ке hænge
i en tråd. нитрат м хим. salpétersurt salt. нитроглицерин м
nitroglycerin -en.

нить ж tråd -en, -e, garn -et,=; стеклянная — glåstråd -en, -e; вощёная
— vökstrad -en, -e; — накала эл. glødetråd -en; -ф- путеводная —
réttesnor -en; потерять — разговора tåbe tråden i sin tåle; проходить
KpåcHofl —ю gå som en rød tråd igénnem. нитяный tråd-; garn-, них см.
онй.

ниц: пасть — fålde på jorden, ничего I см. ничто, ничего II разг.
(неплохо, сносно) tålelig, så som så; <0* — (teoé)f det er i orden!,
det er godt!

нич||ёй ingenmands; —ья земля ingenmandsland -et.

ничком med ånsigtet nédad, hénstrakt, fladt (på måven).

ничто (ничего, ничему, ничём, ни о чём) мест, ingenting, intet; — не
могло помочь intet künne hjælpe; это — в сравнёнии с тем det er
ingenting i sammenligning med det; он ничего не видел han så slet
ingenting; это ничём не кончилось der blev intet ud af det; det forløb
i såndet; он ничём от других не o^H4åeTCfl han adskiller sig ikke fra
de åndre; там ничего нет der findes ikke noget; у них ничего нет de har
[éjcr] ingenting; никто ничего не знал ingen vidste noget [beskéd];
ничего не сказав üden at sige noget; ничего нового intet nyt; нет
ничего более пpåвильнoгo intet kan være rigtigere; ничего не знать
aldéles intet vide; ничего не стоящий че-ловёк et rent nul; больше
ничего intet mére; совсём ничего aldéles intet; как будто бы ничего не
про-нич
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изошло som om intet var sket; это решительно ничего не 3Hå4HT det har
slet ingenting at betyde; det har ikke det bitterste at betyde
(разг.)', ничего! а) (в ответ на извинение) ingen forséelse!, det gør
ikke noget!; б) (удовлетворительно) så nogenlunde!, tålelig!; — иное
ikke åndet; почти ничего så godt som ingenting.

ничтбжЦество c intethed -en, nul -let, -ler', nulitét -en, -er
(разг.)', intetsigende person; —ность ж 1. ubetydelighed -en; 2. см.
ничтожество; —ный intetsigende, værdiløs, forsvindende.

ничуть slet ikke, ikke spor, ikke det ållerbitterste; ikke en døj't; <>
— не бывåлo ikke i det mindste.

ничья спорт, uafgjort parti, hængende parti; сдёлать ничью gøre remis.

ниша ж fordybning -en, -er, niche -n, -г; оконная — apx.
vin-duesfordybning -en, -er. нищать forårmes. нйщенЦка ж tiggerske -n,
-r; •—ский 1. üssel, ynkelig; 2. перен. eléndig; miserabel; —екая
3åpa6oT-ная плåтa sulteløn -nen; —ство c tiggeri -et, tiggen -en;
betleri -et; —ствовать 1. (просить милосты-ню) tigge1; bétle1; 2. (жить
в нищете) léve i armod, léve i fåttig-dom.

нищета ж årmod -en, fåttigdom -men, eléndighed -en; nød -en (нужда).

нйщий 1. сущ. м tigger -en, -e; bétler -en, -e, stodder -en, -e; 2.
прил. bundfattig, ludfattig; eléndig.

но 1. men, jamén, dog; онй были там, но он их не вгідел de var der, men
han så dem ikke; он хочет прийти, но не может han vil gérne komme, men
han kan ikke; но всё же men dog; не только..., но и ikke kun [blot]...
men også; хотя и было темно, но он всё же нашёл дорогу домой skønt det
var mørkt, fandt han alligevel hjem; но нет vist ikke nej; но

да ja vist så; jo vist så; но это же он! det er jo ham!; 2. в знач.
сущ. с men -et; здесь есть одно «но» разг. der er et men ved dénne sag;
без всяких «но»! ikke noget men!

новатор m nyskaber -en, -e, fornyer -en, -e, banebryder -en, -e,
foregangs I mand -manden, -mænd; — производства nysk?Leren i
produktionen; —сиий bånebrydende; —ство c nyskaberi -et, -er.

новёйший (превосх. степень от новый) det (åller)nyeste, modérne.

новёллЦа ж novélle -п, -г; —йст м novélleforfatter -en, -е.

новёхонький splinterny, flunkende ny; friskbagt (разг.).

новизнЦа ж nyhed -en, det nye; прёлесть —ы nyhedens interésse. новина ж
с.-х. nyland -et. новинка ж nyhed -en, -er (о пьесе); ny bog (о книге);
послёдняя — det nyeste nyt; модная — modeartik lel -len, -ler; det
sidste skrig, новичок m (ny)begynder -en, -e. новобранЦец м rekrut
-ten, -ter; обучёние —цев rekrütuddannel-se -n.

новобрачнЦая сущ. ж nygift, ung ægtehustru; —ые сущ. мн. de nygifte,
det unge par; —ый сущ. м nygift, ung ægtemand.

нововведёние c reform -en, -er, indførelse af noget nyt.

новогбднЦий nytårs-; —яя ночь nytårsnat -ten; nytårsaften -en; —ее
поздравлёние nytårsønske -t, -r, nytår hilsen -en, -er.

новоиспечённый разг. nybagt, friskbagt, новолуние c ny -et, nymåne -n.
новомодный nymodens, modérne.

новообразование c nydannelse -n, -r.

новообращённый 1. сущ. м proselyt -ten,-ter; 2. прил. nyomvendt.

новорождённый 1. прил. nyfødt; 2. сущ. м den nyfødte; en ny
vérdensborger; fødselsdagsbarn -et (справляющий день рождения).

новосёл м nybygger -en, -е, lånd-namsjmand -manden, -mænd.ков
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новосёлье с I. (новое жилище) ny bolig (bopæl]: 2. [празднование)
indflytningsgæstebud -et, — , flyttegilde -t, -r, indvielsesgilde -t,
-г; праздновать — holde flyttegilde.

новостройка ж nybygning -en, -er.

новость ж 1. (известие) nyhed -en, -er, éfterretning -en, -er, это была
приятная — det var en god nyhed [tidendej; какие —и? hvad nyt?; —и
недёли ugens nyheder; 2. (новинка) nyhed -en, -er, nyt -et, —; <0"
охотник до —ёй разг. nyhedsjæger -en, -е.

новшество с fornyelse -п, -г, for-åndring -en, -er, reform -en, -er.

нбвЦый ny; ny-; совершённо — splinterny; —ая история nüti-dens
historie; — район в городе den nye del af byen; что —ого? hvad nyt?;
это для меня —o det er (noget) nyt for mig; det hører jeg for første
gang; <0> —ая метла чисто метёт поел, nye koste féjer bedst.

новь ж с.-х. nyland -et.

ногЦа ж (ступня) fod -en, pi fødder, (от бедра до ступни) ben -et, =;
перёдняя — förlfod -foden, -fødder; forben -et, =; задняя — bagben -et,
=; босые ноги båre fødder; paccTåßHTb ноги skræve1; положить ногу Hå
ногу lægge bé-nene over kors; -v- идтй в ногу holde skridt med noget;
vaére tåkt-fast; иди в ногу! hold tåkten!; к — é! воен. gevær ved fod!;
свалить кого-л. с ног vælte1 én; быть на —åx vaére i gang; vaére på
bénene; быть без ног — vaére mat i sokkerne, vaére øm i sütterne;
валиться с ног ségne1, synke1 om [såmmen]; сбиться с ног rénde bénene
af sig, rénde livet af sig; поднять кого-л. Hå ноги ståble én på bénene
(разг.); быть вновь на —åx (после болезни) komme på bénene; vaére oven
sénge; он побе-жåл со всех ног han løb, hvad rémmer og tøj kan holde;
ноги под ним подкосйлись bénene svigtede ham, han blev veg i ånklerne;
на

широкую ногу på en stor fod, i stor stil; он лёгок Hå ногу han forstår
at bruge skånkerne; потерять почву под —ами tåbe fodfæste; стоять на
своих —åx stå på sine (égne) ben; на påßHofi —é på lige fod; с головы
до ног fra top til tå; вверх —йми hulter til bülter; он поднял её Hå
ноги han hjalp hénde på bénene; быть на короткой —é stå på en god fod
med én; быть одной —ой в могйле stå med det éne ben i gråven; встать с
лёвой —й vaére morgengnaven; тyдå я больше ни —ой jeg vil åldrig saétte
min fod i détte hus, jeg saétter åldrig mine ben der.

ноготок M 1. уменьиі. от ноготь; 2. бот. мн. morgenfrue -n, -r.

нбгЦоть M negl -en, -e; KycåTb —ти bide négle. нож M kniv -en, -e;
KapMåHHbift

— lommekniv -en, -e; перочйнный

— foldekniv -en, -e; разрезной — papirkniv -en, -e; beskaérekniv -en,
-e; столовый — bordkniv -en, -e; хлёбный — brødkniv -en, -e; охотничий
— hirschfænger -en, -e; ручка —å knivskaft -et, -e; yflåp —ом knivstik
-ket, =; <> приесть к кому-л. с —ом к горлу saétte én kniven på
struben; быть на —åx s ligge i åben kri^.

ножкЦа ж 1. уменьш. om Horå; прыгать на одной —е hoppe på det éne ben;
2. (мебели) stoleben -et,— (стула); bordben -et, = (стола);
sérigestolpe -n, -г (кровати); 3. бот. stilk -en, -e; <)• подегёвить
кому-л. —у spaénde ben for én.

ножницы мн. saks -en, -e; bliksaks -en, -e (тех.); садовые — håvesaks
-en, -e.

ножнЦбй fod-; — ая BåHHa födbad -et.

ножны мн. skéde -n, -r, såbel-skede -n, -r.

ножовка ж тех. nédstryger -en, -e, knivfil -en, -e.

ноздреватЦость ж svåmpeagtig-hed -en, porøsitét -en; —ый svårn-pet,
porøs, ноздря ж naésebor -et, =.нок
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нокаут м спорт, knockout -en. ноктюрн м муз. nocturne -п, -г. нолевой
см. нулевой, ноль см. нуль.

номенклатура ж nomenklatur-en. номер м 1. nümimer -meret, -re; —а по
порядку fortløbende nümre; порядковый — løbenumj-mer -meret, -re; по
порядку —бв i nümmerfølge; 2. (в гостинице) ho-télværelse -t, -r; — на
одного чело-вёка éneværelse -t, -г; 3. (газеты и т. п.) nümimer -meret,
-re; от-дёльный — газёты løsnumimer -meret, -re; 4. (часть концерта)
nümimer -meret, -re; — сверх программы ékstranum imer -meret, -re; 5.
разг. (шутка) kneb -et,—; narrestreg -en, -er; выкинуть — låve
nårrestreger; <> этот не пройдёт det går ikke an; —ной nummereret;
nummer-; —ok m mærke -t, -г; гардеробный — 6к garderobemærke -t, -r.

номинал м эк. den pålydende værdi; nominålværdi -en; по —у på
nominålværdien.

номинальной nominél, nominal-; —ая стоимость nominålværdi -en.

нонпарёль ж полигр. nonparéil-le -п. нора ж hul -let, -ler. норвёжЦец м
nördjmand -manden, -mænd; —ка ж en norsk kvinde; OHå —ка hun er norsk;
—ский norsk; —ский язык det norske sprog.

норд M (ветер) nordenvind -en, -e; —вёст м (ветер) nordvéstvind -en;
—бет м (ветер) nordøstvind -en.

норка I уменьш. см. Hopå. норка II ж зоол. flodilder -en, nertz -en,
-er.

нормЦа ж norm -en, -er, ration -en, -er, standård -en; сверх —ы üdover
rationen; — npn6åB04Hofi стоимости mérværdirate -n, -r; — прибыли
profitrate -n, -r.

нормализация ж normaliséring -en; norméring -en; — йровать, —o-вать
normalisére1.

25 Русско-датский сл.

нормальнЦость ж (психическая) tilregnelighed -en, sund sans; —ый
normål; normål-; —ая температура normål temperatür; —ые условия normåle
forhold; не совсём —ый ikke helt normål, småtosset.

нсрманЦн M ист. normån -nen, -пег; —ский normånnisk.

нормирование c rationéring -en, standardiséring -en; — продуктов
питания lévnedsmiddelrationering -en; —бванный norméret; ra-tionéret (о
продуктах); —овать rationére1, normére1, standardi-sére1.

норов M 1. уст. (обычай) sædvane -n, brug -et; 2. (тяжёлый характер)
égensindighed -en, hårdnak-kethed -en; <£> лошадь с —ом en stædig hest;
—истый 1. (о лошади) stædig; 2. перен. egensindig, übøjelig. норовйть
разг. straébe2 éfter. нос I M næse -n, -г; орлйный — ørnenæse -n, -г;
вздёрнутый — opstoppernæse -n, -г; кончик —а næsetip -pen, -per,
naésespids -en, -er; кровотечёние из —a næseblod -et; говорить в — tåle
génnem neesen, snøvle1; вётру ^ bære kåppen éfter véjret; noKa3åTb — a)
gøre en lang naése; б) (появиться на короткое время) vise sig et
øjeblik; нос к —у = ånsigt til ånsigt; klos op ad; не видеть дåльшe
своего —a vaére méget indskrænket, håve en snaéverнос
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horisont; зима на — у vinteren står for døren; зарубйть себё на —у —
skrive sig noget bag øret; зарубйте это себё на —у = det bør De
indprente Dem med tretommersøm i Déres bevidsthed; пёред —ом (lige) for
næsen.

нос II M (корабля) bov -en, -e\ forstævn -en, -e\ forende -n, -r;
зарыться —ом (о корабле) ligge på næsen.

нос III M геогр. pynt -en, -er, odde -n, -r, næs -set.

носик M 1. уменыи. от нос I; 2. (у чайника) tud -en, -e, pibe -n, -r.

носйлки мн. (bære)bør -en, -e, båre -n, -r; sygebåre -n, -r
(больничные)i.

носйльнЦый: —ое бельё undertøj -et.

носйлыцик м (låst)dråger -en, •e, baérer -en, -e.

носйтель M baérer -en, -e; — -инфёкции smittebærer -en.

носйть 1. baére4; 2. (одежду и т. п.) håve på, klaéde2 sig, bære4; —
форму baére uniform; — парйк gå med paryk; — оружие baére våben; <> —
под сёрдцем baére under sit hjérte, vaére frugtsommelig; ^åßHoe ймя
baére et berømt navn.

носйться I 1. rende2, løbe4; hvirvle1 (вихрем)-, 2.: — c чём-л. baére
{gå] omkring med noget; — c кем-л. gøre et stort nummer af én.

носйться II (об одежде, материале) holde sig i brug, baéres. ноский I
(о материи) holdbar. носкЦий II: —ая курица laéggej-høne -henen, -høns.

носовой 1. naése-; — платок lommetørklæde -t, -r; 2. фон. na-sål; —
звук nasållyd -en.

носоглотка ж анат. naésehule -n, -r.

носок I M (ботинка) naése -n, -r, snude -n, -r, — сапога støvlenæse -n,
-r.

носЦок II M (короткий чулок) hålvstrømpe -n, -r, sok -ken, -ker, —кй
hosesokker pi. носорог M зоол. naésehorn -et, — .

нбтЦа I ж (дипломатическая) note -n, -r; memorandum -et; вру-чйть —у
overrække en note.

нота I I ж муз. node -n, -г; поло-вйнная — en halv node; как по —м som
éfter noder.

нотариальный notariål; —ая контора notariålkontor -et, -er. нотариус M
notårius -en, -er. нотацЦия ж (нравоучение) irettesættelse -n; 4HTåTb
кому-л. —ию разг. laése én téksten [leviterne].

нбтнЦый node-; — лист nodeblad -et, -e; —ая 6yMåra nodepapir -et.

ноты мн. nodeblad -et, -e, nodehæfte -t, -r, musikålier pi.

ночЦевать overnatte1, blive over nat; —ёвка ж overnatten -en.

ночлёг m nåtteleje -t, -г; оста-новйться на — overnatte1.

ночлёжЦка ж уст. разг. nåtte-herberg -et, -er; nåtteasyl -et, -er; —ник
M уст. nåtlogigæst -en, -er. ночник M nåtlampe -n, -r. ночнЦой nåtlig,
nåtte-; — öe дежурство nåtvagt -en, -e; — än py-6åuiKa nåtkjole -n, -r;
nåtskjorte -n, -r; —ая 6å6o4Ka nåtsværmer -en, -e; во тьме — i mulm og
mørke. ночЦьлс nat -ten, pi nætter; всю

— (напролёт) héle nåtten (igén-nem); по —ам på nåtten; тйхая

— den stille [tåvse] nat; ™yxån

— en baélgmørk nat; надвинется

— nåtten fålder på; увольнёние Hå

— воен. nåttegn -et, =; спокойной —и! god nat!, sov godt!

ночью нареч. om nåtten; этой — i nat; forléden nat; B4epå — i går nat;
сегодня — i nat; <0> — все кошки сёры погов. i mørke er ål le kåtte
grå. ноша ж last -en, -er, byrde -n, -r. ноябрь M novémber -en; —ский
novémber-.

нрав M sind -et, =, gemyt -tet, -ter; temperamént -et, -er; это ему не
по —у det påsser ham ikke; весёлый — et munter [lystig] sind; крутой —
et stift sind.

нрав||иться behåge1; kunne lide, ynde1; synes om; это мне —ится det kan
jeg lide, det synes jeg om;нра
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— кому-л. fålde i éns smag; как он вам —ится? hvad synes De om ham?

нравоучЦёние c moral -en; —й-тельный belærende.

нравственность ж morål -en, moralitét -en, sædelighed -en\ —ый moralsk,
sædelig.

нравы ян. sæder pi, skikke pi; livsvandel -en; — и обычаи sæder og
skikke, skik og brug; другие временй — другйе — nye tider, nye skikke.

ну межд. и частица разг. 1. (при повелит, накл.) nu, nå; nå da; ну,
Ha4HHåfl! begynd nu!; ну, ско-рёй! nå, lidt hürtigere!; ну, ну, не
нёрвничайте! nå, kun rolig!; ну, же! nå, bliver det snart til noget!;
ну, живо! nå, lidt hurtig!; ну, и что же дåльшe? nå, og hvad så
(videre)?; ну сдёлай это! gør det nu!; 2. (удивление) hvad; nej se;
så-så!; ну, npåßo! minsåndten!; ну, oAHåKo же! så, så!; ну, а как же я?
og jeg?, hvad skal jeg gøre?; ну, неужёли? er det virkelig sandt?; ну,
конёчно! nu, naturligvis!; ну, и погода! sikke et vejr!; ну и шум!
sikke en støj!; ну-ну!, кто бы подумал! så-så, hvem kunne tænke sig
det!; ну, не стыдно ли ему?! nå, skåmmer han sig ikke?!; 3. (согласие,
уступка) ja, ja; ну, при-ходйте! nå, kom så!; ну, лåднo! godt ord
igén!; ну, может быть вы и npåßbi! nå måské har De ret!; ну так что же?
hvad så?; ну, всё готово! så er det klaret!; ну, хорошо! nu vel!; 4.:
ну, а ёсли ktö--нибудь нас увидит? og hvis der er nogen, der ser os?;
5. (начало действия): он ну KpH4åTb han gav sig til at skrige; 6. безл.
груб.: а ну его! bryd dig ikke om ham!; lad ham gå pokker i vold; •{>
ну и тип! han er en nydelig pode!; ну и штучка! en køn plånte! нудный
kédelig, kedsommelig, нужд II а ж 1. (надобность) fornødenhed -en, -er,
behov -et, trang -en; без —ьі üden behov; в случае —ы i nødsfald, om
fornødent;2. (бед-

ность) nød -en, nødtørft -en, nødtørftighed -en; mångel -en; vånde -n
(уст.); терпёть —у lide savn, lide nød; <> —ы нет! det er ligemeget!,
bryd dig ikke om det!; что за —? hvad skal det til?; — научит калачй
есть погов. — nød lærer nøgen kvinde at spinde; —аться 1. (в ком-л., в
чём-л.) behøve1, brüge2, såvne1; 2. (быть в бедности) lide nød, lide
mångel; —åTbcfl в деньгах håve småt med pénge; være i péngenød.

нужно безл. 1. (необходимо) man må; det er nødvéndigt; der behøves; ему
не — ходйть тyдå han behøver ikke at gå derhén; это — сдёлать det må
gøres, det må ske; — слушаться man må ådlyde; тебё — было бы cKa3åTb
это det skulle du håve sagt; ёсли

— hvis det behøves; hvis det skal være; многое для того, чтобы... der
vil méget til at...; вряд ли

— это говорить det behøver næppe siges; 2. (требуется): что Вам —-?
hvad ønsker De?, hvad skal det være?; мне ничего не — jeg skal ikke
håve noget; jeg behéver intet; <> очень —! ирон. det bryder jeg mig
pokker om!

нужн||ый fornøden, nødvéndig; я считаю это — ым jeg finder det
rådeligt, jeg hölder det for nødvéndigt. нулевой nul-.

нул||ь 1. nul -let; nulpunkt -et, -er (физ.); при температуре 0°
rpå-дусов ved nülgrad; термометр подзывает — termométret står på nul;
2. перен. nul -let, et intet; совершённый — et rent nul; свестись к —ю
blive til intet; резуль-TåT påeeH —ю resultåtet er lig nul.

нумерация ж 1. (отдел арифметики) tælling -en, tælning -en; 2.
(цифровое обозначение) numme-réring -en; — странйц paginé-ring -en.
нумеровать nummerére1. нумизмат M numismåtiker -en, -e;

— ика ж numismatik -ken, møntkundskab -et, møntvidenskab -en.
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нутрЦо с разг. inderside -я, det indvendige; <> не по —у кому-л. ikks
éfter ens sind, mod ens lyst.

нынЦе nu, nu om stünder; —ешний разг. nuværende, nutidig; —че разг. i
dag; —че утром i morges, нырнуть dykke1, dükke1, нырок M зоол.
(låppe)dykker en, -e. нырять см. нырнуть, нытик м разг. sortseer -en.
ныть 1. .(болеть) værke1, gøre ondt; 2. (жаловаться) jåmre1 sig,
beklage1 sig.

нытьё с разг. jåmren -en, tüden -en.

НЭП (новая экономическая политика) ист. den nye økonomiske politik.

нюанс м nuance -n, -r, schatté-ring -en, -er.

нюни: распустить — разг. give sig til bitterligt at græde, tude.

нюх M fært -en, sporsans -en; имёть хороший — håve en fin næse.

нюхательный: — табак snus -en, •snustobak -ken.

нюхать lugte til noget; — табак snüse1»2. нянька разг. см. няня,
нянчить passe1, se4 éfter; pléje1; —ея (с кем-л.) give sig af med én.
нянюшка см. няня. нян||я ж 1. bårnepige -л, -г; 2. (б больнице)
sygepasserinde -л, -г; ф- у семи —ек дитя без nnå3y логов, ss rnånge
kokke fordærver måden.

О

о I пред л. 1. (относительно) от, angående, over; разговор шёл о нём
såmtalen dréjede sig от ham; я думаю об этом jeg tænker der-р£;
подумайте о себё самом! tænk på Dem selv!; сожалёть о чём-л. være ked
af noget; я об этом подумаю jeg skal tænke over det; что вы об этом
думаете? hvad méner Isynes] De om det?; о ком вы говорите? hvem tåler
De om?; я

охотно поговорю с вами о моём будущем jeg ville gérne tåle med Dem
angående min frémtid; 2. (при обозначении числа однородных частей):
стол о трёх ножках et bord med tre ben; палка о двух кон-uåx = et
tvéægget sværd.

о II (при обозначении столкновения) imod, mod, på; onnpåTbcn о стёну
læne sig (i)möd væggen; yÄåpHTbCH o KåMeHb støde sig på en sten; кошка
тёрлась о мои ноги katten strøg sig mod mine ben; <> бок ö бок side om
side; pyKå об руку arm i arm; об эту пору på dénne tid.

o III межд. oh!, ak!; о нет! nej selvfølgelig!; о да! ja vist! оазис M
oase -л, -r. об см. o I, II.

оба bégge; мы — vi bégge; c обёих сторон på bégge sider; в обоих
случаях i bégge tilfælde; <> смотрёть в — håve øjnene med sig.

обагрйть fårve pürpurrød; — кровью vaéde i blod; —ея fårve sig
pürpurrød; —ея кровью blive besudlet med blod. обагрять(ся) см.
обагрйть(ся). обалдевать см. обалдёть. обалдёЦлый разг. studset,
forbløffet; —ть разг. studses, ѵаёге forbløffet.

обанкротиться fallére1, spille fallit, gå bankerot.

обая||ние c, —тельность ж ynde -л, chårme -n; —тельный yndig,
charmérende, vindende.

обвал M 1. (процесс) såmmen-styrtning -en, -er, såmmensynkning -en,
-er; 2. (обрушившиеся глыбы и т. п.) skred -(d)et,=, lavine -л, -r;
snéskred -(d)et, = (снежный); горный — fjéldskred -(d)et, = ,
bjérgskred -(d)et, =. обваливать I см. обвалйть. обваливать II см.
обвалять, обваливаться см. обвалйться. обвалйть 1. (завалить кругом)
dynge1 op; 2. (обрушить) vælte1; —ея såmmenstyrte1, bråse1 ned.
обвалять: — в сухарях panére1.

                                    О
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нутрЦо с разг. inderside -я, det indvendige; <> не по —у кому-л. ikks
éfter ens sind, mod ens lyst.

нынЦе nu, nu om stünder; —ешний разг. nuværende, nutidig; —че разг. i
dag; —че утром i morges, нырнуть dykke1, dükke1, нырок M зоол.
(låppe)dykker en, -e. нырять см. нырнуть, нытик м разг. sortseer -en.
ныть 1. .(болеть) værke1, gøre ondt; 2. (жаловаться) jåmre1 sig,
beklage1 sig.

нытьё с разг. jåmren -en, tüden -en.

НЭП (новая экономическая политика) ист. den nye økonomiske politik.

нюанс м nuance -n, -r, schatté-ring -en, -er.

нюни: распустить — разг. give sig til bitterligt at græde, tude.

нюх M fært -en, sporsans -en; имёть хороший — håve en fin næse.

нюхательный: — табак snus -en, •snustobak -ken.

нюхать lugte til noget; — табак snüse1»2. нянька разг. см. няня,
нянчить passe1, se4 éfter; pléje1; —ея (с кем-л.) give sig af med én.
нянюшка см. няня. нян||я ж 1. bårnepige -л, -г; 2. (б больнице)
sygepasserinde -л, -г; ф- у семи —ек дитя без nnå3y логов, ss rnånge
kokke fordærver måden.

О

о I пред л. 1. (относительно) от, angående, over; разговор шёл о нём
såmtalen dréjede sig от ham; я думаю об этом jeg tænker der-р£;
подумайте о себё самом! tænk på Dem selv!; сожалёть о чём-л. være ked
af noget; я об этом подумаю jeg skal tænke over det; что вы об этом
думаете? hvad méner Isynes] De om det?; о ком вы говорите? hvem tåler
De om?; я

охотно поговорю с вами о моём будущем jeg ville gérne tåle med Dem
angående min frémtid; 2. (при обозначении числа однородных частей):
стол о трёх ножках et bord med tre ben; палка о двух кон-uåx = et
tvéægget sværd.

о II (при обозначении столкновения) imod, mod, på; onnpåTbcn о стёну
læne sig (i)möd væggen; yÄåpHTbCH o KåMeHb støde sig på en sten; кошка
тёрлась о мои ноги katten strøg sig mod mine ben; <> бок ö бок side om
side; pyKå об руку arm i arm; об эту пору på dénne tid.

o III межд. oh!, ak!; о нет! nej selvfølgelig!; о да! ja vist! оазис M
oase -л, -r. об см. o I, II.

оба bégge; мы — vi bégge; c обёих сторон på bégge sider; в обоих
случаях i bégge tilfælde; <> смотрёть в — håve øjnene med sig.

обагрйть fårve pürpurrød; — кровью vaéde i blod; —ея fårve sig
pürpurrød; —ея кровью blive besudlet med blod. обагрять(ся) см.
обагрйть(ся). обалдевать см. обалдёть. обалдёЦлый разг. studset,
forbløffet; —ть разг. studses, ѵаёге forbløffet.

обанкротиться fallére1, spille fallit, gå bankerot.

обая||ние c, —тельность ж ynde -л, chårme -n; —тельный yndig,
charmérende, vindende.

обвал M 1. (процесс) såmmen-styrtning -en, -er, såmmensynkning -en,
-er; 2. (обрушившиеся глыбы и т. п.) skred -(d)et,=, lavine -л, -r;
snéskred -(d)et, = (снежный); горный — fjéldskred -(d)et, = ,
bjérgskred -(d)et, =. обваливать I см. обвалйть. обваливать II см.
обвалять, обваливаться см. обвалйться. обвалйть 1. (завалить кругом)
dynge1 op; 2. (обрушить) vælte1; —ея såmmenstyrte1, bråse1 ned.
обвалять: — в сухарях panére1.обв
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обваривать(ся) см. обварйть(ся). обварйть 1. (обдать кипятком) koge2
af; 2. (ошпарить) skolde1; —ея skolde1 sig. обвевать см. обвёять.
обвёять vifte1 på. обвернуть omvikle1, indhylde1, -fndsvøbe2;
indpakke1, обвёртывать см. обернуть, обвёс м snyden på vaégten.
обвёеить (обмануть при взвешивании) snyde på vaégten, give for lidt i
vægt.

обвестй 1. (кого-л. вокруг) føre2 omkring; 2. (окружить) omringe1,
indeslutte1; 3. (о контуре) give omrids af, tégne i omrids; <>

— кого-л. вокруг пåльцa разг. sno [vikle] nogen om sin lillefinger.

обвётренный véjrbidt. обвётриваться см. обвётриться. обвётриться blive
véjrbidt. обветшЦалый brøstfældig, fålde-færdig, forfålden; —ать blive
brøstfældig, hénfalde4. обвёшивать см. обвёеить. обвивать(ся) см.
обвгіть(ся). обвинёнЦие с 1. ånklage -п, -г, beskyldning -en, -er]
sigtelse -n, -r; aktoråt -et\ возбудйть — réjse ånklage; возвести на
кого-л. — ånklage én;против него нет никакйх

— ий der foreligger ingen ånklage mod ham; пункт — ия klågepunkt -et,
-er] 2. юр. (как сторона на суде) ånklage -п, anklagemyndighed -en.

обвинйтель м ånklager -en, -е, ståtsadvokat -en, -er] общественный —
den offentlige ånklager;

— ный anklage-; —ная речь ån-klagetale -n, -r] —ное заключёние
anklageskrift -et, -er] —ный акт anklagebeslutning -en, ånklageakt -en.

обвинйть 1. beskylde2, sigte1;

— кого-л. в чём-л. beskylde én for noget; laégge én noget til last; 2.
юр. ånklage1.

обвиняемый сущ. м den ånklage-de; den indstævnte, обвинять см.
обвинйть.

обвиняться blive ånklaget, blive beskyldt, обвисать см. обвйснуть.
обвйсЦлый haéngende, låsket; kvåbset; —нуть haénge2, være slap, vaére
løs.

обвить ömsno1, slynge1, ringle1; —ея sno1 sig, slynge1 sig, ringle1
sig.

обводйть см. обвестй. обводнЦёние c vånding -en, overrisling -en,
irrigatiön -en] —йть vånde1, overrisle1, irrigére1.

обводный: — кaнåл ömlednings-kanal -en, -er. обводнять см. обводнйть.
обволакивать overtrække4, be-daékke1; —ея blive overtrukken, blive
bedaékket.

обворовать bestjaéle4; üdplynd-re1.

обворовывать cm. OÖBOpOßåTb. обворожйтельный fortryllende, henrivende,
besnaérende.

обворожить fortrylle1, besnaére1; hénrykke1 (восхитить).

обвязать 1. (верёвкой и т. п.) binde4 om; 2 (крючком) haékle1 om; —ея
binde4 sig om. обвязывать см. объязатъ. обвязываться см. oбвязåтьcя.
обгладывать см. обглодать, обглодать åfgnave1. обгон м overhaling -en.
обгонять см. OÖOrHåTb. обгорать см. обгорёть. обгорёлый brændt,
обгорёть forkulles, blive afbrændt; blive beskådiget ved ild. обгрызать
см. обгрызть, обгрызть afgnave1, gnåve1 på. обдавать см. oбдåть. обдать
1. (облить) overhælde2; overgyde4 (водой)] — грязью overstænke1; 2.
безл.: его обдало холодом han følte külde.

обдёлать 1. (подвергнуть обработке) beårbejde1, forarbejde1; 2.
(вставить во что-л.) indfatte1; 3. разг.: — дёло klare sagen, обделйть
forfordele2, обдёлывать см. обдёлать. обделять см. обделйть.обл
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обдирать см. ободрать, обдувать I, II см. обдуть I, II. обдуманн||о
overlagt, overvejet, overtænkt; —ый: с —ым намё-рением med overlæg, med
vélbe-råd hu; хорошо —ый godt overlagt.

обдумать betænke2, overlægge3, overveje1, overtænke2, обдумывать см.
обдумать, обдуть I (обвеять) blæse2 på, puste1 på.

обдуть II разг. (обмануть) når-re1, bedråge4, обе см. оба.

обёгать génnemløbe4, génnem-strejfe1. обегать I см. обёгать. обегать II
см. обея^ть. обёд м middag -en; dinér -'en, er (обыкн. в ресторане)-,
пpåзд-ничный — féstmåltid -et, -er; tåfifel -let, -ler; прощальный —
åfskedsgilde -t, -r; — готов måden er på bordet, måden vénter; после —а
a) éfter middagen; б) (после полудня) om éftermiddagen; сегодня после
—а а) i dag éfter middagen; б) (после полудня) i éftermiddags; пёред
—ом før middagen.

обёдать spise til middag, dinére1. обёденн||ый: — стол spisebord -et,
-e; — перерыв middagspause -n, -r; —oe врёмя spisetid -en. обеднёть
forårmes1, blive fattig, обёдня ж церк. mésse -n, -r; заупокойная —
sjælemesse -n.

обежать 1. løbe rundt om, løbe omkring; 2. (многих) løbe byen rundt.

обезболивание c anæstesi -en. обезболивать см. обезболить,
обезболивающий anæstesérende. обезболить anæstesére1, behåndle
smértefrit. обезводить åfvande1. обезвоживать см. обезводить,
обезвредить gøre uskadelig, neu-tralisére1; —живание c uskadeliggørelse
-п. обезвреживать см. обезврёдить. обез^вить hålshugge1.

обездоленный ulykkelig, обездоливать см. обездолить, обездолить gøre
ulykkelig. обезлйчивать(ся) см. обезличиться).

обезлйч||ить gøre upersonlig; — ка ж mångel på personlig ån-svar;
—иться tåbe [mångle] det in-dividuélle.

обезлюдеть åffolkes, blive affolket, обезлюдить affolke1,
обезображивать см. o6e3o6på-зить.

обезобразить vånsire1; skæm-me1.

обезопасить sikre1, bringe i sikkerhed; —ея sikre1 sig, bringe sig selv
i sikkerhed, обезоруживать см. обезоружить, обезоружить в рази. знач.
åfvæb-ne1; gøre mödstandsløs.

обезуметь tåbe forstånden; — от CTpåxa blive panikslagen.

обезьянЦа ж åbe -и, -r, åbekat -ten, -te; чeлoвeкooбpåзнaя —
ménneskeabe -n, -r; —ничать разг. åbe1, éfterabe1.

обелйск M obelisk -en, -er, mindestøtte -n, -r.

обелйть rehabilitére1, skåffe én hans tåbte anseelse, обелять см.
обелйть. оберегать, оберёчь hytte1, beskytte1; værne1 (от холода u т.
п.).

обернуть 1. omvikle1, svøbe2 ind; indhylle1; 2. (повернуть) vén-de2; —
лицо vénde sit ansigt; -0» — кого-л. вокруг пåльцa разг. vikle én om
sin lillefinger; —ея 1. (повернуться) dréje1 sig om, vénde2 sig om; 2.
фольк. (превратиться во что-л., в кого-л.) for-våndle1 sig; 3. (принять
другое направление — о делах и т. п.) vise sig at være, få et vist
udfald.

обёрт||ка ж indpakning -en; —очный: —очная бумага påkpapir -et.

обёртывать(ся) см. обернуть (-ея).

обескрбвЦить gøre blodløs; — ленный blodløs, blodfattig, обескровливать
см. обескровить.— 391 —
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обескураживать см. обескуражить.

обескуражить gøre forknyt [-[modløs],-] {+[mod- løs],+} mistrøste1; —
кого-л. néd-slå én; tåge pippet fra én (разг.).

обеспамятеть 1. (лишиться памяти) tåbe hükommelsen; 2. (лишиться
чувств) besvime1, blive bevidstløs.

обеспёчение с 1. sikring -en, -er (тж. воен.)', garanti -en, -er',
kaution -en, -er, — флангов flån-kesikring -en, -er; 2. (пособие)
understøttelse -n, -r, forsørgelse -n; социальное — sociål forsorg.

обеспеченность ж vélstand -en, vélhavenhed -en; —ый bemidlet,
vélhavende. обеспёчивать см. обеспёчить. обеспёчить 1. (гарантировать)
garantére1 (что-л. — for noget)', sikre1, tilsikre1; 2. (снабдить)
forsyne1.

обеспокоить uléjlige1, besvære1; forstyrre1 (помешать)-, -—ея blive
urolig [ængstelig].

обессйлеть blive kråftløs [åf-kræftetj. обессйливать см. обессгілить.
обессйлить svække1, afkræfte1, afsvække1.

обесславить vånære1, bringe i vanry.

обессмёртить gøre udødelig, for-évige1.

обесцвётить åfblege1, affarve1, обесцвёчивать см. обесцвётить.
обесцёнение с værdiforringelse •п, -г, værdifald -et, —.

обесцёнивать(ся) см. обесцё-нить(ся).

обесцёнить gøre værdiløs; de-valuére1; —ея blive værdiløs, de-valuéres.
обесчёстить vånære1, skænde2, обёт m (héjtideligt) løfte -t, -r,
forjaéttelse -n, -г; нарушить — bryde et løfte; дать — åflægge et
løfte; —ованный forjættet, lovet; земля —oßåHHan det forjættede land.

обещан||ие c løfte -t, -r, tilsagn

-et; дать — give et løfte; сдержать

— holde et løfte; не выполнить —ия bryde et løfte.

обещать love1, tilsige3; торжественно — love noget dyrt og hél-ligt,
forjætte noget.

обжалование c indankning -en, appelation -en, -er; —ать påanke1,
indanke1; appelére1.

обжёчь brænde2; —ея brænde2 sig (på); skolde1 sig (кипятком)', <>
обжёгшись на молокё, будешь дуть и Hå воду поел. = brændt barn skyr
ilden, сбживаться см. обжйться. сбжйг м, обжигание с тех. brænding -en.
обжигать(ся) см. обжёчь(ся). обжйться føie sig hjémme; blive vant til
et sted (привыкнуть).

обжбрЦа м, ж разг. æder -en, -е, ædedolk -en, -e, slüghals -en, -e;
—ство c forslugenhed -en, forædt-hed -en, æderi -et.

обзавестйсь ånskaffe1 sig; — хозяйством stifte bo; — семьёй tillægge
sig familie, обзаводиться см. обзавестйсь. обзор м 1. (осмотр) besigt
(ig)el-se -п, oversigt -en, overblik -ket; 2. (очерк и т. п.) oversigt
-en. обзывать см. o6o3ßåTb. обивать см. обйть; <0> — пороги slide
trapper.

обйвка ж 1. (материал) beslåg -et, betræk -ket, beklædning -en; 2.
(действие) tapetsérarbejde -t.

обйд||а 17fc fornærmelse -n, -r, krænkelse -n, -r, foruréttelse -n, -r;
затайть —у против кого-л. bære nag til én, håve et horn i siden på
nogen; проглотить —у bide fornærmelsen i sig; не flaeåTb себя в —у ikke
låde sig gå på; ikke lade sig lumpe (разг.); не в —у будь емзано! tag
det ikke ilde op!

обйдеть fornærme1, krænke1, forurétte1, gøre fortræd; — кого-л. krænke
[fornærme] nogen; —ея blive fornærmet [krænket]; blive stødt (over).

обйднЦо безл. det er (jammer-) skade; как —! hvor kédeligt
[-[fortrædeligt]!;-] {+[for- trædeligt]!;+} мне — det ærgrer mig,оби

— 392 —

обл

det gør mig ondt, det er fortrædeligt; — за него det gør mig ondt for
ham, det er synd for ham; —ый fornærmelig, krænkende, sårende.

обйдчивЦость ж ømfindtlighed -en, stikkenhed -en, fortrædelighed -en;
—ый ømfindtlig, let fornærmet, prikken, stikken; mimoseagtig (upon.).

обидчик M разг. fornærmer -en,-e. обижать см. обидеть. обйженнЦый
fornærmet, pikéret, knotten; сдёлать —oe лицо påtage en fornærmet mine.

обйлие c overflod -en, overflødighed -en; rigdom -men (богатство).

обйльный fyldig, frodig; rigelig {богатый).

обиняк: без —ов üden omsvøb; говорить —ами komme med omsvøb; говорить
без —öb ss tåge blådet fra munden, обирать см. o6o6påTb. обитаЦемый
beboelig; beboet; -тельж indbygger -en, -e, indvåner -en, -e; —ть
bebo1, bo1, residére1.

обитель ж t. klost ler -ret, -re; 2. поэт, residéns -en, bopæl -en.

обить 1. (мебель и т. п.) polstre1, betrække4; tapetsére1 (стены); 2.
тех. beslå4, beklæde2 (облицевать).

обиход м sædvane -л, skik -ken, brug -et; ÄOMåuiHHfi — husholdning -en;
пустить в — tåge i brug; выйти из —a være gået af brug, ikke brüges
mére. обкармливать см. обкормйть. обкатать (выровнять) glatte1, jævne1;
valse1, tromle1 (тех.); -О- —• новый автомобйль tilkøre en ny bil.

обкатывать см. oÖKaTåTb. обкладывать см. обложйть II; —ея см.
обложгіться.

обком (областной комитёт) di-striktskomité -en, -er; — nåpTHH partiets
distriktskomité.

обкермйть overfodre1, fodre for stærkt.

обкорнать 1. studse1, klippe1, kåppe1; 2. перен. åfkorte1, forkorte1.

обкрадывать см. o6oKpåcTb. обкуривать см. обкурйть. обкурйть 1.
(трубку) tilryge4; 2. ryge4 ud (op), desinficére ved røg.

облав||а ж 1. klåpjagt -en, -er; 2. (полицейская) (politi)råzzia -en,
-er; произвестй —у génnemføre en råzzia. облагать см. обложйть I.
облагодётельствовать vise vél-gerninger.

облагораживать см. облагородить.

облагородить forædle1. обладЦание с besiddelse -я, -г; —атель м
besidder -en, -е, éjer -en, -е; —ать besidde4, éje1, håve, være i
besiddelse af; —ать осно-вåтeльными 3HåHHHMH по какб-му-л. вопросу håve
gode [solide] kündskaber om en ting.

бблакЦо c sky -en, -er; пёр истые —å fjéderskyer pi; дождевое — régnsky
-en, -er; гpядå —öb skybanke -n, -r; — пыли støvsky -en, -er; покрытый
—åMH skydækket; <£> носйться в —åx svæve i skyerne. обламывать(ся) см.
06ji0MåTb(cn). обласкать vaére kaérlig mod én. областнЦбй distrikt-; —
ая кон-ферёниия distriktsmøde -t, -r.

ббластЦь ж 1. distrikt -et, -er, område -t, -r; zone -n, -r; 2. anam.
region -en; 3. (сфера знаний, деятельности) område -t, -r, fag -et, =,
felt -et, -er; в —и полйтики på politikkens område.

облатка ж oblåt -en, -ег(фарм.); hostie -n (церк.). облачать см.
облачйть. облач||ёниес церк. ornåt -et, -er, praéstedragt -en, -er,
praéstekjole -n, -r; —йть indklæde2; —йться indklæde2 sig.

бблачнЦость ж skydække -t; перемённая — vékslende skydække; —ый skyet,
skyfuld, overskyet.

облаять 1. (о собаке) gø ad én; 2. груб, (обругать) overfuse én.
облегать (о платье) sidde stramt, облегчать см. облегчйть.обл
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облегч||ёние с léttelse -п, -г; lindring -en, formildelse -n
(смягчение)i; вздохнуть c —ёнием ånde léttet op; —йть létte1, dulme1;
lindre1, formilde1 (смягчить); —йть зaдåчy кому-л. gøre det let for én;
—йть кому-л. работу létte én i hans arbejde; —йть боль dülme smérten.

обледенёЦлый isdækket, bedækket med is; —ние c tilfrysning -en; —ть
bedækkes med is, fryse4 til. облезать см. облёзть. облёзлый slidt (о
мехе); plükket (о птице).

облёзть 1. (о животных) fælde1 (линять); 2. (о краске и т. п.) skålle1
af. облекать(ся) см. облёчь(ся). обленйться blive doven
[-[ugide-lig]--] {+[ugide- lig]-+}

облепйть 1. (покрыть) bedække1, omslutte1; 2. (наклеивая покрыть)
klæbe1 ved; 3. разг. (окружить) klynge1 sig, hænge4 fast. облеплять см.
облепйть. облесёние с: — песков beplantning af flyvesand, облетать см.
облетёть. облетёть 1. (вокруг) flyve rundt; 2. (о слухах) sprédes; 3.
(о листьях) falde4 af.

облёчь 1. beklæde2, üdstyre1; udruste1; — влåcтью udstyre med magt; —
свои мысли в ^oeå klæde sine tanker i ord; —ея I. iføre2 sig, tåge4 på
(в одежду); 2. (принять форму и т. п.) åntage formen af.

обливать см. облйть; —ея см. облйться; -ѵ* —ея потом ѵаёге
svéddryppende, både i sved; —ея <^e3åMH smélte hen i tårer, være bådet
i tårer; у меня сёрдце обливается кровью mit hjérte bløder.

облигация ж (займа и т. п.) obligation -en, -er.

облизнуть slikke1 af; — что-л. slikke på noget; пåльчики об-лйжешь!
разг. = en rig nydelse!; —ея slikke sig om münden.

облйзьівать(ся) см. облизнуть (ея).

облик м 1. (наружность) üdseen-de -t; 2. (душевный склад) sindelag -et.

облисполком (областной испол-нйтельный комитёт) distrikteksekutivkomité
-en, -er.

облйть overgyde4, overøse1»2; tilsøle1 (загрязнить); — грязью overøse
én med smuds; hælde en skråldspand ud over hovedet på én; —ея 1. tåge
et styrtebad; 2. (опрокинуть на себя) tilsøles, spilde ned ad sig.

облиц||евать beklæde2, klæde2 i, belægge3; —бвка ж beklædning -en,
belægning -en; —бвочный beklædning-; —овочный кирпйч be-klædningsfliser
pi. облицовывать см. oблицeвåть. обличать см. обличйть. обличёние с
afsløring -en, -er; blottelse -n, -r, beskyldning -en, -er.

обличйтель M åfslører -en, -e; ånklager -en, -e (обвинитель); — ный
åfslørende; —ная речь ån-klagetale -n, -r.

обличйть 1. (обвинить) beskylde2, ånklage1; — кого-л. во лжи gøre ens
ord til løgn; 2. (разоблачить) åfdække1, afsløre1, blotte1; 3.
(бичевать) tügte1; 4. (обнаружить) åbenbare1, bringe for dågens lys.

обложёние с (налогом) belæggel-se -n, -r, belægning -en, -er; pålæg
-get; — пошлиной fortoldning -en, -er.

обложенный (о языке) belågt. обложйть I (налогом) beskåtte1, belægge3;
— пошлиной fortolde1; — что-л. налогом lægge skat på noget.

обложйть II omgive4 med; —ея omgive4 sig med. обложка ж omslag -et,=.
облокачиваться см. облокотиться.

облокотйться læne sig på ålbu-erne.

обломать åfknække1, (afbrække4; —ея knækkes, knüses, gå4 itu.

обломйть(ся) см. обломать (ея).обл
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обломок м 1. brokke -п, -г, brüd-stykke -t, -r; 2. мн. (корабля,
самолёта и т. п.) vrag pi.

облупйть skrælle1; —ея skalle1 af (о коже).

облупливать(ся) см. облупйть (ея).

облучать см. облучить. облуч||ёние с bestråling -ett, -er, —йть
bestråle1, облучок м küskesæde -t, -г. облысёть blive skaldet,
облюбовать håve særlig kig på, üdvælge3.

обмазать 1. bestryge4; kitte1 (замазкой)', 2. (запачкать) tiismøre3,
tilsøle1; —ея tilsøle1 sig.

обмазка ж 1. (действие) pudsning -en; 2. (вещество) puds -et, püdsekalk
-en.

обмазывать(ся) см. обмазать (-ея).

обмакивать см. обмакнуть, обмакнуть dyppe1, обман м bedrageri -et, -er,
bedråg -et,—, snyderi -et, -er; оптический

— optisk bedråg; — чувств sånse-bedrag -et; одйн —! разг. den réne
svindel!, det réne plåtten-slagerü; —ный: —ным путём på en bedrågerisk
måde [vis]; —уть bedråge4; (frå)nårre1, snyde4; —уть ожидания sküffe
forvéntninger;

— уть кого-л. bedråge én; brænde én af, føre én bag lyset (разг.)',
—уться bedråge sig selv, tåge fejl; —уться в свойх oжидåнияx blive
skuffet i sine forvéntninger.

обманчивЦый bedrågelig, bedrågerisk; illusorisk, misvisende; внё-шность
—a skinnet bedråger.

обманщик м bedråger -en, -e, snyder -en, -e, optrækker -en, -e;
plåttenslager -en, -e (разг.).

сбманывать(ся) см. обмануть (-ея).

сбматывать см. oömotåtb.

обмахивать см. обмахнуть; —ея (веером) vifte1 sig.

обмахнуть (от пыли) støve1 af, rénse for støv. сбмедеЦние c tilsanding
-en,

grundethed -en; —ть blive låv-bundet, blive gründet, blive tilsandet.

обмён ж bytning-en, -er, bytte -t, ombytning -en, -er', в — на i bytte
for; на — til bytte for; торговый — byttehandel -en; — вещёств биол.
stofskifte -t; — мнёниями mé-ningsudveksling -en; — привёт-ствиями
udveksling af hilsener; — опытом erfåringsudveksling -en.

обмёнивать(ся) см. обменять (-ея).

обменять ombytte1, véksle1, bytte1; — на что-л. bytte om på noget; —ея
udveksle1; —ея впечатлё-ниями udveksle indtryk; —ея сло-eåми skifte
ord.

обмёр м (öp)måling -en, -er; — землй låndmåling -en, -er.

обмерёть разг. besvime1; fålde i åfmagt (потерять сознание); stivne1,
blive låmslået (оцепенеть). обмёривать см. обмёрить. сбмёрить opmåle1,
обмерять см. обмёрить. обместй (пыль и т. п.) støve1 af, affeje1,
обметать I см. обместй. обмета||ть II (петли) 1. rimpe1; 2. безл.: у
меня —ло губы jeg har forkølelsessår, обмётывать см. oÖMeTåTb II, 1.
обмирать см. обмерёть. обмолачивать см. обмолотйть. обмблвЦиться 1.
(ошибиться) fortåle2 sig, forsnåkke1 sig; 2. (сказать) udtale2, ytre1;
он и словом не —ился han omtalte det slet ikke. 22

обмолвка ж разг. forsnåkkelse -п, bommert -en, -er.

обмолот м tærskning -en; —йть tærske1, обмораживать см. обморозить.
обморбзЦить: он —ил себё руки hans haénder er frosne [er ødelagt af
frosten].

обморок m besvimelse -n, -r, åfmagt -en; пåдaть в — besvime1, fålde i
åfmagt, dåne1; блйзкий к —у dånefærdig, nær ved at besvime.обм
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обмотать omvikle1, omvinde4, indvikle1, bevikle1.

обмотка ж 1. эл. vikling -en, -er\ 2. ми. (на ногах) viklers pi.

обмочЦйть gøre våd; —йться gore sig våd; ребёнок —йлся den lille har
gjort sig våd.

обмундирЦование c uniforméring -en, -er, mundéring -en, -er,
ek-vipéring -en, -er, —овать unifor-mére1, mundére1, ekvipére1.
обмывать(ся) см. обмыть(ся). сбмыть vaske1; —ея vaske sig lidt.

обмякать см. обмякнуть, обмякнуть blive blød; blive blød om hjértet
(перен.). обнаглёть blive fræk. обнадёживать см. обнадёжить, обнадёжить
give (én) håb; — кого-л. пустыми обещаниями holde én hen med tomme
løfter. обнажать(ся) см. обнажйть(ся). сбнажённЦый nøgen, blottet; üden
klaéder (без одежды)-, с —ой головой barhovedet; с —ой innå-гой med
drågen såbel.

обнажить blotte1; dråge af ské-den (саблю и т. п.); afdække1 (фланг и
т. п.); — голову blotte hovedet; tåge hatten af; —ея blotte1 sig (тж.
перен.).

обнародование c offentliggørelse -п, manifestation -en, forkyndelse -п.

обнародовать manifestére1, offentliggøre3, forkynde2, обнаружение c
opdagelse -n, -r. обнаруживать(ся) см. обнаружиться).

обнаружЦить I. (проявить) vise2, give til kénde; lægge for då-gen; он
—ил своё невёжество han røbede sin üvidenhed; 2. (найти) opdage1,
blotte1; —иться 1. (выясниться) vise2 sig; 2. (отыскаться) komme4 frem,
komme for då-gen.

обнестй 1. (забором) indhegne1, omgærde1; 2. (кругом) bære4 om;

кушаньем låde fådet gå om; 3. (пропустить при угощении) forbigå4,
springe4 over.

сбнимать(ся) см. обнять(ся). обнищЦание c forarmelse -n\ —ать blive
forårmet. обнова см. обновка, обновйть 1. forny1; 2. (надеть в первый
раз) tåge på for første gang; —ея forny1 sig.

обновка ж nyanskaffelse -n, -r, nyt ting.

обновление c fornyelse -n, r; —ённый fornyet, обновлять см. обновйть.
обноейть см. обнестй. обносйться разг. 1. (о человеке) slide sine
klaéder op; 2. (об одежде) slides (op).

обнюхать besnuse1»2, lugte1 [snuse i,2] til. обнюхивать см. обнюхать,
обнять (öm)fåvne1, tåge i favn; ömarme1, omslutte1; — за тåлию tåge én
om livet; —ея omfavnes, omfavne hinånden, обо см. o I.

обобрать 1. (собрать) såmle1 ind, plükke1 ned; 2. разг. flå1; — кого-л.
blanke nogen af; barbére én af.

обобщать см. обобщйть. обобщёние c generalisation -en, -er,
generaliséring -en, -er.

обобществЦйть socialisére1; —-лёние c socialiséring -en.

обобществлять см. обобществить.

обобщйть almindeliggøre3, ge-neralisére1. обогатйть berige1, обогащать
см. обогатйть. обогащёние с berigelse -п, -г. обогнать overhale1;
distancére1; overgå4 (перен.).

обогнуть gå rundt om, køre2 omkring; omsejle1 (на судне).

обоготворЦёние c forgüdelse -п; — йть forgüde1. обоготворять см.
обоготворйть. обогревать см. обогрёть. обогрёть (öp)vårme1, gøre varm;
—ея varme1 sig. обод м bånd -et,=, ring -en, -e. ободрать 1. (деревья)
åfbarke1, skrabe1 af; 2. (тушу) flå1, Uæn-обо
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se1; 3. (оцарапать) forkrådse1, skrabe1; <С> — как лйпку flå én (for
pénge). ободрёние c opmuntring -en, -er. ободрйтельный opmuntrende,
ободрить opmuntre1; —ея opmuntres, fåtte mod. ободрять(ся) см.
ободрйть(ся). обож||ание c forgüdelse -n, tilbedelse -n, dyrkelse -n;
—атель м tilbeder -en, -e; —ать forgude1, tilbede4; sværme1 for.
обождать разг. (åf)vénte1. обожествЦйть forgude1; —лёние c forgüdelse
-п. обожествлять см. обожествйть. обоз м 1. vogntog -et,=; по-жåpный —
slükningstog -et,=; 2. воен. træntros -set; transport -en. обозвать
kålde2. обозлйть gøre vred; —ея blive vred [gal], обознаваться см.
o6o3HåTbcn. обознаться tåge fejl. обозначать 1. см. o6o3Hå4HTb; 2.
(значить) betyde4; —ея см.

o6o3Hå4HTbCH.

обозначёние c betégnelse -п, -г, åfmærkning -en, -er, tegn -et,=.

обозначить 1. (отметить) be-tégne1; mærke1; — цйфрами nummerere1,
ångive med tal; 2. benævne1; —ея traéde3 [råge1] frem.

обозреватель м reporter -en, -e, korrespondént -en, -er; —ать 1.
(осматривать) overskue1, overse4; 2. (в печати) låve en skriftlig
oversigt.

обозрёние c oversigt -en; ründ-skue -/; revy -en, -er (театр.).
обозрёть см. обозревать. оббЦи мн. tapét -et, -er; a^åcHbie —
silketapet -et, -er; рисунок —ев tapétmønst jer -ret, -re; оклёивать
—ями tapetsére1.

обойма ж 1. (патронная) lå-deskinne -n, -r; 2. тех. jérnring -en, -e.

обойтй 1. (вокруг чего-л.) gå rundt om, gå omkring; 2. (пройти мимо)
forbigå4; undgå4; 3. воен. omgå4; — c флåнгa overfløje1; 4. (избежать)
undgå4; — закон

ömgå loven; — мoлчåниeм gå hen over i tåvshed; 5. (пропустить при
распределении и т. п.) forbigå4, forfordele2; 6. (о слухах и т. п.) gå4
om, cirkulére1; üdspre-de2; новость oöonwå весь город nyheden rygtedes
over héle byen; 7. (перегнать) indhente1, overhale1; 8. (посетить всех)
gå runde; врач обошёл всех больных lægen så til alle sine patiénter.

обойтйсь 1. (c кем-л.) behandle1, omgås (med); — с кем-л. плохо
behåndle én dårligt; 2. (стоить) koste1; это мне обойдётся в... det
kommer at stå mig..., det vil koste mig...; 3. (довольствоваться)
klåre1 sig; — без посторонней помощи klåre sig üden frémmed hjælp; 4.
(с отрицанием): без жертв не — ofre er ikke til at ündgå; <> обойдётся
KåK-нибудь разг. det går nok, det skal nok gå.

обойщик M tapetsérer -en, -e, dekoratør -en, -er. обокрасть bestjaéle4.
оболочка ж \. indhylling -en, hylstier -eret, -re; 2. анат. hinde -n,
-г; стекловгідная — glåshinde -n, -r; påдyжнaя — iris -en, -er,
regnbuehinde -n, -г; сётчатая — néthinde -n; слйзистая — slimhinde -n,
-r.

оболтус M разг. fårehoved -et, dumrian -en.

обольстйтель м forfører -en, -e; —ный forførerisk.

обольстйть forføre2, forléde2; —ея låde sig forføre [forléde].

обольщать см. обольстйть; —ея см. обольстйться; —ея надёждой gøre sig
håb, naére håb.

обольщёние c 1. forførelse -n, forlokkelse -n; 2. (обманчивое
представление) illusion -en, indbildning -en.

обомлёть разг. blive låmmet; — от ужаса blive låmmet af skræk.

обоняЦние c lugt -en, lügtesans -en; орган —ния lügteorgan -et, -er;
острое — en fin naése; —тельный lügte-; —тельный нерв, lugte* nerve
-n.обо
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обонять lügte1.

оборачивать(ся) см. обернуть (-ея).

оборванец м lazaron -en, -er. оборванный låset; pjaltet, lurvet.

оборвать 1. (что-л.) rive4 af (верёвку, провод и т. п.); plukke1,
ribbe1 (цветы)', åfbryde4 (плоды)', knække1 (ветки)-, 2. (прервать)
åfbryde4; 3. (заставить замолчать) få én til at holde münden; —ея

1. gå4 itü, rive4 af [løsl; 2. (сорваться) fålde4 ned (о человеке),
styrte1 ned; 3. (прекратиться) afbrydes, gå i stå.

оборка ж ruche -n, -r, volånt -en, -s.

оборонЦа ж 1. forsvar -et, værn -et, defensiv -en; værge -t;
противовоздушная — luftværn -et-, npoTHBOTåH ковая —
pånserværns-forsvar -et; противохимйческая — gåsværnsforsvar -et;
морсмя — søværn -et', søforsvar -et; гра:щ^н-ская — folkeværn -et; 2.
(позиции) försvarsstilling -en\ занять —у tåge försvarsstilling;
—йтель-ный forsvars-; —йтельные coopy-жёния forsvarsanstalter pi.

оборонйть forsvåre1; beskytte1; vaérge1; —ея forsvåre1 sig (selv);
sætte sig til modværge.

обороннЦый forsvars-; værge-; — ая промышленность krigsindustri -en.

обороноспособность ж forsvars-dygtighed -en, forsvarsevne -n.

оборонять(ся) см. оборонйть (•ея).

оборот м 1. omgang -en, -е, omdrejning -en, -er\ rotation -en, -er;

2. ком. omsætning -en, -er; налог c —a omsætningsskat -ten, -ter;
omsætningsafgift -en, -er; торговый — håndelsomsætning -en, -er;
дёнежный — péngeomsætning -en, -er; пустйть в — sætte i omløb; 3.
(листа и т. п.) bågside -п; на —е på bågsiden; смотрй на —е se
omstående; 4. (в языке) (tåle-) vénding -en, -er; udtryk -ket, — ,
tålemåde -n, -r\ -ф- дёло прйняло

дурной — det gik galt; взять кого-л. в — разг. tåge én i skole,
оборотень м фольк. vårulv -en. оборотистый разг. foretagsom,
durkdreven.

оборотливый разг. см. оборотистый.

оборотнЦый I. эк. omsætnings-; drifts-; — кaпитåл driftskapital -en;
2.: —ая CToponå bågside -n, -r; vrang -en (изнанка).

оборудование с 1. (действие) installation -en, -er, indretning -en,
-er; 2. (предметы) installation -en, .-er, maskineri -et; üd-rustning
-en, üdstyr -et; —ать üd-ruste1, udstyre1, installére1.

обоснование c 1. (действие) be-gründelse -n; 2. (доводы) motivé-ring
-en, -er, grund -en, -e.

обоснованность ж motivéring -en; —ый motivéret.

обосновать begrunde1, motivere1; underbygge1; —ея saétte bo, bosætte3
sig, nédsætte3 sig, slå4 sig ned, grunde sig et hjem.

обосновывать(ся) см. обосно-BåTb(ея).

обособить isolére1, afsondre1; —-ея isolére1 sig, åfsondre1 sig.

обособлёние c 1. (действие) åf-sondring -en, -er; separation -en, -er;
2. (состояние) isolation -en. обособленный isoléret. обособлять(ся) см.
обособить (-ея).

обострёние c skaérpelse -п; for-vaérrelse -n (болезни); — ^åcco-вой
борьбы klåssekampens skaérpelse.

обострйть 1. skaérpe1; 2. (ухудшить) forvaérre1, tilspidse1; —ея

1. tilspidse1 sig, blive tilspidset;

2. (ухудшиться) forvaérres. обострять(ся) см. обострйть(ся). обочина ж
(дороги) véjkant -en,

-er.

обоюднЦо génsidig. i lige måde; —ость ж génsidighed -en; —ый génsidig;
—ое уважёние génsidig respékt [agtelse].

обоюдобстрЦый: —ое оружие перен. tvéægget sværd [våben].обр
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обрабатывать см. обработать. обраббт||ать 1. bearbéjde1, for-arbéjde1;
(öp)dyrke1 (землю)-, behandle1 (тех.)', — химическим способом behåndle
med kemikålier; — напйльником file1; 2. разг. (воздействовать)
overtale2; —ка ж bearbejdelse -п, forarbejdelse -п; (öp)dyrkning -en
(земли); behandling -en (тех.); -ф- взять в —ку разг. tåge (én)
ordentlig i skole.

обрадовать glæde1, gøre glad; —ея blive [være] glad.

образ I m 1. skikkelse -n, -r, form -en, -er; в —e... i skikkelse
af...; человёческий — ménneske-skikkelse -n; героический —
hél-teskikkelse -n; рыцарь пeчåльнoro —a ridderen af den bedrøvelige
skikkelse; 2. (представление) billede -t, -r, génbillede -t, -r; 3.
(способ, порядок) måde -n, -r, vis -en, facon -en, -er; такйм —ом på
dénne måde, på den vis; sådan, sålédes; никоим —ом på ingen måde,
ingenlunde, ingenvegne, ikke i fjérneste måde; какгім —ом? på hvad
måde?,hvorlédes?; нёкоторым —ом på en vis måde; ™åBHbiM —ом særdéles, i
særdéleshed; påßHbiM —ом i såmme grad, lige så, i lige måde; — жизни
lévesæt -tet, léve-vis -en, lévemåde -n; вести здоровый — жйзни léve
[føre] et sundt liv; — дёйствий frémfærd -en, frémgangsmåde -n,
håndlemåde -n.

образ II m (икона) hélgenbil-lede -t, -r.

образ||ёц m 1. (пример) forbillede -t, -r, eksémp jel -let, -ler,
mønstier -eret, -re, mønsterbillede -t, -r; — nncbMå forskrift -en,
-er; — склонёния грам. bøjningsmønstrer -eret, -re, paradigma -et, -er
(-ta); 2. (товарный) prøve -n, -r, prøvestykke -t, -r, standård -en,
-er; кнйга —цов prøve jbog -bogen, -bøger, prøvehæfte -t, -r, mønster I
bog -bogen, -bøger.

образный billedlig, billedrig, figurativ, blomstrende (о языке).

образование I c formation -en, -er, dånnelse -n, -r.

образованIIие II с (просвещение) (ud)dånnelse -п; нaчåльнoe —
for-dånnelse n; всеобщее срёднее — almén middelskoleuddanelse; высшее —
højere dånnelse; univer-sitétsuddannelse -n; человёк с высшим —ием
akadémiker -en, -e; общее — ålmendannelse -n; степень —ия dånnelsestrin
-(n)et; cne-циåльнoe — fåguddannelse -n; техническое — téknisk
üddannel-se; получйть — få üddannelse; дать — uddanne1, låde én
üddanne.

образованность ж dånnelse -n, kultur -en.

образованный I (созданный) dån-net; вновь — nydannet.

образованный II lærd, dånnet, kulturél.

образовать (создать) forme1, formére1, dånne1; organisére1; — стёпени
сравнёния грам. kom-parére1; —ея dånnes, blive til, opstå4.

образбвывать(ся) см. образо-вать(ся).

образумить bringe til fornuft; —ея tåge imod ræson.

образцбвЦый eksemplarisk; forbilledlig, mønstergyldig, mønsterværdig; —
порядок mønsterværdig orden; —oe произведёние méster-værk -et, -er.

образчик M prøve -n, -r, modél -len, -ler, mønstler -eret, -re.

обрамЦить (вставить в раму) sætte i råmme; ömramme1; —лё-ние c
indramning -en, er; —лять indramme1; высокие дерёвья — ляли озеро søen
var indrammet af høje træer, обрастать см. обрасти, обрастй 1.
bevokse1; blive skægstubbet, håve stubbe i ånsigtet (бородой); 2.
(накопить) såmle1 såmmen; — жиром lægge sig ud; blive fed; — грязью
blive méget snåvset.

обратйть 1. (направить) vénde2, rétte1; — чьё-л. BHHMåHHe на что-л.
hénlede éns opmærksomhed på noget; — на себя всеобщее внимание dråge
alles øjne til sig; необр
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— внимания overse4; — в капитал эк. kapitalisére1; 2. (превратить)
gøre3 til; forvandle1; — в шутку slå noget hen i spøg; 3. рел.
omvende2; <> — в бёгство jåge på flugt; —ея 1.: —ея к кому-л. hén-vende
sig til nogen; appelére1 til nogen; -ея за совётом rådspørge3, beråde
sig (med nogen);—ея не по адресу komme til den urette; gå fejl i byen
(разг.)4, 2. (превратиться) forvåndle1 sig.

обратно 1. (в обратном направлении) tilbåge, båglæns; поёзд-ка и — hén-
og returrejse;

2. (наоборот) omvendt, modsat; — пpoпopциoнåльный omvendt proportional.

обратнЦый bågvendt, omvendt; —ая CTopoHå vrångside -n; — би-лёт
returbillet -ten, -ter; — путь tilbågevej -en, hjémvej -en; в —ом
направлёнии i den modsatte rét-ning; —ой почтой omgående; в —ом порядке
i omvendt orden; имёющий —ую силу юр. med tilbagevirkende kraft.

обращать см. обратйть; —ея 1. см. обратиться; 2. (обходиться)
behåndle1, håndtére1 (с чем--либо); бёрежно —ея с... fåre lémpelig med,
gå godt om med; плохо —ея c... fåre ilde med; плохо -ея с кем-л. give
én ilde médfart; maltraktére én; жестоко —ея с кем-л. mishandle én;
мягко -ея с кем-л. tåge blidt på én; tåge på én med fløjlshandsker
(разг.); 3. эк. cirkulére1, være i omløb; <0- —ея в бёгство gribe
flügten, flygte1, tåge til flüg-ten.

обращёнЦие c 1. (к кому-л.) hén-vendelse -n, -r, hénstilling -en, -er,
(på)beråbelse -n, -r; appél •len, -ler (призыв); 2. (c кем-л.)
behåndling -en; håndtéring -en; манёра —ия behåndlingsmåde -n; жестокое
— mishandling -en; грубое — grov behåndling; grov kon-fékt (разг.); 3.
(оборот) cirkulation -en, -er; omgang -en; omløb -et, — (астр.); врёмя
—ия астр.

ömløbstid -en; пуемть в — sætte i omløb; дёнежное — péngeomløb -et,—,
péngecirkulation -en, -er; 4. рел. omvendelse -n.

обрёз M 1. (у книги) snit -tet, = ; с золотым —ом med güldsnit; 2.
(ружьё) krybskyttegevær -et, -er, rif ifel -(fe)len, -ler; <> дёнег в —
det er knapt med pénge; у меня врёмени в — det er kun lige tid til.

обрёзание c 1. beskæring -en, -er; 2. рел. omskærelse -n; соверишть —
omskære4.

обрёзать 1. åfskære4, åfstum-pe1, fråklippe1; — ногти åfstumpe négle;
2. рел. omskære4; 3. (резко прервать) åfbryde4; ståndse1; —ея skaére4
sig (på noget). обрезать(ся) см. обрёзать(ся). обрёзки мн. stumper pi;
бyмåж-ные — (отходы) papiraffald -et, =. обрёзывать см. обрёзать.
обрекать см. обрёчь. обременЦённый behæftet; (over-) bebyrdet; — долями
forgældet; —йтельный byrdefuld, besværlig; —йть bebyrde1, belåste1,
betynge1, påbyrde1. обременять см. обременить, обрестй génfinde4; —
вновь gén-erhverve1, génvinde4. обретать см. обрестй. обретаться
befinde4 sig. обречённЦость ж fordømmelse -п; —ый fordømt, dømt til;
—ый на гйбель dømt til undergang, обрёчь fordømme2, обрисовать 1. tégne
i omrids, give omrids af; 2. skildre1; karak-terisére1; —ея træde3
frem.

обрисбвывать(ся) см. обрисо-ßåTb(ея). обрйть barbére1. оброк м ист.
årsafgift (som de livegne bønder betålte for at måtte drive håndværk).

обронйть разг. låde fålde; tåbe2 (потерять). обросший bevokset,
оброчный ист. som betåler afgift.

обрубать см. обрубйть.обр
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обрубйть 1. hugge1, afhugge1; studse1; 2. (подшить) sømme1, kante1.

обрубок м stump -en, -er; klods -en, -er, huggeblok -ken, -ke (дерева);
— ноги bénstump -en, -er. обругать разг. skælde2 ud. обруч л bånd
-et,—; tøndebånd -et,= (для бочки); набить —и lægge [sætte] (tønde)bånd
på.

обручальнЦый: —oe кольцо vielsesring -en, -e. : обручать(ся) см.
обручгіть(ся). обруч||ёние c forlovelse -n, -r; —йть forlove1,
trolove1, — йться forlove1 sig (med); fæste sig en brud (с невестой),
fæste sig en brudgom (с женихом).

обрушивать(ся) см. обрушить (ея).

обрушить vælte1, styrte1 (om);

— гнев на кого-л. låde sin vréde gå ud over én; —ея 1. falde4 ind,
bryde4 sammen, falde4 sammen; 2. разг. (на кого-л.) styrte løs på,
styrte ind over, storme ind på; на него обрушились неприятности
ulykkerne styrtede ind over ham.

обрыв M skrænt -en, -er; klint -en, -er.

обрывать(ся) см. o6opBåTb(cn). обрывистый 1. (крутой) bråt, stejl; 2.
(о речи и т. п.) (åf)håk-ket.

обрывЦок м brudstykke -t, -г, fragmént -et, -er; lap -pen, -per;

— ки мыслей brudstykker af tån-ker; —ки разговора brudstykker af
såmtalen; —очный fragmentarisk. I

обрызгать oversprøjte1, overstænke1; —ея blive oversprøjtet,
overstænke1 sig.

обрызгивать(ся) см. обрызгать (-ея), обрюзглый låsket. обрюзгший см.
обрюзглый, обряд м rituål -et, -er, rit lus -usen, -er, ceremoni -en,
-er; —o-вый rituél. обсадйть beplånte1. обсаживать см. обсадить.

обсасывать см. oöcocåTb. обсахаривать см. oöcåxapHTb. обсахарить
kandisére1, sukre1, обсерватория ж 1. observatorium -et, -er; 2.
(метеорологическая) meteorologisk station.

обскакать 1. (кругом) galoppére rundt om; 2. (обогнать) galoppére1
forbi; omgå4 (перен.).

обскурант м obskurånt -en, -cr; —йзм m obskurantisme -n.

обслёдоваЦние c ündersøgelse -n, -r; inspektion -en, -er; —тель м
inspektør -en, -er.

обслёдовать undersøge2, inspi-cére1.

обслуживание c opvartning -en, betjéning -en; servéring -en (в
ресторане и т. п.); sérvice -п (покупателей и т. п.); бюро —ания
servicestation -en; —ать opvarte1, betjéne2; —ать пoкyпåтeлeй
ekspe-dére künder. обслужйть см. обслуживать, обсосать süge1 (af),
обсохнуть tørres, blive tør. обставить 1. (мебелью) møblére1;
indrette1; 2. (устроить) arrangére1; 3. разг. (обмануть) snyde4.

ОбСТаВЛЯТЬ cm. OÖCTåBHTb.

обстановка ж 1. (мебель и т. п.) møbléring -en, -er, boligindretning
-en, -er; 2. (обстоятельства) situation -en, -er; forhold pi
(положение); международная — den internationåle situation.

обстоятельность ж omstændelighed -en; —ый (подробный) omstændelig,
udførlig; solid, pålidelig (о человеке).

обстоятельственный грам. ad-verbiél.

обстоятельство с 1. omstændighed -en, -er, vilkår -et,=; mo-mént -et,
-er; —a kår pi; в завй-симости от обстоятельств alt éf-ter
omstændighederne, éfter så-gens befindende; смотря по —ам éfter sågens
beskåffenhed; при подобных —ах under sådanne forhold; ни при какйх —ах
under ingen omstændigheder, på ingen vilkår; в ейлу обстоятельств i
kraftобе
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af omstændighederne; стечёние обстоятельств sammentræf af
omstændigheder; смягчающие -—а юр. formildende omstændigheder; побочное
—• biomstændighed -en, -er; быть в стеснённых —ах sidde i fortrykte
kår; 2. грам. advérbium -et, -er, biord -et, =; — врёмени и мёста tids-
og stédsomstændig-heder.

обстоЦять (о делах, событиях) forholde4 sig; дёло —йт совершён-но HHå4e
det forholder sig helt anderledes; всё —йт благополучно alt er i orden;
как —ят BåniH дeлå? hvordån står det til?; дeлå —ят плохо det står
dårligt til.

обстрёл M beskydning -en, -er, bestrygning-ея; миномётный —
gra-nåtbeskydning -en, -er; -v- взять кого-л. под — udsætte én for
stærke ångreb. обстрёливать см. обстрелять, обстрёлянный sküdvant,
strids-vant.

обстрелять beskyde4, обстригать, обстрйчь см. ост-рйчь.

обстрогать høvle1 af. обструкция ж obstruktion -en, -er.

обступать см. обступйть. обступйть omringe1, omkredse1. • обсудйть
drøfte1, diskutére1, de-battére1; — отдёльные вопросы komme ind på
énkelte pünkter. обсуждать см. обсудйть. обсуждёние c drøftelse -n, -r,
diskussion -en, -er, rådslagning -en; поставить что-л. на — saétte
noget under debåt; вопрос был снова поставлен на — sågen blev tåget op
til fornyet behandling.

обсушивать(ся) см. обсушйть (-ея).

обсушйть tørre1; —ея tørre1 sig. обсчёт м bedrågelse ved åfreg-ningen.

обсчитать bedråge ved åfregnin-gen; snyde4 (обмануть); —ея régne fejl,
forrégne1 sig.

обсчйтывать(ся) CM. o6C4HTåTb (-ея).

26 Русско-датский сл.

обсыпать bestrø1, обсыпать см. обсыпать, обсыхать см. обсохнуть,
обтачивать см. обточйть. обтекаем||ый: —ая форма strøm-linjeform -en,
-er. обтекать см. обтёчь. обтереть aftørre1; frottére1; —ея åftørres,
frottéres.

обтесйть 1. sléthugge1, tilhugge1; 2. перен. разг. åfslibe4, åfhøv-le1;
—ея перен. разг. åfslibes. обтёсывать(ся) см. o6TecåTb(cH). обтёчь
omflyde4, ombølge1, обтирание c frottéring -en, -er. обтирать(ся) см.
обтерёть(ся). обточить affile1, ебтбчка ж тех. slibning -en.
обтрёпанный pjaltet, flosset, обтрепать slide4 op; —ея 1. blive slidt;
slides af; 2. (о человеке) vaére lurvet [luvslidt].

обтягивать 1. см. обтянуть; 2. stråmme1 (об одежде и т. п.).

сбтяжкЦа ж: плåтьe в —у en tæt sluttende kjole, обтянуть (покрыть)
betrække4. обувать(ся) см. обуть(ся). обувной skotøjs-; — магазйн
skotøjsforretning -en, -er.

ббув||ь ж skotøj -et; sko pi; fodtøj -et; почйнка —и skotøjs-reparation
-en. обугливать(ся) см. обуглить(ся). обуглить forkulle1; —ея
forkulles.

сбуз||а ж byrde -п, -г; быть —ой для кого-л. vaére [ligge] nogen til
byrde.

обуздать tøjle1, betvinge4; mo-derére1 (сдержать). обуздывать см.
обузцктъ. обузить gøre noget for snæver, обуревать overmande1,
overvælde1.

обусловить 1. betinge1, stipu-lére1; 2. (быть причиной) vaére årsag
til. обусловливать см. обусловить, обусловливаться vaére betinget,
vaére frémkaldt.

обуть iføre fodtøj, give sko på; ~ся tåge sko på.обу
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обух м skaft -et, -er, его точно —ом по головё ударило = han stod som
ramt af lynet. обучать(ся) см. обучйть(ся). обучён||ие c undervisning
-en, laére -n; обязательное — skoletvang -en; tvüngen skolegang;
co-вмёстное — faéllesundervisning -en', заочное — undervisning per
korrespondance; политехническое — polytéknisk ündervisning;
профес-сионйльное — fågstudilum -et; курс —ия kürsus -et, =; срок — ия
laéretid -en; øvelsestid -en (воен.); плата за — sköleafgift -en,
skolepenge pi.

обучить undervise2, (öp)laére2; — кого-л. чему-л. give én ündervisning
i noget; —ея få [tåge] ündervisning, studére1. обхват M omfang -et.
обхватить gribe4, omfavne1; — когб-л. за тåлию tåge én om livet.

обхватывать см. обхватйть. обход м 1. ründe -п, -г, ründgang -en; —
epa4å stüegang -en, -e; 2. (кружный путь) omvej -en; 3. (намеренное
уклонение) ömgåen -en.

обходйтельнЦость ж omgaénge-lighed -en; —ый omgaéngelig, elskværdig,
обходйть см. обойгй. обходйться см. обойтйсь. обходнIIый omgående; —
путь omvej -en, -е; —oe движёние en omgående bevægelse.

обхол-дёние с разг. behåndling -en, omgang -en.

обчйстить 1. rénse1, püdse1; 2. разг. (обокрасть) bestjæle4, обчищать
см. обчйстить. обшаривать см. обшарить, обшарить génnemsnuse^2,
gén-nernstøve1. обшивать см. обшйть. обшйвка ж 1. kåntning -en,
belægning -en; 2. стр. forskål-ling -en, forskålning -en; beklaéd-ning
-en; наружная — мор. yderhud -en; — стен vægbeklædning -en; панёльная —
panél-værk -et.

обшйрнЦый omfangsrig, omfattende, vid; —oe знакомство stor
bekéndtskabskreds; —ые знания vidtgående kündskaber.

обшйть 1. (всех) sy for ålle; 2. (по краям) kånte1; 3. стр.
for-skålle1; lægte1 (дранками, план-ками); forhüde1 (судно).

обшлаг м opslag -et, = , man-chét -ten, -ter. общаться omgås (med),
общедоступный (ålmen)tilgæn-gelig; populær.

общежйтие c 1. faélleshus -et, -e\ студёнческое — kollégiium -et, -er,
studénterbolig -en, -er; 2. (общественная жизнь) såmkvem -et, omgang
-en. общеизвёстный almindelig kendt, общенародный fölke-; —oe достояние
héle folkets éje.

общёние c såmvær -et, såmkvem -met, omgang -en; поддёр-живать — с
кем-л. komme4 sammen, omgås, общеполёзный ålmennyttig. общепонятный
ålmenfattelig, po-pulaér.

общепрйзнанный vidtbekéndt, almindelig bekéndt, notorisk.

общепрйнятый gængs, almindelig, konventionél. общесоюзный
Sovjétunionens-. общёственно-полёзный sociålnyt-

общёственно-политйческий so-

ciålpolitisk.

общёственн||ость ж offentlighed -en; выступать пёред —остью traéde frem
for offentligheden; —ый sociål, offentlig; —ый строй samfundssystem
-et, -er; —ая собственность ålmeneje -t; —ая работа socialt årbejde;
—oe положёние sociål stilling; —oe мнёние offentlige méning, opinion
-en; —oe no-pnuåHHe offentlig dådel; —ый порядок såmfundsorden -en; —ый
обвинйтель offentlig ånklager.

ббществЦо c 1. såmfund -et, =; sélskab -et, -er; коммунистическое — det
kommunistiske såmfund; в —e кого-л. i sélskab med;общ
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2. (союз и т. п.) sélskab -et, -er, foréning -en, -er, stiftelse -n,
-r, kompagni -et, -er; биологическое — det naturvidenskabelige sélskab;
страховое — forsikringsselskab -et, -er, assuranceselskab -et, -er;
акционёрное — aktieselskab -et, -er; торговое — handelskompagni -et,
-er; — cnacé-ния на водйх bjærgningsselskab -et, -er.

общеупотребительный almen brugt.

общечеловёческий almenmenneskelig.

ббщЦий 1. (общий с другими) fælles, kollektiv; — друг en fælles ven;
—ими силами med foréne-de kræfter; —ее дёло fælles sag; 2. (всеобщий)
ålmen, almindelig, general; 3. (совокупный) total; —ая сумма samlet
beløb; —ее впечатлёние hélhedsindtryk -ket; в —их чертах i omrids; в
—ем и цёлом i det store og héle; имёть много —его håve méget tilfælles;
я не хочу имёть с ним ничего —его jeg vil ikke håve noget at skåffe [at
gøre] med ham; <> —ее мёсто almindelig sætning, trivialitét en, -er; в
—ем i almindelighed, i det héle tåget, i alt; stort set.

ббщина ж kommüne -n, -r; landsbyfællesskab -et, låndkommu-ne -n, -r
(крестьянская); ménig-hed -en, -er (церк.).

общйннЦый: —ая земля jörd-fællesskab -et. общипать plukke1 af.
общйпывать см. oöiuHnåTb. общйтельнЦость ж omgængelighed -en,
selskåbelighed -en; méd-delsomhed -en (разговорчивость); —ый vénnesæl,
omgængelig, sel-skåbelig; méddelsom (разговорчивый).

ббщностЦь ж fællesskab -et; — имущества юр. éjendomsfælles-skab -et,
såmeje -t, formuefællesskab -et; — интерёсов interessefællesskab -et;
чувство —и såm-følelse -n.

объедать 1. см. объёсть; 2.: — кого-л. разг. céde én ud af huset; —ея
см. объёсться.

объединение с 1. (действие) såmmenslutning -en, foréning -en; 2. (союз)
foréning -en, -er, union -en, -er; —ённый forénet, såm-let; —ённые
профсоюзы (название центрального объединения профсоюзов Дании) de
Samvirkende Fågforbund; —гітельный forénen-de.

объединйть foréne1, såmmen-slutte1; —ея foréne1 sig, sammenslutte1 sig;
slå4 sig såmmen, slüt-te1 såmmen; —ея вокруг кого-л. slutte op om én.

объединять(ся) см. объединйть (-ея).

объёдки мн. mådlevninger pi, mådrester pi.

объёзд M omvej -en, ömkørsiel -elen, -ler, forbikørsiel -elen, -ler.

объёздить 1. gøre rundrejse, réjse rundt; befåre4, beréjse2; 2.
(лошадь) tilride4.

объезжать см. объёздить; — BoficKå inspicére tropperne [-[hæren].-]
{+[hæ- ren].+}

объёкт M objékt -et, -er, gén-stand -en, -e.

объектйв M опт. objektiv -et, -er, objektivglas -set, =. объективйзм M
objektivisme -n. объектйвнЦость ж objekti vitét -en, såglighed -en; —ый
objektiv, såglig.

объём M rümfang -et, omfang -et; volum ien -enet, -ina (физ.);
kapacitét -en (тех.); уменьшаться в —e åftage i omfang; —истый
omfangsrig; voluminøs; diger (o книге и т. п.) —ный: —ное кино
tredimentionål film.

объёсть (обкусать) gnåve1 på; —ея forspise2 sig.

объёхать 1. см. объёздить 1; 2. (вокруг чего-л.) køre2 om.

объявйть 1. erklaére1, prokla-mére1, forkynde2; bekéndtgøre3; — войну
erklaére krig; — благо-AåpHocTb üdtale tak; — выговор give en
iréttesættelse; — вне
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закона erklære frédløb, — недей-ствйтельным юр. underkende2; 2.
(ån)mélde2, offentliggøre3; dekia-rére1 (о свадьбе и т. п.);
annon-cére1 (дать объявление). объявйться разг. indfinde4 sig.
объявлёнЦие с 1. (действие) erklæring -en, -er, deklaration -en, -er,
forkyndelse -n, -r, — войны krigserklæring -en, -er; 2. (извещение)
annonce -n, -r, bekéndt-gørelse -n, -r; inserat -et, -er, avertissemént
-et, -er (газетное); отдел — ий annoncerubrikker (в газете); бюро по
приёму —ий reklamebureau -et, -er; доска —ий opslagstavle -п, -г; — о
продаже fålbydelse -п, -г; — о потёре (о розыске) éfterlysning -en,
-er; — о смёрти dødsanmeldelse -п, -г;

— о банкротстве falliterklæring en, -er.

объявлять см. объявйть; собрание объявляю открытым jeg erklaérer mødet
for åbnet; -—ея см. объявйться.

объяснЦёние с erklaéring -en, -er, rédegørelse -n, -r, forklåring -en,
-er; — в любвй kærlighedserklæring -en, -er; ту MåHHoe — en svævende
[tåget] forklåring; дать — åfgive en erklaéring; — й-мый forklarlig;
—йтельный forklå-rende, oplysende, объяснить forklåre1, klårlægge3;

— кому-л. что-л. gøre én noget forståelig; —ея 1. tåle2 sig ud; —ея c
кем-л. tåle med én; —ея кому-л. в любвй erklaére én sin kaérlighed; 2.
(стать ясным) for-klåres; 3. (говорить на чужом языке) tåle2; gøre sig
forståelig.

объяснять(ся) см. объяснйть(ся). объят||ие c omfavnelse -n, -r,
ömarmelse -n, -r, fåvntag -et; заключйть в —ия tåge i favn, omfavne1,
объятый grében. объять 1. (охватить) gribe4; дом объят плåмeнeм huset
står i flåm-mer; он объят тоской по родине han gribes af hjémve; 2.
(понять) fatte1, begribe4.

обыватель м fil lst ler -eren, -(e)re, bédsteborger -en, -e,
spidsborger -en, -e; —ский filistrøs, bédsteborgerlig, spidsborgerlig.

обыграть 1.: — кого-л. vinde spillet hos nogen, vinde over nogen; 2.
(инструмент) indspille1, обыгрывать см. oöbirpåTb. обыденный
almindelig, vånlig, hvérdagsagtig.

обыкновёнЦие c saédvane -n\ våne -n; имёть — (делать что-л.) pléje1; по
—ию vånemæssig; против —ия mod sin våne.

обыкновённый almindelig, sæd-vånlig, gængs; он — человёк han er et
almindeligt ménneske, han er som folk er flest.

обыск M visitation -en, -er, undersøgelse -n; rånsagning -en,
hus-undersøgelse -n, -г (домашний); —ать visitére1, ransage1,
génnem-søge2, åfsøge2. обыскивать см. обыемть. обычай м skik -ken, -ke,
brug -en'r saédvane -n, -r, coutüme -n; народный — folkeskik -ken, -ke;
таков

— det er skik og brug. обычнЦо som oftest, almindeligvis,
(saéd)vånligvis; —ый almindelig, sædvanlig, gængs, hvérdagsagtig.

обязанность ж pligt -en, -er, forpligtelse -n, -r, skyldighed -en;
выполнять свой служёбные —ости passe sit émbede; исполняющий

— ости fungérende, stédfortrædende; он исключительно добросовестно
выполняет свой —ости han overgår sig selv i pligtopfyldelse; это не моя
— det påhviler ikke mig, det er ikke min pligt; пренебречь свойми
—остями forsømme sin pligt; не выполняющий свойх —остей
pligtforglemmende, pligtforsømmelig; xaлåтнoe отношёние к свойм —остям
pligtforsømmelse -п, -г; —ый pligtig, forpligtet; быть —ым кому-л.
skylde én tak, stå i taknémmelighedsgæld til én; этим я тебё обязан det
har jeg dig at tåkke for; я вам очень обязан jeg er Dem méget
forbunden.обя
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обязательнЦо absolüt, ubetinget; sikkert, vist; åndelig; он — придёт
han kommer sikkert; ты — должен это сдёлать du må éndelig gøre det; —ый
1. obligatorisk, pligtmæssig; —ый предмёт obligatorisk fag; 2. (готовый
оказать услугу) forbindtlig, forekommende, tjénstvillig.

обязательство c 1. forpligtelse -n, -r; — по социалистическому
соревнованию forpligtelse i den socialistiske kåppestrid; взять на себя
— påtage sig en forpligtelse; выполнить — opfylde en forpligtelse;
долговое — gældsbrev -et, -e, gældsbevis -et, -er\ 2. мн. юр.
forpligtelser pi.

обязать 1. forpligte1; 2. (сделать одолжение) gøre tåkskyldig; —ея
forpligte1 sig. обязывать(ся) cm. o6fl3åtb(ch). OB giftgas -sen, -ser,
OB раздражающего дёйствия irritations-gas -sen. овал M oval -en, -er.
овальный ovål.

овац||ия ж ovatiön -en, -er; бурные —ии stormende ovationer.

овдовёть blive énke (о женщине); blive énkemand (о мужчине).

оверштаг м мор. kovending -en. овёс м håvre -п. овёч||ий fåre-; lamme-;
<0> волк в —ьей шкуре ulv i fåreklæder.

овйн M tørrelade for korn, lade -n, -r.

овладевать см. овладёть. овладёние с 1. (захват) bemægtigelse -п; 2.
(усвоение) behérskelse -п; mésterskab -et.

овладЦёть 1. (захватить) bemægtige1 sig, tåge noget i besiddelse, få
fat på noget; 2. (усвоить) beméstre1 sig, mægte1; (о мыслях, чувствах и
т. п.) påkomme4; мною —ёла сильная ycтåлocть der påkom mig en stor
træthed; им —ёл страх han blev grében af angst; — собою fatte1 sig,
behérske1 sig; lægge bånd på sig.

овод M brémse -n, -r; kvægbrem-se -n, -r, öksebremse -n, -r.

овощ и мн. grønsager pi, gemyse -n; vegetabilier pi; <> всякому —у своё
врёмя поел. = hver ting til sin tid; —ной: —ной магазйн grønthandel
-en. овраг м slugt -en, -er. овсянка ж 1. (птица) gulspurv -en, -e; 2.
håvregryn -et (крупа); håvregrød -en (каша). овсяный håvre-. овца ж får
-et, =. овцевбд м fåreavler -en, -e; — CTBo c fåreavl -en.

овцебык m зоол. moskusokse -n, -r.

овчарЦка ж (порода собак) fårehund en, -e, hyrdehund -en, -e\ — ня ж
fold -en, -e.

овчйн||а ж lammeskind -et,—, fårepels -en, -e, fåreskindspels -en, -e;
—ка см. овчйна; <> —ка выделки не стоит погов. = det lønner ikke
ümagen.

огарок м prås -en, -e; — свечй en stump lys, lysestump -en, -er.
огибать см. обогнуть, оглавлёние c indholdsfortegnelse -n, •r,
indholdsangivelse -n, -r„ indholdsliste -n, -r.

оглаейть 1. öplæse2; bekéndtgø-re3; kundgøre3; — приговор öplæse en
dom; 2. (наполнить звуками) lyde4, génlyde4; крйки «ура» оглаейли
воздух hurraråb génlød i luften; —ея fylde2; лес огла-сйлся пёнием птиц
fuglesangen fyldte skoven.

огласк||а ж offentlighed -en; получить —у komme4 ud, blive udbasuneret;
предать —e låde komme til offentlig kündskab. оглашать(ся) см.
огласйть(ся). оглашён||ие с: — 6påKa церк. kirkelysning -en; не
подлежит —ию! fortrolig!

оглашённый: как — разг. som' besåt.

оглббл||я ж vognjstang -stangen, -stænger; <> повернуть —и разг. vénde2
om. оглохнуть blive døv.огл
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оглушать см. оглушить. gi луш Цйтельный øredøvende;

— йть bedøve1.

оглядёть se4 omkring, overse4;

— кого-л. с головы до ног mønstre én fra top til tå; —ея se4 sig om
.[omkring].

огляд||ка ж разг.: без —ки üden at se sig om; с —кой med forsigtighed.

оглядывать см. оглядёть; —ея см. оглядёться, оглянуться.

оглянуть см. оглядёть; —ея se4 sig om, se4 tilbåge; <> не успёешь и —ея
før man ser sig for; = før man ved et ord af det; i et nu.

огневой ild-; — бой ildkamp -en, -e.

огнедышащЦий ildsprudende; —ая ropå et ildsprudende bjerg; vulkan -en,
-er.

огнемёт M воен. flåmmekaster -en, -e.

огненный glødende, flåmmende; ildfuld (перен.); — шар ildkugle -л, -г.

огнеопасный brandfarlig, огнестойкий ildfast. огнестрёльнЦый: —ое
оружие skydevåben -et, — ; —ая påHa sküdsår -et, = .

огнетушитель м bråndsluknings-apparat -et, -er, ildslukningsapparat
-et, -er, slukker -en, -e; химический — skümsprøjte -n, -г; ручной —
håndsprøjte -n, -r. огнеупорный ildfast, bråndfri;

— кирпйч ildfast mursten, огнйво c fyrtøj -et, -er.

ого межд. nåda!, så for søren! оговаривать(ся) см. оговорйть (-ея).

оговор м bagtalelse -п. оговорйть 1. (сделать оговорку) forbeholde4; 2.
(оклеветать кого-л.) bågvaske1, råkke ned på; —ея 1. fortåle2 sig,
forsnåkke1 sig; 2. (сделать оговорку) forbeholde4, betinge1 sig noget.

оговбрі†ка ж 1. (условие) forbehold -et, =, reservation -en, -er;
klausul -en, -er (юр., dun.); c —кой med forbehold, med reser-

vation; 2. (обмолвка) fortålelse -n, -r, låpsus -en, =.

огол||ённый blottet; nøgen (обнажённый); — йть blotte1; åfklæde2
(раздеть); —йться 1. blotte1 sig; åfblade1 (о деревьях); 2. перен.
(раскрыться) blive afdækket [-[blottet].-] {+[blot- tet].+}

оголтёлый разг. råsende, vild, tøjlesløs. оголять(ся) см. оголйть(ся).
огоЦнёк м уменьиі. от огонь; блyждåюш.ий — lygteImand -manden, -mænd;
он человёк с —нькбм der er fut i ham (разг.).

огонь м 1. в разн. знач. fyr -et; ild -en; высеять — slå ild; разжёчь —
gøre ild (på); раздувать — puste til ilden; пос^вить на — saétte på
ilden; открыть — воен. åbne ilden, give fyr; bhHMå-ние, —! giv agt,
fyr!; ружёй-ный — gevaérild -en; орудийный — kanonild -en; 4åcTbift —
воен. hurtigskydning -en; бёглый — воен. hurtigild -en, løbeild -en;
перекрёстный — воен. krydsild -en; заградйтельный — spaérreild -en;
лйния огня воен. ildlinjen inv; 2. (светящаяся точка) lüe -n, -r, lys
-et, =; проблесковый — (прожектора, маяка) blinkfyr -et, =, glimtfyr
-et, —, blinklys -et, =; cигнåльный — signålblus -set, ==; •О- антонов
— уст. koldbrand -en; бенгальский — blålys -et; из огня да в полымя
погов. — fra åsken i ilden; fra dynen i hålmen; fra régnen i
tågdryppet; nonåcTb мёжду двух огнёй komme méllem döbbel ild; он пойдёт
за меня в — и в воду s han går i ilden for mig; npeÄåTb огню и мечу
skaén-de og braénde; нет дыма без огня погов. der går ikke røg af en
brand, uden der er ild i den; nrpåTb с огнём lége med ilden.

огораживание c ömgærdelse -n, indhegning -en.

огораживать(ся) см. огородйть (-ея).

огород м køkkenhave -п, -г; urtegård -en, -e, urtehave -n, -riого
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<> это был ммешек в твой — ^ det var et hib til dig.

огородrtTb(ind)hégnex, indgærde1, omgærde1, omhegne1; —ея indhegne sin
éjendom.

огорбдн||ик M håndelsgartner -en, -er, —ичество c håndelsgartneri •et.

огорошить разг. forbløffe1, forbavse1.

огорчать(ся) см. огорчйть(ся). огорчёнЦие c bedrøvelse -n; bekymring
-en, er; kummer -en, græmmelse -n; к моему большому —ию til min store
sorg.

огорчЦйть bedrøve1, bekymre1; græmme1, forstémme2; — кого-л. bedrøve
én, gøre én ked; это меня —ает det bekymrer mig, det er jeg ked af, det
tåger på mig; —йться blive bedrøvet, blive bekymret; græmmes.

ограбЦить üdplyndre1; —лёние c plyndring -en, -er; убийство с цёлью
—лёния rovmord -et,=.

ограда ж hegn -et, =, indhegning -en, -er, ömhegning -en, -er, gærde
-t, -r; hæk -ken, -ke (живая изгородь).

оград Цйтельный beskyttelses-; —йтельные пошлины эк. beskyttelsestold
-en; —йть beskytte1, forsvåre1, gardére1; —йть кого-л. от чего-л. skåne
én for noget;

— йться beskytte1 sig, forsvåre1 sig, gardére1 sig.

ограждать(ся) см. оградйть(ся). ограждёние с åfspærring -en, -er.
ограничён' ие c begrænsning -en, -er, indskrænkning -en, -er,
restriktion -en, -er, limit jum -et, -a (-er); — вывоза
eksportbegrænsning -en, -er, eksportrestriktion -en, -er; — ввоза
importbegrænsning -en, -er, importrestriktion -en, -er;

— торговли håndelsrestriktion -en, -er; без —ия uindskrænket,
übegrænset.

огранйченнЦость ж 1. (в средствах) knaphed -en, indskrænkethed -en; 2.
(кругозора, интересов) snæverhed -en, snæversynet -hed -en,
bornerthed-?«, indskræn-

kethed -en; умственная — åndsarmod -en, åndsfattigdom -men; — ый 1. (о
средствах) knap, begrænset; 2. (о человеке) snæversynet, bornért.
indskrænket; —ый человёк et snæversynet [-[indskrænket]-] {+[indskræn-
ket]+} ménneske; én der ikke kan tælle til fem (разг.); умственно —ый
åndsfattig.

огранйчивать(ся) см. ограничиться).

огранйчить indskrænke1, begrænse1; limitére1, lokalisére1; — ея
(чём-л.) indskrænke1 sig; nøjes med (удовлетвориться).

огрбмнЦый kæmpemæssig, mægtig, umådelig, vældig; —ые до-стижёния store
resultåter; —oe большинство det store flertal; — ycnéx en vældig stor
succés.

огрубёЦлый ru, grov, hård; —ть blive hård [grov], огрызаться см.
огрызнуться, огрызнуться bide4 fra sig. огузок M rumpestykke -/. огулом
разг. (без разбора) i en bünke, under éet.

огурЦёц M agürk -en, -er; маринованные —цы åsier pi; солёные —цы
sylteagurk -en, -er, sål-tede agurker, ода ж лит. ode -n, -r.
одалживать см. одолжйть. одарённЦость ж begåvelse -n, ta-lént -et, -er;
—ый begåvet, talént-fuld, benådet, одаривать см. одарйть. одарЦйть 1.
(сделать подарки) forære1; 2. (наделить) begåve1 (чём-л.—med noget),
beskaére4; природа —йла его умом naturen udrustede ham med kløgt
[-[klogskab]-] {+[klog- skab]+} . одарять см. одарйть. одевание c
påklædning -en, op-klædning -en.

одевать см. одёть; -ея см. одёться; хорошо -ея gå godt klædt.

одёжд||а ж klæder pi, beklædning -en, (klæde)dragt -en, -er, habit
-ten, -ter; предмёты —ы beklædningsgenstande pi; вёрхняяоде
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— overklæder pi; overtøj -et; форменная — uniform -en, -er,
ém-bedsdragt -en, -er, зимняя — vinterdragt -en, -er.

одеколон M eau de cologne, оделить uddele2, оделять см. оделить, одёр м
krikke -n, -r. одёргивать см. одёрнуть, одержать vinde1; — побёду vinde
sejr; gå af med séjren, bære séjren hjem; — верх blive séjr-herre,
vinde spillet, одёрживать см. одержать, одержимый besåt. одёрнуть 1.
(платье и т. п.) trække4; — плåтьe trække i [pille ved] sin kjole; 2.
(оборвать кого-л.) iréttesætte3.

одётЦый klædt; пapåднo — gål-laklædt; празднично — søndagsklædt; тепло
—• vinterklædt; быть —ым vaére påklædt; быть — ым с иголочки разг.
vaére som et pillet æg. o

одёть opklæde2, klaéde2 på, påklæde2, klaéde2; —ея klaéde2 sig, iføre2
sig.

одеяло c daékke -t, -r, séngetæp-pe -t, -г, стёганое — vattéret taéppe.

одеяние c dragt -en, -er, kostume -t, -r, klædebon -net,=.

одйн числ., мест. 1. en, et; een, eet; двåдцaть —. én og tyve;

— за другим én for én; идтй

— за другйм gå én éfter én; — ничуть не лучше другого den éne er lige
så god som den ånden; den éne er ikke et hår bédre end -den ånden; он
лишился одного глаза han har mistet det éne øje;

— из den éne af; одно за другйм stykke for stykke; одно из двух ét af
to, eet af to; 2. (тот же, одинаковый) den samme, én og den såmme; это
одно и то же det er ét og det såmme; одного возраста i såmme ålder; из
одного города fra såmme [én] by; 3. (без других) aléne, selv,
selvstaéndig; я — jeg aléne; — едйнственный en éneste, kun én; жить
одному

léve aléne; 4. (только) aléne, éne, kun; одно это слово détte éne ord;
5. (некоторый) nogen, éen; ему сказйл это — человёк nogen sågde det til
ham; <> все как — ålle som én; énstemmigt; в — npeKpåcHbift день en
skønne dag; — за всех и все за одного én for ålle og ålle for een; —
раз (однажды) en gang, éngang; — на — under fire øjne (о разговоре); i
tvékamp (о борьбе); однйм словом kort og godt, kort sagt; — одинёшенек
miitters aléne.

одинаков||о lige, ens, lige så, i såmme grad; — мыслящий ligesindet;
онй — одёты de er éns klædt; —ый lige, lig, ligelig, idén-tisk.

одиннадцатилётний élleveårig, él-

leveårs.

одиннадцатый den éllevte; —ого

(4H^å) den éllevte. одиннадцать élleve. одинокий 1. прил. énsom, éne,
énkeltstående, énlig; 2. прил. (бессемейный) ligift, lédig; 3. сущ. M
éneboer -en, -e.

одинбчЦество c énsomhed -en, forlådthed -en; в полном —естве éne og
aléne; —ка м, ж разг. éner -en, -e; énspænder -en, -e (ирон.); —ный
énkelt; individuel; —Ное заключёние énecellefængsel; —ные выстрелы
воен. sprédte skud. одиозный odiøs. одич||алый vild; ménneskesky,
folkesky; —ать blive en vildmand; blive ménneskesky [-[folkesky],-]
{+[fol- kesky],+} одна см. одйн.

однажды engång, en skønne dag.

однако 1. союз men, dog; imidlertid; он был нездоров, — работал han var
ikke rask, dog påssede han sit årbejde; он был там, — он их не вйдел
han var der, men han så dem ikke; 2. как вводн. сл. dog; позже он, —,
пришёл sénere kom han dog; его охватйл CTpåui-ный гнев, который, —,
скоро прошёл han blev grébet af enодн
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frygtelig vréde, som imidlertid snart gik over; 3. межд. men dog! одни
см. один, одно см. один.

сдноактнЦый énakts-; —ая пьёса énakter -en, -е. однобокий énsidig,
indskrænket, однобортный énradet. одновремённ||о på éen gang, såmtidig,
tillige; —ость ж såmti-dighed -en; —ый såmtidig. одноглазый énøjet.
одногорбый énpuklet; — верблюд dromedår -en, -er. однозвучный
énslydende. однозначЦащий énsbetydende, énstydig; —ный мат. énstydig.
одноимённый af såmme navn. однокашник м разг. skolekammerat -en, -er.

одноклассник м klåssekamme-rat -en, -er. одноклёточный биол. éncellet.
одноколёйнЦый ж.-д. énkeltspo-ret; —ая дорога båne med énkelt spor.

однолётЦний étårs-; —нее pa-стёние étårsplante -n, -r; —ok m: мы —ки vi
er jævnaldrende, одномачтовый énmastet. одномёстный énsædet.
однообразЦие c énsformighed -en, monotoni -en; —ный énsformig, monoton,
stereotyp.

однопалатный bestående af et kåmmer.

одноплеменный ståmmebeslæg-tet.

однополчанин M regiméntskam-merat -en, -er. однополый бот. énkønnet.
однородность ж énsartethed -en, ligeartethed -en; homogeni-tét -en,
beslægtethed -en; —ый 1. énsartet, homogén; 2. (схожий) ligeartet,
beslægtet.

однослбжнЦо: отвечать — svåre med lutter énstavelsesord; —ый
énstavelses-; —oe слово énstavelsesord -et.

односторонней énsidig; — от-Kå3 от договора en énsidig opsigelse af en
kontrakt; —ее воспа-

лёние лёгких énsidig lungebetændelse.

однотйпный af såmme type. однотомник м étbindsudgave -n, -r.

однофамйлец м nåvne Ibroder -broderen, -brødre. одноцвётный énsfarvet.
одноэтажный énetages. одобрЦёние c godkendelse -n, billigelse -n,
approbation -en, bifald -et; шопот —ёния bifaldsmumlen -en; —йтельный
billigende, bifaldende.

одобрить godkende2, billige1, ap-probére1, bifalde4; не — ikke godkende
[billige], одобрять см. одобрить, одолевать см. одолёть. одолЦёть 1.
(пересилить, побороть) mågte1, overmande1; — кнй-гу komme til énde med
bogen; уе^лость —ёла её hun blev overvældet af træthed; меня —e-BåiOT
посетйтели jeg overløbes af besøgende; 2. (справиться c работой)
klåre1. одолжать см. одолжить, одолжёние c tjéneste -n, -r, vén-lighed
-en, -er; сдёлать — gøre en tjéneste [vénlighed]; сделайте —! gør mig
den tjéneste!, vær så vénlig!

одолжйть 1. (кому-л.) udlåne2, låne2 til; 2. разг. (занять) låne2 af;
få til låns; — у кого-л. дёньги låne pénge hos nogen; slå én for pénge
(разг.).

одр м уст.: смёртный — dødsleje -t; лeжåть на смёртном —é ligge på
dødslejet, ligge på det sidste, одряхлёвший forlévet. одряхлёть см.
дряхлёть. одуванчик м løvetand -en, fån-dens mælkebøtte.

одуматься tåge imod fornuft; komme til fornuft, одурачивать см.
одурачить, одурачить narre1; — кого-л. gøre nar af én, drive gæk med
én.

ОДѴрмаНИВаТЬ СМ. ОДУР MåHHTb. одурманить fordumme1.— 410 —
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одухотворенность ж åndelighed -en; — ённый sjælfuld; —йть beånde1,
åndeliggøre3, одухотворять см. одухотворить, одушевить besjæle1, gøre
lé-vende, animére1; —ея blive ani-méret.

одушевлённый 1. (воодушевлённый) lévende, besjælet, begejstret; 2.
грам.: — предмёт lévende væsen.

одушевлять(ся) см. одушевйть <-ся).

одыш||ка ж andenød -en, ståk-åndethed -en] cтpaдåть —кой være
trangbrystet, lide af åndedrætsbesværlighed, ожерёлье c hålsbånd -et,
ожесточать(ся) см. ожесточйть (-ея).

ожесточение с forbitrelse -л; —ённый forbitret, forhærdet; —ён-ная
6opb6å en héftig kamp; —йть forbitre1, gøre én hårdhjertet; —йться
forhærdes, blive forbitret [hårdhjertet], оживать см. ожйть. оживйть 1.
(сделать снова живым) génoplive1, lévendegøre3; 2. (придать бодрости)
live1 op, sætte liv i noget, animére1; —ея blive münter, léve1 op; он
снова оживйлся han lévede op igén.

оживЦлёние c 1. (действие) oplivelse -n, opvækkelse -n] 2. (состояние)
livlighed -en, liv -et] —лен-Ho livligt; на улице было —лён-но på gåden
var det méget livligt, gåden var méget befærdet. оживлять(ся) см.
оживйть(ся). ожиданЦие c forvéntning -en, -er] полный —ия
forvéntningsfuld; зал —ия véntesal -en, -e] в —ии i vénte, i
forvéntning; врёмя —ия véntetid -en] против всяких —ий imod al
forvéntning [håbning]; сверх всякого —ия over al forvéntning.

ожид ать forvénte1; imødese4; formode1 (предполагать)] — когб--либо
vénte på én; — с нетерпё-нием imødese med stor forvéntning, dlæde sig
til; такого поступка я от него не —åл en sådan hand-

lemåde havde jeg ikke véntet af ham.

ожирёние с мед. fédtsyge -n. ожйть léve op igén, ånde1 op. ожог M
forbrænding -en, -er] получить — второй стёпени pådrage sig ånden grads
forbrændinger.

озаботить forurolige1, ængste1; —ея blive bekymret.

озабоченность ж beklémthed -en, bekymring -en] —ый beklémt, bekymret,
озаглавить betitle1, give titel, озаглавливать см. o3a^åßHTb.
озадаченный forbløffet; perpléks; beklémt, betuttet (разг.).
озадачивать см. 03aÄå4HTb. озадачить sætte i forlégenhed, forbløffe1.

озарйть belyse2, overstråle1; glimte1; -ея blive belyst. озарять(ся)
см. озарйть(ся). озверёЦлый dyrisk; —ть blive vild, blive råsende.
озвучивать см. озвучить, озвучить (фильм) lægge stémme til, fortone1;
sætte musik til, — фильм lægge stémme til filmen.

оздоровЦйть sanére1; hélbrede2; —лёние c sanéring -en] hélbredel-se -n.

оздоровлять см. оздоровить. озеленЦёние c beplåntning -en, -er] —йть
beplånte1. озеленять см. озеленйть. озеро с sø -en, -er, indsø -en,
-er, indhav -et, -e] солёное — såltsø -en, -er] горное — bjérgsø -en,
-er, fjéldvand -et, -e. озимь ж с.-х. vintersæd -en. озирать уст.
betrågte1; —ея se4 sig omkring.

озлобить forbitre1, fortørne1; —-ея blive forbitret.

озлоблёние c forbitrelse -n, fortørnelse -n. озлобленный forbitret,
fortørnet. озлоблять(ся) см. озлобить(ея), ознакомить gøre bekéndt,
underrette1; —ея gøre sig bekéndt med, blive fortrolig med; -ея c
чём-л. få et indblik i noget.озн
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ознакомлёнЦие с bekéndtskab -et, indblik -ket, indsigt -en] для —ия til
indsigt.

ознакомлять(ся) см. ознакомить (ея).

ознаменовЦание с: в — i dagens (højtidelige) anledning; —ать
højtideligholde4; —аться udmærke1 sig.

означЦать betyde4; betégne1 (обозначать); что —åeT это слово? hvad
betyder détte ord?; что —åeT ваше молчание? hvad betyder [er méningen
med] Déres tavshed?

озноб M kuldegysning -en, -er, fébergysen -en.

озолотить разг. (обогатить) berige1, gøre rig, overøse med gaver.

озон M хим. ozon -en; богатый —ом ozönholdig.

озорЦнйк M spilopmager -en, -e; —ничать gøre [låve] spilopper; —ной
springsk, kåd; —ствб c kådhed -en. озябнуть fryse4, ой межд. \.
(восклицание боли) av!; 2. (восклицание удивления) nå!; ой-ли?
virkelig?; 3. (восклицание испуга) ak!

оказанЦие с: для ия помощи for at yde hjælp, til hjælp, til
håndstrækning.

оказать yde1, give4, gøre3, vise2, øve1; — услугу gøre [vise] tjéneste;
— сопротивлёние gøre modstand; — кому-л. гостеприйм-CTBo øve gæstfrihed
mod én; — влияние håve indflydelse på; — дёйствие virke1; —ея 1.
(очутиться:) befinde4 sig; 2. (обнаружиться) vise2 sig; —ея в
наличности foreligge3, findes, være forhånden; двух книг не oKa3å-лось
der mångler to bøger; это oкaзåлocь пpåвильным det viste sig at være
rigtig; он oкaзåлcя йстинным другом han viste sig som en sand ven; это
дёло oKa3å-лось ему не по плечу = han künde ikke mågte dénne opgave.

оказ||ия ж 1. léjlighed -en, tilfælde -t; npn^åTb c —ией sénde ved
léjlighed; 2. (неожиданное

событие) sær tilfælde; какая —f sikke en historie!

оказывать см. oKa3åTb; —ея 1. см. 0Ka3åTM^; 2. вводн. сл.: отзывается,
он уёхал det viste sig at han er bortrejst, окаймить sømme1, kånte1.
окаймлять см. окаймйть. окалина ж тех. slågger pi. окаменёлЦость ж 1.
forsténelse -п; 2. (ископаемое) fossil -et, -err forsténing -en, -er,
—ый forsténet.

окаменёть 1. forsténes; 2. перен. (застыть) stivne1.

окантовать kånte1, indramme1, sætte i råmme.

окантовка ж kåntning -en, indramning -en, -er. оканчивать см. окончить.
окапывать(ся) см. oKonåTb(cfl). окатйть bestænke1, overhælde1,
overøse1; — холодной водой hælde en spand koldt vand over hovedet.

окачивать см. окатйть. окаянный бран. forbåndet, pokkers, fåndens.

океан м oceån -en, -er, hav -et, -e, vérdenshav -et, -e; —ский
oceånisk, hav-, окидывать см. окйнуть. окинуть: — взглядом kåste et
blik, overskue1; — взглядом ко> rö-л. mønstre én.

окислёние с хим. oxydéring -en, syredannelse -n.

окислйть, окислйться хим. oxy-dére1, syre1. окислять(ся) см.
окислйть(ся). окись ж хим. oxyd -et; ilt -en, =; — cBHHnå blyacid -et;
мёд-ная — patina -en.

оккуп||ант M okkupånt -en, -er, —ацибнный okkupations-; besæt-telse-;
—ация ж okkupation -en, -er, besættelse -n; перйод —åuHH okkupatiönstid
-en, -er; —йровать okkupére1, besætte3.

оклад M gage -n, -r, løn -nen, sold -en, gehålt -en.

оклеветать bågtale2, bågvaske1; sværte1 (очернить); råkke1 ned (på).окл
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оклеивать см. оклёйть. оклёйть beklæbe1; — обоями tapet sére1.

оклик м ånråbelse -п, tilråb •et, = ;pråjning -en, -er (мор.). окликать
см. оклйкнуть. окликнуть ånråbe2, tilråbe2; praje1 (мор.); — кого-л.
råbe éfter nogen.

окно c vindue -t, -г; двойное

— forsatsvindue -t, -г, двустворчатое — to fags vindue; сводчатое

— buevindue -t, -г; слуховое — tågvindue -t, -r.

око с уст. øje -t, pi øjne; <> в мгновёние ока i et nu; — недреманное
åldrig sovende øjne;

— за — зуб 3å зуб погов. — øje for øje, tand for tand.

оковать beslå4.

оковы mh. bånd -et, =, lænke •n, -г (тж. перен.)', ножные — föd--jern
pi.

ОКОВЫВаТЬ CM. OKOßåTb.

околачиваться разг. drive omkring.

околдовать forhékse1, besnære1 {обольстить). околдовывать см.
oкoлдoвåть. околевать см. околёть. околёть krepére1. околица ж omegn
-en. околйчностЦь ж: без всяких —ей разг. uden omsvøb, lige ud.

около I. (рядом, возле) nær, ved; rundt (вокруг)-, om; — дома ved
huset; 2. (приблизительно) hénimod, hénved, cirka; omtrént, omkring;
ему — copoKå лет han er hénimod fyrre; — шестй часов hénved klokken
seks; cefl4åc — 10 часов klokken er omkring ti;

— восьмй дней en otte dages;

— этого déromkring; с тех пор прошло — трёх лет det kan vel være tre år
siden; <> ходйть вокруг да — gå rundt udenom; gøre omsvøb [omveje]; =
snuse om det som kåtten om den vårme grød.

окольнЦый indirékte; krum; <> идтй —ым путём gå ad omveje, gå på
ræveklør.

оконёчность ж yderste énde, yderste grænse.

оконнЦый vindue-; —oe стекло glåsrude -n, -r.

окончаніе c 1. (завершение) åfslutning -en, -er, slutning -en, -er,
fuldendelse -n, tiléndebrin-gelse -n; 2. (конец) énde -n, -r; slut inv,
3. грам. éndelse -n, -r, bøjningsendelse -n, -г; падёжное

— kåsusendelse -n, -r. окончательный éndelig, énd-

gyldig, afgjort; —oe решёние en definitiv beslutning.

окончить énde2, bringe til énde, slutte1; åfslutte1 (школу и т. п.)',
—ея vaére til slut, være forbi; udløbe4 (о сроке).

окоп м воен. skyttegrav -en, -e, forskånsning -en, -er, skanse -n, -r.

окопать omgrave1; hyppe1 (окучить)-, —ея forskanse1 sig. окорок M
skinke -n, -r. окостеневать см. окостенёть. окостенёЦлый 1. forbénet;
2. (окоченелый) stivnet; —ние с 1. forbé-ning -en, -er\ 2. (окоченение)
stivhed -en.

окостенёть 1. forbénes; 2. (окоченеть) blive stiv, stivne1, окотйться
kåste [få] ünger. окоченёЦлый stiv, stivfrossen;

— от холода stiv af külde; —ть blive stiv, stivne1.

окошко c vindue -t, -r; — Kåccbi billéthul -let, -ler.

окраина ж yderkant -en, periferi -en, -er\ — города udkanten af byen.

окрасЦить overmale1; bestryge4 (забор, стену и т. п.); fårve1 (волосы и
т. п.); — иться fårves; —ка ж 1. (действие) fårvning -en; ånstrøg -et;
overstrygning -en, -er (стен и т. п.); 2. (краска) fårve -п, -г, kulør
-en, -er; защитная — ка camoufléring -en, -er; beskyttelseslighed -en
(биол.).

окрашивать(ся) см. oKpåcHTb (-ея).

окрёпнуть komme til kraéfter. окрестить 1. рел. døbe2; 2. разг. (дать
прозвище) give øgenavn.окр
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окрёстн||ость ж omgivelse -п, -г, omegn -en, -е, opland -et;

— ый omliggende, omboende, окровавленный blodbestænket,

blodig.

окрошка ж kold suppe af kvas, kød og agürker.

округ M kreds -en, -e, distrikt -et, -er; sys'sel -let, -ler; amt -et,
-er; избирательный — valgkreds -en, -e.

округлйть (åf)runde1; —ея rundes, blive rund.

округлЦость ж rundhed -en; —ый rjjndagtig. округлять(ся) см.
округлйть(ся). окружать см. окружйть. окруж||ающий omkringliggende,
omliggende; omkringstående, omstående (о предметах, людях); -ающая
cpeAå omverden -en; —é-ние c 1. (среда) miliéu -et; omgivelse -n, de
omstående; капита-листйческое —ёние den kapitalistiske omverden; 2.
(действие) envingning -en, -er, indkredsning -en; indeslutning -en;
—ённый omringet, omgiven; —ённый морем omgivet af håvet, håvomflydt.

окруж||йть 1. omringe1, omkredse1, omgive4; — стеной omgive med en mur;
все —йли его alle omringede ham; враг —йл город fjénden omringede byen;
2. (создать обстановку) omringe1;

— кого-л. BHHMåHHeM vise én al mulig opmærksomhed; —ной: —ной врач
krédslæge -n, -r; — ной суд krédsret -ten; -Hån железная дорога
ringbane -n, -r.

окружностЦь ж мат. cirkjel -elen, -ler, omkreds -en, -e; 2 кило-мётра в
—и to kilométer i omkreds;

— круга periferi -en, -er. окрыситься разг. vise tænder,

véride det lådne ud. октава ж муз. oktåv -en, -er. октябрь M oktober
-en, —ский oktober-.

окулйст M okulist -en -er, øjenlæge -n, -r. окуляр M физ. okulår -et,
-er. окунать(ся) см. окунуть(ся).

окунуть dukke1, dyppe1; —ея dukke1 under, dyppe1 ned. окунь M aborre
-n, -r. окупать(ся) см. окупйть(ся). окупйть erståtte1, godtgøre3; —ея
lønne1 sig, svåre1 sig. окуривать см. окурйть. окурйть røge1,
desinficére ved røg.

окурок M cigarétstump -en, -er, skud af en cigår (сигары), skud af en
cigarét (папиросы).

окутать omhylle1, indvikle1, omsvøbe1; —ея svøbe1 [vikle1] sig ind.

окутывать(ся) см. окутать(ся). окучивание с с.-х. hypning -en.
окучивать см. окучить, окучить с.-х. hyppe1, оладья ж klåtkage -п, -г,
pandekage -п, -г. олеандр м бот. oleånder -en. оледенёлый öpfrossen,
blévet til is, overiset, оленеводство c rénsdyravl -en. олён||ий
rénsdyr(s)-; — мох réns-dyrlav -en; —ья шкура rénsdyr-skind -et; —ина ж
rénsdyrkød -et; жаркое из —ины dyresteg -en.

олён||ь м hjort -en, -e, krondyr -et, —; сёверный — ren -en, -er,
rénsdyr -et, =; мускусный — moskushjort -en, -e; cåMKa —я hind -en,
-e(r), då -en, -er.

олива ж 1. (плод) oliven -en,=; 2. (дерево) oliventræ -et, -er.

олйвк||а ж бот. oliven -en, = ; —овый oliven-; —овое дёре-во olietræ
-et, -er, oliventræ -et, -er; —овая ветвь oliegren -en, -e; —овая роща
olivenskov -en, -e; —овое масло olivenolie -n, sardinolie -n. олигархия
ж oligarki -et. олимп||иада ж olympiade -n, -r, sportsstævne -t, -r;
—ййский olympisk, олйфа ж férnis -sen, -ser. олицетворЦёние c 1.
personifi-céring -en, -er; 2. (воплощение) lé-gemliggørelse -n; —ённый
perso-nificéret, légemliggjort; —йть per-sonificére1, légemliggøre3.ОЛИ
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олицетворять см. олицетворить. бловЦо с tin -et, tintøj -et; -ян-ный
tin-, af tin; — янная бумага stanniolpapir -et.

олух м разг. tølper -en, -e, kvåjhoved -et, -er, dosmer -en, -e.

ольха M (дерево) élletræ -et, -er; чёрная — rødel -len, -le. ом M эл.
ohm -en. омар M hümmer -en, -e. омёла ж бот. mistelten -en, -er.
омерз||ёние c afsky -en, modbydelighed -en; —йтельный afskyelig,
modbydelig, омёт M stak -ken, -ke. омертвёть blive stiv, blive
følesløs.

омлёт M omelét -ten, -ter, aégge-kage -n, -r. омнибус M omnibus -sen,
-ser. омолаживать(ся) см. омолодить (ея).

омолодйть forynge1; —ея forynges, blive ung. омоложёние c foryngelse
-п. омоним м лингв, homonym -et, -er.

омрачать(ся) см. омрачйть(ся). омрачить formørke1; —ея formørkes.

омут м våndhvirvel -en; bünd-løst dyb; в тихом —e чёрти водятся пегое.
= det stille vand har den dybe bund. омывать см. омыть, омыть ombølge1,
ömflyde4. он [(н)егб, (н)ему, (н)им, нём] личн. мест, (о существе
мужского пола, тж. о человеке вообще) han, ham; den, det (о животных);
den, det (о вещах, явлениях); вмёсто него i stédet for ham; i hans
sted; его нет дома han er ikke hjémme; мы довольны им vi er tilfréds
med ham; работа сдё-лана им det er ham, der har gjort årbejdet; скажйте
ему sig til ham; я говорил с ним jeg tålte med ham; ему про Фому, а он
про Ерёму = når man spørger i øst, svårer han i vest; он же (при
нескольких именах и фамилиях) ålias.

она [(н)её, (н)ей, (н)егб, (н)ей, ней] личн. мест, (о существе женского
пола) hun, hénde; den, det (о животных); den, det (о вещах, явлениях);
вмёсто неё i stédet for hénde, i héndes sted; её нет дома hun er ikke
hjémme; скажите ей sig til hénde; я говорил с ней jeg har talt med
hénde; мы довольны ёю vi er tilfréds med hénde; работа сдёлана ёю det
er hénde, der har gjort årbejdet; это — der er hénde.

онанйзм M мед. sélvbesmittelse -n, onani -en.

онемёлый 1. (немой) stum, målløs; 2. (омертвелый) følelsesløs; stiv
(затёкший).

онемёть 1. blive stum [målløs]; tåbe maélet; tåbe både mål og mæle; 2.
(омертветь) stivne1, blive stiv [følesløs].

они [(н)их, (н)им, (н)йми, них] личн. мест, de, dem; вмёсто них i déres
sted, i stédet for dem; их нет дома de er ikke hjémme; скажйте им sig
til dem; он говорйл с нйми han har talt med dem; он доволен йми han er
tilfréds med dem; работа сдёлана йми det er dem, der har gjort
årbejdet; это — det er dem.

онкология ж мед. kræftforskning -en.

оно [(н)егб, (н)ему, (н)им, нём] личн. мест, det; см. он, oHå; -О вот —
что! ja så!

ООН (Организация Объединённых Наций) De Forénede Nationer (FN); ycTåß
ООН FN's statutter, опадать см. onåcTb. опаздывать см. ono3ÄåTb.
опаивать см. опойть. опал м мин. opål -en, -er. опал||а ж ünåde -п,
proskription -en, -er; подвер^ть —e saétte i rigets akt; быть в —e være
[fålde] i unåde, опаливать см. опалить, опаливаться см. опалйться.
опалйть åfsvide4; —ея blive åf-svidt.опа
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опалубка ж стр. forskalling -en, forskålning -en.

опальный erklæret i rigets akt, {falden) i unåde, onåpa ж sürdejg -en.
опасЦаться befrygte1, frygte1; —ёние c ængstelse -n, -r; befrygtelse
-n, -r; вызывать —ёния vække befrygteiser.

опасЦка ж: с —кой forsigtig, ængstelig.

опаснЦо 1. fårlig; — для жйзни livsfarlig; 2. безл. det er fårligt;
—ость ж fåre -n, -r, fårlighed -en; våde -n (поэт.); смертёльная —ость
livsfare -n, dødsfare -л; подвергёть —ости bringe i fåre; подвер^ться
—ости løbe fåre for; грозгіт —ость der er fåre på færde; быть вне —ости
være üden for fåre; n36e»åTb —ости undgå fåren, klåre skæret; с —остью
для жйзни med fåre for sit liv; смотрёть —ости в лицо møde fåren kækt;
— ый fårlig, fordærvelig, risikå-bel; очень —ый fårefuld; KpåftHe —ый
hålsbrækkende.

опасть 1. (о листьях) fålde4; 2. (уменьшиться) formindskes, aftage4.

опахало c vifte -n, -r. опёкЦа ж formynderskab -et; våretægt -en;
værgemål -et, =; быть под —ой stå ünder éns formynderskab; stå under en
formynders værgemål; yчpeждåть —у umyndiggøre*; выйти из-под —и blive
myndig (стать совершеннолетним); —аемый сущ. м myndling -en, -er; —ать
være formynder, protegére1; —ун м formynder -en, -e, vaérge -n, -r;
—ун-ский: —унский совёт overformynderi -et, værgeråd -et, =; — ун-CTBO
c formynderi -et.

опёнок m (гриб) honningsvamp -en, -e.

опера ж opera -en, -er; operahus -et, -e (помещение театра).

оператйвнЦость ж operativ ka-raktér; —ый 1. operativ; 2. мед. operativ;
—ое вмеп^тельство operativt indgreb; 3. воен. stratégisk.

оператор м operatør en, er. операцибннЦая сущ. ж operationsstue -л, -г;
—ый operatirns-; —ый стол operationsbord et, =.

операцЦия ж в разн. знач. operation -en, -er, aktion -en, er;
(pHHåHCOBan — finånsoperation -en, -er, péngeforretning -en, -er;
вспо-мо^тельная — воен. hjælpeaktion -en, -er; дёлать кому-л. —ию
ope-rére én for...; подвёргнуться —ии blive underkastet en operation.

опередЦйть foregribe4, forekomme4; — кого-л. komme én i forkøbet; я не
успёл ничего CKa3åTb, как он меня —йл jeg fik det ikke sagt før han kom
mig i forkøbet, опережать см. опередйть. оперёние с fjé(de)rbeklædning
-en, fjé(de)rdragt -en, -er; xeocto-вбе — hålefjer -en; ror -et,=
(ae.). оперётта ж operétte -л, -г. оперёться støtte1 sig. оперировать
1. мед. operére1; 2. (чем-л.) operére1 (med); — боль-шйми цифрами
operére med store tal; 3. (действовать) virke1, hånd-le1.

опериться 1. få fjer; 2. перен. blive flyvefærdig.

оперный opera-; — певёц operasanger -en, -e. оперяться см. оперйться.
опечалЦенный bedrøvet, sørgelig, mismodig; —ить bedrøve1, gøre
mismodig; —иться blive bedrøvet [mismodig], опечатать forségle1.
опечатывать см. one4åTaTb. опёшить разг. blive forbløffet [perpléks].

опилки мн. såvsmuld -et; åffi-linger pi, filspåner pi (металлические).
опираться см. оперёться. описанЦие с beskrivelse -л, -г, skilderi -et,
-er; skildring -en, -er, omskrivning -en, -er\ это не поддаётся
никакому —ию det er over al beskrivelse, det spotter al beskrivelse,
описанный beskrévet.

описательный beskrivende.опи
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описать 1. beskrive4, skildre1;

— чьи-л. примёты give éns sig-nalemént; 2. мат. omskrive4; 3. (iделать
опись) optage en fortég-nelse; 4. (за долги) lægge beslag på; —
имущество gøre eksekution

1, pånte1.

опйс||ка ж skrivefejl -en, = , féjlskrivning -en, forskrivelse -n, -г,
сдёлать —ку forskrive4 sig. списывать см. onHcåTb. опись ж 1. registjer
-(e)ret, -re, fortégnelse -n, -r; indholdsangivelse -n, -г
(содержимого); 2.: — имущества eksekutiönsforretning -en, -er; —
имущества по суду påntning -en. опиум м öpilum et. оплакать begræde4,
оплакивать см. оплакать, оплата ж betåling -en, -er;

— наличными kontånt betåling; сдёльная — akkördløn -nen; подённая —
dagløn -nen; дополнй-тельная — éfterbetaling -en; ékstra-betaling -en;
— сверх нормы overbetaling -en.

оплатйть betåle2, gøre3 op, honorére1; — счёт gøre en régning op; —
расходы betåle omkostningerne.

оплаченный betålt; с -ым от-вётом med betålt svar. оплачивать см.
оплатйть. оплевать bespytte1, overspytte1, оплёвывать см. oплeвåть.
оплестй 1. ömspinde4; ömflette1;

2. разг. (обмануть) nårre1. оплетать см. оплестй. оплеуха ж разг. øref
igjen -enen,

-(e)ner, lussing -en, -er. оплешиветь см. плешйветь. оплодотворЦёние с
frügtbargørel-se -п, befrügtning -en, besvång-relse -n; —йть
frugtbargøre3, befrugte1, besvångre1; —йться blive befrugtet.

оплодотворять(ся) см. оплодотвориться).

оплот м bolværk -et, -er; støtte •n, -г (опора).

оплошность ж forsømmelse -n, -r, efterladenhed -en, misgreb -et,

= , brøler -en, -e; он допустйл большую — han lavede en slem brøler.

оплывать I, II см. оплыть I, II. оплыть I (проплыть кругом) omsvømme1;
omsejle1 (на лодке, судне).

оплыть II 1. (о свече) dryppe1; 2. (о лице и т. п.) blive (öp)hov-net.

оповестйть underrette1, kundgøre3.

оповещать см. оповестйть. оповещение с ünderretning -en, -er,
kundgørelse -n, -r.

опоздавший сущ. м éfternøler -en, -e.

опозданЦие c forsinkelse -n, -r; прийтй c —ием komme for sent; være
forsinket; без —ия üden forsinkelse.

опоздать forsinke1, komme for sent, forféjle1, forpåsse1; — на поезд
komme for sent til toget, forpåsse toget, опознавание см. ono3HåHHe.
опознавать см. ono3HåTb. опознЦание c identificéring -en, génkendelse
-n; —ать identificére1, (i)génkende2.

опозорить blamére1, vånære1; gøie én skam; —ея blamére1 sig, vånære1
sig.

опойть 1. (отравить) give gift; 2. (лошадь) give for méget vand; vånde
for méget. ополаскивать см. ополоснуть, оползень м skred -det, =,
jordskred -det, =, sténskred -det, ополоснуть skylle1, ополчаться см.
ополчйться. ополч||ёнец м låndeværnsjmand -manden, -mænd; —ёние c
lånde-værn -et, hjémmeværn -et; væb-ning -en (ист.— в Дании); народное
—ёние folkeværn -et, lånd-storm -en; —йться 1. bevæbne1 sig, ruste1
sig; 2. перен. разг. traékke løs.

опомниться 1. (прийти в себя) komme til sig selv; komme til besindelse
igén; 2. (обдуматься) tåge imod fornuft.опо
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опор м: во весь — i fuld galop, onöpüa ж hold -et, = , støtte •n, fæste
-/; точка —ы støttepunkt •et, -er, holdepunkt -et, -er (перен.).

опоражнивать см. опорожнить, опорный støtte-; — пункт støttepunkt -et,
-er. опорожнить lénse1, tømme1, опоросйться få [kåste] grise, опорочить
sværte1; — чью-л. penyTåunK) sætte en klik på ens rygte.

опостылеЦть разг.: мне всё —ло jeg er led og ked af alt. опохмелйться
spæde rusen op. опохмеляться см. опохмелйться. опочивальня ж уст.
sovegemak •ket, -ker.

опошлёние с forflådigelse -ti, -г, profanation -en, -er.

опошлить forflådige1, profané-re1, forsimple1, опошлять см. опошлить,
опоясать 1. ömbælte1, bælte1 om; 2. (окружить) omgive4; —ея omgjorde1
sig. опоясыЕать(ся) см. опоясать(ся^. оппозиционер м oppositions i-mand
-manden, -mænd; —ицибн-ный oppositions-; —йция ж opposition -en, -er.

оппонЦёнт M opponént -en, -er, —йровать opponére1.

оппортунизм M opportunisme •n\ —йст M opportunist -en, -er;
—истйческий, —йстский opportunistisk.

оправ||а ж indfatning '-en, -er, fatning en, -er (драгоценных камней);
зoлoтåя — guldindfatning en, -er; — очков brilleindfatning -en, -er;
вставлять в —у indfatte1; без —ы uden indfatning.

оправдание с 1. retfærdiggørelse -п; 2. юр. frikendelse -п, -г,
frifindelse -п, -г; 3. (извинение) undskyldning -en; приводйть в своё —
ånføre til sin undskyldning; —ательный: —ательный приговор frikendelse
-п, -г; —åтeль-ный докумёнт skriftligt bevis; —ать 1. юр. frikende2,
frifinde4;
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2. retfærdiggöre3; исход дёла не —åл мойх ожиданий udfaldet svå-rede
ikke til mine forvéntnin-ger; —атьея 1. retfærdiggöre3 sig, ündskylde2
sig; 2. (оказаться правильным, сбыться) svåre til for-véntningerne; stå
sin prøve; 3. (o расходах) forrente1 sig.

оправдывать(ся) см. oпpaвдåть (-ея).

оправить 1. (платье и т. п.) bringe i orden; gøre i stand; 2. (вставить
в оправу) (ind)fåtte1; —ея 1. (от болезни) blive bédre, komme4 sig; 2.
(прийти в себя) komme4 til sig, fåtte1 sig; forvinde4 (от потери).
оправлять(ся) см. onpåBHTb(cn). опрашивать см. опроейть. определёние с
1. (действие) Ье-stémmelse -л, -г, fåstsættelse -л, -г, konstatéring
-en, -er; 2. (научное) definition -en, -er; 3. юр. retskendelse -л, -r,
dom -men, -те; 4. грам. attribut -tet, -ter; — мёста stédbestemmelse
-n.

определённо 1. bestémt, vist, udtrykkelig; я 3Håio это совер-шённо —
jeg ved det helt sikkert; 2. (безусловно) bestémt, åfgjort; —ый 1.
bestémt, åfgørende, de-terminéret; —ый артйкль ерам.: den bestémte
artikel; 2. (некоторый) vis; при —ых условиях ünder visse
omstændigheder [-[tilfælde].-] {+[til- fælde].+}

определЦймы й bestémmelig, til at definére; —йть 1. (дать определение)
definére1, bestémme2; —йть болёзнь bestémme [-[konstaté-re]-]
{+[konstaté- re]+} en sygdom; суд —йл thi kén-des for ret; 2.
(установить) bestémme2, fåstsætte3, fåstslå4; —йть срок fåstsætte en
termin; 3. (назначить) ånsætte3; —йть на службу ånstille1; — йть в
школу indskrive i en skole; 4. (решить) beslütte1; —йться 1. (о
характере) dånne1 sig, udvikle1 sig; 2. (выясниться) klåre1 sig (op).

определять(ся) см. определйть (-ея).

опровергать см. опровёргнутьопр
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опровёргнуть modbevise2, gén-drive4, dementére1; benægte1 (отрицать).

опровержёние c modbevis -et, •er, géndrivelse -n, -r, deménti -et, -er,
bestridelse -n.

опрокйдывать(ся) см. опрокинуться).

опрокинуть 1. kåste1 om, vælte1, støde omkuld, puste1 om (ветром);
éndevende2; 2. воен. kaste1 tilbåge, kuldkaste1; 3. (опровергнуть)
omstøde2; —ея vælte1, vippe1 om; kåntre1, kæntre1, kuldsejle1 (о
судне).

опромётчивЦо uoverlagt, uden overlæg, på en hovedkulds måde; он
поступает — han håndler overilet; han er noget rask på det; —ость ж
uoverlagthed -en, overilelse -n; —ый uoverlagt, overilet; —ый поступок
uoverlagt håndling.

опрометью over stok og sten, i huj og hast.

опрос M юр. forhør -et, = , afhøring -en; enquéte -n, -г (в газете);
overhøring -en (учащихся); —йть overhøre2, udspørge3; forhøre2 (юр.);
—ный: —ный лист spørgeskema -et, -er. опростать разг. tømme2 (for),
опростоволоситься разг. gøre en bümmert, begå en fejl.

опротестовать 1. юр. påanke1; appellére1; 2. (вексель) protestére1.
опротестовывать см. опротесто-

ßåTb.

опротйве||ть blive modbydelig; мне —ло jeg væmmes ved.

опрыскать besprøjte1, oversprøjte1; — духйми parfumére1; -ея stænke1
sig til.

опрыскиватель м с.-х. forstøver -en, -e.

опрыскивать(ся) см. опрыскать (-ея).

опрятнЦость ж properhed -en, rénhed -en, néthed -en; —ый proper,
rénlig, net, ryddelig.

оптац||ия ж юр. option -en; право —ии optionsret -ten. оптика іис optik
-ken, lyslære -n. оптимальный optimal.

оптимЦйзм M optimisme -n; —йст M optimist -en, -er; быть —йстом være
optimist, se alt fra den lyse side; —истйческий optimistisk, оптйровать
optére1. оптйческий optisk; — oöMån optisk bedråg, øjenforblindelse -n.
оптбвЦый storhandels-; en gros;

— TOßåp partivare -n, -r; — торговец storkøb imand -manden, -mænd,
grossérer -en, -e, engroshandler -en, -e; —ая ueHå engrospris -en, -er.

оптом en gros; — и в розницу en gros og en detåil.

опубликование c bekéndtgørel-se -n, -r, offentliggørelse -n;
künd-gørelse -n, publikation -en; —ать bekéndtgøre3, offentliggøre3,
kundgøre3, publicére1; —åTb что-л. в газёте offentliggøre noget i en
avis, rykke noget ind i en avis.

опубликовывать см. опубликовать.

бпус м муз. opus -et. опускание с 1. nédsænkning -en, -er; 2. (пропуск
в книге, рукописи) udeladelse -п. опускать(ся) см. опустйть(ся).
опустёЦлый tom, øde; —ть blive tom.

опустйть 1. nédsænke1, synke1 ned; trække4 for '(о шторе и т. п.); —
глаза slå øjnene ned;

— флаг stryge flåget; 2. (пропустить) udelade4, springe4 over; -ея I.
sænke1 sig, synke4, dåle1; falde4 (о тумане и т. п.); —ея на колёни
synke i knæ, komme på knæerne; 2. (морально) forkomme4, gå i hündene;
gå til grunde, gå rabündus; он совер-шённо опустйлся han er helt til
rotterne.

опустошать см. опустошйть. опустош||ёние с hærgning -en, -er; ravåge
-n, -r, ødelæggelse -n, -r; —ённый hærget, ødelagt; —й-тельный
ødelæggende; —йть hærge1, ødelægge3; låve ravåge.

опутать besnære1, hilde1, omvikle1, опутывать см. опутать.опу
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опухание с (öp)svülmen -en. опухать см. опухнуть, опухнуть svulme1
(op); hovne1, опухоль ж svulst -en, -er, hævelse -n, -r; knude -n, -r;
AoöpoKå-чественная — godartet svulst; раковая — kræftbyld -en, -er; —
суставов gigtknude -n, -r.

опухший svullen, opsvulmet, hoven, hævet, опушать см. опушйть.
опушЦённый: — мёхом pélsbe-sat; — снёгом tilsneet, snédæk-ket; — йнеем
dækket af rimfrost; —йть besætte3, kånte1. опушка I ж bræmme -n, -r.
опушка II ж (леса) skovrand -en, -e, skovkant -en, -er, skovbryn -et,
=.

опущёние c 1. (пропуск) üde-ladelse -n; 2. мед. frémfald -et.

опылЦёние с бот. bestøvning -en; —йть бот. bestøve1, опылять см.
опылйть. опыт м 1. erfåring -en, -er, routine -n; жизненный —
livserfaring -en; имёть богатый — være rig på erfåringer; имёющий
боевой — stridsvant; по —у af erfåring; 2. (эксперимент) eksperimént
-et, -er, forsøg -et, =; произво-дйть —ы (в лаборатории)
ekspe-rimentére1, foretage eksperimén-ter, laborére1; основанный на —e
empirisk; —ность ж erfårenhed -en, bevåndrethed -en; —ный 1. (o
человеке) erfåren, bevåndret, øvet, routinéret; 2. (экспериментальный)
eksperimentål, empirisk; — ная станция forsøgsstation -en, -er.

опьянЦёние c 1. berüselse -n, kæfert -en; 2. перен. rus -en; —ён-ный
berüset; —ённый c4åcTbeM glædedrukken.

опьяиёть være drukken, være beruset, håve en kæfert.

опьянить, опьянеть beruse1 (тж. перен.). опьяняющий berusende, опять
atter, igén; på ny. орава ж разг. mængde -n, -r, sjak -ket.

оракул M oråkjel -let, -ler. орангутанг м orangutang -en, •er.

оранжевый orange-; rødgul, orångegul.

оранжерёя ж væksthus -et, -e, drivhus -et, -e, glåshus -et, -e.

оратор M tåler -en, -e, ordfører -en, -e, tålekunstner -en, -e.

оратория ж муз. oratérijum -et, -er.

ораторЦский oratorisk, tåler-; — ское искусство tålekunst -en; —
ствовать holde tåler, орать разг. brøle1, råbe2, skrige4;

— во всё горло skrige af fuld hals;

— на кого-л. skrige løs på nogen, орбйта ж 1. астр, (stjérne-)

båne -n, -r; — комёты kométbane -n; 2. (глазная) øjenhule -n.

орган m 1. анат. orgån -et, -er; — слуха høreorgan -et; — ы рёчи
tåleredskaber pi; половые —ы kønsdele pi, genitålia pi, genitålier pi;
—ы пищеварёния fordøjelsesorganer pi; 2. (издание) (présse)orgån -et,
-er.

орган M муз. örgjel -let, -ler, orgelværk -et, -er.

организаЦтор м organisåtor -en, -er; ånfører -en, -e; —торский
organisatorisk; —ционный organisations-; —ция ж 1. (действие)
ог-ganiséring -en; indretning -en, for-ånstaltning -en, -er (вечера,
лекции и т. п.); 2. (объединение) organisation -en, -er; партййная —ция
partiorganisation -en, -er; профсоюзная —ция fågorganisa-tion -en, -er;
OpraHH3åuHH Объединённых Шций De Forénede Nationer (FN), органйзм m
organisme -n, -r. организованность ж organisért-hed -en; —ый
organiséret.

организовать organisére1, indrette1; foranstalte1 (устроить); — ея
blive organiséret.

органйст M муз. organist -en, -er, orgelspiller -en, -e.

органйческЦий orgånisk; —ая хй-мия orgånisk kemi. оргия ж orgie -ti,
-r.
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орда ж horde -п, -г. орден I м orden -en, -er; — Лёнина Léninordenen
inv; — Красного Знамени Den Røde Fanes Örden; — Красной Звезды Den Røde
Stjérnes Örden; полу-чйть — blive dekoréret (med en örden).

орден II M (организация) örden -en, -er; — иезуитов jesuiterorden -en.

орденоносЦец м en som er dekoréret med en örden; —ный dekoréret med en
örden.

орденскЦий ordens-; —ая колодка ordenstegn -et, —; —ая лёнта ordensbånd
-et, =.

ордер M ordre -n, -r, ånvisning -en, -er; — на арёст arréstordre -п.

ординарец м воен. ordonnåns -en, -er, officérsoppasser -en, -e.

ординарный (простой) énkelt, almindelig, hvérdags; ordinær; — профёссор
ordentlig proféssor. ордината ж мат. ordinåt. ординатор м мед.
hospitålslæge -ti, -г.

орёл м ørn -en, -е (тж. перен.); <> — йли рёшка plat éller kröne;
—-стервятник м ådselfugl -en, -е, ådselgrib -ben, -be.

ореол м glorie -n, -r, nimbus -en.

opéx M 1. (плод) nød -den, -der; грёцкий — valnød -den, -der; лесной —
håsselnød -den, -der; мин-дåльный — kråkmandiel -e/en, -ler; щипцы для
—ов nøddeknækker -en, -e; 2. (дерево) nøddetræ -et, -er; 3. (материал)
nøddetræ -et; <> ему до^нетея на —и det bliver for hedt for ham; han
får en ordentlig overhaling; —овый 1. nødde-; —овое масло vålnødolie
-n; 2. (о цвете) nøddebrun.

орёшЦек M см. opéx 1; <> это твёрдый — разг. det er en hård nød
[konfékt]; —ник м 1. nød-debusk -en, -e, nøddetræ -et, -er; 2.
(заросль) håslsel -selen, -ler; hås-selbusk -en, -e.

оригинал M 1. (подлинник) ori-ginål -en, -er; kildeskrift -et, -er;

в —e i originalen, på originål-sproget; 2. (о человеке) særling -en,
-e, originål -en, -er.

оригинальнЦичать разг. forsøge at være originål; —ость ж в разн. знач.
originalitét -en; —ый в разн. знач. originål.

ориентация ж orientéring -en; —йр м (прибор) orientéringsin-strument
-et, -er; —йрованный orientéret; —йровать orientére1; —йроваться
orientére1 sig, finde sig til rétte; умёние —йроваться orientéringsevne
-n; умёть —йроваться на мёстности håve stéd-sans, håve évne til at
orientére sig.

ориентировка см. opneHTåuHH. ориентировочнЦо omtrént, circa; —ый
orientérings-. Орион m астр. Orion, оркёстр м orkést ler -eret, -re,
musikkorps -et, =; духовой — hornmusik -ken; —овка ж instrumen-téring
-en; —овый: —овая музыка orkéstermusik -ken; —овое сопро-вождёние
orkésterakkompagnement -et.

орл||ёнок м ørneunge -п, -г; —й-ный ørne-; —йный нос ørnenæse -п, -г;
—йный взгляд ørneblik -ket, -ke.

орнамент м ornamént -et, -er; украшать —ами ornamentére1; —å-ция ж
ornamentéring -en.

орнитоЦлог m ornitolog -en, -er; —логия ж ornitologi -en.

оробёть blive bånge, tåbe mo*-det.

оросйтельнЦый overrislings-; —ая установка överrislingsanlæg -get,

оросйть overrisle1, vånde1, орошать см. оросйть. орошёнЦие c vånding
-en, overrisling -en; систёма —ия över-rislingssystem -et, -er.

ортодоксальнЦость ж ortodoksi -en, réltroenhed -en; —ый ortodoks,
réttroende.

ортопедйческий мед. ortopaé-disk.

ортопёдия ж мед. ortopædi -en*— 421 —
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орудЦие с 1. (инструмент и т. п.) instrument -et, -er, rédskab -et,
-er; — и я производства эк. produktionsredskaber pi; 2. воен. skyts
-et, kanon -en, -er; тяжёлое

— svært skyts; зенитное — ånti-luftskyts -et, luftværnsskyts -et;
лёгкое — let skyts; 3. перен. værktøj -et, rédskab -et; слепое

— blind værktøj, орудййный kanon-; — огонь

kanonild -en; — выстрел kanonskud -det,=.

орудовать 1. (инструментом) håndtére1; — лопатой håndtére en skovl; 2.
(распоряжаться) skål te og vålte.

оружёйнЦик M våbensmed -en, -e, bøssemager -en, -e; — ый: —ый завод
våbenfabrik -ken, -ker; — ая пaлåтa riistkamjmer -rneret, -re.

оруженосец м ист. våbendrager -en, -e; riddersvend -en, -e.

оружЦие c våben -et, =; вид —ия våbenart -en, -er; огнестрёль-ное —
ildvåben -et; холодное — blånke våben; применёние —ия våbenbrug -en;
ToeåpHiii. по -ию våben jbroder -broderen, -bredre; способный носить —
våbenfør; c —ием в pyKåx med væbnet hånd; взяться за — gribe til våben;
сложйть — straékke [nédlæggej våben; к -ию! til våben!; бряцать —ием
råsle med våben; лязг

— ия поэт, våbengny -et. орфографйческЦий ortogråfisk,

retskrivnings-; — ^oeåpb rétskriv-ningsord ibog -bogen, -bøger; — а я
ошибка ortogråfisk fejl, rétskriv-ningsfejl -en; дёлать —ие ошибки gøre
ortogråfiske fejl.

орфография ж ortografi -en, -er, rétskrivning -en, -er. орхидёя ж бот.
orkidé -en, -er. оса ж hveps -en, -e. осадЦа ж beléjring -en, -er;
снять

— у hæve beléjring.

осадйть I (город, крепость) be-léjre1.

осадйть II 1. (остановить) stånd-se1; 2. перен. разг. iréttesætte3,
vise til rétte.

осадкЦа ж 1. (почвы) sænkning -en, -er; 2. (судна) dybgående -t; судно
имёет большую —у skibet stikker for dybt.

осадн||ый beléjrings-; —oe поло-жёние beléjringstilstand -en; объя-вйть
—oe положёние в городе erklære en by i beléjringstilstand.

осадЦок M 1. bündfald -et, grums -et, grut -et (-en); 2. мн.
(атмосферные) nédbør -en; измерёние —ков nédbørmåling -en; колйче-ctbo
—ков nédbørsmængde -n; без —ков régnfri; 3. (обида) åfsmag -en,
éftersmag -en. осаждать I см. осадйть I. осаждать II beléjre1,
bestorme1; — просьбами bestorme med ån-modninger.

осаждаться 1. хим. bundfældes; 2. (об атмосферных осадках) fål-de4.

осаживать см. осадйть II. осанЦистый ståtelig; —ка ж holdning -en,
frémtræden -en.

осатанёть разг. blive besåt [rå-sendel-

осваивать(ся) см. освбить(ся). осведомитель м informator -en, -er; —ный
informations-, oplysnings-.

освёдомить informére1, ünderrét-te1; —ея forhøre2 sig om; erkyndige1
sig, høre2 sig for (om).

осведомлёние c ünderretning -en, -er, information -en, -er.

осведомлённЦость ж 1. orien-téring -en; 2. (знание) kéndskab -et; —ый
1. informéret, underrettet; быть хорошо —ым vaére vélunderrettet, vaére
godt orien-téret; vide beskéd; 2. (знающий) kyndig, bevåndret.

осведомлять(ся) см. освёдомить (-ея).

освежать(ея) см. освежйть(ся). освежЦйтельный forfriskende; laéskende;
véderkvægende; —йть 1. forfriske1, afkøle1 (охладить); véderkvæge1; это
—ает det frisker op, det gør frisk; 2. (восстановить) opfriske1,
öpfarve1; véderkvæge1 (силы); —йть что-л. в памятиОС в
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opfriske noget i hükommelsen; —йться forfriske1 sig, styrke1 sig;
—йться чём-л. labske sig på noget.

осветительный belysnings-; — газ belysningsgas -sen, -ser.

осветйть belyse2, oplyse8, bestråle1, beskinne1; комната была скупо
ocBeineHå rummet var spår-somt belyst; — вопрос belyse et spørgsmål,
belyse en sag; —ея blive belyst.

освещйть(ся) см. осветйть(ся). освещёние с 1. belysning -en, -er, lys
-et,=; электрйческое — eléktrisk belysning; газовое — gåsbelysning -en;
уличное — gådebelysning -en; боковое — sidelys -et; вёрхнее — ovenlys
-et;

2. (истолкование) belysning -en, forklåring -en, tydning -en.

освещенный belyst, oplyst; — солнцем solbelyst, solbeskinnet.

освидётельствовЦание c undersøgelse -n, -г; медицйнекое —
læ-geundersøgelse -n, -r; —ать undersøge2.

освистать üdpibe4; — кого-л. udpibe4 én. освйстывать см. освистать,
освободйтель м befrier -en, -е; —ный befrielses-; friheds-; —ное
движёние frihedsbevægelse -п; — ная война frihedskrig -en, -е.

освободйть 1. (выпустить на свободу) befri1, løslade4, sætte i frihed;
2. (избавить от чего-л.) befri1 (fra), løse2, løsne1; forløse2; —
кого-л. от обязанности fritage én for en forpligtelse;

3. (очистить) rydde1, rénse1 ud; — мёсто gøre plads; —ея 1. befri1 sig,
gøre sig fri; 2. (избавиться om чего-л.) løsne1 sig, kåste1 af sig; 3.
(о должности и т. п.) blive fri, blive vakånt.

освобождать(ся) см. освободйть (-ея).

освобождёние с 1. (предоставление свободы) befrielse -п, frigivelse -п;
2. (избавление) fritagelse -п, frigørelse -п, forløsning -en; 3.
(помещения и т. п.) rydning -en, rømning -en.

освоёние c tilegnelse -п, er-hvérvelse -n; — новых земёль öp-dyrkelse
af nye områder.

освоить tilegne1 sig, méstre1; behérske1 (овладеть); —ея indarbejde1
sig, léve sig ind i, akkli-matisére1 sig. освятйть indvie1, vie1,
héllige1. освящать см. освятйть. оседание c indsynkning -en,
såm-mensynkning -en. оседать см. осёсть. оседЦлать sadle1; lægge bidsel
på (перен.); påHo —лали да поздно поскакали погов. han rider ikke den
dag, han sådler.

осёдлЦость ж fast bopæl, bosættelse -n; —ый bosat, bosiddende, som har
fast bopæl, осекаться см. осёчься. осёл м æsjei -let, -ler. оселок м 1.
(точильный) hvæsse-sten -en, =, oliesten -en, slibesten -en,—; 2. (для
испытания) probérsten -en, —.

осеменёние c с.-х. sædoverfø-ring -en; искусственное — den kunstige
sædoverføring.

осен||йть 1. (о мысли и т. п.) fålde4 ind, komme i [på] tånke om; erö
—йло безл. det gik op for ham, der gik en prås op for ham, det slog ham
plüdselig; det dæmrede for ham (разг.); 2. уст. (благословить)
velsigne1, осённий éfterårs-; éfterårsagtig. осень ж éfterår -et, høst
-en; поздняя — éfterhøst -en.

осенью нареч. om éfteråret, om høsten, осенять см. осенить, осёсть 1.
(о земле, о здании и т. п.) synke4, sætte3 sig; 2. (o пыли и т. п.)
sætte3 sig; bünd-fælde1 (хим.); 3. (поселиться) bosætte3 sig.

осетйн m ossetin -en, -er; —ский ossétisk; —ский язык det ossé-tiske
sprog, осётр m stør -en, -e (-er). осетрйна ж stør -en. осёчкУа ж klik
-ket (тж. перен.); дать —у klikke1, slå klik.осе
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осёчься I. (о ружье) klikke1; give et smæld, ikke gå af; 2. (в речи)
standse1, bryde af midt i tålen.

осиливать см. осилить, осйлить 1. (побороть) overvælde1, overmande1; 2.
(преодолеть) klare1 sig, få bugt med; komme til énde med (закончить).

осйн||а ж asp -en, -e, esp -en, -e, bævreasp -en; — овый aspe-; •ф-
дролить как —овый лист ryste som et éspeløv.

осйнЦый hvépse-; —ое гнездо hvépserede -n, -г (тж. перен.).

осиротелый forældreløs; forlådt (перен.); —ть blive forældreløs.
оскаливать(ся)см. осмлить(ся). оскалить: — зубы vise tænder; —ея vise
tøender.

оскандалиться blamére1 sig, dumme1 sig.

осквернЦёние c vånhelligelse -n, besudling -en, profanation -en; —
могйлы gråvran -et; —йть vån-hellige1, besüdle1, profanére1. осквернять
см. осквернить, осколок м skår et,—, splint -en, -er, flis -en, -er; —
снаряда sprængstykke -t, -r.

оскбминЦа ж: набйть —у hvine i teenderne; blive til léde [til besvær]
(перен.). оскопйть kastrére1, gilde1, оскоплять см. оскопйть.
оскорбительный fornærmende; ærerørende, ærekrænkende; —йть
fornærme1,krænke1, såre1, smæde1; —йться blive fornærmet, blive
krænket; —лёние c fornærmelse -n, -r, krænkelse -n, -r, injurie -n, -г;
—лёние дёйствием reålinjurie -n, -г; нанестй кому-л. —лёние tilføje én
en fornærmelse; —лён-ный fornærmet, stødt, krænket.

оскорблять(ся) см. оскорбить (-ея).

оскудевать см. оскудёть. оскудЦёлый knap, ringe, på-holden; —ёние c
forårmelse -п, svækkelse -п.

оскудёть blive fattig; udpines (о земле).

ослабевать см. слабёть. ослабёлый svækket, slåp, afkræftet, afspændt.

ослабёть blive slåp [svag], åf-kræfte1, blive afsvækket.

ослабЦить (åf)svække1; åfspæn-de2, slappe1 (напряжение); løsgøre3,
løse2 (распустить); moderere1, formilde1, dæmpe1 (уменьшить); —лёние c
svækkelse -n; slappelse -n (о внимании, дисциплине); lémpelse -n,
formildelse -n (уменьшение). Ослаблять CM. O^åÖHTb. ослабнуть см.
ослабёть. ославить bringe i vånry; båg-tale2; bågvaske1 (оклеветать).

ОСЛаВЛЯТЬ CM. O^åßHTb.

ослепйтельный blændende; skinnende; skarp.

ослепЦйть 1. (лишить зрения) forblinde1, gøre blind; 2. перен. blænde1;
—лёние с forblindelse -n, blinding -en; —лённый forblindet; blændet;
быть —лённым кем-л. se sig blind på nogen; —лённый блёском снёга
snéblind. ослеплять см. ослепйть. ослёпнуть blive blind, tåbe synet
[øjelyset], ослйный æsels-, æselsagtig. осложнение c forvikling -en,
•er; komplikation -en, -er (тж. мед.); —йть forvikle1, komplicére1;
—йться blive komplicéret; give komplikationer (мед.); forværres
(ухудшиться).

осложнять(ся) см. осложнить (-ея).

ослушаться være ulydig, ikke adlyde.

ослышаться høre fejl; överhøre2 (недослышать). осмаливать см. осмолить.
осматривать(ся) см. осмотрёть (-ея).

осмёивать см. осмеять, осмелёть driste1 sig til; fatte mod (набраться
храбрости). осмеливаться см. осмёлиться. осмёлиться fordriste1 sig,
vove1, ünderstå4 sig, formåste1 sig. осмеять udle4, le4 ad.осм
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осмолить bége1; tjære1 (лодку). осмотр м besigtigelse -п, -г; syn -et
(юр.); врачёбный — lægeundersøgelse -п; таможенный — toldeftersyn -et.

осмотрёть besigtige1, éfterse4; ündersøge2; — что-л. optage syn over
noget; —ея I. se4 sig omkring; 2. перен. finde sig til rétte,
orien-tére1 sig.

осмотрйтельнЦость ж omtanke -n, omsigt -en, betænksomhed -en;
forsigtighed -en (осторожность)-, — ый omtænksom, omsigtig; forsigtig
(осторожный); быть —ым se4 sig for, være forsigtig.

осмотрщик M synslmand -manden, -mænd.

осмысленный forståndig, fornuftig, klog. осмыслить begribe4, fåtte1.
осмыслять см. осмыслить, оснастйть мор. tåkle1, tilrigge1, оснастка ж
мор. takkelåge -п, rigning -en. оснащать см. оснастйть. оснащёние с,
оснащённость ж ekvipéring -en, üdrustning -en, udstyr -et; (til)tåkling
-en (мор.).

оснащённый ekvipéret, rustet, udrustet; rigget (мор.).

оснбвЦа ж 1. grund -en, -e, gründlag -et,=, bås I is -en, -er, båse -n,
-г; экономйческая — den økonomiske basis; лeжåть в —e ligge til grund;
положйть в —у lægge til grund; на —e på grund af; заложйть —у laégge
grunden til; 2. мн. grundsætninger pi, principper pi; —ы ленинйзма
leninismens problémer; 3. лингв. ståmme -n, -r; 4. текст, rénde-garn
-et,—.

основанЦие c 1. (действие) ån-læggelse -n, grundlæggelse -n; stiftelse
-n, etabléring en (учреждения); день —ия stiftelsesdag -en; 2.
(фундамент) fundamént -et, -er, grundflade -n, -r, grundvold -en, -e,
bund -en, -e; underflade -n, -r; 3. (причина) grund -en, -e,
begründelse -n, -г; юри-дйческое — lovhjemmel -en, præ-

misser pi; вёские —ия vægtige grunde; на —ии på grundlag af, af
følgende grund; на каком —ии? af hvilken grund?; не без —ия ikke üden
grund; без всякого —ия üden nogen grund, uden spor af grund; 4. мат.
gründlinje -n;

— стёпени gründtal -let; 5. хим. båse -n.

основатель м grundlægger -en, -e, stifter -en, -e; —ница ж stifterinde
-n, -r.

основательн||о 1. (обоснованно) grundig, til bunds, génnemgri-bende; 2.
(изрядно) dygtig, ordentlig; —ый 1. (обоснованный) begrundet,
motivéret, skéllig; vaégtig (о причинах и т. п.); 2. (серьёзный,
глубокий) fundamental, solid; 3. (прочный, крепкий) grundig, stabil.

основать 1. (город, завод) anlægge3, grundlægge3, oprette1; stifte1,
dånne1 (учредить); 2. (обосновать) begrunde1, motivére1; на чём это
основано? hvad beror det på?; —ея 1. (поселиться) slå4 sig ned,
bosætte3 sig; 2. (o предположении и т. п.) støtte1 fbasére1] sig på;
bero1 på.

основнЦбе сущ. c hovedsag -en, det væsentligste; det vigtigste; <> в
—ом i det væsentligste; —ой hoved-; principal, principiél, hovedsaglig;
fundamentål; —ой закон gründlov -en, -e; —ой кaпитåл эк. grundkapital
-en; — ая при-чйна hovedårsag -en, -er.

основоположник M grundlægger -en, -e, skaber -en, -e.

ОСНОВЫВаТь(ся) CM. OCHOßåTb(CH).

особа ж person -en, -er; вåжнaя

— stor mand [personlighed]; моя скромная — min ringhed.

особеннЦо 1. isaer, saérlig, i sær-déleshed; 2. (необычайно)
ejendommelig, besynderlig; не — ikke saérlig; не — давно ikke for
laénge siden; —ость ж saér-egenhed -en, -er, saérhed -en, -er, saérpræg
-et,=, éjendommelighed -en, -er; нaциoнåльнaя —ость
folkeejendommelighed -en, -er;ОС о
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в —ости isaer, navnlig, i særdé-leshed; —ый særlig, særskilt,
ejendommelig, synderlig; <> ничего —oro ikke noget særligt
[-[besynderligt];-] {+[besyn- derligt];+} в этом нет ничего —ого det er
der ikke noget særligt ved, det er der ikke méget ved; ничего —ого не
происходит der er ikke noget særligt på færde.

особняк M énfamiliehus -et, -e, villa -en, -er.

особняком нареч. åfsondret, åf-sides, apårt; дер>^ться — holde sig
åfsides.

осббЦо 1. (отдельно) apårt; 2. (очень) særlig, ékstra; —ый 1.
(отдельный) speciél; —oe мнёние særegen méning; 2. (особенный) særegen,
speciél; særlig; проявить —ый интерёс vise en særlig inte-résse; —oe
условие (к договору, соглашению) klausul -en, -er] не имёть —ого
жeлåния ikke håve synderlig lyst til...; -ф- —ая статья en sag for sig.

особь ж énkeltvæsen -et] individ -et, -er. осовёть разг. blive sløv
[stump].

ОСОЗНаваТЬ CM. 0C03HåTb.

осознЦать indse4, fåtte1, begribe4; он —йл свою вину han indså sin
skyld, han er sig sin skyld bevidst.

осока ж бот. star -en, stårgræs -set.

6cn||a ж мед. kopper pi, små-kopper pi] привить —у indpode kokopper,
vaccinére mod kopper.

оспаривать 1. bestride4, anfægte1, géndrive4, omtviste1; — чьё-л. npåßo
gøre én rétten stridig; 2. (добиваться) stride4 om [for]; — пёрвенство
kappes om mésterskabet. оспина ж разг. kopar -ret, =. оспопрививание с
kökoppeind-podning -en] vaccinéring mod kopper.

осрамйть разг. blamére1, gøre til skamme; —ея blamére1 sig.

оставаться см. ocTåTbcn; ф счастлйво —! lev vel!, hav det (rigtig)
godt!

остав||ить 1. låde4, lévne1; overlade4; éfterlade4 (после себя)] — на
виду låde noget stå frémme; ocTåßb меня в покое! lad mig i ro!, lad mig
være i fred!; 2. (покинуть, отказаться) forlåde4, gå4 fra; rømme1»2; —
службу forlåde sin stilling; — надёжду opgive håbet; 3. (сохранить)
lade4, beholde4, bibeholde4, reser-vére1; — как было låde alt være som
det var; — за собой право forbeholde sig rétten; — кого-л. обёдать
beholde én til middag; — след éfterlade spor; — впечатлё-ние gøre
indtryk; — что-л. без BHHMåHHfl ikke bryde sig om noget; slå noget hen
i vind og vejr (разг.)] —им это! lad os ikke tåle (mére) om det!;
ocTåßb! lad være!, lad være med det!

оставлЦять см. ocTåßHTb; -ф- работа —яет жeлåть лучшего årbej-det kunne
håve været bédre lå-vet [udført].

остальн||бй 1. прил. øvrig; 2. сущ.: —oe det øvrige; —ые de øvrige (о
людях)] —бе можешь ocråßHTb себё résten kan du beholde; в —бм i øvrigt,
for résten.

останавливать см. остановйть; -ея см. остановйться; не —ея ни пёред чем
ikke undse sig for noget, ikke sky noget som helst.

останки мн. lévninger pi] брён-ные — jordiske lévninger.

остановЦйть 1. stoppe1, ståndse1; bringe til ståndsning, få til at
standse (машину)] — кровотечё-ние få blødningen ståndset; 2. (сдержать,
удержать) holde4 tilbage, hindre1; åfholde4, öpdæmme1 (воду)] 3.
(прервать) åfbryde4; fålde én i tålen; 4. (направить, сосредоточить): —
взор fæste blikket på; —йться 1. blive stående, standse1, holde4 op,
gøre holdt; gå i stå (о машине)] поезд —йл-ся на 10 минут toget har ti
minutters ophold; —йться в своём развйтии stå [være] i ståmpe; —йться
на полуслове ståndse midt i sætningen, bryde af midt i tå-ост
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len; на чём мы —гілись в прошлый раз? hvor standsede vi sidst?, hvor
slap vi sidst?; он на этом не остановится han lader det ikke blive
dervéd; —йться вб-время ^ holde op mens légen er god; 2.
(расположиться): —йться у кого-л. tåge ind hos én; —йться в гостйнице
tåge ind på et hotél; 3. (задержаться) dvæle1 (ved noget).

остановка ж 1. ståndsning -en, -er, stopning -en, -er, holdt -et, —;

2. (пребывание) ophold -et,—;

3. (стоянка) holdested -et, -er, stoppested -et, -er; конёчная —
éndestation -en, -er, <> — только за тобой det kommer kun an på dig;
det er kun dig, der véntes på.

остатЦок M 1. rest -en, -er; stump -en, -er; 2. мн. lévninger pi;
résterne pi; —ки еды mådlev-ninger pi; —ки старины fortidslevninger pi;
3. фин. (restbeholdning -en, -er, restbeløb -et,=; быть в —ке restére1;
være igén; каков — ? hvor méget er der til rest?; 4. мат. rest -en; -ф-
—ки спк^кіл погов. ^ de sidste får tit det bédste; —очный restérende.

остаЦться blive, forblive; blive tilbåge; restére1, være igén (бух.);

— дома blive hjémme; он —лея в Москвё han er blévet [endnü] i Moskva; —
на второй год blive siddende, sidde over i klåssen, være [blive]
oversidder; — после уроков sidde4 éfter; — в живых overleve1, blive i
live; он одйн —лея в живых han er den éneste tilbåge; после него —лись
жeнå и дёти han éfterlod kone og børn;

— совершённо одиноким blive aléne på skansen (разг.); ничего не —лось
der er ikke noget igén, der bliver ikke noget tilovers; у него ничего
не —лось han har intet tilbåge; <> мне больше ничего не —лось как...
der er intet åndet tilbåge for mig end...; der står endnü kun tilbåge
for mig at...; — вёрным себё blive sig selv lig; я —юсь при своём мнё-

нии jeg bliver ved min méning; это —лось у него в nåMHTH han hüsker det
endnü; —ётся узнать det bliver endnü et spørgsmål om; — в дурамх разг.
trække det korteste strå; — с носом разг. få en lang næse. остготский
østgotisk. остеклйть sætte glas [rüder] i, forsyne med glas. остеклять
см. остеклйть. остепенйться blive besindig; komme til fornüft
(образумиться); løbe hornene af sig (разг.).

остервенёЦлый råsende gal; —-ние c raseri -et; —ть blive råsende gal.

остерегаться см. остерёчься. остерёчься vogte1 sig (кого-л., чего-л.
for én, for noget); tåge sig i agt [våre] for noget (nogen); gar-dére
sig imod noget; forvåre sig mod noget, hytte sig for noget.

остов m skelét -tet, -ter; — корабля skrog -et,=; — самолёта flykrop
-pen.

остолбенёЦлый разг. perpléks, be-tüttet, forsténet; forbløffet; —ть
разг. blive perpléks [forbløffet].

осторбжн||о forsigtig, lémpelig; —! pas på!, forsigtig!; —остъ ж
forsigtighed -en, ågtsomhed -en, vårsomhed -en; forbeholdenhed -en
(сдержанность); påflH —ости for forsigtighedens skyld; oöpainåTb-ся с
—остью tåge lémpeligt fat på; —ый forsigtig, ågtsom, vårsom;
forbeholden (сдержанный); быть —ым være forsigtig, se4 sig for.

осточертёЦть разг.: мне это —ло det hænger mig langt ud af hålsen.

острастк||а ж formåning -en; дать —у кому-л. jage én en skræk i livet.

остригать(ся) см. острйчь(ся). остриё с 1. (острый конец) spids -en,
-er; od -den, -de, æg -gen, -ge (шашки, ножа); — Me4å sværd-od -den,
-de; 2.: — крйтики kritikkens brod.

острйть (говорить остроты) sige vittigheder, være vittig; — наост
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чей-л. счёт være vittig på éns bekostning.

острйчь klippe1; —ея låde sig klippe, остро skarp; åndrig, остров M ø
-en, -er; группа —öb øgruppe -n, -r, øhav -et, -e; кopåллoвый — korålø
-en, -er,

— итянин я øbo -en, -er, øboer -en, -e\ —ной 0-; —ok m lille ø, holm
-en, -e; <> — ök 6e3onåcnocTH (для пешеходов) hélle -t, -r.

острог M уст. fængslel -elet, -ler.

острог||аж harpün -en, -er; бить —ой harpunére1. остроконёчный spids,
tilspidset, остролйст M бот. bjørne'klo -kloen, -kløer, kristtorn -en.
остроносый spidsnæset, острота ж 1. skårphed -en; héftighed -en (боли);
— зрёния skårpsynethed -en; 2. (остроумное выражение) vittighed -en,
-er; brån-der -en, -e; spøg en (шутка); не-умёстная — en dårlig ånbragt
vittighed; oTnycKåTb остроты rive [gøre] vittigheder; 3.
(напряжённость) spænding -en, spaéndhed -en.

остроугольный spidsvinklet. остроумЦие c skårpsind -et, åndrighed -en,
vid -det, esprit -en, -er; блиcтåть —ием lyse af vid;

— ный skårpsindig, slågfærdig, åndrig, vittig.

острЦый skarp, spids, hvas; hæf-tig, akut (о болезни); stikkende (о
боли); pébret, pikånt (о кушаньях); spændt, tilspidset, akut (о
положении и т. п.); — угол en spids vinkel; —oe зрёние skarpt syn; —ая
критика skarp kritik; OHå —å на язык hun har en skarp tunge; <> это для
меня нож — = det skaérer mig i hjértet.

остряк M разг. vittigt hoved, åndrig mand; en vittig hund (разг.).

остудйть låde kølne, låde blive kold; —ея kølnes. остужать(ся) см.
остудйть (ея), оступаться см. оступиться.

оступйться træde fejl. остывать см. остыть, остыть 1. åfkøles, blive
åfkølet [afsvalet]; 2. перен. afkøles, blive ligegyldig [ligeglad],
ость ж (колоса) stak -ken, -ke. осудйть 1. (обвинить) fordømme2,
dådle1; 2. (приговорить) domfælde1, dømme2, erklaére for skyldig.

осуждать см. осудйть. осуждёние c fordømmelse -«, då-del -en.

осунуться I. (о лице) blive indfalden, blive smal i ånsigtet; 2.
(исхудать) blive måger, осушать см. осушить. осушЦёние c draéning -en,
tørlægning -en, åfvanding -en; —йть

1. draéne1, tørlægge3, åfvande1;

2. (выпить до дна) tømme1; <> —йть чьи-л. слёзы trøste én.

осушка ж см. осушёние. осуществимый génnemførlig; —йть génnemføre2,
fuldføre*5, virkeliggøre3, realisére1; это будет трудно —йть det bliver
vånske-ligt at virkeliggøre; det vil holde hårdt at få det génnemført;
—йться virkeliggøres, realiséres; —лёние c génnemførelse -n,
fuldførelse -n, realiséring -en, virkeliggørelse -n, effektuéring -en.

осуществлять(ся) см. осуще-ствйть(ся).

осчастливить gøre lykkelig, lyksaliggøre3.

осыпать 1. bestrø1; 2. перен. overdænge1 (ругательствами и т. п.);
overvælde1, overøse1.2 (подарками и т. п.); — yÄåpaMH génnemprygle1; —
кого-л. упрёками dænge én til med bebrejdelser.

осыпать см. осыпать, осыпаться t. (о камнях и т. п.) styrte1 [skride4]
såmmen; smuldre1 (о штукатурке и т. п.); 2. (о листьях и т. п.) fålde4
af. осыпаться см. осыпаться. ос||ь ж 1. (колеса) åksiel -(e)len, -ler;
перёдняя — foraks lel -(e)len, -ler; задняя — bågaksjel -(e)len,ось
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-ler, продольная — laérigdeakse -п, -г, оборот—и åkselomdrejning -en,
-er, 2. мат., фиэ. åkse -п, -г.

осьминог м зоол. blæksprutte -п, -г.

осьмушка ж уст. ottendedel -en, -е.

осязаЦемый følelig, følbar; håndgribelig; —ние с beføling -en; følelse
-n, følesans -en; —тельный håndgribelig, tydelig.

осязать beføle2, føie2.

от 1. (для указания источника) fra, af; я узнал об этом от тебя jeg har
det fra dig; написано от руки håndskreven; считать от одного до десяти
tælle fra eet til ti; письмо от жены brev fra konen; привёт от...
hilsen fra...; привёт ему от меня hils ham fra mig; я пришёл от доктора
jeg kommer fra lægen; 2. (для обозначения исходного пункта или
расстояния) fra; от одного концй до другого fra den éne énde til den
ånden; от KoneHråreHa до Л^льме пoлтopå 4acå езды fra København til
Målmø er der hålvanden times réjse; от нaчåлa до кон nå fra begyndelsen
til énden; 3. (для обозначения исходного пункта при определении
времени) fra; я буду ждать вас от 5 до 10 jeg vénter på Dem fra fem til
ti; Bårne письмо от десятого MåpTa Déres brev af den tiende marts; 4.
(для обозначения удаления, отстранения) fra; далеко от города langt fra
byen; в трёх мётрах от стены tre méter fra muren; отойдй от окна! gå
bort fra vinduet!; отойти от тёмы åfvige fra émnet [-[spørgsmålet];-]
{+[spørgs- målet];+} 5. (в защиту om чего-л., как средство от чего-л.)
mod, imod, for; срёдство от зубной боли et middel (i)möd tandpine;
ле-KåpcTBo от лиxopåдки medicin imod féber; спрятаться от вётра søge ly
for vinden; спасти от смёрти rédde fra døden; 6. (по причине) af;
дpoжåть от холода ryste af kulde; умерёть от голода dø af sult; ^låKaTb
от ра-

дости graéde af glæde; кричать от боли skrige af smérte; блёдный от
CTpåxa bleg af angst; 7. (для обозначения принадлежности) af, til;
(переводится тж. определяющим словом в сложном существительном): ручка
от двёри grébet på døren, dørgreb -et, =; ключи от сундук nøgle til en
kuffert; 8. (при противопоставлении) af, fra; méllem; отличить друга от
льсте^ skélne ven fra smigrer; <> врёмя от врёмени af og til, nu og da;
год от году fra år til åndet; от доски до доскй fra А til 0; fra énde
til ånden; от мåлa до велика store og små; день ото дня fra dag til
dag; от всего сёрдца af héle hjértet; af ganske hjérte; от имени всех
på ålles végne; дepжåтьcя пoдåльшe от кого-л. holde sig fra én.
отапливать см. отопить, отара ж fårehjord -en, -е (-er). отбавить tåge4
af, formindske1. отбавлЦять см. OTÖåßHTb; <> хоть —яй = mére end nok.

отбарабанить разг. (урок) aflire1, råmse noget op. отбегать см.
oтбeжåть. отбежать løbe4 (et stykke) bort. отбёливать см. отбелить,
отбелить (ткань, бумагу) blége1, afblege1, отбёлка ж bleg -en, blégning
-en. отбивать см. отбить; — такт anslå takten; —ея см. отбйться.

отбивнЦбй: —åH котлёта stegt kotelét, schnitzel -en. отбирать см.
OTOÖpåTb. отбить 1. (отразить) afslå4, slå4 tilbåge, åfvise2; 2.
(отломить) afhugge1, braékke1 af; 3. (отнять с боем) fråtage4,
frarøve2, berøve2, frårive4; snåppe1 bort (разг.); 4. (переманить от
кого-л.) fralokke1, lokke1 til; <► — охоту tåge modet fra; —ея 1.
(защититься) åfslå ångrebet; slå4 om sig; forsvåre1 sig imöd; 2.
(отстать) blive tilbåge på véjen, gå vild; 3. (отломиться) gå4 itu; <0>
—ея от рук vaére üforbe-derlig.отб
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отблагодарйть vise sig takném-melig [erkéndtlig].

отблеск м afglans -en, génskin net, génskær -et.

отбоЦй M 1. воен. retræte -n, -r; — после тревоги afvarsling -en',
åfblæsning af alarm; бить — afblæse2, give signal til tilbagetoget
[retræte]; 2. (телефонный) åf-ringning -en, -er; дать — åfrin-ge1; -0>
от него нет — ю man kan ikke blive ham kvit, man kan ikke blive fri for
ham; у него нет —ю от предложёний han bliver overrendt med forslag.

отбор м (ud)valg -et, sortéring en; естёственный — биол. parrings-valg
-et; —ный üdvalgt, udsøgt, ékstrafin, kérne-. отбояриваться см.
отбояриться, отбояриться разг. skaffe sig fra halsen, slippe4 for.

отбрасывать см. отбросить; <> — тень kåste skygge.

отбросить 1. åfkaste1; kåste1 bort; smide4 bort (разг.); 2.
(неприятеля) tilbågekaste1, trænge2 tilbåge; 3. (пренебречь)
negligére1, tilsidesætte3; 4. (отвергнуть) støde2 fra sig, forkåste1.

отбросЦы mh. åffald -et, skrald -et; кухонные — køkkenaffald -et; ведро
для —ов skrå Idespand -en, -e, skårnbøtte -n, -r. отбывать I, II см.
отбыть I, II. отбытие I с (отъезд) åfrejse -n; afgang -en (поезда).

отбытие II с. — нaкaзåния afsoning af en straf.

отбыть I (уехать) réjse2 [køre2] bort; afgå4 (о поезде); séjle1 (о
пароходе) .

отбыть II (наказание) åfsone1; åfsidde4 (разг.).

отвага ж forvovenhed -en, dristighed -en; mod -et. отваживаться см.
отважиться. отваж||иться vove1, fordriste1 sig; skyde hjértet op i
livet; —ный forvoven, dristig; løvehjertet.

отвал м: наёсться до —а, до —у разг. spise så méget man orker [har lyst
til].

отваливать(ся) см. отвалйть (-ея).

отвалйть 1. vælte1 væk; 2. мор. (отчалить) støde2 fra; 3. разг. (дать
расщедрившись) give med ødsel hånd. отвалиться falde4 af; gå4 af. отвар
M åfkog -et; lægedrik -ken, -ke (лечебный); мясной — bouillon -en,
kødsuppe -n, -r. отваривать см. отварйть. отварЦйть (åf)koge2; —ной
(åf-) kogt.

отвёдать 1. (попробовать) små-ge2 på, goutére1; 2. (испытать) opleve1,
prøve1, отвёдывать см. отвёдать. отвезти køre2 væk, åftranspor-tere1; —
oöpåTHo bringe tilbåge. отвергать см. отвёргнуть. отвёргнуть forkåste1,
vråge1; des-avouére1. отвердевать см. отвердёть. отвердёЦлый forhærdet;
—ть blive forhærdet, hærdes, stivne1.

отвёрженный 1. сущ. м påria en, -er; et üdskud; 2. прил. forstødt.

отвернуть 1. (повернуть в другую сторону) vénde2 bort; 2. (повернув
открыть) dréje1 [skrüe1] op; — кран åbne hånen; 3. (отвинтить) løsne1,
skrüe1 løs; —ея

1. (повернуться) vénde2 sig bort;

2. (открыться) gå4 løs; åbnes; 3. (отвинтиться) løsne1 sig; 4.
(прервать общение) vénde én ryggen.

отвёрстие c åbning -en, -er, hul -let, -ler, gab -et,—; боковое —
sideåbning -en, -er; нёбное — анат. gånespalte -n, -г; заднепроходное —
анат. éndetarmensudførselsåb-ning -en, -er (у человека); gåtåb-ning
-en, -er (у животных). отвертёть см. отвернуть 3. отвертёться I см.
отвернуться 3. отвертёться II разг. klåre sig bort fra, sno1 sig fra,
liste1 sig bort.

отвёртка ж skrüetrækker -en, -e. отвёртывать(ся) см. отвернуть (-ея).

отвёс м 1. тех. (sænke)lod -det, -der; perpendikulær -en, -er; 2.отв
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(крутой склон) skråning -en, -er, skrænt -en, -er.

отвёсить véje1 af; -O- — поклон bukke1, hilse med et buk.

отвёсн||ый lodret, vertikal, per-pendikulær; —ая линия lodlinje -n, -r;
—ая скала klippeskrænt -en, -er.

отвести 1. (кого-л. куда-л.) føre2 bort, føre et sted hen; — домой
bringe hjem; 2. (направить в сторону) bortlede2; aflede2 (воду)-, —
глаза vénde blikket bort; 3. (помещение и т. п.) anvise2; 4.
(отклонить) vise2 tilbage, åflede2; afvende2; — обвинёние afvise en
anklage; — кандидата håve indvendinger mod optagelsen af kandidaten; —
удар afværge [-[afparere]-] {+[afpa- rere]+} slaget; — подозрёние
åfvende en mistanke; — душу = skåffe sine følelser luft.

отвёт m svar -et,—, besvarelse -n, -г; положйтельный — bekræftende
svar; отрицательный — benægtende svar; пйсьменный (устный) — skriftligt
(mundtligt) svar; дать — give svar, svåre1; в — (на) som svar (på); <>
npn3ßåTb кого-л. к —у kålde [kræve] én til ånsvar (for noget); дepжåть
— stå til ånsvar for, gøre réde for sig; быть в —e за что-л. håve
ansvaret for noget, stå til régnskab for noget.

ответв||йться forgréne1 sig; —лё-ние c forgréning -en, -er.
ответвляться см. ответвйться. отвёт||ить 1. svåre1 (на что-л.— på
noget), besvåre1; give svar, génsvare1; — на письмо svåre på et brev,
besvåre et brev; он мне так и не —ил han blev mig svar skyldig; просьба
— svar üdbedes (сокр. s. u.) (в деловом письме)-, — невпопад svåre
aldéles forkért; — урок frémsige en léktie; 2. (за что-л.) svåre for
noget, stå for noget, stå inde for noget; være ansvarlig, stå til
régnskab; ты мне за это —ишь det skal du svåre mig for; — за
причинённый убыток hæfte for en skade; —ный: —ное предложёние
modforslag -et.

отвётственн|]ость ж ansvårlig-hed -en, ånsvar -et, régnskab -et;
coлидåpнaя — юр. médansvar -et, médansvarlighed -en; чувство —o-сти
ånsvarsfølelse -n; взять на себя — pådrage sig et ånsvar; взять что-л.
на свою — tåge noget på sit ånsvar; tåge noget på sin kåppe (разг.);
нести — за что-л. stå til ånsvar [régnskab] for noget; на мою — på mit
ånsvar [min [-risiko];-] {+risi- ko];+} снять c кого-л. — frålægge én
ansvaret; снять с себя всякую — frålægge sig ethvért ånsvar; привле^ть
Korö-л к —ости fordre nogen til régnskab, dråge én til ånsvar;
уклоняться от —ости skubbe ånsvaret fra sig;— ый 1. ånsvar-lig,
ånsvarsfuld, ånsvarshavende; forsvårlig; —ый peÄåKTop ånsvarshavende
[ansvarlig] redaktør; 2. (важный) åfgørende; —ая задача en ånsvarsfuld
opgave; —ый момёнт det åfgørende øjeblik.

отвётчик M, отвётчица ж юр. den indstævnte, den sagsøgte.

отвечать 1. см. отвётить; — за послёдствия bære konsekvénserne; 2.
(ручаться за что-л.) indestå1 for; sige god for; 3. (соответствовать
чему-л.) svåre1 til; <> — вза-ймностью géngælde éns kærlighed,
génelske1, élske én igén. отвёшивать см. отвёсить. отвйливать см.
отвильнуть, отвильнуть разг. luske1 af, skulke1; komme med udflugter.

отвинтить løsne1, skrue1 løs; —ея løsne1 sig, gå4 løs.

отвйнчивать(ся) см. отвинтйть (-ея).

отвисать см. отвйснуть. отвйсЦлый hængende; с —лыми yinåMH med hængende
øren; —нуть hænge4 ned.

отвлекать см. отвлёчь; —ея см. отвлёчься; не отвлекайся lad dig ikke
forstyrre; не отвле^йся от cyinecTBå вопроса hold dig til sågen.

отвлечёние c 1. (om чего-л.) bortledning -en; 2. филос. abstraktion
-en, -er.от в
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отвлечённ||ость ж abstrakthed -en; —ый abstrakt; —ая величина abstrakt
størrelse.

отвлёчь 1. (от темы и т. п.) aflede2, bortlede2; — внимание åflede
opmærksomheden, få én fra noget; 2. филос. abstrahére1; üdsondre1; —ея
1. (om чего-л.) skéje1 ud, åfvige4; —ея от тёмы komme bort fra émnet;
2. филос. abstrahére1 sig.

отвод m 1. (участков и т. п.) ånvisning -en, tildeling -en\ 2. (воды)
bortledning -en, dræning -en; 3. тех. (ответвление) sidelinje -n, -r;
4. (протест и т. п.) åfvisning -en, -er; forkåstelse -n, -r
(отклонение); — кaндидåтa indvending mod optagelsen af kandi-dåten; для
—а глаз разг. for et syns skyld, отводйть см. отвестй. отводный: —
кaнåл åflednings-kanal -en, -er.

отвоевать 1. (отобрать) tilbageerobre1, génerobre1; 2. (кончить
воевать) udkæmpe1, отвоёвывать см. OTBoeßåTb 1. отвозить см. отвезтй.
отворачивать(ся) см. отвернуть (-ея).

отворить åbne1, lukke1 op; —ея åbne1 sig, gå4 op.

отворот M opslag -et, = , revérs -en, -er; (støvle)kråve -n, -г
(сапога) .

отворять(ся) см. отворйть(ся). отвратйтельн||ый afskyelig, væmmelig,
modbydelig, ækel; —ая погода et skrækkeligt vejr; hünde-vejr -et
(разг.).

отвратить (несчастье и т. п.) fråvende2, åfvende2. отвращать см.
отвратить. отвращёнЦие с åfsky-e/г; åfsmag -en, væmmelse -п, modvilje
-п, aversion -en; с —ием modvillig; питать — к чему-л. håve åfsmag
[åfsky] for noget; внуншть кому-л. — indgyde én åfsky; дёлать что-л. с
—ием vride sig ved at gøre noget, vafemmes ved noget, отвыкать см.
отвыкнуть.

отвыкнуть åfvænne1 sig, vænne sig af med; — от чего-л. komme af våne
med noget; — дёлать что-л. blive åfvant at gøre noget, vænne sig af med
at gøre noget.

отвязать løsgøre3, løsbinde4, løse2; —ея 1. løses; 2. разг.
(отделаться) blive af med. отвязывать(ся)см. отвязать(ся). отгадЦать
gætte1, løse2; —ай-ка! gæt engång!

отгадЦка ж gætning -en, gætteri -et; —чик M gætter -en, -e. отгадывать
см. oTraflåTb. отгибать(ся) см. отогнуть (ея), отглагольн|]ый грам.
verbål; —ое существйтельное verbålsubstantiv -et, -er. отгладить
présse1, stryge4, отглаживать см. oтглåдить. отговаривать(ся) см.
отгово-рйть(ся).

отговорить (кого-л. от чего-л.) bringe én fra noget, snåkke én fra
noget; —ея snåkke sig fra noget; ündskylde2 sig med.

отговорЦка ж påskud -det, =, udflugt -en, -er, foregivende -/; пустые
—ки flövser pi.

отголосок M 1. éfterklang -en, génlyd -en, ékko -et, -er; 2. перен.
éftervirkning -en, -er.

ОТГОНЯТЬ CM. OTOrnåTb.

отгораживать(ся) см. отгоро-дйть(ся).

отгородйть 1. (оградой и т. п.) indhegne1, åfgærde1; 2. перен.
isolére1; —ея 1. åfsondre1, åfgræn-se1; 2. перен. isoléres.
отгранйчивать см. отгранйчить. отгранйчить åfgrænse1; oprette en
skillevæg (тж. перен.). отгружать см. отгрузйть. отгрузйть låste til
åfsendelse. отгрузка Æcfrågtning -en, lådning -en; indladning -en;
åfskibning -en. отдавать I см. отдать, отдавать II (чём-л.) smage2
[-[lugte1]-] {+[lug- te1]+} éfter.

ОТДаваТЬСЯ CM. OTflåTbCH.

отдавйть: — ногу træde én på [over] tæerne, отдавливать см.
отдавйть.ОТД
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отдалёнЦие с 1. fjérnelse -п; 2. (расстояние) afstand -en; держать
кого-л. в —-ИИ holde én på åfstand, holde borte; дepжåтьcя в —ии holde
sig i åfstand.

отдалённЦый afsides, fjérntlig-gende; beliggende i en åfstand; —oe
сходство en fjern lighed.

отдалить fjérne1 (тж. перен.); holde2 borte; —ея fjérne1 sig.
отдалять(ся) см. отдалйть(ся). отдать 1. (возвратить) åflevere1;
tilbagegive4; 2. (уступить) overlade4; 3. (посвятить, пожертвовать)
give4; — свою жизнь låde sit liv; 4. (об оружий) støde2 (о ружье);
løbe4 tilbåge, rekylére1 (о пушке); «О- — якорь мор. kaste anker; —
шкоты мор. fire skøderne; — концы мор. stikke på tov; — честь воен.
salutére1, gøre honnør; — под залог pantsætte3, sætte i pant; — под суд
stille for rétten; — npHKå3 udstede en ordre;

свой голос afgive sin stémme; ~ кому-л. послёдний долг vise én den
sidste ære.

отдаться 1. (посвятить себя) héngive4 sig, vie1 sig; 2. (о звуке)
génlyde4, give ékko.

отдач||а ж 1. (возврат) tilbåge-levering -en; 2. воен. bagslag -et, = ,
tilbågeslag -et, =, tilbågestød -et, =; 3. тех. tilbågestød -et, = ; 4.
мор.: — якоря léttelse af ånkeret; <► — внаём udlejning -en; без —и
uden tilbågegivelse [-[tilbågebeta-ling].-] {+[tilbågebeta- ling].+}

отдёл M 1. (в учреждении и т. п.) afdeling -en, -er, sektion -en, -er;
2. (в книге, научном труде и т. п.) åfsnit -tet, =»; — крйтики и
би-блиoгpåфии boganmeldelse -п, -г (в газете, журнале).

отдёлать 1. beårbejde1; indrette1 (квартиру); 2. (платье) besætte3,
garnére1; 3. разг. (выбранить кого-л.) råkke (én) til; —ея 1.
(избавиться) blive af med, blive fri for, gøre sig fri for; -ея от
кого-л. blive af med én; 2. разг. (чём-л.) undslippe4, komme [slippe]
godt fra; дёшево —ея slippe billig (fra

noget); счастливо —ея gå ram forbi, komme godt fra; <> я не мог —ея от
этой мысли jeg kunne ikke værge mig for den tånke; jeg kunne ikke få
den tånke ud af hovedet; —ея c.aoßåMH snåkke sig fra noget; —ея пустыми
обещаниями разг. féje nogen af med snak [med tomme løfter].

отделёние c 1. åfdeling -en, -er; filiål -en, -er, brånche -n, -r;
annéks -et, -er; fag -et,= (в шкафу, в столе и т. п.); главное —
hovedafdeling -en, -er; centrål -en, -er; машинное — maskinerum -met, =
; 2. (действие) ådski Heise -n, løsrivelse -n; åfsondring -en (хим.);

3. (концерта) åf deling -en, -er;

4. воен. (строевое подразделение) inddeling -en, -er, åfdeling -en,
-er.

отделЦймый adskillelig; —йтель m тех. sortéringsapparat -tet, -ter;
—йть 1. åfdele2,løsne1,(åd)skille2, separére1; 2. физиол. åfsondre1;
—йться 1. skilles, isolére1 sig; 2. (отойти) løsne1 sig, skille2 sig
ud.

отдёлка ж 1. (действие) beår-bejdelse -n; füldendelse -n
(окончательная); 2. (украшение и т. п.) besætning -en, -er, puds -en,
pynt -en; garnéring -en, -er. отдёлывать(ся) см. отдёлать(ся).
отдёльнЦо énkeltvis, særskilt, alé-ne, åfsondret; —ость ж: в —ости
énkeltvis, særskilt, åfsondret; —ый særlig, særskilt, separåt; комната
c —ым ходом værelse med separåt-adgang; —ые лица énkelte personer; —ый
случай énkelt tilfælde. отделять(ся)см. отделйть(ся). отдёргивать см.
отдёрнуть, отдёрнуть skyde4 bort, trække4 tilside (о занавесе); trække4
tilbåge (о руке).

отдохнуть hvile1 sig, hvile1 ud, holde hvil [rast]; råste1.

отдуваться 1. (тяжело дышать) hive éfter véjret; 2. разг. (отвечать)
bære ånsvaret; — за другого gøre éns arbejde.

отдушина ж lufthul -let, -ler, röghul -let, -ler, aftræk -ket; lyd-ОТД
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hul -let, -ler (в струнных инструментах).

отдых м hvil -et, hvile -л, rast -en, rekreation -en; день —a hviledag
-en, -e, råstdag -en, -e; дом —-a rekreationshjem -met, = , hvilehjem
-met, = ; послеобёденный — siésta -en; воскрёсный — søn-dagshvile -n;
без —a råstløs, hvileløs; неÄaeåTb кому-л. ни —у, ни сроку ikke unde én
rist éller ro.

отдыхать см. отдохнуть; — после работы holde fyraften.

отдыхающий сущ. м gæst -en, -er, kurgæst -en, -er. отдышаться få
véjret, puste1 ud. отёк m мед. ødem -et, -er; 6p-svulmen -en. отекать
см. отёчь. отелйться kælve1, огёль м hotél -let, -ler. отеплить vårme1
op. отеплять см. отеплйть. отёц м fader -en, pi fædre; far -en;
приёмный — adoptiv Ifader -faderen, -fædre; он его — han er fåder til
ham, han er hans far; он вылитый — han er fåderens livagtige billede,
han er sin fåder op ad dåge. отёческий faderlig. отёчестЦвенный
fædrelandsk, indenlandsk, indenrigs-; hjémme-lavet (разг.); Велйкая
Отёчест-венная BoflHå den Store Fædrelandskrig; —во c fædreland -et;
защйта —ва fædrelands forsvar, отёчный hoven, hævet, отёчь hovne1.

отжать (выжать) trykke1 [-[prés-se1]-] {+[prés- se1]+} ud; vride4 ud
(бельё). отживать см. отжйть. отживший forældet, отжимать см. oтжåть.
отжйть léve [tjéne] sin tid ud; forældes (устареть); — свой век gå af
brug (о вещах); fuldende sit liv (о людях).

отзвук м génklang -en, -e, gén-lyd -en, -e, ékko -et, -er. отзвучать
klinge4 ud, dø1 hen. отзыв M 1. (суждение) bemærkning -en, -er, omtale
-n, skøn -net,

28 Русско-датский сл.

=, referénce -n, -r; omdømme получйть пoxвåльный — få en hæderlig
omtale; я могу дать о нём хороший — jeg kan give ham et godt
vidnesbyrd; — о книге boganmeldelse -n, -г; дать свой

— give sit skøn; 2. (посла и т. п.) tilbågekaldelse -п, bortkaldelse
-ti; 3. воен. løsen -en, -er.

отзывать(ся) см. отозвать(ся).

отзывчивЦость ж médfølelse -п (сочувствие); forståelse -л, déita-gelse
-п (участие); —ый médfølen-de; forstående, déltagende; быть —ым være
médfølende, håve hjér-tet på det rétte sted.

отказ m 1. åfslag -et, =, afbud -et, =; vægring -en; получйть — få et
åfslag; категорйческий

— et bestémt åfslag, et blankt nej; отвётить —ом svåre åfslående; sénde
afbud (на приглашение); 2.:

— от чего-л. åfkald -et; 3. муз.: знак —а öplosningstegn -et, =; -ф-до
—а overfyldt, propfuld; без —а а) (вволю) éfter ønske; б) (без
остановок) som smurt; получйть — (при сватовстве) få et nej; få en kurv
(разг.).

отказать 1. afslå4, åfsige3, næg-te1, give et nej; — в просьбе åfslå en
bøn; — жениху give én en kurv (разг.); 2. (о механизме и т. п.)
ståndse1, stréjke1; klikke1 (о ружье); 3. уст. (завещать)
te-stamentére1, overdrage4; <> — себё в чём-л. fornægte sig noget,
renon* cére på noget; oHå не отказывает себё ни в чём hun låder sig
ikke mangle på noget; ему нельзя — в остроумии man kan ikke nægte at
han er vittig; —ея 1. (не согласиться на что-л.) afslå4, åfsige3;
fråskrive4 sig (письменно); —ея от чегб-л. give åfkald på noget,
åfskrive noget, renoncére på noget; —ея сделать что-л. vægre sig ved at
gøre noget; —ея от своих слов frafalde ordet; løbe fra sit ord (разг.);
что KaeåeTCH меня, то я отбываюсь jeg siger tak for mig, jeg betakker
mig; 2. (бросить мысль, лишить себя) give åfkaldотк
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på, opgive4; —ея от приглашёния mélde afbud; —ея от должности opsige
sin stilling; врачи от него oткaзåлиcь lægerne har opgivet ham; -ф- —ея
служить (о механизме) stréjke1, ståndse1; не могу от этого —ея det kan
jeg ikke stå for; det kan jeg ikke sige nej til. отказывать(ся) см.
OTKa3åTb(cn). откалывать(ся) см. отколоть (-ся)ч

откапывать см. откопать, откармливать см. откормить, откат м (орудия)
rekyl -en. откатйть rulle1, trille1 (afstéd), køre1; héjse1 op {руду в
шахтах); —ея rul le1 sig, fåre4 tilbåge. откатываться) см.
откатйть(ся). откачать 1. (воду) pumpe læns;

— воду из лодки lænse en båd for vand; 2.: — утопленника bringe en
drüknet person til live igén.

откачивать см. OTKa4åTb. откашливаться см. отмшлять-ся.

откашляться hoste1 ud, rømme1 sig.

откиднЦбй: — стул klapstol -en, -e; —öe сидёнье klåpsæde -r;

— борт klap -pen, -per. откйдывать(ся) см. откинуть

(-ея).

откйнуть 1. (отбросить) kåste1 bort, kåste til side; 2. (отогнуть) slå4
tilbåge, smøge1 op; 3. перен. (сомнения) forkåste1; -ея (на спинку)
кресла и т. п.) læne sig tilbåge. отклйдывать см. отложйть.
откланиваться см. от^^няться. откланяться tåge afsked. отклёивать(ся)
см. отклёйть(ся). отклёйть løsne1, rive4 løs; —ея gå4 af, løsne1 sig.

отклик m génklang -en, -e\ re-sonåns -en, -er. откликаться см.
отклйкнуться. отклйкнуться 1.svåre1; 2. перен. reagére1.

отклонение cl. (б сторону) afvigelse -п, -г (тж. перен.)-, deviation
-en, -er (мор.); — магнйт-ной стрёлки misvisning -en, -er;

2. (отказ) åfslag -et, =, afvisning • en, -er; forkåstelse -n, -г; —йть

1. (в сторону) bøje1 af; 2. (отвергнуть) åfvise2, åfslå4, forkåste1;
—йться 1. (в сторону) vige til side, vige4 af fra; misvise2 (о
магнитной стрелке); håve deklination (астр.); —йться от курса åf-vige
fra kürsen (о корабле); 2. (om темы) åfvige4.

отклонять(ся) слі.отклонйть(ся). отключать см. отключить, отключйть эл.
åfbryde4, slukke1 [lukke1] for.

отколотйть разг. (избить) gén-nemtæve1, génnemprygle1.

отколоть 1. (отломить) åfhug-ge1; spålte1 af (отщепить); 2.
(приколотое) løsgøre3; —ея I. (отломиться) brække1 af; 2. (о булавке и
т. п.) gå4 fra, gå4 løs.

откомандировать 1. (куда-л.) (åf)kommandére1; 2. (откуда-л.)
bortkalde2.

откомандировывать см. отко-мaндиpoвåть.

откопать 1. udgrave1; 2. разг. (разыскать) opdage1, udfinde4.

откорм м fédning -en; —йть åf-fodre1, ståldfede1; féde1; —ленный
vélnæret, fed.

откос M skrænt -en, -er, skråning -en, -er; <> nycKåTb под — sætte ud
af sporet, открепйть 1. løsgøre3, løsne1;

2. (снять с учёта) stryge af listen; -ея 1. løsgøre3 sig, løsne1 sig;
2. (сняться с учёта) mélde2 sig fra.

откреплять(ся) см. открепйть (-ея).

откровёнЦие с åbenbarelse -п, -г, åbenbaring -en, -er; —ничать разг.
snåkke fortroligt, snåkke i fortrolighed; —но oprigtig, ligefrem,
åbenhjertig; —ность ж oprigtighed -en, åbenhed -en, ligefremhed -en,
åbenhjertighed -en, frimodighed -en; —ный oprigtig, åben, ligefrem,
åbenhjertet, frimodig; быть —ным være oprigtig. открывать(ся) см.
открыть(ся). открытие с 1. (научное и т. п.) opdagelse -п, -г; 2.
(действие) åb-отк
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ning -en, -er; торжёственное — åbningshøjtidelighed -en, -er,
indvielsesfest -en,-er (здания, памятника)-, 3. (разоблачение)
åfsløring -en, -er.

открытка ж kort -et, —; почтовая

— brévkort -et,—, postkort -et,=; prospéktkort -et, = (с видом).

открытЦо åben, åbenlys, üfor-dulgt; —ый 1. åben, åbenstående; широко
—ый gåbende, på vid gab; 2. (прямой, искренний) oprigtig, ligefrem; с
—ой душой aben-hjertet, åbenhjertig; 3. (о местности) fritliggende,
åben; 4. (явный, не скрываемый) åbenbar, klar, åbenlys, ufordulgt; -ф-
в —ом море i åben sø; под —ым нёбом under åben himmel; на —ом воздухе i
fri luft; вопрос остаётся —ым det er et åbent spørgsmål.

открыть 1. (раскрыть) åbne1, lükke1 op; — отмычкой öpdirke1; проёзд
открыт åbnet for trafikken;

2. (делать открытие) opdage1;

3. (секрет и т. п.) røbe1; åfsløre1 (заговор); — TåftHy røbe en
hémme-lighed; 4. (памятник) indvie1, afsløre1; -C" — счёт åbne en
konto;

— кредит кому-л. give én kredit;

— собрание åbne et møde; — прёния indlede en debåt; — огонь åbne ilden;
— сёрдце åbne sit hjérte; — кому-л. ™a3å на что-л. åbne ens øjne for;
—ея 1. (раскрыться) åbne1 sig, gå4 op; 2. (начать работу) åbnes,
begynde2; 3. (кому-л.) åbne sig for nogen; betro sig til én.

откуда 1. (вопросит., относит.) hvorfrå, hvoråf; — ты? hvor kommer du
fra?; дом, — он вышел huset, han kom ud fra [af]; — это? hvor er det
fra?, hvorfrå skriver détte sig?; 2.: — бы ни hvorfrå end; «О» — ни
возьмись uventet, pludselig.

откуда-Цнибудь, —то et éller andet sted fra. бткуп M ист. forpågtning
-en. откупать(ся) см. откупйть(ся). откупить forpagte1; —ея løskøbe2
sig.

откупоривать, откупорить trække4 op (бутылку); begynde at tåp-pe, tåge
hul på (бочку). откуейть bide4 af, åfbide4. откусывать см. откуейть.
откушать уст. I. (окончить кушать) spise2 af; 2. (пробовать) småge2 på.

отлагательствЦо с opsættelse -п; не тёрпящий —а üopsættelig, mé-get
påtrængende, отлагаться см. отложйться. отламывать(ся) см. отломгіть
(-ея).

отлегать см. отлёчь. отлежать génnemligge4 sig (et lem); — руку ligge
på en arm så den sover; —ея komme til kræfter ved at ligge.

отлёживать(ся) см. oтлeжåть (-ея).

отлепйть rive4 (noget pålimet) af; -ея løsne1 sig. отлеплять(ся) см.
отлепйть(ся). отлёт м start -en, åfgang -en;

жить на —e bo åfsides. отлетать см. отлетёть. отлетЦёть 1. flyve4
(bort); 2. разг. (отскочить) springe4 [-[prél-le1]-] {+[prél- le1]+}
af; 3. разг. (оторваться) fål-de4 af, gå4 af; пуговица —ёла knappen gik
[fløj] af.

отлёчь: у меня отлегло от сёрд-ца разг. = der faldt en sten fra mit
hjérte.

отлйв M 1. ébbe -n (морской); — и прилйв ébbe og flod; врёмя —а ébbetid
-en; 2. (отблеск) får ve-spil -let, afskygning -en.

отливать 1. см. отлгіть; 2. (блестеть) spille1, véksle fårve; —
KpåcHbiM spille over i det røde.

отлйв||ка ж 1. (действие) støbning -en, -er; 2. (изделие) åfstøb-ning
-en, -er; чугунная — jérnstøb-ning -en; гипсовая — gipsafstøbning -en;
форма для —ки støbeform -en, -er.

отлить 1. (о жидкости) hælde2 af; 2. (в литейном деле) åfstøbe3,
støbe2.

отличЦать см. отличйть; —іться 1. см. отличиться; 2. (выделяться)

28*отл
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adskille1 sig, udmærke1 sig; ex-cellére1; он не —аетея от других han er
som folk er flest.

отлйч||ие c 1. (различие) forskel len, -le, adskillelse -n, -г; в — от
til forskel fra; в — от брата modsat broderen; главное —
hovedforskellen; 2. (признание заслуг) udmærkelse -n, hædersbevisning
-en, -er, c —ием med udmærkelse; диплом с —ием et diplom med
udmærkelse; знаки —ия Lidmærkelsestegn pi, — йтельный særegen,
karakteristisk; —йтельный прйзнак særkende -/; —йть 1. (различить)
skélne1 fra [-[mél-lem];-] {+[mél- lem];+} adskille1; 2. (выделить)
åd-skille1, særtegne1; —йться udmærke1 sig; особенно —иться gøre sig
særlig bemærket; —ник м (в школе) udmærket elév; —но 1.нареч. üdmærket,
fortræffelig,mé-get godt; 2. сущ. с (отметка) udmærket godt (сокр. ug);
—ный

1. (превосходный) udmærket, fortræffelig, frémragende; excellént;

2. (отличающийся) forskéllig. отлогий skrå, jævnt skrånende, отложёние
с геол., биол. åflejring -en, -er; жировое — fédtdannel-se -n, -r.

отложить 1. (в сторону) lægge til side; 2. (запасти) lægge3 op; lægge3
fra (сохранить); 3. (отсрочить) opsætte3, skyde4 ud; trække noget i
långdrag (затягивать); — отъезд opsætte réjsen; —ея геол. aflejre1 sig.
отломать(ся) см. отломйть(ся). отломйть (åf)braékke1; —ея gå4 itu,
knække1. отлучать(ся) см. отлучйть(ся). отлучёние с (от церкви) band
-et, båndiysning -en, -er

отлучйть (от церкви) lyse i band, båndlyse2, отлучйться (bört)fjérne1
sig. отлучк||а ж fråværelse -n; быть в —e være fråværende.

отлынивать разг. pjække1, skulke1; — от работы skülke sig fra arbejdet,
отмалчиваться см. oтмoлчåтьcя.

отмахать разг. (покрыть расстояние) tilbagelægge, отмахиваться см.
отмахнуться, отмахнуться 1. (от чего-л.) ѵзёг-ge1 sig (ved viften); 2.
перен. ikke bryde sig om.

отмежевать åfgrænse1; —ея åf-grænse1 sig, fråsige3 sig, tåge åf-stand.

отмежёвывать(ся) см. отмеже-BåTb(cfl). отмель ж bånke -п, -г; nec4åHafl

— såndbanke -п, -г, barre -п, -г. отмёна ж afskaffelse -п, -г; ап-

nulléring -en, -er (аннулирование); ophævelse -п, -г (закона и т. п.);
aflysning -en, -er (собрания, спектакля и т. п.); — 4åcTHoft
собственности afskaffelsen af privåt éjendom; — крепостного npåßa
ophævelsen af livegenskabet; — Kåp-точной системы åfskaffelsen af
ra-tionéringskort.

отменйть (закон и т. п.) ophæve1, afskaffe1; aflyse2 (собрание и т.
п.); afsige3; äf best ille2 (заказ и т. п.); afblæse2 (забастовку и т.
п.); — npHKa3åHHe give kontrabefaling, kontraordre1, отменять см.
отменйть. отмерёть dø1 bort. отмерзать см. отмёрзнуть, отмёрзнуть
blivefølesløs af frost, отмёривать см. отмёрить. отмёрить åfmåle2;
tilmåle3;

— полной мёрой måle skæppen fuld.

отмерять см. отмёрить. отместй féje1 bort. отмёстк||а ж géngæld -en,
hævn -en; в —у til hævn. отметать см. отместй. отмётина ж (на лбу
животного) blis -sen, -ser.

отмётить 1. в разн. знач. mærke1; sætte mærke på (каким-л. знаком);
markére1; ånmærke1 (заметить); notére1, åntegne1 (записать); frémhæve1
(подчеркнуть);

— вёхами (колышками) åfstikke4; слёдует — vel at mærke; 2. (упомянуть)
omtale2, nævne1; 3. (отпраздновать) féjre1, féste1; —еяотм
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registrére1 sig; afmelde2 (при отъезде) .

отмётк||а ж 1. note -п, -г; véd-tegning -en, -er, afmærkning -en, -er,
— о выбытии flyttebevis -et, -er-, 2. (оценка в школе) karaktér -en,
-er\ экзаменационная — eksa-minatiönskarakter -en, -er, отлйч-ная —
førstekarakter -en, -er\ получить плохую —у få en dårlig karaktér;
годовые —и årskarakterer pi.

отмечать см. отмётить; —ея 1.: —ея на бирже тpyдå {в Дании) gå til
kontrol; 2. см. отмётиться. отмирать см. отмерёть. отмолчаться forholde
sig tavs, besvåre med tavshed, отмораживать см. отморозить.
отморбженнЦый frosset, ødelagt af frosten; —oe мёсто frostbyld -en,
-er, frostknude -n, -r.

отморбзЦить få frost i; он —ил себё нос næsen er frossen af ham.
отмывать(ся) см. отмыть (ея), отмыть våske1 af, rénvaske1; — ея våske
sig ren. отмычка ж dirk -en, -e. отнёкиваться разг. sige nej, naégte1.

отнестй 1. baére4 [bringe3] bort [afstéd]; 2. (о ветре, течении) drive4
[baére4] bort; 3. (считать, приписать) tildele2, tilskrive4.

отнестйсь (к кому-л., чему-л.) forholde4 sig til (nogen, noget); хорошо
— к кому-л. vaére god imod nogen, være god mod én; от-несйсь к этому
спокойно tag det med ro.

отнимать(ся) см. отнять(ся). относйтельнЦо 1. нареч. relativt,
forholdsmæssig, forholdsvis; 2. пред л. (касательно) ångående,
véd-rørende; i hénhold til; — этого désangående; я хочу поговорйть e
ßåMH — своего будущего jeg ville gérne tåle med Dem ångående min
frémtid; — этого я ничего не могу замётить jeg har intet at bemærke
védrørende dénne sag; —ость ж relativitét -en', теория —ости
relativitetsteorien inv, —ый

relativ, forholdsmæssig; —oe ме-стоимёние грам. relativt stédord.

отноейть см. отнестй; —ея 1. отнестйсь; 2. (иметь отношение) védkomme4,
védrøre2; gælde4; это к нему не относится det gælder ikke for ham; это
к дёлу не относится det védkommer ikke sagen, det hører ikke til sågen;
смотря по тому, как к этому —ея det er som man tåger det; 3. мат.
forholde4; 2 относится к 4, как Зкб to forholder sig til fire, som tre
til seks; 4. (принадлежать к ка-кой-л. эпохе) datére1 sig fra; это
здåниe относится к XVIII вёку dénne bygning datérer sig [-[stammer]-]
{+[stam- mer]+} fra det XVIII, århundrede.

отношёнЦие c 1. forhold -et,=; stilling -en, -er, holdning -en;
6é-режное — omhu -en; небрёжное — éfterladenhed -en; несправедливое —
foruréttelse -n; 2. (связь) forbindelse -n, -r, forhold -et, =;
hén-seende -n, -г; во всех —иях i ålle hénseender; в этом —ии i dénne
[så] hénseende; имёть — к чему-л. håve noget at gøre med; не имёть —ия
к... ikke håve noget at gøre med...; по —ию к... overfor, med hénsyn
til; в других —иях i åndre hénseender; во многих —иях i månge
hénseender; 3. мн. forhold pi, forbindelser pi; деловые —ия
forrétningsforbindelser pi; дипло-матйческие —ия diplomåtiske
forbindelser; поддёрживать —ия erholde omgang med...; быть в хороших
—иях с... stå på god fod med...; быть в натянутых —и-ях с кем-л. komme
[være] på kant med nogen; 4. мат. forhold -et,—;. proportion -en, -er;
в прямом (об-påTHoM) —ии i dirékt (omvendt)-forhold; 5. канц. skrivelse
-n, -r. отныне fra nu af, for frémtiden. отнюдь ingenlunde, aldéles
ikke., отнять 1. ünddrage4, fråtage4, frarøve1; это отняло у него два
4acå det fråtog ham to timer; — надёжду у кого-л. berøve én håbet; 2.
(ампутировать) amputére1, foretage en amputation på; 3. мат.ото
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fradrage4, subtrahére1; <► — от груди vænne fra brystet; у него этого
не отнимешь det kan man ikke nægte [frasige] ham; —ея (парализоваться)
lammes; у него язык отнялся det betog ham mælet.

отображать(ся) см. отобразить (-ея).

отображёние с åfbillede -t, -г, afspejling -en, -er (отражение)',
fremstilling -en (изображение)', — действительности afspejlingen af
virkeligheden.

отобразйть afbilde1, afspejle1; fremstille1 (изобразить); —ея afbildes,
afspejles.

отобрать 1. (отнять) fratage4, borttage4; 2. (произвести отбор) pille1
ud, udvælge3, pége1 ud.

отоваривание c vårekontrakter pi.

отовариваться CM. OTOßåpHTbCfl. отовариться åfhændes på vårekontrakt.

отовсюду ållesteds fra, fra ål le sider.

отогнатьjåge1»4 bort, drive4 bort. отогнуть bøje1 tilbage; —ея bøje1
sig tilbage. отогревать(ся) см. отогрёть(ся). отогрёть (öp)vårme1; —ея
varme1 sig.

отодвигать(ся) см. отодвинуть (-ея).

отодвйнуть skyde4 fra; flytte1 væk, sætte3 af; — шкаф flytte et skab
væk; —ея flytte1 sig bort. отождествлять см. отожествйть. отожеств||йть
identificére1; —-лёние с identificéring -en. отожествлять см.
отожествйть. отозв||ание с génkaldelse -п, til-bågekaldelse -n; —ать 1.
(отвести в сторону) bortkalde2; 2. (посла и т. п.) kalde2 tilbåge,
tilbå-gekalde2, hjémkalde2, génkalde2; —аться 1. (ответить) svåre1 på,
give génlyd [ékko]; 2. (дать отзыв) omtale2, dømme2 (o чём-л.— om
noget)-, —åTbCH о чём-л. ирене-брежйтельно låde hånt om noget; плохо
—åTbCH o ком-л. tåle dårligt om nogen, rive ned på nogen;

я не позволю никому плохо —åTb-ся о ней jeg tillader ikke nogen at tåle
dårligt om hénde, jeg lader ikke noget sidde på hénde; 3. (повлиять)
virke1, håve indflydelse på.

отойтй 1. gå4 bort; — с дороги vige af véjen; — в сторону gå [vige] til
side; 2. (отступить) træde3 tilbåge, vige4 tilbåge; 3. разг.
(успокоиться) fålde til ro; 4. (умереть) dø1; 5. воен. trafekke4 sig
tilbåge; 6. (отстать, отскочить) løsne1 sig, gå4 af; <> — от сути
вопроса komme bort fra så-gen.

отомстйть hævne1, tåge revån-che; — кому-л. hævne sig på én;

— за чью-л. смерть hævne éns død.

отопйтельнЦый: —ая систёма varmeanlæg -get, =. отопить fyre1, opvarme1,
отоплёние c 1. (действие) vårm-ning -en, fyring -en\ воздушное —
opvarmning ved luft; 2. (система): центральное — centrålvarme -n;
цeнтpåльнoe воздушное — luft-varmeapparat -et, -er.

отбрвЦанный åfreven, løsreven; —ать 1. frårive4, rive4 af; ему —åлo
руку han har fået en arm åfreven; 2.(отвлечь) føre2 bort, drå-ge4 bort;
<> я не могу — åTb глаз от неё jeg kan ikke vénde blikket fra hénde;
—аться 1. (о пуговице и т. п.) lésrive4 sig; 2. (от работы и т. п.) gå4
fra, løsrive4 sig; åf-bryde4 (прервать); OHå не могла —аться or кнйги
hun kunne ikke løsrive sig fra bogen.

оторопёЦлый forvirret; betuttet (разг.); —ть blive forvirret
[-[betuttet].-] {+[be- tuttet].+}

отослать 1. bortsende2; åfsende2, ekspedére1; — домой hiémsende2;

— oöpåTHo tilbågesende5; 2. (указать источник) hénvise2.

отоспаться sove4 ud. отощать blive måger, отпадать см. OTnåcTb.
отпадёние c fråfald -et, = , bortfald -et.отп
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отпаивать I см. отпойть. отпаивать II см. отпаять, отпарйровать
afparere1. отпарывать(ся) см. отпороть(ся). отпЦасть 1. falde4 bort,
falde4 fra; 2. (утратить смысл и т. п.) falde4 fra; у меня —ала охота к
этому jeg tabte lysten dértil. отпаять skille ad i lodningen, отпереть
låse1 op; lükke1 op, åbne1.

отперёться I åbne1 sig. отперёться II (не сознаться) benægte1,
fornægte1, fragå4, отпётый uforbederlig, aérke-. отпечатать trykke1,
aftrykke1, låde trykke; — на машйнке skrive [slå] på maskine; —ея: на
пеекё oтпeчåтaлиcь следы босых ног der var aftryk af nøgne fødder i
såndet.

отпечаток м 1. åftryk -ket,=, åfpræg -et, = , præg -et, =; — пальца
fingeraftryk -ket,—; 2. (след) åftryk -ket, '=, spor -et, =, præg
-et,—', носить — чего-л. baére præg af noget; 3. полигр. påtrykning
-en, -er.

отпечатывать(ся) см. oTne4å-тать(ся). отпивать см. отпйть. отпйливать
см. отпилить, отпилйть åfsave1. отпирать см. отперёть. отпираться I, II
см. отперёться I, II.

отписка ж formél skrivelse, formél svar.

отпйть (немного выпить) nippe1 (til); — глоток tåge sig en tår [et
nip].

отпйхивать см. отпихнуть, отпихнуть støde2 fra sig, puffe1 væk.

отплат||а ж géngæld -en, revanche -л; løn -nen (вознаграждение)-, —йть
géngælde4, revanchére1 sig; —йть кому-л. злом lønne én ilde; «С* —йть
той же монётой géngælde4, betåle (én) med samme mønt.

отплачивать см. отплатйть. отплывать см. отплыть. отплы||тие с
afsejling -en. af-

rejse -п; судно готово к —тию skibet er klart til åfgang, skibet er
séjlfærdig; —ть afsejle1, stikke i søen.

отповедь ж génsvar -et,=, irettesættelse -n, -r, indvending -enr •er.

отпойть 1. féde med mælk; 2. (после отравления) give modgift, отползать
см. отползти, отползтй krybe4 bort [et sted hen].

отпор M tilbågestød -et) modstand -ел; получить рёзкий — møde stærk
modstand; яаъа-тъ кому-л. — gøre modstand imod én; byde én spidsen
(разг.)', умёть дать — kunne yde modstand; = håve både næb og kløer
(разг.)-отпороть spraétte1 af; —cnspraét-tes af.

отпотевать см. отпотёть. отпотёть dugges, løbe4 an. отправитель м
afsender -en, -e, indsender -en, -e, befordrer -en, -e.

отправить afsende2, bortsende2; ekspedére1 (почту); bortfragte1,
afskibe1 (водным путём); — наложенным платежом sénde per éfter-krav; —
oöpårHo tilbagesende2, re-mittére1; — кого-л. на тот свет expedére én
over i den ånden vérden; —ея stårte1, tåge [dråge] afstéd; afgå4 (о
поезде); åfdampe1 (о пароходе); —ея в путь tåge på réjse, begive sig på
vej; <0>- —ея на тот свет = tåkke1 af, krådse1 af (разг.).

отправЦка ж sénding -en, -er, bortsendelse -n, -r; forséndelse -n, r;
befordring -en, -er, spedition -en, -er (почтой); börtfragtning -en,
-er (водным путём); плата за —ку speditionsgebyrer pi; —лёние с 1.
(отсылка) åfsendelse -п, -г, indsendelse -л, -г; почтовое —лёние
postforsendelse -л, -г; —лёние Toßåpoß godsekspedition -en; 2. (поезда
и т. п.) åfgang -en; åf-sejling -en (парохода); 3. (организма) funktion
-en; 4. уст. (исполнение) üdøvelse -л; — лёние слу-жёбных обязанностей
émbedsvirk-somhed -en.отп
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отправлять 1. см. отправить; 2. (исполнять) üdøve1; —- обязанности
forrétte tjéneste; fungére som; — правосудие pléje rétten; -ф- —
естёственные потрёбносги forrétte sin nødtørft; —ея см. отправиться.

отправнЦбй udgangs-; —ая точка udgangspunkt -et. отпраздновать féjre1.
отпрашиваться см. отпроситься, отпроситься béde sig fri, béde om lov
til at være borte.

отпрыск M 1. ætling -en, -e(r), éfterkommer -en, -e\ 2. бот. spire -n,
-r, skud -det, =; pode -n, -r. отпрягать см. отпрячь, отпрянуть fåre4
tilbåge, gyse til-båge for. отпрячь åfspænde2. отпугивать см.
отпугнуть, отпугнуть bortskræmme1,2, åf-skrække1.

отпуск м 1. férie -n, -r; permission -en; orlov -en (военнослужащему)-,
— по берёменности bårsel-hvile -n; предоставлять — give férie;
permittére1, give orlov; находиться в —e feriére1; уез>мть в — tåge på
férie; 2. (выдача) le-véring -en.

отпускйть см. отпустить; «ф- — остроты rive vittigheder.

отпускЦнйк м ferierist -en, -er; —ной 1. férie-; 2.: —Hån цена
le-véringspris -en.

отпустйть 1. (освободить) løslade4, slippe4, låde gå, frigive4;
отпусти! giv slip!; 2. (дать отпуск) give férie; permittére1 (домой);
3. (выдать) udlevere1; eks-pedére1 (товар); 4. разг. (волосы) låde
vokse; 5. (ослабить) afslappe1, løsne1, svække1; — ремёнь spående
rémmen løsere; — повод slåppe tømmen; 6. уст. (простить) tilgive4;
frikende2 (о грехах); — душу на покаяние — låde én beholde livet.

отпущёнЦие с уст. (грехов) absolution -en; <> козёл —ия syndebuk -ken,
-ke. отрабатывать см. отработать.

отработанный: — пар spildedamp -en.

отработать 1. (завершить работу) åfslutte arbejdet; åfarbejde1; 2.
(возместить работой) åfarbejde1; 3. (проработать) gründtlig
génnemarbejde.

отравЦа ж gift -en; —йтель м giftmorder -en, -е, giftblander -en, -e;
—йть 1. forgifte1, forgive4; —йть rå30M gåsforgifte1; 2. перен.
forbitre1, forpéste1; fordærve1;—йть удовольствие fordærve fornøjelsen;
-ф- —йть себё жизнь gøre sig livet surt; —йться blive forgiftet; —лёние
c forgiftning -en, -er. отравлять(ся) см. отравйть(ся). отрад||а ж
hjértenslyst -en, glaéde -л; trøst -en (утешение); —ный glædelig,
отражатель м hulspejl -et, -е. отражать 1. (свет и т. п.) ге-flektére1,
afspejle1; tilbagekaste1; 2. см. отразйть 2; — ея 1. (åf)spéjle1 sig;
2. см. отразйться 2.

отражёние с 1. (света и т. п.) refléks -en, -er, refleksion -en, -er,
génspejling -en, -er; spéjlbillede -t, -г (в зеркале); 2. (удара)
afværgelse -n; tilbågestød -et, til-bågekastning -en; paréring -en.
отражённый génspejlet. отразйть 1. см. oтpaжåть 1; 2. (отбить удар,
опровергнуть) åf-værge1; parére1, åfparere1; slå4 tilbåge; — yziåp
parére et stød; —ея 1. см. oтpaжåтьcя i; 2. (оказать влияние) indvirke1
på; påvirke1.

отрасль ж в разн. знач. brånche -п, -г, gren -en, -е, fag -et,—; —
промышленности industrigren -en, -е. отрастать см. отрастй. отрастй
vokse ud igén. отрастить låde vokse; <> — брюшко разг. lægge sig måve
til. отращивать см. отрастйть. отрёбье с udskud -det, åf-skum -met, pak
-ket.

отрез m 1.: линия —a skærings-linje -n; 2. (материи) kupon -en, -er;
—ать 1. в разн. знач. fråskæ-re4, åfskære4; klippe1af; amputére1отр
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Сампутировать); 2. (резко ответить) afbryde4 (samtalen), отрезать см.
отрёзать 1. отрезвёть blive ædru. отрезвить gøre ædru; —ея blive ædru.

отрезвлять(ся) см. отрезвйть(ся). отрёзок м 1. (часть чего-л.) afsnit
-tet, =; — путй strække -п, -г, strækning -en, -er, — врёмени
tidsafsnit -tet, tidsrum -met; 2. мат. segmént -et, -er, afsnit -tet,
—. отрекаться см. отрёчься. отрекомендовать anbefale1; forestille1
(представить кого-л.); —ея anbefale1 sig; forestille1 sig
(представиться кому-л.). отремонтйровать gøre i stand, отрёпье c pjalt
-en, -er (-e). отречёние c frasigelse -n; — от престола abdikation -en,
-er, tronfrasigelse -n.

отрёчься frasige3, fravige4, fornægte1; — от престола abdicére1.
отрешать(ся) см. отрешить(ся). отрешйть åfsætte4; — от должности
afsætte fra émbede; —ея give afkald på.

отрицанЦие c benægtelse -n, nægtelse -n, -r, negation -en, -er; — —ия
филос. negationens negation;

— чего-л. fragåelse -n. отрицательнЦый 1. nægtende, negativ,
benægtende; — отвёт benægtende svar; 2. (плохой, неблагоприятный)
ugunstig; — отзыв dårligt vidnesbyrd; —oe влияние negativ indflydelse.

отрицать benægte1, fornægte1;

— свою вину nægte sin skyld, отрог M üdløber -en, -e, forgré-

ning en, -er.

отроду 1.: ему 40 лет — han er fyrre år gåmmel; 2. (никогда, за всю
жизнь) aldrig, ingensinde; он — никого не обгідел han har åldrig i
livet fornærmet nogen.

отродье с презр. åfkom -et, yn-giel -len.

отросток M 1. бот. åflægger -en, -e, skud -det, =; rodskud -det,

— (от корня); 2. анат. üdvækst en, -er.

бтрочеЦский drénge-; —ство c dréngeår pi, ynglingealder -en. отрубать
см. отрубгіть. отруби мн. klid -det. отрубить nédhugge1; — голову
hålshugge1.

отрыв м løsrivelse -ti; учйться без —а от производства årbejde og
studere samtidigt; в —e от масс uden føling med måsserne. отрывать I
см. OTopeåTb. отрывать II см. отрыть, отрываться см. oтopвåтьcя.
отрывистый åfbrudt, stødvis, отрывной: — кaлeндåpь åfriv-ningskalender
-en, -e.

отрыв||ок M fragmént -et, -er; brüdstykke -t, -г; —очный
fragmen-tårisk; i brudstykker, brudstykkeagtig; usammenhængende,
отрыгивать см. отрыгнуть, отрыгнуть gylpe1 op. отрыжка ж gylp -et,
opstød -ety ræb -et. отрыть opgrave1, отряд M afdeling -en, -er, trop
-pen, -pe; — войск detachemént -ety -er; hærafdeling -en, -er;
napTH3åH-ский — partisånafdeling -en, -ery guerillatrop -pen, -pe; —
противохимической обороны gåssporeafdeling -en, -er; — противовоздушной
обороны luftværnsdetachement -et, -er; оккупационный — besættelsestrop
-pen, -pe; передовой — fortrop -pen, -pe (тж. перен.);
раз-вёдывательный — rekognoscérings-afdeling -en, -er. отрясать см.
отрястй. отрястй åfryste1. отряхивать(ся) см. отряхнуть (-ея).

отряхнуть ryste1 af; — пыль ryste støvet af; —ея ryste1 af sig.

отсадйть 1. (растение) omplante1; 2. (ученика и т. п.) sætte3 af.
отсаживать см. отсадйть. отсаживаться см. отсёсть. отсвёт м génskin
-net, genskær -et.

отсвёчивЦание c refleksion -en, -er; —ать give génskin, reflektére1»
отсекать см. отсёчь.-от с
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отсёсть sætte3 sig bort. отсечёние с börtskærelse -п, amputation -en;
<> я за это голову дам на —• разг. det tør jeg give mit hoved på.
отсёчь åfhugge1. отсидёЦть 1. (в тюрьме), sidde4 af, åfsidde4; 2.
(довести до онемения): я —л ногу mit ben sover, отсйживать см.
отсидёть. отскакивать см. отскочить, отскок м спорт, nédspring -et, —.
отскочйть 1. (ударившись отлететь обратно) prélle1 af; 2. (отпрыгнуть)
springe til side [-[tilbåge],-] {+[til- båge],+} hoppe1 tilbåge; 3.
(отделиться) adskilles; 4. (отвалиться) fålde4 af.

отслоёние с геол. åflejring -en, -er.

отслужйть 1. (проработать некоторое время) aftjene2; 2. (отбыть срок
службы) udtjene2; 3. (о вещах) håve lévet sin tid.

отсовётовать fråråde1; — кому-л. что-л. råde én fra noget,
отсортировать sortére1. отсортировывать см. отсортиро-

ßåTb.

отсохнуть 1. blive tør [vissen]; 2. (о конечности) blive lam.
отсрочивать см. отсрочить. отсроч||ить opsætte3, udsætte3, prolongére1;
—ка ж opsættelse -n, -r, udsættelse -n, -r; hénstand -en, respit -ten;
anstand -en (юр ); получить —ку få hénstand; дать —ку give hénstand.
отставать см. отстать. отставЦить 1. stille1 bort; skyde til side (в
сторону); 2. уст. (уволить) afskedige1; — ка ж åfsked -en, åfgang -en;
demission -en; —ка правительства regéringstil-bagetrækning -en;
правйтельство вышло в —ку ministériet er gået af; подйть в — ку søge
sin demission [åfsked]; выходйть в —ку tåge [få] sin åfsked; вышедший в
—ку åfdanket; выйти в —ку за дости-жёнием предёльного возраста fålde
for åldersgrænsen; <> дать —ку кому-л. ирон. give én réjsepas.

отставлять см. ото^вить. отставной (о военных) pensio-néret, i retræte,
отстаивать см. отстоять II. отстаиваться см. отстояться. отсталЦость ж
éfterblivenhed -en; —ый tilbagestående, tilbageblivende.

отст||ать 1. (остаться позади) blive [stå] tilbåge, være bågud; sågte
ågterud (плестись в хвосте); 2. (о часах) tåbe2, gå for sågte
[långsomt]; часы —åли на 5 минут uret går fem minutter for sågte
[sent]; 3. (отделиться) løsne1 sig; pose1 (об обоях и т. п.); 4. разг.
(оставить в покое) låde være; oTeråHb от меня! lad mig i ro [fred]!

отстающий tilbågebleven; — уче-нйк éfternøler -en, -e.

отстёгивать(ся) см. отстегнуть (-ея).

отстегнуть knåppe1 op; —ея gå

løs.

отстой M bundfald -et. отстоять I (быть на расстоянии) stå åfsides,
ligge i afstand.

отстоять II (защитить) forfægte1, hævde1; — что-л. forfægte [forsvåre]
noget; — свой npaeå gøre sine krav gældende; — кого-л. træde i skrånken
for én.

отстоять III (простоять на ногах) stå fødderne træt. отстояться
bundfælde1 sig. отстраивать(ся) см. отстроить (-ея).

отстранение с 1. fjérnelse -п, tilsidesættelse -п; 2.: — от должности
åfsættelse fra émbede; —йть 1. fjérne1, tilsidesætte3, bortskaffe1; 2.:
—йть от должности sætte3 af; —йться fjérne1 sig, holde4 sig borte fra.

отстранять(ся) см. отстранйть (-ея).

отстрёливаться forsvåre sig ved skydning, отстригать см. отстрйчь.
отстрйчь klippe1 af, åfskære4. отстроить bygge færdigt; —ея blive
færdig med at bygge.отс
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отступать(ся) см. отступйть(ся). отступить 1. trække4 sig tilbåge, gå4
tilbåge, vige4 tilbåge; — на шаг træde et skridt tilbåge; 2. воен.
rykke1 [dråge4] tilbåge, retirére1; — с поля битвы rømme mårken; 3. (от
правил и т. п.) afvige4; — от закона åfvige fra loven; håndle imod
loven; —ея give åfkald.

отступлёние c 1. воен. tilbågetog et, =, tilbågemarch -en, -er, retræte
-n, -r; 2. (от правил и т. п.) åfvigelse -п, -r; ündtagelse -n, -r
(исключение); 3. (от темы) eks-kürs -en, -er, sidespring -et, = ,
digression -en, -er.

отступниЦк M en fråfalden, apo-ståt -en, -er, renegåt -en, -er; —
чество c fråfald -et,—; —ческий renegåt-.

отступнЦбй: —ые дёньги åffin-delsessum -men, frikøbelsespenge pi,
godtgørelse -n, ångerkøb -et.

отсутствЦие c 1. (людей) fravær -et, fråværelse -n; в моё — under mit
fråvær; чувствовать — чего-л. (кого-л.) såvne1 noget (én); 2.
(недостаток в чём-л.) mångel -en; за —ием лучшего i mångel af bédre; —
овать 1. (о людях) være f rå værende; кто —ует? hvem mångler?, hvem er
fråværende?; 2. (недоставать) mångle1; -ую-щий I. прил.: —ующий взгляд
et fråværende blik; 2. сущ. м en fråværende. отсчитать åftælle3.

ОТСЧЙТЫВаТЬ CM. OTC4HTåTb.

отсылать см. OTO^nåTb. отсылка ж 1. (отправка) åfsen-ding -en;
åffærdigelse -n; ekspedition -en, -er; 2. (ссылка на источник)
hénvisning -en. отсыпать åfmåle2. отсыпать см. отсыпать, отсыпаться
hælde2 ud. отсыпаться I см. OTOcnåTbCH. отсыпаться II см. отсыпаться,
отсырёлый klam. отсырёть blive fugtig, отсыхать см. отсохнуть, отсюда
1. hérfra; далеко — langt bort hérfra; уёхать — réjse hér-

fra; — и досюда hérfra og dértil; вон —! ud med dig (Dem)!, skrub af!;
2. перен. déraf, héraf; — видно, что... héraf ser man at... оттаивать
см. оггёять. отталкивать(ся) см. оттолкнуть (-ея).

отталкивающий afskyelig, modbydelig, оттачивать см. отточйть. оттаять
optø1, åfsmelte1. оттенйть 1. åfskygge1, beskygge1, schattére1; 2.
перен. nuancére1, understrege1, frémhæve1.

оттёнок M fårvetone -n, -г (красок); nuånce -n, -r, ånstrøg -et,
schattéring -en, -er; modulation -en (об интонации); — KpåcKH
får-veafskygning -en, -er, fårveanstrøg -et, r оттенять см. оттенйть.
оттепель ж tøbrud -(d)et, tø -etr tøvejr' -et. оттерёть åfgnide4,
skiibbe1 af. оттеснить fortrænge2, tilbåge-trænge2. оттеснять см.
оттеснйть. оттирать см. оттерёть. оттиск м 1. (отпечаток) aftryk
-ket,—; åftræk -ket,— (полигр.); корректурный — korrektiiraftræk -ket,
=; 2. (статьи из журнала) optryk -ket, =; отдёльный — sær-tryk -ket, —.
оттискивать см. оттйснуть. оттйснуть 1. (оттеснить) støde til side; 2.
полигр. (напечатать) trykke1, aftrykke1, оттого fordi, dérfor; af den
grund, оттолкнуть в разн. знач. fråstø-de2, støde2 bort; — кого-л. от
себя støde én fra sig; —ея (от берега и т. п.) støde2 fra [bort]; —ея
шестом ståge frem.

оттопыренный frémstående, strittende.

оттопыривать(ся) см. оттопыриться).

оттопырить skyde4 frem, stikke4 frem; -ея bulne1 ud. отторгать см.
отторгнуть, отторгнуть rive4 fra [bort]; — территорию annektére1.отт
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отточйть skærpe1, hvæsse1, spidse1; — карандйш spidse en blyant.

оттуда dérudefra, dérfra; — и досюда dérfra og hértil. оттузйть см.
тузйть. оттягиванЦие c opsættelse -n, forhaling -en, tilbågetrækning
-en (войск)-, полйтика —ия nølerpoli-tik -ken, tovtrækkeri -et.
оттягивать см. оттянуть, оттянуть 1. (в пространстве) üddrage4; trække
tilbåge (войска)-, 2. (во времени) opsætte3, udsætte3, forhale1; чтобы
— врёмя for at trække tiden ud. отуманивать см. отулмнить. отуманить
sløre1; fordunkle1 (сознание).

отупёЦлый åndssløv, åfstumpet; — ние c (ånds)sløvhed -en, for-dümmelse
-n; —ть sløve1, blive sløv [stupid], fordumme1. отучать(ся) см.
отучйть(ся). отучйть åfvænne1; vænne1 fra {ребёнка)-, — кого-л. от
чего-л. vænne én af med noget; pille noget ud af én (разг.)-, —ея
vænne1 sig af.

отхаркать см. oTxåpкивать. отхаркив||ание c öpspytning -ея; —ать
hårke1, hoste1 [spytte1] op.

отход M 1. afgang -en, bortgang -en, afrejse -n; 2. воен. retræte -n,
-r, åfmarch -ея; 3. (отклонение) afvigelse -n, -r. отходйть I см.
отойти, отход йть II (больного) pléje én sund.

отходчивый én som hurtigt glém-mer, én som ikke bærer nag.

отходы мн. åffald -et; biprodukt -et, -er (тех.).

отхбжЦий: —ее мёсто toilét -tet, -ter, WC -et, nødtørfthus -et; latrin
-en (-et), -er; —ие промыслы håndtéring der øves udenfor hjém-met.

отцвестй åfblomstre1. отцветать см. отцвестй. отцепить løsgøre3;
afkoble1; frå-koble1 (ж.-д.); —ея 1. gå løs; åf-kobles; 2. разг. låde i
fred. отцёпка ж ж.-д. afkobling -en.

отцеплять(ся) см. отцепйть(ся). отцеубййЦство с fådermord -et, =; —ца
м, ж fådermorder -en, -е.

отцбвЦский fader-; fåderlig; fædrene; по —ской лйнии på fædrene side;
—ство c fåderskab -et, pater-nitét -en.

ОТЧаИВаТЬСЯ CM. OT4åHTbCfl.

отчаливать см. oтчåлить. отчалить lægge [støde] fra land, gøre løs.
отчасти dels, délvis, tildéls. отчаян||ие c fortvivlelse-n, desperation
-en; приходить в — fortvivle1; дёйствовать в —им håndle i desperation;
доводйть кого-л. до —ия bringe én til fortvivlelse; впасть в — blive
fortvivlet, hén-synke i fortvivlelse; —ный fortvivlet, desperåt;
dümdristig (смелый); —ное предприятие et forvévet foretagende; —ный
человёк et forvovent ménneske; —ный картёжник en lidenskabelig
kortspiller; —ная погода hündevejr -et.

отчаяться fortvivle1, opgive håbet, tåbe håbet.

отчего hvorfor; вот — grunden til; —-то af én éller ånden grund,
отчеканивать см. отчеканить, отчеканить 1. præge1, mønte1; 2. перен.
(слова) udtale tydelig, отчёркивать см. отчеркнуть, отчеркнуть mærke
med en streg, отчество c fådersnavn -et-, patronymikon -konet, -ka.

отчёт M régnskab -et, rédegørel-se -n, -r, rapport -en, -er; åfregning
-en, -er (денежный); годовой — årsberetning -en, -er, årsopgørelse -n,
-г; дать под — give forskud; взять под — tåge forskud; отда-BåTb
кому-л. — åflægge régnskab til én; отдавать себё — в чём-л. være klar
over noget, åflægge sig régnskab.

отчётлив||ость ж tydelighed -en; — ый tydelig, distinkt.

отчётность ж régnskab -et, -er; вестй — føre régnskab; пред-ставлёние
—ости regnskabsaflæggelse -n; —ый 1. regnskabs-; —ый год régnskabsår
-et, =; 2. régn-отч
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skabs-; —ый доклйд régnskabsbe-retning -en. отчйзна ж fædreland -et.
отчим .wstédifader -faderen, -fædre, stif I fader -faderen, -fædre; — и
мачеха sti'fforældre pi.

отчислёние c 1. afgift -en, -er, afdrag -et, =; fradrag -et, =; 2.
(увольнение) afskedigelse -n\ hjém-sendelse -n (воен.); relegation -en
(из учебного заведения).

отчйслить 1. åfdrage4, trække4 fra [af]; 2 (уволить) afskedige1;
hjém-sende2 (воен.)-, relegére1 (из учебного заведения). отчислять см.
отчйслить. отчистить afpudse1, rénse1, pudse1; — пятно fjérne en plet;
—ея afpudse1 sig.

отчитать разг. (сделать выговор): — кого-л. læse én téksten; give én en
røffel, sige én beskéd.

отчитаться (в чём-л.) gøre régn-skab for, gøre réde for noget,
отчйтывать см. отчитйть. отчитываться см. отчитаться. отчищать(ся) см.
отчйстить(ся). отчуждЦать ekspropriére1; —é-ние с 1. ekspropriation
-en, -er, ekspropriéring -en, -er, afhændelse -n, -r\ 2. (от общества и
т. п.) bortfjernelse -п.

отшатнуться 1. fåre4 tilbåge, vige4 tilbåge; 2. перен. vénde2 sig bort.

отшатываться см. отшатнуться, отшвыривать см. отшвырнуть, отшвырнуть
slynge1 bort, kåste1 bort.

отшёльник м eremit -ten, -ter, eneboer -en, -e. отшибать см. отшибйть.
отшибйть 1. (отбросить ударом) slå4 af; 2. (повредить ударом) kvæste1;
3. безл.: у него отшибло пåмять han mistede hukommelsen.

отшлифовать тех,, slibe4, glåt-te1, polére1.
oтшлифöвывaтьcл^oтшлифoвåть. отщепёнец м dissénter -en, -e. отщипнуть
knibe4 af, plukke1 af. отщйпывать см. отщипнуть.

отьёзд м afrejse -n, bortrejse -n\ готовый к —у réjsefærdig,
réjse-klar.

отъезжать см. отъёхать. отъёхать afrejse2, bortrejse®, отъявленный
ærke-; indgroet, berygtet, forhærdet; — Mep3åeen ærkeslyngel -en.

отыграть génvinde4, indvinde4, vinde4 tilbåge; —ея vinde det tåbte
tilbåge.

отыгрывать(ся) см. oTbirpåTb^). отыскать finde4; opdage1, opsøge2; slå4
op, éfterslå4 (в книге, словаре); komme4 frem; —ея gén-findes, opdages.
отыскивать(ся) см. отысмть(ся). отяготйть, отягощать belémre1,
bebyrde1, betynge1.

отягчЦать, отягчйть forværre1; —åiomne вину обстоятельства skærpende
omstændigheder.

офицер м officér -en, -er\ младший — subaltérn officér; морской —
søofficer -en, -er, marineofficer -en, -er, — 3anåca resérveofficer
-en, -er, армёйский строевой — linjeoffi-cer -en, -er\ ^рдии —
gårdeofficer -en, -er', — генерального niTåöa generålstabsofficer -en,
-er\ — связи ordonnånsofficer -en, -er.

официальный officiél, statsanerkendt; — визит officiél besøg; —ые
дåнныe officiélle dåta; —oe сообщение officiél méddelelse.

официант m tjéner -en, -e, opvarter -en, -e, kélner -en, -e\ stéw-ard
-en, -er (на пароходе, самолёте)-, —ка ж servitrice -п, -г, opvarterske
-п, -г, opvartningspige -п, -г', stewardesse -п, -г (на пароходе,
самолёте).

официоз м halvofficiel avis; — ный officiøs, hålvofficiel.

оформить 1. (придать форму) forme1; 2. (узаконить) legalisére1, gøre
lovgyldig; 3. (украсить) udstyre1, pynte1; —ея 1. (принять законченную
форму) åntage en be-stémt form; 2. (узаконить своё положение)
legalisére sin stilling; 3. (об организации) konstituére1 sig.офо
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оформлёние с 1. (внешний вид) udstyr -et; 2. (выполнение формальностей)
legaliséring -en. оформлять(ся) см. оформить(ся). ох межд. о1, oh I, ak
I охаивать см. охаять, оханье с разг. klagen -en, stén-nen -en.

охапка ж favnfuld -en, favn -en, = ; — дров en favn braénde.
охарактеризовать karakterisére1. охать klage1, stønne1, охаять разг.
skaélde2 ud, dadle1, охват m 1. tag -et,=; 2. (включение) indeslutning
-en\ широкий — vid synskreds [horizont]; 3. воен. ömslutning -en; —йть
1. omspænde2; дом был охвйчен пламенем huset var omspændt af flåmmer;
2. (о чувстве) gribe4; 3. (понять) omfatte1, forstå4; 4. воен.
overfløje1; omslutte1; 5. (включить) indeslutte1, indbefatte1; <> —йть
взглядом overskue1, охватывать см. охватить, охваченный: — пламенем
omspændt af flåmmer; — страхом gré-ben af angst, охладевать см.
охладёть. охладёть miste interésse; — к чему-л. miste interéssen i
noget; lægge noget på hylden.

охладить 1. kølne1, åfkøle1, (åf-) svale1; 2. перен. daémpe1,
forringe1; —ея kølnes, åfsvales. охлаждать(ся) см. охладйть(ся).
охлаждён||ие с 1. afkøling -en; систёма —ия køleanlæg -get, = ; 2.
перен. kølighed -en. охмелёть blive beruset, få en rus. охнуть см.
охать. охотЦа I ж jagt -en, fangst -en; идти на —у gå på jagt; псовая —
hétsjagt -en, parförcejagt -en; сокол йная — fålkejagt -en, -er.

охотЦа II ж (желание) lyst -en; forkærlighed -en; у него больишя — к
учёбе han har stor lyst til

at studére; 6b^å бы--работа

пойдёт lysten driver vaérket; по своёй —e af fri vilje; что тебё за —1
at du har lyst til detl охотиться jage1; — за кем-л.

gå på jagt éfter nogen; — за чём-л. gøre jagt på noget.

охотник I M jaeger -en, -e, jaeger i mand -manden, -mænd; röpe--— разг.
søndagsjæger -en, -e.

охотник II M (любитель) lib-haver -en, -e, lysthaver -en, -e; он — до
цветов han er en blomsterven.

охотниЦчий jagt-; —чье ружьё jågtbøsse -n, -г; —чья coöåKa jågt-hund
-en, -e; —чья сумка jaeger-taske -n, -r.

oxöth||o gérne, villig, berédvil-lig; BecbMå — héllere end gérne; —ее
всего helst, охра ж okker -en. охран||a ж 1. (действие) bevogtning -en,
beskyttelse -n, protektion -en; — тpyдå årbejderbeskyt-telse -n; —
границ graénseværn -et; — животных dyrebeskyttelse -n; 2. (стража) vagt
-en, gårde -n; konvoj -en, -er (мор.); вооружённая — bevaébnet
vågtmandskab; под —ой ünder bevogtning; —ёние c воен. beskyttelse -n,
frédning -en; konvoj -en, -er (мор.); сторожевое —ёние forpost -en,
-er; боевое —é-ние kåmpforpost -en. охранйть см. охранять. охранн||ый:
—ая rpåMOTa léjde-brev -et, -e.

охранять beskytte1, gardére1; bevåre1 (интересы); — что-л. våge over
noget.

охрйпЦнуть blive hæs; —ший hæs.

охрометь blive halt. оцарапать krådse1; —ея rive4 sig.

оцёнивать см. оценить, оценйть 1. (определить цену) taksére1, skatte1,
ånslå4; — слйш-ком дорого (дёшево) opgive for højt (lavt); 2. (признать
ценность) vurdére1, vaérdsætte3, bedømme2; — кого-л. по заслугам
vurdére én éfter fortjéneste.

оцёнк||а ж 1. taksation -en, taksé-ring -en, ånslag -et; 2. (признание
ценности) vurdéring -en, vaérdsættelse -n; bedømmelse -n; получйть
хвалёбную —у få ro-оце
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sende omtale; давать —у чего-л. afgive skøn om [over] noget.

оцёночнЦый: —ая контора taksa-tiönsforretning -en, -er, —ая стоимость
taksatiönsværdi -en.

оцёнщик M taksator -en, -er, vurderings imand -manden, -mænd.

оцепен||ёлый stiv, forsténet; —é-ние c stivhed -en, forsténelse -n.

оцепенёть в разн. знач. blive stiv; forsténes.

оцепЦйть omringe1; —лёние с omringning -en. оцеплять см. оцепйть.
оцинковать forzinke1, galvani-sére1.

оцинковывать см. оцинковйть. очаг м 1. ildsted -et, -er, åme -n, -r,
arnested -et, -er (обыкн. перен.)', floMåuiHHft — den hjémlige arne,
hus og hjem; 2. (рассадник, источник): — BoccTåHi-ія oprørets årnested;
— 3apå3bi smittekilde -n, -r.

очарование c yndighed -en\ chår-me -n, fortryllelse -n. очарованный
betåget, hénrykt. очаровательный yndig, charmé-rende, fortryllende;
betågende, hén-rykkende.

очаровать charmére1, fortrylle1, bedåre1, betåge4, hénrykke1.
очаровывать см. o4apoßåTb. очевйдЦец м øjenvidne -t, -r, ørevidne -t,
-г, —но øjensynligt, åbenbart; —ный øjensynlig, oplagt, klar, evidént.

очень méget, månge; såre; grümme (разг.)-, — большой méget stor; он —
просил меня прийтй han bad mig méget om at komme; я его — люблю jeg
hölder méget af ham; это — мåлo det er grumme lidt; — блaгoдåpeн månge
tak, min bédste tak, tüsind tak; не — ikke særlig [synderlig].

очереднЦой 1. (первый по необходимости) følgende, naéste, nærmeste; —åH
зaдåчa opgaven som står på dågsordenen; 2. (обычный) løbende; — отпуск
reglementéret férie; — номер naéste [følgende] njjmmer.

очерёдность ж orden -en, rækkefølge -n.

очередЦь ж 1. (последовательность) raékke -n, -r, omgang -en; по —и i
raékkefølge, éfter raékke; вне —и uden for raékken; в nép-вую — først
og frémmest; i første raékke; дёлать что-л. по —и gøre nöget på omgang;
на —и for tur; 2. (в магазине и т. п.) kø -en, -er; стоять в —и stå i
kø; 3. воен. lag -et, = ; <> мы в свою — vi, på [fra] vor side.

очерк M лит. essåy -et, -s; skitse -n, -r; —йст M essayist -en, -er.

очернить svaérte1; bågtale2, båg-vaske1 (оклеветать).

очерствёЦлый hårdhjertet; —ть blive hårdhjertet.

очертЦание c åfrids -et, =, omrids -et, =, kontur -en, -er; —йть tégne
i omrids, give omrids af, skit-sére1.

очертя: — голову hovedkulds, över hals og höved. очёрчивать см.
очертйть. очинйть см. чинйть III. очйстить 1. rénse1; pudse1; frigøre3
(освободить); rømme1, forlade4 (воен.); 2. тех. rénse1, lutre1,
raffinére1, destillére1; (åf-) klåre1 (хим.); 3. (снять кожицу)
skraélle1; 4. разг. (обокрасть) plyndre1; 5.: — пошлиной indklarere1;
<> — желудок rénse må-ven; — атмосфёру rénse luften; —ея blive klar,
klåre1 op.

очйсткЦа ж 1. rénsning -en, rén-selse -n, -r; 2. тех. raffinering -en;
•ф> для —и совести til beroligelse af samvittigheden.

очйстки мн. affald -et, skrællinger pi. очищать(ся) см. очйстить(ся).
очищёние с см. очйстка. очк||й мн. briller pi, et par briller; тёмные —
solbriller pi, sné-briller pi; дорожные — støvbriller pi; автомобильные
— bilbriller pi; ноейть — gå med briller, bruge briller; в —åx
bebrillet; <>смо-трёть на жизнь сквозь розовые — = se livet génnem
farvede briller.04 к
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очкЦо с I. (на картах, костях) point -et, -s, éje -t, pi øjne-, 2. (в
счёте) point -et, -s; дать нёсколь-ко —6в вперёд give én points forud;
BTHpåTb кому-л. —й = bilde én noget ind.

очковтирательство с разг. svindel -en, hümbug -(g)en.

очкбвЦый: —ая змея brilleslan-ge -n, -r.

очнуться komme til besindelse, komme til sig selv.

бчнЦый: —ая ставка konfron-téring -en, -er. очутйться geråde1, håvne1.
очухаться разг. komme4 sig, komme til sig selv. ошалёлый hålvtosset.
ошарашивать см. ouiapåiiiHTb. ошарашить forbløffe1, gøre én studsig.

ошёйник m hålsbånd-e/,=; hundehalsbånd -et,— (для собаки). ошеломйть
forbløffe1, frappére1;

— кого-л. tåge véjret fra én. ошеломлять см. ошеломйть. ошеломляющий
forbløffende, ошибаться см. ошибйться. ошибйться tåge fejl, gøre fejl;

— в счёте régne fejl; — в письмё skrive fejl.

ошйбЦка ж fejl -en, =, féjlgreb -et, =, féjltagelse -n, -r, misgreb
-et,=; грубая — grov fejl; bommert -en, -er (разг.)-, главная —
gründfejl -en, =; по —ке af [ved] en féjltagelse; af vånvare; сдёлать
—ку begå en fejl; он чуть не сдё-лал —ку han var lige på nippet til at
låve [begå] en fejl; —очный féjlagtig.

ошпаривать(ся) см. ouinåpHTb (-ея).

ошпарить skolde1, åfskolde1; — ея skolde1 sig. оштрафовать
(åf)stråffe1. оштукатуривать см. оштукатурить.

оштукатурить overkalke1, ощениться kåste hvålpe. ощетиниваться см.
ощетиниться.

ощетиниться réjse børster.

ощипать (åf)plukke1, affjedre1, ribbe1, pille1, ощйпывать см. oiunnåTb.
ощупать befåmle1, beføle2, føie3

på.

ощупывать см. ощупать, ощупь: на — ved beføling, ощупью нареч.
fåmlende; искать — føie sig for; идтй — fåmle1 [føie2] sig frem.

ощутйм||ый 1. følelig, kéndeüg; нёчто —oe noget man kan tåge og føie
på; 2. (значительный) mærkbar.

ощутйтельный følelig, kéndelig. ощутйть fornémme4, f øle2, sanse1,
ощущать см. ощутйть. ощущёние c fornémmelse -n, -r, følelse -n, -r,
sånsefornemmelse -n, -r, sånseindtryk -ket,=.

П

пас (в танце) dånsetrin -(n)et, =. павиан м зоол. baviån -en, -er.
павильон м pavillon -en, -er, lysthus -et, -e; filmstudie -t, -t
(kuh.).

павлин M påfugl -en, -e; —ий: —ий хвост påfuglehale -n, -r. паводок M
højvande pi. павшЦий 1. прич. см. пåдaть; 2. сущ. м: —ие в бою de
fåldne.

пагубн||ый uheldsvanger, fordærvelig, skådelig; —oe влияние fordærvelig
indflydelse.

падаль ж åasjel -let, -ler, or-meføde -n.

паданец м (о фруктах) néd-blæst [nédfalden] frugt.

пад||ать 1. в разн. знач. få 1 de4; dråtte1 [déjse1]om (растянуться)',
стремйтельно — styrte1; — навзничь fålde tilbåge [båglængs]; — на зёмлю
fålde til jorden; 2. (понижаться) fålde4; synke4 (о ценах); Boflå в
рекё —ает våndet i floden synker [tåger af]; температура —ает
temperatüren fålder; цёны —aiOTpriserne synker [fålder]; 3. (об
атмосферных осадках) fålde4; снег —ал весь день det snéede héle då-

                                    П
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очкЦо с I. (на картах, костях) point -et, -s, éje -t, pi øjne-, 2. (в
счёте) point -et, -s; дать нёсколь-ко —6в вперёд give én points forud;
BTHpåTb кому-л. —й = bilde én noget ind.

очковтирательство с разг. svindel -en, hümbug -(g)en.

очкбвЦый: —ая змея brilleslan-ge -n, -r.

очнуться komme til besindelse, komme til sig selv.

бчнЦый: —ая ставка konfron-téring -en, -er. очутйться geråde1, håvne1.
очухаться разг. komme4 sig, komme til sig selv. ошалёлый hålvtosset.
ошарашивать см. ouiapåiiiHTb. ошарашить forbløffe1, gøre én studsig.

ошёйник m hålsbånd-e/,=; hundehalsbånd -et,— (для собаки). ошеломйть
forbløffe1, frappére1;

— кого-л. tåge véjret fra én. ошеломлять см. ошеломйть. ошеломляющий
forbløffende, ошибаться см. ошибйться. ошибйться tåge fejl, gøre fejl;

— в счёте régne fejl; — в письмё skrive fejl.

ошйбЦка ж fejl -en, =, féjlgreb -et, =, féjltagelse -n, -r, misgreb
-et,=; грубая — grov fejl; bommert -en, -er (разг.)-, главная —
gründfejl -en, =; по —ке af [ved] en féjltagelse; af vånvare; сдёлать
—ку begå en fejl; он чуть не сдё-лал —ку han var lige på nippet til at
låve [begå] en fejl; —очный féjlagtig.

ошпаривать(ся) см. ouinåpHTb (-ея).

ошпарить skolde1, åfskolde1; — ея skolde1 sig. оштрафовать
(åf)stråffe1. оштукатуривать см. оштукатурить.

оштукатурить overkalke1, ощениться kåste hvålpe. ощетиниваться см.
ощетиниться.

ощетиниться réjse børster.

ощипать (åf)plukke1, affjedre1, ribbe1, pille1, ощйпывать см. oiunnåTb.
ощупать befåmle1, beføle2, føie3

på.

ощупывать см. ощупать, ощупь: на — ved beføling, ощупью нареч.
fåmlende; искать — føie sig for; идтй — fåmle1 [føie2] sig frem.

ощутйм||ый 1. følelig, kéndeüg; нёчто —oe noget man kan tåge og føie
på; 2. (значительный) mærkbar.

ощутйтельный følelig, kéndelig. ощутйть fornémme4, f øle2, sanse1,
ощущать см. ощутйть. ощущёние c fornémmelse -n, -r, følelse -n, -r,
sånsefornemmelse -n, -r, sånseindtryk -ket,=.

П

пас (в танце) dånsetrin -(n)et, =. павиан м зоол. baviån -en, -er.
павильон м pavillon -en, -er, lysthus -et, -e; filmstudie -t, -t
(kuh.).

павлин M påfugl -en, -e; —ий: —ий хвост påfuglehale -n, -r. паводок M
højvande pi. павшЦий 1. прич. см. пåдaть; 2. сущ. м: —ие в бою de
fåldne.

пагубн||ый uheldsvanger, fordærvelig, skådelig; —oe влияние fordærvelig
indflydelse.

падаль ж åasjel -let, -ler, or-meføde -n.

паданец м (о фруктах) néd-blæst [nédfalden] frugt.

пад||ать 1. в разн. знач. få 1 de4; dråtte1 [déjse1]om (растянуться)',
стремйтельно — styrte1; — навзничь fålde tilbåge [båglængs]; — на зёмлю
fålde til jorden; 2. (понижаться) fålde4; synke4 (о ценах); Boflå в
рекё —ает våndet i floden synker [tåger af]; температура —ает
temperatüren fålder; цёны —aiOTpriserne synker [fålder]; 3. (об
атмосферных осадках) fålde4; снег —ал весь день det snéede héle då-лад
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gen; 4. (приходиться на что-л.) falde4; ударёние —аёт на послёд-ний
слог betoneisen falder på énde-stavelsen; свет —ает на картину lyset
falder på billedet; 5. (о волосах и т. п.) falde4 ud; 6. (о скоте)
kre-pére1; -ф- — красйвыми складками (о платье) håve et smukt fald; —
от ycтåлocти være nær ved at synke sammen af træthed, være ved at ségne
af træthed; — в обморок besvime1; не — духом ikke tåbe modet, ikke låde
hovedet hænge.

падающЦий faldende; —ая звезда acmp. stjérneskud -det, = .

падёж м грам. fald -et,—, kåsus -en, = .

падёж M (скота) kvægsyge -n, kvægpest -en.

падён||ие c 1. fålden -en, fald -et, =; (néd)styrtning -en; 2. физ.
fald -et,—; скорость —ия fald-hastighed -en; угол —ия indfaldsvinkel
-en; 3. (кабинета и т. п.) fald -et,=; 4. (понижение) synken -en,
nédfald -et; — цен prissænkning -en, -er; — дёнежного курса baisse -n,
nédgang i kürsen på værdipapirer; 5. (нравственное) forfåld -et,
degradation -en, degra-déring -en.

надкЦий: быть —им на что-л. være forhippet [opsat] på noget; være
forlégen for noget; — на лесть méget modtagelig for ros og smiger,
падучая ж epilepsi -en. падчерица ж stéd! datter -datteren, -døtre.

паевой åndels-; — взнос åndels-bidrag -et,=. паёк M ration -en, -er.
паж M påge -n, -r. паз M тех. fuge -n, -r, stødfuge -n, -r, fals -en,
-e.

пазух||а ж 1. разг. barm -en, bryst -et; за —ой, за —у på brystet; 2.
анат.: лобные —и pånde-hule -п, -г; жить как у Христй за —ой погов.
уст. = håve det som en bisp i en gåserede; sidde lunt og godt i det.

пай M part -en, -er, del -en, -e; åktie -n, -г (акция); TOBåpnutecTBo

29 Русско-датский сл.

на паях andelsselskab med begrænset hæftelse [ånsvar].

пайщик M pårthaver -en, -e, åndelshaver -en, -e, médinteressent -en,
-er; åktieholder -en, -e, aktionær -en, -er (держатель акций).

пакгауз м påkhus -et, -e, låde-plads -en, -er.

пакёт M pakke -n, -r; pose -n, -r (кулёк); почтовый — postpakke -n, -r;
caHHTåpHbifi — forbindsager pi; индивидyåльный — воен.
énkelt-mandsforbindspakke -n, -r.

пакля ж blår pi, stöppeblår pi, værk -et. паковать påkke1. паковый: —
лёд påkis -en. пакостить разг. 1. (пачкать) (til)smüdske1, tilsøle1; 2.
(делать гадости) være sjofel [-[néderdræg-tig]-] {+[néderdræg- tig]+}
mod én.

пакость ж (гадкий поступок) ge-ménhed -en, -er, låvhed -en, sjofel hed
-en.

пакт M pagt -en, -er; — мйра fréds-: pagt -en; — о ненападёнии
ikke-angrebspagt -en, -er; воённый — krigspagt -en, -er;
Сёвероатлантй-ческий — Nördatlantpakt -en, den Nordatlantiske Pagt.

палат||а ж 1. (в больнице) sygestue -п, -г; отдёльная — éne-værelse -t,
-г; общая — fællesstue -п, -г; 2. (учреждение) hus -et, -е, kåmimer
-meret, -re; — мер и весов justérkammer -et; торговая — håndelskammer
-et; 3. (законодательное учреждение) kåm I mer -meret, -re; — дeпyтåтoв
deputéret-kammer -et; Верховный Совёт co-стойт из двух пaлåт den
Øverste Sovjét består af to kamre; нйжняя — underhus -et; 4. мн. уст.
(хоромы) såle pi, palåds -et, -er; 5. ист. kåmimer -meret, -re;
opy-жёйная — rüstkammer -et; -ф у него yMå — han er méget klog; — han
er yderst åndfuld. ' ,

палатЦализация ж фон. palata-liséring -en; —альный фон. pa-latål.

палатк||а ж 1. telt -et, -e; раз-1« бйть —у réjse et telt; 2. (киоск)
bodпал
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-en, -er, mårkedsbod -en, -er (на рынке).

лалач м bød I del -delen, -ler, skarpretter -en, -e, profos -sen, -ser.
палаш M pailåsk -en, -er. палевый strågul, палеография ж palæografi
-en. палеонтбЦлог м palæontolog -en, -er; —логический palæontologisk;
—лбгия ж palæontologi -en.

палец M (руки, перчатки) fingier -eren, -re; tå -en, pi tæer (ногй);
кончик nå.ibua fingerspids -en, -er; большой — tommelfing ler -eren,
-re (руки); store tå (ногй); yкaзåтeльный — pégefingier -eren, -re;
slikkepot -ten, -ter (разг.); срёдний — méllemfing ler -eren, -re,
långfingier -eren, -re; безымянный — ringfingler -eren, -re, guldbrand
-en, -e; c4måTb по пåльцaм tælle på fingrene; грозить кому-л. шльцем
trüe ad én med fingeren;

— o — не yдåpить ikke gøre det ringeste for at; я и пåльцeм не
пошевельну чтобы ему помочь jeg vil ikke løfte en finger for at hjælpe
ham; смотрёть сквозь пåль-цы se igénnem fingre; знать как свой пять
пåльцeв = kunne på fingrene; он и пåльцeм никого не тронет han gør ikke
en kat fortræd; обвести кого-л. вокруг пåльцa kunne vikle én om sin
lille finger, sno én om sin lille finger.

палисад м palisåderække -n, -r, palisådeværk -et. палисадник м forhave
-n, -r. палисандр м palisåndertræ -et, -er.

палйтра ж palét -ten, -ter. паліійть I 1. (жечь) brænde2, svide4; 2.
(птицу и т. п.) svi(d)e4; 3. (обдавать жаром) svi(d)e4; солнце —йт
solen stikker.

палйть II разг. (стрелять) affyre en sålve, plaffe1, knålle1. палица ж
kølle -n, -r. палкЦа ж stok -ken, -ke, kæp -pen, -pe; krykkestok -ken,
-ke, støttestav -en, -e (для ходьбы); лыжная — skistav -en, -e; О
вставлять —и в колёса stikke en kæp

ind i hjülene; из под —и tvüngen;

— о двух концах — et tvéægget sværd; перегнуть —у — spående buen for
højt.

палбмниЦк m pilgrim -men, -те;

— чество c vålfart -en, -er; pilgrimsfærd -en, pilgrimsrejse -n, -r;
соверитть —чество vålfarte1.

палочЦка ж 1. уменьиі. om nå.i-ка; 6apa6åHHan — trommestik -ket, —,
trommestikke -n, -г; дирижёрская — taktstok -ken, -ke; волшёб-ная — (в
сказке) tryllestav -en, -e; 2. мед. (бацилла) bacille -n, -r; —ный:
—ные yaåpbi prygl pi; —ная дисциплйна kadåverdiscip-lin -en.

палтус M зоол. héllefisk -en, -e, hélleflynder -en, -e.

палубЦа ж dæk -ket, =; нйж-няя — ünderdæk -ket,—; вёрхняя

— overdæk -ket,—; —ный dæks-; —ный пассажйр dækspassager -en, -er.

пальба ж affyring -en, -er; skydning -en; sålve -n, -г; пушечная

— kanonåde -n.

пальм||а ж pålme -n, -r, pål-metræ -et, -er; кокосовая — kokospalme -n,
-г; финиковая — dåddel-palme -n, -г; О получгіть —у пёр-венства gå af
med séjren, bære prisen.

пальмовый pålmeagtig, pålme-.

пальто c (over)fråkke -n, -r, kåp-pe -n, -r, kåbe -n, -г; демисезонное
мужское — ulster -en, -e; демисезонное ÄåMCKoe — overgangs-frakke -n,
-г; зимнее — vinterfrakke -n, -г; надёть — tåge sin kåbe [fråkke] på.

палящий glødende, glohed.

памфлёт M pamflét -ten, -ter, smædeskrift -et, -er; —йст м smædeskriver
-en, -e.

памятЦка ж mindeblad -et, -e; —ливый som har en god hukkom-melse.

памятник M mindesmærke -t, -r, monumént -et, -er; CTåßHTb — кому-л.
réjse et mindesmærke for én; —и старины fortidslevninger pi,
fortidsminder pi.пам
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памятнЦый mindeværdig; —ая записка memorandum -et; —ая кнйжка notesIbog
-bogen, -bøger.

памятЦь ж 1. hukommelse -n, ihukommelse -n; по —и éfter hukommelse;
потёря —и hükom-melsestab -et; хорошая (плохая)

— en god (dårlig, svag) hukommelse; запечатлёться в чьей-л. —и indpræge
sig i éns hukommelse;

— мне изменяет min hükommelse svigter mig; вычеркнуть из —и viske ud af
hükommelsen, ёсли — мне не изменяет om jeg mindes [husker] ret, hvis
min hukommelse ikke slår fejl; это ещё свежо в моёй —и det er mig endnu
i frisk minde; 2. (воспоминание) minde -t, -r, erindring -en, -er; на —
от... til minde om...; noAåpoK на — mindegave -n, -r, erindringstegn
-et, речь, посвящённая —и кого-л. mindetale -п, -г; <> без -—и
besindelsesløs; быть без —и от кого-л. разг. være forélsket op over
bégge ørene; учйть на — lære üdenad.

паи M в разн. знач. hérre -n, -r; •ф лйбо пан, лйбо пpoпåл = det må
briste éller bære, knald éller fald.

панама ж (шляпа) panamåhat -ten, -te, panåmahat -ten, -te.

панацёя ж universålmidIdel -let, -ler.

панбархат м silkefløjl -et. панегйрЦик м lovtale -n, -r, panegyrik
-ken, -ker, —йческий panegyrisk.

панёль ж 1. (на улице) fortov •et, -e, trottoir -et, -er, 2. стр.
pa-nél -et, -er, tavl -et, =; tåvlværk -et; oбшивåть —ю pané^érje1;
be-klaéde med panél.

панибрат м: быть с кем-л. за —а разг. behåndle én familiaért, tåge sig
friheder overfor én; —ство c разг. familiaritét -en.

паникЦа ж panik -ken, pånisk skræk; наводить —у gøre panik; быть в —e
vaére panikslagen, vaére slågen af skræk, паникёр M panikér -en, -er,
alar-

mérer -en, -e; katastrofeprædikant -en, -er (разг.).

панихйда ж sjaélemesse -n -r; гpaждåнcкaя — mindehøjtidelighed -en.

панйческий panik-, pånisk; — страх pånisk angst, ustyrlig frygt.

панорама ж panoråma -et, -er, ründskue -t.

пансион M 1. (учебное заведение) kostskole -n, -r; 2. (гостиница)
pensionåt -et, -er; 3. (полное содержание) pension -en; быть на полном
—e være i fuld kost [-[pension];-] {+[pen- sion];+} комната с полным
—ом et vaérelse med fuld pension.

панталоны мн. 1. уст. bénklæ-der pi; bukser pi; 2. (женские)
underbenklæder pi. пантеон м panteön -et. пантёра ж pånter -en, -e.
пантомйма ж pantomime -n, -r. панцырь M 1. ист. pånser -en, -e; 2.
зоол. rygskjold -et, -e.

nana I M разг. (отец) påpa -en, -er, fader -en, pi fædre. nana II л
(римский) påve -ti, -r. папаха ж (kaukåsisk) fåreskinds-hue -n, -r.

паперть ж våbenhus -et, -e, plads forån indgang til kirken, папильотка
ж papillot -ten, -ter. папирбсЦа ж cigarét -ten, -ter; —ный cigarét-;
—ная бумага ciga-rétpapir -et, silkepapir -et. папирус M papyrus -en.
папка ж 1. (картон) pap -pet, karton -en; 2. (для бумаг) måppe -n, -r;
— для докумёнтов doku-méntmappe -n, -r.

папоротник M brégne -n, -r, ormegræs -set, =.

папЦский påvelig; —екая булла påvebulle -n, -r; — престол påvé-stolen
inv; —ство c påvedømme -t. папьё-машё c papmaché -'en. nap I M 1. damp
-en, -e; em -men; отработанный — spildedamp -en; превран^ться в — blive
til damp; 2. (от дыхания) uddunstning -en; от лошади идёт — hésten
dåmper af sved; <> на всех —åx med dåm-pen oppe, for fuld damp.

29*пар
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пар II м с.-х. bråkmark -en, er, лежйть под —ом ligge brak; земля под
—ом bråkland -et, -е, bråkmark -en, -er.

пара ж 1. par -ret, =; måge -n, •r, — ботйнок et par sko; 2.
(супружеская)i ægtepar -ret,=; влюблённая — kærestepar -ret, = ,
kærestefolk pi, 3. разг. (костюм) jakkesæt -tet, =; О- два canorå

--погов. = den éne er ikke bédre

end den ånden.

парабола ж мат. paråb ]ei -len, •ler.

параграф м paragråf -fen, -fer. парад M 1. воен. paråde -n, -r,
tropperevy -en, -er, tröpperevu -en, •er\ y4åcTBOBaTb в —e воен.
déltage i paråde, paradére1; npnHHMåTb — låde tropperne passére revy;
2. разг.: быть в полном —е være i fuld galla [stads], være gållaklædt.

парадигма ж грам. paradigma -et, -er (-ta).

парадн||ое c hovedindgang -en, hovedportal -en-, —ый 1. paråde-,
gålla-, stads-; —ый костюм søn-dagsklæder pi, parådeuniform -en, -er,
gållauniform -en, -er; —ая комната stådsstue -n, -r, stådsværelse -t,
-r; 2. (главный) hoved-; —ый подъёзд hovedindgang -en.

парадокс м paradoks -et, -er; —альный paradoksål.

паразйт M в разн. знач. parasit -ten, -ter, snyltedyr -et, = ; snylter
-en, -e (о человеке)-, snyltegæst -en, -er (о человеке)-, — йзм м
parasitisme -n, snylteri -et\ —йро-вать parasitére1, snylte1; —йче-ский
parasitisk.

парализованный paralyséret, lam, låmslået; —овать paralysére1 (тж.
перен,)-, låmme1, låmslå4.

паралйт||ик м paralytiker -en, -e; •—йческий paralytisk.

паралйч M paralyse -n, låmmelse •n, -r, låmhed -en-, spåtlamhed -en (у
лошадей)] разбйтый —ом paralyséret, låmmet; — сёрдца hjér-teslag г et,
hjértelammelse -n; дёт-ский — børnelammelse -л, polio -en; —ный
paralytisk.

параллелйзм м parallelisme -п. параллелограм м мат. paralle-logråm
-met, -mer.

параллёль ж parallél -len, -ler; længdegrad -en, -er (геогр.);
npo-водйть — мёжду... dråge [trække] parallél méllem...; —но parallél;
—но землё i flugt med jorden; — ный parallél, parallélløbende,
lige-løbende; <> —ные брусья спорт. bårre -л, -г.

параметр м мат. pårameter -en, —. парами нареч. pårvis. паранджй ж
parandzå -en. парапёт м rækværk -et, -er. паратйф м мед. påratyfus -en.
парафйн м хим. paraffin -en; —овый paraffin-.

парафраза ж лит., муз. рага-fråse -л, -г.

парашют м fåldskærm -en, -е; —йзм м fåldskærmssport -en; —йст м
fåldskærmsspringer -еп,-е; —ный: —ный прыжок fåldskærmsudspring -et, =;
—ные войска fåldskærms-tropper pi.

паренЦый: дешёвле —ой рёпы разг. spotbillig, latterlig billig.

парень м fyr -en, -е, knøs -en, -e, karl -en, -e.

парй c væddemål -et, = ; держать — vædde1, indgå et vaéddemål; выиграть
— vinde et væddemål.

парижанЦин м pariser -en, -e; —ка ж pariserinde -л, -г.

парйжскЦий parisisk, pariser; Парйжская Коммуна Pariser Kommunen; <>
—ая зёлень хим. рагь sergrønt -et. парйк м paryk -ken, -ker. парикмахер
м frisør -en, -er; barbér -en, -er (мужской); —екая ж frisørsalon -en,
-er, frisørstue -л, -r; barbérforretning -en (мужской) .

парйровать parére1, åfværge1. паритёт M paritét -en; —ный pariiét-; на
— ных нaчåлax med lige åndel.

парЦить 1. åfskolde1; dåmpkoge2; 2. безл.: —ит det er trykkende
lummert.пар

парить svæve1; — в облакйх svæve i skyerne; svæve i højere regioner
(перен.).

париться (в бане) tåge et dåmp-bad.

пария я påria -en, -er. парк M 1. park -en, -er, pårk-anlæg -get, =; —
для гулянья lystanlæg -get, = ; 2. тех., воен. remise -n, -r, depot
-et, -er, тракторный — tråktordepot -et, -er; артиллерййский —
artilleripark -en, -er.

паркёт M parkét -tet, -ter; — ный parkét-; —ный пол parkétgulv

-et, -e.

парламент м parlamént -et, -er; Folketing -et (датский); выборы в —
parlaméntsvalg pi; член —а parlaméntsmedlem -met, -mer; —a-рйзм M
parlamentarisme -n; —арный parlamentårisk.

парламентёр м воен. parlamentér -en, -er, frédsunderhandler -en, -e.

парламентский parlaménts-; parlamentårisk.

парнйк M mistbænk -en, -e, drivbænk -en, -e.

парнЦбй: —öe молоко nymalket mælk; —öe мясо frisk kød.

парн||ый 1. (составляющий пару) såmhørig, pårvis, måge; 2.
(расположенный парами) parret, pårvis; 3. (о запряжке) töspændig; 4.
спорт, döbbel-; —ая Hrpå (в теннисе) double inv.

паровоз M lokomotiv -et, -er; —ный lokomotiv-; —ное депо
lokomotivremise -л, -г; —ная бригёда lokomotivpersonale -t-

паровозоремонтный: —ые ма-стерскйе lokomotivværksted -et, -er.

паровозостроение с lokomotivbygning -en; — йтельный: —йтель-ный завод
lokomotivfabrik -ken.

паров||ой I 1. damp-; —ая машина dåmpmaskine -л, -г; —öe ото-плёние
centrålvarme -л; 2. кул. dåmpkogt; —ые котлёты dåmp-kogte frikadéller.

паровЦой lie.-*.: —öe поле brakmark -en, -er.

пар

пародЦййный parodisk; -кровать parodére1. пародия ж parodi -en, -er.
парокейзм M paroksysme -n, -r. пароль M воен. parole -n, -r, kén-deord
-et, =; løsen -et, -er.

паром M færge -n, -r, færgebåd -en, -e, dåmpfærge -л, -r; pram -men,
-те; —щик м færge jmand -manden, -mænd.

парообразование c dåmpdannel-se -л.

паропровод M dåmpledning -en. пароход M dåmper -en, -e, dåmp-skib -et,
-e, dåmpbåd -en, -e; оке-åHCKHft — oceåndamper -en, -e; почтовый —
pakétbåd -en, -e; речной — floddamper -en, -e; экскурсионный —
lystdamper -en, -e; —ный skibs-, damp-; —ная KoMnåunH skibsrederi -et,
-er, dampskibsselskab -et, -er; —ное сообщение skibsfart -en; —CTBo c
dåmpsskibsfart -en; речное —ство floddampskibsfart -en.

парочка ж разг.: влюблённая — kærestepar -ret, =, kærestefolk pi.

парта ж skolebord -et, -e, skolebænk -en, -e.

партЦактйв (партййный актйв) partiaktivet inv; —билёт (партййный билёт)
parti!bog -bogen, -beger; —бюро (партййное бюро) partibureau -et, -er;
—взнос (партййный взнос) médlemsbidrag til partiet; —взыскание
(партййное взыскание) reprimånde -л, -г; —группа (партийная группа)
partiafdeling -en, -er, partigruppe -л, -г.

партёр м театр, parkét -tet, partérre -t.

партйец м partimedlem -met, -mer, partifælle -л, -r.

партизан м partisån -en, -er, frihedskæmper -en, -e, friskare j-mand
-manden, -mænd, fölkehæv-ner -en, -e; —ка ж partisånkvin-de -л, -г;
—ский partisån; —ский отряд stréjfkorps -et, = ; —екая BoflHå
partisånkrig -en, -e, guerillakrig -en, -e.

партййнЦость ж 1. (принадлежность к партии) partimedlemskab
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-et; 2. (в науке, литературе и т. п.) parti'ånd -en; —ый parti-; —ый
работник partifunktionær -en, -er; —ый билёт parti i bog -bogen,
-beger; —ая организация partiorganisation -en, -er; —ый коми-тёт
partikomité -en, -er; —ый стаж partimedlemskab -et; —oe просве-щёние
partioplysning -en.

партитура ж муз. partitur -et, -er, klavérudtog -et,=.

партЦия I ж полит, parti -et, •er; Коммунистйческая — det Kommunistiske
Parti; рабочая — arbejderparti -et, -er; генеральная лйния —ии partiets
generållinje, partiets rétningslinje; задачи —ии partiformål pi,
решёние —ии partibeslutning -en, -er, partivedtagelse •n, -r.

партЦия II ж 1. (товара) kon-tingént -et, -er, et parti vårer;

2. (группа людей) parti -et, -er;

3. (в игре) (spille)parti -et, -er; cbirpåTb —ию на биллиåpдe spille et
parti billård; сдать —ию иіахм. opgive spillet; 4. муз. sångstemme -n,
-r; 5. уст. (женитьба, брак) parti -et, -er; сдёлать хорошую —ию gøre
et godt parti.

партком (партййный комитёт) part i komité -en, -er.

партнёр M pårtner -en, -e; modspiller -en, -e, modpart -en, -er (в
игре).

партЦорг (партййный организатор) partiorganisator -en, -er; —собрание
(партййное coöpåHHe) par-timøde -t, -r; —съёзд (партййный съезд)
partikongres -sen, -ser; — школа (партййная школа) par-tiskole -n, -r.

парус M sejl -et, =; на всех —åx for fulde sejl; крепйть —å beslå
séjlene; поднять —å héjse séjlene; спустйть —å stryge séjlene; свернуть
—å tåge séjlene ind; CTåßHTb —å sætte sejl; <> плыть на всех —åx разг.
sætte ål le sejl [klude] til.

парусйнЦа ж séjldug -et (-en); —овый af séjldug; — овые туфли tøjsko
pi.

парусиЦик M séjlskib -et, -e, séj-ler -en, -e; —ый sejl-; —ый спорт
séjlsport -en; —ые гонки спорт. kapsejlads -en, regåtta -en, -er; —ая
лодка séjlbåd -en, -e.

парфюмёрЦия ж parfumeri -et; —ный parfume-; —ный магазйн parfumehandjel
-elen, -ler; —ная фåбpикa parfumefabrik -ken, -ker. парча ж brokåde -n,
-r. парш||а ж skurv -en, skab -et; —йвый 1. (покрытый паршой) skurvet,
skåbet; 2. разг. (дрянной) dårlig, slet, üssel.

пас M карт, pas inv; объявйть — mélde pas; в такйх дeлåx я — перен. her
mélder jeg pas, det giver jeg mig ikke af med.

пасеЦка ж bihave -n, -r; —чник M biavler -en, -e.

пасквиль M påskvil -len, -ler, smædeskrift -et, -er, nidskrift -et,
-er.

паслён M бот. nåtskygge -n, -r. пасмурнЦый 1. (о погоде) overtrukken,
skyfuld; hålvklar; —ая погода gråvejr -et; — день gråvejrs-dag -en, -e;
—ые дни mørke dåge; 2. (хмурый) barsk, tungsindig.

пасовать 1. (в картах) mélde [sige] pas, påsse1; 2. (перед кем-л.,
чём-л.) retirére1.

паспорт M 1. pas -set, -ser; за-гранйчный — réjsepas -set, -ser; 2.
тех. (оборудования) certifikåt -et, -er; —ный: —ный стол påskon-tor
-et, -er.

пассаж м I. (крытая галерея) passage -п, -г; 2. муз passage -п, -г, løb
-et, —.

пассажир м passagér -en, -er, en réjsende; безбилётный — blind
passagér, gråtiskører -en, -e; —ский passagér-; —ский поезд persontog
-et, passagértog -et, =; —ский вагон personvogn -en, -e, passagér-vogn
-en, -e; —ский пароход pas-sagérbåd -en, -e, passagérskib -et, -e;
—ское движёние persontrafik -ken, passagérbefordring -en, pas-sagérfart
-en.

пассат м геогр. passåt -en, -er; — ный: —ный вётер passatvind -en.пас
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пассйв м 1. фин. passiver pi; 2. грам. lideform -en, -er, passiv -en,
-er.

пассйвнЦость ж passivitét -en, uvirksomhed -en; —ый passiv, passivisk,
uvirksom.

паста ж påstå -en, -er; зубі^я — tandpasta -en.

пастбище c græsgang -en, -e, græsning -en; vænge -t, -r (огороженное)i;
горное — ålpegræsgang -en, -e; sæter -en, -e (летнее).

пастёль ж жив. 1. (карандаш) tégnekridt -et, pastélfarve -n, -r;

2. (рисунок) pastélmaleri -et, -er. пастеризовать pasteurisére1.
пастернак м бот. pastinåk -ken. пасти græsse1, låde græsse, saétte

på græs; — CTåAo vogte kvæg. пастила ж marmelåde -n, -r. пастйсь
graésse1, gå på græs. пастор M præst -en, -er, påstor -en, -er.

пастораль ж 1. муз. pastorålsym-foni -en, -er; 2. лит. hyrdedigt -et,
-e.

пастуЦхж hyrde -n, -r, kvaégvog-ter -en, -e; —ший hyrde-; —ший посох
hyrdestav -en, -e; -шья сумка бот. hyrdetaske -n, -r.

пасть I 1. см. nåAaTb; 2. (в бою) falde4, dø1; — за родину fålde [dø]
for faédrelandet; — смёртью храбрых dø héltedøden; — от чьёй--либо рукй
fålde for éns hånd [hug];

3. (выпасть на чью-л. долю) tilfalde4 én.

пасть II ж (зверя) gab -et,=, flab -en, -e.

пасха ж 1. рел. Påske -n, Påskefest -en; 2. кул. påskekage af skørost.

пасынок m stédibarn -barnet, -bern, stifjsøn -nen, -ner.

пасьянс M kabåle -n, -г; раскидывать —- laégge kabåler.

патёнт.и patént -et, -er; владёлец —a paténthaver -en, -e;
свидётель-ctbo о выдаче —a paténtbrev -et, -e; —ованный patentéret,
lovbe-skyttet; — овать patentére1. патетйческий patétisk. патефон м
grammofon -en, -er;

—ный: —ная пластинка grammofonplade -n, -г.

патина м археол., иск. patina -en, ir -ren.

патока ж melåsse •п, sukkersirup -реп. патологйческий patologisk,
патология ж patologi -en. патриарх м patriårk -en, -er; —альный
patriarkålsk; —ат м ист. patriarkåt -et, -er.

патриот м patriot -ett, -er; —йзм м patriotisme -п,
faédreiandskærlig-hed -en; мёстный —йзм lokålpat-riotisme -n; квасной
—йзм plåd-derpatriotisme -n, faédrelanderi -et; — йческий patriotisk,
faédrelands-kærlig.

патрон I M 1. воен. patron -en, -er; боевой (холостой) — en skarp (løs)
patron; учёбный — eksercér-patron -en, -er; заряженный боевыми —ами
skårpladt; 2. тех. fåtning -en, -er, indfatning -en, -er; 3. эл.
fåtning -en, -er, lampe-holder -en, -e; 4. (выкройка) snit-mønstjer
-eret, -re.

патрон II ж (хозяин, покровитель) patron -en, -er, beskytter -en, -e,
vélynder -en, -e. патронташ м patrontaske -n, -r. патрулировать
patruljére1. патруль M воен. patrulje -n, -r, rundgang -en; —ный 1.
прил. pat-rülje-; —Ное судно patruljebåd -en, -e; 2. сущ. м den
patruljé-rende.

пауз||а ж påuse -n, -r, ophold -et, — , intervål -let, -ler; pusterum
-met (разг.); дёлать —у pausere1, gøre ophold, holde påuse.

паук M édderkop -pen, -per; — -крестовйк M korsedderkop -pen, -per.

пауперизм м эк. pauperisme -п. паутина ж spindelvæv -et, =,
édderkoppens spind; flyvende sommer (осенью в воздухе). пафос м patos
-en. пах м анат. lyske -п. пах||арь м plövimand -manden, -mænd; р
lovkarl -en, -e; —ать pløje1.пах
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пахнуть lugte1; dufte1 (благоухать); stinke4, lugte ilde (неприятно).

пахнуть обыкн. безл.: пахнуло весной våren er i luften.

пахотЦа ж pløjning -en; весён-няя — forårspløjning -en; —ный: —ная
земля pløjeland -et.

пахтанье с 1. (сыворотка) kærnemælk -en; 2. (действие) kærning -en.

пахучий duftende, пацнёнт м, —ка ж patiént -en, -er.

пацифизм pacifisme -n; —ист м pacifist -en, -er; —йстский pacifistisk.

паче уст.: тем — des værre, des mére; — чаяния mod forvéntning.

пачка I ж lille påkke; bundt -et, -er; — пйсем brévpakke -n, -r; —
папирос en påkke cigarétter; — дёнег разг. péngetut -ten.

пачка 11 ж (костюм балерины) tarlatånskjort -en, -er.

пачкать snåvse1 til, søle1; tilklatte1 (посадить пятно); -ф- — доброе
ймя sætte en plet på sit gode navn, besudle sit gode navn; —ея blive
snåvset, besudle1 sig, søle1 Igrise1] sig til.

пачкотня ж (о плохо написанной картине и т .п.) smøreri -et.

пачкун м разг. klåtmikkel -en, (blæk)smører -en, -е.

пашня ж åg jer -eren, -re, pløjemark -en, -er.

паштет м postéj -en, -er; — из печёнки leverpostej -en.

наюснйый: —ая икра préskaviar -en.

паяльйник м тех. loddebolt -en, -e; —ный lodde-; —ная лåмпa тех.
loddelampe -n, -r; — щик м lodder -en, -e. паясничать spille bajåds.
паять lodde1, паяц M bajåds -en, -er. ПВО (противовоздушная оборона)
beskyttelse mod luftangreb, lüftværn -et, luftforsvar -et.

невЦёц M sånger -en, -e; —йца ж sangerinde -n, -r; —унья ж san-

gerinde -n, -r; sangfugl -en, -e; —v-чий melodisk, sangbar.

пёвчЦий 1. сущ. м korsanger -en, -e; 2. прил. sang-; —ая птйца
sång-fugl -en, -e.

пёг||ий broget; språglet; —ая лошадь broget hest.

педагог м pædagog -en, -er, lærer -en, -e; — ика ж pædagogik -ken,
öpdragelseslære -n; —йческий pædagogisk; —йческий институт det
pædagogiske institut; lærerhøjskole -n, -r.

педаль ж pedål -en, -er; налить —, брать — bruge pedål.

педант м pedånt -en, -er, ordkløver -en, -e, hårkløver -en, -e; —йзм m
pedantisme -n, ordkløveri -et, hårkløveri -et; —йчность ж pedanteri
-et, perténtlighed -en; —йчный pedåntisk, perténtlig. педиатр м
børnelæge -n, -r. педикюр m pedicüre -n, fodpleje -n.

пейзаж m 1. (вид) låndskab -et, -er; 2. (картина) låndskabsbillede -t,
-r; landskabsmaleri -et, -ел;—ист M låndskabsmaler -en, -e; —ный
låndskabs-; —ная жйвопись lånd-skabsmaleri -et. пекарня ж bageri -et,
-er. пёкарь M båger -en, -e. пеклеванный: — хлеб sigtebrød -et.

пёкло с разг. 1. (жара) gloende héde; 2. перен. hélvede -t; påHb-ше
6åTbKH в — не лезь поел. — lær selv før du lærer åndre.

пеларгония ж бот. pelargonie -n, -r.

пелена ж уст. slør -et; ligklæde -t, -г; с её глаз словно — упала da
faldt det som skæl fra héndes øjne. пеленать svøbe8, пёленг M мор.
(skibs)péjling -en; —атор M péjlingsapparat -et, -er; —ация ж péjling
-en; —овать péjle1.

пелёнЦка ж ble -en, -er, svøb -et, =, svøbetøj -et; -ф c —ok fra lille
af. пелерина ж pelerine -n, -r.пел
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пеликан м {птица) pelikan -en,

•er.

пельмёни мн. mélboller fyldt med hakket kød. пёмза ж pimpsten -en.
пён||а ж skum -met; fråde -n (у рта); мыльная — sæbeskum -met; покрытый
—ой skümbedækket, skumklædt; снимйть —у afskumme1; у него — выступила у
рта fråden stod ham om münden; -ф-защищать что-л. с —ой у рта forsvåre
noget af alle livsens kræfter.

пенал M pennålhus -et, -e. пенаты мн. миф., поэт, ре-nåter pi.

пён||ие с sang -en; хоровое — korsang -en; — птиц füglesang -en; —
neTyxå hånegal -et; урок —ия sångtime -n, -r. пёнистый skümmet.
пёниться skümme1; fråde1; mous-sére1 (о вине); skumkoge2 (при кипении).

пенициллин м фарм. penicillin

-et.

пёнка I ж (на жидкостях) hinde -п; -г; mælkeskind -et (на молоке);
flødeskind -et (на сливках).

пёнк||а II ж: трубка из'морской —и mérskumspibe -п, -г. пенсионёр м
pensionist -en, -er. пенсибннЦый pensions-; —ая кйс-са pensionsanstalt
-en, -er, pensionskasse -n, -r; — ая кнйжка pensions ibog -bogen,
-bøger.

пёнсЦия ж pension -en, -er; nep-coнåльнaя — personålpension -en, -er; —
по инвалйдности invaliderente -n, -г; переходйть на —ию opnå
pensionsalderen; falde for ål-dersgrænsen; быть на —ии være
pensionéret, gå af med pension.

пенснё c pincenéz -'en, -'er, næseklemmer -en, -e.

пень M træstub -ben, -be, bul -len, -ler.

пенькЦа ж hamp -en; — бвый hamp-, af hamp.

пён||я ж péngebøde -n, -r, (pén-ge)mulkt -en, -er; налаять (брать) —ю
mulktere1.

пенять bebréjde1 (én noget); dåd-le1; пеняйте на себя det kan De
tilskrive Dem selv, det er De selv skyld i. пёпел M åske -n. пепелйще c
brandsted -et, -er. пёпельнЦица ж åskebæger -et, -e; — ый (о цвете)
åskegrå; askeblond (о волосах).

первёйший den ållerførste; den ållerbedste (самый лучший).

пёрвенЦец м den førstefødte; — ство с 1. (превосходство) forrang -en,
prioritét -en; завоевать пåль-му —ства gå af med séjren, bære prisen;
уступйть —ство overlade [indrømme] én forrangen;

2. (по рождению) førstefødsel -en:

3. спорт, mésterskab -et; завое-ßåTb —ство vinde mésterskabet; —ство по
футболу fodboldmesterskab -et.

первйчный primær; oprindelig. первсбытнЦый ur-; —oe состояние
urtilstand -en; — человёк urmenneske -t, primitivt ménneske.
первоисточник м urkilde -n, -r. первокласснЦик м elév i første klåsse;
—ый førsteklasses, füldgod. prima; af første skuffe (разг.).

первокурсник м studént i det første år [på første kürsus]; rus -sen,
-ser.

первомайскЦий: —ая fleMOHCTpå-ция måjdemonstration -en, -er.

первоначальн||о i begyndelsen, i førstningen, oprindeligt; —ый 1.
oprindelig, første; —ый вид urform -en, -er; 2. (являющийся началом,
источником) originål; 3. (элементарный) elementær, primitiv;

4.: — ые чйсла мат. primtal pi. первоочереднЦбй aktuél; —ые

задачи de mest aktuélle problé-mer.

первопричина ж hovedgrund -en, -er.

первопуток M разг. férste vinterføre, kåneføre -t. перворазрядный
førsteklasses. перворбдстЦво с ист. førstefødsel -en; npåeo —ва
førstefødselsret -ten.пер

— 458 —

пер

первосортный ékstrafin, süper-fin, af første [bédste] kvalitét.
первостепённый aktuél. первоцвёт M бот. hånekam -men, •те, kodriver
-en, -e, primula -en, •er.

пёрвЦый første; Пёрвое Mån den Første A\aj; — этåж stüe -n stueetage
-n\ —ого (4Hc^iå) den første; —ого åßrycTa den første august; двадцать
—oe den énogtyvende; в —ом часу éfter kl. tolv; прибывший —ым den først
ånkomne; взять —oe мёсто vinde første plads; stå øverst på
séjrsskamlen; cåMbifi — den ållerførste; —ая прёмия første præmie; —
класс (в школе) første [néderste] klåsse; —ая помощь мед. nødhjælp
-etv, в — раз for første gang; с —ого взгляда ved første blik
[øjekast]; находиться в -ых pядåx перен. befinde sig i de forreste
rækker; <> — встрёчный den første den bédste; —ая молодость den første
üngdom; —ым дёлом først og frémmest; на —ом плåнe i forgrunden; из —ых
рук førstehånds; nrpåTb —ую скрйпку spille første violin.

пергамент м pergamént -et; — ный af pergamént.

перебазировать ombasere1; —ея ömbaseres. перебарщивать сл. переборщить,
перебегать см. пepeбeжåть. перебежать 1 øbe4 бѵег, overløbe4 (тж.
перен.). перебёжчик м overløber -en, -е. перебесйться разг.
(остепениться) løbe hornene af sig; ruse1 ud. перебивать I см. перебйть
I. перебивать II см. перебйть II; — друг друга skrige i münden på
hveråndre [hinånden].

перебиваться: — с хлёба на квас погов. уст. léve fra hånden til münden.

перебйвка ж (мебели) ömpolst-ring -en.

перебирать 1. (сортировать) sor-tére1; sigte1; 2. (касаясь пальцами)
fing(er)ére1, røre2; 3. (вспоми-

нать) mindes; — в пймяти tilbagekalde i erindringen; tænke tilbåge på;
4.: — ногами (о лошади) stampe med foden, перебираться см.
nepe6påTb(cn). перебйть I (мебель и т. п.) бт-stoppe1, ömpolstre1.

перебйть II 1. (прервать) afbryde4; falde nogen i tålen [-[ordet];-]
{+[or- det];+} — аппетйт разг. fordærve sig appetitten; 2. разг.
(что-л. у кого-л.) snappe1 bort.

перебйть III 1. (разбить) slå4 itü, slå i stykker; 2. (много убить)
myrde1, nédsable1.

перебйться (разбиться) slå sig i stykker.

перебой M ståndsning -en, -er, forsinkelse -n, -r, åfbrydelse -ti.
переболёть overstå en sygdom, переборна I ж skillevæg -gen, -ge; skod
-et, — .

переборка II ж (овощей и т. п.) sortéring -en, -er. перебороть
beséjre1, overvinde4;

— себя overvinde sig selv. i переборщйть разг. overdrive4, gå

for vidt.

перебран[| иваться småskændes; —йться skændes; —ка ж разг. skændsmål
-et, kiv -en.

перебрасывать(ся) см. переброситься), перебрать см. перебирйть.
перебраться 1. (переправиться) gå4 over; 2. (переселиться) (for-)
flytte1; — на новую квартиру flytte ind i en ny iéjlighed. перебродйть
(о пиве) åfgære1. перебросить 1. (через что-л.) kåste1 over; 2.
(войска, товары и т. п.) befordre1, transportére1;

— мост чёрез рёку slå en bro бѵег floden; —ея tilkaste hinånden noget;
—ея словами véksle nogle [et par] ord.

перевал м pas -set, -ser (—), bjérg-pas -set, -ser.

переваливать I, II см. перева-лйть I, II.

переваливаться (о походке): — с боку Hå бок vrålte1. перевалйть I
omlade1, omlæsse1.пер
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перевалЦйть II 1. (через горный хребет) gå over bjérgtop; 2. безл.: ему
—йло за 50 лет разг. han er over de halvtrés; —йло за полночь det er
over midnat.

перевалка ж omladning -en, -er, omlæsning -en, -er.

перевариваемый fordøjelig; легко — létfordøjelig.

переварив||ать I см. переварйть I; <> я его не —аю jeg kan ikke døje
[udstå] ham.

переваривать II см. переварйть II 1.

переварйть I (о пище) fordøje1, переварйть II 1. (заново) koge2 om; 2.
(чересчур) koge for méget; koge2 ud.

перевезти saétte3 over, føre2 over; transportére1.

перевернуть I. kåste1 om, énde-vende2, støde omkuld; vaélte1; 2.
(перелицевать) vénde2; -ф- — вверх дном vénde op og ned på; -ея vénde2
sig; kaéntre1 (о лодке)', — чёрез голову slå en kolbøtte.

переверстать, перевёрстывать полигр. ombryde4, ombrække1.

перевёртывать(ся) см. перевернуть (ея).

неревёс м overmagt -en, overhånd -en, overvægt -en; получйть — få
overhånd over; имёющий — overmægtig.

перевёсить I (вновь взвесить) veje1 om, véje1 éfter.

перевёсить II (повесить иначе) hænge2 om.

перевёсить III (оказаться тяжелее) vaére tungere (end); 2. (иметь
перевес) overgå4.

перевёситься (из окна и т. п.) haénge4 ud (af vinduet).

перевестй 1. forflytte1; rykke1 op (по службе); — в слёдующий класс
oprykke1; 2. (на другой язык) oversætte3; — на дåтcкий язык oversætte
til dansk; кнйга nepeeefleHå с дåтcкoгo язым на русский bogen er
oversat fra dansk til russisk; — устно oversætte mundtlig, fortolke1;
3. (по почте) anvise2, overføre2; 4. (стрелку ча-

сов и т. п.) stille1 [saétte3] frem; 5. (рисунок и т. п.) kalkére1,
gén-nemtegne1; 6. (бессмысленно израсходовать) ødsle1 bort; -ф — дух
trække véjret, puste1, få luft; — дь^ние dråge ånde; — разговор на
другую тёму léde såmtalen hen på noget åndet.

перевестись I (исчезнуть) forsvinde4, slippe4 op; üddø1 (вымереть) .

перевестйсь II (перейти в другое учреждение и т. п.) forflyttes.

перевёшать 1. см. перевёсить I; 2. (умертвить) hænge2 (ålle sammen).

перевёшивать I, II, III см. перевёсить I, II, III.

перевёшиваться см. перевёситься.

перевирать см. nepeBpåTb. перевод м 1. (куда-л.) overførelse-n, -г,
overførsel -en, forflyttelse -п; — в слёдующий класс oprykning -en,
opflytning -en; 2. (на другой язык) oversættelse -п, -г; 3.
(пересылка): дёнежный — péngeanvisning -en, -er, péngesen-ding -en,
-er; 4. (стрелки, рычага и т. п.) omstilling -en, -er; 5.
(бессмысленное расходование) börtødslen -en. переводйть см. перевестй.
переводйться I, II см. перевестйсь I, II.

перевбднЦый 1. oversættelses-; —ая литература oversat littera-tur; 2.:
— бланк (почтовый) formular -en, -er; —ая нйдпись (на векселе)
endossemént -et, -er; -ф-—åa картйнка overføringsbillede -t, -r.

перевбдЦческий oversættelses-; —чик M oversætter -en, -e; устный —чик
tolk -en, -e, dragomån -en, -er.

перевоз м faérge -n, -г (паром); faérgested -et, -er (место).
перевозйть см. перевезтй. перевбзЦка ж befordring -en, -er, transport
-en, -er; —очный trans* port-; —очные срёдства transportmidler pi, —чик
M bådefører -en.пер
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-е. båds'mand -manden, -mænd (на лодке)-, færge jmand -manden, -mænd
(на пароме). переволновать bringe i stor uro;

— ея forgå af angst, перевооружать см. перевооружить; —ея см.
перевооружгіться.

перевооружение с génoprust-ning -en; génvæbning -en; —йть génopruste1,
génvæbne1; —йться génopruste1 sig, génvæbne1 sig.

перевоплотйть omdanne1, omforme1; —ея omdannes, forvåndles.

перевоплощать(ся) см. перевоплотиться).

перевоплощёние c omdannelse -п, forvåndling -en, reinkarnation -en,
genfødelse -n.

переворачивать(ся) см. перевернуться).

переворот м 1. omvæltning -en, -er, revolution -en; гocyдåpcтвeн-ный —
ståtskup -pet; дворцовый

— palådsrevolution -en, -er; совер-uiåTb — omvælte1; 2. геол.
katak-lysme -n, -r.

переврать разг. fordréje1, for-vånske1; forklüdre1. перевыбирать см.
перевыбрать, перевыборы мн. nyvalg -et, omvalg -et, r=. перевыбрать
nyvælge3, перевыполнёние c overopfyldelse •n; — плåнa overopfyldelse af
plå-nen.

перевыполнить overopfylde2, éverbyde4; — план distancére plå-nen.

перевыполнять см. перевыполнить.

перевязать I 1. (рану) forbinde4; 2. (связать) ombinde4.

перевязать II (заново—чулки и т. п.) strikke om igén (на спицах); hækle
om igén (крючком).

перевязана ж forbinding -en, -er, bind -et, =; —очный forbinds-; —очный
мaтepиåл forbindssager pi, forbindingsstof -fet.

перевязывать I, II см. перевязать I, II.

пёревязЦь ж 1. мед. bind -et, = ; у него pynå на —и han går med

årmen i bind; 2. воен. skulderrem -men, -те; åkselskærf -et,=, gehæng
-et, =.

перегйб m 1. (сгиб ) bøjning -en, -er; 2. перен. overgreb -et,=.

перегибать(ся) см. перегнуть (-ея).

перегласовка ж лингв, ömlyd -en.

переглядываться, переглянуться kåste blikke til hinånden.

перегнать I 1. drive4 over; — скот с одного мёста на другое drive
kvæget fra et sted til et åndet; 2. хим., тех. destillére1.

перегнйть II (обогнать) distancére1, overhale1, overfløje1; до-rHåTb и
— indhente og distancére.

перегной м muld -en, muldjord -en.

перегнуть spænde for højt; <> — пåлкy spående büen for højt; —ея læne1
sig (over).

переговариваться underholde4sig (беседовать); véksle et par ord
(разг.).

переговорйть omtale2; мне нужно—с тобой jeg må tåle med dig.

переговорнЦый: — пункт telefoncentral -en; —ая будка telefonboks -en,
-er.

переговоры мн. forhandlinger pi, underhandlinger pi, parlamen-téringer
pi; вестй — forhåndle1, underhandle1, parlamentére1; вестй — o чём-л.
ligge [stå] i ün-derhandling om en sag.

перегон м (расстояние между станциями) strækning -en, -er.

перегонка ж хим., тех. destillation -en, -er; cyxån — sublimation -en,
-er.

перегонять l, II см. neperHåTb I, II.

перегораживать см. перегоро-дйть.

перегорать см. перегорёть. перегорёЦть brænde2 over, brænde2 ud;
лåмпoчкa —ла låmpen er brændt over, pæren er brændt over.

перегородить déle ved skillevæg; — помещёние åfdele i rum.пер

— 461 —

пер

перегородка ж skillevæg -gen, ge, skillemur -en, -e, brædevæg -gen,
-ge'> носовйя — анат. næseryg -gen, -ge.

перегрёв м тех. overhedning -en; —атель м тех. overheder -en, -е.

перегревать(ся) см. перегрёть (-ея).

перегрёть overhede1; —ея overhede1.

перегружать I, II см. перегрузить I, II.

перегружаться см. перегрузиться.

перегруженность см. перегрузка I.

перегрузить I (чересчур) overlaste1, overbelaste1; overlæsse1,
overbebyrde1; — кого-л. работой overlæsse én med arbejde.

перегрузить II (в другое место) omlade1, omlæsse1.

перегрузйться (работой и т. п.) overbebyrde1 sig, overlæsse1 sig.

перегрузка I ж overbelastning -en, -er; overbebyrdelse -n, -r,
overlæsse Ise -n.

перегрузка II ж {в другое место) omladning -en, -er, omlæsning -en,
-er.

пёред предл. 1. (при обозначении места; впереди кого-л., чего-л.)
foran, for, üdenfor; — домом foran hüset; он поставил лампу —о мной han
stillede lampen foran mig; он шёл —о мной han gik foran mig; выступать
— большим собранием tåle for en stor forsåm-ling; снять шляпу — кем-л.
tåge håtten af for én; 2. (при обозначении времени; до чего-л.) før; —
едой før måden; — началом før begyndelsen; — мойм отъёздом før min
afrejse; — тем как... før end...; — тем как уёхать før end jeg réjser;
3. (по сравнению, в отношении) i såmmenligning med, overfor; долг —
родиной pligten overfor fædrelandet; извинйться — кем-л. ündskylde sig
overfor nogen.

перёд m forside -n, forende -n,

forreste del.

передавать(ся)см. nepeflåTb(cfl). передаточн||ый: —ая HåÄnncb фин.
endossemént -et, -er.

передатчик м рад. sénder -en, -e; коротковолновый — kortbølgesender
-en, -e.

передЦать 1. overgive4, åflevé-re1; overbringe3 (приглашение, привет);
overrække3 (вручить); — блюдо кому-л. række [lange] én fadet, låde
fådet gå om; — дåль-ше låde gå videre; — из рук в руки overrække
[overlevere] fra hånd til hånd; 2. (воспроизвести) géngive4; — бесёду
géngive én såmtale; 3. (сообщить) médde-le2, mélde2, sige3; мой брат
просит вам — jeg skal sige Dem fra min bror; 4. (по радио) sénde2,
transmittére1, translére1; 5. (инфекцию и т. п.) smitte1; б. (дать
больше, чем следует) betåle [give] for méget; <0*— кого-л. в руки
правосудия udlevere én i réttenshaén-der; —åftTe привёт своим дoмåш-ним
hils hjémme; все —ают дружеский привёт de sénder alle vén-ligst hilsen.

передаться (сообщиться) médde-les, forplånte1 sig; üdbrede2 sig, være
smitsom (о болезнях).

передач||a ж 1. (действие) oversendelse -n, overrækkelse -n,
overbringelse -n; overladelse -n (прав и т. п.); — территории
låndafståel-se -п, låndaftrædelse -л; 2. (больному в больницу и т. п.)
mådpak-ke til en syg; 3. (по радио) rådio-transmission -en, -er,
rådioudsen-ding -en; до слёдующей —и! på génhør!; 4. тех. drev -et;
3y64å-тая — géar et, =; 5. (воспроизведение) géngivelse -л; <> без
npå-ва —и må ikke overdrages til åndre.

передвигать см. передвйнуть; —ея 1. см. передвйнуться; 2. (ходить)
bevæge1 sig.

передвижён||ие c forflyttelse -л, -r, forrykkelse -л, -г, forskydning
-en, -er; свобода —ия fl у ttefrihed -en; ерёдства —ия
befordringsmidler pi.пер
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передвйжка ж: библиотёка — vandrende biblioték.

передвижной forskydelig; réjsen-de, (öm)våndrende.

передвинуть forflytte1, forrykke1; omstille1 (переставить); — вперёд
stille1 frem; — назад stille1 [sætte3] tilbåge; —ея flytte1 sig.

передёл м üdstykning -en, opdeling -en; — землй ист. jördudstyk-ning
-en; — мйра vérdens nyopde-ling.

передёлать 1. omarbejde1, ændre1, gøre3 om, låve1 om; 2.
(преобразовать) nyordne1, omforme1.

передёлк||а м omændring -en, -er; omformning -en, -er (изменение);
o^åTb плåтьe в —у låde sin kjole låve om; ну и по-пåл же я в —у! = da
fik jeg en omgang!

передёлывать см. передёлать. передёргивать I, II см. передёрнуть I, II.

передёргиваться см. передёрнуться.

передёржанный фот. overeksponeret.

передержать 1. (о кушанье) koge for méget (переварить); båge for stærkt
(пережарить); 2. фот. overeksponere1, передёрживать см. пepeдepжåть.
передёржка ж 1. фот. overeksponering -en; 2. (искажение) forfålsk-ning
-en, -er.

передёрнуть I (отболи) forvræn-ge1, fortrække4, передёрнуть II карт,
spille falsk, передёрнуться (от боли) forvrænges, fortrækkes.

передисло||кация ж воен. omlægning -en, -er, ömbasering -en, -er;
—цйровать воен. omlægge3, ombasere1.

переднеЦнёбный^^апе-; —язычный fortunge-; —язычные ™åcHbie fortunge
vokåler.

перёднЦий forreste, for-; —яя часть forende -n; — зуб förjtand -tanden,
-tænder; — ход тех. trækgear inv; выдвинуться на — план перен. rykke i
forgrunden.

перёдник м forklæde -t, -r, ærmeforklæde -t, -r.

перёдняя ж forstue -n, -r, entré -'en, -'er. пёредо см. пёред.
передовая ж разг. (в газете) 1ё-der -en, -е, lédende artikel,
spids-artik lel -len, -ler.

передовёрить befuldmægtige en ånden.

передоверять см. передовёрить. передовйк м foregangs Imand -manden,
-mænd; —и сёльского хозяйства foregangsmænd i lånd-b ruget.

передовйца ж разг. spidsartik lel -len, -ler, léder -en, -e.

передовЦой 1. frémskudt, forrest, for-; 2. (прогрессивный) progressiv,
frémskreden; —ые взгляды progressive anskuelser; 3. (ведущий) førende,
lédende; — отряд avant-gårde -n; fortrop -pen, -ре (воен.);

— ая статья (в газете) léder -en, -е, lédende artikel, spidsartik lel
-len, -ler. передохнуть (о скоте) krepére1. передохнуть разг. holde et
lille hvil, trække véjret. передразнивать éfterabe1. передрягЦа ж разг.
tumult -en, -er; попасть в —у komme i en slem knibe.

передумать 1. (изменить мнение) komme på åndre tånker, for-åndre
[skifte] méning; 2. (много думать) taénke2 éfter. передумывать см.
передумать 1. передышк||а ж pust -et, =, pusterum -met, holdt -et;
сдёлать —у puste1 ud, hvile1; без —и uden rast.

переедать см. переёсть. переёзд м 1. (переселение) flytning -en, -er,
fråflytning -en, -er; indflytning -en, -er (на новую квартиру); 2.
ж.-д. jérnbaneoverskæ-ring -en, -er, båneoverskæring -en, -er; 3.
(через что-л.) överkørsiel -elen, -ler, overfart -en, -er.

переезжать см. переёхать 1,2; — с мёста на мёсто flytte fra et sted til
et åndet.пер
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переёсть forspise2 sig, spise for méget.

переёхать 1. (через что-л.) køre2 over; — на другой 6éper færge1 over
(на пароме)-, 2. (куда-л.) flytte1; — на другую квартйру skifte bolig;
— в город flytte ind i byen; — на дачу flytte på lån-det; 3.
(раздавить) överkøre2, køre (én) ned [over], påkøre2.

пережаривать(ся) см. riepemå-рить(ся).

пережарить stége for méget, svide4; —ея stége for stærkt.

переждать vénte1; slå sig til tåls; gå i hi (выждать). пережевать
tygge1, gumle1, пережёвывать 1. см. пepeжeвåть; 2.: — Æßå4Ky tygge
drøv; 3. перен. разг. tygge drøv på noget.

переживЦание c oplevelse -n, -r\ -—ать 1. см. пережгіть; 2. (принимать
близко к сердцу) tåge sig noget nær. пережидать см. пepeждåть.
пережйтЦок м levn -et,=, lév-ning -en, -er, —ки прошлого
fortidslevninger pi.

пережЦйть 1. (перенести) opleve1, génnemgå4, génnemleve1;overstå4;
вновь — génopleve1; — yTpå-ту komme4 over, forvinde4; он много —йл han
er gået méget igénnem; 2. (кого-л., что-л.) overleve1.

перезабЦыть glémme2; я —ыл всё, что знал jeg glémte alt hvad jeg
vidste, перезимовать overvintre1, перезревать см. перезрёть.
перезрёЦлый overmoden; —ть blive overmoden, переизбирать см.
nepeH36påTb. переизбрЦание с génvalg -et,=\ —ать génvælge3.
переиздавать см. nepeH3AåTb. переиздание с nyt oplag; optryk -ket\ —ать
forlægge [-[offentliggøre]-] {+[offent- liggøre]+} på ny.

переименовать omdøbe2, give et åndet navn;—ея fået åndet navn.

переименбвывать(ся) см. пере-именовйть(ся).

перейтй 1. (что-л., через что-л.) gå4 over, komme4 over, overskride4;

— на другую сторону улицы gå over på den ånden side af gåden;

— улицу gå over gåden; 2. (переменить работу, состояние, место и т. п.)
overgå4, overløbe4; — из одного K.iåcca в другой rykke1 op; — на другую
работу skifte arbejde [stilling]; 3. (превращаться) udarte1 til; 4.
(достаться кому-л.) gå4 over (til); 5. (приступить) gå4 over til; — к
другому вопросу gå over til et åndet spørgsmål; <$►

— все гранйпы overstige [-[overskride]-] {+[over- skride]+} alle
grænser; — в насту-плёние tåge offensiven.

перекапывать см. nepeKonå-гь. перекармливать см. перекор-мйть.

перекат м (отмель) révle -п, -г, (sånd)bårre -п, -г.

перекатить rulle [trille] fra et sted til et åndet; —ея rulle for
langt, rulle1 om.

перекатывать(ся) см. перекатить (-ея).

перекашивать(ся) см. перекоситься).

переквалификация ж nye kvalifikationer, videre üddannelse.

переквалифицироваться få nye kvalifikationer, forbédre sine
kvalifikationer, uddanne sig videre.

перекйдывать(ся) см. перекинуться).

перекинуть kåste1 over; —ея tilkaste én noget; —ея нёсколькими словами
véksle et par ord.

перекипать, перекипёть kögea over.

перекисать см. перекиснуть, перекйснуть blive (åltfor) sur. пёрекись ж
хим. ilt -en; — водорода brintoverilte -п.

перекладина ж tværbjælke -п, -г; dråger -en, -е (тех.). перекладывать
см. переложить. переклйчк||а ж (nåvne)öpråb -et, = ; appél -len, -ler',
дёлать —у råbe nåvne op, opråbe2.

переключатель м эл. skifter -ent -e; strømbryder -en, -e.пер

— 464 —

пер

переключать(ся) см. переключиться).

переключёние с тех., эл. omskiftning -en, -er, omstilling -en (перен.).

переключйть эл. koble1 [stille1] om; — скорость géare1; —ея (на что-л.)
stille1 sig om, forandre sin overbevisning.

перековать ömsmede1; — лошадь beslå hest igén; —ея omsmedes,
перековывать см. nepeKOßåTb. перекопать gråve1 om. перекормить
overfodre1. перекосЦйть (искривить) безл.: у него —йло лицо hans ansigt
blev skævtrukket; —йться 1. (о дереве и т, п.) blive skævt; 2. (о лице
и т. п.) blive skævtrukket.

перекошенный (о лице) skævtrukket, forvrænget.

перекрасить 1. fårve1 om; 2. (всё) overmale1; —ея перен. skifte ku-lér.

перекрашивать(ся) см. nepeKpå-сить(ся). перекрестйться korse1 sig.
перекрёстный kryds-; — допрос krydsforhør -et; — огонь krydsild -en.

перекрёсток м krydsning -en, -er; vejKryds -et, = (дорог); gådekryds
-et, = (улиц); korsvej -en, -e (дорог, улиц). перекрйкивать см.
nepeKpH4åTb. перекричать overskråle1, перекрутйть dréje1 over.
перекручивать см. перекрутйть. перекрывать см. перекрыть, перекрытие с
стр. tågbjælkelag -et; blændgulv -et (между этажами); tågbedækning -en
(кровля).

перекрыть 1. overdække1; ém-tække1; 2. (превзойти) overbyde4, overgå4;
3. (карту при игре) overstikke4, перекупать см. перекупйть. перекупить
opkøbe2, перекупщик м opkøber -en, -е, prånger -en, -е, méllemhandler
-en, -е.

перекусіть bide4 (alle sammen), перекусить 1. (зубами, кусачка-

ми) bide4 over, bide4 itu; 2. разг. (закусить) tåge en forfriskning,
tåge noget til sig. перекусывать см. перекусить 1. переламывать(ся) см.
перело-мйть(ся). перелезать см. перелёзть. перелёзть klatre1 over; —
чёрез забор klatre over gærdet [-[plånke-værket].-] {+[plånke-
værket].+} перелёсок м kråtskov -en. перелёт м \. (птиц) fugletræk
-ket, 2. (самолёта) flyvning

-en, -er; дåльний — långflyvning -en, distånceflyvning -en;
трансатлантический — atlånterhavsflyv-ning -en; 3. (при стрельбе) skud
over målet, перелетать см. перелетёть. перелетёть 1. (через) flyve4
over; 2.: — с одного мёста на другое flyve fra et sted til et åndet.

перелётнЦый: —ая птица trækfugl -en, -e, strøgfugl -en, -e.

переливание c l. overhældning -en; 2. мед. transfusion -en, -er;

— крови blodoverføring -en, -er, blodtransfusion -en, -er.

переливйть 1. см. перелить; 2. (разными цветами) changére1; <>

— из пустого в порожнее — tærske långhalm; —ея 1. см. перелйться; 2. (о
красках) changére1, spille1, skifte fårver.

переливчатый changeånt, spillende i alle régnbuens fårver.

перелйвы мн. modulationer pi (звуков); farvespil -let (красок).

перелистать génnemblade1, blå-de1 igénnem. перелйстывать см.
пepeлиcтåть. перелйть I. hælde1 om; hælde1 over (через край); 2. мед.
(кровь) overføre2, transfundére1; 3. (о металле) omstøbe2; —ея flyde4
over, overrende2; strømme1 over (через край).

перелицЦевать vénde2; låde vén-de; —бвка ж vénding af tøjet,
перелицовывать см. перелице-

BåTb.

переловить fange1; indfange ål-le (всех).пер
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переложНёние с 1. géngivelse -п, -г, éfterfortælling -en, -er; 2. муз.
transponering -en; —йть 1. (на другое место) lægge et åndet sted hen;
2. (заново) omlægge3 (пол и т. п.); 3. (положить много) lægge altfor
méget på; 4. (соломой, стружками и т. п.) pakke1 ind; 5.: —гіть вину на
кого-л. skyde skylden på én; —йть отвётствен-ность vælte ånsvaret på
én; 6. муз. transponére1; <0> —йть гнев на мй* лость låde nåde gå for
ret. перелом м 1. brud -(d)et, = ;

— кости bénbrud -(d)et, = ; 2. (поворотный пункт) omsving -et, omslag
-et\ krise -ti (обыкн. о болезни).

переломать см. переломгіть. переломйть 1. brække4 itu; 2. перен.: —
себя tvinge4 sig; —ея gå4 itu.

перемалывать см. перемолоть, переманивать см. переманйть. переманить
lokke over til sig;

— кого-л. на свою сторону vinde én for sig.

перемахивать см. перемахнуть, перемахнуть разг. springe4 бѵег, hoppe1
over. перемежаться åfveksle1, skiftes, перемёна ж 1. foråndring -en,
-er) skifte -t, -r, afveksling -en, -er (смена)\ — мёста
stédforand-ring -en~, — AeKopåuuft театр. scéneforandring -en, -er, —
погоды foråndring i véjret, véjrforand-ring -en, -er, в её xapåKTepe
npo-H3ouwå — der er sket et omslag i héndes karaktér; 2. (в школе)
frikvarter -et, =, påuse -n, -r, 3. (комплект белья) et sæt undertøj
[linned].

переменйть 1. (изменить) forandre1, ændre1; — положёние foråndre
stillingen; перемёним тё-му lad os gå over til noget åndet; 2.
(сменить) skifte1; bytte1 (бельё)-, —ея foråndre1 sig, ændre1 sig;
вётер переменился vinden har vendt sig, vinden sprang [slog] om; -ф —ея
в лицё blive bleg [rød] i ansigtet, skifte fårve.

30 Русско-датский сл.

перемённый véksel-; foråruieriig, variåbel; — ток эл. vékse'.sirøm
-men, -те, fåsestrøm -men; — капитал эк. variåbel kapitål; — вётер
skiftevind -en, -e.

перемёнчивЦость ж forånderlig-hed -en; —ый foranderlig.

переменять(ся) см. переменйть (-ея).

перемерзать см. перемёрзнуть, перемёрзнуть 1. fryse4; blive
stivfrossen; 2. (о растениях—погибнуть от холода) fryse4 ihjél.
перемёривать см. перемёрить. перемерить måle2 om, måle2 éfter.

переместйть 1. (переставить) stille1 om, omflytte1; — что-л. с мёста на
мёсто bringe noget fra et sted til et åndet; 2. (перевести куда-л.)
forflytte1; -ея skifte plads.

перемёт м рыб. ståndnet -tet, =, fiskegarn -et, = .

переметнуться: — на сторону врага gå over til fjénden.

перемешать (смешать) blånde1, bikse1 såmmen; — карты blånde kort; —ея
komme i uorden; у меня всё в головё перемешалось jeg blev helt
forvirret i hovedet.

перемёшивать(ся) см. перемешаться).

перемещать(ся) см. переместйть (-ея).

перемещение с 1. omflytning -en, -er, omstilling -en, -er; 2. (перевод)
forsættelse -n, -r, forflyttelse -n, -r; 3. геол. forrykkelse -n, -r,
forlæggelse -n, -r.

перемйгиваться см. перемигнуться.

перемигнуться véksle blikke; blinke til hinånden.

переминаться: — с ноги nå ногу stå og trippe, træde ret op og ned.

перемйрЦие c våbenstilstand -en; заключйть — slutte våbenstilstand;
условия —ия våbenstil&tandsbetin-gelser pi. перемножать см.
перемножить, перемножить мат. multiplicére1»пер
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перемолвить разг.: не с кем слова — der er ingen, man kan sige et ord
til; —ея véksle nogle ord.

перемолоть måle1 om; —ея blive målet; -ф- перемёлется—MyKå будет погев.
— det bliver nok godt igén, det..jævner sig nok.

перемудрить разг. vaére över-klog.

перемывать см. перемыть; *C> — кому-л. косточки разг. génnem-hegle én,
slådre over nogen, перемыть våske1 op. перемычка ж стр. büehvælv-ning
-en, -er.

перенапрягать(ся) см. перенапрячься).

перенапряжёние с overanstrengelse -п, overanspændelse -п; över-spænding
-en (тж. тех.).

перенапрячь overspænde2; —ея overanstrenge1 sig.

перенаселЦёние c overbefolkning -en; — ённый overbefolket, перенаселйть
overbefolke1, перенаселять см. перенаселйть. перенасыщенный overmættet;
— раствор en overmættet opløsning.

перенесёние с 1. overførsel -en; 2. (на другой срок) udsættelse -п.

перенестй 1. baére4 over; 2. (отложить) udsætte3, opsætte3; 3. (на
другую строчку) déle i stå-velser, déle ord; 4. (пережить, перетерпеть)
overstå4, stå4 igén-nem; — yTpåTy lide et stort tab; —сь (в мыслях)
hénflytte1 sig (i tanker), перенимать см. перенять, перенос иг 1.
overførsel -en; 2. (на другую строчку) saétningsfortsæt-telse fra én
linje til en ånden; — слогов ståvelsedeling-e/г, orddeling -en.

переносйть(ся) см. перенестй (сь). переносица ж naésejrod -roden,
-redder.

перенбснЦый 1. transportabel, portativ; 2. (о значении) overført,
billedlig, figürlig; в —ом смысле i overført betydning.

переночевать overnatte1; ociåTb-ся — blive nåtten over; вы мо-

жете у нас — De kan overnatte hos os, vi har séngeplads til Dem.

перенять overtage4; éfterligne1 (подражать); — что-л. у кого-л. laére
én noget af. -

переоборудование c omordning -en, reorganiséring -en; —ать omordne1;
reorganisére1.

переобувать(ся) см. переобуть (-ея).

переобуть: — ботйнки skifte sko [fodtøj]; —ея tåge åndre sko på.

переодевать(ся) см. переодёть (-ея).

переодётый forklædt, переодёть 1. klaéde2 om; 2. (перерядить)
forklæde2; 3. (что-л.) skifte tøj; —ея 1. (переменить одежду) klaéde2
sig om, skifte tøj; 2. (перерядиться кем-л.) forklæde2 sig (som),
переоцёнивать см. переоценить, переоценйть 1. overvurdere1; 2. (заново
оценить) omvurdere1, öm-taksere1.

переоцёнка ж 1. (слишком высокая оценка) overvurdering -en; 2. (заново)
ömtaksering -en.

перепадЦать 1. (изредка выпадать): —åiOT дождй det régner af og til; 2.
см. nepenåcTb. перепаковать påkke1 om. перепаковывать см. перепако-

ßåTb.

перепалка ж разг. skænderi -et, kiv -en.

переп||асть безл.: мне кое-что —åлo разг. der faldt noget af til mig.

перепахать pløje1 om. перепахивать см. nepenaxårb. перепачкать gøre
snåvset; —ея blive snåvset, gøre sig snåvset. пёрепел м vågtiel -len,
-ler. перепечатать 1. полигр. (вновь) omtrykke1, trykke1 om, optrykke1;
2. (с печатного текста) éf-tertrykke1; — на машйнке afskrive på
maskine.

перепечатка ж éftertryk -ket; — воспрещается éftertryk forbudt.

перепечатывать см. nepene4å-тать.пер
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перепйливать см. перепилить, перепилйть oversave1, génnem-save1;
overfile1.

переписать 1. skrive4 om; — что-л. набело skrive noget rent; 2.
(списать) åfskrive4; 3. (составить список) gøre en liste, føre en liste
over.

перепйсЦка ж 1. (действие) omskrivning -en, afskrivning -en; 2.
(корреспонденция) korrespondance -n, brévveksling -en; оживлённая — en
livlig brévveksling; быть в —ке с кем-л. korrespondére med nogen, stå i
brévveksling med nogen; —чик м åfskriver -en, -e, rénskriver -en, -e.
лерепйсывать см. переписать, перепйсываться korrespondére1, véksle
bréve, stå i brévveksling (med nogen).

пёрепись ж 1. (населения) tæl-ling -en, -er, folketælling -en, -er,
måndtal -let, =; 2. (товаров и т. п.) inventår -et, -er.

переплавить I (металл) omstøbe2, omsmelte1, переплавить II (лес)
flåde1, переплавка ж omstøbning -en, omsmeltning -en.

переплавлять I, II см. пepeплå-вить I, II.

перепланйрЦовать ömplanere1; —бвка ж ömplanering -en.

переплатйть (за что-л.) överbe-tale2, betåle en for høj pris, betåle
for méget. переплачивать см. переплатйть. переплестй 1. (книги)
indbinde4, ombinde4, indhæfte1; 2. (сплести) (såmmen)flétte1,
(såmmen)slynge1; —сь være såmmenflettet.

переплёт м 1. (книги) bogbind -et,—, indbinding -en, -er, ombinding
-en, -er; картонный — påpbind -et,—; кожаный — skindbind -et, =; отдать
кнйгу в — låde bogen (ind)binde [indhæfte]; 2. (окна) vinduespost -en,
-er; <0» лопасть в — разг. — komme i en slem knibe.

переплетать(ся) см. переплестй (сь).

переплётЦная ж bogbinderi -et, -er; —чик м bogbinder -en, -е.
переплывать см. переплыть, переплыть svømme1 бѵег. переподготовка ж
forbédrelse af kvalifikationer, переползать см. переползти, переползтй
krybe4 over. переполнёние с overfyldelse -п, overfyldning -en,
överfyldthed -en.

переполненный stopfuld, propfuld; overfyldt (тж. перен.); ~йть
overfylde2, proppe fuld; —йться flyde4 over (через край);
overfylde-sig; моё сёрдие —илось påдocтью mit hjérte er fuld af glæde.

переполнять(ся) см. переполнить (ея).

переполб||х м tumult -en, -er (сутолока); alårm -en, -er (тревога);
panik -ken, opstandelse -n, forvirring -en; —шйть alarmére1
(встревожить); ængste1 (напугать); — шйться blive alarméret, blive
urolig; blive forskrækket.

перепонка ж hinde -n, -r, membran -en, -er; 6apa6åHHaH — анат.
trommehinde -n, -г; ш^вательная — svømmehud -en.

перепортить fordærve1; — всё fordærve alt. перепоручать см.
перепоручйть. переперучйть overdrage noget til en ånden.

переправЦа ж overfart -en, -er, overgang -en, -e; vådested -et, -er
(брод); мёсто —ы överfartssted -et, -er.

переправить I 1. (перевезти) sætte3 over; færge1 over (на пароме); 2.
(доставить) tilstille1, tilsende2.

переправить II 1. (исправить) rétte1, korrigére1; 2. (переделать)
(om)foråndre1, ændre1.

переправиться svømme1 over (вплавь); færge1 over (на пароме); ro1 over
(на лодке).

переправлять I, II см. nepenpå-вить I, II.

переправляться см. перепра: виться перепрелый rådnet op-
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перепробовать småge på alt. перепродавать см. nepenpoAåTb. перепродажа
ж méllemhandel -en, videresalg -et. перепродать sælge3 igén.
перепроизводство с эк. overproduktion -en.

перепрыгивать см. перепрыгнуть.

перепрыгнуть hoppe1 over, springe4 over.

перепуг .и: с —у af skræk; —ать forskrække1, skræmme1»2; —аться blive
forskrækket, få en skræk (i livet).

перепутать 1. (привести в беспорядок) forvirre1, forvikle1, bringe i
йог den [i urede]; 2. (принять одно за другое) forvéksle1, blande1
sammen; —ея blive forviklet.

перепутывать(ся) см. перепутать (ея).

перепутье с skillevej -en-, korsvej -en (перекрёсток); быть на — перен.
stå på skillevejen.

перерабатывать см. переработать.

переработать 1. omarbejde1; 2. (сырьё) forarbéjde1; 3. (сверх нормы)
gøre overarbejde.

переработка ж 1. omarbejdelse -п; 2. (сырья) forarbéjdelse -п\ 3.
(сверх нормы) overarbejde overtimer pi (часы).

перераспределёние с omfordeling -en. перераспределить omfordele2,
перераспределять см. перераспределить.

перерастание с (во что-л.) udvikling -en; overgang -en (переход).

перерастать см. перерасти, перерасти 1. (кого-л.) overgå (én) i vækst,
blive større end; он перерос своего 6påTa han er større end hans
broder; 2. (развиться) udvikle1 sig.

перерасход м mérforbrug -et; mérudgift -en (денег); —овать forbruge for
méget; give for méget ud (о деньгах). перерасчёт м omregning en.

перервать rive4 over, rive4 itu. перерегистрация ж omregistrering -en;
—йровать omregistrere1; — йроваться låde sig omregistrere.

перерёзать I 1. skære4 over, klippe1 over; 2.: — кому-л. дорогу spærre
véjen for én.

перерёзать II (убить) dræbe2, myrde1; — кому-л. горло skære hålsen over
på én. перерезать см. перерёзать I. перерешать см. перерешить.
перерешйть(лередг/лшть) bestém-me2 sig om, fåtte en ånden (ny]
beslutning.

переродиться 1. (обновиться) génføde2; blive et nyt ménneske; 2.
(выродиться) udarte1, vånslæg-te1.

перерождаться см. переродйть-ся.

перерождёние с 1. (возрождение) génfødelse -п; 2. (вырождение)
udartning -en, vånslægtning -en.

переросток м en som ikke hører til i klåssen ifølge sin ålder.
перерубать см. перерубйть. перерубить hügge igénnem, hugge i stykker,
hugge itü.

переругаться kives, blive uvenner.

переругиваться skændes, kives, перерыв M åfbrydelse -n, -r, interval
-let, -ler, ophold -et, =; frikvarter -et, = ; påuse -n, -e (в школе);
обёденный — middagspause -л, -г; без —а üden åfbrydelse [ståndsning],
uden påuse. перерывать I см. nepepßåTb. перерывать II см. перерыть,
перерыть 1. (землю и т. п.) gråve1 om; 2. (бумаги, вещи и т.п.)
génnemrode1, génnemstøve1, gén-nemsøge2.

пересадить 1. (кого-л.) flytte1; sætte på en ånden plads; 2. (растение)
omplante1; — дёрево omplante [flytte] et træ; 3. (о ткани организма)
transplantére1.

пересадка ж 1. (на другой поезд и т. п.) omstigning -en; 2. (растений)
omplantning -en, -er; flytning -çn, -er (деревьев); 3. мед.пер
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transplantation -en, -er, transplan-téring -en, -er.

пересаживать см. пересадйть; —ея см. пересёсть . пересаливать см.
пересолить, пересдавать см. пересдать, пересдать 1.: — экзамен aflægge
eksamen endnü engång; gå op til ékstra eksåmen; 2. карт, give4 om.
переседлать omsadle1. пересекать(ся) см. пересёчь(ся). переселёнЦец м
indvandrer -en, -е, udvandrer -en, -e; —ие с 1. indvandring -en,
udvandring -en-, 2.(на другую квартиру) flytning -en.

переселить 1. (на другое место) overføre2; 2. (на другую квартиру)
flytte1; —ея 1. indvandre1, udvandre1; 2. (на другую квартиру)
(över)flytte1.

переселять(ся) см. переселйть (-ея).

пересёсть 1. bytte [skifte] plads; 2. (сделать пересадку) stige4 om; —
на другой поезд skifte tog.

пересечЦёние с skæring -en; точка —ёния skæringspunkt -et, -er, мёсто
—ёния krydsning -en, -er; —ённый: —ённая мёстностьkupéret terraén.

пересёчь overskære4, krydse1; — улицу krydse en gåde; —ея skære
hinånden, krydse hinånden, пересйливать см. переейлить. гіересйлить
overvælde1; overvinde4, betvinge4 (о боли, чувстве).

пересказ м génfortælling -en, -er, géngivelse -n, -г; —ать
gén-fortælle3, géngive4, éftersige3. пересказывать см. nepecKa3åTb.
перескакивать см. перескочйть. перескочйть 1. springe4 over; 2.
(пропустить что-л.) overspringe4.

переслать éftersende2; просьба — письмо brévet bédes éftersendt.

пересматривать см. пересмот-рёть.

пересмёшник м 1. разг. spotter -en, -е; 2. (птица) spöttedros jsel
-len, -ler, spottefugl -en, -e.

пересмотр м 1. (текста) gén-nemsyn -et; 2. (приговора, решения)i
génoptagelse af en retssag.

пересмотрёть 1. génnemse4; se igénnem igén (снова); 2. (приговор,
решение) behåndle på ny; åfændre1. переснимать см. переснять, переснять
1. (фотографию) fo-tografére en gang til; 2. (копию) tåge en kopi.

пересол м overdreven såltning, noget med for méget salt i; Ъ-недосол на
столё, — на спинё — bédre for lidt salt, end for méget.

пересолить 1. sålte for méget [stærkt]; — пйщу komme for méget salt i
måden; 2. перен. gå for vidt.

пересбхЦнуть (о ручье и т. п.) udtørres; -С* у меня в горле —ло jeg er
ved at forgå af tørst.

переспать 1. (спать слишком много) sove for laénge; 2. (переночевать)
overnatte1, переспёлый overmoden, переспёть blive overmoden.
переспорЦить: тебя не —ишь! du beholder alligevel ret!

переспрашивать см. переспро-сйть.

переспросйть spørge engång til, gentage spørgsmålet.

переставить см. переесть; не —ая uophørlig, uafbrudt.

переставить 1. overflytte1, omstille1, ompostere1; 2.: — часы omstille
uret. переставлять см. переставить, перестановка ж 1. omflytning -en,
-er, omstilling -en, -er, ompostering -en, -er; 2. мат. (om-) bytning
-en.

перестараться разг. vaére åltfor ivrig.

перестать holde4 op, høre2 op, låde vaére med; nepecTåHb! hold op!, lad
vaére med det!; nepecTåHb плåкaть! nu må du høre op med at græde!

перестилать см. nepec^åTb. перестирать 1. (всё) våske alt; 2. (ещё раз)
våske på ny. перестирывать см. перестирать, перестлать 1.: — постёль
réde séngen på ny; 2. (пол и т. п.) lægge3 om.пер
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перестрадать lide méget, gén-nemgå méget.

перестраивать(ся) см. перестроиться).

перестраховать génforsikre1, re-assurére1.

перестраховка ж génforsikring -en, reassurånce -n.

перестраховывать см. перестраховать.

перестрёлка ж skyderi -et, -er. перестрелять (всех) skyde alle ned.

перестроить 1. (здание и т. п.) bygge1 om; 2. (реорганизовать)
omdanne1, omforme1; 3. воен. omgruppere1, ånderledes opstille; — ея I.
воен. omgrupperes; 2. перен. omorientere1 sig; tåge skéen i den ånden
hånd (разг.).

перестройка ж 1. (здания) ombygning -en, -er, 2. (реорганизация)
omdannelse -tv, 3. перен. omorien-tering -en, omslutning -en.

перестукиваться benytte bånke-sproget.

переступать см. переступить; — с ногй Hå ногу stå og trippe.

переступить 1. overskride4; 2. перен. (закон и т. п.) overtræde3.

пересуды мн. (сплетни) kællingesladder -en. пересушивать см.
пересушйть. пересушйть 1. tørre for stærkt; 2. (всё) tørre alt.
пересчитать см. перечёсть II. пересчйтывать см. перечёсть II.
пересылать см. переслать, пересылка ж oversendelse -п, -г. пересыпать I
1. (из одного места в другое) hælde2; — из пакёта в пакёт hælde fra en
pose til en ånden; 2.: — ягоды cåxapoM strø sükker på bærrene; — рыбу
солью drysse fisken med salt.

пересыпать II (насыпать слишком много) komme for méget i.

пересыпать I (речь остротами и т. п.) overstrø1.

пересыпать II см. пересыпать I, II.

пересыхать см. пересохнуть, перетапливать см. перетопйть.

перетасовать 1. (карты) våske1; 2. (смешать) blånde1 såmmen.
перетасовывать см. перетасо-

ßåTb.

перетерёть 1. (вытереть) viske1 af, åftørre1; 2. (растереть в порошок)
knuse2, måle1; —ея (о верёвке и т. п.) udslides, перетерпёть tåle2,
lide4. перетирать(ся) см. перетерёть (-ея).

перетопйть smélte1, omsmelte1, перетрусить разг. blive bånge, få en
skræk.

перетрястй omryste1, génnem-ryste1.

перетряхивать см. перетряхнуть.

перетряхнуть omryste1, перетягивать I, II, III см. перетянуть I, II,
III.

перетянуть I (перевесить) véje mére end; vaére overvejende (перен.).

перетянуть II (слишком сильно стянуть) snøre åltfor fast.

перетянуть III (перетащить) flytte1; — лодку на бёрег trække båden på
land; — кого-л. на свою сторону vinde én [få én] på sin side.

переубедйть overbevise2, omstemme2, få én at skifte méning; —ея skifte
méning.

переубеждать(ся) см. переубедйть (ея).

переулок м gyde -ti, -r, stræde -t, -r, smågade -n, -r.

переустройство c omorganisering -en.

переутомйть overanstrenge1, gøre overtræt; —ея overanstrenge1 sig,
opslide4 sig; åse og måse (разг.).

переутомлЦёние c overanstrengelse -n, overtræthed -en', —ённый
overanstrengt, overtræt, opslidt, foråset.

переутомлять(ся) см. переуто-мйть(ся).

переучёт м omregistrering -еп\ diskonto -en, -er (векселя).

переучивать lære2 om (igén); —ея lære2 om.

iпер
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переформирЦовать omforme1, forme på ny; —овка ж omformning -en.

перефразйрЦовать omskrive4; —бвка ж omskrivning -en, -er.

перехватйть 1. (задержать во время пути) spærre1 for, ståndse1;

2. (письма, сведения) opsnappe1;

3. разг. (поесть мимоходом) tåge i en mundfuld; 4. разг. (занять
деньги) låne2.

перехватывать см. перехватйть. перехитрйть overliste1, snigløbe4,
dupére1.

переход м 1. overgang -en, -е; overstigning -en, -er (тж. перен.)-,

— от социалйзма к коммунйзму overgangen fra socialismen til
kommunismen; мёсто —a overgangssted -et, -er; — для пешеходов
fodgængerovergang -en, -e; — границы grænseovergang -en, -e; 2. (на
чью-л. сторону) overgang -en; 3. воен. march -en, -er.

переходйть см. перейти. переходнЦый 1. overgangs-; — возраст
overgangsalder -en; — пе-рйод overgangstid -en; —ая форма övergangsform
-en, -er; 2. грам. transitiv; — глагбл transitivt vér-bum.

переходящ|[ий våndre-; —ее 3Hå-мя våndrebanner -et; — кубок спорт,
våndrepokal -en, -er. пёрец M péber -et; стручковый

— spansk péber; — в зёрнах helt péber; péberkorn -et, =; KpåcHbifi

— påprika -en; nocbinåTb пёрцем pébre1.

пёречень м fortégnelse -n, -r, liste -n, -r; — источников kilderegister
-et. перечёркивать см. перечеркнуть, перечеркнуть strége1 over [ud],
slétte1; slå en streg over det héle (перен.).

перечёсть I læse2 igén; læse på ny (заново).

перечёсть II éftertælle3, tælle3 op; régne1 om (заново).

перечислёние с 1. opregning -en; 2. фин. ompostering -en, -er,
overføring en, -er.

перечйслить 1. opregne1, optælle3, aftælle3; 2. фин. ompostére1,
overføre2.

перечислять см. перечйслить. перечитать см. перечёсть I. перечйтывать
см. перечёсть I. перёчить modsige3, пёречница ж péberbøsse -п, -г.
перешагивать см. перешагнуть, перешагнуть skride4 over, skræve1 over.

перешёек м геогр. låndtunge -nr -г, hals -en, -е.

перешёптываться hviske til hinånden, hviske og tiske, snåkke i krogene,
перешивать см. перешйть. перешйть omsy1. перещеголять разг.
overtrumfe1, overtræffe4; tåge luven fra én (разг.).

переэкзаменовка ж ékstra eksamen, ömeksaminering -en.

перйла мн. gelænder -et, -e, rækværk -et, -er; ræling -en, -er (мор.).

перйна ж dyne -n, -r, underdyne -n, -г; пуховая — dundyne -n, -r;
вёрхняя — overdyne -n, -г (которой накрываются).

период м 1. в разн. знач. periode -п, -г, tidsrum -met, =; большой

— врёмени et betragteligt spand af tid; — расцвёта glånsperiode -n, -r;
— упадка forfaldsperiode -n, -r, forfåldstid -en; переходный —
overgangstid -en, -er, méllemtid -en; инкубационный — мед. karénstid
-en; 2. геол. tid -en; ледниковый

— istiden inv.

периодизация ж periodiséring -en.

периодика ж tidsskrifter pi. периодйческЦий periodisk; — oe n3AåHHe
tidsskrift -et, -er; —ая дробь мат. periodisk decimålbrøk; —ая систёма
элемёнтов хим. periodisk lov. перископ м periskop -et, -er. пёристЦый
fjéragtig, fjérformet; —ое облако makrélsky -en, -er.

периферЦййный periférisk; —й-ческий periférisk; —йя ж periferi -en,
-er, omkreds -en, -e.пер
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перифраза ж perifråse -п, -г, omskrivning -en, -er. перл м pérle -л,
-г. перламутр м pérlemor -et. пёрлинь м мор. pérline -п, -г, kabeltov
-et, -е; буксирный — slæbetov -et, -е, bugsértrosse -л, -г.

перловЦый: —ая крупа pérle-gryn -et.

перманёнт м (завивка) perma-néntbølgning -en, permanéntbøl-ger pi.
перманёнтный permanént. пернат||ый (be)fjédret; —oe царство flyvende
dyr, fugle pi.

перЦо c 1. (птичье) fjéd ler -eren, -re, fjer -en, — ; 2. (писчее) pen
-nen, -ne; <> взяться за — gribe pénnen; однйм росчерком —å med et
pén-nestrøg; у него острое — han har [fører] en skarp [bidende] pen; ни
пуха ни —å! = god lykke!, god vind!, held og lykke!

перочйнный: — нбжик pénne-kniv -en, -e, lommekniv -en, -e. перочистка ж
pénnevisker -en, -e. перпендикуляр м perpendikulær -en, -er, lodrethed
-en', —ный perpendikulær, lodret, vinkelret.

перрон M perron -en, -er, platform -en, -e; —ный: —ный билёт
perronbillet -ten, -ter.

перс M pérser -en, -e; —йдский pérsisk; —йдский язык det persiske
sprog; —йдский ковёр pér-sertæppe -t, -r, pérser -en, -e.

пёрсик M 1. (плод) férsken -en, -er; 2. (дерево) férskentræ -et, -er.
персиянка ж perserinde -n, -r. персбнЦа ж person -en, -er, важная —
разг. potentåt -en, -er, en vigtig [højstående] person; собственной —ой
разг. i égen høje person; —аж м театр, personåge -л, -г; второстепённый
—åж biperson -en, -er, —ал м personåle -t; kådrer pi, обслуживающий —ал
tjénende ånd (разг.); hotélbe-tjening -en (в гостинице); смёна —åлa
personålskifte -t; — альный personél, personlig; —альная
от-вётственность personlig ånsvar; —å.TbHbifl пенсионёр personél pen-

sionær; —альное приглашёние personlig indbydelse.

перспектйвЦа ж 1. perspektiv -et, -er; —ы frémtidsudsigter pi (виды на
будущее); 2. (открывающийся вид) udsigt -en, -er; 3. иск. perspektiv
-et, -er; в —e i perspektiv, i vénte; —ный perspektivisk, перст M уст.
fingjer -eren, -re. пёрстень M fingerring -en, -e; — c ne4åTKoft
signétring -en, -e, séglring -en, -e.

пертурбация ж 1. астр, afvigelse -л, -r, perturbation -en, -er; 2.
перен. forstyrrelse -n, -r. перфёкт M грам. perféktum -et. пёрхоть ж
(hår)skæl -let. перчат||ка ж håndske -n, -r; лåйкoвaя — glacéhandske
-n, -r; кожаная — skindhandske -л, -r; боксёрские —ки boksehandsker p/;
в —ках behåndsket; —очник м håndskemager -en, -e. перчйнка ж péberkorn
-et, =. пёрчить pébre1.

першйть: у меня першит в горле det kildrer mig i hålsen.

пёрышко c lille fjer; -ф- лёгкий как — = dunlet. пёс м hund -en, -е.
пёсен||ка ж vise -л, -г, sang -en, -е; <0> его — спёта det er üde med
ham; —ник м 1. (сборник песен) sang i bog -bogen, -bøger; 2. (певец)
visesanger -en, -e.

песёц M polårræv -en, -e; голубой — blåræv -en, -e. пескарь м (рыба)
elritse -л, -г. песнь ж kvad -et, sang -en, -e; O* — пёсней Sålomos
højsang.

пёсня ж sang -en, -e, vise -л, -r; народная — folkevise -л, -г;
застольная — drikkevise -л, -r, bordsang -en, -e; лебедйная — svånesang
-en.

песЦбк M 1. sand -et; grus -et, kis -en (крупный); золотоносный —
guldsand -et; морской — håvsand -et; наносы —Kå såndflugt -en,
tilsanding -en; заносйть —ком tilsande1; 2. мн.: зыбучие —кй kviksand
pi, kvægsand pl; сыпучие —кй flyvesand -et; <0* cåxap-пес
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ный — inélis -en; —очный 1. sand-; —очные часы timeglas -set, minutglas
-set; —очный карьёр sandgrav -en, e; 2. (о тесте) sand-; — очный торт
såndkage -n, -r.

пессимЦйзм M pessimisme -n; —ист M pessimist -en, -er, sortseer -en,
-e; —истйческий pessimistisk.

пёстик M 1. (к ступке) støder -en, -e; 2. бот. støvvej -en, -e.
пёстовать уст. pléje1. пестрить flimre1, пестрота ж brogethed -en.
пёстрый broget, spraglet; kulért. песчанЦик м sandsten -en; —ый sand-,
såndet; —ая почва sand-grund -en; —ый бугор sandmile -n, -r; —ая
равнгіна såndflade -n, -r; —ая дюна sandklit -ten, -ter; —oe дно
sandbund -en; —ая отмель sandrevle -n, -r. песчинка ж sandkorn -et, =.
петйт M полигр. petit -en. петйцЦия ж petition -en, -er, ansøgning -en,
-er, andragende -t, -г; обращаться c —ией indkomme med en ansøgning [et
[-andragende].-] {+andragen- de].+}

петлйца ж 1. knaphul -let, -ler;

2. (наигивка) snor -en, -e, lidse -n, -r. пётл||я ж 1. løkke -n, -r,
slynge

-n, -г; дверная — dørhængs lel -let, -ler; 2. (для пуговицы) knaphul
-let, -ler; målle -n, -r (для крючка);

3. (в вязании) måske -п, -г; спу-стйть —ю tåbe en måske; поднять —ю
tåge en måske op; 4. ae. 16op-ing -en; дёлать мёртвую —ю loope1; <>-
надёть себё —ю на шёю ^ tåge et åg på sig.

петрушка I ж бот. persille -п. петрушка II ж 1. (кукла) Méster Jåkel;
2. (кукольный театр) Mester Jåkel teåter, dukketeater -et.

петунья ж бот. petunia -en, -er.

петух м håne -n, -r; пустить KpåcHoro —å разг. låde den røde håne gale
over huset; BCTaeåTb c —йми разг. — stå op med hønsene, stå op før
fånden får sko på.

петушЦйный håne-; —йться разг. vaére ophidset.

петушок M уменьш. от петух hånekylling -en, -er.

петь synge4; kvaéde4 (поэт.); slå triller (о соловье); gale1, skrige4
(о петухе); pibe4 (о чайнике, самоваре); — по нотам synge éfter noder;
— с листа synge fra bladet; манёра — syngemåde -n, -r.

пехбтЦа ж воен. infanteri -et, fodfolk pi; —йнец м infanterist -en,
-er; —ный infanteri-; —ные 4åcTH infanteriafdelinger pi.

печалить græmme1, bedrøve1; —ея (o ком-л.) sørge1 (over nogen), vaére
bedrøvet.

печаль ж sorg -en, bedrøvelighed -en, bedrøvelse -n, sørgmodighed -en;
<> не твоя —! — hvad kommer det dig ved!; —ный sørgelig, sørgmodig,
bedrøvelig; beklågelig (о случае, сообщении).

печатание с полигр. fortryk -ket, =.

печатать trykke1, prénte1; — на машйнке maskineskrive4, skrive på
maskine; —ея 1. være i tryk; 2. (печатать свои произведения) skrive for
(et tidskrift osv.); на-4åTb —ея komme første gang på tryk. ^ печатка ж
segl -et, —. печатнЦик м bogtrykker -en, -e; — ый 1. (напечатанный)
trykt; 2.: —ые буквы blokbogstaver pi; пи-cåTb —ыми буквами skrive med
trykbogstaver; 3. (относящийся к печати) tryk-; —ый станок présse -п,
-г; —ый лист trykark -et, =.

печатЦь I ж (печатка) segl -et, — , signét -et, -er; stémp lel -elet,
-ler; séglaftryk -ket, =; præg -et, = (тж. перен.); сургучная —
låk-segl -et, =; приложёние —и beség-ling -en, stémpling -en;
npn^åÄbi-вать — stémple1; <> за семью —ями lukket med syv segl.

печат||ь \\ ж \. (пресса) présse -n, -г; свобода —и pressefrihed -en,
skrivefrihed -en; орган —и présseorgan -et, -er; KaMnåHHH в —и
préssekampagne -n, -г; отклики —и presseudtalelser pi; 2. (печатание)
tryk -ket; быть в —и vaére iпеч
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tryk; 3. (шрифт) tryk -kef, мёл-кая — småt tryk.

печёниЦе с (действие) bågning -en; домйшнего —я hjémmebagt. печёнка ж
кул. léver -en, -е. печёный bagt. пёчень ж léver -en, -е. печёнье с
bagværk -et, småkager pi; biskuit -en, kiks -en.

пёч||ка ж см. печь I; -0* танцевать от —ки = begynde forfra:

— ник м ovnsætter -en, -е; —ной •оѵп-; —нбе отоплёние ovnfyring -en.

печь I сущ. ж ovn -en, -е; кирпичная — téglovn -en, -е; изразцовая —
kakkelovn -en, -е; доменная

— højovn -en, -е.

печь II гл. 1. (хлеб и т. п.) bage2; 2. (о солнце) stikke4, brænde2,
пёчься I blive bagt, bage2, пёчься II (заботиться) sørge for nogen.

пешеход м fodgænger -en, -e; «для —ов» «for gående», «for fodgængere»;
—ный fod-, fodgænger-; —ная Tponå fodgængersti -en, -er; —ная прогулка
fodtur -en, -e. пёший M fodgænger -en, -e. пёшка ж 1. шахм. bonde -n,
pi bønder; 2. перен. brik -ken, -ker. пешком til fods, til bens; прийти

— komme gående.

пещёра ж hule -n, -r, grotte -n, -г; горная — bjérghule -n, -r;
сталактитовая — drypstenshule --n, -r.

пианино c klavér -et, -er, piåno -et, -er, piånoforte -t, -r.

пианист M pianist -en, -er, klavérspiller -en, -e; klavérkunst-ner -en,
-e (виртуоз).

пивн||ая ж ølhal -len, -ler, ølhal-le -n, -r; knéjpe -n, -г (кабак);
snask -en, -er (разг.); —ой øl-, ølle-; —åH кружка ølglas -set, =; krus
-et,=; —ые дрожжи ølgær pi.

пйво c øl -let; безалкогольное — dobbeltøl -let, tyndt øl; — в бутылках
flåskeøl -let; свётлое — hvidtøl -let; солодовое — måltøl -let; —вар м
brygger -en, -e; — варён ие c bryg -get.

пивоваренный: — завод ølbryg-geri -et, -er.

пигалица ж 1. (птица) vibe -n, -r; 2. разг. (о человеке) en ubetydelig
person, пигмёй M pygmæ -en, -er. пигмёнт M pigmént -et, fårvestof -fet;
—ация ж pigmentéring -en.

пиджак M jåkke -n, -r, jakét -ten, -ter; без —å i skjorteærmer, пижама
ж pyjåmas -en. пик I m геогр. bjérgtinde -n, -r, bjérgspids -en, -er.

пик II м: часы — myldretiden i nu.

пика I ж (оружие) spyd -et,

— , lånse -n, -r.

пйкЦа II ж карт, spar -en, -er, spåder -en, -er; nrpåTb в —ах spille
spar; <0* сдёлать что-л. в —у кому--либо gøre noget for at trodse én.
пикантнЦость ж pikanteri -et;

— ый pikånt.

пикё I с (ткань) piké -et. пикё II c ae. styrtdykning -en. пикёт m
воен. pikét -ten, -ter, forpostvagt -en.

пикирование c ae. styrt -en, styrtdykning -en, styrteflugt -en.

пикировать I ae. styrtdykke1, styrte1.

пикировать II с.-х. fortynde1, пикйроваться разг. kives, trættes.

пикировка I ж с.-х. fortyndel-

se -n.

пикировка II ж (препирательство) stikleri -et, -er.

пикйрующий styrte-; — полёт styrteflugt -en; — бомбардировщик
styrtbomber -en, -e, styrtbombefly -et, =.

пикнйк m picnic - en,—, skovtur -en, -e.

пйкнуть разг.: он и — не смёет han vover ikke at sige et muk [kny]; он
и — не успёл før han kunde tælle til tre.

пйков||ый spar-, spåder-; —ая дåмa spåderdame -n; — туз spar es; <0*
nonåcTb в —oe положёние s; sidde net i det.

пйкули mh. кул. pickles pi.пик
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пикша ж (рыба) kuller -en, пила ж sav -en, -е\ лёнточная — båndsav -en,
-е\ круглая — rundsav -en, -е; механйческая — ша-skinsav -en, -е.
пила-рыба ж savfisk -en, -е. пилёный hugget; — cåxap hugget sükker.
пилигрйм м pilgrim -теп, -те. пилйкать разг. gnide på violin, пилйть 1.
såve1; file1 (напильником)', 2. перен. разг. håkke évig og åltid på
nogen.

пилка ж 1. (действие) såvning -en; 2. (для лобзика) løvsav -en, -e; —
для ногтёй néglefil -en, -e.

пиломатериалы мн. såvskåret tømmer.

пилот M pilot -en, -er, flyver -en, -e, styrer -en, -e; — йровать flyve
[styre] en flyvemaskine; —ка ж flyvehue -n, -r.

пйлыцик M såvskærer -en, -e, pindehugger -en, -e.

пилюл||я ж pille -ti, -r\ <> npo-глотйть горькую —ю sluge den bitre
pille; = bide i det süre æble; позолотйть —ю = vikle en bitter pille
ind i søde ord.

пилястр M, пилястра ж apx. pille -n, -r, pilåst ler -eren, -re. пингвйн
M pingvin -en, -er. пйния ж бот. pinje -ti, -r, pinjetræ -et, -er.
пинок M разг. spark -et, =. пинцёт M pincét -ten, -ter. пион M бот.
pæon -en, -er, bonderose -n, -r.

пионёр M в разн. знач. pionér -en, -er, bånebryder -en, -e, foregangs!
mand -manden, -mænd', дом —OB pionérhus -et, -e; —вожатый M pionérleder
-en, -e\ —отряд M pionérafdeling -en, -er', —ский pionér-; —ский ^лстук
pionér-tørklæde -t, -г, —ский лåгepь pio-nérlagjer -ret, -re,
pionérlejr -en, -e\ —екая зорька pionéropmarch -en, -er.

пипётка ж stikhævert -en, -er, pipétte -n, -r.

пир M gæstebud -et, = , gilde -t, -r, — горой et overdådigt gilde,

ædegilde -t, -r\ в чужом —у по-хмёлье — måtte betåle gildet for én.

пирамйдЦа ж pyramide -n, -r; —альный pyramidålsk; —åльный тополь
pyramidepop jpel -(pé)len, -ler.

пират M piråt -en, -er, fribytter -en, -e, sørøver -en, -e\ —ский
piråt-; —ский кopåбль piråtskude -n, -r.

пирйт M мин. svovlkis -en. пировать holde gilde, svire1, пирог M kåge
-n, -r; — с ягодами frugttærte -n, -r, — с мясом kåge fyldt af kød; <>
кому —ri да пышки, кому синякй да шишки поел. — den éne har lykken, den
ånden har krykken.

пирожЦное c kåge -n, -r, konditorkage -n, -r; — с кргмом flødebolle -n,
-r, —ok M postéj -en, -er..

пироксилйн M хим. fosforbomuld -en, skydebomuld -en.

пирушка ж drikkegilde -t, -r, svir -en.

пйршество c féstmåltid -et, -er, bankét -ten, -ter, ædegilde -t, -r.

писа||ка м разг. blæksmører -en, -e; pénneslikker -en, -e, pénnehelt
-en, -e, skribler -en, -e\ газётный

— blådsmører -en, -e\ —ние c skrivning -en', свящённое —ние рел. den
héllige skrift.

пйсанЦый: —ая KpacåßHua en billedskøn kvinde, пйсарь M skriver -en, -e.
писатель м forfåtter -en, -e, digter -en, -e, skribént -en, -er,
—-лау-peåT en prisbelønnet forfåtter; — -npo3ånK prosaist -en, -er,
prosaforfatter -en, -e\ —ница ж forfatterinde -n, -r, digterinde -n,
-r, kvindelig skribént.

писать 1. skrive4; — разборчиво skrive tydeligt [læseligt]; —
неразборчиво gnidre1, krådse1; — кра-ейвым почерком skrive en smukhånd;
— под диктовку skrive éfter diktåt; — пером skrive med en pen; —
чернйлами skrive med blæk;

— с ошйбками skrive fejl; — c большой буквы skrive med stort;.лис
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— с маленькой буквы skrive med småt; 2. (сочинять) forfåtte1; digte1
(стихи); — прозой skrive prosa; — стихй digte1, skrive poesi;

— в газёте, жypнåлe skrive for avisen [tidsskriftet]; 3. (красками)
måle1; MåcnoM måle med oliefarver; — акварёлью måle med våndfarver,
måle akvarél; 4. (быть годным для писания): это перб плохо пйшет dénne
pen skriver dårligt; это вйлами на водё пгісано = det er tvivlsomt;
пишй пpoпåлo! det er gået fløjten!; —ея 1. skrives; 2. (о картине)
måles.

писёц m уст. skriver -en, -e. писк M pip -pet, =, piben -en, klynk -et;
— лйвый klynkende.

пйск||нуть pippe1, pibe4; —ун M (о ребёнке) hyler -en, -e.

пистолёт M pistol -en, -er; skyder -en, -e (разг.); автоматйческий

— sélvladepistol -en, -er; cтpeльбå из —a pistolskydning -en.

пистон M knåldhætte -n, -r, fængehætte -n, -r.

писчебумажный papir-; — мага-зйн papirbandjel -elen, -ler.

письмена мн. skrifttegn pi; рунические — runer pi.

пйсьменнЦо skriftlig; —ость ж 1. (письмо) skrift -et; 2. (литература)
litteratur -en; —ый 1. (служащий для письма) skrive-; —ый стол
skrivebord -et, -е; —ый прибор skrivetøj -et, =; —ые при-надлёжности
skrivematerialer pi, skrivesager pi; 2. (написанный) skriftlig; —ый
экзамен skriftlig eksåmen; —ая работа skriftligt arbejde; в —ой форме
skriftligt.

письмо с 1. brev -et, -е, skrivelse -п, -г; открытое — et åbent brev;
закрытое — et lukket brev; спёш-ное — ilbrev -et, -e; eksprésbrev -et,
-e; заказное — et ånbefalet [rekommandéret] brev; рекомен-дåтeльнoe —
anbefalingsskrivelse -n, -r, ånbefalingsbrev -et, -e; деловое —
forrétningsbrev -et, -e; цённое — péngebrev -et, -e; сопроводительное —
adréssebrev -et, -e; доплатное — stråfporto -en; от-

вётное — svårskrivelse -n, -г; полу-чйть — йз дому få brev hjémmefra;
получйв Bårne —... i besiddelse af Déres brev...; доставить — besørge
et brev; 2. (умение писать) skrivekunst -en; håndskrift -en, -er
(почерк) .

письмоносец м postbud -et, -e. питанЦие c 1. (пища) mad -en, føde -n,
næring -en, kost -en; продукты —ия lévnedsmidler pi, spisevarer pi,
naturålier pi; madvarer pi; дётское — bårnemad -en; общёственное —
fællesspisning -en; диетйческое — diætmad -en; недостаточное —
underernæring -en; 2. (действие) ernæring -en, bespisning-en,
bekostning -en; 3. тех. forsyning -en.

питательность ж næringsværdi -en; —ый nærende, kraftig, sub-stantiél.

питать 1. ernære1, måde1; 2. тех. måde1; 3. (чувствовать) naére1,
føie2; — отвращёние nære afsky (for); — надёжду nære håb; — CHMnåTHio
føie sympati, sympa-tisére1; — ея ernære1 sig.

питбмЦец M alumne -n, -r; myndling -en, -er (-e); —ник м plånte-skole
-n, -г (для разведения растений); dyrefarm -en, -e (для животных). .,

пить drikke4; — за чьё-л. здоровье drikke ens skål; — «на ты» drikke
broderskab, drikke dus;

— маленькими глотмми nippe1;

— большйми глотками svælge1 ned; — лекйретво tåge medicin; ему хочется
— han er tørstig.

питьё c 1. (напиток) drik -ken, -ke; bryg -get; еда и — mad og drikke;
2. (действие) drikkeri -et. пихать см. пихнуть, пихнуть støde2,
skubbe1, пйхта ж ædelgran -en, -er; rødgran -en, -er, hvidgran -en,
-er.

пйчкать разг. proppe1; — лемр-ствами proppe med piller, fylde med
medicin.

пйщ||а ж kost -en, mad -en, føde -n; горячая — varm mad; молочная —
mælkemad -en, mælkekostпищ
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-en; жйдкая — søbemad -en, ské-mad -en; приготовлёние —и måd-lavning
-en; отвращёние к —e måd-lede -n; солить —у komme salt i måden;
приниг*шть —у tåge føde [næring] til sig; <> — для размыш-лёний stof
til éftertanke.

пищаль ж ист. muskedonner -en, -e. пищать klynke1, pippe1. пищеЦварёиие
c fordøjelse -n; — вод M анат. spiserør -et, =.

пищев||бй føde-; —ые продукты fødevarer pi, Vévnedsmidler pi.

пиявк||а ж blodigle -n, -r; blodsuger -en, -e\ CTåßHTb —и årelade ved
igler.

плаваиЦие c 1. svømning -en; инструктор по —ию svømmelærer -en, -e\
бассёйн для —ия svømmebassin -et, -er, svømmehal -len, -ler (крытый)',
2. (судов) séjlads -en, skibsfart -en, søfart -en', OTnpå-виться в —
stikke til søs; годный к —ию sødygtig.

плавательнЦый svømme-; — пузырь svømmeblære -n, -r, —-ая перепонка
svømmehud -en. плавать см. плыть. плавйльнЦый: —ая печь smél-teovn -en,
-е, støbeovn -en, -е.

плав||ить (ind)smélte1; — мeтåлл smélte metåller; —ка ж (ind)smélt-ning
-en. плавки mh. svømmebukser pi. плав||кий sméltelig; — предо-хранйтель
эл. sméltesikring -en, -er; —кость ж sméltelighed -en; —лёние c
sméltning -en; температура —лёния физ. sméltningstem-peratur -en;
теплота —лёния физ. sméltevarme -n, sméltehede -n; точка —лёния физ.
sméltepunkt -et. плавленый: — сыр smélteost -en. плавнйк м (pig)finne
-n, -r; luffe -n, -г; хвостовой — hålefinne -n, -г; спинной — rygfinne
-n, -r; грудной — brystfinne -n, -r.

плавн||ость ж glåthed -en; léthed -en (лёгкость); flydenhed -en (речи);
— ый jævn, glat; flydende (o речи, стиле); —ая походка svævende gang.

плагиат м plagiåt -et, -er; заниматься —ом plagiére1, afskrive4; —op m
plagiåtor -en, -er, afskriver -en, -e. плазма ж plåsma -et. плакальщица
ж grædekone -n, -r. плакат м plakåt -en, -er, transparent -et, -er;
opslag -et, =.

плакать 1. (om чего-л.) græde4 (af noget); tude1, flæbe1 (разг.);

— навзрыд hulke1; tudbrøle1 (разг.); — горькими ^e3åMH fælde sålte
tårer; 2. (o ком-л.) begræde4.

плакаться разг. klåge1, beklåge1 sig.

плакировать тех. plettére1. плакс||а м, ж разг. klynkehoved -et, -er,
flæbedorte -л, -r, brølelise •n, -r; —йвый klynkende, græde-vorn,
grædefærdig.

плакучЦий sørge-; —ая ива sør-gepil -en, -e. пламенёть поэт, flåmme1,
lue1, пламенный flåmmende, gloende; lidenskabelig; fyrig.

плам||я c flåmme -n, -r, lüe -n, -r, blus -set, =; горёть ярким — енем
brænde [stå] i lys lue.

план M 1. plan -en, -er; пятилёт-ний — fémårsplan -en, -er; — работы
årbejdsplan -en, -er; — обороны försvarsplan -en; — города byplan -en,
-er; — путешёствия rejseplan -en, -er; по —у plånmæssig; работа по —у
plånarbejde -t, -г; выполнёние —а plånopfyldelse -п; —ы на будущее
fremtidsplaner pi, строить —ы на будущее lægge plåner for fremtiden;
нepeåльныe —ы = højtflyvende idéer; fremtidsmusik -ken; расстроить
чьи-л. —ы ødelægge éns planer, ødelægge tégningen for ncgen (разг.); 2.
тех. grundris -et, =, udkast -et, —, ånslag -et, =, plan -en, -er; 3.:
перёдний — forgrund -en; зåдний

— båggrund -en.

планёр M ae. svævemaskine -л, -r, svæveplan -et, -er, glideplan -et,
-er.

планерЦйзм м svaéveflyvning -en; —йст M svæveflyver -en, -e,
glideflyver -en, -e.пла
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планётЦа ж planét -en, -er, —арий M planetårijum -et, -er, — ный
planét-, planetarisk; —пая си-стёма planétsystem -et.

планимётрия ж мат. plångeo-metri -en.

планйрование I c planéring -en, -er, planlæggelse -n.

планйрование II c ae. svæveflyvning -en, glideflyvning -en.

планйровать I planére1, planlægge3.

планировать II ae. svæve1, glide4, планировка ж planéring -en, -er,
ånretning -en, -er.

планка ж plånke -n, -r, liste -n, -r, lægte -n, -r. плановик M
plånøkonom -en, -er. плановЦость ж plånmæssighed -en; —ый planmæssig;
—ая комйс-сия plånkommission -en, -er; —ая экономика planøkonomi -en;
—oe хозяйство plånhusholdning -en; —ая работа plånarbejde -t, -r.

планомёрнЦость ж plånmæssighed -en, régelmæssighed -en; — ый
plånmæssig, régelmæssig; —oe (пpoпopциoнåльнoe) развйтие народного
хозяйства den plånmæssi-ge (proportionåle) udvikling af
folkehusholdningen.

планта||тор м plåntageejer -en, -e; —ция ж plantåge -n, -г; ко-фёйная
—ция kåffeplantage -ti, -r.

планшёт M 1. målebord -et, -e; 2. (сумка) korttaske -n, -r; plan-chétte
-n, -r.

планширь M мор. ræling -en, lønning -en.

пласт m в разы. знач. lag -et, =; <> лeжåть — ом ligge fladt udstrakt,
пластами нареч. lågvis. пластилйн м modellérvoks -et. пластика ж
plastik -ken. пластйнЦа ж plade -n, -r; plåtte -n, -г (тех.); —ка ж
plåde -n, -r; жåбej)нaя —ка gællebue -n, -r; граммофонная —ка
grammofonplade -n, -r.

пластйческЦий plåstisk; —ая \iåc-ca plastic -en; —ая хирургйя plåstisk
kirurgi.

пластйчн||ость ж plasticitét -en; —ый plåstisk. пластмасса ж plastic
-en. пластырь m plåst [er -ret, -re; вытяжной — trækplast ler -ret,
-re, hæfteplast ler -ret, -re; наклёивать

— plåstre1.'

плат||а ж betåling -en, -er, åf-gift -en, -er; 3åpa6oTHan —
(år-bejds)løn -nen; lønning -en, -er, gåge -n, -г; повышёние
3åpa6oT-ной —ы lønforhøjelse -n; снижё-ние 3åpa6oTHofl —ы lønnedskæring
-en, lønnedsættelse -n; — за учёние lærepenge pi; BxoÄHån — entré -'en;
— за электрйчество elektricitétspris -en; — за провоз fragt -en; — за
хранёние påkhus-leje -n, påkhusafgift -en; — за гардероб garderobepenge
pi, арёнд-ная — forpågtningsafgift -en, -er, fæste -t, -r; — за наём
(npoKåf) léjeafgift -en, -er; — в рассрочку åfbetaling -en; — вперёд
forudbetaling -en; — за сталййные дни мор. liggedagspenge pi.

платан м бот. platån -en, er, platåntræ -et, -er.

платёж M betåling -en, -er, erlæggelse -n, -г; срочный — (на срок)
terminsbetaling -en, -er; — в рассрочку råtebetaling -en, -er;
наложенным платежом per éfterkrav; per postopkrævning; условия пла-тeжå
betålingsvilkår pi, произво-дйть платежй udbetale2; прекращать платежй
ståndse [indstille] betålingen.

платёжеспособность ж solvens -en; véderhæftighed -en; —ый sol-vént;
véderhæftig. платёжный betålings-, lønnings-;

— день betalingsdag -en, -e, lønningsdag -en, -e.

платёльщик м betåler -en, -e;

— налогов skåtteyder -en, -e. платинЦа ж platin -et; —овый

platin-; —овая проволока platintråd -en, -e.

платить betåle2, erlægge3; — наличными betåle kontant; — в рассрочку
betåle i rater; — вперёд betåle forud; — долг betåleпла
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tilbage [sin gæld]; — по счёту betåle en régning; — пропёнты (с
чего-л.) betåle procénter [-[rén-ter];-] {+[rén- ter];+} — за кого-л.
betåle for én, holde én fri; дорого — за что-л. betåle i dyre domme; —
той же монётой betåle tilbåge med samme mønt, give såmme mønt igén.

платный betålbar, mod godtgørelse; for pénge.

плато c platéau -et, -er, højslette -ti, -r.

платок M tørklæde -t, -r, sjal -et, -er; носовой — lommetørklæde -t,
-г; шёйный — hålstørklæde -t, -r. ллатонйческий platonisk, платформа ж
1. (перрон) perron -en, -er, plåtform -en, -er, 2. (товарный вагон)
åben godsvogn; 3. перен. progråm -met, -mer.

платье c 1. (одежда вообще) klædning -en, -er, gångklæder pi; готовое —
konfektion -en; вёрх-нее — overtøj -et; 2. (женское) kjole -г; короткое
— en fodfri kjole; AoMåuiHee — morgenkjole -n, -r, negligé -et, -er;
бåльнoe — bålkjole -n, -r, robe -n, -г; вечёр-нее — sélskabsdragt -en,
-er, åften-kjole -n, -r; —• сидйт безукорйз-ненно kjolen sidder som var
den støbt.

платянЦой klæde-; — шкаф klæ-deskab -et, -e; åH щётка klæde-børste -n,
-r. '

плаун M бот. ülvejfod -foden, -fødder.

плафон M apx. pla(t)fönd -en, -er, loft -et, -er; —ный lofts-; —ная
живопись loftsmaleri -et, -er. плаха ж ист. skafot -tet, -ter. плац M
plads -en, -er, felt -en; учёбный — eksercérplads -en, -er,
øvelsesplads -en, -er. плацдарм м öpmarchområde -t, -r. плацкарта ж
plådsbillet -ten, -ter, plådskort -et,=..

плач M gråd -en; горький — hulken -en; —ёвный bedrøvelig, sørgelig;
имёть —ёвный вид se ynkelig ud; —ёвный исход et sørgeligt udfald; быть
в —ёвном состоянии være i en ynkelig tilstand.

плашмя flad, plat; ударить slå plat.

плащ M kappe -n, -r, kåbe -n, -r; overstykke -t, -г (дамский); тёплый —
kavåj -en, -er; резйновый — gümmifrakke -n, -г; непромо-KåeMbifi —
régnslag -et, =, régn-frakke -n, -r.

плебёй M plebéjer -en, -e; —• ский plebéjisk.

плебисцйт M полит, folkeafstemning -en, -er, plebiscit -tet, -ter.
плебс M ист. plebs -et. плева ж анат. hinde -n, -r; ™a3Håfl —
blinkhinde -n, -r.

плевательница ж spyttebakke -n, -r. плевать см. плюнуть, плеваться
spytte1, spy1, плёвел м бот. héjre -п. плевок м spytklat -ten, -ter.
плёврЦа ж анат. lungehinde -п, -г; —йт м lungehindebetændelse -п.

плёвЦый разг.: это —ое дёло det er småting [bagatéller].

плед м plæd -en, -er, plaid -en, -er, réjsetæppe -t, -r, slumretæppe
-t, -r.

племеннЦой 1. stam-; ståmme-; 2. (о скоте) avls-; — скот åvlsdyr pi; —
ая кнйга ståmlbog -bogen, -bøger; —- ая кобыла stodhoppe -n, -r; —
жеребёц stodhingst -en, -e.

плёмя с I. (folke)ståmme -ti, -r; кочующее — omstrejfende nomåde-folk,
horde -n, -r; 2. (поколение) generation -en, -er, slægt -en, -er.

племянни||к м nevø -en, -er; søskende i barn -barnet, -børn; broder
Ibarn -barnet, -børn (ребёнок брата); søstersøn -nen, -пег (сын
сестры); brodersøn -nen, -пег (сын брата); —ца ж niéce -п, -г; søskende
ibarn -barnet, -børn; broder Ibarn -barnet, -børn (ребёнок брата);
søsterjdatter -datte-ren, -døtre (дочь сестры); bröder j-datter
-datteren, -døtre (дочь брата) .

плен м fångenskab -et, krigsfangenskab -et; взять в — tåge til fånge;
взятие в — tilfångetagelseпле
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-п; попасть в — komme i fangenskab; держать в — у holde i fangenskab;
товарищ по —у médfan-ge -n, -r.

пленарный plenår-; —oe заседание plenarmøde -t, -r. пленёние c
tilfangetagelse -л. пленительный hénrivende, fortryllende; fængslende
(захватывающий).

пленйть 1. уст. fængsle1, tåge til fånge; 2. (очаровать) hénrive4,
fortrylle1, indtage4; —ея blive hénreven, blive fortryllet.

плёнка ж 1. hinde -n, -r; 2. кин., фот. film -en, = (-s); узкая —
smålfilm -en, = (-s).

плённЦик M, —ица ж fånge -n, -r; — ый 1. прил. fången; 2. сущ. м fånge
-n, -r. плёнум M plénum -et. пленять(ся) см. пленйть(ся). плёс м lige
strækning [stykke] af floden.

плёсень ж skimmel -en (-et), mug gen (-get)> покрываться —ю skimle1,
mugne1; покрытый — ю skimlet, muggen.

плеск m plåsken -en, =; —ать plåske1; risle1, skvulpe1; —аться pjåske1;
plåske1; —åTbcn в водё plåske i våndet, плёсневеть skimle1, mugne1,
плеснуть 1. overstænke1; 2. см. плеемть.

плестй f létte1; binde4 (венок; сеть); — кpyжeвå kniple1; -ф — вздор
разг. sludre1, vrøvle1, pjatte1.

плестись (тащиться) sjokke1; — в хвосте sjokke bågefter.

плетёние c flétning -en, -er, — кружев kniplen -en; — корзйн
kurvefletning -en, -er.

нлетёнЦый flet-; strå-; —oe си-дёнье stråsæde -t, -r; —ая корзинка
spånkurv -en, -e.

плетёнь m hegn -et, —, hæk -ken, -ke.

плётка ж pisk -en, -e; ridepisk -en, -e (для верховой езды).

алеть ж pisk -en, -е; бить —ю piske1.

плечевЦбй skülder-; — cycTåB skülderled -det, =; —ая кость skülderben
-et, = .

плёчики мн. (вешалка) klæde-bøjle -п, -г.

плеч||б с sküldjer -eren, -re, overarm -en, -e, aks lel -elen, -ler;
—ом к —у skulder ved [mod] skülder, jævnsides; на —! воен. gevær på
skulder!; лёвое — вперёд! воен. sving til højre!; 2. тех. arm -en, -e;
— pbi4arå vaégtstangsarm -en, -e; ф эта зaдåчa ему не по —у han er ikke
opgaven voksen, det overgår hans kræfter; имёть голову на —åx håve et
klogt hövede; рубйть c —å = sige det rent ud, tåle fra léveren; ropå с
плеч! det léttede!, der fald et sten fra mit hjérte!

плешйвЦеть blive skåldet; —ость ж skåldethed -en; —ый skåldet, hårløs.

плешь ж skåldet isse; måne -n, skåldepande -n (разг.). плеяда ж
plejåder pi. плинтус м стр. (föd)liste -п, -г, fodpanel -et, -er.
плиссё c plissé -en, -er. плиссировЦанный plisséret; —ать plissére1;
—ка ж plisséring -en, -er.

плита ж 1. plåde -n, -r; tavl -et,—; plåtte -n, -г; могильная —
gråvsten -en, = ; 2. (кухонная) komfur -et, -er; ѵъгоъая — gåskomfur
-et, -er, gåsovn -en, -e.

плитка ж 1. (облицовочная) flise -n, -r, kåkikel -kelen, -ler; 2.: —
шoкoлåдa en plåde chokolåde; 3.: электрйческая — eléktrisk
ko-geapparat. пловёц m svømmer -en, -e. пловуч||есть ж физ. opdrift
-en; —ий flyde-; —ий мост flydebro -en, -er; —ая льдйна drivende
isflage; —ий маяк lystønde -n, -r; fyrskib -et, -e (о корабле).

плод м 1. в разн. знач. frugt -en, -er, föstjer -eret, -re; сумчатый —
бот. kåpselfrugt -en, -er; стручковый — bælgfrugt -en, -er, skålfrugt
-en, -er; пёрвые —ы førstegrøde -n; пoжинåть —ы своего труда høste
frugten af sit årbejde;пло
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2. биол. foster -et, livsfrugt -en; <> это — его воображёния det er et
foster af hans fantasi; запрётный — cлåдoк погов. forbüden frugt smager
bedst.

плодйть avle1, frémbringe3; —ея forplante1 sig, yngle1.

плодовйтЦость ж frugtbarhed -en; —ый frügtbar, frugtbærende,
плодоводство c frügtavl -en. плодбвЦый frugt-; —oe дёрево frugttræ -et,
-er. плодоноейть bære frugt, плодоносный frugtbringende. плодорбдЦие c
frugtbarhed -en; —ны й frugtbar, frugtbærende, grødefuld; —ная пбчва
frugtbar jord.

плодотворный frügtbringende, re-sultåtrig; nyttig (полезный).

плбмбЦа ж 1. plombe -n, -r; tåndplombe -n, -r, fyldning -en, -er
(зубная); поставить —у plom-bére1; 2. (на двери и т. п.) plombe -п, -г;
segl -et,=, signét -et, -er (печать).

пломбировЦание c plombéring -en, -er, fyldning -en, -er; —ать 1. (зуб)
plombére1, fylde2; 2. (дверь и т. п.) forségle1.

плбскЦий 1. flad, plat, flådbun-det; —ая повёрхность slétte -n, -r,
plan -et, -er; с —ой стопой platfodet; 2. перен. fad, plat, flov; —ая
шутка en våndet [flov] vittighed, en plat vittighed.

плоскогорье c platéau -et, -er, højslette -n, -r. плоскогрудый
flådbrystet, плоскогубцы мн. flådjtang -tan-gen, -tænger.

плоскостопие c plåtfod -en. плбскостЦь ж 1. flåde -n, -r; plan -et,
-er; наклонная — skråplan -et; ocHOBHån — ae. grundflade -n; лeжåть в
одной —и ligge i såmmeplan; 2. (плоское замечание) plåthed -en, flådhed
-en; <> катиться по наклонной —и komme ind på et skråplan, komme på
gåle véje.

плот m flåde -n, -r, tømmerflåde

-II, r.
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плотва ж (рыба) skål le -п, -г. плотйнЦале dam -теп, -те; dæmning -en,
-er, dige -t, -г; мельничная — mølledam -men, -те; — со шлюзом slusedam
-men, -те; возводить —у öpdæmme1.

плбтнЦик м tømrer -en, -е, tøm-rermestier -eren, -re, bygningssnedker
-en, -e; —ичать tømre1; — ич-ный: —ичное дёло tømmerhåndværk -et.
плбтнііо 1. tæt, fast (крепко);

— облезть (о платье) slutte tæt, sidde stramt; 2.: — поёсть spise
solid; —ость ж 1. tæthed -en, fåsthed -en; 2. физ. tæthed -en;

— ый 1. kompåkt; tæt, tyk (о материи); 2.: —ый обёд solid middagsmad;
3. разг. (о человеке) kor-pulént, firskåren; 4. (прочный) stærk, solid.

плотоядный kødædende, плотский kødelig, плоть ж kød -et, légeme -t, -r;
кpåйняя — анат. forhud -en; <>

— и кровь kød og blod.

плохо 1. нареч. dårlig, ond, slem; мне — jeg fik ondt, jeg er dårlig;
ты — знаешь язык du behérsker sproget dårligt; это очень — det er méget
dårlig; — работать kvåkle1 (разг.); не так уж — ikke så dårligt, ikke
så skéløjet; 2. сущ. (школьная отметка) slet, utilfredsstillende; <> —
кончить tåge en værre [dårlig] énde.

плохЦбй dårlig, slet, slem, ond; —бе настроёние dårlig humør
[-[lune];-] {+[lu- ne];+} —гя работа dårligt arbejde; kvakleri -et, -er
(разг.); — почерк dårlig håndskrift; больной очень плох det står slemt
[alvorligt] til med den syge; его дeлå плохи det står dårligt til med
ham; <> с ним шутки плохи han er ikke til at spøge med; = han har ben i
næsen (разг.).

площадка ж 1. plads -en, -er; båne -n, -г; дётская — (для игр)
légeplads -en, -er; стройтельная — byggeplads -en, -er; тённисная —
ténnisbane -n, -r; тaнцeвåльнaя — dansebod -en, -er; 2. (вагона)
plat-пло
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form -en, -er, перёдняя — förper ron -en, -er; задняя — bagperron -en,
-er, 3.: посйдочная — ae. lånd-ingsplads -en, -er, 4. (лестничная)
trappeafsats -en, -er.

площадь ж 1. (плоскость) areal -et, -er, flåde -n, -r, flådeindhold -et
(мат.); — KBaApåTa kva-dråtindhold -et; жилая — boligareal -et;
noceBHåH — üdsædareal -et; 2. (города и т. п.) plads -en, •er; torv
-et, -e (базарная).

плуг м plov -en, -e; дисковый — skrælleplov -en, -e; механйческий —
motorplov -en, -e.

плут M skælm -en, -e, gåvstrik -ken, -ke, fiffikus -en, -er,
bondefanger -en, -e. плутать fåre vild", плутни ми. svindel -en, trick
et,

плутовЦскбй skælmsk, polisk, skalkagtig; —ctbö c skælmeri -et,
poliskhed -en, bondefangeri -et.

плутократия ж plutokrati -et, péngevælde -t (-n); péngearisto-krati
-et.

плыть 1. svømme1, flyde4; — по течёнию svømme med strømmen (тж.
перен.); — против течёния svémme mod strømmen; — на по-вёрхности flyde
oven på; 2. (о судах) séjle1, navigére1, befåre4; (об облаках) svæve1,
svømme1, плюнуть spytte1, spy1; <0> — на что-л. blæse på noget; на
кого-л. blæse én et langt stykke [en lang march]; не плюй в колодец,
пригодится воды напйть-ся поел. = man skal ikke kåste det skidne vand
bort, før man har det réne; man skal ikke binde munden på den okse der
tærsker.

плюс M 1. (знак) plus -set, -ser; знак —a plustegn -et, —; два два to
plus [og] to; 2. (преимущество) plus -set, -ser, fordel -en, -e.
плюхнуться разг. dumpe1 ned. плюш m plys -set; —евый af plys.

плющ m éfeu -en, védbend -en. пляж m bådestrand -en, -e; strand •en,
-e.

пляс m разг. dans -en; -—ать dånse1; <> —åTb под чью-л. дудку dånse
éfter ens pibe.

плясЦка ж dans -en, -e; —ун м dånser -en, -e.

пневматйческЦий pneumatisk; — тормоз тех. våkuumbremse -n, -r; —ая
почта rørpost -en.

по I 1. (на поверхности, по поверхности) på, over; путешёствие по морю
en réjse til søs; идтй rio травё gå på græsset [plænen]: ёхать по
дороге køre på véjen; гулять по улицам spadsére på gåderne; drive
génnem gåderne; по городу igénnem byen; omkring i byen; по всей странё
over héle låndet; yflåpHTb кого-л. по лбу slå én for pånden; 2.
(посредством) per, génnem, på; по почте per post; по påдиo génnem [per]
radio; 3. (согласно) ifølge, éfter; по этой причине af den grund; по
возможности éfter mulighed; — закону ifølge [éfter] loven,
lovformelig(t); по BåuieMy совёту éfter Déres råd; по жeлåнию éfter
ønske; Ha3ßåTb когб-л. по ймени nævne én ved navn; 4. (вследствие) på
grund af, ifølge, for; по болёзни på grund af sygdom; 5. (при
обозначении времени) om, éfter; по H04åM om nåtten; по yipåivi om
morgenen; по истечёнии мёсяна éfter en måneds forløb; 6. (при указании
родства, близости): дядя по MåTepn mörlbroder -broderen; -bredre; <>
ему с тобой по путй han går såmme vej som du; по дороге (во время пути)
undervéjs; по совести hånden på hjértet; по мёньшей мёре i det mindste;
судя по этому éfter det at dømme; TOCKå по рбдине hjémve -en; ему не по
себё han føier sig ikke vel; по отношёнию к кому-л. overfor én, imod
nogen; хорошие знания по MaTeMå-тике gode kundskaber i matematik.

по II (в разделительном значении): идтй по двое gå to og to; по пятй
рублёй штука fem rübler for hvert stykke; по кружке пйваі (заказ) en
omgang øllпо
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по III I. (до) til, til over, til op; по колёно knæhøj, til op over
knæene; nö уши op over (bégge) ører; 2.: по ту сторону hinsides; по
прйвую руку til højre, på højre hånd.

по IV (после) éfter; по прибытии éfter ånkomsten; по 0K0H4åHHH éfter
åfslutningen.

по- приставка på; по-большевистски på bolsjevistisk art; говорить
по-русски (подтеки) tåle rüssisk (dansk); по-дётски på børnevis;
по-жёнски på kvindevis; по-мужски på måndsvis.

побаиваться разг. vaére en smule bånge for. побаливать разг. gøre lidt
ondt. побёг I M (росток) spire -n, -r; aflægger -en, -e (для посадки)-,
podekvist -en, -e (для прививки). побёг II м (бегство) flugt -en.
побегушк||и мн.'. мåльчик на

— ах bydreng -en, -е, løbedreng -en, -е; быть у кого-л. на —ах vaére
stik-i-rend-dreng for én, vaére bydreng for nogen.

побёдЦа ж sejr -en, -e, beséj-ring -en, vinding -en; oдepжåть —у baére
[tåge] séjren hjem, vinde sejr; увёренный в —e séjr(s)sikker; радость
—ы séjrsglæde -n; npå3Ä-ник —ы séjrsfest -en, -er; — за HåMH séjren er
vor; -ф пиррова

— Pyrrhussejr -en. победитель м séjrherre -n, -r;

séjrsvinder -en, -e.

победить séjre1, vinde sejr, gå af med séjren. побёдный séjrrig,
séjrende. победоносный séjrrig, séjrsvant. побежать 1. см. бeжåть 1, 2;
2. (броситься бежать) styrte1 løs; flygte1 (обратиться в бегство).
побеждать см. победить. побеждённЦый beséjret; быть —ым vaére beséjret.
побелёть см. белёть. побелить см. белить, побёлка ж strygning -en.
поберёжье с kyst -en, -er, kystland -et, -e; сёверное — nordkysten inv;
южное — sydkysten inv.

поберёчь(ся) см. берёчь(ся). побесёдовать passiåre1. побеспокоить
forstyrre1, uléjli-ge1; —ея uléjlige1 sig. побираться разг. gå og
tigge, побйтый slågen.

побйЦть 1. slå4, taéve1, génnem-p ry gie1, give (én) prygl; 2.
(победить) beséire1, slå4; враг был по-бйт в бою fjénden blev slået i
kåmpen; 3. безл.: градом —ло много хлеба Hå поле håglen ødelagde méget
korn på mårkerne; -ф- — рекорд slå rekorden; —ться (разбиться) gå i
stykker; -ф —ться об зaклåд vaédde1.

поблагодарйть tåkke1, betåkke1 sig.

поблажЦка ж разг. overbærenhed -en; дёлать —ки кому-л. vaére
overbærende mod én. побледнёть blive bleg, blégne1. поблёкнуть 1. (о
красках) miste sin fårve, fålme1, åfbleges; 2. (o цветах) visne1
(bort), поближе naérmere. поблйзости i naérheden af, i nå-bolaget.
побои мн. prygl pi, klø pi. побоище c blodigt slag. поболтать snåkke1,
passiåre1. побольше lidt mére; lidt højere (повыше).

поборник м forfaégter -en, -e, forkæmper -en, -e.

побороть overmande1, overvinde4, nédkæmpe1, betvinge4.

поббчнЦый bi-, side-; — продукт biprodukt -et, -er; —ая линия (родства)
sidelinje -n, -r. побрататься см. 6paTåTbCH. по-братски broderlig,
побрестй gå långsom bort. побрйть(ся) см. брить(ся). побродйть stréjfe
lidt omkring, побросать см. бросить 1. побрякушка ж разг. rångle -п,
-г. побудйтельнЦый bevaégende, stb-mulérende; —ая причина bevæggrund
-en, -е.

побудйть (к чему-л.) formå1 (til noget); forléde2 til; bevæge1,
sti-mulére1.

31*лоб

— 484 —

пов

побудка ж revéilie -п, -г. побуждать см. побудить. побуждён||ие с motiv
-et, -er, drift -en, tilskyndelse -n, impuls -en; он сдёлал это из
лучших —ий han gjorde det i den bédste hénsigt.

побывать (у кого-л.) besøge2, opsøge2.

побывк||а ж: на —у разг. på orlov [ferie]. побыть opholde2 sig.
повадЦиться разг. vænne1 sig til; <0* —ился кувшин по воду xo-дйть, там
ему и голову сложйть поел. = krukken går så Isenge til Vands, til den
kommer hånkeløs hjem; —ка ж våne -n, -r; manér -en, -e (манера); —но:
чтобы нё было —но for at betåge ham lysten for en ånden gang; for at
noget ikke skal ske igén. повалйть I см. валйть L повалить II см.
валйть II. повалйться см. валйться. повальн||ый almindelig, almen; —ая
болёзнь epidemi -en. повар м kok -ken, -ke. повареннЦый koge-; —ая
кнйга kogel bog -bogen, -bøger; —ая соль kogesalt -et.

поварЦёнок M kökkedreng -en, -e; —йха ж kogekone -n, -r.

по-вашему 1. (о мнении) éfter Déres méning [skøn]; 2. (о желании) som
De vil [ønsker].

поведён||ие c opførsel -en, konduite -n; всё его —... héle hans gøren
og låden...; нормы —ия lé-veregler pi, morål -en; изменйть лйнию —ия
foråndre sin vaére-måde; gå om i en ånden gåde (разг.).

повез||тй безл.: ему —ло han var héldig, han håvde held (med sig); han
har skudt papegøjen (разг.); тебё —лб! du håvde held med dig!; din
héldige agurk [-[kartoffel]!,-] {+[kartof- fel]!,+} du fik rosinen i
pølseenden!; мне не —лб jeg var uheldig.

повел||евать befåle1, byde4; мой долг —евает min pligt kræver; -ёние c
mågtbud -et, —; —йтель м hérsker -en, -e; hérre -n, -r; drot

-ten, -ter (поэт.); —йтельный 1. befalende, bydende; —йтельный тон
befålende tonefald; en bydende tone; 2. грам.: —йтельное наклонёние
imperativ -en (-et), bydeform -en. повенчать(ся) см. BeH4åTb(cn).
повергать см. повёргнуть. повёргнуть styrte1; — кого-л. в OT4ånHne
bringe én til fortvivlelse.

повёренный: — в дeлåx chargé d'affåires; присяжный — prokurå-tor -en,
-er, sågfører -en, -e.

повёрить 1. см. вёрить; 2. (доверить) betro1.

повернуть dréje1 af, vénde2 om; — за угол dréje om hjørnet; — oöpåTHO
vénde2 tilbåge; — всё к лучшему vénde alt til det bédste; —ея dréje1
sig om, vénde2 sig om; —ея спиной к кому-л. vénde ryggen til én.

повёртывать(ся) см. повернѵть (-ея).

повёрх ovenfor, ovenpå, ovenover.

повёрхностн||ыйoverfladisk, flyg-tig; — человёк et overfladisk
mén-neske; —ые 3HåHHH overfladiske kundskaber.

повёрхност||ь ж overflade -n, -r; несущая — vinge -n, -r, baéreplan
-en; опорная — baéreplan -en; — скольжёния glidebane -n, -r; 6o-KOBåfl
— sideflade -n, -г; появиться на —и komme op til overfladen; дepжåтьcя
на —и holde sig oven vånde, повёрье c folketro -en. поверять см.
повёрить 2. повёса м разг. vindmager -en, -е. повеселёть blive glad,
opmuntres.

повеселйться more1 sig. повёсить 1. hænge2; 2. (казнить) hænge2 (op);
<> — голову haénge med hovedet; —ея haénge3 sig.

повествов||ание c fortaélling -en, -er, berétning -en, -er; —ательный
fortaéllende, beréttende; —ать fortælle3, berétte1.пов
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повести 1. см. вести; 2. (двинуть, шевельнуть) bevæge1; — пле-4åMH
trække på skuldrene; —- ymå-ми klippe med ørerne; <> он и бровью не
повёл = det gjorde intet indtryk på ham; han lod som ingenting.

повестись разг.: так уж повелось det er nu engång skik og brug.

повёсткЦа ж advis -en, -er, (skriftlig) méddelelse -n, -r; staév-ning
-en, -er (в суд*): получить —у в суд blive tilsagt til at møde for
rétten; <> — дня dagsorden inv; быть на —e дня h øre til dagens örden,
stå på dågsordenen.

повесть ж novélle -n, -r, for-tælling -en, -er.

повётрие с разг. pestiléns -en, epidemi -en, -er.

повёшение c haéngning -en; приговорить к смёртной казни чёрез — dømme
til haéngning.

повёяЦть: —ло весной våren ligger i luften; —ло пpoxлåдoй frisk luft
strømmede ind. повзводно воен. délingsvis. повздорить skaéndes, komme i
tvist [strid].

повивальнЦый: —ая бабка jorde ;-moder -moderen, -mødre,
fødsels-hjaélperske -n.

повидать få at se; se4 til; besøge2 (навестить); —ея ses.

повйдимомѵ вводн. сл. tilsyneladende.

повидло с marmelåde -п. -г, konfiture -п. повилйка ж бот. snérle -п,
-г. повйнн||ая сущ. ж: явиться с —ой mélde sig selv skyldig; — krybe
til korset.

повйннЦость ж pligt -en; всеобщая воинская — almindelig vaér-nepligt;
OTÖbmåTb воинскую — åf-tjene sin vaérnepligt; —ый skyldig, pligtig.

повиновЦаться ådlyde4, lystre1, parére1; —ёние c lydighed -en; слепое
—ёние kadåverlydighed -en; выйти из —ёния naégte lydighed, повисать см.
повиснуть.

повйснуть blive haéngende; <> вопрос повис в воздухе spørgsmålet blev
haéngende i lüften; spørgsmålet svaéver stadig, повлёчь forånledige1,
médføre2. повлиять indvirke1, påvirke1, håve indflydelse på.

повод I M grund -en, -e, (for-) ånledning -en, -er, årsag -en, -er; по
—у i ånledning af; по этому —у herover; i dénne sammenhæng; по какому
—у? i hvilken ånledning?; без всякого —a uden nogen ånledning; дать — к
чему-л. give ånledning til noget; по —у юбилёя i ånledning af
jubilaéet.

повод II M (у лошади и т. п.) tøjle -п, -r, tømme -п, -г; -ф- быть у
кого-л. на —у — følge [sejle] i éns kølvand, поводить см. повестй 2.
повозка ж køretøj -et, -er, vogn -en, -e.

поворачивать(ся) см. повернуться).

поворот м 1. (öm)dréjning -en, -er, vénding -en, -er; 2. (дороги и т.
п.) bügtning -en, -er, krumning -en, -er, sving -et,=; 3. тех.
svingning -en, -er; руль —а ae. sideror -et, — ; 4. перен. omsving -et;
быстрый (неожйданный) — pludselig kovending; — к лучшему en vénding til
det bédre.

поворотливый behaéndig, rask, adraét.

поворотный тех. rotérende, öm-drejende; vénde- (перен.); — момёнт
véndepunkt -et.

повредить beskådige1, ramponé-re1, molestére1. повреждать см.
повредйть. повреждёнЦие с beskådigelse -п, -г, skåde -п, -г; læsion
-en, -er, legemsbeskadigelse -n, -г (телесное); получйть — komme til
skåde; —ия, причинённые бурей stormskade -п. повременйть bie lidt.
повремённЦый: —ая оплата timeløn -пеп.

повседневный hvérdags, dagligdags.ИОВ
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повсемёстнЦо ålle stéder, overalt, på ålle énder og kanter; —ый
almindelig.

повстан||ец м oprører -en, -e, in-surgént -en, -er; —ческий oprørsk.

повстречать møde2, træffe4; —ея mødes, træffes.

повсюду overalt, ållesteds, allevegne, vidt og bredt.

повюрён||ие c géntagelse -n, -r, repetition -en, -er; знак —ия
repetitionstegn -et,z=; <> — — мать учёния погов. — øvelse gør mé-ster.

повторйть géntage4, r epetére1;— вслед (за кем-л.) éftersige3; сжато —
(сказанное) rekapitulére1, resumére1; —ея géntage4 sig. повторный
géntagen, géntagende. повторять(ся) см. повторйть (-ея).

повысить forhøje1, ophøje1, hæ-ve1; potensére1 (усилить); drive1 op,
opslå4 (о ценах); — вдвое fordoble1; — производйтельность Tpyflå
forhøje årbejdsproduktivi-teten; — по службе oprykke1, for-frémme1,
flytte1 (én) op; — в должности befordre1; — голос hæve stémmen; —ея
hæve1 sig; stige4 (об уровне воды); gå frémad, rykke1 frem (по службе).
повышать(ся) см. повысить(ся). повышёние с forhøjelse п, -г, stigning
-en, -er; — производй-тельности тpyдå forhøjelse af
år-bejdsproduktiviteten; — 3åpa6oT-ной плåты lønforhøjelse -n, -r,
gågeforhøjelse -n, -r; — по службе forfrémmelse -n, -r, avancemént -et,
-er, befordring -en, er.

повязать (о платке) binde4 om, tåge4 på; —ея: —ея платком binde [tåge]
et tørklæde om [på [-hovedet]-] {+hove- det]+}

повязка ж bind -et, forbinding -en, -er; гйпеовая — gipsbandage -n. -r

п )вр°ывать(ся) см пoвязåть (-ея).

погадать см. гацатъ. поганЦка ж (гриб) giftig pådde hat; —ый разг. 1.
(грязный) uren;

—oe ведро køkkenspand -en, -e, skårnbøtte -n, -r; 2. (о человеке)
væmmelig, погасать см. погаснуть, погаейть 1. slukke1; 2.: — долг
amortisére1. погаснуть slukkes, gå4 ud. погашать см. погаейть 2.
погашёние с amortisation -en; — задолженности gældens amortisation,
погибать см. погйбнуть. погйбел||ь ж уст. fortåbelse -п, undergang -en;
<0>- согнуться в три —и bøje sig méget lavt.

погйбЦнуть forgå4, omkomme4, gå4 ünder, gå til gründe; — от Hec4åcTHoro
случая forulykke1; всё —ло alt er tabt; —ший fål-den; fortåbt,
forulykket, погладить см. глåдить. поглотйть 1. (впитать) optage4,
absorbére1; 2. (съесть) fortære1, opsluge2; 3. перен. см. поглоигать2.

поглощ||ать 1. см. поглотйть; 2. перен. sluge2; быть — ённым чем-л.
være helt optaget af noget.

поглощёние c fortæring -en, sugning -en, optagelse -n. поглупёть blive
dum. поглядёть см. глядёть 1, 3; —ея см. глядёться.

поглядывать håve kig på; yKpåfl-кой — на что-л. skotte til noget.

погнать см. гнать; —ея см. rHåTbcn; —ея за кем-л. jage éfter nogen; -ф-
за двумя 3åfiuaMH погонишься, ни одного не noflMåenib погов. — man kan
ikke såmtidig blaése og håve mel i munden; den, der vil håve alt, får
intet, погнйть см. сгнить. погнуть(ся) см. гиуть(ся). поговаривЦать:
—ают, что der ymtes om, man skümler om, der tåles om, det forlyder.

поговорить tåle2, snåkke1; — o чём-л. tåle [snåkke] om nögel.

поговбрЦка ж ordsprog -et, =, mundheld -et; вошёдший в —ку ordsproglig.

погбд||а ж vejr -et; npeKpåcHaH — fint vejr, magsvejr -et; вётренаяnor
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— blæsevejr -et, blæst -en; дожд-лйвая — bygevejr -ef, пасмурная

— gråvejr -et; морозная — frostvejr -et", сырая — råt vejr; очень
ненадёжная — méget upålideligt vejr, aprilsvejr -et; сводка — ы
véjrberetning -en, -er, véjrmeld-ning -en, -er; перемёна — ы
forånd-ring i véjret, véjrforandring -en, véjrskifte -t; во всякую —у i
al slags vejr; KaKån сегодня — ? hvad vejr har vi i dag?

погодЦйть разг. (åf)vénte1; —гіте немного! vent et øjeblik!; немного —я
lidt éfter fsénere].

погодки мн.: онй — den éne er et år ældre, end den ånden, погожий fin.

поголбвнЦо alle, hver éneste;

— ый ålmen.

поголовье c bestand -en; — ско-Tå kvægbesætning -en, kvægbestand -en,
kreaturbesætning -en.

погон M воен. åkselstykke -t, -r, skulderklap -pen, -per.

погоннЦый længde-; —ая мёра længdemål -et; —ая cåжeнь løbende favn.

погонщик M driver -en, -e; — волов studedriver -en, -e; — верблюдов
kaméldriver -en, -e.

погонЦя ж forfølgelse -n, -r, jagt -en, -er, klåpjagt -en, -er; в —e за
på jagt éfter; —ять tilskynde2, skynde2 på. погорёлец M den bråndlidte.
погорячйться см. горячйться. погост м kirkegård -en, -e. погостйть см.
гостйть. погранйчн||ик м grænsevagt -en, -er, grænsesoldat -en, -er;
—ый grænse-; ая заегёва grænsepost -en, -er; —ый инцидёнт
grænseintermezzo -et, -er.

погранохрана (пограничная oxpåHa) grænsevagt -en, -er.

погреб M kæld'er -eren, -(e)re; винный — vinkældier -eren, -(e)re;
пороховой — воен. krüdtkam imer -meret, -re.

погребальнЦый begravelses-; lig-; —ое шёствие ligtog -et,—. погребЦать
begrave1, jorde1; —é-

ние c begråvelse -n, -r, gråvlæg-gelse -n, -r, jordfæstelse -n, -r;
обряд —ёния begråvelseshøjti delighed -en, -er.

погребок M (кабачок) ølkældier -eren, -(e)re, bule -n, -r. погремушка ж
rångle -n, -r. погрёть vårme1 (op);—ея vårmes (op); —ея на солнце sole1
sig.

погрёшность ж forséelse -n, -r, forløbelse -n, -r, fejl -en,—; brøler
-en, -e (разг.). погрозйть см. грозйть 1. погром м pogröm -en, -er.
погружать I, II см. погрузить I, II.

погружаться I, II см. погру-зйться I, II.

погружёние с nédsænkning -en, -er, forsænkning -en, -er; synken -en
(корабля).

погрузйть I (нагрузить) låde1, læsse1, indlade4, tåge ladning ind;
stuve1.

погрузйть II (в воду и т. п.) forsænke1, dykke1.

погрузиться I (в воду и т. п.) dukke1 ned, synke1 ned, sænke sig ned (i
våndet).

погрузйться II (углубиться) fordybe1 sig i, hénsynke4; — в сон synke i
søvn.

погрузйться III (произвести посадку) stige4 ind (на поезд); indskibe1
sig (на пароход).

погрузЦка ж 1. lådning -en, -er, læsning -en, -er, indladning -en, -er;
—очный låde-; —очная CTåH-ция lådestation -en, -er. погрязать см.
погрязнуть, погрязнуть forsümpe1. погубйть ødelægge3; — кого-л. styrte
én i fordærvelse.

под 1. (на вопрос где, Kyflå, тж. перен.) under; — столбм under bordet;
— стол ünder bordet; сидёть — дёревом sidde under træet; — KOMåHAoft
under kommån-do; — руководством nåpTHH under lédelse af partiet; 2.
(занятый чём-л.) for, til; помещение — склад et rum for et låger; 3.
(возле) ved, nær ved, i nærhedenпод
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af; — Москвой i nærheden at Moskva; 4. (о времени) hénimod;

— утро hénimod morgenen; ему

— сорок han er hénimod fyrre (år); 5. (в сопровождении) ünder;

— музыку til [under] musik;

— диктовку éfter diktåt; 6. (наподобие): — MpåMop af imitéret mårmor,
af uægte mårmor; «0> под гору ned ad båkke; идтй под руку gå arm i arm;
взять — руку tåge én under årmen; — носом lige for næsen; это мне не —
силу det magter jeg ikke, det går över mine kræfter; — угрозой
HaKa3åHHH under trusel af straf;

— видом under måske af; — замком under [bag] lås og liikke; (быть) —
рукой (vaére) ved hånden; — чьим-л. надзором linder ens formynderskab
[opsyn]; — дождём under régnen; — открытым нёбом linder åben himmel; —
восторженные крйки linder be-géjstrede tilråb; — тёнью i skyggen; —
йменем linder nåvnet.

подавальщица ж (в столовой) servéringsdame -п, -г, servérings-jomfru
-en, -er, opvartningspige -n, -r.

подавать см. поцатъ; -ф- — на-дёжды love godt; молодой человёк,
подающий надёжды en lovende ung mand; —ея см. noÄåTb-ся.

подавйть 1. (восстание и т. п.) kvaéle3, knuse2, slå til jorden; 2.
(чувство, смех и т. п.) kvaéle3; laégge bånd på.

подавиться forsilige2 sig, få noget i den gåle hals.

подавлёние c undertrykkelse -n.

подавленн||ость ж nédslåethed -en, nédtrykthed -en, betraéngthed -en.
depression -en; —ый nédslået, nédtrykt; depriméret (о настроении).

подавл||ять 1. см. подавйть; 2. (угнетать) undertrykke1; kue1;
overvælde1 (величием и т. п.)\ —яющий overvejende, overvælden de;
—яющее большинство det overvejende flertal.

подавно endmi mére, désto mére (тем более); endnii mindre (тем менее).

подагрЦа ж мед. gigt -en, (lé-de)værk -et, podagra -en; —йческий
gigtsvag, vaérkbruden.

подальше 1. lidt laéngre; 2. (очень далеко) så langt som mulig.
подарйтьзкэёпке1, foraére1, give4, подарок M gå ve -n, -r, foraéring
-en, -er, presént -en, -er; cßåAeö-ный — brudegave -n, -г; сдёлать

— give en gåve; получйть — få en gave [presént].

податель м overbringer -en, -e. податливый bøjelig; éftergivelig (о
человеке). податной уст. skåtskyldig. подать ж ист. skat -ten, -ter,
afgift -en, -er.

подать 1. в разн. знач. raékke3, långe1; — совёт give råd; — кому-л.
руку give [raékke] én hånden; — помощь komme én til hjælp; — кoмåндy
give kommåndo, give signål; — знак gøre tegn; 2. (ставить на стол)
servére1; saétte noget for; кушать подано! der er servéret!; 3.
(заявление, жалобу и т. п.) indgive4, indsende2;

— xoÄåTaflcTBo komme ind med en ånsøgning, give ind en ånsøg-ning; — в
суд на кого-л. staévne én for rétten; 4. спорт, sérve1 (мяч); <> —
голос а) (голосовать) afgive sin stémme; 6) (издать звук и т. п.) give
en lyd fra sig; поезд подали на 3-й путь tåget er rangéret på trédje
spor [perron]; лошади поданы héstene er paråt; машину подали к подъёзду
bilen vénter ved indgangen; bilen står for døren, bilen er klar; —
примёр statuére et eksémpel.

податься 1.: — вперёд rykke1 frem; — Ha3åfl vige4 tilbage; 2.
(уступить) give4 éfter.

подача ж 1. (заявления и т. п.) indgivelse -п, -г, indsendelse -п, -г;
2. спорт, céntring -en; sérve п, -г, sérvning -en, -er; <0> — голосов
åfstemning -en, -er.л од
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подаяние с almisse -п, -г. подбавить tilsætte3, give4 til. подбавлять
см. пoдбåвить. подбадривать см. подбодрйть. подбегать см. подбежать,
подбежать komme løbende, løbe hen til.

подберёзовик м brun birke-rørhat -ten, -te. подбивать см. подбить,
подбирать см. подобрйть. подбираться см. подобрйться. подбйть 1.
(подстрелить) ån-skyde4; 2. (гвоздями) beslå4, brodde1^. разг.
(подстрекнуть) op ægge1, ophidse1; 4.: — подкладку fö(d)rex; <> — глаз
give et blåt øje.

подбодрйть opmande1, opmuntre1, opstramme1; kvikke1; — ко-гб-л. saétte
mod i nogen, opmuntre én.

подбодрять см. подбодрйть. подбор м 1. (отбор) udvalg -et ,=; 2.
(сочетание) såmmen-stilling -en; <0> (как) на — som udsøgt.

подбородок M håge -n, -г; двойной — dobbelthage -n, -r. подбрасывать
см. подбросить, подбросить 1.: — вверх kåste (op) i luften; 2.
(подбавить) laég-ge3 til; 3. разг. (доставить) tilføre2, bringe3 til;
4. (тайком) underskyde4; — ребёнка underskyde et barn.

подвал M 1. kaéldier -eren, -(e)re; — для хранёния дров braéndekæld ler
-eren, -(e)re; 2. (в газете) kronik -ken, -ker, feuille-tön -en, -er.

подвезтй 1. (привезти) tilføre2; 2. (попутно) tåge4 med.

подвергать(ся) см. подвёргнуть (-ея).

подвёргнуть ünderkaste1; — co-мнёнию betvivle1, dråge i tvivl;

— onåcHOCTH udsætte én for fåre;

— заключёнию internére1; — цензуре censurére1; —ея underkaste1 sig; —ея
onåcHocTH løbe fåre; komme i fåre; он подвёргся HaKa3å-иию han er
hjémfalden til straf.

подвёрженный tilbøjelig, подвернуть 1. (подвинтить) skrue fast; 2.
(загнуть) laégge3 ind; одеяло svøbe taéppet ind; 3. (повредить)'. —
ногу forvride foden; —-ея 1. (о ноге и т. п.) blive forvridet,
forvrides; 2.: подвернулся удобный случай der bød sig et héldig
tilfaélde.

подвёртывать(ся) см. подвернуть (ея).

подвёсЦить haénge2 op [på]; — ной haénge-; -Hån дорога haénge-bane -n,
-r.

подвестй 1. (привести) hidføre2, tilføre2; 2. (поставить кого-л. в
неприятное положение) bringe (én) i en slem knibe; få (én) i
féd-tefadet (разг.); 3. (подо что-л.):

— фyндåмeнт fundamentére1, laégge fundamént til en bygning; <>

— итог resumére1; opgøre régnskab. подвётреннЦый læ-; —ая сто-

poHå læ -et, laéside -n; идтй с —ой стороны мор. være i læ af låndet.
подвёшивать см. подвёсить. подвиг м dåd -en, bedrift -en, -er; велйкий
— storværk -et, -er, stordåd -en, storbedrift -en, -er; геройский —
héltebedrift -en, -er, héltedåd -en, héltegerning -en, -er; трудовой —
årbejdsdåd -en, =; co-вершйть — üdføre en dåd [-[bedrift].-] {+[be-
drift].+}

подвигать(ся) см. подвйнуть(ся). подвижной 1. bevaégelig, mobil,
førlig; 2. (о человеке) rørig; råpio-det (разг.).

подвйжность ж 1. bevaégelighed -en, førlighed -en; 2. (о человеке)
rørighed -en. подвйжный см. подвижной, подвизаться fungére1, virke1; —
на сцёне vaére ved teåtret; — на литературном поприще virke som
forfåtter.

подвйнуть flytte1, rykke1; —ея flytte1 sig.

подвластный underordnet, åf-hængig.

подвода ж vogn -en, -e, kéretøj -et, -er. подводить см. подвестй.год
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подвбднЦик м мор. undervands-matros -en, -er, — ый undersøisk; —ая
лодка undervandsbåd -en, -е, ü-båd -en, -e; ый камень rev -et, = ,
klipperev -et, = .

подвоз m tilførsel -en, tilkørsel -en.

подвозить см. подвезти, подворотня ж porthvælving -en, •er.

подвох m разг. kneb -et, = , fælde -n.

подвыпивший разг. let beruset, i stémning, halvfuld.

подвязать opbinde4, överbinde4; öpskørte1 (платье); —ея binde4

om.

подвязка ж strømpebånd -et, —; (дамская) sokkeholder -en, -e (мужская).

подвязывать(ся) cm. nOÄBH3åTb (-ея).

подгибать(ся) см. подогнуть(ся). подглядёть kigge1; belüre1
(подстеречь>); udspejde1 (за кем-л.). подглядывать см. подглядёть.
подговаривать см. подговорить, нодговорйть forléde2, overtale2,
подгонять 1. (торопить) skynde1 på; 2. см. noflorHåTb. подгорать см.
подгорёть. подгорёЦлый brændt, brånket; — ть brænde2 på.

подготавливать(ся) см. подготовиться).

подготовйтельн||ый forberedelses-, forberedende; —ая работа
forberedende årbejde.

подготбвЦить 1. (приготовить) forberede2, præparére1; 2. (обучить)
uddanne1, forberede2; —йться forberede2 sig, belåve1 sig; —ка ж 1.
forberedelse -n, -r, 2. (обучение) fordannelse -n; —ка KåflpoB
kåderuddannelse -л, uddannelse af kådrer; -ф- без —ки på stående fod,
uforberedt, improviséret.

подготовлять(ся) см. подготовиться), подгруппа ж undergruppe -n, -r.
поддавать см. под,д,атъ. подда||ваться см. noAçåTbCH; <> это не —ётся
onncåHHio det låder

sig ikke beskrive, det trodser enhvér beskrivelse; не — ъкнея на удочку
разг. hop ikke på limpinden.

поддакивать sige ja og åmen til alt, snåkke én éfter munden, поддакнуть
см. noAaåKHBarb. пбддан||ный м undersåt -ten,, -ter, ståtsborger -en,
-e; — ство'с borgerret -ten-, npHHHMåTb в —ство naturalisére1. поддать
1. (ударить снизу) slå4;

— ногой spårke1; 2. (в игре в шашки) låde sine brikker slå; <> — JKåpy
opildne1, ægge1.

поддаться give4 éfter; — чьему-л. влиянию låde sig påvirke, поддевать
см. поддёть. поддёлать forfalske1, éftergøre3;

— подпись éfterskrive4; — до-кумёнты forfålske dokuménter; — ея 1.
разг. (под кого-л.) imitére1; éfterligne1; 2. (искать расположения)
indynde sig hos én; gøre sine hoser grønne hos én (разг.).

поддёл||ка ж 1. (действие) for-fålskning -en, -er; 2. (поддельная вещь)
imitation -en, -er; — ыватель M forfålsker -en, -e.

поддёлывать(ся) см. поддёлать (-ея).

поддёльный forfålsket, imitéret; uægte, ti ædel (о драгоценностях)',

— докумёнт forfålsket dokumént. поддержать см. поддёрживать.
поддёрживать 1. støtte1; understøtte1 (кандидатуру, мнение);

— кого-л. в чём-л. ünderstøtte én i noget; tåle nogens sag; 2. (не
давать прекратиться) vedligeholde4; — разговор holde en såmtale gående;
vedligeholde en såmtale; — связь vedligeholde en forbindelse; —
дисциплйну opretholde disciplinen; — переписку vedligeholde
brevvekslingen; 3. (служить опорой) understøtte1.

поддёржкЦа ж 1. (опора) støtte -п, -г; 2. (мнения, предложения и т. п.)
understøttelse -п, méd-hold -et; hjælp -en (помощь); найти —у у кого-л.
finde médholdпод
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hos nogen; оказать —у кому--либо yde nogen bistand, yde nogen hjælp.

поддёть 1. (надевать под) tåge på under (noget); 2. (зацепить) håge1
fast, få på krog; 3. (сказать колкость) stikle1, være spydig,
поддразнивать см. поддразнить, поддразнить drille1, поддувало с trækhul
-let, -ler, askeskuffe -n, -r.

подёйствовать indvirke1, påvirke1; håve indflydelse, gøre virkning
(иметь воздействие).

подёл||ать разг.: ничего не —а-ешь der er ikke noget at gøre ved det;
ничего не могу с ним — ham låder der sig ikke stille noget op med.

поделить déle2; —ея 1. (чём-л. c кем-л.) déles; 2. (сообщить кому-л.)
betro sig til én.

поделом: — ему! разг. det er sket ham ret!, det har han godt af!

подёлываЦть: что —ешь? hvad er du i færd med?, hvordån går det?, hvad
bestiller du? подёнка ж зоол. døgnflue -n, -r. подён||но dågvis, per
dag; — ный: —ная работа dagleje -л; — щик м dåglejer -en, -e; —щица ж
kvindelig dåglejer, dåglejerske -л, -r.

подёргЦать trække4; —ивание c dirren -en; —ивать 1. см. подёргать; 2.
безл.: его подёргивает han har tik; —иваться: у него подёргивается рот
hans mund dirrer.

подёржанный (об одежде) brugt, slidt (op), подержать holde4; beholde4
(y

себя).

подёрнЦуться bedækkes, blive overtrukken; его глаза —улись слезйми hans
øjne sløredes af tårer.

подешевёть blive billigere. поджаривать(ся) см. пoджåpить (-ея).

поджаристый sprød, brunet, поджарить riste1, stége2, brune1: —ея blive
brun.

поджарый måger, muskuløs, поджать: — нбги trække béne-ne ind under sig;
— губы présse [knibe] læberne såmmen; — хвост stikke hålen méllem
bénene (тж. перен.).

поджелудочнЦый: —ая железа bugspytkirt lel -elen, -ler.

поджёчь stikke [sætte] i brand, sætte ild på.

поджигатель м bråndstifter -en, -e, mordbrænder -en, -e; — войны
krigsbrandstifter -en, -e, krigsop-hidser -en, -e. поджигать см.
поджёчь. поджидать vénte1. поджйлки мн.: у него (от страха) — трясутся
разг. han ryster i knæhaserne, поджимать см. поджать, поджог м
brandstiftelse -л, -г, mordbrand -en, l'ldpåsættelse -л, -г, påsat ild.

подзаголовок м undertit jel -(e)len, -ler..

подзадоривать см. подзадорить, подзадорить opægge1, ophidse1,
подзатыльник м nåkkedrag -et, = , nåkkestød -et,—.

подзащйтный м юр. kliént -en, -er.

подземёлье c underjordisk rum Igang].

подзёмнЦый underjordisk; —ая желёзная дорога undergrundsbane -л, -г;
—ые работы årbejdet ünder jorden.

подзеркальник м konsolbord -et, =.

подзол м с.-х. podsöl -en. подзбрнЦый: —ая Tpy6å kikkert -en, -er.
подзывать см. подозвйть. поди 1. вводн. сл. разг. (вероятно, пожалуй)
vel, vel nok, vist; sandsynligvis; ты, —, забыл меня du har vel sågtens
glemt mig; он, —, спит han sover vist; ужё, —, поздно det er vist
alleréde sent; 2. частица (попробуй): — поспорь с ним! prøv på at
diskutere med ham?; вот — ж ты!

= kan du forestille dig det!под
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подивйться ündre1 sig, blive for-fa åvset. i

подирЦать безл.: меня мороз по коже —ает det løber mig koldt ned ad
ryggen.

подкапывать(ся) см. подкопать (-ея).

подкарауливать см. подкараулить.

подкараулить stå [ligge] på lur. подкармливать см. подкормить,
подкашиваться см. подкоситься.

подкидыш м hittejbarn -barnet, -børn, udsat barn.

подкладЦка ж (одежды) foring -en, fö(de)r -et, ünderfo(de)r -et,~;^ной:
—ное судно stibækken -et, -er. подкладывать см. подложйть. подклёивать
см. подклёйть. подклёйть klistre1 til. подкбвЦа ж héstesko -en, =, hov
-en, -e, beslåg -et; —ать beslå4, sko1; —åTb лошадь beslå en hest; <>
быть хорошо -энным в чём-л. være godt inde i noget, подковывать см.
подковать. подкожнЦый subcutån, under overhuden; —oe вспрыскивание
subcutån indsprøjtning.

подкомйссия ж underudvalg -et, =.

подкоп M 1. undergravning -en, -er; подвестй — подо что-л. undergrave1;
2. перен. intrige -n, -r, rænker pi; —ать undergrave1; — аться 1. воен.
underminere1; 2. перен. (под кого-л.) underminere1, sméde rænker.

подкормйть give føde, give mad; fodre1, fore (о скоте).

подкормка ж с.-х. gødskning -en.

подкосЦйться: у него ноги —йлись hans knæ våklede under ham.

подкрадываться см. noÄKpåcTbcn. подкрасить stryge4 på; — губы sminke
læberne; —ея sminke1 sig.

подкрасться snige4 sig; — c3åflH к кому-л. liste sig bag på én.

noÄKpåuiHBaTb(cfl) см. подкраситься).

подкреп||йть 1. (придать силы) styrke1, véderkvæge1, forfriske1; 2.
воен. forstærke1; 3. (подтвердить) bekræfte1; — сообщёние bekræfte en
éfterretning; —йться styrkes, véderkvæges, stramme1 sig op; —лёние c 1.
(сил) styrkelse -n, forfriskning -en, -er, læs-kelse -n; 2. воен.
forstærkning -en, -er, ünderstøttelse -n, -r; 3. (подтверждение)
bekræftelse -n, -r, bestyrkelse -n, -г; для —лёния свойх слов for at
bekræfte sine ord.

подкреплять(ся) см. подкрепить (-ея).

подкуп м bestikkelse -п, -г, korruption -en, -er. подкупать см.
подкупйть. подкупйть 1. (деньгами) bestikke4, korrumpére1; 2.
(очаровать) bestikke4, hénrykke1. подкупный bestikkelig, подладиться
разг. 1. (к кому-л.) fedte1 for (én), indsmigre1 sig (hos én); 2. (к
чему-л.) tilpasse1 sig, indrette1 sig.

подлаживаться см. подладиться.

подле ved siden af, næst. подлежать høre2 ind [under], sortére1 under,
underligge4; это не —йт сомнёнию det er der ikke nogen tvivl om; это не
— йт огла-шёнию det et fortroligt.

подлежащее с грам. grundled -det, = , subjékt -en, -er.

подлежащий underlagt; — на-Ka3åHHK> stråfbar. подлезать см. подлёзть.
подлёзть krybe4 under, подлёсок м krat -tet, =, kråt-skov -en, -e,
låvskov -en, -e. подлетать см. подлетёть. подлетёть komme flyvende (тж.
перен.).

подлёц м skurk -en, -er, sjofelist -en, -er, kéltring -en, -er.
подливать см. подлить, подлйвка ж sovs -en, -e, såuce -n, -r, dyppelse
-n, -r.пол
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подлйза м, ж разг. smigrer -ett, -е, spytslikker -en, -е. подлизать
slikke1 op. подлизывать см. подлизать, подлизываться разг. indsmigre1
sig (hos én), fédte1 sig ind (hos én).

п6длинн||ик m originål -en, -er, gründtekst -en, -er, в —ике i
originålen; —ость ж identitét -en, ægthed -en, oprindelighed -en',

— ый 1. ægte, auténtisk; c —ым вёрно åfskriftens rigtighed bekræftes;
—ый докумёнт originaldokument -et, -er; 2. (истинный) ægte, sand,
rigtig.

подлйть gyde4, haélde2; «0- — масла в огонь gyde olie på ilden.

подлог M forfålskning -en, -er, fålsjum -urnet, -а; совершйть — begå et
falsum, подложйть 1. laégge3 under; 2.:

— поді^дку fö(d)re1; — вату vattére1; 3. (добавить) laégge3 til.

подложный falsk, uægte. подлЦость ж geménhed -en, -er, néderdrægtighed
-en, -er, infami -en, -er; —ый gemén, néderdræg-tig, nédrig, infåm; —ый
поступок en lav handling.

подмазать 1. (маслом, клеем и га. п.) (ind)smøre3; 2. разг. {подкупить)
bestikke4; —ея разг. 1. (подкраситься) sminke1 sig; 2. (к кому-л.)
indsmigre1 sig (hos én).

подмазывать(ся) см. подмазать (-ея).

подмастёрье м svend -en, -е; læredreng -en, -е (ученик). подмёнЦа ж
ünderskydelse -п, -г;

— йть ünderskyde4. подмерзать см. подмёрзнуть, подмёрзнуть fryse en
smüle. подместй féje1 (op), подметать см. подместй. подмётить
bemaérke1. подмёткЦа ж sål -en, -er, skosål -en, -er; войлочная —
filtsål -en, -er; подвить —и forsåle skoene.

подмётнЦый: —oe письмо уст. smaédebrev -et, -e. подмечать см.
подмётить. подмйгивать см. подмигнуть, подмигнуть blinke1 til. подмогЦа
ж bistand -en, hjælp -en; understøttelse -n; на —у til hjælp.

подморажЦивать, подморозить 1. fryse4 (til), knågfryse4; 2. безл.;
—ивает det fryser.

подмостки ми. 1. (настил из досок) sti 1 lads -et, -er, braéd(d)er pi,
forhøjning -en, -er; 2. (сцена) scénegulv -et.

подмоченный 1. fugtig; våd; 2. (о репутации) berygtet, tvivlsom.

подмывЦать см. подмыть; меня так и —åeT (-j-инф.) разг. jeg har den
største lyst til at...

подмыть 1. (вымыть) våske1; 2. (берег) ündergrave1.

подмышЦка ж årmhule -n, -r; —кой under armhulen; —ник м svédelap -pen,
-per.

подневольный 1. (о труде) slå-ve-, ufrivillig; — труд slavearbejde -t;
2. (о человеке) ufri, åfhæn-gig-

поднести 1. (принести) bringe3 (her) hen; — ложку ко рту føre skéen til
münden; 2. (подарок и га. п.) foraére1, præsentére1, skaén-ke1; 3.
разг. (угостить) traktére1, opvarte1. поднимать(ся) см. поднять(ся).
подновйть forny1; friske1 op (освежить). подновлять см. подновйть.
подноготнЦая ж: знать всю —ую vide alt om én, vide beskéd om alt.

подножие c 1. (горы) fod -en, pi fødder; 2. (памятника и га. п.)
fodstykke -t, -r, sökikel -len, -ler.

подножка ж (экипажа и га. п.) vogntrin -(n)et,—, trinbræt -tet, -ter.

подножный: — корм graésgang -en, -e.

поднос M båkke -ti, -r, præsen térbakke -n, -r.под
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подносить см. поднестй.

подношёние с gåve -п, -г, рге-sént -en, -er, præsentation -en, -er.

поднятый løftet, opstrakt, oprejst; opslået (о воротнике).

поднять 1. løfte1, tåge4 op, hæve1; — квёрху straékke i véjret; — руку
hæve hånden; — пыль hvirvle støv op; — nna3å slå øjnene op; 2.
(подобрать) tåge4 op; 3. (повысить) højne1, forøge1; —
производйтельность Tp>^å højne årbejdsproduktiviteten; <> — c no-стёли
vække1, få (én) til at stå op; — тревогу slå alarm; — крик begynde at
skrige; — оружие gribe til våben; — руку на кого-л. løfte hånden imod
én; — вопрос tåge et spørgsmål op; — кого-л. на смех gøre en til skive
for låtter, gøre én til låtter; —ея 1. (встать) réjse2 sig, gå4 [stå4]
op; —ея после болёзни komme på fode igén; 2. (наверх) stige4, stige4
op, bestige4, komme4 op; svinge4 sig op; —ея Hå гору bestige et bjerg;
—ея по лёст-нице gå op ad tråppen; 3. (повыситься—о ценах) stige4; 4.
(восстать) réjse2 sig; <> термометр noflHHMåeTCH termométret stiger
[går opad]; тёсто поднмшется déj-gen hæver sig.

подобЦать ånstå4 sig, skikke1 sig; sømme1 sig; не —åeT det sømmer sig
ikke; как —åeT som det sig hør og bør; — аюідий tilbørlig; — åioiuHM
образом som det hør og bør; — åtoiuHft тон påssende tone; — åioinee
мёсто tilsvarende plads.

подобЦие c 1. (сходство) lighed -en; génbillede -t, -r; 2. мат. lighed
-en; —но som, lige; —но тому, как ligesom; —ный lige, måge, slig,
analog; я н и Ko^å не вйдел ничего —ного jeg har aldrig set lignende,
jeg har åldrig kendt måge; я HHKorAå не слы-xåл ничего —ного nu har jeg
åldrig hørt så galt, åldrig har jeg hørt sådan noget.

подобостраст||ие c servilitét -en;

— ный servil.

подобрать 1. (поднять что-л.) opsamle1, tåge4 op, løfte1; 2. (выбрать)
vaélge3, udvælge3,åfpas-se1; 3. (платье) öpskørte1, öpkil-te1,
opbinde4.

подобраться (подкрасться) liste sig hen til.

подогнать 1. (поторопить) skynde1 på, frémskynde1, ånspore1; 2.
(приспособить) afpasse1, tilpasse1.

подогнуть bøje1 om; —ея bøje1 sig; knække1 såmmen (о коленях).
подогревать см. подогрёть. подогрёть (öp)vårme1; lune1; — пйщу vårme
måden.

пододвигать(ся) см. пододвинуться).

пододвйнуть flytte nærmere; — ея flytte sig naérmere. пододеяльник м
overlagen -et, -er. подожд||ать åfvente1, vénte1 lidt; ну, —й же! разг.
du kan vénte dig!

подозвать (til)kalde2; — кого-л. kålde på én.

подозревать 1. (кого-л.) mistænke2, mistænkeliggøre3; 2. (предполагать)
ane1, formode1.

псдозрёнЦие c mistanke -n, -r; ånelse -n, -r (предположение); питать —
к кому-л. håve mistanke til én; вoзбyждåть — vække [fåtte] mistanke;
быть под —ием være mistænkt; навлёчь на себя

— gøre sig mistaénkelig; — пåлo на него mistanken faldt på ham;
mistanken réttedes mod ham; вне —ий üdenfor (al) mistanke; не внупшющий
—ий umistaénkelig.

подозрйтельн||ость ж mistæri-kelighed -en, mistaénksomhed -en,
mistroiskhed -en; —ый mistaénkelig, mistaénksom; lyssky, подойть см.
дойть. подойник м maélkespand -en, -e. псдойЦтй 1. (к кому-л., чему-л.)
komme hen til; naérme1 sig; — дй поблйже kom naérmere; 2. (o тесте)
haéve1; 3. (наступить) naérme1 sig; 4. (годиться) passe1;поя
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svare1 til (соответствовать); <> — к концу vaére ved at vaére slut.

подоконник м vindueskarm -en, -e. подол M skød -et, -er. подолгу
laénge, i lang tid. подонки мн. 1. (осадок) baérme -n; 2. перен.
(общества) åfskum -met, udskud -det, såmfundsbund-fald -et.

подопёчный en som står ünder formynderskab.

подоплёкЦа ж gründlag -et\ он 3nåeT всю —у han ved beskéd med sågens
kérne.

нодопытнЦый forsøgs-; —oe поле forsøgsfelt -et, -er, — кролик
forsøgskanin -en, -er (тж. перен.)-, prøveklud -en, -e (перен.).

подорвать 1. (взорвать) underminere1; 2. (здоровье, силы) ødelægge3.

подорожать blive dyrere, stige i prisen, подорожник M бот. véjbred -en.
подосйновик M (гриб) gålde-rør-hat -ten, -te.

подослать sénde2 (hémmelig) til.

подоспёть komme i tide, komme réttidig. подостлать laégge3 ünder.
подохнуть krepére1. подоходный: — налог indkomstskat -ten, -ter.

подошва ж 1. sål -en, -er (ботинка); fodsål -en, -er (ноги)-, резйновая
— gummisål -en, -er; 2. (горы) bjérgfod -en. подпадать см. noAnåcTb.
подпаливать см. подпалйть. подпалить 1. (опалить)i afsvide4; 2.
(поджечь) saétte ild på.

подпасок м hyrdedreng -en, -e, vogterdreng -en, -e.

подпасть: — под чьё-л. влияние fålde ind under éns indflydelse.

подпевать 1. synge4 med; 2. разг. (поддакивать) give én méd-hold.

подперёть støtte1, afstive1, подпйливать см. подпилйть.

подпилить file [såve] for néden,

ånsave1, ånfile1. подпирать см. подперёть. подписЦание c underskrivning
-en, undertegning -en, -er, —ать underskrive4,undertegne1, signére1;
—аться 1. (поставить подпись) ünderskrive4, undertegne1, signére1;
saétte sit navn under; 2. (согласиться) give sit såmtykke; 3. (на
что-л.) tégne1 sig for (на заём); abonnére1, subskribére1 (на газету и
т. п.).

подпйсЦка ж 1. ünderskrivning -en; — на заём tégning -en, -er; — на
газёту abonnemént -et, -er, subskription -en, -er; взнос по —ке
subskriptiönsafgift -en, -er; возобновйть —ку tégne et nyt abonnemént;
2. (обязательство) skriftlig forpligtelse; дать —ку forpligte sig
skriftligt-til; —ной: —ной лист subskriptiönsliste -ti, -г; взнос по
—ному листу subskription -en, -er; -Hån цена abonneméntspris -en, -er;
—чик M abonnént -en, -er, subskribént -en, -er.

подпйсывать(ся) см. noAnHcåTb (-ея).

подписЦь ж underskrift -en, -er, signatur -en, -er; завёрить —
be-kraéfte [verificére] underskriften; заверёние —и vitterlighedsattest
-en, -er. подплывать см. подплыть, подплыть svømme1 hen til. подползать
см. подползтй. подползтй krybe4 hen til. подполковник м oberstløjtnant
-en, -er.

подполь'!е с 1. kæld ler -eren, -(e)re; 2. полит, illegalitét -en; уйти
в — gå ünder jorden, gå i dækning; —ный illegal, ünderjor-disk; —щик м
ünderjordisk frihedskæmper, подпора ж støtte -n, -r. подпорка ж стр.
straébebjælke -n, -r.

подпочв||а ж ündergrund -en; —енный grund-; —енные воды gründvand
pi.под
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подпоясать ömbælte1; —ея öm-bælte1 sig.

подпоясывать(ся) см. подпоя-сать(ся). подправить reparére1. подправлять
см. подпрйвить. подпруга ж gjord -en, -е\ så-delgjord -en, -е, büggjord
-en, -е. подпрыгивать см. подпрыгнуть, подпрыгнуть hoppe1 (op),
подравнивать см. подровнять. подражЦание с imitation -en, -er,
éfterligning -en, -er, достойный —йния éfterlignelsesværdig,
følgeværdig; —атель м éfterligner -en, -e, imitåtor -en, -er, —ать
imitére1; éfterligne1, éfterabe1.

подразделение c 1. воен. ün-derafdeling -en, -er, 2. (действие)
inddeling -en, -er, léddeling -en, -er\ —йть inddele2, léddele2;
—йть-ся inddeles.

подразделять(ся) см. подразде-лйть(ся). подразнйть ærgre1, drille1,
подразумевать ünderforstå4, mé-ne2; —аться ünderforstås; что под этим
—åeTCH? hvad forstås dervéd?

подрамник м жив. blindramme -п, -г.

подрастать см. подрасти. подрастающЦий opvoksende; —ее поколёние den
opvoksende slægt, den nye generation, éfterslægten

inv.

подрастй opvokse1, подраться см. дpåтьcя. подрёзать åfstudse1,
staékke1, nédskære4; <> — кому-л. крылья staékke ens vinger, подрезать
см. подрёзать. подремать døse1, hålvsove4, få [tåge] sig en lur.

подробность ж énkelthed -en, -er, detålje -n, -r\ входйть в —ости gå i
énkeltheder [detaljer]; во всех —остях i ålle énkeltheder; — ый
omstaéndelig, udførlig; —oe onncåHHe udførlig [omstaéndelig]
beskrivelse, подровнять jaévne1. подросток M en halvvoksen; båckfisch
-en (разг. о девочке).

подрубать I см. подрубить I. подрубать II см. подрубйть II. подрубйть I
(подшить) sømme1 (ind).

подрубйть II (рубить снизу) nédhugge1, rodhugge1, hügge1 af.

подруга ж veninde -n, -r, — дётства bårndomsveninde -n, -r,
lé-gesøstier -eren, -te.

по-дружески venskåbelig, kam-meråtlig.

псдружйться knytte [slutte] vén-skab med én, blive gode vénner.

подручный сущ. м hjælper -en, -e, håndlanger -en, -e.

подрыв m 1. горн., воен. spraéng-ning -en. -er\ 2. (авторитета и т. п.)
ünderminéring -en, ünder-gravning -en. подрывать I см. подорвйть.
подрывать II см. подрыть. подрывнЦбй 1. горн., воен. spræng-; — заряд
spraéngkrudt -et\ 2. перен.: —ая дёятельность muldvarpearbejde -t,
ündermine-ringsarbejde -t.

подрыть undergrave1, underminere1.

подряд I сущ. M entreprise -n, -r.

подряд II нареч. éfter hinånden; i én køre (разг.).

подрядчик м entreprenør -en, -er\ — по стройтельным работам bygmestier
-eren, -re\ bygningsen-treprenør -en, -er. подсаживаться см. подсёсть.
подсвёчник м lysestage -п, -г, årmstage -п, -г. подседёльник м
sadelgjord -en, -е. подсекать см. подсёчь. подсёсть saétte sig hen til.
подсёчь 1. (подрубить) (rod-) hugge1; 2. рыб. gøre fast med krog.

подсидёть разг. moråkke1, smé-de raénker. подейживать см. подсидёть.
подейнивать см. подсинйть. подсинить blåne1, подсказать 1. föresige3,
diktére1, sufflére1; 2. (внушить) indgive4, inspirére1.пол

— 497 —

под

подсказывать см. подсказйть. подскакать sprænge2 [-[galoppé-re1]-]
{+[galoppé- re1]+} hen til. подскакивать I см. подскочйть. подскакивать
II см. подскакать, подскочйть springe4 op; komme ilende.

подсластйть søde1; forsøde1 (перен.).

подслащивать см. подсластйть. подслушать lytte1, (be)lure1; — у дверй
lure ved døren, подслушивать см. подслушать, подсматривать см.
подсмотрёть. подсмёиваться gøre nar [grin] af (én); le ad nogen,
подсмотрёть belure1, spéjde1. подсиёжник m vintergæk -ken, -ker.

подс0бн||ый1і]ае1ре-, underordnet; — заработок bifortjeneste -n, -r;
—ое хозяйство støttebrug -et. подсовывать см. подсунуть,
подсознательный underbevidst. подсблнечнЦик м solsikke -п, -г; —ый
solsikke-; —ое масло solsikkeolie -п.

подсолнух м 1. см. подсолнечник; 2. мн. solsikkekerner pi, solsikkefrø
pi.

подсохнуть tørre1, blive tør. подспорье c hjaélpemidjdel -let, -ler,
bistand -en; ünderstøttelse -n (поддержка).

подставить 1. stille1 under, underlægge3; 2. (вместо) saétte i sté-det
for; 3. (щёку и т. п.) holde4 frem; — ножку кому-л. разг. spående ben
for én.

подставка ж opsæt -tet,=, understel -let, sokjkel -len, -ler, fodstykke
-t, -r. подставлять см. подставить. подставнЦбй: —ое лицо stråmand -en.

подстаканник м glåsholder -en, -е.

подстанция ж understation -en, -er.

подстать разг.: быть — kunne måle sig med, kunne saéttes ved siden af;
это тебё — det er pås-sende for dig.

32 Русско-датский сл.

подстёгивать см. подстегнуть, подстегнуть 1. tilskynde1; 2. перен.
anspore1, öpægge1. подстёливать см. подстелйть. подстелйть underlægge3,
подстерегать см. подстерёчь. подстерёчь aflure1, belure1; — момёнт
afpasse [afvente] øjeblikket; — кого-л. påsse nogen op. подстилать см.
подостлйть. подстйлка ж 1. underlag -et, = ; 2. (для скота) strøelse
-п. подстраивать см. подстроить, подстрекатель м anstifter -en, -е,
ophidser -en, -е; båglmand -manden, -mænd.

подстрекать, подстрекнуть öpægge1, ånstifte1, ophidse1; vaék-ke3 (о
любопытстве и т. п.). подстрёливать см. подстрелить, подстрелйть
anskyde4. подстригать(ся) см. подстрйчь (-ея). i

подстрйчь åfstudse1, afklippe1; —ея blive klippet.

подстроить: — штуку разг. spinde raénker.

подстрбчнЦик м interlineårover-sættelse -n, -r; oversættelse ord for
ord; —ый 1. (о переводе) in-terlineår, ordlydende; 2.: —ое примечание
fodnote -n, -r.

подступ M tilgang -en; adgang -en, -e (тж. воен.); —ать, —йть naérme1
sig, komme4 nær; слёзы —йли к её глазйм hun fik tårer i øjnene; —йться
разг.: к нему и не —йться han er utilgængelig [utilnærmerlig].

подсудймЦый м den anklagede, den tiltalte, den indstævnte; скамья —ых
ånklagebænk -en.

подсудн||ость ж jurisdiktion -en; rétsområde -t; —ый som hører ünder en
jurisdiktion.

подсунуть 1. stikke4 under, putte1 under; 2. разг. underskyde4.

псдсушивать(ся) см. подсушйть (-ея).

подсушйть tørre1 (lidt); — хлеб riste brød; —ея blive tørret.

подсчёт M taélling -en, sammentælling -en, berégning -en; -«fl од
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голосов optælling af stémmer, stémmetælling -en; — кассы kasseopgørelse
-n.

подсчитать sammentælle3, såm-menregne1. подсчитывать см. подсчитать,
подсылать см. подослйть. noflCbixåTb см. подсохнуть, подтаивать см.
подтаять, подталкивать см. подтолкнуть, подтапливать см. подтопйть.
подтаять tø1, smélte for néden. подтверди йть bekræfte1, bejåe1;
свидётели —йли его показания vidnerne bekræftede hans udsagn; — йться
bekræfte1 sig; сообщёния не —гілись éfterretningen har ikke bekræftet
sig.

подтверждать(ся) см. подтвер-дйть(ся).

подтверждёние с bekræftelse -п, -г, bejaelse -п, -г; в — til
bekræftelse.

подтерёть viske1 op. подтирать см. подтерёть. подтолкнуть støde2,
puffe1 til. подтопйть fyre mére linder, подтрунивать, подтрунить
drille1.

подтягивать(ся) см. подтянуть (ея).

подтяжки мн. (bukse)séle -п, -г. подтянутый stram, подтянуть 1. trække4
op [-[nærmere];-] {+[nær- mere];+} 2. (затянуть) stramme1; 3. (войска)
trække nærmere [-[sammen];-] {+[sam- men];+} 4. (дисциплину)
opstramme1; 5. (отстающих) hjælpe4; 6. (песню) istemme2, synge4 med;
—ея I. (на руках) strække3 sig; 2. (поднять дисциплину) tåge4 sig
såmmen; 3. (об отстающих) (for-) bédre1 sig.

подум||ать tænke2 over [éfter]; и не — аю! det fålder mig ikke ind!; я
об этом дåжe и не —ал det har jeg ikke skænket en tånke; кто бы —ал!
hvem skulle håve troet det!; —аться безл.: мне —a-лось det faldt mig
ind.

подумывать påtænke2, håve i sinde; håve til hénsigt (намереваться).

подурнёЦть: она —ла hun er blévet mindre smuk, hun har tabt sig-

подуть blæse2 (en gang), подучить 1. (научить немндго) lære2; 2.
(подговорить) få én til at; —ея lære2, studére1.

подушка ж (höved)pude -n, -r; диванная — sofapude -n, -r, pölst ler
-eret, -re, pølle -n, -r; hynde -n, -г; резйновая (надувнйя) — luftpude
-n, -r.

подхалйм M spytslikker -en, -e; — ничать skyde ryg som en kat; gå én
under øjnene; —ство c spytslikkeri -et.

подхватйть 1. opfange1, gribe4; 2. (болезнь и т. п.) pådrage4 sig,
opsnappe1; 3. (песню и т. п.) istemme2, synge4 med. подхватывать см.
подхватйть. подхлестнуть anspore1, подхлёстывать см. подхлестнуть.

подход м I. frémrykning -en; ånmarch -en (воен.); 2. (умение подойти)
behåndling -en; у тебя нeпpåвильный — к нему du forstår ikke at tåge
ham på den rigtige måde; 3. (точка зрения) ståndpunkt -et; indstilling
-en (установка).

подходЦйть см. подойтй; ключ не подходит к замку nøglen passer ikke til
låsen; эти двое не подходят друг к другу disse to mén-nesker påsser
ikke såmmen; это ^låTbe вам подходит den kjole påsser Dem godt; не —ri
ко мне блйзко! kom mig ikke for nær!, bliv mig tre skridt fra livet!

подходящий passende, égnet, måge; — работник den rétte mand.

подцепйть håge1 til, forke1 op; pirke1 op (разг.); få4 sig (o болезни);
— когб-л. разг. kåpre1, få fat i nogen, подцеплять см. подцепйть.
подчас разг. undertiden; iblandt, подчёркивать см. подчеркнуть,
подчеркнуть 1. understrege1, markére1; 2. перен. ünderstrege1,
pointére1, betone1.под
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подчинение с 1. (действие) underordnelse -п; 2. (состояние)
subordination -en, indordning -en; быть в —ёнии у кого-л. stå under én;
3. грам. underordning -en; — ённый 1. прил. underordnet, underlegen; 2.
прил. грам. underordnet, afhængig; 3. сущ. м den underordnede; —йть
ünder-ordne1, underlægge3; —-йться ün-derordne1 sig, føje1 sig; —йться
приказу parére ordre. подчинять(ся) см. подчинйть(ся). подшёфнЦый som
nogen har tég-net fadderskab for; —ая школа en skole som nogen har
tégnet fåd-derskab for. подшивать см. подшйть. подшивка ж 1. kåntning
-en; 2. (газет и т. п.) komplékt -en.

подшйпник м тех. tap leje -t, -г; шариковый — kugleleje -t, -г.

подшйть 1. (платье) sømme1; kånte1; — подмётки forsåle1; — подклйдку sy
fo(de)r i; 2. (бумаги и т. п.) såmmenhæfte1.

подшут||йть låve fest med én, gøre löjer med én, more sig over nogen
(над кем-л.); gøre grin med noget (над чём-л.); я —йл над тоббй jeg
drev spøg med dig; jeg spøgte med dig. подшучивать см. подшутйть.
подъёзд м 1. indkørsel -en, opkørsel -en; 2. (вход) indgang -en, -e,
port -en, -e; —ной: —нбй путь sidebane -n, -r. подъезжать см.
подъёхать. подъём м 1. (восхождение) Ье-stigelse -п, -г, bestigning
-en, -er, opstigning -en, -er; 2. (грузов) løftelse -n, løftning -en,
héjsning -en; 3. (развитие) opsving -et, opgang -en; — сёльского
хозяйства opsving i landbruget; 4. (воодушевление) begéjstring -en,
entusiåsme -n; он говорйл с боль-шйм —ом han tålte med stor entusiåsme;
5. (горы) stigning -en; 6. (ноги) vrist -en, -er (-e), svang -en; 7.
воен. revéille -n; -ф- он лёгок на — — han er let

til bens [rap til fods]; он тяжёл

на — s han er træg; —ник м elevator -en, -er, héjseværk -et, -er; —ные
сущ. мн. flyttepenge pi; —ный løfte-, héjse-; —ный кран héjsekran -en,
-er; —ная клеть (в шахте) transportkurv -en, -e; —ный мост vindebro
-en, -er; —Ho-TpåHcnopTHoe оборудование løfte- og transportudstyr.

подъёхать 1. køre8 frem [hen til]; 2. разг. (к кому-л.) indsmigre sig
hos én. подымать см. поднять, подыскать finde4, подыскивать se sig om
éfter. подытоживать см. подытожить, подытожить summére1, opgøre
balåncen, såmmenregne1. нодыхать см. подохнуть, подышать trække véjret;
— свёжим воздухом få lidt frisk luft.

поедать см. поёсть. поедйнок м duél -len, -ler, tvé-kamp -en, -e.

поезд M (jérnbane)tog -et,z=; курьёрский — eksprestog -et,=, iltog
-et,—; TOBåpHbift — godstog -et, — ; пассажйрский — persontog -et,=;
скорый — hurtigtog -et,z=; прямой — et génnemgående tog;

— дåльнeгo слёдования fjérntog -et,—; прйгородный — lokåltog -et,
nærtog -et, =, S-tog -et, =; cпeциåльный — ékstratog -et,

— , særtog -et, =; pacnncåHHe —бв togliste -n, -r, réjseliste -n, -r;
успёть на — nå toget; ёхать на —e køre med toget, tåge med toget; réjse
med toget; — отходит в семь часов toget går klokken syv.

поёздка ж réjse -n, -r, fart -en, -er; tur -en, -e; — по дeлåм службы
émbedsrejse -n, -r; — на пароходе dåmpskibsfart -en; — за город udflugt
-en, -er.

поёсть 1. (немного) spise en lille smüle, spise lidt; 2. (всё) spise2
op; любящий — ædelysten.

поёхать køre2; åfreise2 (отправиться) .

пожалеть см. жалеть.

32*пож
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пожаловать 1. (прийти) komme4; добро —! vélkommen!; 2. уст. (подарить)
benåde én med nogenting, tildele2, skænke1; —ея beklåge1 sig, besvære1
sig over; —ея кому-л. besvære sig hos nogen.

пожалуй 1. (ø самостоятельном употреблении) måské, kari-

ské; вы пойдёте TyAå?--! skal

De gå derhén? måské!, det kan nok være!; 2. вводн. сл. måské, kanské;
я, —, приду jeg tror nok jeg kommer.

пожалуйста 1. (при вежливом обращении) vær så god, vær så vénlig, vær
så artig; må jeg spørge; 2. (в ответ на «спасибо») å(h) jeg béder,
ingen årsag!, intet at takke for!

пожар m ildebrand -en, -e, ildløs -en; лесной — skovbrand -en;

— ище c bråndsted -et, -er; ildsted -et, -er; —ник м bråndjmand
-manden, -mænd (pi тж. brandfolk; sprøjtefolk разг.); —ный 1. прил.
brand-; -пая KHiuKå sprøjteslan-ge -n, -r; —ная кoмåндa
sluk-ningskommando -et, -er; 2. сущ. M bråndjmand -manden, -mænd (pi
тж. brandfolk; sprøjtefolk разг.); на всякий —ный случай for sikkerheds
skyld; i nødstilfælde.

пожатие c: — рукй håndtryk -ket,==.

пожать I trykke1; — руку trykke hånden; — mie4åMH trække på skuldrene,
пожать II (жатву) høste1; <>

— .låepbi høste låurbær. пожевать см. JKeeåTb. пожелание c ønske -t,
-r; —

C4åcTbn lykønskning -en, -er, gratulation -en, -er; высказать

— ytre et ønske, ønske1; наилучшее — de bédste lykønskninger.

пожелать ønske1. пожелтёЦлый gülnet; —ть gulne1, blive gul.

поженйть gifte1; —ея giftes, blive gift.

пожёртвование c ofring -en, -er, gåve -n, -r, bidrag -et, donation -en,
-er. пожёртвовать см. жёртвовать. пожива ж разг. gevinst -en, profit
-ten.

пожива||ть разг.: как -ere? hvordån har De det?, hvordan går det?,
hvordån står det til?

поживйться разг. dråge fordel af noget.

пожйзненнЦо på livstid; —ый livsvarig; —ая пёнсия livrente -n, -r; —oe
заключёние livsvarigt fængsel.

пожилЦой bedåget, ældre, gåm-mel; в —ом возрасте i frémskreden ålder.

пожимать см. пoжåть I. пожинать см. пoжåть II. пожирать см. пoжpåть; —
кого-л. ™a3åMH sluge nogen med øjnene.

пожйтк|!и мн. разг. éjendele pi, pakkenelliker pi; со всёми —ами med
alle sine påkkenelikker, med rub og stub.

пожйЦть 1. (жить) léve1; 2. разг.: —вём увидим^ kommer tid, kommer råd,
lad os se tiden an. пожрать (öp)sluge2, opæde4. пбз||а ж positur -en,
-er, stilling -en, -er; стать в —у stille [sætte] sig i positür.

позаботиться (o ком-л., o чём-л.) sørge1, dråge omsorg (for nogen,
noget).

позабывать, позабыть см. забыть.

позавйдовать см. завидовать, позавтракать 1. см. 3åBTpaKaTb; 2.
(окончить завтрак) blive færdig med frokosten.

позавчера i forgårs; — вёче-ром i forgårs åftes.

позавчерашн||ий: с —его дня af i forgårs.

позади 1. предл. bag, bagpå, bagved; 2. нареч. tilbåge, forbi; все
горести остались — alle sorger er forbi [glemt].

позапрбшл||ый: — год året før i fjor; в —ом году i forfjor.поз
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позвать 1. kål de2, råbe2; 2. (пригласить) invitére1, låde komme.

позволён||ие c tilladelse -n; c ßåmero —ия med Déres tilladelse; <0> c
—ия CKa3åTb med forlov at sige; этот, c —ия ска-3åTb, учёный dénne
såkaldte videnskabsmand, позволйтельный tilladelig. позвбЦлить
tillade4, give lov til; —льте спросйть om jeg må spørge; «v- — ce6é
что-л. unde sig nöget, tillade sig noget; — ce6é слйшком много tåge sig
friheder, understå sig nöget. позволять см. позволить, позвонйть
ringe1; — по телефону кому-л. ringe én op, ringe til én;

— в колокольчик ringe med klokken. позвонЦбк M hvirvlel -len, -ler,

—очник M rygrad -en, rygsøjle -n; —очные сущ. мн. зоол. hvirveldyr pi,
—очный hvirvel-; —очный столб см. позвоночник. пбздн||иЙ5еп; sildig,
frémskreden;

— час frémrykket tid [time]; —ей осенью sent på éfteråret; c раннего
yTpå до —его вёчера fra årle morgen til silde åften; —o sent, silde;
слишком —o for sent; ужё —o klokken er månge, det er sent; <> лучше —о,
чем HHKO^å погов. bédre sent end aldrig.

поздороваться hilse2 på, sige god dag.

поздоровёть blive rask, kömme til kræfter.

поздорбвитЦься безл. разг.: ему не —ея! det skal han få betålt!

поздравйтельнЦый lykønsknings-, gratulations-; —ая тeлeгpåммa
lykønskningstelegram -met, -mer, —oe письмо lykønskningsskrivelse -n,
-r.

поздравЦить gratulére1 (с чем-

— либо—til, med noget); — кого-л. lykønske én, gratulére én; ønske én
til lykke; —ляю! til lykke!, jeg gratulérer Dem!; —ляю вас с днём
рождёния jeg gratulérer Dem til Déres fødselsdag; —ляю

с Новым годом! godt nyt ar!; •ф- с чем тебя и —ляю ирон. der sidder du
net i det!; —лёние c gratulation -en, -er, lykønskning -en, -er.

поздравлять см. поздравить, позеленёть blive grøn. поземёльный с.-х.
grund-; — налог gründskat -ten, -ter.

позже sénere; он придёт — han kommer sénere; не — чем... ikke sénere
end...; мы — поговорйм подробнее vi tåles nærmere ved sénere.

по-зймнему vinterlig, som om vinteren; он одёт — han har vintertøj på,
han er vinterligt klædt.

позйровать (художнику) sidde for en måler, stå modél for en kunstner,
позитйв M фот. positiv -et, -er. позитивЦйзм M филос. positivisme -en;
—йст M филос. positivist -en, -er. позитйвный positiv. позицибннЦый
positions-, stillings-; —ая BoftHå stillingskrig -en, -e.

позйцЦия ж position -en, -er, indstilling -en, -er; stilling -en, -er
(воен.); выгодная — en for-delågtig position; ишткая — spinkelt
grundlag; 3aHHMåTb выжидательную —ию indtage en åfven-tende holdning;
занять определённую —ию по какому-л. вопросу tåge parti i en sag;
исходная — udgangspunkt -et, -er; oгнeвåя — воен. skydestilling -en,
-er.

позлйть drille1, ærgre1. познаваем||ость ж erkéndelse -n; — ый
erkéndelig.

познавательнЦый: —ая способность opfattelsesevne -n, -r. познавать см.
познйть. познакомить gøre bekéndt; forestille1 (представить кого-л.); —
ея lære kénde, gøre bekéndtskab; —ея c чём-л. gøre sig bekéndt med
nöget.

познанЦие c 1. филос. erkéndelse -n, -г; теория —ия erkén-поз

— 502 —

поз

delsesteori -en; 2. мн. (сведения) kundskaber pi.

познать 1. филос. erkénde2; 2. (горе, несчастье) erfåre1, lære at
kénde; ф — самого себя erkénde sig selv.

позолот||а ж forgyldning -en, -er; <> — сотрётся, свинйя кожа останется
поел, forgyldning forgår, svinelæder består; —йть forgylde1.

позор м skam -men, skændsel •en, vanære -n, blamage -n; на-влёчь — на
кого-л. bringe skam over én; выставить на — sætte i gabestokken; пятно
—a skamplet -ten; —йть skamskænde2, bringe skam over; vånære1; —ить-ся
blamére1 sig; —ный vanærende, skændig, forsmaédelig; <> — ный столб
gåbestok -ken, skåmpæl -en, -e.

позумёнт M possemént -en, -er, galon -en, -er, trésse -n, -r; обшивка
—ом posseméntarbejde -t, -r.

позыв M trang -en; — к рвоті opkastningsfornemmelse -n, -r.

позывные суш,, мн. рад. kaldesignal -et, -er.

поиграть lége lidt; spille lidt (на рояле).

поимённЦо ved navn; —ый nåv-ne-; —ый спйсок nåvneliste -n, -r.
поименовать benævne1, nævne1, поймка ж tilfangetagelse -n, pågribelse
-n. 5Г поимущественный: — налог éjen-domsskat -ten.

по-иному ånderledes, på en ånden måde [led], поискать søge2, léde2.
пбискЦи мн. éftersøgninger pi, léden -en, öpledninger pi, в —ах чего-л.
på jagt éfter noget.

пойстине межд. minsåndten, sån-delig.

пойть give at drikke; vånde1 (животных).

пойло с 1. (для скота) drik -ken; 2. разг. (бурда) pøjt -et.

поймать fånge1, gribe4, få fat på; — на мёсте преступлёния

gribe på fersk gerning; — себя на чём-л. gribe sig i at gøre noget; —
на слове tåge [fånge] én på ordet.

пойтй gå4; — куда-л. gå4 eet éller åndet sted; пошёл вон! skrub af!, ud
med dig!; пойдёмте)! lad os gå!; — за кем-л., чём-л. hénte én, noget;
-O — в npHÄå4y gå med i købet; — прахом blive til vinde, gå op i røg;
gå i skuddermudder; он пошёл в OTnå han slægter sin fåder på; он далеко
пойдёт han vil nå vidt, han skal nok bringe det til noget.

пока 1. союз mens, médens; så laénge (som); indtil; — не med mindre; я
этого не сдёлаю — ты меня не попросишь jeg gør det ikke, med mindre du
béder mig om det; я ocTåHycb, — он не придёт jeg bliver, indtil han
kommer; накрой на стол — я готовлю обёд dæk bordet, (i)méns jeg laver
måden; — я здесь... så laénge jeg er her...; 2. нареч. foreløbig,
midlertidig, indtil videre; — что iméns, imidlertid; я иду в город, а
ты — побудь здесь nu går jeg i byen, bliv her iméns; <> —! разг. (до
свидания) farvél så laénge!

показ m fremvisning -en, -er, opvisning -en, -er, forevisning -en, -er.

показаЦ ние cl. (e суде) forklåring -en, -er; vidnesbyrd -et
(свидетеля); — под присягой éde-lig forklåring; цаватъ —ния åflægge
vidnesbyrd, vidne1; да-BåTb ложные —ния åflægge falsk vidnesbyrd; 2.
(прибора) stand -en; нeпpåвильнoe — misvisning-e«, -er; CHHMåTb —ния
прибора åflæse'2; —тель м 1. indeks -en, -er; рекордные —тели в работе
toppræstation -en, -er, rekordydelse -ti, -r; 2. мат. eksponént -en,
-er; — тельный 1. (образцовый) mønster-, mønsterværdig; 2. юр.: —
тельный процёсс demonstrations-proces -sen; 3. (характерный)
be-tégnende, karakteristisk.пок
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показать 1. (что-л.) vise2, forevise2, fremføre2, frémvise2,
demonstrere1; — фокус fremtrylle1; 2. (указать на кого-л.) pége1;

— пАльцем на кого-л. pége fingre ad én; 3. юр. (дать показания) vidne1,
forklare1; 4. (о приборе) indregistrere1; термометр подзывает 2° нйже
нуля termométret viser to gråder under frysepunktet; часы подзывают
дёсять uret viser klokken ti; умёть себя

— forstå at gøre sig gaéldende;

— oöpåTHyio сторону мeдåли vén-de den lådne side üdad; —ея 1.
(появиться) låde4 sig se, vise2 sig, komme til syne; komme i sigte
(становиться видным); —ея доктору gå til læge; 2. безл. (почудиться)
forekomme4, synes; мне пoкaзåлocь jeg syntes, det forekom mig.

показной skin-, for et syns skyld (сделанный на показ). показывать(ся)
см. noKa3åTb(cH). покарать см. KapåTb. покатать(ся) см. KaTåTb(ея).
покатйть 1. rulle1; 2. разг. (поехать, отправиться) køre2, begive sig
på vej; —ея rulle1; <> —ея cö смеху briste i låtter.

покатЦость ж hæld -et, hældning -en, skråhed -en; —ый skrå.
покачать(ся) см. Ka4åTb(cn). покачивать(ся) см. покачнуть (-ея).

покачнуть få til at våkle [-[rokke];-] {+[rok- ke];+} —ея våkle1,
rokke1, покашливать см. помшлять. покашлять småhoste1, покаяние с bod
-en, pønitén-se -п.

покаяться 1. (сознаться) bekén-de sin skyld; 2. рел. (исповедаться)
åflægge skriftemål, покидать см. покйнуть. покинутый forlådt, hérreløs;
hjælpeløs (беспомощный).

покйнуть forlåde4, svigte1, prisgive4.

покладистый føjelig, médgørlig, éftergi vende, поклажа ж læs -set, —.

поклёп M разг. bågvaskelse -n; возвестй — на кого-л. bågvaske én,
æreskænde én.

поклон M buk -ket,~; hilsen -en, -er (приветствие); пepeдåйтe

— BåineMy отцу jeg béder Dem hilse Déres far; пepeдåть кому-л.

— låde én hilse; nepeflåTb — от кого-л. hilse fra nogen.

поклонёние c tilbedelse -n, dyrkelse -n, hyldest -en.

поклонйться bukke1; hilse2 (приветствовать) .

поклонника I. beundrer -en, -e\ 2. (женщины) beundrer -en, -e,
tilbeder' -en, -e.

поклоняться tilbede4, hylde1;: dyrke1, поклясться см. клясться.
покбитЦься 1. hvile1; здесь —ея прах... her hviler støvet af...;,
herunder hviler...; 2. (основываться) bero1, støtte1 sig (til).

покоЦй I ас ro -en, fred -en; hvile -n; оешвь меня в —e! lad mig vaére
i fred!, lad mig håve min ro!; не ÄaeåTb кому-л. —я holde nogen i ånde;
в полном —e i fuldstændig ro; ночной — nåttehvile -n, nåttero -en; <>
вёч-ный — den évige ro; уйтй на — traékke sig tilbåge fra émbedet.

покой II M уст. (комната) gemak -ket, -ker; приёмный — (в больнице)
syge(vente)værelse -t, -r, sygemodtagelsesværelse -t, -r; skådestue -n,
-r.

покойник m den åfdøde, dødning -en, -er. покойно rolig, mågelig.
покбйнЦый I rolig, frédelig, fredsommelig; behagelig (уютный); <> —ой
ночи! god nat!

покойный II 1. прил. (умерший) sålig, åfdød; 2. сущ. м см. покойник,
поколебать våkle1. поколение с generation -en, -er, slægt -en, -er,
slægtled -(d)et, ménneskealder -en, -e; noflpacTå-ющее — den opvoksende
slægte den nye generation, éfterslægten inv.TI OK
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поколотЦйть разг. (побить) afbanke1, génnemprygle1, garve éns skind,
børste én af; его здорово —или han blev dygtig gén-nempryglet; s han
fik klø éfter noder.

покончЦить gøre énde (c чём-л. —på noget); с этим —ено færdig med det;
надо — со всей этой чепухой nu må det vaére slut med alt det vrøvl; "0"
— с собой begå sélvmord, tåge livet af sig.

покорЦёние c underkastelse -n, underkuelse -n, undertvingelse -n;

— йтель M erobrer -en, -e, undertvinger -en, -e; <>• —йтель сердёц
hjérteknuser -en, -e; —йть linder-kaste1 sig, ünderkue1, underlægge3
sig; —йть страну underkaste sig låndet; —йться føje1 sig, finde4 sig i;
—йться судьбё underkaste sig sin skaébne.

Иокормйть см. кормйть. покбриЦо underdanig, devot; "0*

— благодарю jeg siger så månge tak; —ость ж underdanighed -en, lydighed
-en; —ый underdanig, lydig; <> Ваш —ый слу^ Déres ærbødig tjéner; слуга
— ый! nej, tak!

покорббить(ся) см. корббить(ся). покорять(ся) см. покорйть(ся). покос м
1. (сенокос) méjning -en;

2. (место косьбы) eng -en, -е. покосйться 1. (о здании и т. п.)

blive skrøbelig [vindskæv], blive vrikkevorn; 2. (косо посмотреть)
skaéve1 til, se skævt til.

покража ж 1. (действие) tyveri -et, -er, 2. (краденое) stjålen gods.
покрасить см. крйсить 1; —ея

£M. KpåcHTbCH.

покраснёть blive rød, rødme1;

— до корнёй волос blive sprutrød i hovedet.

покривйть см. кривйть; —ея см. кривйться.

покров м 1. taéppe -t, -г, daékke -t\ -г, травяной — graéstæppe -t, -г,
2. перен. ly -et, indhylling -en;

3. анат. hud -en. покровитель м patron -en, -er,

beskytter -en, -e; protéktor -en,

-er, —ница ж patronésse -n, -r, beskytterinde -n, -r, protektrice -n,
-r.

покровйтельственнЦый 1. beskyttende; nédladende (снисходительный); 2.
(защитный) beskyttelse-; —ая OKpåcKa биол. beskyt-telsesfarve -n.

покровительство c beskyttelse -n, protektion -en; под —ством under
beskyttelse, under protektion; пользующийся —ством когб--либо en person
der nyder begunstigelse, protegé -en; —ствовать protegére1,
begunstige1; —ствовать кому-л. protegére én, holde sin hånd over én.

покрой M (платья) snit -tet, pasning -en; facon -en, -er; <> все на
одйн — = de er ålle af såmme slag. покрошйть см. крошйть. покружйться
см. кружйться. покрывало с daékke -t, -г, sén-getæppe -t, -г (на
кровать и т. п.); overkast -et (накидка). покрывать(ся) см. покрыть
(ея), покрытие с 1. (долгов и т. п.) daékning -en, -er; — расходов
bestridelse af omkostninger; 2. (подведение под крышу) tågtækning -en.

покрыть 1. bedaékke1, overtrække4; — постёль одеялом bréde et taéppe
over séngen; peKå покрыта льдом floden er tillagt; — KpåcKoft
overstryge4, overmale1; — тонким слоем мeтåллa plettére1; — слоем мёди
forkobre1; — лåкoм fernissé-re1, lakére1; 2. (оплатить) daékke1,
bestride4; — все расходы bestride ålle omkostninger; 3. (заглушить)
overdøve1; — шум overdøve lår-men; 4.: — расстояние tilbåge-lægge en
straékning; 5.: — козырем карт, overtrumfe1; 6. (не выдать) skjule2,
hémmeligholde4; -ф- — себя ^åßofi opnå [vinde] berømmelse; —ея
bedaékke1 sig, daékke1 sig til; —ея льдом daékkes af is, fryse4 til;
—ея румянцем blive rød, rødme1.

покрышка ж 1. daékke -t, -r; betræk -ket, = (чехол); 2. (шины)пок
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dæk -ket, = , велосипёдная — cykeldæk -ket, =; автомобильная

— automobildæk -ket, =; запасная — resérvedæk -ket, = .

покупатель м kunde -n, -r, køber -en, -e, aftager -en, -e\ постоянный —
fast kunde; —ный købe-; —ная способность эк. købeevne -n, købekraft
-en.

покупать købe2, indkøbe2, åfta-ge4.

покупЦка ж 1. (действие) køb -et\ 2. (приобретённый товар) indkøb -et,
=; идтй за —ками gå på indkøb, besørge ærinder, gå i byen; дёлать —ки
gøre indkøb; ^y4åiiHan — slumpekøb -et, =;

— ной: —Hån ueHå indkøbspris -en. покусйться см. покупаться, покушать
см. кушать. покушЦаться forsøge2; gøre at

tentåt på (сделать покушение)', — на чью-л. жизнь stræbe én éfter
livet; —ёние c attentåt -et, -er, dråbsforsøg -et, =; anslag -et, ==.

пол I M gulv -et, -e, stuegulv -et, -e\ паркётный — parkétgulv -et, -e\
цемёнтный — ceméntgulv -et, -e; HarapåTb — bone gulvet, moppe gulvet.

пол II M биол. køn -net, = ; жён-ский — hunkøn -net, kvindekøn -net\
мужской — hånkøn -net', <> npeKpåcHbifi — det smukke køn, det svåge
køn.

пол- в сложн. сл. (половина) halv-; на полпути hålvvejs.

пол||а ж skød -et, -er\ <> продавать что-л. из-под —ы sælge noget ünder
hånden; торговля из-под —ы smughandel -en.

полаг||ать méne2, håve i sinde; åntage4, formode1 (предполагать); я
—åio jeg tror nok.

полагаться 1. см. положйться; 2. безл.: —åeTcn det påsser sig, det
sømmer sig, der hører sig til; как —åeTCH som det påsser [hører] sig
(til); 3. (причитаться) tilkomme4; ему —åeTCH дёсять руб-лёй han har ti
rübler til gode; <0> —åficH на самого себя = sélv-gjort er vélgjort.

поладить (c кем-л.) komme til forståelse (med nogen). полакомиться см.
лåкoмитьcя. полба ж бот. émmer -en, spelt -en.

полбеды: это ещё —! ulykken er ikke så stor [er halv så stor]! полвёка
M et halvt århundrede, полгода M et halvt år. полдень M middag -en\
врёмя ужё 3å — det er alleréde højt oppe på dågen; в — om middagen;
сегодня в — i dag klokken tolv (middag); до полудня om formiddagen;
после полудня om éfter-middagen. полдюжины ж et halvt dusin, пол||e c
1. ågier -eren, -re, mark -en, -er, vang -en, -e (поэт.)', овсяное —
håvremark -en, -er,

— пшенйцы hvédeagler -eren, -re, hvédemark -en, -er\ — под nåpoM
bråkmark -en, -er, засёянное — sædemark -en, -er, — боя воен. kåmpplads
-en, -er\ мйнное — воен. minefelt -et, -er\ 2. (фон) grund -en\ 3.
обыкн. мн. (у книги и т. п.) rand -en, -е, mårgen -en, -er-, замётка на
—ях råndbemærk-ning -en, -er, 4. мн. (у шляпы) (håtte)skygge -п, -г, с
узкими —ями smålskygget; 5. (на шахматной доске) felt -et, -er, 6. физ.
felt -et, -er, магнйтное — magnét-felt -et\ — зрёния synsfelt -et\

— дёятельности virkefelt -et', вы оба одного —я ягоды I er af såmme
slags; одйн в — не воин = en svåle gør ingen sommer.

полевбдЦство c ågerdyrkning -en\ —ческий åger-; —ческая бри^да
ågerdyrkningsbrigade -n, -r.

полевЦбй 1. mark-; —ые работы mårkarbejde -t, -r; —ые цветы
mårkblomster pi, 2. воен. felt-; —бе орудие féltkanon -en, -er,

— бинокль (félt)kikkert -en, -er. полежать ligge4; я хочу — jeg

ville gérne lægge mig lidt.

полезащйтнЦый: —ые лесные полосы læbælte -1, -г.

полёзнЦо nyttig, gåvnlig; — ыйз nyttig, gåvnlig; быть —ым gavne1,пол
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nytte1, være nyttig; быть кому-л. чем-л. —ым være én behjælpelig med
noget; —ый для здоровья godt for hélbredet [sündheden]. полёзть см.
лезть, полемизировать polemisére1. полёмЦика ж polemik -ken, -ker;
литературная — pénnefejde -n, -r, pénnekrig -en, -e; —йческий
polé-misk.

по-лёнински i overensstemmelse med Lénins bud. полённица ж stab lel
-len, -ler. полёно c et brændestykke, полёсье c skovland -et. полёт M
flyvning -en, -er; flugt -en (мысли, фантазии); слепой — blindflyvning
-en, -er; развёды-вательный — rekognoscéringsflyv-ning -en, -er;
дальность —а (снаряда)i rækkeevne -n; дальний — långdistanceflyvning
-en; <> — мыс-, ли tankeflugt -en. полетать flyve lidt. полетёть 1.
flyve4; 2. разг. (побежать) rénde2; 3. разг. (упасть) falde4, styrte1.

по-лётнему sommerlig, som om sommeren, ползать см. ползтй. ползЦкбм
нареч. krybende, på ål le fire; —тй 1. krybe4, kravle1; —тй на
четверёньках krybe på alle fire; 2. разг. (едва передвигаться) slæbe
sig hen.

ползун M тех. skyder -en, -e. ползуч||ий krybende, kråvlende, snigende;
—ее растёние slyngplante -n, -r. поливать см. полйть. полйвка ж vånding
-en; sprøjtning -en.

полигамия ж этн. polygami -et; flérkoneri -et (разг.).

полиглот м polyglöt -ten, -ter, sprog imand -manden, -mænd.

полигон M воен. artilleriøvelsesplads -en, -er, skydeplan -et, -er.

полиграфйческЦий poligråfisk; —ая промышленность poligråfisk industri.

полиграфйя ж bogtrykkerkunst -en.

полизать slikke lidt. поликлйника ж poliklinik -ken, -ker.

полинялый fålmet, blégnet. полинять см. линять, полиомиэлйт M мед.
børnelammelse -n, polio -en.

полйп M 1. зоол. polypdyr -et, = ; 2. обыкн. мн. мед. polypper pi.

полирЦовать (åf)polére1, åfblan-ke1, slibe4; —бвка ж politur -en,
poléring -en; —бвщик м polérer -en, -e.

полис м: страховой — forsikringspolice -n, -r.

полисемия ж лингв, polysemi -en, flértydighed -en. полиспаст M тех.
tålje -n, -r. полит- в сложн. сл. politisk, politik-.

Политбюро Det Politiske Bureau, Politbureau -et.

поли||технизация ж polytekni-séring -en; —тёхникум м poly-téknisk
læreanstalt; —технйческий polytéknisk.

политзаключённый м politisk fånge.

полйтЦик M politiker -en, -e, ståtsjmand -manden, -mænd; — и-ка ж
politik -ken; внёшняя ика udenrigspolitik -ken; внутренняя —ика
indenrigspolitik -ken; —ика мйра frédspolitik -ken; торговая —ика
håndelspolitik -ken; pac-cy>KflåTb o —ике politisére1.

политикан M kåndestøber -en, -e, lévebrødspolitiker -en, -e; —ство c
kåndestøberi -et.

политйческЦий politisk; —ая экономия sociåløkonomi -en,
såm-fundsøkonomi -en, ståthushold-ningslære -n.

политкаторжанин м ист. politisk stråffefange -n, -r.

политкружок (политический кружок) politisk stüdiekreds.

политотдёл (политйческий от-дёл) den politiske åfdeling.

политработник (политйческий работник) politisk årbejder.

политуправлёние (политйческое управлёние) politisk departemént.пол
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политучёба(политйческая учёба) politisk studium, politisk
ünder-visning.

полить vånde1, bestænke1, sprøjte1, overdryppe1.

политэкономия см. политйческая экономия.

политэмигрант м en politisk emigrant [flygtning],

полицёйский 1. сущ. м politibetjent -en, -e; konståbiel -elen, -ler-,
pånser -en, -e (разг.)-, 2. прил. politi-; — нaдзиpåтeль
politiassistent -en, -er, — инспёктор politiinspektør -en, -er\ —
участок politistation -en, -er; — автомобиль politibil -en, -er.

ПОЛЙЦИЯ Ж politi -et] CblCKHåfl

— öpdagelsespoliti -et; sikkerhedspoliti -et; тåйнaя — hémmelig politi;
civilpoliti -et.

полицмёйстер м politimest jer -eren, -re-, byfoged -en, -er (в Дании).

полйчн(|ое с: поймать кого-л. с -ым gribe én på fersk gérning. полк м
regimént -et, -er. полка I ж reol -en, -er, hylde -n, -г; книжная —
boghylde -n, -r, bogreol -en, -er. полка II ж с.-х. lügning -en.
полковник м oberst -en, -er. полководец M féltherre -n, -r, hærfører
-en, -e.

полковой regiménts-; — врач re-giméntslæge -n, -r.

полн||ёть blive fyldig [tyk]; от этого —ёют det féder, det gør tyk.

полно I fuld; слйшком — bréd-fuid.

полно II разг. 1. (перестаньте) lad være, det er nok; — смеяться! lad
være med at le!; 2. (да что вы?, что вы говорите?) det méner De ikke!
полновёсный füldvægtig. полновластный med uindskrænket magt.
полноводный våndrig. полноводье c højvande -t. полнозвучный klångfuld,
fyldig, полнокровный blodrig, füld-blodig.

полнолуние c fuldmåne -n. полномбчЦие c fuldmagt -en, -er, mandåt -et,
-er; prokura -en (юр.); flaßåTb кому-л. неогранйченнье —ия give én
uindskrænket fuldmagt; сложить с себя —ия nédh g-ge sit mandåt;
nepeÄåTb —ия кому-л. overdrage én füldmagtcn; превышёние —ий
overskridelse af éns fuldmagt; —ный füldmægtig, befüldmægti-get; —ный
представитель befuldmægtiget representånt;

— ный минйстр befüldmægtiget minister [gesåndt].

полноправЦие c fülde réttigheder;

— ный fuldt beréttiget. полностью tilfulde, fuldtud, aldéles; целиком и
— gånske og aldéles; i bund og grund.

полнот||а ж 1. (цельность) fylde -n, fuldstændighed -en, integritét
-en\ 2. (тучность) fyldighed -en, huld -et, fédme -ri; чрезмёрная —
fédtsyge -n; <> от —ы душй = af gånske hjérte, af héle sit hjérte.

полноцённ||ость ж fuldgyldighed -en; fuldværdighed -en; —ый fuldgyldig,
fuldværdig.

полночь ж midnat -ten, midnatsstund -en; в — ved midnatstid; сегодня в
— i nat ved midnat.

пблнЦый 1. (наполненный) fuld, fyldt; — до OTKå3a fyldt til
sidsteplads; —ая тарёлка en fuld tallér-ken; 2. (весь, целый)
fuldtallig,, fuldstændig, komplét; быть в —омг составе være fuldtallig;
— ком-плёкт komplét samling (газет и т. п.); 3. (абсолютный) fuld,
fuldstændig, absolüt; в —ом порядке i fuld orden; в —ом пapåдe i
fineste puds; в —ой безопасности i fuld sikkerhed; —oe невёжество
éventyrlig uvidenhed; 4. (о человеке) fyldig, fédladen, korpulént; быть
— ым være ved godt huld;, være godt i stand; <> —ым-полнб, overfyldt,
propfuld; народу — ым--полно det myldrer af ménnesker;. —ая луна
fuldmåne -n; —ым голосом af fuld bryst, med høj stémme. поло с спорт,
polo -en; водное-

— våndpolo -en.пол
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половйк м gulvmåtte -п, -г. половйн||а ж halvdel -en, -е, det hålve; —
второго klokken er halv to; два с —ой to (og) en halv; в —e января i
midten af jånuar; <> лучшая — разг. ægtehalvdel -en, -e, bédre hålvdel;
-—ный halv; в —ном размёре hålvdelen inv. половинчатый ubestemt,
половйца ж gülvbræt -tet, -ter, gülvplanke -n, -r. половник M potågeske
-en, -er. половодье c højvande pi. половЦбй I (для пола) gulv-; —ån
щётка féjekost -en, -e; —ån тряпка gülvklud -en, -e.

полов||бй II биол. køns-, kønslig; seksuél; —ая зрёлость
pubertétsal-der -en, pubertét -en; —öe бессгі-лие impoténs -en; — ая
жизнь kønsliv -et.

половой III сущ. M уст. opvarter -en, -e. полог M séngeomhæng -et, =.
пологий skrå, haéldende. гіоложёнЦие c 1. (местоположение) beliggenhed
-en; 2. (поза) stilling -en, -er, positur -en, -er; 3. (состояние)
stand -en, tilstand -en; situation -en; быть хозяином —ия være
situationens hérre, vaére situationen voksen, være på højde med
situationen; соці^льное — so-ciåle stilling, sociale forhold; семёйное
— familieforhold pi; имущественное — formueomstændigheder pi; cobiåcHo
служёбному

— ию i émbedes médfør; особое (привилегированное) — særstilling -en;
затруднйтельное — for-légenhed -en, knibe -n; щекотлйвое

— en kilden [vånskelig] situation;

— вещёй таково som sågen står; som situationen ligger; попасть в
неприятное — geråde i en ubehågelig situation; = stikke hånden i en
hvépserede; быть в тяжёлом

— ни vaére i klémme; выбраться из трудного —ия réde sig ud af en
vånskelig situation; ставить себя в дypåцкoe — gøre sig til nar;
ухудшить — gøre ondt vaérre; выходйть лз —ия finde en udvej; 4. (тезис)

laéresætning -en, -er; tésis -en, -er (pi тж. teser); основное —
maksime -ti, -r, princip -pet, -per; 5. (закон, устав) ståtus -en,
bestém-melse -n, -r, reglemént -et, -er;

— о выборах vålglov -en; <> в ин-терёсном —ии разг. (о женщине) i
vélsignede omstaéndigheder.

положенный bestémt. положим вводн. сл. lad os åntage; —, что вы npåßbi
lad os åntage [sige] De har ret.

положйтельн||о 1. (утвердительно) positiv; вопрос был решён —
spørgsmålet [sågen] blev åfgjort positivt; 2. (решительно) sikker;
bestémt, absolüt; —ый positiv; bestémt (определённый); —ый от-вёт
bekraéftende [bejående] svar; —ая вeличинå мат. positiv størrelse; —ая
стёпень грам. positiv -en, -er; —ый человёк et pålideligt ménneske.

полож||йть 1. laégge3; — приправу в суп saétte jaévning på suppen; 2.:
— на музыку saétte musik til; <> — конёц чему-л. saétte en stopper for
noget, saétte en pind for noget; — нaчåлo чему-л. laégge begyndelsen
til; — себё за npåßiuio gøre sig til princip [régel]; —å руку на сердце
— aérlig talt.

положйться (на кого-л.) stole1 på, saétte sin lid til, lide på; на него
нельзя — han er ikke til at stole på; на неё можно — man kan stole på
héndes ord, hun er en ordholden(de) kvinde, полоз M (саней) slaédemede
-n, -r. полок I M (в бане) hylde -п. полок II м (телега) vogn -en, -е.
полольщица ж с.-х. lügekone -п, -г.

поломать см. лoмåть 1; —ея см. лoмåтьcя 1.

поломка ж brud -(d)et, = , knæk -ket, =; — мотора motorskade -п.

полоса ж 1. stribe -п, -г; 2. (область) låndstrøg -et, egn -en, -e,
zone -n, -г; пограничная — graénseområde -t, -г; чернозёмная —
muldjordsbælte -n, -r;

— снегов snébælte -t; 3. с.-х. åger-пол
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strøg -et, =r; 4. (период времени) tid -en, tidsrum -met, periode -ti,
-r; 5. полигр. kolumne -n, -r, spalte -n, -r.

полосатик M зоол. finhval -en, -er, rørhval -en, -er. полосатый
stribet. полоскЦа ж stribe -n, -r, rand -en, -e; в синюю —у blåstribet;
в широкую —у bredstribet; — зем-лй låndstrim imel -tnelen, -ler.

полоскание с 1. (действие) skylning -en; gürglen -en (горла); 2.
(средство) gurglevand -et.

полоскательница ж spølkum -men, -mer.

полоскать skylle1; gurgle1 (горло); —ея (в воде) plaske1.

полость ж hulrum -et, = , hüle -n, -r; — сёрдца hjértekule -n, -r;
брюшная — ünderliv -et; — рта mundhule -n.

полотёнце c håndklæde -t, -r; мохнатое — frottérhåndklæde -t, -г;
кухонное — viskestykke -t, -r. полотёр M gülvboner -en, -e. полотнище c
tøjsbredde -n, -r;

— знамени bånnerdug -en, -e;

— палатки téltlærred -et. полотнЦб c 1. linned -et, ravndug

-en (-et); тонкое — blårlærred -et; суровое — laérred -et; 2.:
железнодорожное — bånelinje -n, -r; bå-nedæmning -en, -er; banelegeme
-t; 3. тех.: — пилы såveblad -et, -e; 4. (картина) laérred -et, -er; —
яный linned, af linned; —я-Höe бельё lintøj -et; — яные брюки
lærredbukser pi. полоть lüge1.

полоумный hålvtosset, hålvgal. полпрёд (полномочный представитель)
befüldmægtiget minister; ambassadør -en, -er; —ство (полномочное
представительство) ambassade -n, -r. полпути: на — på hålvvejen.
полтора halvånden, полтораста halvåndethundrede, hündredehalvtres.
полу- в сложн. сл. halv-, полубак м (fölke)lukåf -et, -er. полуботинки
мн. sko pi.

полугласный сущ. м фон. hålvvo-kal -en, -er.

полугбдЦие c hålvår -et; semé-stjer -ret, -re (учебное); — йчный
hålvårlig; — овалый hålvårig; —o-вбй hålvårig; hålvårs-. полуголый
halvnøgen, полуграмотный som dårlig kan laése og skrive, полуда ж
fortinning -en. полуденный 1. middags-; 2. уст. (южный) sønden-,
sydlig, полуживой hålvdød. полужйдкий hålvflydende. полужирный полигр.
hålvfed. полузащйтЦа ж спорт, hålfback -en, -er; —ник м спорт,
linjevogter -en, -е. полуколониальный halvkolonial, полуколония ж
hålvkoloni -en, -er.

полукрбвЦка ж hålvblodshest -en, -e (о лошади); —ный hålvblods-.

полукруг м hålvkreds -en, -e, hålvcirkiel -elen, -ler; — лый hålv-rund,
rundbuet; oval; —лое окно ründbuevindue -t, -r. полулёжа hålvliggende.
полумаска ж hålvmaske -n, = . полумёра ж halv forholdsregel,
полумёртвый hålvdød. полумёсяц M halvmåne -n. полумрак M hålvmørke -t.
полуночник M разг. nåtteravn -en, -e.

полуночный: — час midnatstime -п.

полуоборот м halv dréjning. полуодётый hålvklædt. полуостров м hålvø
-en, -er. полуоткрытый hålvåben. полуофициальный hålvofficiél.
полуподвальный: — этаж kaélder-etage -n, kælderstue -n. полураздётый
hålvklædt. полусвёт M 1. (сумерки) daém-ringslys -et; 2. уст. demimonde
-n, -r. полуслепой hålvblind. полуслбвЦо: noHHMåTb c —а = forstå en
halvkvædet vise.

полусмёрЦть ж: до —ти naésten til døde.пол
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полусознательный hålvbevidst. полусон м slumren -en, døsen -en.

полустанок м ж.-д. méllemsta-tion -en, -er. полустйшие с лит. hålvvers
-et. полутёмный halvmørk, полутьма ж halvmørke -t. полуфабрикат м
halvfabrikat -et, -er.

полуфинал м спорт, semifinale -п.

получатель м modtager -en, -е; adressat -en, -er. получйть(ся) см.
получйть(ся). получён||ие с modtagelse -л, -г; распйска в —ии
modtagelsesbevis -et, -er; подтвердйть — bekræfte modtagelsen.

получйть modtage4, få4, indhente1; — письмо få et brev; —отвёт få (et)
svar; — чьё-л. разрешё-ние få [indhente] ens tilladelse;

— oöpåTHo få igén, få tilbåge;

— Cflå4y få igén [til rest]; — что-л. в наслёдство få noget i arv; —
законную силу få lovskraft; —ея

1. (по почте) komme4; 2. (оказываться) blive; peзyльтåты получились
блестящие resultåterne viste sig at være glimrende.

получка ж разг. løn -nen, gåge -n, -r.

лолушарЦиес 1. hålvklode -n, -r, hemisfære -л, -r, hålvkugle -л, -r;
cé-верное — den nordlige hemisfære; южное — den sydlige hemisfære;

2. anam.: —ия головного мбзга hjérnens hålvdele, hjérnens hemisfærer.

полушёрст||ь ж hålvuld -en; —я-нбй hålvulden.

полушкЦа ж ист. hvid -en; ни —и разг. ikke en hvid. полушутя halvt i
spøg. полуют M мор. hålvdæk -ket, ruf -jet.

полцены: за — for halv pris. полчаса м en halv time; мждые

— hver hålve time.

полчище c 1. (войско) horde -л, -r, skåre -n, -r; 2. перен. mængde -n,
flok -ken, -ke.

пбл||ый 1. (пустой) hul; 2.: —ая вoдå højvande pi.

полымя см. плåмя; «О- nonåcTb из огня да в — погов. = komme fra åsken i
ilden.

полынь ж бот. målurt -en, vér-mut -en. полынья ж våge -л, -г. полыхать
lue1, blusse1, flåmme1, brænde [stå] i lys lue.

пбльз||а ж gavn -et (-en), nytte -л, tarv -et (-en); это тебё на —у det
tjéner til dit éget bédste [gavn]; для твоёй же —ы til dit éget vel, i
din égen interésse; в его —у til hans fordel, til hans gunst, i hans
favør; идтй на —у være til nytte [gavn]; приносгіть —у være til nytte;
извлёчь —у из чего-л. dråge [nytte] fordel af noget; peuiåTb в чью-л.
—у åfgøre noget til éns fordel; какая — от этого? hvad nytter det?; на
—у tilgåvns; в —у tilgode; не в —у ikke til fordel.

пбльзованЦие c brug -en, benyttelse -л; npåßo —ия brugsret -ten; во
врёменное — for midlertidig brug; находйться в чьём-л. —ии vaére i éns
brug.

пользовать уст. (лечить) be-håndle1.

пользоваться benytte1, brüge2; betjéne8 sig af; — npåeoM håve ret til;
benytte rétten til; — мировой извёстностью være vér-densberømt; —
успёхом gøre lykke; — случаем üdnytte [benytte] léjligheden; — довёрием
nyde tillid; — преимуществом håve forretten.

полька I ж (танец) polka -en, -er.

полька II ж en polsk kvinde, польский polsk; — язык det polske sprog,
польстйть smigre1, польстйться låde sig friste [-[forlokke],-] {+[for-
lokke],+} польщённый smigret, полюбйть komme til at holde af nogen, få
én kær; —ея ист. fatte tilbøjelighed til [fir]; емупол
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полюбилось жить в дерёвне han finder behag i at bo på låndet.
полюбоваться см. любоваться. полюббвнЦый mindelig; vénska-belig; —oe
соглашёние en mindelig åfgørelse; кончить дёло —о ordne sågen i
mindelighed.

пблюс M в разн. знач. pol -en, -er; Сёверный — nordpolen inv; іЪжный —
sydpolen inv; BbicoTå —а астр, pölhøjde -n; два —а перен. to fjéndtlige
poler; —ный pol-.

поляк M polåk -ken, -ker. поляна ж lysning -en, -er, skovegn -en, -e.

поляриз||ация ж фаз. polari-séring -en; —овйть физ. polari-sére1.

полярн||ик M polårforsker -en, -e; —ость ж физ. polaritét -en;

— ый polar-; Полярная звeздå Nordstjernen inv; —ый круг po-lårkreds
-en; —ая CTåHUHH polår-station -en, -er; —ая ночь polårj-nåt -natten,
-nætter.

помад||а ж pomåde -n, -г; губ-nån — laébestift -en, -er, læberødt -et;
— для волос hårolie -n, -r;

— йть pomadisére1, indfedte1, помазать 1. smøre3, olie1, overstryge med
olie; 2. уст. церк.:

— на nåpcTBo salve1, помазок м pénsjel -ten, -ler. помалёньку разг. 1.
(понемногу)

lidt #éfter lidt, sågte; 2. (сносно) nogenlunde, så som så, tålelig,
помалкивать tie4, tie stille, поманйть см. манйть. помарка ж klat -ten,
-ter, plet -ten, -ter; réttelse -n, -r (исправление).

помахЦать vinke1, svinge1»4; — рукой vinke med hånden; он —ал шляпой на
прошенье han svang sin hue til åfsked.

помахивать vifte1; svinge1»4; — хвостом vifte med hålen. помёдлить см.
мёдлить. помело c ovnkost -en, féjekost -en.

помёньше mindre; немного — lidt

mindre.

поменять(ся) см. менять(ся). померёщиться см. мерёщиться. помёрзнуть
blive ødelagt af frosten, få frost.

помёрить prøve1; —ея: —ея с кем-л. ейлами prøve kræfter med én.

помёркнуть см. мёркнуть. помертвёть blive ligbleg, поместйтельный
rummelig, поместйть anbringe3, placére1; optage4 (в печати); —
объявлё-ние avertére1, indrykke i en avis; — что-л. в газёте saétte
noget i avisen; —ея 1. (устроиться) indrette1 sig; 2. (вместиться)
rummes, få [finde] plads; мы все здесь не поместймся vi kan ikke alle
rummes her.

помёстье c gods -et, -er, hérre-gård -en, -e, hérresæde -t, -r.

помесь ж krydsning -en (о животных); såmmensuri ium -urnet, -er
(смесь); båstard -en, -er (гибрид).

помёсячнЦо månedsvis; —ый måneds*.

помёт м 1. mødding -en, gødning -en; 2. (выводок) kuld -et, =.

помётЦа ж (kénde)maérke -t, -r, notits -en, -er; — на полях
randbemærkning -en, -er; — йть (åf)maér-ke1, notére1, betégne1; —йть
зад,-ним числом éfterdatére1, pöstda-tére1.

помёхЦа ж forhindring -en, -er; forstyrring -en, -er; interferéns -en
(физ., рад.); служйть —ой vaére til hinder; устранйть —и rydde
hindringer af véjen. помечать см. пометить, помечтать см. Mé4TåTb.
помёшЦанный 1. прил. forrykt, sindsforvirret, åndsforvirret; — на
чём-л. разг. tosset éfter noget; skør éfter noget; 2. сущ. м gal mand;
—ательство c åndsforvir-ring -en, -er, sindsforvirring -en, -er;
skørhed -en (разг.).

помешать I (размешать) røres om i.

помешЦать II (кому-л.)1ог5>\ yrre1, åfbryde4; (for)hindre1; нам —åли

vi blev forstyrret.пом
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помешаться blive åndssvag, blive vanvittig; tåbe sin fornüft; blive
skør [tosset] éfter... (на чем--либо).

помещать см. поместить; —ея 1. см. поместйться; 2. (находиться)
befinde4 sig; vaére.

помещёние с 1. lokåle -t,-r, rum -met, =, plads -en, -er, жилое —•
beboelsesrum -met, =; — для coöpåHnft forsåmlingshus -et, -e,
sélskabslokale -t, -r, sélskabssal -en, -e; — для голосовйния
åf-stemningsrum -met, складское — lågerrum -met,=; 2. (действие)
ånlæggelse -ti, placéring -en (капитала); — в газёту indrykkelse -n,
-r; — объявлёния indrykning -en.

помёщиЦк M godsejer -en, -e, grundejer -en, -e, hérrejmand -manden,
-mænd; —чий godsejer-, помидбр M tomåt -en, -er. помйловЦание c
benådning -en, amnesti -en; —ать benåde1, amne-stére1, éftergive
straffen; give pardon.

помйлуй(те)! разг. for Guds skyld!, jeg béder Dem!

помймо 1. (сверх) foruden, ydermere; — того, что... åfset fra...;
uågtet...; — этого herüdover; 2. (без участия, без ведома) üden, uden
éns viden; — меня uden mit viden.

помйн м: он лёгок на —e ^ når man tåler om solen, (så) skinner den.

поминЦать см. помянуть; нёчего CTåpoe — ^ man skal ikke rippe op i
gåmle sår; а его —åfi, как звåли s han er over ålle bjérge.

помйнки мн. gråvøl -let, be-gråvelsesgilde -t, -r. поминутно hvert
øjeblik, помирать dø1; — со смеху dø af låtter, blive borte i låtter.
помирйть(ся) см. мирйть(ся). пбмн||ить mindes, huske1, erindre1; ясно —
что-л. håve noget i frisk minde; насколько я —ю så vidt jeg mindes
[erindrer]; om jeg husker ret; —и! husk på!;

будет он меня —! han skal nok (komme til at) huske mig!; <> не —я себя
от... ude af sig selv af...;

— йться 1.: мне —ится jeg hüsker [mindes]; 2. безл. как вводн. сл.:

— ится, он жил здесь jeg mindes, at han boede her.

помногу méget, maéngdevis. помножать см. помножить, помножить gånge1;
multiplicére1;

— на 5 gånge med fem. помог||ать см. помочь; помогй

мне немножко! hjælp mig lidt!; giv mig et tag med! (разг.); ле-KåpcTBo
не —åeT medicinen hjaél-per ikke.

по-мбему 1. (о мнении) éfter min méning; — он никyдå не го-дйтся i mine
øjne er han uduelig; 2. (о желании) éfter mit ønske [min smag], som jeg
gérne vil.

помбЦи мн. opvaskevand -et, spildevand -et, skyllevand -et; <> обливйть
—ями bågvaske1.

помбйнЦый: —ая яма skårndynge -ti, -г; —oe ведро skråldebøtte -n, -r,
skårnbøtte -n, -r.

помол M mål (n)ing -en; крупного —a grovkornet; мёлкого —a småkornet.

помблвЦить forlove1; быть —ленным vaére forlovet; —ка ж forlovelse -п,
-г. помолйться см. молйться. помолодёть forynges, blive yngre,
помолчать см. мoлчåть. поморщиться fortraékke ansigtet, поморье с
kystland -et, -е. помост м forhøjning -en, -er; skafot -tet, -ter
(эшафот).

пбмочііи мн. séler pi, lédebånd -et,=; <> водгіть кого-л.-на —åx føre
én i lédebånd. помочь hjaélpe4, bistå4, assistére1;

— кому-л. hjaélpe én, bistå én;

— кому-л. в трудном положёнии hjaélpe én ud af forlégenheden [kniben];
— словом и дёлом stå bi med råd og dåd; ему ничём нельзя — han er ikke
til at hjaélpe;

— друг другу hjaélpe hinånden, hjaélpes ad; «О ему надо — встать Hå
ноги han må hjaélpes på fode.пом
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помощниіік м (méd)hjælper -en, е, håndlanger -en, -e, assistént -en,
-er, — командйра åndenkommandant -en, -er, — капитана åndenkaptajn -en,
-er, —ца ж hjælperske -n, -r.

пбмощЦьж (åf)hjælp -en, bistand •en, assistånce -n; nødhjælp -en (в
беде); медиийнекая — sygehjælp -en; врачёбная — lægehjælp -en; пёрвая —
første hjælp; пункт скорой —и lægevagtstation -en, -er; дёнежная —
péngehjælp -en; прий-тй кому-л. на — komme én til hjælp, gå én til
hånde; noAåTb руку —и give én en håndsrækning; B3bmåTb o —и råbe om
hjælp, påkalde hjælp; на —1 hjælp!; при —и ved hjælp af, formédelst.
помпа I ж тех. pumpe -n, -r. помпа II ж (торжественность) pomp -en.
помпон м pompön -en, -er. помрачать см. помрачйть. помрачЦйть
formørke1; fordunkle1, sløve1 (рассудок); blænde1 (взор); — нёть
formørkes; blive mørk (о человеке). помутйть см. мутйть. помут||йться
blive forvirret; у него рассудок —йлся hans hjérne blev forvirret.

помутнёть blive üklar, blive tåget.

помучить см. мучить, помчать trække hurtig afstéd; —ея styrte løs.

помысел M hénsigt -en, -er (намерение); tånke -n, -г (мысль). помыслить
(о чём-л.) tænke2. помыть(ся) см. мыть (ея), помышлёние с см. помысел,
помышлять см. помыслить, помянуть omtale2, nævne1; — когб-л. добрым
словом omtale én godt.

помять 1. kramme1, krølle1; 2. (повредить) beskadige1; —ея (о платье)
krølles, понадёяться см. надёяться. понадобиться: мне это —ея jeg skal
håve brug for det. понапрасну разг. forgæves.

33 Русско-датский сл.

по-настоящему 1. (должным образом) som det hører sig til, som det
påsser sig; 2. (на самом деле) virkelig, fåktisk.

по-нашему 1. (о мнении) éfter vor méning; 2. (как у нас) som vi er vant
til; 3. (о желании) som vi ønsker det, éfter vort ønske.

поневоле tvungen, nødtvungen, понедёльник м måndag -en, -e; в — om
måndagen; по —ам hver måndag; прошлый — i mandags; в будущий — på
måndag.

понемногу, понемножку 1. (постепенно) lidt éfter lidt, éfterhån-den; 2.
(небольшими количествами) lidt, en smüle; всего — alt med måde.

понестй 1. см. нестй 1, 2, 6, 2. (о лошадях) løbe løbsk; —сь см.
нестйсь I. пони M (лошадь) pony -en, -er. понижать(ся) см.
понйзить(ся). понижёние с fald -et, = ; baisse -n (денежного курса на
бирже); — цен prisnedsættelse -п; — температуры temperatürens fald.

понйженный nédsat; reducéret; moderat.

понйзить sænké1, nédsætte3, re-ducére1 (цены и т. п.); —ея synke4,
falde4, поникать см. понйкнуть. понйкнуть hænge4 ned; slappes, visne1
(о растениях); — головой hænge med hovedet.

пониманЦие c !. forståelse -n, forstånd -en; — искусства kunstforstand
-en; это выше моего —ия det går over min forstånd; det ligger over min
horisont; 2. (концепция) opfattelse -n, -r.

понимЦать 1. см. понять; 2. (знать толк в чём-л.) forstå4 sig på; я
ничего в этом не — åio jeg forstår mig ikke på det; — в жйво-писи håve
forstånd på målerkunst, по-новому på en ny måde [facon j. пономарь M
klokker -en, ' -e. понес M мед. diarré -'en, *'er, tynd måve;
KpoeåBbift blodgang en, dysenteri -en.пон
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поносить 1 (оскорблять) nédsæt-te3, bagtale2, bågvaske1.

поносить II (одежду и т. п.) bære en vis tid.

поноскЦа ж: приносгіть —у (о собаке) apportére1. поношенный opslidt;
lurvet, понравиться см. нравиться, понтон м мор. ponton -en, -er,
blokskib -et, -e\ —ный ponton-; — ный мост pontonbro -en, -er. понудить
nøde2, tvinge4, понуждать см. понудить, понуждёние c tvang -en, nøden
-en.

понукать tilskynde1. понурЦить: — голову hænge med hovedet; —ый
nédtrykt, deprimé-ret.

поныне книжн. indtil nu. понюхать см. нюхать, понюшка ж pris -en] —
табаку en pris tobak.

понят||ие c begréb -et, -er, forestilling -en, -er, opfattelse -n, -r,
idé -en, -er] общее — fællesbe-greb -et, -er; основное —
grundopfattelse -n, -r, grundbegreb -et, -er] смешёние — ий
begrebsforvirring -en] имёть — o чём-л. håve begréb om noget; он не
имёет ни малёйшего —ия об этом han har ikke den mindste ånelse om det;
составить себё — o чём-л. gøre sig et begréb om noget.

понятливЦость ж fåtteevne -n, fåttekraft -en, létnemhed -en] — ый
forstandig, lærenem; opvakt (смышленый).

понятнЦо 1. klart, tydelig; det forstår sig; 2. (объяснимо) begribelig,
forståelig; 3. вводн. сл. naturlig, naturligvis; —ый 1. (ясный) klar,
tydelig; 2. (вразумительный) létforståelig, begribelig, fåt-telig; <>
—oe дёло = det kan man forstå, det forstår sig.

понятой m юр. vitterlighedsvidne -t, -r.

понять forstå4, indse4, begribe4, fatte1; — смысл fåtte inéningen; вы.
noHHMåeTe? forstår De?, er De med?; как это —? hvad forstås

dérved?; дать — låde én forstå, låde noget skinne igénnem (разг.)]

— что-л. blive klar over noget, пообёдать 1. см. обёдать; 2.

(кончить обедать) være færdig med sin middag, пообещать см. обещать,
поодаль på [i] åfstand. поодиночке énkeltvis, én for én. по-осённему
éfterårsagtig, som om éfteråret.

поочерёдно éfter tur, på omgang; skiftevis (посменно).

поощрёнЦие c opmuntring -en, -er, frémme -n, begunstigelse -n]
достойный —ия påskønnelsesværdig.

поощрйтельный opmuntrende, поощрйть opmuntre1, frémme1. поощрять см.
поощрйть. non м разг. pope-л, -г; <0> каков —, таков и приход поел. =
som hérren er, så følger ham hans svénde; som de gåmle sjunge, så
kvidre de unge.

попадание с (в цель) træfning •en, -er] træffer -en, -e (результат
попадания)] прямое — fuldtræffer -en, -e.

попад||ать см. nonåcTb; —аться см. nonåcTbcn; не — айся мне на глаза!
kom mig ikke mére for øjnenei; —йсь он мне только! разг. lad mig båre
få tag i ham!; <>• что —ётся hvad som helst; nép-вый nonåBumftcn den
første den bédste. попарно pårvis, to og to. попаіість 1. (очутиться)
komme4, geråde1; — на поезд nå toget; как — на вокзал? hvordån kommer
jeg til banegården?; — не по åдpecy перен. komme til den urette; — в
руки Bparå fålde i fjéndehånd, fålde méllem fjénder;

— в беду komme i ulykke; — в тяжёлое положёние komme i klém-me [knibe];
være ilde fåren; 2. (в цель и т. п.) træffe4, råmme1; не — в цель slå
fejl, forféjle1; 3. безл.: мне —ло разг. jeg fik en omgang [dukkert];
тебё — дёт! du skal nok opleve noget!;non
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•О как —ло hulter til bulter; где —ло hvor som helst; кому —ло den
første den bédste; — впросак dümme1 sig; plumpe1 i (разг.);

— в сймую точку ramme plétten;

— пальцем в нёбо разг. — gøre en bommert; —сться 1.: —сться на удочку
hoppe på limpinden; —сться на мёсте преступлёния blive grébet på fersk
gérning;. 2. (встретиться) переводится глаголами træffe4, støde2 på
(наткнуться на что-л.)\ он —лея мне на дороге jeg traf ham ünder-vejs.

поперёк 1. нареч. tværs, tværs-løbende; 2. предл. tværsover; •<> вдоль
и — vidt og bredt; på kryds og tværs; стоять у кого-л. — дороги være én
i véjen, komme én på tværs; я его 3Håra вдоль и — jeg kénder ham til
bunds.

поперемённо åfvekslende, skiftevis.

поперёчЦина ж sprosse -ti, -r; —-ник M diamét ler -eren, -re; —ный
tværs, skrå; —ное сечёние tværsnit -tet.

поперхну||ться forsluge2 sig; få noget i den gåle hals; я —лея jeg fik
noget galt i hålsen, jeg fik noget i den gåle hals.

попечёнЦие c omhu -en, omsorg -en, værge -t\ имёть кого-л. на —ии håve
nogen til at forsørge; быть на —ии у кого-л. stå under éns
formynderskab.

попечйтель м formynder -en, -e, kurator -en, -er; —ство c formynderskab
-et, patronåt -et. поплавать svømme lidt. поплавок M flyder -en, -e,
flåd -et, =; bøje -n, -r. поплакать см. плåкaть. поплатйться (за
что-л.) undgælde4, bøde1 for; give dyre lærepenge (разг.); ты за это
пoплå-тишься det skal du komme til at bløde [bøde] for; = du skal ikke
dø i synden.

поплЦыть (begynde at) svømme1; он —ыл к бёрегу han svømmede til
brédden.

попозже sénere hen. v;< попойка ж drikkegilde -t-,.-r, svirelag -et, !
h.

пополам i to (hålv)déle (надвое), itu; halvt (наполовину); палка
сло-\шлась — stokken gik midt over; делйть — halvére1. \ .

поползновёние c forsøg -ett ==. пополнёние c 1. tillæg -get, udfyldning
-en; 2. воен. forstærkning -en. . ' ,:• , ' гb

пополнёть blive tykkere, blive før. .•',•;

пополнить 1. kompletére\ sup-plére1; 2. воен. forstærke1.

пополниться kompletéres, sqpplé-res. . ir: Г ;; i'i /•; ri ji.

пополнять(ся) CM, ПОПОЛНИТЬ (-ея).

пополудни om éftermiddagen. пополуночи éfter midnatten. попбмнЦить
erindre1, mindes, (не забыть); géngælde4 (отомстить); я тебё это —ю!
det skal du nok få géngældt [betålt igén]!

попона ж héstedækken -et, -er, svédedug -en, -e.

попортить см. портить; —ея см. портиться.

поправимый som låder sig iståndsætte, som kan gøres godt igén.

поправ||ить 1. (ошибку) korri-gére1, rétte1; 2. (починить) istandsætte3
, reparére1; 3. (привести в порядок) gøre i stand; поправь волосы! sæt
dit hår ordentlig!; 4. (улучшить) forbédre1, udbedre1; — здоровье
styrke sin sundhed; —йться 1. (выздороветь) blive rask, komme4 sig,
rekreere1 sig; 2. (потолстеть) tåge vægt på, génvinde sit huld; 3.
(исправить свою ошибку) rétte sig selv; 4. (о делах) bédre1 sig, gå
bédre; — ка ж 1. (здоровья) bédring -en; его дeлå идут на —ку han er
igén ^kommen til haégterne; han er ovenpå igén; 2. (исправление)
réttelse. Yn, -r, ændring -en, -er; вноейть — ки foreslå ændringer; 3.
(починка) udbedring -en, er, reparatién -en, •er. - . ,a> aåabiro
<;-./cj ü:üu

33*non
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лоправл||ять см. поправить; —ятьсясл. поправиться; —яйтесь! god
bédring!

попрёжнему som før; ved det gamle (по-старому); nu som før (как
всегда). попрекать см. попрекнуть, попрекнуть bebréjde1, gøre be-bréj
delser.

поприще c virkefelt -et; virkekreds -en (сфера деятельности); жизненное
— løbebane -п.

по-приятельски venskabelig, i al vénskab. попробовать см. пробовать.
попросйть(ся) см. просйть(ся). попросту ligefremt, ligetil, uden
omsvøb; — говоря rent ud sagt, simpelt hen.

попрэшайЦка м, ж разг. tigger -en, -e, prakker -en, -e; —ничать tigge1,
bétle1.

попрощаться tåge åfsked (fra nogen), sige farvél (til nogen), попрыгать
hoppe lidt. попрыскать разг. stænke1; — бельё staénke strygetøjet.
попрятать(ся) см. прятать(ся). попугай м papegøje -п, -г; poppedreng
-en, -е, éftersnakker -en, -е (тж. перен.); <> повторять как — snakke1
éfter, éfterabe1. попугать см. nyråTb. попудрить pudre1; —ея püdre sig
lidt.

популяризЦатор м popularisåtor •en, -er; —ация ж populariséring en; —
йровать popularisére1.

популярнЦость ж popularitét en, folkelighed -en, åfholdthed •en; —ый
populær, afholdt; сделать — ым gøre populær.

попустительство c seen igénnem fingre med; —вать være overbærende, se
igénnem fingrene med én.

попусту forgæves, til ingen nytte; тратить — sløse1 bort; — TpåTHTb
врёмя smøle tiden bort; sløse tiden bort.

попут||но undervejs (по пути); såmtidig (в mo же время), léj-lighedsvis
(при случае); —ный: — ный вётер médbér -en, médvind

-en, günstig vind; —ное 3aivie4å-ние bibemærkning -en, -er; —чик M 1.
(по путешествию) médpassager -en, -er, médrejsende -n; 2. перен.
médløber -en, -e.

попытать: — C4åcTbH prøve sin lykke.

попытаться см. пьтться; стоит — det er et forsøg værd, det gælder et
forsøg.

попыткЦа ж forsøg -et, =; сдё-лать —у gøre et forsøg; HeyAån-ная — et
uhéldigt forsøg; — к 6ér-ству flügtforsøg -et, =. попятиться см.
пятиться, попятный: идтй на — разг. blive ånderledes tilsinds, tåge sit
ord tilbåge. пора ж анат. pore -n, -r. nopjlå ж 1. tid -en, sæson -en;
ве-сённяя — forårstid -en; лётняя — sommertid -en, зймняя — vintertid
-en; осённяя — éfterårstid -en; 2. предик, безл. det er på tide; — идтй
домой det er på tide at gå hjem; давно — det er på høje tid; <> в
cåMyio пору i ret tid; до какйх пор? hvor laénge?; с какйх пор? hvor
længe?, siden når?; до сих пор indtil nu (до настоящего времени);
dértil (до этого места); с тех пор как siden; с ÄåßHHx пор fra gåmmel
tid af, fra Arilds tid; до —ы, до врё-мени midlertidig, foreløbig, til
en vis tid; на пёрвых —åx i den første tid, i begyndelsen.

поработать årbejde lidt; над этим ішдо ещё — det skal der éndnu
årbejdes på.

поработйть ünderkue1, ünder-kaste1; knægte1, bringe ünder åget.
порабощать см. поработйть. порабощёние с ünderkuelse -п, ünderkastelse
-п; knaégtelse -п.

поравняться (с кем-л.) indhente én.

порадовать glæde1, gøre én gl aede.

порадоваться см. påдoвaтьeя. пораж||ать см. поразйть; я был —ён jeg var
højst foründret [-[for-båvset];-] {+[for- båvset];+} —аться см.
поразиться.nop
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поражёнец м kapitulant -en, -er. поражёние с 1. néderlag -et, =;
терпёть — lide néderlag; нанести

— врагу tilføje fjénden et néderlag; 2. мед. affektion -en, -er; «0*

— в правах юр. fratagelse af de borgerlige réttigheder.

поражённый (удивлённый) per-pléks, himmelfalden, som ramt af lynet,
konsternéret.

поразйтельный forbavsende, frappant, påfaldende; slående (о сходстве) .

пораз||йть 1. (противника) slå4;

— цель træffe målet; 2. (удивить) forbavse1, frappére1, overraske1;
forbløffe1 (разг.); ничто её не —й-ло intet kom bag på hénde; —йть-ся
forbåvses, (for)undre1 sig.

поразмыслить (o чём-л.) overveje1, overlægge3, поранить såre1; —ея
såre1 sig. порастать см. порастй. порасти overgro1, порвать 1. (что-л.)
rive4 itu; 2. перен. bryde4 af; — с кем-л. slå op med én. поредёть см.
редёть. порёз м snit -tet, —; snitsår -et, = (рана); —ать 1. skære4; 2.
(поранить) ridse1; —ать себё nå-лец skære sig i fingeren; —аться skære4
sig. порёй m бот. porré -n, -r. порекомендовать см. рекомендо-

BåTb.

пбристЦость ж porøsitét -en;—ый porøs; hullet (в минерале).

порицанЦие c dådel -en, tilrettevisning -en; достойный —ия
då-delværdig, порицать dadle1, tilrettevise2, порка I ж (stokke)prygl
pi; pisk pi, bank pi.

порка II ж (распарывание) öp-sprætning -en.

порнографический pornogrå-fisk; —ая литература smudslitteratur -en. < 1
порнография ж pornografi -en. поровну i lige déle; ligelig, порог m 1.
dørtrin -(n)et, =, dértærskjel -elen, -ler; 2. (речной)

strømhvirvel -en; <> oÖHßåTb —и = rénde én på dørene, bestorme med
bønner.

пород ||a ж 1. с.-х. art -en, -er; råce -n, -r; — зверёй dyreart -en,
-er; — кур hønseart -en, -er; 2. (горная) bjérgart -en, -er, sténart
-en, -er; 3. перен. slag -et, slags -en, art -en; —истый råce-, avl-;
råceægt.

породйть 1. уст. åvle1, føde2; 2. (вызвать) fremkalde2, vække1,
порождать см. породйть. порождёиие c fostier -eret, -re; это — твоёй
фантазии det er et foster af din fantasi.

порбжнЦий tom, lédig; <> nepe-ливåть из пустого в —ее = tærske
långhalm.

порожняком нареч. разг. tom, üden kårgo [fragt].

порознь énkeltvis, hver for sig, særskilt.

порой нареч. engång iméllern, under tiden, nu og da.

порок M 1. last -en, -er; skødesynd -en; 2. (недостаток) lyde -n, -r,
skavank -en, -er; — сёрдца мед. hjértefejl -en; — рёчи tålefejl -en, =.

поросЦёнок M gris -en, -e (pi тж. smågrise); — йться få grise.

поросль ж underskov -en; лес-нåя — kråtskov -en.

пороть I (сечь) prygle1, banke1 igénnem.

пороть II (распарывать) sprætte1 op; <? — вздор разг. tåle dumt tøj,
vrøvle1.

порох M krudt -et; <> у него —у не xeaTåeT разг. der er ikke nok krudt
i ham; он —а не выдумает — han har ikke opfundet krudtet; —ов-ьйца ж
krudthorn -et,=; —овой krudt-; —овой завод krüdtfabrik -ken, -ker;
—овой погреб krudt-magasin -et, -er, krudtkam Imer -rneret, -re.

порочить 1. smæde1, nédsætte3; 2. (подрывать доверие) bringe f
miskredit.

порбчнЦость ж låstefuldhed -en\ —ый låstefuld, lydefuld.пор
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пороша ж spörsne -en. порошок м pülver -et, -е; зубной — tåndpulver
-et. порою см. порой, порт м havn -en, -е; морской — søhavn -en, -е;
воённый — krigshavn -en, -е; воённо-морскбй — örlogshavn -en, -е,
flådeleje -t, -г, flådestation -en, -er, заходить в — søge havn;
anløbe4 (en havn); незамерзающий — isfri havn; — на-значёния (прибытия)
bestémmel-seshavn -en, -e. портал M portal -en, -er. портатйвный
håndelig, portativ, transportåbel. портвёйн M portvin -en. портер M
(пиво) porter -en, -e. портик M стр. søjlehal -len, -ler. портить
fordærve1, spolére1, forkludre1; ødelægge3 (разрушать); forkæle1
(баловать); — удовольствие кому-л. ødelægge fornøjelsen for én; <0* —
кому-л. всё дёло gå nogen i næringen, fuske én i håndværket; fordærve
én légen (spillet]; —ея fordærves, blive fordærvet, blive spoléret;
blive flov (о пиве); мясо нåчaлo —ея kødet er ved at blive fordærvet; s
kødet har en tånke; погода портится det trækker op (til üvejr).

портмонё c portemonnæ -(e)n, -(e)r, pung -en, -e.

порт||нйха ж skrædderinde -n, -r, syerske -n, -г; —ной м skrædder -en,
-e, skræddermest jer -eren, -re; låppeskrædder -en, -e (по мелкому
ремонту); мужской —ной hér-reskrædder -en, -е.

портовый håvne-; — город håvne-by -en, -er.

портрёт M portræt -tet, -ter, åf-billede -t, -r; génbillede -t, -r,
поясной — brystbillede -t, -г, пи-cåTb —ы portræt(t)érex; —йст м
portrætmaler -en, -e; —ный portræt-; —ная живопись portrætmaleri -et.

портсигар m cigarétetui -et, -er. португалец м portugiser -en, -e.
португальский portugisisk; — язык det portugisiske sprog.

портулак M бот. portulåk -ken. портупёя ж portepée -n, -r, såbelgehæng
-et, kårdegehæng -et.

псртфёлЦь M måppe -n, -r, do-kuméntmappe -n, -r, porteféuille -n, -г;
минйстр без —я minister üden porteféuille. портьё M portiér -'en, er.
портьёра ж portiére -n, -r. порубйть см. рубить, порубка ж hugst -en,
-er. поругание c vanhelligelse -n, krænkelse -n.

поругать skænde2 på, skælde2 ud; —ея skændes, blive üvenner.

порук||а ж kaution -en, -er, borgen -en\ garanti -en (гарантия); брать
кого-л. на —и gå i kaution for én; отпустйть на —и løslade mod kaution
[imod borgen].

по-русски russisk; говорйть — tåle russisk, поручать см. поручйть.
поручён||ие c ærinde -t, -r, kommission -en, -er; выполнять чьи-л. —ия
gå éns ærinder, besørge et ærinde for én, tåge bud med for én; дать —
give én et ærinde; по —ию på éns végne. поручень M ræling -en, -er.
поручик M уст. (premierløjtnant -en, -er.

поручйтель M kautionist -en, -er, garånt -en, -er; —ство c kaution -en,
-er, borgen -en, garanti -en, -er.

поручйть 1. (дать поручение) pålægge3; overdrage4; ему поручено det er
ham overdraget, han har fået det hverv; 2. (вверить) betro1.

поручйться kautionere1, borge1, indestå4 (for); — за кого-л. svåre for
nogen; ни за что нельзя — man skal ingenting forsværge; за это ты
можешь — det kan du ga-rantére for; det kan du tåge gift

På-

порфир M мин. porfyr -en. порфира ж purpurkåbe -n, -r. порхать flågre1,
sværme1; — вокруг чего-л. omflagre1; sværme1 omkring.пор
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порционный (о блюде) éfter valg. порцЦия ж portion -en, -er; однй

— евиного жаркого en gang flæskesteg; две —ии мороженого to gange

is.

порча ж skade -п, -г, molést -en, beskadigelse -п, -г; fordærvelse -n
(тж. перен.).

пбршЦень м тех. kolbe -п, -г, stémp lel -let, -ler, —невбй stém-pel-;
—невбй шток stémpeljstang -stangen, -stænger.

порыв M 1. stød -et,=; — вётра vindstød -et, =; 2. (о чувстве)
frémdrift -en, udbrud -(d)et, =, anfald -et, =; в —e гнёва i et
vrédesudbrud; i et anfald af vréde. порывать см. nopßåTb. порываться
forsøge2, bestraébe2 sig for.

порывист||ость ж héftighed -en;

— ый stødvis, rykvis; stormfuld (о ветре)-, héftig, impulsiv (о
человеке)-, —ые движёния héftige bevægelser.

порыться см. рыться; <> — в памяти kalde noget tilbage i sin
hukommelse.

порядковЦый ordens-; —oe числительное грам. ördenstal -let,=.

порядком нареч. 1. (в знач. степени) témmelig; я — устал jeg er
témmelig træt; 2. (в должной степени) ordentligt, rigtigt; он ничего

— не сдёлал han har ikke gjort noget ordentligt.

поряд||ок M 1. в разн. знач. orden -en, -er, ordning -en; приводить в —
ordne1, bringe i orden; bringe i låve; приводйть себя в — gøre sig i
stand; поддёрживать — holde orden; coдepжåть в —ке holde i stand, holde
i orden; npH3ßåTb к —ку kålde til orden; любовь к —ку ordenssans -en-,
приведёние в — oprydning -en, -er; общёствен-ный — den offentlige ro og
orden; нарушитель —ка urostifter -en, -e; 2. (последовательность) orden
-en, -er, rækkefølge -n; хронологйче-ский — tidsfølge -n\ алфавитный —
bogstavorden -en; — слов грам.

ordstilling -cn) 3. (способ) orden

-en, ordning -en\ — движёния kørselsordning -en-, в oбязåтeльнoм —ке
obligatorisk; в спёшном —ке i al skyndsomhed; в —ке обсуждё-ния til
drøftelse [debat]; преслё-дование судёбным —ком retsforfølgning -en-,
4. (строй) regérings-form-en, -er, CTåpbift — ист. den gåmle
regéringsform; 5. воен. orden -en\ боевой — slågorden -en; походный —
mårchordning -en\ 6. мн. (обычаи) skik og brug; <0- —• дня dågsorden
-en; к —ку! til orden!; для —ка for (en) ordens skyld; это в —ке вещёй
det er altsåmmen i sin orden; всё в —ке! alt er i orden!, den er fin!;
не в —ке i uorden; ну, тепёрь всё в —ке! nu er alt i orden!; — nu er
den héllige grav vel forvåret! (разг.).

порядочн||о 1. (много) méget, ordentligt; 2. разг. (хорошо) témmelig
godt; 3. (честно) ærlig; ånstændig; —ость ж hæderlighed -en, ærbarhed
-en, retskaffenhed -en\ — ый 1. (довольно большой) témmelig stor; 2.
(довольно хороший) témmelig god; 3. (честный) aérlig, hæderlig,
rédelig, honnét.

посад M flaékke -n, -r.

посадить 1. saétte3; — курицу на яйца lægge en høne på æg; — на диёту
saétte på diæt; — кого-л. на голодный паёк sætte én på smålkost; 2.
разг. (арестовать) faéngsle1; — кого-л. saétte én fast;

— под стражу saétte i forvåring; — когб-л. за решётку saétte én i
kachotten; 3.: — хлеб в печь saétte brødet i ovnen; 4. (растения)
plånte1; — на хлеб и воду sætte (én) på vand og brød.

посадк||а ж 1. (растений) plånt-ning -en, -er; квадратно-гнездовой
способ —и plétsåning -en; — лесозащитных насаждёний ånlæggel-se af
laébælter; 2. indskibning -en (на судно); indstigning -en (на поезд);
производить —у на судно indskibe1; 3. ae. landing -en, -er; дёлать —у
lånde1; вынужденная

— nødlanding -en, -er; сделатьпос
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вынужденную —у nødlande1; 4. (на лошади) holdning -en. посадочнЦый 1.
с.-х. plantnings-;

2. ae. landings-; —ая скорость låndingshastighed -en; —ая площадка
landingsplads -en, -er.

посватать anholde om éns hånd til sin søn éller datter; —ея gå på
frierfødder til én.

посвежёть 1. blive køligere; friske1 op; 2. (о человеке) se friskere
ud.

посветлёть см. светлёть. посвистывать fløjte1, pibe4, по-своему på sin
vis [måde], éfter sit éget hovede.

посвятить I. vie1; — свою жизнь кому-л. (чему-л.) vie sit liv til nogen
(noget); 2. (книгу, стихи и т. п.) tilegne1, dedicére1;

3. (в тайну) indvie1; 4. (в сан) ordinére1; — в духовный сан
præstevie1.

посвящать см. посвятйть. посвящёние с 1. (в книге) tilegnelse -п, -г,
dedikation -en, -er; 2. (в тайну) indvielse -п; 3. (в сан) ordination
-en, -er; — в духовный сан præstevielse -п, -г.

посёв м 1. (действие) såning -en; врёмя —а satid -en;
KBaApåT-но-гнездовбй — plétsåning -en; 2. (mo, что посеяно) udsæd -en,
grøde -n; смёшанный — blandsæd -en.

посевнЦая сущ. ж såtid -en; —ой sånings-; —ån площадь så-areal -et,
-er; расширёние —ьіх площадёй udvidelse af såarealer.

поседёть få grå hår, blive hvidhåret.

поселён||ец м kolonist -en, -er, nybygger -en, -e; låndnamslmand
-manden, -mænd; — ие c 1. (посёлок) nybygd -en, -er; koloni -en, -er;
2. (действие) bosættelse -n, -r.

поселйть 1. bosætte3; 2. (разместить) (ind)logére1; 3. (возбудить)
indgyde4, så1; — вражду så splid; -ея bosætte3 sig, slå4 sig ned; fæste
bo; indlogere1 sig.

посёлок M bosættelse -n, -г; рабочий — arbejderkvarter -et, =,

årbejderkoloni -en, -er; Aå4Hbiü — håveby -en, -er, villakvarter -et;
заводской — fabrikskoloni -en, -er. поселять(ся) см. поселйть(ся).
посеребрЦённый søl vp letteret; —йть forsølve1.

посередйне midt i, midt på, i midten.

посетйтель м besøgende -n, =, besøger -en, -e; gæst -en, -er
(ресторана); 4åcTbifl — hyppig gæst. посетйть besøge2, opsøge2,
посещаемость ж besøgelse -n, opsøgning -en.

посещать см. посетйть; — лёк-ции в университёте gå til forelæsninger på
universitétet.

посещёние c besøg -et,=, visit -ten, -ter; søgning -en.

посёЦять см. сёять; <0* что —ешь, то и пожнёшь поел, som man sår,
høster man; = som man réder, så ligger man. посидёть sidde4 (lidt).
посйльнЦый gørlig, mulig; —ая помощь hjælp éfter bédste mülig-hed.

посинёть (от холода) blive blåfrossen.

поскользнуться glide4 ud, skride4 ud.

поскольку 1. (насколько) såfrémt, forsåvidt (som), alt éftersom; thi
(уст.); — мне извёстно så vidt jeg ved; 2. (так как) éftersom, siden; —
он доволен, довольна и она éftersom han er tilfréds, er hun det også;
<> — постольку i den grad det er nødvéndigt.

посланЦец м åfsending -en, -e, séndebud -et, -e; —ие c 1. bud -et, -e,
séndebrev -et, -e, budskab -et, -er; skrivelse -n, -г (письмо); 2. лит.
epist jel -elen , -ler; —ник м gesåndt -en, -er, ministjer -eren, -re.

послать sénde2; — за кем-л. sénde bud éfter nogen; — по почте sénde
meel pösten; — привёт sénde en hilsen.

после I нареч. éfter, bagefter, sénere, siden; прийти — всех komme
sidst.noc
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после II предл. éfter, éfterat; siden (с тех пор как)', — этого
deréfter; heréfter; hernæst, herpå;

— того dérnæst; он обеи^л прийти

— работы han lovede at komme éfter årbejdet; это можно сдёлать

— det kan gøres bågefter. послевоённый éfterkrigs-. послёд M анат.
éfterbyrd -en. последить 1. см. следгіть; 2.

(присмотреть) påsse1 (på), se4 éfter.

послёднЦий t. sidste; cåMbifi — den ållersidste; nummer sidst (разг.)\
за —ее врёмя i den sidste tid; —ие дёсять лет de sidste ti ar; за —ие
мёсяцы i de sidste måneder; 2. (самый новый) nyeste;

— крик мбды modens sidste skrig; по —ей моде éfter den sidste mode; —ее
слово тёхники teknikkens sidste ord; 3. (самый плохой) den låveste, den
ringeste.

послёдователь м éfterfølger -en, -e, tilhænger -en, -e (сторонник)',
følgesvend -en, -e, discip lel -len, -le (ученик).

послёдовательнЦость ж 1. (порядок) rækkefølge -п, orden -en, -er,
succession -en, -er', 2. (логичность) konsekvéns -en; ему не xeaTåeT
—ости han mångler konsekvéns; —ый 1. (о порядке) successiv,
følgerigtig; 2. (логичный) konsekvént, logisk, послёдовать см.
слёдовать. иослёдствЦие с følge -п, -г, konsekvéns -en, -er,
éftervirkning -en, -er, éfterspil -let,—', это не oerå-нется без —ий
det vil dråge følger éfter sig, det vil få et éfterspil; OTBenåTb за
—ия tåge skåde for hjémgæld; пeчåльныe —ия båg-slag -et.

послёдующий følgende, naést-følgende, éfterkommende. послёдыш M den
sidstfødte, послезавтра i overmorgen, послеобёдениый éftermiddags-;

— сон middagslur -en, siésta en. послесловие c éfterskrift -en, -er.
послбвицЦа ж ordsprog -et,=]

вошёдший в —у ordsproglig.

послужить см. служить; это послужит тебё на пользу det får du godt af;
det skal være til gavn for dig.

послужной: — список tjéneste-attest -en, -er.

послушание c 1. lydighed -en, hørighed -en, årtighed -en', 2. рел.
noviciåt -et.

послушать høre2 på, lytte1 til; —ея ådlyde4. послушник M рел. novice
-n, -r. послушный lydig, lydhør; hørig, årtig.

послышЦаться 1. (раздаться) høres; вдалй —ались roлocå der hørtes
stémmer i det fjérne; 2. (показаться) synes; мне —алось, что cry4åT jeg
syntes det bånkede.

посматривать se4 (éfter), kigge1 (éfter); — врёмя от врёмени на когб-л.
se af og til på nogen, посмёиваться småle4. посмённЦый skiftevis;
работать —o årbejde på skift.

посмёртнЦый posthum; —oe из-ÄåHHe en posthum udgave, посмёть understå4
sig. посмёшище c skive for låtter; быть —M blive til grin; vaére en
skive for låtter; vaére til spot og spe; дёлать —M gøre til grin.

посмеяться 1. см. смеяться; 2.: — над кем-л. (чем-л.) le ad én (noget).

посмотрёть 1. se4; — прйсталь-но stirre1; посмотри на это se på det; 2.
(просмотреть) génnemse4; se4 på (пьесу, фильм)', 3.: — больного
undersøge en syg; 4. (присматривать) påsse1; se4 éfter; «0*
посмотрй-ка! se engång!; —ея se på sig selv; —ея в зёркало se sig i
spejl.

пособие c 1. (денежное) (pénge-) understøttelse -n, -r, hjælp -en,
rocyÄåpcTBeHHoe — ståtsunder-støttelse -n, -r; — по егёрости
ål-dersrente -n, -r; — на ребёнка børnetilskud -(d)et, =; пoлyчåть —
håve [få] understøttelse; — по безработице årbejdsløshedshjælp -en,
årbejdsløshedsunderstøttelseпос
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-п, -г; 2. (учебник) lærelbog -bogen, -beger, учёбное — véjledning -en,
véjleder -en, -e; наглядное — anskuelsesbillede -t, -r.

пособник M håndlanger -en, -e, médhjælper -en, -e.

посовётовать(ся) см. совёто-вать(ся).

поссдёйствовать см. содёйство-вагь.

посол м ambassadør -en, -er; sénde imand -manden, -mænd. посолйть
sålte1. посбльствЦо c 1. ambassade -n, -r, gesåndtskab -et, -er;
сотрудники —a gesåndtskabspersonaie pi, 2. (здание) gesåndtskab -et,
-er.

посох M støttestav -en, -e, krüm-stav -en, -e.

поспать sove4, blunde1; — после обёда tåge sig en middagslur; он любит
— разг. han har et godt sovehjerte, поспевать I см. поспёть I.
поспевать II см. поспёть II; -О- — за кем-л. holde skridt med nogen.

поспёть I 1. (созреть) modne1; blive moden; 2. (о кушаньях) blive
færdigkogt [færdi'gstegt].

поспёть II 1. (успеть) håve nok tid; 2. (прийти во время) komme i tide,
komme i rétte tid; не — к поезду komme for sent til toget.

поспешЦйть skynde2 sig, ile1, håve håstværk; <> —гішь — людёй насмешйшь
= håstværk er låst-værk.

поспёшнЦо hastigt, i en fart, i største hast; i huj og hast; —ость ж
hast -en, ilfærdighed -en, skynding -en; — ый 1. håstig, skyndsom; 2.
(необдуманный) forhåstet, overilet, ilfærdig; —oe решёние en overilet
beslütning.

поспорить 1. см. спорить; 2. (заключить пари) vædde1; 3.
(соревноваться) kåppes. посрамйть vånære1, blamére1. посрамлять см.
посрамйть. посредй, посредйне midt, midt i, midt på; — улицы midt på
gåden;

— города midt i byen; как раз — lige i midten; — пути midtvejs.

посрёдниЦк M formidler -en, -e; méllem Imand -manden, -mænd;
kommissionær -en, -er (комиссионер); vékselmægler -en, -e (на бирже);
méllemhandler -en, -e (в торговле); — мёжду враждующими CTopoHåMH
frédsmægler -en, -e; —чать formidle1, mægle1; — че-CTBo c méilemkomst
-en, mægling -en.

посрёдственно I сущ. с (отметка) témmelig godt (сокр. tg).

посрёдственно II нареч. så-så, så nogenlunde.

посрёдственнЦость ж 1. middelmådighed -en; 2. (о человеке) et
dusinmenneske; —ый middelmådig.

посрёдств||о с: при —e чего-л. ved hjælp af; —ом предл. formedelst, ved
hjælp af.

поссорить gøre uénige;—ея skændes, komme i strid; —ея c кем-л. lægge
sig ud med én.

пост I m в разн. знач. post -en, -er, stilling -en, -er; отвётственный

— betroet stilling; министёрский

— ministerpost -en, -er; — пред-ceдåтeля formandspost -en, -er;
иаблкдательный — observationspost -en, -er; передовой — воен. forpost
-en, -er; линия —бв воен. po-stéring -en; стоять на —у воен. stå på
post, holde vagt; занять

— beklæde [indehave] en stilling; •ф- быть всегда на своём —у åltid
være på sin post.

пост II м (воздержание от пищи) faste -п, fåstetid -en.

постав м\ мёльничный — mølle-kværn -en, -е.

поставить 1. stille1 hen; sætte3 fra sig; — oöpåTHo stille tilbåge;

— в угол (ребёнка) stille i skåm-mekrog; 2. (пьесу и т. п.)
iscé-nesætte3; 3. (доставить) levére1; 4. (построить) réjse2, bygge1,
opstille1; 5. перен. (дело и т. п.) sætte i gang, organisére1; —
кого-л. в затруднительное положё-ние sætte én i forlégenhed; — всёпос
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на кйрту saétte alt på et kort; — кого-л. на мёсто vise én til rétte;
—- на n^ocoeåHHe stille til åfstem-ning; — ce6é цель saétte sig målet.

поставка ж leverånce -n, -r, levéring -en, -er, indlevering -en, -er; —
зерна körnleverånce -n. поставлять см. nocTåßHTb 3. поставщик м
leverandør -en, -er.

постамёнт м fodstykke -t, -r, piedestål -en, -er.

постанавливать см. постановить.

постановить 1. (издать распоряжение) dekretére1; 2. (решить) beslutte1,
bestémme2.

постановка ж 1. (действие) ріа-céring -en, -er; — буёв мор. åf-mærkning
-en, -er; 2. (сооружение) réjsning -en; 3. театр, iscénesæt-telse -n,
regie -n, opførelse -n, -r; <> — вопроса frémsættelsen af et spørgsmål.

постановлёние c 1. (решение) beslutning -en, -er, bestémmelse -n, -r,
védtagelse -n, -r, fåstsættelse -n, -r; вынести — fåtteen beslutning; —
co-6påHHH mødets beslutning; 2. (указ) lovbestemmelse -n, -r,
forordning -en, -er; regulativ -et, -er. постановлять см. постановить.
постанбвЦочный scénisk; —щик м театр, regissør -en, -er, iscéne-sætter
-en, -e. постараться см. CTapåTbCH. постарёть blive gammel, aéldes.
по-старому som før, som tidligere; i den gåmle gaénge; всё остаётся —
alt bliver ved det gåmle.

постатёйно paragråf éfter paragraf.

постелить см. постлать, иостёль ж seng -en, -e, natteleje -t, -г;
стелить — réde séngen; ле/KåTb в постёли ligge til sengs fi séngen];
прикованный к постёли syg og séngeliggende; —ный sénge-; —ное бельё
séng(e)klæ-der -pi, séngetøj -et; соблк^ть — ный режим holde séngen.

псстепённЦо grådvis, trinvis, lidt éfter lidt; —ость ж gradation

-en, -er; —ый grådvis; —ый переход grådvis overgang, постесняться см.
стесняться 1. постигать, постигнуть см. постичь.

постижимый fattelig, begribelig, постилать см. noc^åTb. постирать см.
стирать I. постйться faste1, постичь 1. (понять) fatte1, opfatte1,
begribe4; 2. (о горе, несчастье) hjémsøge2; råmme1.

постлать: — постёль réde séngen; — cKåTepTb laégge en dug på bordet.

пбстнЦый fåste-; måger (о мясе); —ая пйща fåstekost -en, måger kost; <>
—oe выражёние лицå en skinhellig mine.

постовЦбй 1. сущ. м skildvagt -en, -er; 2. прил.: — ая будка skilderhus
-et, -e; — милиционёр ordensbetjent -en, -e.

постЦбй I M уст. indlogering -en, -er, indkvartering -en, -er;
помещёние для —бя nåttekvarter -et, =, nåttely -et, =; билёт на —
kvartérsedldel -(de)len, -ler.

постой II, постойте 1. (подождите) vent lidt!; vent et øjeblik!; 2.
(стой) stop!

постольку: — поскольку for så vidt som.

посторонйться vige4, vige til side, gå til side; gøre plads for én.

посторбннЦий 1. прил. (чужой) frémmed, udenforstående; uvedkommende;
—ее лицо biperson -en, -er; 2. прил. (не имеющий отношения) bi-; —ее
занятие bibeskæftigelse -ti, -г; —ее тёло fremmedlegeme -t, -г; 3. сущ.
м frémmed -en, -е, outsider -en, -е; —им вход воспрещён üvedkommende
forbydes ådgang.

постоялец м logérende -п, реп-sionaér -en, -er; gæst -en, -er (в
гостинице).

постоялый: — двор уст. gaést-giveri -et, -er, hérberg -et, -er.

постояннЦо stadig, åltid; évig og åltid; ustandselig (непрерывно);пос
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—ый stadig, fast, konstant, védva-rende, permanént; —oe
местопребы-вйние stamsæde -t, -r; —ый адрес fast adrésse; —ый
посетйтель stamgæst -en, -er, —ый житель resi-dént -en, -er, —ый ток
эл. jævnstrøm -men-, —ая величина мат. konstånt -en, -er.

постоянство c bestandighed -en, stadighed -en, standhaftighed -en.
постоять I см. стоять, постоять II (защитить): — за кого-л., за что-л.
indestå4; умёть

— за себя kunne svåre for sig; vaére karl for sin hat (разг.).

пострадавший 1. прил. skåde-lidt, tilskådekommen; médtaget;

— от пoжåpa bråndlidt; 2. сущ. M offer -et, pi ofre.

пострадать 1. см. CTpaÄåTb; 2. (потерпеть ущерб от чего-л.) komme til
skåde; komme til for-traéd.

пострёл M разг. pokkers unge, skælm -en, -e.

постригать(ся) см. пострйчь(ся) II.

постричь I (волосы и т. п.) klippe1.

пострйчь II (в монахи) indvie til munk.

постричься I lade sit hår klippe, klippe sit hår.

пострйчься II (в монахи) åf-lægge klosterløfte; — в MOHåxn-ни tåge
sløret; — в монахи få tonsuren.

построёние c 1. opbyggelse -n, -r, opførelse -n, -r; konstruktion -en,
-er (мат.)', 2. воен. opstilling -en.

построить 1. bygge1, opbygge1 (тж. перен.)', oprejse2 (воздвигнуть); 2.
тех. konstruére1, bygge1; 3. воен. traéde3 an; —ея 1. (выстроить дом)
bygge sig et hus; 2. воен. traéde3 an; —ея в ряды traé-de an i raékke
og geléd.

постройка ж 1. (действие) bygning -en, -er, konstruktion -en, -er;

— плотйны digebygning -en, -er; 2. (здание) bygning -en, -er; Именная —
sténbygning -en, -er; бетонная — betonbygning -en, -er.

постромка ж skågle -n, -r. постскрйптум M postskriptum -et. постукивать
bånke1. постулат M филос. postulåt -et, -er.

поступательный frémadskriden-de; frémdrivende. поступать см. поступйть.
поступаться см. поступйться. поступЦйть I. handle1, agére1, optræde3;
как нам тепёрь — ? hvad skal vi nu gøre?; — опромётчиво forløbe4 sig;
пусть он —åeT как хочет lad ham gøre hvad han vil; lad ham séjle sin
égen sø (разг.); 2. (обойтись) behåndle4, omgås; плохо — в отношёнии
кого-л. behåndle én dårligt; 3. (вступить, зачислиться) indtræde3, gå4
ind, komme4 ind; — в университёт blive studént; — на работу få en
stilling; 4. (о посланном, отправленном) indløbe4; ankomme4 (o почте);
indkomme4 (о деньгах и т. п.); —ила жåлoбa der indløb en klåge
[besvaéring]; —йло за-явлёние der er kommet en ånsøg-ning; <0> — в
производство komme under [i] fabrikation.

поступйться opgive4, give åf-kald på.

поступлёние c 1. (куда-л.) indtrædelse -n; 2. (денежное) indkomst -en,
-er; indtægt -en, -er.

поступЦок m håndling -en, -er, frémgangsmåde -n, -r, gérning -en, -er;
смёлый — en rask dåd; onpo-мётчивый — en halsløs gérning; бесчёстный —
skaéndselsdåd -en, skændselsgerning -en, -er; —ки (поведение) gøren og
låden.

поступь ж gang -en; твёрдая — fast gang.

постучать bånke1; — в дверь bånke på døren; —ея bånke1 (på).

постыдйться см. стыдйться постыдный skaéndig, skåmmelig, forsmaédelig.

постылый modbydelig, fråstø-dende.

посуда ж 1. husgeråd -et, bordtøj -et; кухонная — køkkentøjп ОС
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-et; чайная — tétøj -et; грязная — opvask -en; глгіняная — lértøj •et;
2. (сосуд) kar -ret.

посудина ж разг. 1. kar -ret,—; 2. (о старом судне) en gammel skude
[kasse]. посудйтЦь: —e сами se nu selv. посуднЦый: —oe полотёнце
viskestykke -t, -r; — шкаф køkkenskab -et; — магазгін glas- og
porcelænforretning, посулйть разг. love1, посуточно: платйть — betåle
pro dag.

посчастлйвиЦться безл.: мне — лось ÄOCTåTb эту кнйгу det lykkedes mig
at skåffe dénne bog; ему —лось han var héldig, han håvde held med sig.
посчитать см. счесть, посчитаться 1. (с кем-л.) åfreg-пе1 (тж. перен.);
2. (с чем-л.) tåge hénsyn til, tåge i betrågtning. посылать см.
послйть. посылЦка ж 1. (действие) sén-ding -en, forsénding -en,
forsén-delse -n; 2. (почтовая) forséndelse -n, -r, (pöst)påkke -n, -r;
— наложенным платежом pöstopkræv-ningsforsendelse -n; — бандеролью
körsbåndsforsendelse -n; цённая — værdiforsendelse -n, -г; отделёние по
приёму —ок (на почте) påk-kepost -en; отправить —ку åfsen-de en påkke;
3. филос. præmis -sen, -ser; <> быть на —ках være stik-i -rend-dreng.

посыльный сущ. м bud -et, -e, séndebud -et, -e.

посыпать bestrø1, påstrø1, över-drysse1; — cåxapoM indsukre1; — солью
salte1; — песком strø sand på; -0- — главу пёплом= klaéde sig i sæk og
aske. посыпать см. посыпать. посыпа||тьея 1. (begynde at) fålde4; 2.
перен. hågle1; удары — лись slågene håglede ned.

посягательство c indgriben -en, indgreb -et, =, forgribelse -n, -r.
посягать см. посягнуть, посягнуть forgribe4 sig (на что-

-либо — på nr>get)\ — на чью-л.

жизнь stræbe én éfter livet; — на чьи-л. npaeå forgribe sig på ens
réttigheder.

пот M sved -en; ångstsved -en (om страха); холодный — kold sved;
oбливåтьcя —ом både i sved; — льёт с него ручьями svéden hågler af ham;
весь в —у svéddryppende, drivvåd af sved; в — e ли^ i sit ånsigts sved;
—ом и кровью med sved og blod.

потайнЦой løn-, hémmelig; — ход løngang -en, -e; —öe окошко kighul
-let, -ler; — ая комната lønkam !mer -meret, -re.

потакать låde (én) få sin vilje, se igénnem fingre.

потанцевать få sig en svingom, dånse lidt. потасовка ж разг. slågsmål
-et, =. поташ M хим. potaske -n. по-твоему 1. (по твоему мнению) éfter
din méning; как — ? hvad synes du?; 2. (по твоему желанию) som du vil;
-ф пусть будет — du skal få din vilje.

потворство c séen igénnem fingre med.

потворствовать se igénnem fingre. потёмкЦи мн. mørke -/; в —ах i
mørket.

потемнёЦть см. темнёть; у меня в ™a3åx —ло det sortnede for mine øjne.

потенциал м potentiél -let, -ler; воённо-экономйческий —
mili-tært-økonömiske potentiél.

потенциальный potentiél, poten-tiål.

потёнция ж potentiålis -en. потеплёть blive vårmere. потерпёвший сущ. м
offer -et, pi ofre; — кораблекрушёние den forliste.

потерпёть 1. (проявить терпение) vise tålmodighed; 2. (испытать) lide4;
— поражёние lide néderlag; — aeåpnra forulykke1; 3. (допустить) tåle2,
finde4 sig i; он этого не потёрпит han finder sig ikke i det.

потёртый opslidt, forslidt, luvslidt.пот
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потёрЦя ж tab -et, = , svind •et; spild -et (времени, сил)-, savn -et\
~~ крови blodtab -et; — сил kråfttab -et; splid af kræfter; — пймяти
hukommelsestab -et; — co-3HåHHfl bevidstløshed -en-, — трудоспособности
årbejdsudygtighed -en; — врёмени tidsspilde -n (-t); людские —и
ménnesketab -et,—. потёрянный fortåbt, forspildt. потерЦять miste1,
tåbe2; — что-л. komme af med noget; <> oHå co-всём —яла голову — hun
ved ikke sine lévende råd; —яться (затеряться) forsvinde4, gå tabt,
blive borte [tabt].

потеснйть trænge2; — Bparå trænge fjénden tilbåge; —ея rykke1 [flytte1]
såmmen; gøre plads.

потёть 1. (о теле) svéde2; 2. (o стекле) dügges, løbe4 an; <> — над
чём-л. sidde og svéde over noget, plåge sig med noget.

потёха ж skæmt -en, spøg -en, spas -en\ ну поішт —! разг. sikken sjov
der bliver!; = nu er fånden løs! потешать см. потёшить. потешаться 1.
more1 sig, gøre løjer; 2. (насмехаться над кем-л.) gøre sig lystig
(over én), потёшить more1; —ея more1 sig. потёшный pudsérlig, pudsig;
snürrig.

потирать gnide4; — руки gnide sig i hænderne.

потихоньку 1. (медленно) lång-sornt, sågte; 2. (тихо) lydløs; i smug
(тайком).

потник м filtdækken -et, -er, sådelunderlag -et, =. потный svédig,
svedt, forsvédt. по-товарищески kammeråtlig. потовЦбй sved-; —ые жёлезы
svédkirtler pi.

потогбннЦый svéddrivende; —oe средство svédemidIdel -let, -ler, <> —ая
систёма udsvedningssystem -et, -er.

поток M flom -men, -те, strøm •men, -те-, горный — bjérgstrøm -men,
-те; — лавы lavastrøm -men, •те; — воздуха lufttræk -ket, =;

вливåтьcя —ом strømme1 ind; на-правлёние —a strømretning -en, -er, —
слов ordflom -men, -те, flommen af ord, svåda -en; людской —
ménneskemasse -n, -r, ménneskehob -en, -e. потолковать tåle2, drøfte1.
потолЦбк M loft -et, -er, stueloft -et, -er; <> — самолёта maksimal
flyvehøjde; это он взял с —ка разг. = det har han grébet ud af luften.

потолбчнЦый: —ая бåлкa стр. strækbjælke -n, -r. потолстёть blive
tyk(kere). потом dérpå, dérefter (после); sé-nere (позже), siden.

потомок M 1. éfterslægt -en, -er, éfterkommer -en, -e; ætling -en,
-e(r); 2. мн. (потомство) éfter-verdenen inv.

потбмстЦвенный arvelig; —во c éfterkommer -en, -e; åfkom -met (о
животных); éfterverdenen inv.

потому I нареч. dérfor; —то он и приёхал det er dérfor han kom.

потому II союз: — что fordi, потонуть см. тонуть, потоп м våndflod -en,
oversvømmelse -п; <> всемйрный — syndfloden inv.

потопйть sænke1, skyde [bore] i sænk.

потоплёние c sænkning -en, synken -en, forsænkning -en. потоптать см.
TonTåTb. поторапливать(ся) см. поторопиться).

поторопйть skynde2 på; —ея skynde2 sig.

поточный: — мётод strømfremgangsmåde -п. потратить(ся) см. тратить(ся).
потрафить разг. behåge1; ему невозможно — ham er det umuligt at gøre
tilpås. потрафлять см. потрафить, потребйтель м forbrüger -en, -e,
konsumént -en, -er; —ский forbrugs-, konsumtions-, konsum-; —-екая
KoonepåuHH forbrugsforening -en.пот
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потребить forbruge2, konsumére1,

fortære1.

потреблён||ие с forbrug -et, konsum -et, konsuméring -en, fortæring
-en\ — угля kulforbrug -et; — энёргии energiforbrug -et\ предмёт
широкого —ия måsseartik lel -len, -ler.

потреблять см. потребить. потрёбнЦость ж 1. (желание) trang -en-, 2.
fornødenhed -en, -er; имёть — в чём-л. håve brug for noget; håve behov
for noget; по —ости éfter behov; жйзненные —ости livsfornødenheder pi,
естё-ственная — naturnødvendighed -en, nødtørft -en; отправлять
естё-ственные —ости forrétte sin nødtørft.

потрёбовать(ся) см. трёбовать (ея).

потревожить см. тревожить, потрёпанный 1. lüvslidt, lurvet; 2. перен.
médtaget, udlevet; у него — вил разг. = han er noget frynset i kånten.

потрепать см. TpenåTb 3, 4; — кого-л. по щекё разг. give én et klap på
kinden; — кого-л. по плечу klåppe én på skülderen.

потрёскЦаться sprække4, slå rév-ner; révne1; CTeHå —алась müren er
révnet.

потрёскивЦание c knitren -en; —ать knitre1.

потрогать røre2, berøre2, føie2 på.

потроха мн. indvolde pi, indmad -en, kråser pi, гуейные — gåsekråser
pi. потрошйть tåge indvoldene ud. потрудЦйться см. трудгіться; он дåжe
не —йлся это сдёлать han gjorde sig enddå ikke den uléjlig-hed at gøre
det; —итесь это сдёлать vær så vénlig [snild] at gøre det; стоит — det
er umagen værd.

потрясать 1. svinge4; ryste1 (оружием); 2. (крайне удивлять)
for-båvse1, forbløffe1, gøre et dybt indtryk; ryste1 (волновать).

потрясЦающий rystende, oprivende, gribende; — åiouiee зрёлище

en rystende [oprivende] scéne; —é-ние c chok -et,=, rystelse -n, -r;
нёрвное —ёние nérvechok -et,—.

потрясЦтй 1. (немного) ryste lidt; 2. см. noTpncåTb 2; её —лб сообщёние
об этом несчастье det har rystet hénde dybt at hére om ülykken.

потуги мн. 1. ånstrengelse -n, -r; родовые — fødselsveer pl; 2. перен.
(бесплодные попытки) frugtesløse forsøg.

потупить: — взор slå øjnene ned; —ея slå éjnene ned. потуплять(ся) см.
потупить(ся). потускнёлый 1. glånsløs; afbleget; 2. (о взгляде) mat.
потускнёть см. тускнёть. потусторонний hinsidig, потухать см.
потухнуть. потух||нуть gå4 ud, braénde2 ud;

— ший udbrændt; —ший вул^н en udbrændt vulkån; —ший взгляд mat blik.

потушйть slukke1; — свет slukke lyset.

потчевать beværte1, traktére1. потягаться måle sig med; — силами prøve
kræfter med, måle sig med åndre i styrke.

потягивать 1. (понемногу пить) nippe1; 2. (курить) ryge4, потягиваться
см. потянуться. потян||уть 1. trække4; 2. (за собой) trække4 med; 3.
безл.: его

— уло на родину han fik hjémve; —уться 1. (за чем-л.) långe1 ud; 2.
(расправиться) strække3 sig, raékke3 sig.

поужинать см. ужинать, поумнёть blive klogere, komme til fornuft.

поурбчнЦый: —ая njiäia timeløn -nen.

поуч||ать belaére2, docére1; praé-dike1 (наставлять)-, —ёние c
be-laérelse -n, -r; morålprædiken -en, -er\ —йтельный oplysende,
laére-rig, opbyggelig, похабный вульг. sjofel. похвалЦа ж ros -en, pris
-en, (lov)ord -et,=; это достойно —ы det er rosværdig [priselig].пох
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похваливать prise2, похвалйть rose2, prise2, berømme1; —ея (чем-л.)
rose2 sig af, prale1 af.

похваіьба ж разг. praleri -et, -er, skryden -en.

похвальн||ый 1. (заслуживающий похвалы) rosværdig, prisværdig; 2.
(хвалебный) rosende, prisende; ~эе слово lovord -et,—, panegyrik -ken,
-ker. похвастать(ся) см. хвастать(ея), похититель м tyv -en, -e,
kidnapper -en, -e.

похитить rane1, røve1; kidnappe1, bortføre2 (о людях). похищать см.
похгітить. похищёние с rov -et, = ; kidnap-ping -en, bortførelse -n, -г
(людей).

похлёбка ж en tynd slippe, похлопать klappe1; — кого-л. по плечу klåppe
én på skiilde-ren.

похлопотать см. xлoпoтåть. похлопывать см. похлопать, похмёлье с rus
-en, tømmermænd pi.

поход I м воен. félttog -et,=, march -en, -er, togt -et, -er,
за-XBåTHH4ecKHft — erobringstog -et, «=; выступить в — dråge i fél-ien,
begive sig på mårchen; на-4åTb — åbne et félttog; <> крестовый —
korstog -et,=.

поход 11 m разг. (излишек) overvægt -en.

походить I (быть похожим) ligne1, årte1 sig (éfter). походйть II gå
lidt omkring. походкЦа ж gang -en, gångart -en\ быстрая — en hurtig
gang; медлительная — en slæbende gang; y3HaeåTb кого-л. по —e kénde
nögen på gången.

похбдн||ый march-, felt-; — порядок mårchorden -en; —ая колонна
mårchkolonne -n, -г, в полном —ом порядке med fuld (öp)påkning; —ая
кухня féltkøkken -et, -er.

походя разг. i forbigående, blandt éndre sager (мимоходом).

похождёние c éventyr -et, =, oplevelse -n, -r.

похоже вводн. сл. lignende; — на то, что... det ligger nær, at...; det
ser ud som...; — на то, что погода измёнится véjret synes ligesom at
foråndre sig.

похбжЦий lig, lignende, ens; онй —и друг на друга de ligner hver-åndre;
он похож на своего oTuå han ligner sin fåder, han slægter sin fåder på;
они совсём не —и de ligner hinånden slet ikke; <> это на него —e det
ligner ham; это ни на что не —е det ligner ikke noget; на что ты —а!
hvordån er det du ser ud?

похолодЦание c temperaturfald -et', —ать безл.: —åлo det blev koldere.

похолодёЦть blive kold; я —ла от ужаса det løb mig koldt ned ad ryggen.

похоронить begråve1; stéde én til jorden.

похороннЦый begråvelses-, lig-; —ая процёссия ligtog -et,=', — марш
sørgemarch -en; —oe бюро begråvelseskontor -et, -er, begravelsesselskab
-et, -er.

похороны мн. begravelse -n, -r, jordfæstelse -n, -r, jordefærd -en,
bisættelse -n, -г; день похорон jordfæstelsesdag -en, -e;
распоря-дйтель похорон bédelmand -manden, -mænd.

по-хорбшему med det gode, 1 (al) mindelighed, похорошёть blive
smiikkere. похотлйвЦость ж géjlhed -en, lystenhed -en, begærlighed -en;
—ый gejl, lysten, begærlig, похудёть afmagre1. поцарапать(ся) см.
ouapånaTb (-ея).

поцеловать kysse1; —ея kysses, поцелуй м kys -set,—. початок м kolbe
-ti, -г; — кукурузы måjskolbe -п, -г.

пбчв||а ж grund -en, -е; bund -en, -е (тж. перен.), jordbund -en, -е;
плодородная — frugtbar jord; пес-4åHaH — såndbund -en, -e; боло*поч
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тистая — mosebund -en, -e; ony-скйние —ы геол. sænkning -en; ф имёть
твёрдую —у под ногами håve fast grund under fødderne; выбить —у из-под
ног у кого-л. slå jorden bort under fødderne på én; это даёт —у для
слухов det giver en vid mark for rygter; зондировать —у sondére
terrænet, undersøge hvorlédes sågerne står, føie2 sig for.

пбчвеннЦый grund-, jord-; —ые воды grundvand -et, -e. почвовёдение c
jordbundslære -n. печём разг. 1. (по какой цене) hvad koster det?; —
сегодня помидоры? hvad koster tomaterne i dag?; 2.: —- я 3Håra hvor
skulle jeg vide det fra!

почему 1. (вопросит.) hvorfor; af hvad årsag; — ты xpoMåeuib? hvoråf
kommer det, at du hålter?; 2. (относит.) dérfor, af den grund.

почему-либо af én éller ånden grund.

почерк M skrift -en, -er, håndskrift -en, -er; у него хороший — han
skriver en smuk hånd; — с наклоном skråskrift -en.

почернёЦть blive sort; серебро —ло sølvet er stærkt ånløbet. почерпать
см. почерпнуть, почерпнуть få4, skaffe1 sig. почерстветь см. черствёть.
почесать krådse1, klø1; — себё голову klø sig i hovedet; —ея klø1 sig.

пбчестЦь ж ære -ti, hæder -en; OKa3åHne —ей æresbevisning -en, -er,
hædersbevisning -en, -er; во-ённые —и militære æresbevisninger.

почёсть (признать) holde4, betragte1; — своим долгом betragte [ånse]
det som sin pligt.

почёт M ære -n, hæder -en, ån-seelse -n; быть в —e sta i ånseelse; быть
у кого-л. в большом —е nyde stor ånseelse hos nogen; være i kridthuset
hos én (разг.); — ный 1. (пользующийся почётом) ærefuld; 2. офиц. (о
президиуме, академике и т. п.) hæders-, æres-;
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—ный член æresmedlem -met, -mer; —ное 3BåHHe hæderstitjel -elen, -ler;
—ный гражданйн æres-borger -en, -e; 3. (являющийся проявлением почёта):
—ный караул æresvagt -en; —ное мёсто hædersplads -en, -er; —ное
положёние hædersstilling -en.

пбчечнЦый анат., мед. nyre-; —ые лоханки nyrebækken -et; — жир nyrefedt
-et, nyretalg -et; —ая доля nyrestykke -t, -r. почиьать см. почйть.
почивший сущ. м den åfdøde. почйн м 1. (инициатива) initiativ -et,
forånledning -en; по собственному —у af égen drift; сдёлать что-л. по
собственному —у gøre noget af sig selv; 2. (начало) optakt -en, -er.

починйть sætte i stand, istandsætte3, reparére1.

почйнЦка ж iståndsættelse -n, reparation -en, låpning -en; от-AaßåTb в
—ку låde iståndsætte [reparére]; —очный reparatür-; reparations-;
—очная мастерская reparationsværksted -et, -er. починять см. починйть.
почйстить(ся) см. чйстить(ся). почитание с 1. (уважение) agtelse -п,
vurdéring -en; 2. (культ) reveréns -eti, dyrkelse -n, tilbedelse -n.

почитатель м beundrer -en, -e, tilbeder -en, -e.

почитать I (уважать) hædre1, holde i agt og ære; holde i hævd, holde
højt i ære; dyrke1 (поклоняться). почитать II см. почёсть. почитать III
(читать) læse2 lidt.

почйть поэт. 1. sove4; 2. (быть погребённым) hvile1; <> — на лаврах
hvile på sine laurbær.

пбч||ка I ж 1. анат. nyre -п, -г; воспалёние —ек nyrebetændelse -п,
nefrit -en; больной —ками en nyresyg, nyrepatient -en, -er; KåM-ни в
—ках nyregrus -et, nyresten -en, =; 2. кул.: жареные —ки stégte
nyrer.поч
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пбчк||а II ж бот. knop -pen, -per, листовая — blådknop -pen, -per;
пустить —и sætte knopper, skyde knopper, почкование c knopskydning -en.
пбчт||а ж 1. post -en; воздушная — luftpost -en; голубиная — düe-post
-en; отправка —ой postbefordring -en, -er; отправлять что-л. по —e
sénde noget med posten, sénde nöget per post; —ой med posten, per post;
c oöpåTHoft —ой med omgående post; пoлeвåя — féltpost -en; 2.
(корреспонденция) post -en; korrespondånce -n; пункт приёма —ы
postekspedition -en, -er; разносить —у bringe posten ud; 3. (почтовая
контора) post -en, -er, postkontor -et, -er.

почтальон M postbud -et, -e, postillon -en, -er.

почтамт M posthus -et, -e, postkontor -et, -er; главный —
hoved-postkontor -et, -er.

почтёние c ågtelse -n, respékt -en; отзывать кому-л. — vise én ære;
относиться c — м håve ågtelse for én; с совершённым — м (в письме)
(åller)ærbødigst; Déres forbundne; остаюсь с совершённым к Вам —м jeg
forbliver Déres ærbødige.

почтённ||ый ågtbar, agtværdig, ærværdig, respektåbel; —ая жён-щина
matrone -n, -r.

почтй næsten, fast, nærved; — что så godt som; — никакйх nepe-мён
næsten ingen foråndringer; — всегда næsten åltid; — ничего næsten
ingenting [intet], så godt som intet.

почтйтельн||ость ж ærbødighed -en, ærefrygt -en; —ый ærbødig,
underdanig.

почтйть beære1, aére1; — riå-мять вставанием aére éns minde stående.

почтмёйстер м ист. pöstmestjer -eren, -re.

почтбво-телеграфный post-og-te-legråf-.

почтбвііый postål, post-; — ящик postboks -en, -er (на почте);

postbrevkasse -n, -г (на - улице); —oe отделёние postkontor -et, -er;

— округ postdistrikt -et, -er; —oe отправлёние postforsendelse -n, -r;
—ая открытка postkort -et,=;

— перевод postanvisning -en, -er; —ая посылка postpakke -n, r; — å.^pec
postadresse -n, -r; —ая бу-Måra postpapir -et; — вагон postvogn -en,
-e; — служащий pöst-assistent -en, -er, pöstembeds I mand
-manden,-mænd; —ые сборы post-penge pi; posttakst -en, portogodtgørelse
-n, -r; —ые расходы porto -en; не пoдлeжåщий обложёнию —ым сбором
portofri; —ая станция poststation -en, -er; posthus -et, -e; —oe
вёдомство (в Дании) postvæsen -et.

почувствовать føie2, mærke1; — себя плохо føie sig dårligt; дать

— кому-л. låde én føie. почудЦиться: ему —илось det

syntes ham.

почуять: — беду maérke fåren, lugte lünten; — нeлåднoe maérke [åne]
uråd. пошалйть см. шалить, пошарить см. цтрить. пошатнЦуть в разн.
знач. ryste1; svaékke1; —уться 1. (наклониться набок) våkle1, rokke1;
2. (о здоровье и т. п.) blive forværret; его положёние — улось hans
stillinger rokket; его здоровье —улось hans hélbred forvaérredes.

пошатывЦать безл.\ его —ает han ståvrer [tumler]; —а'ться rå-ve1,
vakle1.

пошевёливать см. пошевельнуть.

пошевёлнваться røre2 sig, be-vaége1 sig. пошевелйть см. пошевельнуть,
пошевельнуть røre2, bevaége1; —ея røre2 sig, bevaége1 sig.

пошехонец м molbo -en, -er, molboer -en, -e.

пошйвЦка ж syning -en; —очный sy-, skraédder-; —очная мастерская
skraédderatelier -'et, -'er.

пбшлин||а ж told -en, accise -n, -г; ввозная — indførselstold -en;пош
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транзитная — génnemførselstold -en, génnemgangstold -ел; портовая —
håvnetold -en; дорожная — bompenge pi;- уплйчивать таможенную —у
klarére1.

пошл||ость ж banalitét -en, -er, sjofelhed -en, -er, fådhed -en,
plåt-hed -en; говорить —ости gøre flove vittigheder, sige banalitéter;
—ый banål, sjofel, fad, plat; —як M en fad person.

поштучнЦо stykkevis; —ый stykkevis.

пошутЦйть см. шутить; я только —йл det var kun min spøg.

пощадЦа ж skånsel -ел, forskånelse -n, pardon -en; nåde -n; никакой —ы!
ingen pardon!; npo-сйть —ы béde om pardon; béde om nåde; béde om godt
vejr (разг.); без —ы uden skånsel; не flaeåTb —ы ikke give pardon,
vaére skånselsløs; —йть skåne1, forskåne1.

пощекотать см. iu,eKOTåTb. пощёчинЦа ж ørefigen -en, -er, lussing -en,
-er; kindhest -en (разг.); дать кому-л. —у give én en ørefigen
[lussing].

пощйпывать 1. (о морозе) bide4; 2. (траву) bide småt i.

пощупать 1. føie2 på; gråmse1 på (разг.); 2. перен. sondére1.

поэзия ж poesi -en, digtning en, digtekunst -en; эпйческая —
sågadigtning -en, sågndigtning -en.

поэма ж digt -et, -e, digtning •en, -er.

поэт m digter -en, -e, poét -en, -er; —écca ж digterinde -n, -r.

поэтЦика ж poetik -ken; —йческий poétisk, digterisk; —йчный poétisk.

поэтому dérfor, af den grund, følgelig; он знал, что будет собрание, —
он пришёл han vidste at der skulle vaére et møde og dérfor kom han; oHå
такая йскрен-няя, —-то я и люблю её hun er så oprigtig, dérfor kan jeg
godt lide hénde.

появЦиться 1. (показаться) kom-

me til syne, komme i sigte, dukke1 op; frémtræde3; spøge1 (о
привидениях); неожиданно — dümpe1 ind; 2. (возникнуть) opstå4,
fremkomme4; — на свет se lyset, se dågens lys; —лёние c 1. tilsynekomst
-en, frémtræden -en, fremkomst -en; неожиданное —лёние den uventede
tilsynekomst; 2. (возникновение) opståelse -n; forekomst -en.
появляться см. появйться. пояс м 1. bælte -t, -r, (bukse-) linning -en;
cпacåтeльный — redningsbælte -t, -r, svømmebælte -/, -r; 2. (зона)
jordbælte -t, -г; кли-матйческий — zone -n, -г; лесной

— skövbælte -t, -r. пояснЦёние c forklåring -en, -er;

—йтельный illustrativ; —йть forklare1.

пояснйцЦа ж lænd -en, -er;боль в —e lændesmerter pi.

поясной liv-; — ремёнь livrem -men, -те; <0- — портрёт brystbillede -t,
-r. пояснять см. пояснйть. прабабка, прабабушка ж öldej-moder -moderen,
-mødre.

правд у а ж 1. (истина) såndhed -en; это — det er sandt nok; сущая —
den réne [pure] såndhed, det er den nøgne såndhed; говорить —у sige
såndheden;no —e говоря sandt at sige, aérlig talt; в этом нет ни слова
—ы der er ikke en døjt såndhed i det; cKa3åTb кому-л. —у в глаза sige
én et par sånd-heder, sige nogen méningen; что

— то — ret skal vaére ret; не — ли? ikke sandt?, det påsser vel?; 2.
(справедливость) retfaérdighed -en; HCKåTb — ы søge retfaérdighed; 3.
вводн. сл. sandt nok, rigtignok, dog; —, это onåcHo det er dog fårligt;
<> ваша — De har ret; — глаза колет = sandheden er ilde hørt; всёми — а
ми и HenpåßflaMH med rétte og urette.

правдйв||ость ж sandfaérdighed -en, såndhedskærlighed -en, sånd-druhed
-ел; —ый sandfaérdig, sånd-

hedskærlig, sanddru.

34*пра
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правдоподобие с sandsynlighed -en; —ный sandsynlig, plausibel.

правилЦо c 1. réglel -(e)len, -ler, förholdsreglel -(e)len, -ler;
установленное — en stående régel; основное — hövedregiel -(e)len, -ler,
—а уличного движёния færdselsreglerne pi, —а игры spilleregler pi, как
— som régel, sædvanligvis; нет —а без исключёния ingen régel uden
undtagelse; по всем —ам régelret, éfter alle rég-ler; 2. (принцип)
maksime -n, -r, princip -pet, -per, gründsætning -en, -er\ взять себё
что-л. за — gøre sig noget til en régel; это не в его —ах det er imod
hans sædvane [régler].

правильн||о rigtig, ret, korrékt; —! det var ret!; —ость ж 1. rigtighed
-en, korrékthed -en; 2. (регулярность) régelmæssighed -en; — ый 1.
rigtig; korrékt (без ошибок); eksakt (точный); 2. (регулярный)
régelmæssig; 3. грам.: —ый глагол svagt vérbum;4. мат.: —ая дробь ægte
brøk; «0> —ые черты лица regelmæssige ansigtstræk.

правитель м styrer -en, -е, ге-gént -en, -er.

правйтельственнЦый regérings-; —ые кругй regéringskredse pi, —ое
мероприятие regéringsforanstalt-ning -en, -er; — орган regérings-blad
-et, -e; — вёстник (газета) statstidende -n, -r; —ая nåpTHH
regéringsparti -et; — крйзис re-géringskrise -n, -r, ministérkrise -n,
-r, kabinétskrise -n, -r.

правйтельствЦо c regéring -en, -er, kabinét -tet, -ter; Совётское —
Sovjétregeringen inv; рабочее — årbejderregering -en; коалиционное —
koalitionsregering -en; samlingsregering -en, -er; решёние —а
regéringsbeslutning -en, -er; смёна —a ministerskifte -t.

править I 1. (рулём) styre1; 2. (лошадьми) køre2; 3. (управлять)
styre1, regére1.

править II 1. тех. (выверять) rétte1; 2. (корректуру и т. п.)

rétte1, korrigére1; — опечатки в статьё rétte artiklen for trykfejl; 3.
(бритву) (åf)stryge4, slibe4.

правка ж 1. (корректуры и т. п.) rettelse -п, -г, korrektur -en, -er;
2. (бритвы) strygning -en.

правлёнЦие с I. styrelse -n; форма — и я regéringsform -en, -er,
regéringsmåde -n, -r; 2. (учреждение) direktion -en, -er, bestyrelse
-n, -r, repræsentåntskab -et, -er; пpeдceдåтeль —ия bestyrelsesfor
j-mand -manden, -mænd; член —ия bestyrelsesmedlem -met, -mer;
méd-direktør -en, -er; médbestyrer -en, -e; — банка bånkbestyrelse -n,
-r.

правнуЦк M, —чка ж bårnebarnsj-barn -barnet, -børn.

правЦо I c 1. в разн. знач. ret -ten, -ter, rettighed -en, berettigelse
-n; adkomst -en; — голоса stémmeret -ten; vålgberettigelse -n; —å
гражданства indfødsret •ten; получйть —а гражданства få sine borgerlige
réttigheder; — на cyuiecTBOBåHHe eksisténsberettigel-se -n; —
пользования brugsret -ten; — изд,киия forlågsret -ten; — первородства
ист. førstefødselsret -ten; гpaждåнcкиe —å borgerlige réttigheder;
преимущественное — fortrinsret -ten, prioritétsret -ten; законное —
hjémmel -en; отцовские —å fådermyndighed -en; всеобщее избиpåтeльнoe —
ålmen valgret; имёть — на что-л. håve ret til noget; håve lov til
noget; имёющий — голоса vålgberettiget; восстано-влёние в —åx
rehabilitéring -en; с полным —ом med fuld føje, med fuld rétte; по
какому —у? med hvilken ret [ådkomst]?; отсеивать свой —å påtale sin
ret, gøre sin ret gældende; по —у med rétte; BCTynåTb в свой —å træde i
kraft; 2. мн. (свидетельство водителя) førerbevis -et, -er, førerkort
-et, =, kørekort -et, — ; лётные —å flyvercertifikat et, -er; 3.
(наука) retsvidenskab -en, jura -en; гpaждåнcкoe — civilret -ten;
международное — folkeret -ten;пра
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уголовное — kriminalret-ten; обычное — sædvaneret -ten; морское — søret
-ten; йвторское — forfåtter-ret -ten, litterær éjendomsret.

npåßo II вводы, сл. virkelig, min-såndten; såmænd; —, ужё поздно det er
virkelig sent; это, —, ничего не 3Hå4HT det gør såmænd ikke noget.

правовёрн||ость ж rettroenhed -en, ortodoksi -en; —ый rettroende,
ortodoks.

правов||бй rets-, juridisk; —öe понятие retsbegreb -et, =; —ые
отношёния rétsforhold pi.

правомёрн||ость ж lovmæssighed •en, lovlighed -en; —ый lovmæssig,
lovlig.

правомоч||ие c beføjelse -n, kom-peténce -n; -—ный beføjet, kompe-tént;
—нов coöpåHne beslutningsdygtig forsåmling.

правонарушение clövbrud-(d)e£, = ; rétsbrud -(d)et, = ; rétskræn-kelse
-n, -r; — йтель м lovbryder -en, -e, lovovertræder -en, -e.

правописание c rétskrivning -en, -er, ortografi -en, -er, skrivemåde
-n, -r.

православ||ие c græsk-katolsk kirke; —ный græsk-katölsk, ortodoks; —ная
дёрковь den græskkatolske kirke.

правосудие c ret -ten, retfærdighed -n; отправлять — låde vé-derfares
retfærdighed.

правота ж retfærd -en, réthed •en.

правЦый I 1. (по направлению) højre; —ая pynå højre hånd; —ая CTopoHå
højre side; — борт мор. styrbord -et; 2. полит, højre, konservativ; —ая
nåpTHH det konservative parti; — уклон højre åfvigelse; <> он моя —ая
pyKå han er min højre hånd.

прав||ый II (правильный, справедливый) ret, retfærdig, rigtig;
oKa3åTbcn — ым få [håve] ret; в этом вы действйтельно —ы! det har De
sandelig ret i!

правящЦий regérende, regérings-; — ая партия regeringsparti -et,

-er; —ие ^åccbi de hérskende klåsser.

прагмат||йзм м филос. pragmatisme -n; —йческий филос. prag-måtisk.

прадед м 1. öldejfader -faderen, -fædre; 2. мн. forfædre pi.

празднество c højtid -en, -er, (jubel)fest -en, -er; féstlighed -en.

праздниЦк M féstdag -en, -e, hél-ligdag -en, -e; народный — folkefest
-en, -er; —чный féstlig; fest-; —чная одёжда søndagstøj -et,
kisteklæder pi.

празднов||ание c féstlighed -en, fest -en, -er; —ать féjre1, féste1,
højtideligholde3.

праздность ж 1. (незанятость) lediggang -en, uvirksomhed -en,
dågdriveri -et; 2. (ненужность) ünytte -n, overflødighed -en.

праздношатающийся сущ. м dåg-driver -en, -e.

празднЦый 1. (пустой) tom, unyttig; intetsigende; —oe любопытство den
réneste nysgerrighed; 2. (ненужный) forgæves, overflødig; 3.
(бездельный) doven, træg. практик m pråktiker -en, -e. практик||а ж 1.
pråksis -en, erfå-ring -en, -er; øvelse -n, -г; имёть —у a) håve
pråksis; б) (о враче и т. п.) praktisére1; 2. (у студентов) pråksis
-en; —ант м praktikant -en, -er, volontør -en, -er.

практикЦовать 1. (о враче, юристе) praktisére1; —ующий врач
praktisérende læge; 2. (применять) ånvende2, bruge2; —оваться
bruges,praktiséres; indøve1 (упражняться); это 4åcTO — уется det
praktiséres tit, det er gængs.

практический pråktisk; — йч-ность ж prakticisme -л; —йчный 1. (о
человеке) pråktisk, erfåren (опытный); 2. (о вещи) pråktisk,
hénsigtsmæssig.

праматерь ж ståmjmoder -moderen, -mødre.

праотец м ståmjfader -faderen, -fædre.

прапорщик м ист. fændrik -kenr, -ker.fipa
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прародитель м ståmlfader -fade-ren, -fædre-, —ница ж ståmimoder
-moderen, -mødre.

прах м støv -et, jordiske réster; здесь покоится —... her hviler...; <>
пойтй —ом gå op i røg, ryge i lyset (разг.).

прачііечная ж vaskeri -et, -er, våskehus -et, -e; bryggeri -et, -er
(при доме)-, механйческая — dåmp-vaskeri -et, -er; —ка ж våskekone -n,
-r, rullekone -n, -r. праща ж slynge -n, -r. пращур M ståmjfader
-faderen, -fæcre.

праязык M лингв, ürsprog -et,—. преамбула ж полит, indledning -en, -er,
fortale -n, -r.

пребыванЦие c ophold -et, —, forbliven -en; совмёстное — såm-vær -et; —
в санатории kürop-hold -et, =; мёсто постоянного —ия bopæl -en,
hjémsted -et.

пребывать 1. (жить, находиться) opholde4 sig, residére1; 2. (в
определённом состоянии) forblive4; — в невёдении forblive i uvidenhed,
være uvidende.

превалировать være fremhér-skende; få overhånd.

превзойтй overtræffe1, overgå4, overstige4; — чгісленностью være
overlegen i antal; — других hæve sig over åndre; — что-л. sige sparto
til noget; -ф- — все ox^åviHH overgå alle forvéntninger; — самого себя
overbyde sig selv. превозмогать см. превозмочь, превозмочь overvinde4,
overvælde1.

превознестй, превозносйть prise2, lovprise2, rose2; превозносйть
кого-л. до небёс hæve én til skyerne, brænde [strø] virak for én.

превосходйтельство с (титул) excellénce -n, -r.

превосходйть см. превзойтй; это превосходит мой ожидйния det overstiger
mine forvéntninger.

превосходи ный 1. fortræffelig,,' excellént,eminént,supérb; 2.грам.;
—ная стёпень superlativ -en (-ei)t den højeste grad; —ство c overle-

genhed -en, overhånd -en; чйслен-ное —ство overtal -let; —ство сил
overmagt -en; —ство в воздухе overlegenhed i lüften; —ящий overlegen;
—ящие силы протйвни-ка fjéndens overlegenhed i styrke.

превратйть forvandle1, omdanne1; omsætte3 (хим.); — в газ forflygtige1,
forgåsse1; — что-л. в шутку gøre noget til spøg; —ея forvandles (til),
omdannes; •ф- —ея в слух være lutter ére.

превратн||о forkért; — понимать misforstå4; — тoлкoвåть mistyde4; —ость
ж 1. (ложяое/ль) få lskhed -en; 2. обыкн. мн. (изменчивость)
for-ånderlighed -en; génvordigheder pi; —ости судьбы skæbnens
lunefuldhed; —ый 1. (ложный) falsk; —oe мнёние falsk forestilling; 2.
(изменчивый) forånderlig.

превращать(ся) см. превратйть (-ея).

превращёние с forvåndling -en, -er, omdannelse -n, -r.

превысить overskride4, overtræffe4.

превышать см. превысить, превыше: — всего frémfor alt. превышёние с
overskridelse -n,-r, — влåcти overtrædelse af sine beføjelser.

преградЦа ж spærring -en, -er, bariére -n, -г; грудобрюшная — анат.
méllemgulv -et; —йть spærre1; —йть кому-л. путь spærre véjen for én.
преграждать см. преградйть. прегрешёние с forsyndelse -п, -г.
предавать(ся) см. npeÄåTb(cfl). предан И ие I с (рассказ, легенда) sagn
-et, myte -ti, -r, legénde -n, -г; народное — folkeminde -t, —,
folkesagn -et, = ; по —ию éfter sagnet.

предание II c: — огню opbrænding -en; — землё begråvelse -n.

прёданнЦость ж héngivelse -n, hengivenhed -en, huldskab -en; —ый
héngiven, huld.

предатель м forraéder -en, -e; —ский forræderisk; —ство c forræderi
-et, -er.пре
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предать 1. (изменить) forråde2, svige4, fåre med svig; 2. overgive4; —
суду indstævne én for rétten; — земле jorde1, stéde én til jorden; —
огню opbrænde2;

— забвёнию låde græs gro over nöget; —ея hénfalde4, héngive4 sig; —ея
бездёлью héngive sig til lédiggang; -ея порокам héngive sig til låster;
—ея oTMåflHHio blive fortvivlet.

предварительна på forhånd, i forvejen; forlods; —ый præliminær,
foreløbig, indledende; —ce определённо юр. provisöri lum -et, -er-, —ые
переговоры præliminå-rier pi, —oe заключёние hæfte -t\ varetægtsarrest
-en; —oe слёдствие forundersøgelse -n, -r.

предварить 1. (известить) förud méddele2; 2. (события и т. п.)
forekomme4, komme i forkøbet, предварять см. предварить. предвёстЦие с
förvars lel -let, -ler-, —ник м forløber -en, -e, tegn -et, = ; vårs
lel -let, -ler\ ömen -et, förvars lel -let, -ler (о неодушевлённых
предметах).

предвещать bebude1, varsle1, tégne1; være tegn på; forudsige3; это не
—ает ничего хорошего det löver ikke godt, det tégner ikke godt.

предвзятЦость ж förudindtaget-hed -en; —ый forudindtaget, forudfattet;
—oe мнёние forudfattet méning.

предвидение c frémsyn -et, förud-seen -en, forudviden -en. предвйдеть
forudse4, vide förud;

— ея forestå4, vaére i vénte. предвкуш||ать glaéde1 sig til; —é-

ние c forsmag -en, forudfølelse -n, förudnydelse -n.

предводйтель м høveds Imand -manden,-mænd, høvding -en, -e(r), ånfører
-en, -e; —ство c førelse -n, førerskab -et, lédelse -n; под —-ством
ünder førelse.

предводительствовать anføre2, léde1.2.

предвосхйтить anticipére1, foregribe4.

предвосхищать см. предвосхитить.

предвыборнЦый valg-; — ая агитация valgagitation -en, -er; —ая кампания
våigkampagne -п, -г; —ая речь valgtale -ti, -г; —ая борь-6å vålgkamp
-en, -е. предгорье с forbjerg -et, -е. преддЕёрЦие с taérsk lel -elen,
-ler; в —ии på taérskelen; — ада forgården til hélvede.

предёл м limit -ten, -ter; grænse -n, -г. (граница); énde -n, -г
(конец); до —a på bristepunktet; в —ах indenfor graénsen; выйти за —ы
gå över alle graénser; в —ах года indenfor et ar; в —ах возможностей
indenfor mulighedernes graénser; это вне —ов возможного det ligger
udenfor mulighedernes område; положйть — чему-л. saétte en graénse for,
gøre énde på; всему есть —! der er dog graénser!

предёльнЦый højest, yderst; — возраст åldersgrænse -n; — срок den
sidste frist; — ая скорость håstighedsgrænse -n, den største håstighed.

предзнаменование c (för)vårslel -(e)let, -ler, ömen -et, auspicilum
-et, -er.

предикат м грам. ömsagn -et, — , prædikåt -et, -er; — йвный грам.
prædikativ.

предисловие c forord -et,=, fortale -n, -r; åBTop —ия forordforfatter
-en, -e; снабдить —ием give forord, indlede med en fortale.

предистбрия ж forhistorie -п. предлагать см. предложйть. предлог I м
påskud -det, =, foregivende -t; под —ом болёзни under påskud af sygdom.

предлог II м грам. forholdsord -et, =, præposition -en, -er.

предложёние I c 1. forslag -et, =, hénstilling -en, -er, tilbud -et, =,
proposition -en, -er; aégteskabstil-bud -et,— (о браке); дёлать (о
браке) gére et ægteskabstilbud, fri til en pige; — о мйре frédsfor-пре
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slag -et, =; frédstilbud -et, =; вносить — stille et forslag, foreslå4,
proponére1; вносящий — proponént -en, -er, принять — védtage et
forslag, modtage et tilbud; отклонить -forkaste et forslag; 2. эк.
tilbud -et-, спрос и — tilbud og éfterspørg-sel; 3. ком. offérte -n,
-r, notéring -en, -er, — TOßåpa fålbydelse -n, -r; — o nocTåßKe
levéringstilbud -et,=.

предложёнЦие II с грам. sætning -en, -er; построёние —ия
sætningsbygning -en-, часть —ия sætningsdel -en, -e; член —ия
sætningsled -det,—-, nnåßHoe — hovedsætning -en, -er, npnAåT04H0e —
bisætning -en, -er, npHAåTO4Hoe — цёли hén-sigtssætning -en, -er,
дополнительное — génstandssætning -en, -er, условное —
betingelsessætning -en, -er, анализировать — analysére en sætning.

предложить 1. foreslå4, tilbyde4;

— вопрос stille et spørgsmål; — TOßåp fålbyde vårer; — свою цёну за
что-л. (на аукционе и т. п.) gøre bud på noget; 2. (советовать)
rekommendére1, proponére1; forelægge3 (план и т. п.); <> — руку и
сёрдце = ånholde om éns hånd, gøre et ægteskabstilbud.

предмёстье c forIstad -staden, -stæder.

предмёт M I. génstand -en, -e; artikjel -len, -ler (в торговле); —ы
пёрвой необходимости nødvendighedsartikler pl\ — потре-блёния
brügsgenstand -en, -е; — ввоза indførselsartiklel -len, -ler, —ы
дoмåшнeй обстановки indbo -et; — роскоши luksusartik lel -len, -ler,
luksusgenstand -en, -e, luksusvare -n, -r; 2. (тема) téma -et, -er,
émne -t, -r, objékt -et, -er; — исслёдования forskningens émne;

— спора stridspunkt -et, stridsemne -t, -r; 3. (в преподавании)
disciplin -en, -er; skolefag -et, — (в школе); ведущий — (в школе)
hovedfag -et, =; -ф на — for.

предмётный: — указатель reål-register -et, -е.

предмбстнЦый bro-; —oe укре-плёние воен. brohoved -et, -er.

предназначать см. пpeднaзнå-чить.

предназначёние с prædestination -en, forudbestemmelse -п, -г.

предназначенный prædestiné-ret, forudbestemt; —йть prædesti-nére1,
forudbestemme2.

преднамёреннЦость ж forsætlighed -en; —ый overlagt, påtænkt.

предначертЦание c forudbestemmelse -n; —ать forudbestemme2.

прёдок M 1. for;fader -faderen, -fædre, åne -n-, -r; 2. мн. (för)fædre
pi, åner pi.

предопределЦёние c forudbestemmelse -ti, -r, prædestination -en; —йть
forudbestemme2, prædesti-nére1; —йть исход дёла forudbestemme sågens
udfald.

предопределять см. предопреде-лйть.

предоставЦить 1. (позволить) overlade4, tillade4; — кому-л. свободу
дёйствий stille én frit, give én frit spillerum; — полную свободу
дёйствий give cårte blånche; 2. (дать) give4, hénstille1, ån-vise2; — в
чьё-л. распоряжёние stille én noget til fri rådighed; я —ляю вам
yлåдить это дёло jeg hénstiIler til Dem at ordne den sag; -ф- — когб-л.
самому себё overlade én til sig selv; быть —ленным самому себё være
overladt til sig selv.

предоставлёние c tilståelse -n; — кредйтов ydelse [indrømmelse] af
kreditter; — отпуска tilståelse af férie.

предоставлять см. пpeдocтåвить. предостерегать см. предосте-рёчь.

предостережёние с ådvarsjel -(e)let, -ler, vårs lel -(e)let, -ler.
предостерёчь ådvare1, vårsko1, предосторожностиь ж forsigtighed -en;
мёры —и kautél -en,-er, for-sigtighedsreglel -(e)len, -ler,
forsigtighedsforanstaltninger pi; при-HHMåTb мёры —и træffe
forsigtighedsregler.пре
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предосудйтельнЦость ж forkåste-lighed -en; —ый forkastelig.

предотвратйть forebygge1, afvende2, åfværge1; — несчастье afværge
[forebygge] en ulykke; — опасность afvende en fåre.

предотвращать см. предотвратйть.

предотвращёние с forebyggelse •п, åfvendelse -п, åfværgelse -п.

предохранение с beskyttelse -п, forebyggelse -п; —йтель м sikring -en,
-er; выни\шть —йтель åfsik-ге1; —йтельный 1. præventiv, sikrende;
—йтельная привйвка præventiv vaccination; —йтельные мё-ры forebyggende
forholdsregler; —йтельные срёдства forebyggende midler, præventiver pi;
2. тех. sikrings-, sikkerheds-; —йтельный i^ånaH sikkerhedsventil -en,
-er; —йть forvåre1, beskytte1, præser-vére1.

предохранять см. предохранить, предписание с forskrift -en, -er,
forordning -en, -er, præskriptiön -en, -er; ordination -en, -er
(врача); co^åcHO —ию forskriftsmæssig.

предписать påbyde4, foreskrive4; præskribére1, dekretére1 (законом);
forordne1 (диету). предпйсывать см. предпі^ть. предплёчье с анат.
underarm -en, -е.

предполагаемый forméntlig. предполагать 1. см. предположить; 2.
(намереваться) håve til hénsigt, håve i sinde, ågte1; 3. (иметь
условием) forudsætte3; — ея безл.: предполагёется, что... det formodes
at.

предположёние c formodning -en, -er, gisning -en, -er, åntagelse -n,
-r.

предположйтельнЦо formodentlig, åniagelig, forudsat; —ый ån-taget,
tænkt.

предположить formode1, antage4; gisne1 (делать догадки); предположим,
что... sæt at, forudsat at...

предпослать forudskikke1, indlede2; sige nöget til indledning.

предпослёдний næstsidst; næstyngst (по возрасту). предпосылать см.
предпослать, предпосылка ж forudsætning -en, -er; præmis .-sen, -ser
(филос.).

предпо||чёсть foretrække4; он —-чёл бы, чтобы ты не дёлал этого-han så
helst, at du lod være med det.

предпочитать см. предпочёсть. предпочтёние с forkærlighed -en,
privilégi i urn -et, -er, præferénce -n, fortrin -(n)et, —; оказывать —
foretrække4, priviligére1; give (én) fortrinet, предпочтйтельно
fortrinsvis. предприймчив||остьж driftighed -en,foretagsomhed -en; —ый
driftig, foretagsom, entreprenånt, virkelysten; быть —ым være
virkelysten [foretagsom]; være om sig (разг.).

предприниматель м arbejdsgiver -en, -e, én industridrivende,
предприниматься.предпринять, предпринять foretage4; — на-ступлёние gå
til ångreb; — мёры tåge forholdsregler.

предприятие c virksomhed -en, -er, bedrift -en, -er; foretagende -t,
-r, etablissemént -en, -er; for-rétning -en, -er (дело); крупное —
storbedrift -en, -er; образцовое — mønsterdrift -en, -er; кооперативное
— åndelsforetagende -t, -r, andelsvirksomhed -en, -er; гocyдåp-ственное
— ståtsbedrift -en, -er; -v* безумное — gålmandsværk -et; рискованное —
vovestykke -t, -r.

предрасполагать см. предраспо-ложйть.

предрасположение с tilbøjelighed -en, prædisposition -en (склонность);
ånlæg -get, modtå-gelighed -en (тж. мед.); имёть — håve tilbøjelighed
[ånlæg] til; у неё — к полнотё hun har ånlæg til fédme; —йть
prædisponére1.

предрассудЦок м fordom -men, -те; ^åccoBbifl — klåssfordom -men, -те;
свободный от —ков fordomsfri; полный —ков fordomsfuld; быть выше —ков
være hævet åver fordomme.— 538 —
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предрекать forudsige3, предречь см. предрекать, предрешать см.
предрешить. пргдреш||йть foregribe4, antici-pére1, afgøre på forhånd; —
исход боя forudbestemme kåmpens udfald; это —енб 3apåHee det er
forudbestemt; = det er et åftalt spil.

председатель м for i mand -manden, -mænd, ordstyrer -en, -e; dirigent
-en, -er (собрания)', præsident -en, -er (правления и т. п.); почётный
— æresforjmand -manden, -mænd; —ство c præsidéntskab præsi'dijum -et,
-er, formandskab -et, forsæde -t, -г; —ствовать (на собрании) føre
[håve] forsæde, føre ordet, præsidére1; —ствую-щий ordførende.

предсёрдие с анат. förkamlmer -meret, -re, hjértekam I mer -meret, -re.

предсказа||ние c forudsigelse -л, -г, såndsagn -et, =, profeti -en,
-er; — погоды véjrforudsigelse -n, -r; —тель м profét -en, -er, séer
-en, -e, spå i mand -manden, -mænd.

предсказать forudsige3, sige forud, spå1, profetére1. предсказывать см.
пpeдcкaзåть. предсмёртнЦый døds-; —ая агония dødskamp -en. представать
см. предстать, представитель м repræsentånt -en, -er, tålsmand -en;
полномочный — befuldmægtiget represen-tånt.

представйтельЦность ж ansélig-hed -en; —ный 1. полит, repræsentativ; 2.
(о внешнем виде) an-sélig, præsentåbel, imponérende; —CTBO c
repræsentation -en; народное —CTBo folkerepræsentation -en, -er.

представ И йть 1. (доставить) frémbyde4, tilbyde4; это —илодля меня
большой интерёс det var af stor interésse for mig; 2. (предъявить,
подать) forelægge3, frém-lægge3, frémstille1; — дoкaзåтeль-ства
frémskaffe beviser; — на рассмотрение frémlægge til behånd-

ling; — проёкт forelægge et udkast; 3. (познакомить) præsen -tére1;
forestille1; 4. (вообразить) forestille1 sig; indbilde2 sig (внушить
себе); можете себё —! forestil dem engång!, De kan vel forestille Dem!;
я смутно —ляю себё это det foresvæver mig dünkelt; 5. (изобразить): он
—йл всё в смешном вйде han trak alt i det latterlige; —йться 1.
(возникнуть) tilbyde4 sig; —ился удобный случай der tilbød sig en god
léjlighed; ёсли —ится случай hvis léjligheden tilbyder sig; 2.
(показаться) synes; ему —илось, что... han syntes at...;

3. (познакомиться) præsentére1 sig;

4. (прикинуться) ånstille1 sig, foregive at vaére.

представлёнЦие c 1. (документов и т. п.) forelæggelse -п, frémlæg-gelse
-n; præsentation -en; 2. театр. forestilling -en, -er; forevisning -en,
-er (показ); 3. (понятие) idé -en, -er, anskuelse -n, -r, opfattelse
-n, -r, forestilling -en, -er; общее — gründopfattelse -n, -r;
HenpåBiLTbHoe — vrangforestilling -en, -er; получйть — o чём-л. få et
indblik i noget, få en forestilling af noget; составить себе — о чём-л.
gøre sig begréb om noget; не имёть ни малёйшего —ия о чём-л. ikke håve
begréb om, ikke håve den ringeste ånelse om; не имёю об этом никакого
—ия det har jeg ingen forestilling om; det har jeg ingen idé om; 4.
(кого-л. кому-л.) præsentation -en.

представл||ять 1. см. представить; 2. театр, (изображать) opføre2; 3.:
— собой repræsentére1, være; что он собой —яет? hvad er han for et
slags ménneske?; 4. (быть представителем) repræsentére1.

представляться см. представиться.

предстательн||ый: —ая жeлeзå анат. blaérehalskirt lel -elen, -ler;
prostata -en, -er.

предстать vise2 sig, komme4 frem.npe
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предсто||ять forestå4; vaére i vénte; —ят большие изменёния der
forestår store forandringer; —ящий forestående, предтёча м, ж forløber
-en, -e. предубеждение c forudindtaget -hed -en; fordom -men, -те
(предрассудок); —ённый forudindtaget; forudfattet (о мнении).
предугадать forudse4, предугадывать см. npeAyraÄåTb. предумышленный
forsaétlig. предупредйтельнЦость ж forekommenhed -en, imødekommenhed
-en\ rédebonhed -en; opmaérk-somhed -en (внимание); —ый t. (о мерах)
forebyggende, profylaktisk; varsel (s)-; —ый выстрел vår-selskud
-det,=; 2. (о человеке) forekommende, imødekommende, ré-debon.

предупредЦйть I. (заранее) ün-derrette på forhånd, ådvare1; он —йл нас
о своём приёзде han underrettede os på forhånd om sin ankomst; —
кого-л. o чём-л. sige én noget i forvejen; 2. (предостеречь) vårsko1,
ådvare1; — об onåc-HOCTH ådvare imod en fåre; 3. (предотвратить)
forebygge1, åfværge1; — пoжåp forebygge en ildebrand; 4. (опередить)
komme (én) i forkøbet, anticipére1.

предупреждать см. предупредить.

предупреждение с 1. (извещение) underrettelse -п, -г; 2.
(предостережение) ådvarsjel -(e)len, -ler; сдёлать — кому-л. give én en
ådvarsel, give én et skud for boven; 3. (предотвращение) forebyggelse
•n, -r.

предусматривать см. предусмо-трёть.

предусмогрёть forudse4; — все случаи forudse alle müligheder.

предусмотрйтельн||ость ж for-udseen -en; forsigtighed -en
(осторожность); — ый forudseende; omsigtsfuld; forsigtig (осторожный).

предчувствЦие c forudanelse -n, -r, forudfølelse -n, ånelse -n, -r;
полный —ий ånelsesfuld; неясное

— en svag ånelse; —овать förud-føle2, ane1, håve det på følelsen;
—овать что-л. håve noget på for-némmelsen.

предшёств||енник м forløber -en, •e, forgænger -en, -e; —овать
för-udgå4; — ующий forudgående.

предъявийтель м foreviser -en, -e, ihændehaver -en, -e; —йть forevise2,
frémvise2, forelægge3; forebringe3 (обвинения); —йть трёбо-вание
prætendére1; stille fordringer; —йтьбилёты frémvise billétter-ne; —йть
докумёнты frémvise do-kuménterne, vise sine papirer; le-gitimére1 sig;
—йть дoкaзåтeль-ства frémskaffe beviser; —йть иск gøre krav på; —йть
обвинёние réjse ånklage.

предъявлён||ие c forevisning -en, -er, frémlæggelse -n; præsentation
-en; forebringende -t (обвинений, доводов и т. п.); по —ии på
ånfordring; på sigt (о векселе). предъявлять см. предъявйть. предыдущий
forudgående, foregående, forrige; — год forrige år.

преёмник м éfterfølger -en, e, éfterlmand -manden, -mænd, éfter-kommer
-en, -e, åfløser -en, -e; быть чьим-л. —ом vaére éns éfterfølger.

прёжде 1. нареч. (раньше) tidligere; inden; før; forhen, fordum (в
прошлом); — чем før end, forinden; — чем уёхать, я хочу знать før jeg
réjser vil jeg vide; я — спрошу jeg vil først spørge; 2. пред л. før,
foran; он пойдёт ту№ — неё han vil gå derhén før hénde; <>

— всего først og frémmest, frémfor alt.

преждеврёменн||о før tiden, ålt-for tidlig; —ый: —ые роды мед. for
tidlig fødsel.

прёжнЦий hidtilværende, hidtidig, forrige; fordums; в —ие вре-MeHå i
fordums tider.

президёнт M præsidént -en, -err пост —a præsidéntværdighed -en; —ский
præsidént-.

президиум M præsidijum -et, -er; Президиум Верховного Совётапре

СССР Præsidiet for Sovjétuniönens Øverste Sovjét.

презирать 1. forågte1, ringeagte1; 2. (отвергать, пренебрегать)
trodse1; — опасность trodse faren.

презренЦие c foragt -en, ringeagt -en; — к смёрти dødsforagt -en;
выказывать — к чему-л. = vise sin foragt til noget; —ный foragtelig; <>
—ный металл = pénge pi. презрёть см. презирйть. презрительный
foragtelig, ringeagtende; — взгляд foragteligt blik.

преимущественно hovedsagelig, isaer, fortrinsvis; — ый 1. (главный)
hovedsagelig; overhåndtagende; 2. top. prioritéts-; —oe npåeo
fortrinsret -ten, prioritétsret -ten; —oe право на покупку forkøbsret
-ten.

преимуществ^ c forret -ten, forrang -en, fortrin -et, = ; coxpa-нйть —
beholde forspringet; имёть

— håve overtaget; дать — give fortrin [forrang]; ocnåpHBaTb чьё-л.

— — gøre én rången stridig; по —у fortrinsvis, hovedsaglig.

преисподняя ж hélvedet inv, underverdenen inv.

преисполненный fuld af; — решимости fuld af beslutsomhed.

преисполнить fylde2; —ея fyldes.

нреисполнять(ся) см. преисполниться).

прейскурант м prisliste -п, -г, priskurant -en, -er, prisfortegnelse
•n, -r.

преклонЦёние c beundring -en, hvld(n)ing -en; —йть: —йть колёни komme
på knæe(r)ne, knæle1;

— йться knæle1.

преклонный: — возраст høj ålder. преклонять см. преклонйть.
преклонЦяться 1. см. преклониться; 2. (поклоняться) tilbede4, beundre1;
я —яюсь пёред этим det beundrer jeg; det tåger jeg håt-ten af for.

прекослбвЦие с уст. modsigelse -n, -г; без —ий uden [ingen]
modsigelser; —йть modsige".

пне

прекраснЦо I. межд. den er fin!, bråvo!; 2. нареч. fortræffelig,
fortrinlig, déjlig; — ый 1. (красивый) skøn, smuk, vidunderlig; fåger
{поэт.); 2. (отличный) üdmærket, hérlig; —ая погода prågtfuldt vejr,
stådsvejr -et; <0> в одйн —ый день en skønne dag.

прекратить holde4 op; høre2 op, åfbryde4, ståndse1; indstille1; sætte
en stopper for (остановить);

— работу nédlægge arbejdet; — платежй indstille sine betålinger;

— знакомство ophæve vénskabet;

— разговор åfslutte såmtalen; — воённые дёйствия indstille
krigsførelsen; indstille fjéndtligheder; — огонь indstille ilden; —
забастовку åfblæse stréjken; это нåдo —! det må der sættes en stopper
[dæmper] for!; —ея énde2, høre2 op, slutte1.

прекращать(ся) см. прекратйть (-ея).

прекращёние с ståndsning -en, -er, ophævelse -n, -r, ophør -et,
indstilling -en, -er; — подвоза åfspærring -en; — производства
driftstandsning -en, -er; — работы nédlæggelsen af årbejdet. прелат m
prælåt -en, -er. прелёстный nydelig, yndig, char-månt.

прелесть ж chårme -n, yndighed -en, ynde -n; какая —! hvor nydelig!

преломить 1. физ. bryde4; 2. (воспринять) opfatte1; —ея 1. физ. brydes;
2. (в сознании) génspejle1

преломлёние с 1. физ. brydning -en; — свёта lysbrydning -en; — лу-чёй
refraktion -en, stralebrydning -en; 2. фон. brydning -en; 3. (<?
сознании) opfattelse -n.

преломлять см. преломйть; —ея см. преломиться; лучй преломляются
lysstrålerne brydes, прглый muggen, skimlet, прель ж mug -gen(-get),
skimmel -en (-et).

прельстйть (for)lökke1, friste1; —ея blive fristet.
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прелыцать(ся) см. прельстйть (-ея).

прелюбодеяние с уст. hor -et. прелюдия ж муз. præludilum -et, -er,
forspil -let, = ; indledning -en, -er (тж. перен.).

премиальнЦый 1. прил. præmie-; —ая систёма præmiebelønnings-order -en;
2. сущ. мн. bonus -en, gratiale -t, -r.

премйнЦуть: не — ikke undlade; он не —ул... han undlod ikke at...
премирование c præmiéring -en. премированный præmiebeløn-net,
prisbelønnet; —ать præmié-re1, prisbelønne1, præmiebelønne1, tilkende
prisen.

прёмЦия ж 1. (вознаграждение) præmie -n, -r, pris -en, -er, bonus -en;
литературная — forfatterpris -en; дёнежная — péngepræmie -n, -r,
péngegave -n, -г; распределёние —ий præmieuddeling -en; удостоенный —ии
præmietager -en, -e; сочинёние, удостоенное —-ии prisafhandling -en,
-er; 2. эк. præmie -n, -г; страховйя — assurån-cepræmie -n, -r,
forsikringspræmie -n, -r.

премудрЦость ж visdom -men; <> кладезь —ости visdomski Ide -ri, en
sprænglærd person; —ый alvis.

премьёр M 1. premiérminist jer -eren, -re, ståtsminist ler -eren, -re;
2. театр, første élsker.

премьёра ж театр, premiére -n, -r, første forestilling, første
opførelse.

пренебрегать см. пренебрёчь. пренебрежёние с 1. (невнимание)
forsømmelse -п, negligéring -en; 2. (презрение) ringeagt -en, foragt
-en.

пренебрежйгельнЦость ж for-ågtelighed -en; —ый ringeagtende,
foragtelig, nédsættende, åffejende.

пренебрёчь 1. forsømme2, negligére1, ignorére1; — чём-л. kaste vrag på
noget; этим нельзя — det er ikke til at forågte; det er ikke til at
kimse ad (разг.); 2. (презирать) ringeagte1, forågte1, for-

små1; — чьим-л. мнёнием låde noget upåagtet.

прёния мн. drøftelse -и, -r, de-båt -ten, -ter, diskussion -en, -er,
forhåndling -en, -er; открыть — begynde diskussionen; прекратйть

— åfslutte diskussionen, преобладание c dominåns -en,

-er, frémhersken -en, overvægt -en; —ать dominére1, frémherske1,
overveje1; —ающий frémherskende, overvejende, overvældende.

преображать(ся) см. преобра-зйть(ся).

преображёние с 1. forvåndling -en, -er; 2. (церковный праздник)
forklarelse -п, -г.

преобразйть omdanne1, forvånd-le1, omskabe2; —ея omdannes, for-våndle1
sig, omskabes.

преобразование c omdannelse -n, -r, forvåndling -en, -er; omformning
-en, -er (тока); reorganisation -en, -er (реорганизация); — тель м 1.
reformåtor -en, -er; 2. тех. omformer -en, -e, transfor-måtor -en, -er.

преобразовать 1. omdanne1, omskabe2; omforme1; reformére1,
re-organisére1 (реорганизовать); преображённый коренным образом
fundamentålt omformet; 2. эл., мат. transformére1. преобразовывать см.
преобразо-

BåTb.

преодолевать см. преодолёть. преодолёЦние с overvindelse -п,
overvældelse -п; —ть overvinde4, overkomme4, overvælde1.

препарЦат м præparåt -et, -er; —йровать præparére1.

препинанЦие c: 3HåKH —ия грам. skilletegn -et, =; расставлять 3Hå-ки
—ия sætte skilletegn.

препирательство с trætte -п, -г, ordstrid -en. препираться trættes,
kives. преподаваЦние с ündervisning -en; —тель м lærer -en, -е; егёрший

— overlærer -en, -е; —тель гимназии (в Дании) adjunkt -en, -er; —тель
университёта léktor -en, -er; —тельский lærer-; —тельскийпре
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состав lærerpersonale -t, lærerstab -en-, —тельские кйдры lærerkræfter
pi.

преподавать undervise2, give undervisning.

преподнести præsentére1, overrække3, forære1; — кому-л. книгу forære én
en bog; — кому-л. сюрприз overraske én med noget; be-réde én en
overraskelse, преподносйть см. преподнести, препозитивный грам.
foransat, præpositiv; — член, артйкль den ubestemte artikel.

препонЦа ж уст. hindring -en, -er\ ставить —ы lægge hindringer i véjen,
gøre knüder.

препроводйтельнЦый védlagt; —oe письмо védlagt brev.

препроводйть sénde2, befordre1, ekspedére1.

препровождать см. препроводйть.

препровождёние с: — врёмени tidsfordriv -en (-et).

препятствие с (for)hindring -en, •er, anstød -et; неожйданное — en
uventet (for)hindring; en streg i régningen (разг.); служить —ием være
til hinder; чинйть —ия lægge hindringer i véjen; volde vanskeligheder;
бег c —иями спорт, hæk-keløb -et, =; скачки с —иями спорт,
forhindringsløb -et, parför-ceridt -et, ~; вз-ять — спорт. tage en
forhindring; —овать (for-) hindre1, komme4 iméllem.

прервЦать åfbryde4; — работу holde inde med arbejdet; — разговор
åfbryde såmtalen; — молчание bryde tåvsheden; — кого-л. bryde en af
midt i en tåle; нас —åли vi blev åfbrudt; —аться åfbrydes, blive
åfbrudt.

пререк||ание c klammeri -et, -er, kævl -et, trætte -n, -г; вступйть в
—ания begynde at trættes; —аться kives, trættes, skændes, прёрия ж
геогр. prærie -n, -r. прерогатйв||а ж prærogativ -et, -er; —ы влåcти
regålier pi.

прерыватель м эл. strømafbryder -en, -e.

прерыв||ать см. npepBåTb; npo-стйте, что я вас — åio ündskyld jeg
åfbryder (Dem); —аться см. npepßåTbCH.

прерывающийся stødende, hakkende.

прерывистЦо rykvis; — дыитть snåppe éfter véjret; —ый üregel-mæssig;
intermittérende (о токе). пресекать(ся) см. пресёчь(ся). пресечёние с
ståndsning -en. пресёчь åfbryde4, ståndse1; — что-л. в корне ståndse
noget i opløbet, kvæle i fødselen, åfknibe i knoppen; —ея stoppe1;
brække1 (о голосе).

преслёдованЦие с 1. forfølgelse -n, -r; MånHH —ия forfølgelsesvanvid
-det; 2. юр. forfølgelse -n, -r; судёбное — retsforfølgelse -n, -r,
rétsforfølgning -en, -er.

преслёдовЦатель м forfølger -en, -e; —ать 1. (гнаться) forfølge3,
jage1; —ать кого-л. forfølge én, være i hælene på én; 2. (притеснять,
угнетать) forfølge3, undertrykke1; plåge1, besvære1 (мучить, отягощать
— о мысли, горе и т. п.); —ать судёбным порядком foretåge
rétsforfølgning; эта мысль меня преслёдует dénne tånke forfølger mig; =
jeg kan ikke blive dénne tånke løs; 3. (стремиться) éfterstræbe2; —ать
цель éfterstræ-be [forfølge] et mål. пресловутый ирон. berygtet,
пресмыкаться krybe4, kråvle1;

— пёред кем-л. krybe for én, logre for én; ligge på måven for én; ligge
med næsen i gruset for nogen.

пресмыкающееся с зоол. reptil -et, -er; krybdyr -et, = .

пресновбднЦый férskvands-; —ая рыба férskvandsfisk -en.

прёсный 1. fersk (о воде); üsyret (о хлебе); låsket (о пище); 2. перен.
flov, fad.

пресс M тех. présse -n, -г; копи-poвåльный — kopiérmaskine -n, -r;
винтовой — skrüepresse -n, -r.

пресса ж présse -n, -г; периодй-ческая — dågspresse -n; <> жёлтая

— gule présse.пре
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пресс-конферёнция ж pressekonference -n, -r. прессовать présse1.
npecc-nanbé c brévpresser -en, •e, blæksuger -en, -e. преставиться уст.
gå4 bort, dø1, престарёлый bedåget, ålderste-gen.

престиж M prestige -n. престол я 1. trone -n, -г; наслёд-ник —a
kronprins -en, -er, npe-тендёнт на — köngsemne -t, -r, взойти на —
bestige tronen; свёрг-нуть c —a støde fra tronen; от-рёчься от —а
frasige sig tronen, abdicére1; 2. церк. alter -et, -e.

престолонаслёдие c kongerække •n, -r.

преступать см. преступйть. преступйть overstige4, overtræde3.

преступлёнЦие c forbrydelse -п, -г, misgerning -en, -er;
гocyдåp-ственное — ståtsforbrydelse -n, -r; совершйть — begå en
forbrydelse, forbryde4 sig (imod); ыёсто —ия åsted -et; 3acTåTb кого-л.
на мёсте —ия gribe én på fersk gérning; раскрыть — opklare en
forbrydelse.

преступниЦк M forbryder -en, -e, gérningsimand -manden, -mænd;
rocyAåpcTBeHHbifl — landsforræder -en, -e; воённый — krigsforbryder
-en, -e; уголовный — kriminålfor-bryder -en, -e; —ца ж forbryderske -n,
-r.

преступность ж forbryderskhed -en; —ый forbryderisk, kriminål.

пресытить mætte1, overmætte1; —ея mættes med; blive mæt af (особенно
пищей); blive led af; —ея чём-л. være led og ked af nöget.

пресыщать(ся) см. пресытить (-ея).

пресыщёние с övermættelse -п, mættelse -п.

пресыщенн||ость ж maéthed -en, blasérethed -en; — жйзныо livslede -n,
livstræthed -en; —ый mæt, overmæt, blaséret.

гіретворЦёние c: — в жизнь virkeliggørelse -n; —йть 1. omsætte3; —йть
^oßå в дёло omsætte sine

ord i håndling; 2. (воплотить) virkeliggøre3; —йться: —йться в жизнь
blive virkeliggjort.

претворять(ся) см. претворить (-ея).

претендЦёнт м prætendént -en, -er; kandidåt -en, -er, médbejler -en,
-e; —овать prætendére1, gøre krav på.

претёнзЦия ж ånke -n, -r, (ån-) fordring -en, -er; prætention -en, -er
(неосновательная); krav -et, = (требование); заявлять —ию rekla-mére1;
быть в —ии на кого-л. baére nag til én, håve et horn i siden på én
(разг.); человёк с —иями et fordringsfuld ménneske; человёк без —ий en
mand uden prætentioner.

претенциозный prætentiøs, fordringsfuld, претерпевать см. претерпёть.
претерпёть lide4, undergå4; overstå4; — большйе изменёния undergå store
foråndringer. претйть væmmes. преткновёнЦие c: KåMeiib —ия ånstødssten
-en.

преть 1. rådne1; 2. (вариться) dåmpe1, köge2.

преувелЦичёние c overdrivelse -n, -r; —йченный overdreven.

преувелйчивать см. преувелй-чить.

преувелйчить overdrive4, outré-ге1; ейльно — stærkt overdrive; smøre
tykt på (разг.).

преуменьшать см. преумёнь-шить.

преуменьшёние с formindskelse -п.

преумёньшить formindske1, forringe1; ündervurdere1 (недооценить); —
значёние чего-л. undervurdere betydningen af neget.

преуспев||ать 1. см. пре)спёть; 2. (процветать) trives, håve fremgang,
florere1; —ающий héldig, véllykket.

преуспёть komme4 frem, komme på den grønne gren.

префёкт m præfékt -en, -er; —ypa ж præfektür -et, -er.пре
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прёфикс м грам. forled -det, і=, præfiks -et, -er.

преходящий temporær, forgængelig, forbigående.

прецелёнт м præcedéns -et, pi præcedentia и præcedentier, fortilfælde
-t, =.

при 1. {вблизи, возле) ved, nær ved, ved siden af, hos; — школе ved
skolen; врач — больнице læge ved et hospitål; битва — Сталин-^де slåget
ved Stålingrad; 2. (в присутствии) for, forån, i nærværelse af; — дётях
i nærværelsen af børn; — посторонних i nærværelse af frémmede; 3. {во
время, в эпоху) under; •— жизни моего oTuå i min fars levetid; — Петрё
Пёрвом under Péter den Store; 4. (с собой) ved, ved hånden; у меня нет
— себё дёнег jeg har ingen pénge hos mig; 5. (при обозначении
обстоятельств действия) ved; — свечйх ved lys; — закрытых дверях for
lukkede døre; — дневном свёте ved dågs-lyset; 6. (при наличии)-. — всём
моём жeлåнии med min bédste vilje; — всём том med alt det; — этом
условии under dénne betingelse; — случае ved léjlighed; — всех его
тaлåнтax trods ålle hans talénter.

прибавЦить lægge3 til, tillægge3, tilføje1; addére1 (сложить)-, —
сахару give sukker til; — uiåry frém skynde sin gang, gå hurtigere,
fordoble sine skridt; —ьте к этому hértil kommer; —иться tiltage4,
vokse1; stige4 (о воде).

прибавкЦа ж tillæg -get, =, tilføjelse -n, tilgift -en-, 3åpa-ботной
плåты lønningstillæg -get, = ; hyretillæg -get,= (мор.)-, полу-чйть —у
få tillæg.

прибавлёние с 1. (увеличение) forøgelse -п; — семёйства
familieforøgelse -п\ 2. (приложение) sup-plemént -et, -er, suppléring
-en.

прибавлять(ся) см. npnöåBHTb (-ея).

прибавочной эк. mer-; — труд mérarbejde -t; —ая стоимость mér-værdi
-en; —oe врёмя mértid -en.

прибалтййский baltisk, прибаутка ж разг. fölkevittig-hed -en, -er.
прибегать I см. прибёгнуть. прибегать II см. пpибeжåть. прибёгнуть tåge
sin tilflugt til; — к чьей-л. помощи søge hjælp hos én; — к оружию
gribe til våben.

прибежать komme løbende [-[rén-dende].-] {+[rén- dende].+}

прибёжище c tilflugt -en, tilflugtssted -et, -er. приберегать см.
приберёчь. приберёчь gémme2, spåre1; holde4 tilbåge. прибивать I, II
см.прибить I, II. прибирать(ся) см. npn6påTb(cH). прибйть I (гвоздями)
påsømme1, fornågle1; дождь прибйл пыль régnen har bündet véjens støv.

прибйть II безл.: — к бёрегу skylle i land. приближать см. приблизить,
приближаться 1. см. приблизиться; —åeTCH конёц det låk-ker mod énden;
—åeTCH вёчер (зи-Må) åftenen (vinteren) stunder til; 2. (становиться
похожим) nærme1 sig; — к йстине naérme sig såndhe-den.

приближённее 1. naérmelse -n, -r, tilnærmelse -n, -r; 2. мат.
approksimation -en.

приближённЦый 1. прил. approksimativ; 2. сущ. м уст. favorit -ten,
-ter; —-ые omgivelser pi.

приблизйтельн||о cirka, hénimod, tilnaérmelsesvis, hénved, omtrént; ей
— 20 лет hun er hénimod tyve; итог — npåßt^bHbifl resultåtet er
tilnaérmelsesvis rigtigt; —ый omtrentlig; —ый подсчёт en omtrentlig
tålangivelse.

приблйзить 1. naérme1, bringe [rykke] naérmere; 2. (ускорить)
fremskynde2; 3. (к себе) bringe (én) naérmere til sig, vinde (én) for
sig; —ея naérme1 sig; vaére under opsejling (разг.); vaére i åntræk (о
непогоде) .

прибой м brænding -en, -er, brådsø -en.' при
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прибор м 1. apparat -et, -er, in-strumént -et, -er; оптический —
si'gtekikkert -en, -er; измерительный — niåleredskab -et, -er;
осве-тйтельный — belysningslegeme -t, -r; 2. (комплект) stel -let, =;
столовый — kuvért -en, -er; 4åflHbift

— téstel -let, = ; 3. (набор частей) indretninger pi.

прибрать 1. (привести в порядок) ordne1, bringe i orden, gøre i stand;
2. (спрятать) gémme2; <> — кого-л. к рукам holde én i stramme tøjler;
—ея gøre i stand, bringe i orden.

прибрёжнЦый kyst-, strand-; —ая область kystområde -t, -r; —oe
рыболовство stråndfiskeri -et; —ые жйтели kystbefolkning -en. прибывать
I см. прибыть I. прибывЦать II см. прибыть II; Boflå —åeT våndet
stiger; лyнå — åeT månen er i tiltagende.

прйбылЦь ж 1. profit -ten, -ter, gevinst -en, -er; срёдняя —
génnem-snitsprofit -ten; срёдняя норма —и génnemsnitlig profitrate; —
на кaпитåл profit af kapitål; погоня за —ью profitjageri -et; пoлyчåть

— profitére1; 2. (приращение) forøgelse -n, vækst -en.

прйбыльнЦый profitåbel, indbringende, lukrativ; —oe предприятие en
profitåbel forrétning. прибытие c ånkomst -en, -er. прибыЦть I (прийти,
приехать) ankomme4, indtræffe4, komme4 (til stéde); вновь —вший
nyankommen.

прибыть II (увеличиться) vokse1; stige4 (о воде); Håmero полку прибыло
vi blev flére.

привал m holdt -et, rast -en, hvil -et; сдёлать — holde hvil [rast]. ^

приваливать см. привалйть. привал I] йть 1. (прислонить) vælte1 hen
til; — KåMeHb к стенё vælte en sten hen til muren; 2. (o судне) lægge3
til [an]; 3. разг. (о народе) strømme1 såmmen; —й-ло млбго народу folk
strømmede såmmen; «О* ему C4åcTbe —ило lykken er med ham.

35 Русско-датский сл.

приват-доцёнт м уст. privåt-docent -en, -er.

приведёние с 1. førelse -n, frém-førelse -n, ånførelse -n; —
дока-зåтeльcтв bevisførelse -n; 2. мат. reduktion -en; — к одному
знаме-нåтeлю reduktion til den såmme generålnævner; 3. (в какое-л.
состояние) saéttelse -п; — в дёйствие igångsættelse -п; — в порядок
tilrettelæggelse -п.

привезтй tilføre2, (méd)bringe3', tilkøre2.

приверёдливЦость ж kræsenhed -en; —ый kræsen; lunefuld; человёк —ый в
едё kostforagter -en, -ç. приверёдничать vaére kræsen. привёрженЦец м
tilhænger -en, -e; —ность ж hengivenhed -en; —ный héngiven.

привернуть 1. (привинтить) skrue fast til; 2. (о фитиле, газе и т. п.)
skrüe1 ned. привёртывать см. привернуть., привёсить haénge2.4 til. у

привёсок м påhæng -et, ånhang -et, tilhæng -et.

привЦестй 1. bringe3; føre2 til; что —ело вас сюда? hvad førte Dem
hid?; 2. (к результатам) føre2, léde2; к чему это —едёт? hvor fører det
hen?; hvor baérer det hen?; это ни к чему не -едёт det fører ikke til
noget; 3. мат~ reducére1; — к одному 3HaMeHå-телю give [reducére] til
den såmme-generålnævner; 4. (о фактах, данных) fremføre2, ånføre2;
forebringe3; — примёр ånføre som ek-sémpel; 5. (в какое-л. состояние):

— в восторг hénrykke1, hénrive4;

— в ужас forfaérde1, indjage skræk; — в порядок ordne1, bringe i orden;
— в равновёсие bringe noget i ligevægt [på ret køl]; — в изумлёние gøre
forbåvset; — в чувство bringe til sig; — в дви-жёние saétte i gang,
saétte i bevægelse; — приговор в исполнёние fuldbyrde en dom, eksekvére
en dom.

привестйсь (случиться) haéndes„ ske3, traéffe4 sig: ему привелось.' при

— 546 —

при

испытать большое несчастье der hændte ham en stor ulykke.

привёт M hilsen -en, -er-, передай ему — от меня hils ham fra mig; все
шлют тебё большой — ålle sénder dig déres bédste hilsener; отвётный —
génhilsen -en; <> от пего ни отвёта ни —а разг. han låder ikke høre
noget fra sig.

привётлив||ость ж venlighed -en; — ый vénlig, vénnesæl.

привётствЦенный hilse-; vél-komst-; —ие c 1. hilsen -en, -er, vélkommen
-et; 2. (приветственная речь) vélkomsttale -n, -r; —o-вать hilse2,
salutére1, byde vélkommen; —ую вас! vær vélkommen!; —овать от имени
кого-л. hilse på végne af... привёшивать см. привёсить. нрививать(ся)
см. привйть(ся). привйвкЦа ж 1. мед. vaccination -en, -er, indpodning
-en, -er; npo-тивэбспенная — koppeindpodning -en, -er; oбязåтeльнaя —
vacci-natiönstvang -en; дёлать —у vac-cinére1; свидётельство o —e
vac-cinationsattest -en, -er; 2. бот. podning -en, -er. прививок см.
привой, привидёние c spøgelse -t, -r, spøgeri -et; génfærd -et, ånd
-en, -er (дух).

привилегированней privilegé-ret; —oe положёние en privilegé-ret
stilling.

привилёг||ия ж privilégiium -et, -er, forret -ten, -ter, særrettighed
-en, -er; предоставлять —ии pri-viligére1. привинтить skrue1 fast til.
привинчивать см. привинтить, привирать см. npnBpårb. привйть 1. мед.
vaccinére1; indpode1 (тж. перен.); 2. бот. pode1; <> — новую моду
lancére en (ny) mode; — привычку к труду vænne én til årbejdet; —ея (о
вакцине, черенке) vaccinere1; indpodes; бспа хорошо привилась
indpodningen lykkedes; новые идёи быстро привились de nye tånker vandt
hurtigt indpas.

привкус m bismag -en, éftersrnag -en; неприятный — afsmag -en; имёть —
småge af noget.

привлекательнЦость ж tiltrækningskraft -en; —ый tiltrækkende,
привлекать см. привлёчь. привлёчь 1. tiltrække4, dråge4 til sig; —
внимание tildrage sig opmærksomheden; 2. (сделать участником) hvérve',
vinde4; — кого-л. на свою сторону få én på sin side, vinde én for sin
sag; 3.: — к суду stævne for retten, indstævne1; — к отг.ётственности
kræve én til régnskab. привнести bringe3 ff øre2] ind. привносить см.
привнести, привод м тех. drev -et, — , transmission -en, -er. приводить
см. привести, приводиться см. привестись, привоз м tilførsel -en;
indførsel -en.

привозить см. привезти, привозной indført, importéret. привой м с.-х.
podekvist -en, -е. привбльЦе с 1. (свобода) frihed -en; 2. (простор)
rümmelighed -en; — ный fri, übunden; mågelig.

привораживать см. приворожить.

приворожйть разг. besnære1, hén-rykke1.

привратнЦик м portiér -'en, -'er, portner -en, -e; —ица ж portnerske
-n, -r, portnerkone -n, -r.

приврать разг. pråle1, lyve4, overdrive4, привставать см. npiiBCTåTb.
привстать réjse2 sig (lidt), привыкать см. привыкнуть, привыкнуть
vænne1 sig; — к чему-л. vænne sig til noget, komme i vane med at...

нривьічЦка ж våne -n, -r, sædvane -n, -r; дypнåя — uvane -n, -r, ünode
-ti, -г; дёло — ки vånesag -en; отсутствие — ки üøvethed -en, uvanthed
-en; по CTåpofi — ке af gåmmel våne; укоренйвшаяся — en indgroet våne;
человёк —ки vånemenneske -t, -r; vanedyr -et, = (разг.); имёть —ку håve
denПри
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våne at, håve for vane; — — BTopån натура — погов. vånen

gør underværker;--великое дё-

ло vånens magt er stor; —ный sædvanemæssig, vanemæssig.

привязанность ж hengivenhed en, affektion -en; —ый héngiven.

привязать binde4, gøre3 fast; —ея (к кому-л.) 1. knytte sig til nogen;
få én kær; 2. (надоесть) trænge2 sig på; binde an med nogen (пристать)]
3. (неотступно следовать) løbe4 éfter (én).

привязчивый 1. héngiven (af natur); 2. (придирчивый) dådlesyg; 3.
(надоедливый) påtrængende, nærgående.

привязывать(ся) см. npnBH3åTb (-ея).

прйвязЦь ж strop -реп, -per, rem -men, -те, snor -en, -e; дер->KåTb на
—и føre i bånd. пригвождать см. пригвоздйть. пригвождённый fastnaglet,
пригвоздйть någle1, fastnagle1. пригибать(ся) см. пригнуть(ся).
пригладить jævne1; glatte1 (о волосах); —ея glatte sit hår.

приглаживать(ся) см. пригладиться).

пригласЦйтельный indbydelses-; — билёт indbydelseskort -et, =; —йть I.
invitére1, indbyde4; bé-de4; —йть к обёду invitére [béde] til middag;
—йть войтй byde én ind; —йть кого-л. TaHueßåTb byde én op til dans;
быть приглашённым в гости være bedt ud; 2. (врача) kål de2 (på); 3. (на
работу) engagére1. приглашать см. приглаейть. приглашёние с 1.
indbydelse -п, -г, invitation -en, -er, opfordring -en, -er; 2. (наем)
engagemént -et, -er.

приглушать см. приглушйть. приглушйть dæmpe1, nédslå4. приглядёть 1.
(выбрать) udvælge3; 2. (наблюдать) kigge éfter (én); påsse1 på (за
детьми); —ея 1. vænne1 sig til; —ея к темнотё vænne sig til mørket; 2.
(внимательно рассматривать) betragte1;

3. (перестать привлекать внимание): мне приглядёлись эти кар-тйны jeg
er ked af at se på disse billeder.

приглядывать(ся) см. приглядёть (ея).

приглянЦуться разг. behåge1; ему это —улось det behåger ham, han tinder
behåg i.

пригнать I (скот и т. п.) drive4 hjem.

npHTHårb II (приладить) tilpasse1, tillempe1.

пригнуть bøje1; — к землё strække til jorden; —ея bøje1 sig, bukke1
sig.

приговаривать I см. пригово-рйть.

приговаривать II géntage uophørlig.

приговор м dom -теп, -те, straffedom -men, -те; idømmelse -n, -r,
kéndelse -n, -r; — cyflå присяжных nævningedom -men, -те; смёртный —
dødsdom -men; условный — betinget dom; неправильный — en skæv dom;
вынести — åfsige en dom, fælde en dom; oбжåлoвaть — indanke en dom
[rétsafgørelse]; привестй — в исполнёние füldbyrde en dum; —йть
(til)dømme2, idømme2; tilkende2.

пригодЦйться blive til nytte, bruge2, få brug for [til]; тебё это —йтся
det får du nok brug for, det får du nok nytte af.

пригбднЦость ж brugbarhed -en, düelighed -en, ånvendelighed -en,
égnethed -en; —ый brugbar, duelig, anvendelig, égnet; —ый для питья
drikkelig.

пригожий tækkelig, net; — денёк en smuk dag.

пригонять I, II см. npnrnåTb I, II.

пригорать см. пригорёть. пригорёлый svéden. пригорЦёть svide4; eflå у
неё —ёла hun har svédet måden.

прйгород M for [stad -staden, -stæder; —ный forstads-, lokål-; —ная
CTåHдия lokå'station -en,

35*' при
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= ; —ное сообщёние forstadstrafik -ken; —ный поезд lokaltog -et, — ,
nærtog -et, = , S-tog -et, = .

пригорок M høj -en, -e, bakke -n, -r.

пригоршня ж håndfuld -en, = . приготовительный forberedelses*; — класс
forberedelsesklasse -n, -r.

приготбвЦить 1. forberede2; 2. (кушанье) låve1, tilberede2; -—йться
forberede2 sig; —лёние c forberedelse -n, -r, tilberedelse -n, -r;
tillavning -en, ånretning -en, -er (пищи).

приготовлять(ся) см. приготовиться), пригревать см. пригрёть. пригрёЦть
1. vårme1, opvarme1; сблнце —ßåeT solen varmer; 2. перен. huse1, give
ly; <> — змею на груди nære en slånge ved sin barm. пригрозйть true1,
пригубить nippe til glåsset. придавать см. npHAåTb. придавйть trykke1,
présse1; néd-trykke1 (перен.). придавливать см. придавйть. приданое с
médgift -en, brüdeud-styr -et.

придаток м védhæng -et, =; appéndiks -en; tillæg -get.

придаточЦный tilføjet, tillægs-; —Ное предложёние грам. bisætning -en,
-er.

придать 1. (прибавить) tillægge3; tilføje1; 2. (свойство, состояние)
tildele2, give4, tillægge3; — форму give form; — (большое) значёние
lægge (stor) vægt på; — юридйческую силу (акту, документу) legitimére1;
— блеск fer-nisére1; — своему лицу вåжнoe выражёние påtage sig en
vigtig {værdig] mine; ты придаёшь моим словам совсём другое значёние du
tillægger mine ord en hel ånden betydning.

придачЦа ж: в —у i tilgift, oven i købet.

придвигать(ся) см. придвйнуть (-ея).

придвйнуть flytte1 (til), flytte nærmere; —ея rykke1; —ея no-блйже к
кому-л. rykke nærmere til én.

придвбрнЦый 1. прил. hof-; — ая дйма hofdame -n, -r; 2. сущ. м hofmand
-en, pi hoffolk.

придёлать hæfte1, védhæfte1; ån-bringe3, sætte3 på. придёлывать см.
придёлать. придержать holde4; fastholde4; <>

— язык holde tüngen lige i munden.

придёрживать см. пpидepжåть. придёрживаться 1. (за что-л.) holde sig
fast; 2. (чего-л.) holde sig til; — npåßoft (лёвой) стороны holde sig
til højre (vénstre); 3. (быть сторонником) holde4 ved;

— определённого мнёния være af en bestémt méning, holde sig til en
bestémt méning; — сути дёла holde sig til sågen.

придйра M, ж разг. krakiler -en, -e, pindehugger -en, -e, en trættekær
person, придираться см. npnflpåTbcn. придйрЦка ж chikåne -n, -r,
krakileri -et; smålig kritik; —чи-вость ж krakileri -et; dådlesyge -n;
—чивый krakilsk, dådlesyg.

придорбжнЦый vej-; —ая KaHåea véjgrøft -en, -er.

придраться 1. chikanére1, kriti-sére småligt; 2. разг.
(воспользоваться) gribe4; — к случаю gribe léjligheden [chåncen].

придумЦать udtænke2, finde4 på; opfinde4, opdigte1; — что-л. hitte på
noget; — отговорку hitte på [komme med] en udflugt; он —ал как это
сдёлать han fandt på hvordan det skulle gøres, придумывать см.
придумать, придурковатый разг. énfoldig, dum, dosmeragtig.

придыхаЦние c aspiration -en; —тельный фон. aspiréret; —тельный звук
åndelyd -en, -е (=). приедаться см. приёсться. приёзд м ånkomst -en,
-er, komme -n; c —om! vélkommen! приезжать см. приёхать.' при
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приёзжий 1. сущ. м tilrejsende -п, frémmed -en, -е; 2. прил.
tilrejsende.

приём м 1. (гостей, посетителей) reception -en, -er, modtagelse -n, -r,
vélkomst -en; мне был оказан хороший — jeg mødte mé-gen vénlighed;
врёмя —а, часы —а modtagelsestid-en; konsultationstid -en (врача); 2.
(в организацию и т. п.) optagelse -п, -г; правила —а
öptagelsesbestemmelse -п, -г; комиссия по —у öptagelseskommis-sion -en,
-er; 3. (лекарства) dosis -en, pi doser; 4. (способ, метод) måde -n,
-r, frémgangsmåde -n, -r, metode -n, -r, greb -et, =; искусный —
kunstgreb -et, =; opåTop-ский — tålerkneb -et, =; <0> в одйн

— i et træk, på én gang. приёмка ж разг. modtagelse -n;

accépt -en.

приёмлемЦость ж åntagelighed -en; tilladelighed -en (допустимость); —ый
antagelig, acceptabel; tilladelig (допустимый). приёмная ж vénteværelse
-t, -r. приёмник M рад. modtager -en, -e, fjérnmodtager -en, -e;
коротковолновый — kortbølgemodtager -en, -e; лåмпoвый — låmpemodta-ger
-en, -e.

приёмнЦый 1. modtagelses-, konsultations-; —ые часы mödtagel-sestid
-en, konsultationstid -en;

— день modtagelsesdag -en, -e; —ые испь^ния optagelsesprøver pi; 2. (об
отце, сыне и т. п.) adoptiv-, pléje-; —ые родители pléjeforældre рЦ —ая
мать pléje i-moder -moderen, -mødre; — сын pléjesøn -nen, -ner; — отёц
pléje I-fader -faderen, -fædre; —ая дочь pléje I datter -datteren,
-døtre; — ребёнок pléje'barn -barnet, -børn;

— покой sygemodtagelseværelse -t; skådestue -n, -r.

приёмЦочный modtagelses-;—щик M modtager -en, -e.

приёмыш M pléjejbarn -barnet, -børn, adoptiv [barn -barnet, -børn.
приёсться blive til léde. приехЦать komme4, komme kø-

rende, ånkomme4 (прибыть); он —ал han er ånkommen.

прижать 1. trykke1» kryste1; — к сёрдцу trykke [kryste] til sit hjérte;
2. (притеснить) ünder-trykke1; — кого-л. klémme på én; <> — когб-л. к
стенё gå én hårdt [stærkt] på klingen; = jåge én i et musehul; —ея
trykke sig ind til. прижёчь brænde2, ætse1, приживаться см. прижйться.
прижигание с brænding -en, -er, ætsning -en, -er. прижигать см.
прижёчь. прижимать(ся) см. пpижåть(cя). прижйться akklimatisére1 sig,
vænne sig til nye forhold.

приз M pris -en, -er, prismedalje -n, -r, præmie -n, -г; получйть — få
præmie.

призадуматься fålde i tanker, blive éftertænksom; tøve1 (заколебаться).

призадумываться см. призадуматься.

призванЦие с kaldelse -п, kald -et; слёдовать своему —ию røgte sit
kald; чувствовать — к чему-л. føie sig kål det til noget, føie kald til
noget.

призвать kålde2; indkalde2 (на военную службу); — кого-л. к порядку
saétte nogen i rétte; — смерть на чью-л. голову nédkalde døden over én.

призёмистый undersætsig, låv-stammet.

приземлЦёиие c lånding -en, -er; —йться lånde1. приземляться см.
приземлйться. прйзм||а ж физ. prisme -t, -г; сквозь —у génnem prismet
(тж. перен.); —атйческий prismåtisk. признавать см. npH3HåTb.
признаваться см. npH3HåTbcn. прйзнак м (kénde)tegn -et, =, vårtegn -et,
=, kénde mærke -t, -r; indici Jum -et, -er; — болёзни symptom -et, -er;
отличйтельный — skélnemærke -t, -г; плохой — et dårligt tegn; по —у
éfter kénde-tegn; служить —ом tjéne som' при
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kéndemærke; не ncviaBåTb —ов жизни ikke give noget livstegn.

признанЦие c 1. anerkendelse -n, védkendelse -n; получить — få
anerkendelse; по общему —ию éfter almén anerkendelse; 2. (заявление)
skriftemål -et, =, erklaéring -en, -er; — в любвй kaérlig-hedserklæring
-en; добровольное — sélvbekendelse -n; по собственному —ию éfter égen
indrømmelse.

прйзнанный ånerkendt; — Måerep en ånerkendt méster.

признательнЦость ж erkéndtlig-hed -en, forbindtlighed -en;
takném-melighed -en (благодарность); —ый erkéndtlig, forbindtlig,
takném-melig; быть -ым кому-л. vise sig erkéndtlig mod nogen.

признать 1. erkénde2, ånerken-de2; godkende2 (одобрить); —
npa-вйтельство anerkende regéringen; 2. (осознать) indrømme1,
bekén-de2; — свой ошибки indrømme sine fejl; 3. (считать) finde4; —
кого-л. виновным finde én skyldig; — недействйтельным erklære for
ugyldig; — себя побеждённым erklaére sig for beséjret; = stryge flaget;
4. разг. (узнать) erkénde2; génkende2; identificére1; я вас сразу не
признал!jeg kéndte Dem ikke straks igén!

признаться (сознаться) bekén-de2, tilstå4; védgå4; — в чём-л. bekénde
sig til nöget; — в совершённом поступке vénkende sig en gérning; -O-
sandt at sige...,

aérlig talt...

призовой prise-; — суд мор. priseret -ten.

призор M разг.: без —a üden opsyn, übevogtet.

прйзрак M fantom -et, -er, spøgelse -t, -r, génganger -en, -e; ånd
-eti, -er (дух).

призрачный (кажущийся) skin-; illusorisk, visionær, bedrågerisk
(обманчивый); spøgelsesagtig (нереальный).

призрёнЦие c omsorg -en, omhu -en; дом —ия öptagelseshjem •met, —.

призыв m 1. appél -len, -ler, kålden -en; tilkaldelse -n, tilråb -et,
—; — к борьбё en opfordring til kamp; 2. воен. indkaldelse -n, -r,
rekrutéring -en, -er, öpbud -et, = ; — на воённую службу session -en,
-er. призывать CM. npH3BåTb. призывЦаться (на военную службу) blive
indkaldt; —нйк м rek-rüt -ten, -ter; —нбй: —ной пункт воен.
sessionslokale -t, -г; начальник —ного пункта laégdsfor-stander -en,
-e, lægds Imand -manden, -mænd; —ной возраст vaér-nepligtig ålder.

призывный påkaldende; råbe-; — клич råb -et, =.

прйиск M grübe -n, -r, mine -ti, -г; золотой — güldgrube -n, -r,
guldmine -n, -r. приискать finde4, прийскивать søge2 éfter. прийти 1.
komme4, ånkomme4; indtræffe4 (прибыть); — за кем-л., чём-л. hénte
[afhente] nögen, nöget; велёть кому-л. — lade én komme; — позже komme
sénere; — bö--время komme i rétte tid, komme lige på klokkeslaget [på
[-klokkeslættet];-] {+klokke- slættet];+} komme réttidig; 2.
(наступить) komme4, indtræffe4; пришла 3HMå vinteren kom, det blev
vinter; 3. (впасть в какое-л. состояние) kömme4; — в бёшен-ство geråde
i raseri; — в yпåдoк kömme i forfåld; <> — на ум kömme på tanken; ему
пришла охота han har fået lyst til; — в себя kömme til sig selv; — c
no-вйнной = krybe til korset; —сь 1. (соответствовать) passe1; —сь
кому-л. по вкусу falde i éns smag; 2. (совпасть) fålde4; мой доклад
пришёлся на срёду mit foredrag faldt på en onsdag; 3. (выпасть на долю)
tilkomme4; мждому пришлось по 5 рублёй enhvér tilkom fem rubler; мне
пришлось за всё заплатйть jeg kom til at betåle det héle; ему пришлось
туго han håvde det tungt; 4. безл. (стать необхо-' при
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димым): ему пришлось уёхать (это сдёлать) han blev nødt til at réjse
(at gøre det).

приказ M 1. ordre -n, -r, forordning -en, -er, påbud -et, — ; befåling
-en, -er (воен.); по —у éfter befåling; oTAåTb — give ordre; получить —
få ordre; — по åpмии armébefaling -en, -er; боевой — kåmpordre -n; 2.
ист. amt -et, -er; —ание c kommåndo -et, -er, pålæg -get, =; mågtsprog
-et, =; отдавать —ånne кому-л. give en ordre [befåling] til nogen; —ать
forordne1, befåle1, byde4, påbyde4; <> что примжете? hvad befåler De?,
hvad ønsker De?, hvad skal det være?; как прикажете пони-MåTb? hvad
méner De med détte?; — ать долго жить = dø.

приказчик м уст. 1. (в лавке) kommis -en, -er, ekspediént -en, -er;
handelsmedhjælper -en,-e; 2. (в имении) forvålter -en, -e, økonom -en,
-er.

приказывать см. npnKa3åTb. прикалывать см. приколоть, приканчивать см.
прикончить, прикасаться см. прикоснуться, прикидывать см. прикйнуть.
прикйдываться см. прикинуться.

прикйнуть 1. (приблизительно рассчитать) berégne1, anslå4, vurdére1; 2.
(прибавить) tilføje1, tillægge3; 3. разг. (примерить) prøve1.

прикйнЦуться foregive4, forstille1 sig, fingére1, give skin af; —
больным simulére syg; låde, som om maner syg;он —улся дурачком han lod,
som om han var en nar.

приклад M 1. (ружья) geværkolbe -n, -r, bøssekolbe -n, -r; 2.
(портновский) tillæg -get, — , besaét-ning -en.

прикладной: —öe искусство an-véndt kunst, künsthåndværk -et.

прикладывать(ся)сл<. приложить (-ея) .

приклёивать(ся) см. приклёйть

(-ея).

приклёйть påklistre1, påklæbe1, pålime1; —ея klæbes, приклепать
pånitte1. приклёпывать см. ripn^enåTb. приклонйть: он не 3HåeT, где —
голову han har ikke det, hvortil han kan laéne sit hoved.

приключаться см. приключйть-ся.

приключёнЦие с éventyr -et, —, oplevelse -п, -г; искать — ий gå på
éventyr; — ческий eventyrlig; —че-ский роман eventyrroman -en, -er.

приключЦйться разг. haénde2; что с тобой —йлось? hvad hændte der med
dig?

приковать lænke1; <0* — чьё-л. BHHMåHHe lænke opmærksomheden på; быть
прикованным к постёли vaére lænket til sygelejet, приковывать см.
npnKoeåTb. приколачивать см. приколотить, приколотйть någle1 fast,
sømme1 til.

приколоть 1. (булавкой) faéste1 (med nål); 2. (добить) give én
dødsstødet.

прикомандирбвЦанный en tilforordnet; —ать tilforordne1.

прикончить разг. 1. (израсходовать до конца) gøre slut på [med]; 2.
(умертвить) give (én) dødsstødet.

прикорм m tilfodring -en. прикорнуть разг. krybe sammen og sove ind,
tåge sig en lur.

прикоснЦовёние c berøring -en, -er, beføling -en, -er; —уться berøre2,
beføle2, tangére1.

прикрасЦа ж обыкн. мн. разг.: без npHKpåc üden at besmykke, uden at
pynte på; изобразйть без npnKpåc frémstille i det rétte lys; —йть
besmykke1, pynte1 på. прикрашивать см. npnKpåcnTb. прикрепЦйть faéste1,
fåstgøre3, fåsthæfte1, védhæfte1; —йться (к организации)
indregistrere1; —лёние cfaéstning -en, påhæftning -en, véd-hæftning
-en; indskrivelse -n, -r (к организации). прикреплять(ся) см.
прикрепйть

(-ея).' при
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прикрйкивать см. прикрикнуть, прикрикнуть skrige4 på. прикрутйть 1.
(привязать) binde1 til; 2. (о фитиле) skrue1 ned. прикручивать см.
прикрутйть. прикрывать(ся) см. прикрыть (-ея).

прикрытие с dækning -en, -er, bedækning -en (воен.); konvojbeskyttelse
-n (мор.); — тыла воен. dækning i ryggen; под —м ночи under daékningen
af nåtten, ünder nåttens mørke.

прикры||ть 1. (закрыть) tildække1, tilhylle1; lukke1 (о двери, окне);
2. (защитить) bedække1, dække1, beskytte1; lédsage2, eskor-tére1
(мор.); — сбоку воен. flanké-re1; артиллёрия — л а отход пехоты
artilleriet daékkede fodfolkets tilbågetrækning; 3. (скрыть,
замаскировать) maskére1, skjule2; tilsløre2; 4. (ликвидировать)
likvidé-re1, lukke1; — предприятие lukke et foretagende; —ться 1.
bedaékke1 sig; 2. перен. skjule2 sig; 3. (ликвидироваться — о
предприятии и т. п.) likvidéres, blive lukket, прикупать см. прикупить,
прикупйть tilkøbe2, прикуривать см. прикургіть. прикурить: разрешите —!
må jeg få ild [fyr] hos Dem!

прикуейть bide4; — губу bide sig i læben; — язык bide sig i tün-gen
(тж. перен.). прикусывать см. прикуейть. прилавЦок м disk -en, -е;
работник —ка sælger -en, -е, kommis -'en, -'er.

прилагаемый médfølgende, véd-føjet, védliggende.

прилагательное с: имя — ерам. tillægsord -et,=, ådjektiv -et, -er.
прилагать см. приложить 1. приладить tilpasse1, afpasse1, føje1.

прилаживать см. пpилåдить. приласкать kæle1 for, kærtegne1; klåppe1
(похлопать).

прилегать 1. (об одежде) sidde stramt; 2. (примыкать) støde2 op til,
grænse1 op til.

прилежание c flid -en, fver -en. прилежащий мат. hosliggende, прилёжный
flittig, ivrig, прилепйть klaébe1 på, klistre1 til; —ея sidde4 fast.

прилеплять(ся) см. прилепйть (-ея).

прилёт м ånkomst -en. прилетать см. прилетёть. прилетёть komme
flyvende; — на самолёте komme med fly.

прилёчь lægge3 sig hen, tåge sig en lur.

прилйв M 1. tilløb -et, flod -en; врёмя —a flödtid -en; ейльный —
springflod -en; — и отлйв tidevand -et, flod og ébbe; малый — nipflod
-en; 2. перен. tilgang -en, tilstrøm-men -en; — нёжности ånfald af
ømhed; — энёргии ånfald af energi;

— кaпитåлa эк. tilstrømning af kapitål; — крови мед. kongestiön -en,
-er.

приливать см. прилйть. прилйзанный разг. (о волосах) glat kaémmet.
прилипать см. прилйпнуть. прилйпнуть klaébe1 fast (til), прилйпчивый 1.
klaébrig; traét-tende, kédelig (перен.); 2. (о болезни) smitsom.

прилйть (о крови) strømme1 til, stige4.

прилйчествовать уст. ånstå4 sig, sømme1 sig.

прилйчЦие c ånstand -en, (vél-) ånstændighed -en, sømmelighed -en,
konveniéns -en; для —ия for et vélanstændigheds [syns] skyld, for
skinnets skyld; из чувства —ия af ånstændighedshensyn; соб-лкдоть —ия —
bevåre skinnet (разг.); —ный 1. ånstændig, vélan-stændig, sømmelig; 2.
(неплохой) påsselig, skikkelig.

приложёние cl. (к журналу и т. п.) bilag -et, — , tillæg -get,=\ indlæg
-get, = (к письму); иллю-стрйрованное — fårvebilag -et, =, billedtillæg
-get,=; воскрёсное

— (к газете) søndagstillæg -get, = ; 2. (документы) bilag -et,=,
védhæng -et, =; 3. грам. apposi-' при
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tiön -en; 4. (применение) anvendelse -п\ 5.: — печйти stémpel-(på)tryk
-ket.

приложЦйть 1. (присоединить) lægge3 til, védføje1, bilægge3,
véd-lægge3; 2. (приблизить вплотную) føje1 til; — руку к козырьку føre
hånden til huen; <> — neqå-rb påtrykke [sætte] et segl; — руку
{подписать) undertegne1; — руку к чему-л. håve en hånd med i spillet; —
все CTapåHHH gøre sit bédste; yMå не —у = jeg er i stor forlégenhed;
—йться 1. разг. (поцеловать) kysse1; 2. (при стрельбе) sigte1, lægge
geværet an.

прильнуть trykke1 sig (kærlig op til).

примадонна ж театр, уст. primadonna -en, -er. приманивать см.
приманить, приманйть разг. lokke1 hen til. приманка ж lökkelse -п,
lok-kemididel -let, -ler-, (fiske)måding -en, agn -et (-en) (для рыбы).
примат м филос. primåt -et. применение с ånvendelse -п, brug -еп~,
найтй — finde ånvendelse, finde brug for noget; — новых мётодов
ånvendelse af nye metoder; ежеднёвное — hvérdags-brug -en; в —ёнии i
ånvendelse af, i hénhold til; —ймый ånven-delig; brugbar (пригодный);
—йть ånvende2, bruge2; praktisére1; —йть свой 3HåHHH ånvende sine
künd-skaber; —йть на npåKTHKe ånvende i pråksisen; —йться akkomodére1
sig; ånpasse1 sig, indrette1 sig éfter.

применять(ся) см. применить (-ея).

примёр м eksémp lel -let, -ler, forbillede -t, -r, mønstjer -eret, -re;
брать — c кого-л. tåge én til eksémpel [mønster]; noдaвåть кому-л.
хороший — foregå én med et godt eksémpel; приводить — ånføre [nævne] et
eksémpel; при-водйть в — opstille som eksémpel; слёдовать чьему-л. —у
følge éns eksémpel; по —у éfter eksémp-

let; для —a til eksémpel; дурной

— заразйтелен погов. = den éne åbe får den ånden til at gåbe.

примерзать см. примёрзнуть, примёрзнуть fryse4 fast. примёрЦить prøve;1
tilmåle2; tilpasse1 (платье); —ка ж prøve •n, -r, påsning -en;
tilpasning -en (платья).

примёрнЦый 1. (образцовый) ek-semplårisk, mønstergyldig, mønsterværdig,
forbilledlig; —oe пове-дёние en forbilledlig opførsel; 2.
(приблизительный) omtréntlig, tilnærmelsesvis, примерять см. примёрить.
прймесь ж tilsætning -en; c —ю чего-л. med tilsætning af.

примётЦа ж (vår)tegn -et, ==, kéndemærke -t, -r, signalemént -et, -er,
særkende -t, -г; имёть на —e разг. håve for øje. приметать ri1, hæfte1,
rimpe1. примётЦить разг. lægge mærke til, mærke1, notére; —ный разг.
synlig; påfaldende, kéndelig (привлекающий внимание). примётывать см.
npnMeTåTb. примечанЦие с ånmærkning -en, -er, védtegning -en, -er;
fodnote -n, -г (внизу страницы); cнaбжåть —иями forsyne med
ånmærkninger;

— на полях råndbemærkning -en, -er.

примечательный værd at lægge mærke til, værd at beågte. примечать см.
примётить. примешать blande1, sætte3 til. примёшивать см. применить,
приминать см. примять, примирёние с forsoning -en. примирёнчество с
полит, forsonlighed -en.

примиритель м frédsmægler -en, -е, fredsstifter -en, -е.

примирйть forlige1, forsone1; —ея affinde4 sig, føje1 sig; forliges (с
кем-л.); —ея c чём-л. finde sig i noget, åffinde sig med noget, slå sig
til tåls [ro] med noget; со всем —ея finde sig i alt, give sig tilfréds
med. примирять(ся) см. примирйть

(ея).' при
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примитив м primiti'vum -et; —-ный primitiv.

примкнуть 1. (присоединиться) slutte1 sig til (к кому-л., к чему-л.)',
2. (штык) брр lånte1.

примолкнуть forstümme1, blive tavs.

приморский som ligger ved havet, kyst-; — жйтель kystbeboer -en, -e; —
город kystby -en, -er.

приморье c kystområde -t, kystland -et.

примбчкЦа ж omslag -et, —; свинцовая — blyomslag -et,—; класть —и lægge
omslag.

примула ж бот. primula -en, -er, kodriver -en, -e. прймус M
primusapparat -et, -er. примчаться komme rendende [løbende].

примыкать 1. см. примкнуть; 2. (быть смежным) stode2 op til, grænse1 op
til. примять træde3 ned. принадлежать tilhøre2; эта кнгі-га —йт мне
dénne bog tilhører mig; 2. (к организации) høre2 til, tilhøre2; — к
nåpTHH høre til partiet, være partimedlem.

принадлёжност||ь ж 1. (к организации) hénhøren til; médlem-skab af; 2,
(предмет) tilbehør -et; —и utensilier pi; redskaber pi; рыболовные —и
fiskegrejer pi, fiskeredskaber pi, бритвенные —и bar-bérgrejer pl;
постёльные —и sénge-tøj -et.

принарядить pynte1, smykke1; fikse1 op; -—ея gøre sig i stand, fikse1
sig op.

принаряжать(ся) см. принарядить (ея). принесЦтй 1. bringe3, hénte1;

— oöpåTHo bringe tilbåge; — с собой bringe3 med; — ли ли вы книгу? har
De bogen med?; 2. (давать) give4, yde1; indbringe3 (доход); — пользу
gåvne1, både1;

— процёнты forrente1 sig; — плоды bære frugt; 3. (родить—о животных)
kåste [få] unger; 4. безл.: откуда тебя —лб? разг. hvor kommer du fra?;
<> — клятву åflægge

ed; — 6.iaroAåpnocTb takke1, sige tak; — жёртву ofre1; — счастье bringe
lykke.

принестйсь разг. komme lébende [rendende], принижать см. принизить,
принйженный ydmyg, nédsat, fornédret.

принйзить ydmyge1, nédsætte3, fornédre1. принимать(ся) см. принять(ся).
приноравливать(ся) см. прино-ровйть(ся).

приноровить tilpasse1, tillempe1; —ея tilpasse1 sig (til); —ея к
ко-му-л. (к чему-л.) rétte sig éfter én (noget), приноейть см.
принестй. приноситься см. принестйсь. приношёние с gåve -п, -г,
foraé-ring -en, -er.

принудйтельнЦый tvangs-; — труд tvångsarbejde -t, pligtarbejde -t; в
—ом порядке under tvang, ufrivillig, принудить påtvinge4, pånøde2;

— себя gøre vold på sig selv;

— к молчанию bringe til tåvshed. принуждать см. принудить. принуждёнЦие
c tvang -en; вне-

экономйческое — ikke-økonomisk tvang; без —ия uden tvang, frivillig, af
sig selv; по —ию under tvang.

принуждённый 1. (обязанный) tvungen, ufrivillig; 2. (неестественный)
ünaturlig, tvungen.

принц M prins -en, -er; —ёсса ж prinsésse -n, -r.

принцип M princip -pet, -per, gründsætning -en, -er, maksime -n, -г; из
—a principiél, af princip; — равной omiåTbi за равный труд эк.
ligelønsprincip -pet.

принципиальность ж principfasthed -en; —ый principfast, principiél; —ый
человёк et principfast ménneske; —oe comåcHe principiélt såmtykke; —ый
вопрос principspørgsmål -et,=.

принятие c 1. modtagelse -n, -r; påtagelse -ti, -г (обяза пельств и т.
п.); védtagelse -п, -г (закона' при
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и т. п.); — решёния védtagelse af en beslutning; — присяги
édsaflæg-gelse -n; — командования overtagelse af kommandoen; —
граж-дйнства naturalisation -en; 2. (e члены, в состав) optagelse -n,
-r; 3. (допущение) antagelse -n, -r.

прйнятЦый 1. védtagen (о законе, резолюции и т. п.) optaget (в школе и
т. п.)', 2. (узаконенный) almindelig brugt; это —о det er skik og brug;
3. (о посетителе и т. п.) modtaget; быть —ым (кем-л.) få foretræde.

принять 1. (получить в своё ведение) modtage4; — TOßåp modtage vårer; —
дeлå overtage årbejdet; — paдиoгpåммy modtage et radiogråm; — полк
overtage et regimént; 2. (включитьв состав) optage4; — в nåpTHio optage
i partiet; — на службу åntage til stillingen; — в университёт
im-matrikulére1; 3. (посетителей и т. п.) modtage4; hüse1 (у себя);

— гостёй modtage gaéster; — кого-л. modtage én, give audiéns; 4.
(утвердить) tåge4 imod; védtage4;

— закон védtage en lov; — за-Kå3 tåge imod en bestilling; — предложёние
védtage [gå ind på, acceptére] et forslag; 5. (взять на себя) påtage4,
overtage4; — на себя oбязåтeльcтвo påtage sig en pligt; 6. (лекарство и
т. п.) indtage4; 7.(за кого-л.) holde nogen for; я принял его за
другого jeg tog ham for en ånden; — одно за другое forvéksle1;

8. (вид, форму) åntage4; — вåжный вид saétte en vigtig mine op;
6o-лёзнь пpинялå тяжёлый xapåKTep sygdommen tog en slem vénding;

9. воен.: — пapåд tåge imod parå-den; <> — мёры traéffe forholdsregler;
— решёние tåge en beslutning, beslutte1, fatte en beslutning; — во
BHHMåHHe tåge i betragtning, tåge hénsyn til; — к свёдению tåge til
underretning, gøre sig bekéndt med; — y4å-стие déltage4; — y4åcTne в
ком-л. vise médfølelse; håve medlidenhed med (сочувствовать кому-л.)',

— чью-л. сторону tåge éns parti; — что-л. в шутку opfatte noget som
spøg; — всерьёз tåge for ålvor; — к сёрдцу tåge sig nær, tåge sig til
hjérte; не — что-л. блйзко к сёрдцу ikke tåge sig noget til hjérte, gå
let hen over noget; — за npåß^io gøre sig til régel; — на свой счёт
opfatte som møntet på sig.

приняться 1. (за что-л.)begynde2;

— за дёло gå til værks; он не 3HåeT, как за это — han ved ikke hvordån
der skal tåges fat på;

2.: — за кого-л. разг. kåste sig over én, give sig i lag med nogen;

3. (о прививке) indpodes; 4. (о растении) slå rod.

приободрить opmuntre1, indgyde4 mod; —ея blive opmuntret.

приободрять(ся) см. приобод-рйть(ся).

приобрестй 1. ånskaffe1, erhvér-ve1, laégge3 sig til; vinde4 (друзей и
т. п.); вновь — indvinde4;

— значёние få betydning; — опыт såmle erfåringer; 2. (вид, форму и т.
п.) åntage4, få4; 3. (купить) ånskaffe1, købe2.

приобретать см. приобрестй. приобретён ие с 1. (действие) erhvérvelse
-п, -г; opnåelse -п (опыта); 2. (нечто приобретённое) ånskaffelse -п,
-г; indkøb -et, — (покупка).

приобщать(ся) см. приобщйть (-ея).

приобщёние с tilslutning -en,indlemmelse -п.

приобщйть tilslutte1; — к дёлу såmmenhæfte1; —ея 1. slutte1 sig til; 2.
церк. gå til ålters.

приоритёт M prioritét -en, -er; forret -ten (преимущество).

приостанавливать(ся) см. при-остансвйть(ея).

приостановить stoppe1, ståndse1; indstille1 (прекратить); suspen-dére1
(решение суда); —ея standse1.

приостановка ж ståndsning -en, -er.

приоткрывать(ся) см. приоткрыть (ея).' при
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приоткрыть åbne på klem; —ея åbnes på klem.

приохотить (кого-л. к чему-л.) bibringe én lyst til noget; —ея (к
чему-л.) få lyst til noget; få blod på tånden (разг.). припадать 1. см.
npunåcTb;

2. (слегка хромать) hinke1, hålte1, humpe1; - на лёвую ногу hålte på
det vénstre ben.

припадок m ånfald -et, =, paroksysme -n, -г, нёрвный — nérve-tilfælde
-t, = ; сердёчный — hjérte-anfald -et, —.

припадочный 1. сущ. м epilép-tiker -en, -e; 2. прил. epiléptisk.
припаивать см. припаять. припарЦка ж мед. varmt omslag; grødomslag -et,
= (из льняного семени и т. п.); CTåBHTb —ки give varmt omslag,
припасать см. припастй. припастй (сделать запасы) såmle [gøre] forråd;
hengemme2; hamstre1, припасть falde4 ned. припасы мн. forråd -et, =;
съестные — lévnedsmidler pi, fødevarer pi-, mundforråd -et; боевые —
ammunition -en. припаять pålodde1. припёв M omkvæd -et, —, re-fråin
-et, -er) —ать nynne1; <> жить —åi04H = dånse på roser.

припёк I M (при печении хлеба) mérvægt ud over det médgåede mel.

припёк II м: на —e (на солнце) i solen.

припекЦать разг. (греть) brænde2, stikke4; —åeT solen stikker.

приперёть trykke1, trænge2; -ф-— кого-л. к стенё sætte én til vægs.

припирать см. приперёть. приписать 1. (прибавить) tilføje1; 2. (к
написанному) skrive4 til;

3. (что-л. кому-л., чему-л.) tilskrive4.

припйска ж éfterskrift -en, -er) postskriptum -et (в письме); — к
завещйнию юр. kodicil -en, -er. припйсывать см. припиейть. приплата ж
ékstrabetaling -en, tillæg -get.

приплестй разг. (впутать) indblande1, indflette1.

приплестйсь разг. komme slæbende.

приплетать см. приплестй. приплод м yngel -en-, kuld -et; приноейть —
kåste [få] ünger.

приплюснЦутый flad, flådtrykt; —уть flådtrykke1.

приподнимать(ся) см. приподняться).

припбднятЦый løftet, opstående; в —ом настроёнии i en løftet stém-ning.

приподнять løfte1; — шляпу létte på håtten; -ея réjse2 sig (op), rétte1
sig op; —ея на цыпочках réjse sig på tåspidserne.

припомЦинать, припомнить huske1, huske1 sig om, ihukomme4; насколько я
—iiHåra såvidt jeg husker; это я ему припомню! det skal jeg nok hüske
ham!

приправ|]а ж krydderi -et, -er; — йть legére1, jævne1; krydre1
(пряностями) . приправлять см. npunpåßHTb. припрятать gémme2.
припрятывать см. припрятать, припугнуть skræmme1)2, припускать см.
припустить, припустйть 1. (прибавить) gøre længere (платье в длину)] 2.
разг. (побежать, поехать быстрее) storme1 [styrte1] løs. припухать см.
припухнуть. припухЦлость ж hævelse -п, svulmen -ея; —нуть hovne1 op,
svulme1 op. прйработок м bifortjeneste -п, -г. приравнивать см.
приравнять, приравнять sidestille1, ligestille1 (med).

прирастать см. прирасти, прирастй 1. vokse fast; 2. (увеличиться)
forøges.

приращёние с tilvækst -en) for-égelse -п (увеличение); — капитйла
forréntning -en.

приревновать(/сого-л.) blive skinsyg [jaloux] (på én).

прирбдііа ж natur -en, den frie natür; явлёние —ы naturbegiven-' при

— 557 —

при

hed -en, -er, naturfænomen -et, -er, naturmærkværdighed -en, -er;
изу-чёние —ы naturforskning -en; преобразование —ы natürens omskabelse
[omdannelse], naturomvæltninger pi; описйние —ы naturbeskrivelse -n,
-r, naturskildring -en, -er; силы —ы naturens kræfter, naturkræfter pi,
на лоне —ы i det grønne, i det fri; 2. (сущность, характер) væsen -et,
karaktér -en, natur -en; по —e af natüren; от —ы fra fødselen af; —ный
1. naturlig, natür-; —ные богатства naturskatte pi; 2. (врождённый)
méd-født.

природовёдение c naturlære -n, naturfag -et.

прирождённый 1. médfødt; 2. (настоящий) født, ægte.

прирост M tillæg -get, =, tilvækst -en; — населёния
befolkningsforøgelse -n, fødselsoverskud -(d)et; годовой — årstilvækst
-en. приручать см. приручйть. приручЦённый tam; —йть tæmme1, gøre
husvant, присаживаться см. присёсть 1, 2. присасываться см.
присосйться. присваивать см. присвоить, присвоёние с 1. (захват)
tilegnelse -п; 2. (звания, титула) tildeling -en.

присвоить I. (завладеть) tilegne1 sig, tilrive4 sig; stikke4 til sig
(разг.); — себё право tilegne sig rétten til; 2. (звание, титул)
tildele2; — кому-л.звание генерала forfrémme én til general, tildele
nogen generålrangen.

приседание c 1. спорт, knæ-bøjning -en, -er; дёлать — gå ned i knæerne;
2. уст. (реверанс) néj-ning -en, kniks -et, =. приседать см. присёсть
2, 3. присёст м: в одйн —, за один — разг. i [med] eet sæt.

присёсть 1. sætte3 sig (hen); присядьте, по>^луйста! vær så god at tåge
plads!; 2. (на корточки) sætte sig på hug; 3. уст. (сделать реверанс)
knikse1, néje1. прискакать komme réndende.

прискорбЦие c; c —ием med dyb sorg; к моему —ию til min sorg
[beklågelse]; —ный beklågelig, be-klågelsesværdig, bedrøvelig, прислать
tilsende2, sénde2 til. прислонйть læne1, støtte1 imod; —ея læne1 sig,
støtte1 sig imod.

прислонять(ся) см. прислонйть (-ея).

прислуг||а ж уст. 1. (служанка) husassistent -en, -er, pige -n, -г;
térne -п, -г; комната для —и pigekam jmer -meret, -re; 2. собир. tyende
-t, tjénestefolk pi, tjéner-skab -et; 3. собир. воен.
betjénings-mandskab -et.

прислужЦивать betjéne2, opvarte1; — за столом opvarte [servére] ved
bordet; —иваться (к кому-л.) krybe4 for (én); —ник м 1. уст. hustjener
-en, -e; 2. перен. kryber -en, -e, spytslikker -en, -e, lakåj -en, -er.

прислушаться lytte1, høre2 éfter [til];—к разговору lytte til en
samtale.

прислушиваться см. прислушаться.

присматриваться, присмотрёть;

— за кем-л. påsse på nogen, se éfter nogen; —ея см. присмотрёть-ся.

присмирёть blive rolig, fålde til ro.

присмотр M opsyn -et, tilsyn -et; pléje -ti.

присмотрёть 1. (за кем-л., за чем-л.) føre opsyn med, påsse1 (på), give
agt på; 2. (подыскать) finde4, hitte1; —ея 1. se nøje på, fiksére1; 2.
(привыкнуть) vænne1 sig til.

приснйЦться drømme1; мне — лось jeg drømte.

присоединение c 1. tilknytning -en, tilslutning -en; 2. (территории)
indlemmelse -n, annekté-ring -en, inkorporation -en; 3. эл. kobling
-en; —йть 1. slutte1 [føje] til, tilknytte1; 2. (территорию) indlemme2,
annektére1, in-korporére1; 3. эл. koble1 til;

— йться: —йться к кому-л. slütte' при
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sig til én, slå [gøre] følge med én; —яйтесь к нам! gør os sélskab!

присоединять(ся) см. присоединиться), присолйть strø lidt salt på.
присосаться suge1 sig fast. присоска ж биол. sugeskive -n, -r.
присохнуть tørre fast. присочинйть tildigte1, присочинять см.
присочинйть. гіриспёшник м håndlanger -en, -e, médhjælper -en, -e.

приспйчЦйть безл. разг.: ему —и-ло ёхать сегодня han har sat sig i
hovedet at réjse endnu i dag; что тебё —ило? har det sådan en hast ?

приспособить (к чему-л.) tilpasse1, tillempe1, åfpasse1, akkomo-dére1;
—ея indrette1 sig, tilpasse1 sig; tillempe1 sig, akklimatisére1 sig (к
обстановке, климату).

приспособленец м пренебр. konjunkturpolitiker -en, -е, opportunist -en,
-er.

приспособление с 1. (процесс) tilpasning -en, tillempning -en; 2.
(устройство) indretning -en, -er; —яемость ж tilpasningsevne -п.

приспособлять(ся)см. приспособиться), приспускать см. приспустить,
приспустйть: — флаг flage på halv stang.

прйстав м уст. politikommissær -en, -er.

приставить см. пристать 1, 2, 3, 4, 6; не —ай! lad mig være i fred
[ro]!

приставить (к чему-л.) påsætte3; læne1 (прислонить).

приставка ж грам. forstavelse -п, -г, forled -det,=, præfiks -et, -er.
приставлять см. приставить. приставнЦбй: — стул klåpsæde -/, -г; —åH
лёстница stige -п, -г.

прйстальнЦо stiv; — смотрёть stirre1; —ый ufravendt, védhol-dende; —ый
взгляд stirrende blik, stirren -en.

пристанище c tilhold -et, tilflugtssted -et, -er, fristed -et, -er.

прйстань ж ånløbsbro -en, -er, ånløbsplads -en, -er, kaj -en, -er;
bådebro -en, -er (лодочная); havn -en, -e (тж. перен.).

пристать 1. (о судне) laégge3 til [an]; — к бёрегу lande1; 2.
(прилипнуть) klaébe1 [lime] sig fast, blive haéngende; 3.
(присоединиться) slutte1 sig til; 4. разг. (надоесть) uléjlige1,
traénge2 sig på; kéde1; 5. разг. (быть к лицу) påsse1, klæde2; 6.
(передаться — о болезнях и т. п.) smitte1, пристёгивать см.
пристегнуть, пристегнуть knåppe1 til [på], tilhæfte1, påhæfte1.

пристраивать(ся) см. пристроить (ея).

пристрастЦие с 1. (склонность) forkærlighed -en, svåghed -en; имёть — к
чему-л. vaére opsat på nöget; vaére forfålden til nöget; имёть — к вину
vaére forfålden til drik; 2. (несправедливость) partiskhed -en; —йться:
—йться к чему-л. fålde hen til nöget; —йться к вину vaére forfålden til
drik; slå sig på flåsken (разг.).

пристрастность ж partiskhed -en; —ый partisk.

пристрёливать I см. пристре-лйть.

пристрёливать II см. пристрелять.

пристрелйть разг. (убить) knål-de1 ned, skyde4 ned.

пристрёлка ж воен. indskydning -en.

пристрелять (выверить правильность боя) indskyde4.

пристроить 1. (к постройке) bygge1 til; 2. разг. (устроить кого-л.) få
anbragt; —ея разг. skåffe sig en stilling [plads].

пристройка ж sidebygning -en, -er, tilbygning -en, -er.

прйступ M 1. (болезни и т. п.) ånfald -et, =; — кашля hosteanfald -et,
=; — лиxopåдки féberan-fald -et, =; 2. воен. storm -en; брать —ом løbe
storm, storme1; взять —ом tåge med storm, приступать см. приступйть.'
при
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приступить (начать) begynde2, skride4 til; — к дёлу skride til værket;
— к чему-л. være ved at gøre noget, være i færd med noget; —ея komme4
nær; к этому не приступишься det er ikke til at komme nær.

пристыдить beskæmme1, gøre til skamme, пристыжённый skamfuld, присудйть
1. юр. idømme2, tildømme2; 2. (звание, награду) tilkende2, tildele2,
присуждать см. присудйть. присуждёние с (звания, награды) tilkendelse
-п, tildeling -en; — учёной стёпени promotion -en, -er.

присутствие c 1. nærværelse -n, overværelse -n; tilstédeværelse -n; в
—ии кого-л. i nærværelse af, i påhør af; это произошло в моём —ии det
skéte i min overværelse; Båuie — необходимо Déres nærværelse er
nødvendig; 2. уст. (заседание) sidden -en, møde -t, -r; 3. уст.
(учреждение) kontor -et, -er; <0> — духа åndsnærværelse -n; —овать
overvære1; være til stéde, være nærværende; bivåne1; —овать на
спектакле overvære en forestilling; —ующий 1. прил. nærværende,
tilstédeværende, herværende, hosstående; 2. сущ. м en nærværende; o
—ующих не говорят med undtagelse af de nærværende.

присущий særegen, typisk, karakteristisk, ejendommelig, присчитать
tilregne1, hénregne1. присчйтывать см. присчі^ть. присылать см.
прис.^ть. присылка ж tilsendelse -п, -г. присыпать см. присыпать.
присыпЦать bestrø1; —ка ж (порошок) tålkum -en (-et), strøpulver -et.
присыхать см. присохнуть. присягЦа ж ed -en, -er; ложная — méned -en,
-er; воённая — få-need -en, -er; приносить —у åflægge en ed; sværge
fåneeden (воен.); приводйть кого-л. к —е tåge én i ed: принесение —и
edsaflæg-

gelse -n; нарушёиие —и édsbrud -(d)et, =; под —ой tinder ed. присягать
см. присягнуть, присягнуть beédige1, åflægge ed (på).

присяжнЦый 1.: — повёреиный уст. юр. sagfører -en, -е; 2. прил. разг.
(постоянный) bestandig, stå-dig; 3. сущ. м yctn. юр. nævning -en, -er,
juryen inv; суд — ых nævningeret -ten, édsvornfedomstol -en.

притаиться skjule2 sig, gémme2 sig.

притаптывать см. притоптать, притаскивать см. притащить, притащйть
slæbe2 ind;—ея komme slæbende, притворйть lukke på klem. притвориться I
lükkes på klem. притворйться II (представиться) forstille1 sig,
anstille1 sig, hykle1, simulére1; — больным anstille sig syg; — спящим
anstille sig sovende; — удивлённым låde overrasket; —, что... gøre mine
til at..., give sig skin af at...

притвбрЦный forstilt, hyklerisk, fingéret, kunstlet; —ство c
forstillelse -n, hykleri -et, kunstlethed -en; —щик м hykler -en, -e,
simulant -en, -er. притворять см. притворить, притворяться I, II см.
притворйться I, II. притекать см. притечь, притерпёться vænne1 sig til.
притеснение с ündertrykkelse -п, forkuelse -п; —ять ündertrykke1,
forkue1, притёчь indløbe4, tilflyde4, притихать см. притйхнуть.
притйхнуть blive stille, fålde til ro.

приток м 1. (реки) biflod -en, -er, arm -en, -e; 2. (наплыв)
tilstrømning-en; tilløb -et (воды); — воздуха lufttilførsel -en; —
посетителей tilstrømning af besøgende, притом tillige, tilmed, desüden.
притон M (воровской) tyvehule -n, -r.

притопнуть tråmpe1 til.' при
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притоптать trampe1 ned. притопывать см. притопнуть. прйторнЦый
våmmelsød; slesk (о человеке);^ая улыбка et sødladende smil.

притрагиваться см. притронуться.

притронуться berøre2, røre2 ved. притупить 1. (нож и т. п.) gøre stump;
2. (чувства и т. п.) sløve1, døve1; —ея 1. (о ноже и т. п.) blive
stump; 2. (о чувстве и т. п.) afstumpe1, sløves, tåge4 af.

притуплять(ся) см. притупйть (-ея).

прйтчЦа ж lignelse -п, -г, ра-råbiel -(e)len, -ler; быть —ей во языцех
være i alle folks munde.

притягательнЦый tiltrækkende; —ая ейла tiltrækningskraft -en.

притягивать 1. см. притянуть; 2. (привлекать) tiltrække4,
inte-ressére1.

притяжательн||ый грам. posses-siv, éje-; —oe местоимёние éjested-ord
-et, =, possessiv -et, -er.

притяжёнЦие с физ. tiltrækning -en; сила — ия tiltrækningskraft -en.

притязание c fordring -en, -er, krav -et,=, prætention -en, -er.

притянуть trække4, dråge4; — кого-л. к суду stille én for rétten;
притянутый 3å волосы søgt. приукрасить 1. forskønne1, udsmykke1; 2.
(рассказ и т. п.) pynte1 på. приукрашать см. приукрасить, приуменьшать
см. приумёнь-шйть.

приумёньшить formindske1, forringe1.

приумножать см. приумножить, приумножить formére1, forøge1; udvide1.

приуныть hænge med hovedet, tåbe modet; låde næbbet hænge (разг.).

приурочивать см. приурочить, приурочить beramme1, hénføre til et
bestémt tidspunkt.

приусадебный: — y4åcxoK jordlodden ved huset.

приучать(ся) см. приучйть(ся). приучйть vænne1 til; —ея vænne1 sig til.

прифронтовой i nærheden af fronten.

прихварывать см. прихворнуть, прихватйть разг. 1. (с собой) tåge4 med
sig; 2. (наскоро пришить) binde4 såmmen, hæfte1 såmmen; 3. (морозом) få
frost, få kulde, прихватывать см. прихватйть. прихворнуть føie sig
utilpas, blive syg, skrånte1.

прйхвостень M пренебр. ånhang -et.

прихлебатель м пренебр. snyltegæst -en, -er.

приход I M 1. (прибытие) ån-komst -en, komme -t; — к влåcти
magtovertagelse -ti; 2. (доход) indtægt -en, -er; — и расход débet og
krédit, tabs- og gevinstkonto; записывать в — debitére1.

приход II м (церковный) ménig-hed -en, -er, sogn -et, -e, præsteembede
-t, -г; сёльский — landsogn -et, -e.

приходйть см. прийтй; —ея 1. см. прийтись; 2. (совпадать); праздник
приходится на поне-дёльник højtiden fålder på en måndag; 3.
(соответствовать): это пришлось мне по вкусу det er éfter min smag, det
kunne jeg godt lide; 4. безл. (причитаться): с вас приходится 100
рублёй De skylder hundrede rubler; 5. (о родстве): он приходится мне
родственником jeg er i slægt med ham, han er min slægtning; <> как
придётся som det fålder.

прихбдЦный indtægts-; —овать kreditére1.

прихбдо-расход и у ый: —ая книга indtægts- og udgifts jbog -bogen,
-beger, régnskabs ibog -bogen, -beger, kåssejbog -bogen, -bøger.

приходский sogne-; — священник sognepræst -en, -er.

приходящЦий kommende; —ая домработница opvartningskone -n, -r.' при
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прихожанин ж церк. sogne Ibarn barnet, -bern, kirkegænger -en, -e.
прихожая ж forværelse -t, -r. прихорашиваться fikse1 [-[pynte1]-]
{+[pyn- te1]+} sig op.

прихотливый 1. (капризный) kræsen, lunefuld, kapriciøs; 2. (затейливый)
sindrig, kunstnerisk.

прихоть ж lüne -n, -r, kaprice -n, -r, grille -n, -r, indfald -et,=.

прихрамывать hümpe1, hålte en smule.

прицвётник M бот. dæksblad -et, -e.

прицёл M (у оружия) visér -et, -er, sigte -t) взять на — tåge på kornet
(тж. перен.). прицёливаться см. прицёлиться. йрицёлиться sigte1; хорошо
— tåge godt sigte.

прицёльнЦый: — огонь sigteild -en; —ая лйния sigtelinje -п, -г.
прицёниваться см. приценйться. приценйться spørge éfter prisen, forhøre
sig om prisen.

прицёп M (прицепная повозка) bivogn -en, -e, slæb -et, =; —йть

1. anspænde2, håge1, spående2 for;

2. (вагоны) koble1 til; —йться 1. (к чему-л.) klåmre1 sig, hænge4 ved,
blive hængende; 2. перен. разг.: —йться к чем^-л. hænge sig fast i
noget.

прицеплять(ся) см. прицепить (-ея).

прицепной: — вагон bivogn -en, -e, spörvognsanhænger -en, -e\ —
i^ibTHBåTop с.-х. stubkultivator -en, -e.

причал M 1. (место) bådebro -en, -er, brygge -n, -r, bolværk -et, = ;
стоять у —a ligge ved bolværket; 2. (действие) fortøjning -en, lånding
-en) 3. (канат) trosse -n, -r.

причаливать см. пpичåлить. причалить fortøje1, lande1, lægge3 til [an].

причастие I с грам. participium -et, -er, tillægsmåde -n, -r.

причастие II с церк. altergang -en, sakramént -et, -er, sakraménte

-t, -r.

36 Русско-датский сл.

причастйть церк. række (én) nådverens sakraménte, méddele sak-raméntet;
—ея церк. gå til ålters, modtage sakraméntet.

причастн||ый I (к чему-л.) dél-tagende; delågtig; быть —ым к чему-л.
være delågtig i noget; håve en finger med i spillet (разг.). причастный
II грам. particip-;

— оборот participiålkonstruktion •en, -er.

причащать(ся) см. причастйть (-ея).

причём hvorved, dérved; — я здесь? hvad har jeg at gøre med det?

причесать kæmme1; frisére1 (в парикмахерской); —ея kæmme1 sig; réde sit
hår, sætte håret; friséres (в парикмахерской).

причёска ж frisure -n, -r, coif-fure -n, -r, hårklædning -en, -er.

причёсывать(ся) см. причесать (-ея).

причйнЦа ж arsag -en, -er, grund -en, -e; главная — hovedårsag -en\
второстепённая — biårsag -en\ побочная — médårsag -en, -er] — и
слёдствие årsag og følge; — смёрти dødsårsag -en) по этой —e dérfor,
désårsag; по слёдующим —ам af følgende grunde; без ува-жйтельной —ы
uden skéllig grund; быть —ой чего-л. være årsag til noget; не без —ы
ikke uden grund.

причинйть forårsåge1, tilføje1;

— вред ånrette skåde, skåde1; — беспокойство foruléjlige1; — ущёрб
skåde1, forurétte1.

причйннЦость ж kausalitét -en;

— ый kausål; —ая связь kausalitét -en.

причинять см. причинйть. причйслить 1. tilføje1; 2. уст. (кведомству и
т. п.) fæste1; 3. (отнести к числу кого-л.) régne1, ånse4 for; «ф — к
лйку святых уст. ка-nonisére1, erklære for hélgen. причислять см.
причйслить. причитЦание с jåmren -en, klåge-skrig pi, begrædelse
-л;—ать jamre1, klage1.' при
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причитаться tilkomme4; мне —ются дёньги jeg har pénge tilgode; —ющийся
tilkommende.

причудЦа ж grille -п, -г, lune -п, -г, карп'се -п, -г; —ливый grotésk,
kunstig; fantastisk (фантастический).

пришвартовать fortøje1; —ея fortøje1, laégge3 til.

пришвартбвывЦаться см. пришвартоваться; судно —ается skibet laégger
til.

пришёлец м nykomling -en, frémmed -en, -e. пришивать см. пришить,
пришить påsy1.

пришпйливать см. пришпилить, пришпилить hæfte1 på. пришпоривать см.
пришпорить, пришпорить 1. spore1; — лошадь give hésten sporen; 2.
перен. ånspore1. прищёлкивать см. прищёлкнуть, прищёлкнуть: — языком
smaékke med tungen; — пальцами knipse med fingrene.

прищемить klémme2, indeklemme2.

прищемлять см. прищемить, прищуренный (о глазах) såm-menkneben.

прищуривать(ся) см. прищуриться).

прищурить (глаза) blinke [-[misse]-] {+[mis- se]+} med øjnene, knibe
øjnene såm-men [til], прищуриться см. прищурить, приют м 1.
(пристанище) asyl -et, -er, tilflugtssted -et, -er, husly -et] найти —
finde hüsly; 2. (учреждение) våjsenhus -et, -e (для сирот)] дётский —
børneasyl -et, -er] —йть give hüsly, give tilflugt, hüse1; —йться finde
ly [tilflugtssted].

приятель m ven -nen, -tier, kam-meråt -en, -er, ömgangsfælle -n, -r]
—ница ж veninde -n, -r, — ский kammeråtlig, venskåbelig.

приятнЦый rar, behågelig, net; это мне —o det er rart, det kan jeg godt
lide; — вкус vélsmag -en] — на вид pæn at se på; соединять

—oe с полёзным foréne det nyttige med det behågelige.

про 1. (относительно) om, over; он говорил — эту книгу han tålte om
dénne bog; я paccкaзåл — Håiuy поёздку jeg fortålte om vor réjse; 2.
разг. (для): это не — вас det er ikke noget for Dem; <> думать — себя
taénke ved sig selv.

пробIIа ж 1. (действие) prøve -п, -г, forsøg -et, =; на —у på prøve; 2.
(образчик) prøve -п, -г, mønstier -eret, -re] våreprøve -ti, -г
(товара)] 3. (клеймо на драгоценных металлах) stémp lel -elet, -ter] 4.
(относительное содержание драгоценного металла) møntfod -en, standård
-eti] — золота güld-prøve -п.

пробёг м løb -et, væddeløb -et, kåpløb -et, =; лыжный

— skiløb -et.

пробегать см. пробежать. пробежЦать 1. løbe4 (en vis straékning); løbe4
igénnem (через)]

— мймо løbe forbi; 2.: — тяазкьт génnemløbe4, génnemse4; <> мороз —åл у
меня по коже det løb mig koldt ned ad ryggen.

пробёл M 1. (ö тексте) hul -let, —; 2. полигр. (между строками)
méllemrum -met,=, spåtilum -et, -er] 3. (недостаток) mångel -en;
восполнить —ы bøde på mångler-ne, üdfylde det månglende.

пробивЦать см. пробйть I; —ать-ся см. пробиться; в вoлocåx —å-ется
ceдинå håret gråner; трава —å-ется græsset titter [spirer] frem.
пробирать см. npoépåTb. пробираться см. пробраться, пробйрка ж
reagénsglas -set, =, prøveglas -set, —.

пробйть I (проломить) slå4 igénnem; — отвёрстия perforére1; — себё
дорогу båne sig vej; — брешь skyde bréche i.

проб 11 йть II (о часах и т. п.) slå4; —йло шесть (часов) det har slået
seks.

пробйться 1. (через что-л.) traén-ge2 igénnem; skinne1 igénnem (o свете
и т. п.)] ålbue1 sig fremпро
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(,протиснуться); — с боем kæmpe1 sig frem; 2. (промучиться над чем-л.)
plages; 3. (в жизни) slå4 sig igénnem, friste sit liv; 4. (о растениях)
spire1 frem, komme4 frem.

прббк||а ж 1. (материал) kork -en; 2. (для бутылок и т. п.) flåskeprop
-реп, -per, korkprop -реп, -per; 3. эл. prop -реп, -per; 4. разг.
(затор) ståndsning -en; <> глуп как — разг. — dum som en stud [østers];
pæredum;—овый kork-; —овый дуб korkeg -en.

проблём||а ж problém -et, -er; экономические —ы социализма socialismens
økonomiske problémer; —атйчный problemåtisk; tvivlsom (сомнительный).

проблеск м glimt -et, =, skimt -et, = , skær -et, =; — свёта lysglimt
-et, =, lysskær -et, =; —-надёжды gnist af håb.

пробный prøve-; — экземпляр prøvehæfte -t, -r; — KåMeHb pro-bérsten
-en, prøvesten -en; — шар prøveballon -en, -er, føier -en, -e.

прббовЦать 1. (пытаться) forsøge2; он —ал это сдёлать han forsøgte at
gøre det; 2. (испытывать) prøve1; — на вкус goutére1, småge2 på; — на
ощупь føie2, прободёние с мед. perforation -en. проббинЦа ж læk -ken,
sprænghul -let, -ler, bréche -n, -r; кopåбль no-лучйл —у skibet har
fået en læk, skibet er gået læk.

проболЦёть см. болёть 1; он —ёл весь мёсяц han har været syg héle
måneden (igénnem). проболтать см. бoлтåть II. проболтаться I разг.
(где-л.) sléntre1 om, drive4 omkring, dås-ke1 omkring.

проболтаться II (проговориться) fortåle2 sig, forsnåkke1 sig.

пробор M (hår)skilning -en, -er; дёлать — skille håret; прямой —
midterskilning -en; косой — sideskilning -en.

пробормотать mümle1 (i skægget).

пробочник M разг. proptrækker -en, -e.

пробЦрать разг. 1. (выбранить) udskælde2, tåge under behånd-ling;2.
(прохватить) génnemtræn-ge2; мороз —påл меня до костёй kulden gik mig
génnem marv og ben; его ничём не —ерёшь han er tykhudet.

пробраться (прокрасться) snyde4 sig ind, liste1 [snige4] sig ind; måse
sig igénnem, trænge sig igénnem (через что-л.); — вперёд ощупью fåmle1
sig frem; — сквозь толпу båne sig igénnem trængselen.

пробудйть 1. opvække1, vække (op) af søvne; 2. (чувство, желание и т.
п.) frémkalde2; —ея 1. vågne1 (op), blive vågen; 2. перен. vågne1.

пробуждать(ся) см. пробудйть (-ея).

пробуждёние с opvågnen -en; (op)vækkelse -n (тж. перен.). пробуравить
génnembore1. пробуравливать см. npoöypå-вить.

пробыть (где-л.) opholde4 sig, blive; он пробыл там недёлю han opholdt
sig der en uge.

провал M 1. (углубление) hul -let, -ler; 2. (неудача) fiåsko -en, üheld
-et; — пьёсы stykkets fiåsko.

проваливЦать I. см. провалйть; 2.: —ай! разг. skrub af! проваливаться
см. провалйться. провалЦйть разг.: — на 3K3åMeHe låde én falde [dümpe]
(igénnem); — дёло — fordærve spillet; —йться 1. (рухнуть) styrte1
såmmen; 2. (упасть в яму и т. п.) falde4 i, falde4 igénnem; 3. (не
удасться) mislykkes, slå fejl, gøre fiåsko; —йться на экзймене fålde
igénnem til [ved] eksåmen, dümpe ved eksåmen; 4. разг. (пропасть): KyÄå
это он —йлся? hvor håvde han dog været hénne?, hvor bliver han af?; <>
он как сквозь зёмлю —йлся han er som sunket i jorden, han er sporløs
forsvünden; я был готов от стьда сквозь зёмлю —йться jeg var ved at
synke i jorden af skam.

36*про
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провёдать 1. (навестить) besøge2, opsøge2; 2. (,узнать) opdage1,
erkyndige1 sig om, få at vide.

проведёние c 1. (какого-л. устройства) ånlæg -get, installéring -en; —
дороги véjanlæg -get; — rå3a gåsinstallering -en; 2. (осуществление)
génnemføring -en, virkeliggørelse -n; — мероприятий génnemføring af
forholdsregler, провёдывать см. провёдать. провезтй køre2 (génnem),
trans-portére1; — K0HTpa6åHA0fl smugle1.

провёрЦить kontrollére1, undersøge2; revidére1 (отчётность); — счёт
kontrollére régningen, gå rég-ningen igénnem; — билёты bil-lettére1,
kontrollére billétter; —ка ж kontrol -len, -ler; revision -en, -er
(отчётности).

провернуть 1. (отверстие) gén-nembore1; 2. (через мясорубку) måle1.

провёрочнЦый kontrol-; —ая работа kontrolarbejde -t, -г. провертёть,
провёртывать см.

провернуть, проверять см. провёрить. провЦестй 1. føre2, léde1; — cyдå
lodse1; 2. (проложить) bygge1; ånlægge3; indlægge3 (водопровод, газ и
т. п.); — дорогу ånlægge en vej; 3. (осуществить) génnemfø-re2; —
KaMnåHHio génnemføre en kampågne; — coöpåHHe åfholde et møde; — в жизнь
virkeliggøre3, realisére1; 4. (по чему-л.) fåre4 over; — рукой по
вoлocåм fåre med hånden over håret; 5. (время и т. п.) tilbringe3
(tiden); 6. бух. bogføre2; 7. разг. (обмануть) frå-narre1, prélle én
for noget; køre i ring med én; его не —едёшь han er ikke tabt bag af en
vogn; ham får man ikke lusket om hjørnet.

провётривать(ся) см. провёт-pйть (ея).

провётрить lufte1, ventilére1; —ея 1. lufte1 sig; 2. (освежиться)
trække frisk luft.

провиант M proviånt -en, lév-nedsmidler pi; cнaбжåть —ом forsyne med
proviånt.

провйденЦие cséerblik -ket; дар —ия séerevne -n, séergave -n.
провидёние с рел. forsyn -et. провгідец M séer -en, -e. провйзЦия ж
proviånt -en, -er, mad -en; шкаф для —ии mådskab -et, -e.

провйзор M provisor -en, -er. провиниться gøre sig skyldig, forsé sig
imod; в чём он —йлся? hvad har han gjort sig skyldig i? провйнность ж
forséelse -n, -r. провинциал M provinsbo -en, -er; —йзм M
provinsialisme -n.

провинциальнЦость ж provinsejendommelighed -en, -er; —ый provinsiél,
småstadsagtig.

провйнцЦия ж provins -en, -er; жить в —ии léve i provinsen.

провод M lédning -en, -er; теле-^фный — telegråfledning -en, -er;
telegråftråd -en, -e; телефонный — telefonledning -en, -er; прямой —
dirékte telefonlinje.

проводймость ж физ. lédnings-evne -п.

проводйть 1. см. провести; 2. физ. léde2; 3. (сопровождать) følge3,
lédsage2, følge på vej; — кого-л. домой følge én hjem; — кого-л. на
поезд følge én til toget.

проводкЦа ж 1. (действие) indsættelse -n, ånbringelse -n; — судна мор.
lodsning -en; 2. (провода) lédning -en, -er; воздушная

— luftledning -en, -er; сдёлать —у installére lédningen.

проводник M 1. frémmedfører -e/j, -e, omviser -en, -e, cicerone -n, -r;
bjérgfører -en, -e (в горах); 2. (в поезде) jérnbanekonduktør -en, -er;
3. физ. léder -en, -e, konduktor -en, -er.

проводы мн. åfskedsfest -en, åfskedstagen -en. npoBomåTbm M lédsager
-en, -e. провожать см. проводйть 3;

— покойника følge én til gråven. провоз M transport -en, befordring
-en; плåтa за — fragt -en, kø-repenge pi.

провозглаейть udråbe2, prokla-mére1, forkynde2; — тост за кого-про
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-либо üdbringe et léve for nogen, drikke éns skål.

провозглашать см. провозгласить.

провозглашёние с udråb -et, —, proklamation -en, -er, forkyndelse -n,
-r. провозйть см. провезти, провозиться tilbringe en vis tid med.

провокатор M provokatør -en, -er. провокационный provokatorisk,
провокация ж provokation -en, -er.

прбволокЦа ж tråd -en, -e; колючаяpigtråd -en, -e; йзгородь из колючей
—и pigtrådshegn -et, -e; мёдная — kobbertråd -en, -e.

проволочка . ж разг. forhåling -en, -er, tovtrækkeri -et.

прбволочЦный tråd-; —oe загра-ждёние pigtrådsspærring -en.

провбрЦный behændig, råphæn-det, adræt; —ство c behændighed -en\ råphed
-en. провоцировать provokére1. прогадать forrégne1 sig (в расчётах) .

прогалина ж (в лесу) lysning -en, -er, åbning -en, -er. проглатывать
см. проглотйть. проглотйть svælge1 ned, sluge2, synke1; <> — кнйгу
разг. slüge en bog; — горькую пилюлю s bide i det sure æble.

проглядЦёть 1. (просмотреть книгу и т. п.) blade1 igénnem, génnemse4;
2. (пропустить) overse4; я это —ёл jeg har overset det; — ошибку в
тёксте overse en fejl i téksten; все ™a3å — stirre sig øjnene ud af
hovedet (разг.); se øjnene ud af hövedet på sig selv.

проглядывать 1. см. проглянуть; 2. см. проглядёть 1.

проглян||уть (показаться) se4 frem; glimte1; солнце — уло из-за туч
solen kiggede frem af skyerne.

прогнать jage1 bort, forjage1; fordrive4 (изгнать); f^re1 (yeo-лить)\ —
скуку forjåge kédsomhe-den; <> — сквозь строй ист. lade én løbe
spidsrod.

прогнивать см. прогнйть. прогнйть rådne1, blive génnem-rådden.

прогноз M prognose -n,*-r; — погоды véjrudsigt -en.

проговариваться см. проговориться.

проговорйть 1. (вымолвить) sige3; 2. (провести время в разговоре)
tåle2; —-ея forsnåkke1 sig, fortåle2 sig.

проголодаться blive sulten, проголосовать (åf)stémme2. прогонять см.
nporHåTb. прогорать см. прогорёть. прогорёть 1. forbrænde2; brænde2 op;
2. (с указанием времени) brænde2; 3. разг. (разориться) gå fallit, gå i
fisk.

прогбркЦлый harsk; —нуть blive harsk.

программна ж в разн. знач. progråm -met, -mer; учёбная — skoleprogram
-met, -mer, театральная — teåterprogram -met, -mer; —ный progråmmæssig;
—ная речь progråmtale -n, -r. прогревать см. прогрёть. прогремёть
tordne1, прогрёсс м frémskridt -et, frémgang -en, progrés -sen; —йв-ный
frémskreden, frémskridende, progressiv; всё —йвное человечество den
frémskridtsvenlige mén-neskehed; —йровать 1. gøre frémskridt; 2.
(усиливаться, увеличиваться) tiltage4, udvikle1 sig; forværre1 sig (о
болезни).

прогрёссия ж мат. progression -en, -er, række -n, -г; ариф-метйческая —
aritmétisk progression, differénsrække -n; геомет-рйческая — geométrisk
progression [række], прогрёть génnemvarme1. прогрызать см. прогрызть,
прогрызть gnave1 igénnem; bide4 igénnem.

прогудёть lyde4; tude1 (о сирене).

прогул м skulkeri -et, pjækkeri -et (в школе); ulovig forsømmelse,
прогуливать см. прогулять.про
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прогуливаться 1. см. прогуляться; 2. (расхаживать не спеша) spadsére1,
spankulére1.

прогулк||а ж spadséretur -en, -е, promenåde -п, -г; ekskursion -en,
-er, køretur -en, -e (в машине)',

— на лодке bådtur -en, -e, bådfart -en, -er, — пешком fodtur -en, -e;
^совершать -—у пешком våndre1, réjse til fods.

прогульщик m skülker -en, -e. прогулять 1. (какое-л. время) •spadsére1
(en vis tid); 2. (пропустить) skülke1, pjække1; holde blå måndag
(разг.); — уроки skulke Jpjække] fra skole(n); —ея spadsére1,
promenére1, gå sig en tur. продавать см. про,гёть. продаЦваться blive
solgt; дом —ётся huset er til salg(s); —ётся! (объявление) til købs!,
til salg(s)!

продав||ёц m (в магазине) sælger -en, -e, kommis -en, -er; ekspedient
-en, -er; —щйца ж sælgerske -ti, -r, ekspeditrice -n, -r, butiks-frøken
-en, -er.

продажЦа ж salg -et; bortsalg -et; предварительная — forsalg -et;
MåccoBaH — måssesalg -et;

— билётов billétsalg -et; для —и sælgelig, sålgbar, til salg(s); то-Båp
для —и sålgsvare -n, -r; пустить в -—у udbyde noget til salgs;
поступить в —у komme til salg.

продажнЦость ж 1. købelighed -en, sålgsmulighed -en; 2. перен.
(подкупность) bestikkelighed -en;

— ый 1. (для продажи) sælgelig, sålgbar, til salg(s); —ая ueHå
sålgspris -en, -er; 2. перен. (подкупный) bestikkelig; —ая npécca
reptilpresse -n.

продать 1. sælge3, omsætte3, afhænde2; — в розницу sælge en detåil; —
оптом sælge en gros; — в кредйт sælge på kredit; — за наличный расчёт,
sælge mod kon-tånter; — с молотм auktioné-re1; — из-под полы sælge
underhånden; 2. (предать) forråde2;

— ея 1. være til salg, sælges; 2. (о человеке) sælge3 sig (selv).

продвигать(ся) см. продвйнуть (-ея).

продвижёние с 1. frémrykning -en (войск); 2. forfrémmelse -n, -r; — по
службе oprykning -en, avancemént -et.

продвйнуть 1. flytte1 frem; 2. (способствовать успеху) frémme1;
avancére1 (по службе); —ея 1. rykke1 frem, skride4 frem; 2. перен. gøre
frémskridt (делать успехи); komme videre (о деле); skride4 frem,
avancére1, forfrémmes (по службе). продевать см. продёть. продёл[іать
1. (сделать) gøre3, låve1, udføre2; — отвёрстие gøre et hul,
génnembore1; 2. (выполнить) gøre3, füldende2; 6b^å —a-на большая работа
der var gjort et godt stykke årbejde.

продёлка ж skælmsstreg -en, -er, skælmsstykke -t, -r, spilop -pen,
-per.

продёлывать см. продёлать. продёргивать 1. см. продёрнуть; 2.
(прорежать) luge1 bort [ор].

продержать holde4 (en vis tid); —ея holde4 ud.

продёрнуть 1. trække4 igénnem; træde3 (нитку); 2. разг.
(раскритиковать) kritisére1.

продёть træde3; — нйтку в иголку træde en nål. продиктовать diktére1.
продирать(ся) см. npoÄpåTb(cn). продлЦёние с forlængelse -ti,
pro-longéring -en; — срока forlængelse af fristen; — отпуска
forlængelse af férien; —йть forlænge1, prolongére1; —йться våre1, blive
ved.

продналог (продовольственный налог) ист. skåtter i form af
lév-nedsmidler.

продовбльственнЦый lévnedsmid-ler-; proviant-, ernærings-, føde-; —
магазйн lévnedsmiddelforret-ning -en, -er, købmandsforretning -en, -er,
viktuålieforretning -en, -er; —ая карточка rationéringskort -et, =.про
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продовольствие с lévnedsmid-ler pi, proviant -en, mundforråd -et; 3anåc
—ия proviåntforråd -et,

— ; снабжёние —ием proviantéring -en; снабжать — нем proviantére1;
недое^ток -ия proviåntmanglel -len.

продолговатый långagtig, åflang. продолжатель м fortsætter -en, -e;
—ать 1. см. продолжить 1; 2. (делать что-л.) blive ved (med noget),
fortsætte noget; —åTb борьбу védblive (med) at kaérn-pe; он —ал работу
han védblev med sit årbejde; —åfi(Te)! gå videre i téksten!; —аться
våre1, védvare1; так дåльшe —åTbcn не может разг. det går ikke længere
på den måde, det går ikke længere (an).

продолжёние c 1. fortsættelse -n, -r; — слёдует fortsættelse følger; 2.
védvaren -en, védbliven -en; в — i løbet af; в — всей зимы i løbet af
héle vinteren, héle vinteren igénnem; 3. (линии и т. п.) forlængelse
-п.

прсдолжйтельнЦость ж (lång-) vårighed -en, tidsvarighed -en;

— ый (lång)vårig, védvarende, lang; —oe отсутствие langt fråvær.

продолжить 1. fortsætte3; 2. {продлить) prolongére1, forlænge1; —ея
våre1, blive ved.

продольный længde-; — разрёз længdesnit -tet.

продрать 1. (порвать) rive4, rive hul i; 2.: — глаза разг. vågne1 (op);
—ея 1. rive4 sig, gå4 itu; 2. (пробраться сквозь что-л.) trænge sig
igénnem.

продрогнуть fryse4; være gén-nemisnet, være génnemfrossen.

продувание с мед. génnemblæs-ning -en, indblæsning -en. продувать см.
продуть 1. продувной разг. durkdreven, продукт м 1. prodükt -et, -er;
frémbringelse -n, -r, fabrikåt -et, -er; сельскохозяйственный —
lånd-brugsprodukt -et, -er; —ы сгорания forbrændingsprodukter pi; —
возгонки хим. sublimåt -et, -er;

2. мн. (съестные припасы) lév-nedsmidler pi, fødemidler pi, молочные —ы
mejeriprodukter pi.

продуктйвнЦость ж produkti-vitét -en, ydeevne -n; —ый produktiv.

продуктовый: — магазйн lév-nedsmiddelforretning -en, -er.

продуктообмён M эк. produktudveksling -en.

прэдукцЦия ж produktion -en„ -er; объём —ии produktiönsvo-lum !en
-enet, -ina; стоимость —ии produktionsværdi -en; — для внутреннего
рынка hjémmemarkeds-produktion -en, -er.

продуманный génnemtænkt, overvejet, overlagt.

продумать génnemtænke2, overveje1, overlægge3, продумывать см.
продумать. продуЦть 1. génnemblæse2, (ind-) blæse2; 2. безл.: её —ло
hun blev forkølet; —ться разг. (проиграть) spille sig læns.

продырявить génnemhuMe1, gén-nemprikke1; —ея blive génnem-hullet.

продырявливать(ся) см. продырявиться), проедать см. проёсть. проёзд м
génnemfart -en, gén-nemkørsel -en, passåge -n, -г; плата за —
persontakst -en, passa-gértakst -en; дёньги на — réj-sepenge pi,
бесш^тный — gråtis réjse; — закрыт! génnemkørseL forbüdt [forbydes]!;
spærret!; —йть 1. см. ёздить; 2. (провести какое--либо время в езде)
tilbringe en vis tid med at køre [réjse]; —ной réjse-; —ной билёт
billét -ten, -ter.

проёздом нареч. på génnemrejse;., быть — в Москвё være på génnemrejse i
Moskva, проезжать см. проёхать. проёзжЦий 1. прил. fårbar; — ая -дорога
kørebane -я, -г, kørevej -en, -е; 2. сущ. м en génnemrejsende.

проёкт м projékt -et, -er, udkast -et,—, plan -en, -er; — закона
lovudkast -et, =; — мирного договора frédsforslag -et,—; состав-tipo
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лять — projektére1, udkaste en plan; —йрование c projektéring -en,
planlæggelse -n; — йровать projek-tére1, plånlægge3; planére1; —йровать
3AåHne üdkaste planen til en bygning; —йровать на плоскости projicére1.
проёктный udkast-, projékt-. проекционный: — фонарь
film-forevisningsapparat -et, -er. проёкция ж projektion -ett, -er.
проёсть 1. (насквозь) gnave1 igénnem; 2. (ржавчиной) æde4 op; 3. разг.
(деньги) fortære1, æde4 op.

проёх!|ать (через) réjse2 igénnem, passére1; — мймо køre2 forbi; по
путй сюда мы —али Ленинград vi passérede Leningråd på véjen hertil;
—аться gøre [tåge] en køretur; —аться верхом gøre [tåge] en ridetur;
—аться на чей-л. счёт gøre sig lystig [vittig] over én.

прожаривать(ся) см. npoJKåpnTb (-ея).

прожарить génnemstege2; —ея være génnemstegt. прожевать tygge småt
[igénnem]. прожёвывать см. пpoжeвåть. прожектёр м разг. projéktmager
-en, -е.

прожёктор м projektør -en, -er, lyskaster -en, -e, søgelys -et, =.

прожёчь brænde2 i; — дыру braénde hul i.

прожжённый разг.(отъявленный) ærke-; — плут ærkeslyngjel -len, -ler.

проживать 1. см. прожйть; 2. (жить) léve1, bo1, logére1; — в Ленин^де
være bosat [-[bosiddende]-] {+[bo- siddende]+} i Leningråd.

прожигать см. прожёчь; <> — жизнь nyde livet, léve i sus og dus.

прожйлкЦа ж åre -n, -r; nérve -n, -г (бот.); c —ами (о дереве, камне)
året.

прожйточный: — мйнимум ek-sisténsminimum -et.

прожйть 1. léve1, bo1 (в каком-л. месте); — нёкоторое врёмя (где-л.)
opholde sig nogen tid; он прожил 90 лет han lévede halvféms år; 2.
(истратить) forbruge2.

прожорливЦость ж grådighed -en, slugvornhed -en; —ый grådig, slugvorn.

прбз||а ж prosa -en, romånlit-teratur -en; в —e på prosa; —аик M
prosaist -en, -er; —айческий 1. prosaisk; —айческая литература
romånlitteratur -en; 2. перен. pro-såisk, hvérdagsagtig, dågligdags.

прозвать give én et øgenavn, kålde2.

прозвенёть lyde4, klinge4, tone1, прозвище c tilnavn -et, -e, øgenavn
-et, -e. прозвучать lyde4, klinge4, прозевать разг. (пропустить): —
что-л. slippe tjansen, gå glip af. прозимовать overvintre1.
прозорлйвЦость ж skårpsynethed -en, skårpsindighed-e/г; —ый
skårp-synet, skårpsindig.

прозрачный 1. génnemsigtig, gén-nemskuelig; — как стекло glasklar; 2.
(ясный) (pérle)klar, våndklar; sølvklar, прозревать см. прозрёть.
прозрёть 1. génerhverve synet; 2. перен. få øjnene op, begynde at
forstå; я прозрёл der gik et lys op for mig. прозывать см. npo3ßåTb.
прозябЦание c en vegetativ tilværelse, vegetéring -en; —ать ve-getére1.

прозябнуть fryse fordærvet, vaére génnemfrossen.

проиграть I муз. spille1 (én gang).

проиграть II (потерпеть неудачу) tåbe2; — дёло в судё tåbe sagen for
rétten. пройгрывать см. nponrpåTb. проигрыш м tab -et, = ; он ocтåлcя в
—е han er den tåbende part, han sidder i tab.

произведёние c 1. værk -et, -er, frémbringelse -n, -r; — искусства
kunstværk -et, -er; поэтическое — digterværk -et, -er; образцовое —
mønsterværk -et, -er; 2. мат. produkt -et, -er.

произвестй 1. (выполнить) anstille1, gøre3; foretage4; — pe-про
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мбнт reparére1, udbedre1 (одежды, обуви)\ — опыты eksperimentére1,
anstille forsøg; — осмотр foretage en inspektion; — подсчёт foretage en
tælling; — киносъёмку optage [dreje] en film; 2. (выработать)
producére1, frémstille1; fab-rikére1; завод производит автомобили
fabrikken frémstiller biler;

3.: — на свет bringe til vérden;

4. (в чин, звание) udnævne1 (til), forfrémme1; — в генералы for-frémme
(én) til general; <> — впе-чатлёние gøre indtryk, gøre [-[vække]-]
{+[væk- ke]+} sensation.

производитель I м эк. producént -en, -er, frembringer -en, -e.

производйтель II м (о животном) avlsdyr -et, = .

производительность ж produk-tivitét -en, præstation -en,
produktionsevne -n, ydeevne -n; frém-bringelsesevne -n; — труда
årbejds-ydelse -n, årbejdsproduktivitet -en\ —ый produktiv, ydedygtig;
—ые сйлы produktionskræfterne inv.

производйть 1. см. произвестй; 2. лингв, aflede2.

произвбдн||ая сущ. ж мат. en udledt størrelse; —ый лингв, åfledt.

произвбдственнЦик м bedriftsar-bejder -en, -e\ —ый produktions-; —ые
отношёния produktionsforhold -et; — ый план produktionsplan -en, -er\
—ая мощность produktionsevne -n, produktionskapacitet -en\ —ый стаж
anciennitét -en, tjéne-stealder -en.

производств^ с \. (процесс) fremstilling -en, -er, produktion -en,
fabrikation -en\ способ —a produktionsmåde -n, -г, рост —a
produktionsstigning -en\ орудия —-а produktionsmidler pi, срёдства —a
produktionsmidler pi, peHTå-бельность —a produktionsrentabi-litet -en\
издёржки —a produktionsomkostninger pi, крупное — storbedrift -en, -er,
массовое — måsseproduktion -en\ ToeåpHoe — våreproduktion -en-, 2.
(предприятие) virksomhed -en. -er, værk -et.

-er, bedrift -en, -er; работать на —e årbejde på en virksomhed; 3.
(выполнение) üdførelse -n; — плате-жёй üdbetaling -en.

произвол M vilkårlighed -en, égenrådighed -en-, бросить всё на

— судьбы låde alt i stikken; = låde gå for lud og koldt vand.

произвольно vilkårlig, üden lov og dom; —ый vilkårlig, égenrå-dig.

произнесЦтй (ud)tåle2, sige3, frembringe3; OHå не —лå ни слова hun
sågde ikke et éneste ord, hun lod ikke et éneste ord fålde;

— речь holde en tåle. произносйть см. произнестй. произношёние c udtale
-п. произойтй 1. (случиться) ske2,

foregå4, hænde2; gå4 for sig; что здесь происходит? hvad foregår her?;
2. (откуда-л., om чего-л.) ståmme1, nédstamme1; он происходит из
рабочей семьй han ståmmer fra en årbejderfamilie; человёк произошёл от
обезьяны ménnesket ståmmer fra åben; 3. (из-за чего-л.) komme4 af,
hidrøre2; это произошло из-за недо-разумёния det skyldes en
misforståelse.

произрастать, произрасти vokse1, spire1.

происки мн. luskeri -et, kabåler pi, intriger pi.

проистекЦать, проистёчь frémgå4, hidrøre2; отсюда —åeT, что... heraf
følger, at...

происходйть 1. см. произойтй; 2. (иметь место) foregå4, finde sted;
здесь происходит co6påHne her finder et møde sted; дёйствие происходит
в Москвё håndlingen spiller i Moskva, håndlingen foregår i Moskva.

происхождёнЦие c 1. åfstamning -en, nédstamning -en, hérkomst -en\ byrd
-en (поэт.)', по —ию af åfstamning; 2. (возникновение) oprindelse -л; —
вйдов биол. årternes oprindelse.

происшёствЦие c begivenhed -en, -er, tildragelse -n, -г; мёсто —ияпро
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isted -et (юр.)\ отдёл — ий (в газете) dagens begivenheder.

пройдоха м, ж разг. en durkdreven (udspekuleret] karl [person].

пройма ж (в платье) ærmegab -et, =.

пройти 1. gå4 igénnem, passére1;

— мймо komme forbi, gå forbi;

— чёрез komme igénnem, gå igénnem; — nö мосту gå over broen;

— 5 киломётров gå fem kilométer; ocтåлocь немного — der er kun et lille
stykke tilbåge at gå; пройдёмся немного! lad os gå en (lille) tur!;
дорога проходит лё-сом véjen fører génnem skoven; 2. (о времени)
forløbe4, (hén)gå4, svinde4; npoin.Tå недёля der gik en lige; врёмя ещё
не прошло tidener ikke omme endnu; 3. (проникнуть) trænge2 igénnem; 4.
(прекратиться, кончиться) forgå4, holde4 op; дождь прошёл régnen har
holdt op, det har holdt op med at régne; лёто прошло sommeren er forbi;
это пройдёт! det går nok over!; у меня прошла охота jeg har tabt
lysten; 5. (изучить) gén-nemgå4, tåge4 igénnem; онй прошли весь курс de
har tåget héle pén-summet igénnem; 6. (состояться, быть утверждённым —о
резолюции и т. п.) gå4 igénnem; cneKTåK.ib прошёл с успёхом
forestillingen blev en succés; кaндидåт прошёл kandidåten blev valgt;
это тебё не пройдёт даром det skal du nok bøde for; это не пройдёт!
разг. det går nu ikke!; — курс лечёния génnemgå en kur.

пройтйсь (прогуляться) gå en tur, spadsére1; <> — на чей-л. счёт gøre
sig vittig over én.

прок M разг. nytte -n, gavn -et (польза)-, fordel -en, •e (выгода)-, из
этого не будет --у det bliver der ikke noget af; что в этом —у? hvad
nytte er det til? прокажённый en spedålsk. проказа I ж мед. spedålskhed
-en. проказЦа II ж (шалость) skål-kestykke -t, -r, nårrestreg -en, -er,
slyngelstreg -en, er; —ник м

skælm -en, -e(r), skalk -en,-e; —ни-чать låve [gøre] nårrestreger,
spille et puds. прокаливать см. прокалить, прокалйть génnemgløde1.
прокалывать см. проколоть, прокапывать см. прокопать, прокат I м тех.
vålsning -en, -er. прокат II м (пользование чем-л.) léje -л; взять на —
leje1; дать на — udleje1. прокататься см. прокатиться I. прокатйть 1.
køre én en tur (ко-го-л); rulle1 (что-л.) 2. (промчаться мимо) jage
forbi; —ея 1. (проехаться) køre en tur; 2. (o tuape и т. п.) rulle1.

прокатный тех. vålse-; — стан vålseværk -et, -er.

прокипёть koge2; opkoge2 (вскипеть).

прокипятйть koge2, låde opkoge, прокисать см. прокйснуть. прокйснуть
syrne1, прокладка ж І. (действие) instal-léring -en-, — дороги
anlæggelse af en vej; — труб ånbringelse af et rør; — кабеля
kåbellægning -en\ 2. (слой) indlæg -get,=, indsætning -en, -er,
méllemlag -et, —; резиновая — giimmipakning -en, -er.

прокладывать см. проложить, прокламация ж 1. proklamation -en, -er,
opråb -et, =; 2. (листовка) flyveblad -et, -e; —йро-вать proklamére1,
forkynde2.

проклинать, проклясть forbånde1, båndlyse2, fordømme2.

проклят|]ие c forbåndelse -n, -r, båndlysning -en, -er, fordømmelse -n,
-r, — тяготёет над ним der hviler forbåndelse over ham; —ый forbåndet,
fordømt.

прокол M 1, (действие) génnem-stikning -en, -er, punktéring -en, -er
(шины)-, 2. (дыра) stik -ket, =, hul -let, -ler\ —бть stikke4 igénnem,
génnembore1. проконопатить CM. KOHOnåTHTb. npoKonåTb gråve1 igénnem.
прокоптйть 1. (рыбу и т. п.) røge2; 2. (пропитать дымом) gén-про
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nemtrænge med røg; —ея 1. (о рыбе и т. п.) blive røget; 2. (покрыться
копотью) blive sort af røg.

прокормйть brødføde2; —ея forsørge1 sig, ernære1 sig. прокрадываться
см. прокрасться, прокрасться liste1 [snige4] sig ind.

прокричать skrige4; udstøde et skrig.

прокуратура ж anklagemyndighed -en, -er, ståtsadvokatur -en, -er.

прокурор M anklager -en, -e, ståtsadvokat -en, -er; госудйр-ственный —
rigsadvokat -en. прокусить génnembide4, bide4, прокутить 1. см. кутйть;
2. (истратить) solde1 op, svire1 op, forøde2, пролагать см. проложить
1. проламывать см. проломить. пролегЦать: дорога —åeT чёрез лес véjen
fører génnem skoven.

пролежать 1. (остаться в лежачем положении) blive liggende;

2. (получить пролежни) få ligge-sår.

пролежень м liggesår -et, пролезать см. пролёзть. пролёзть 1. (через
что-л., куда-л.) krybe4 igénnem, slippe4 igénnem, tvinge4 [måse1] sig
igénnem; 2. перен. indsnige4 sig.

пролёт m 1. стр. spændvidde -n, -r; brobue -n, -г (моста); 2.
(лестницы) tråppeskakt -en, -er;

3. ж.-д. génnemskæring -en, -er. пролетариат м proletariåt -et;

диктатура —a proletariåtets diktatur.

пролетарий м proletår -en, -er; —ии всех стран, соединяйтесь!
proletårer i ålle lånde foréner jer!; —ский proletårisk; —екая
революция den proletåriske revolution, пролетать см. пролетёть.
пролетЦёть 1. flyve forbi (мимо); flyve4 igénnem (через); 2. (о
времени) svinde4, flyve4 bort; лёто —ёло sommeren svandt.

пролив м bælt -et, -er, sund -et, •e, stræde -1, -r. проливать(ся) см.
пролйть(ся).

проливной: — дождь øsregn -en, skylregn -en; идёт — дождь det øsregner,
det régner i strømme.

пролистать: — кнйгу blåde en bog igénnem.

пролйть spilde2; udgyde4; — слёзы fælde tårer; — свет на что-л. kaste
lys over noget; —ея spildes.

пролог M prolog -en, -er; forspil -let, = (театр).

проложйть 1. lægge3; — провод installére lédningen; — дорогу ån-lægge
véjen; — себё путь перен. båne sig vej; 2. (что-л. между чём-л.) lægge3
iméllem.

пролом M 1. (отверстие) hul -let, -ler; 2. (действие) Ъѵ\і& -(d)et, = ,
génnembrud -(d)et, =; — чё-репа kråniebrud -(d)et. проломать(ся) см.
проломйть(ся). проломйть génnembryde4; låve hul i; -ея gå4 itu, slå hul
på.

промазать 1. smøre3, olie1; olié-re1 (бумагу); — окна tilkitte
vinduerne; 2. разг. (промахнуться) skyde4 forbi, ikke træffe (при
ударе); slå fejl (при стрельбе). промасленный oliéret. промйсливать см.
промаслить, промаслить oliére1, génnemvæde-med olie. проматывать см.
промотать, промах м 1. (при выстреле) féjlskud -det, =, forbier -en, -e
(разг.); 2. перен. bommert -en, -er; féjlskud -det,=; сдёлать — gøre
[begå, låve] en bommert; —нуться 1. (при стрельбе и т. п.) forféjle1,
skyde4 forbi; 2. (ошибиться) slå. fejl, mislykkes, промачивать см.
промочйть. промедлёнЦие с forhåling -en; без —ия ufortøvet.

промежутЦок м\. (времени) tidsrum -met, =, spand -et, mél-lemtid -en,
-er; 2. (пространство) méllemrum -met, =, interval -let, -ler; —очный
méllem-; méllemlig-gende; —очное звено méllemstyk-ke -t, -r, méllemled
-(d)et, =.

промелькн||уть 1. flyve4 forbi, glimte1; dukke1 op [frem]; 2. (o
времени) flyve af sted, forløbe4; 3.про
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dukke1 op; у меня —ула мысль jeg fik den tanke [idé], промёнивать см.
променять, променять 1. (что-л. на что-л.) bytte1 om; 2. (предпочесть)
foretrække4, промёр м opmåling -en, -er. промерзать см. промёрзнуть,
промёрзнуть 1. génnemfryse4; 2. (озябнуть) fryse fordærvet, vaére
génnemfrossen. промечтать héndrømme2. промозглый råkold (о погоде);
muggen (о воздухе).

промокательн||ый: —ая 6yMåra klatpapir -et, traékpapir -et. промокать I
см. промокнуть, промокать II (чернила) laéske1. промокнуть blive våd,
blive gén-nemblødt; — до нгітки ^ blive våd lige til skindet.

промолвЦить sige3 (noget), tåle2 (nöget); он не —ил ни слова han
maélede ikke et ord.

промолчать 1. tie stille; 2. (не ответить) ikke svare, ikke give nöget
svar.

промотать разг. (растратить) forøde2, forsolde1.

промочйть génnemvåde1; — ноги blive våd om fødderne, få våde ben; <> —
горло разг. drikke en tår, vaéde ganen.

промтоварный: — магазин vårehus -et, -e.

промтовары (промышленные то-ßåpbi) forbrugsartikler pi.

промчаться 1. (мимо) fåre forbi; råse forbi; 2. (о времени) flyve af
sted; flyve bort, svinde4.

промывание c 1. горн, våskning -en, slaémning -en; — золота
güld-vaskning -en; 2. мед. skylning -en, üdskylning -en; — желудка
må-veudpumpning -en. промывать см. промыть. прбмысЦел м 1. (занятие)
er-hvérv -et, =, håndtéring -en; 2. (предприятие) обыкн. мн. værk -et,
-er; горный — grübedrift -en, -er; KycTåpHbift — husflid -en; рыбный —
fiskefangst -en; нефтяные —лы petröleumsegn -en, -e;

—лбвый industri-; —ловая коопе-påuHn industrikooperation -en, -er.

промыть (ud)våske1, slaémme1, skylle1; — золото slaémme guld.

промышленнЦик м industridrivende -n, naéringsdrivende -n; — и-ки de
industriélle; —ость ж industri -en, -er, erhvérv -et, =; тяжёлая —ость
svaérindustri -en; лёгкая —ость létindustri -en; химическая —ость
kémisk industri; воённая —ость krigsindustri -en, rustningsindustri
-en; текстйльная —ость tekstilindustri -en; авто-мобйльная —ость
automobilindustri -en; nnineBåH —ость naéringser-hverv -et,
næringsdrift -en; Kycråp-ная —ость hjémmeindustri -en, husflid -en;
художественная —ость kunstindustri -en; —ый indust-riél, industri-; —ый
рабочий industriarbejder -en, -e; —ый город industriby -en, -er; —ый
район industridistrikt -et, -er.

промышлять ernaére sig ved, drive4, промямлить frémmumle1. пронес||тй
1. (мимо чего-л., через что-л.) baére4 (forbi); TåflHo — что-л. smugle
nöget ind; 2. безл.'. его —ло разг. han fik tynd måve.

пронестйсь 1. см. пpoмчåтьcя; 2. (о слухах и т. п.) svirre1, пронзать
см. пронзйть. пронзйтельный grel, skingrende (о звуке); hvas,
génnemtrængende (о взгляде).

пронзйть génnembore1, génnem-trænge2; — взглядом génnembore med et
blik.

пронйзыв||ать génnemtrænge2; —ающий génnemtrængende, gén-nemborende;
—ающий холод en génnemtrængende kulde.

проникать(ся) см. пронйкнуть (-ея).

проникновёнЦие с 1. (действие) indtrængen -en; 2. см.
проникно-вённость; —ность ж dyb forståelse; —ный indtrængende,
génnem-gribende.

пронйкнутый génnemtrængt, opfyldt.про
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проникнуть 1. trænge2 ind [-[igénnem];-] {+[igén- nem];+} 2.
(постигнуть, угадать) génnemskue1, gætte1; —ея blive génnemtrængt; —ея
любовью blive génnemtrængt [opfyldes] af kærlighed.

пронимать см. пронять, проницательность ж skårpsy-nethed -en,
klårsynethed -en, frém-syn -ef;—ый skårpsynet, klarsynet, frémsynet;
—ый взгляд et skarpt blik; —ый ум skårpsind -et. проносить I см.
пронестй. проносЦйть II (определённое время—одежду и т. п.) gå med,
slide4, håve på; я —йла это плåтьe цёлых 3 года jeg sled dénne kjole
héle tre år.

проносйться I см. пронестись, проносйться II (определённое время—об
одежде и т. п.) slides.

пронырЦа м, ж разг. lüskepeter -en, snushane -п, -г; luks -en, -e(r); —
ливый^йгк^гёѵеп, üdspe-kuleret.

пронюхать разг. snüse1»2 op, få færten af, komme ünder vejr med noget.

пронюхивать см. пронюхать, пронять: его ничём не проймёшь han er
tykhudet; холод пронял его до костёйЬап var helt génnem-frossen.

прообраз м urbillede -t, -г, gründtype -n, -r.

пропаганд||а ж propagånda -en; —йровать propagandére1, gøre propagånda;
—йст M propagandist -en, -er; —йстский propagandistisk, propagånda-;
—йстская брошюра propagåndabrochure -n, -r. пропадать см. nponåcTb.
пропажа ж tab -et, =; forsvinden -en. пропалывать см. прополоть,
пропасть ж 1. åfgrund -en, -е, kløft -en, -er, gab -et, =; бездонная —
bundløst dyb; 2. разг. (множество) måsse -n, vældig mængde; у него —
дёнег разг. = han har pénge som græs [skidt].

пропа||сть 1. (потеряться) bortkomme4, gå tabt; komme af

hænde (о вещах); 2. (исчезнуть) forsvinde4, blive bort; dø1 bort (о
чувствах и т. п.); — бёз вести gå tabt, forlise2; — из виду komme ud af
syne; у меня —ла охота jeg har tabt lysten; 3. (погибнуть) omkomme4, gå
til grunde; 4. (пройти бесполезно) gå til spilde; дёньги —ли зря
péngene er spildt; врёмя —ло зря tiden er spildt; я —л! jeg er
levé-ret!

пропахать génnempløje1; — борозду pløje en plovfure.

пропахнуть lugte1 af; весь дом nponåx капустой héle hüset Iügter af
kål.

пропашка ж génnempløjning -en. пропащЦий разг.: он — человёк han er et
forkommen ménneske, han er færdig; его дёло —ее han er levéret.
пропекать(ся)см. пропёчь(ся). пропёллер м propél -len, -ler, skrue -n,
-r. пропёть synge4 for. пропёчь (тесто и т. п.) gén-nembage2; —ея
génnembages. пропивать см. пропйть. прописать 1. (лекарство)
ordiné-re1; præskribére1, forordne1; 2. (на жительство) tilmelde2,
ånmel-de2; —ея tilmelde2 [ånmelde2] sig.

пропйска ж tilmeldelse -n, -r, opholdstilladelse -n, -r,
flytnings-anmeldelse -n, -r.

прописнЦбй 1.: — ая буква stort bogstav; nncåTb c — буквы skrive med
stort; 2.: — ая йстина sélvind-lysende såndhed, banalitét -en.

пропйсывать(ся) см. nponncåTb (-ея).

пропись ж forskrift -en, -er; пи-cåTb число — ю skrive et tal med
bogstaver.

пропитание c ernæring -en, føde -n, underhold -et, lévebrød -et;
зарабатывать себё на — tjéne sit (léve)brød, tjéne sit livets ophold
[underhold].

пропитать imprægnére1; mætte1 (хим.); génnemtrænge2 (перен.); —ея
(чём-л.) imprægnéres.про
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пропйтывать(ся) см. пропитать (-ея).

пропйть drikke4 op, svire1 op. проплавать svømme en vis tid. проплывать
см. проплыть. проплЦьіть 1. (мимо, через) svømme1; — мймо séjle forbi
(о судне)\ svømme forbi (о человеке)-, 2. (покрыть расстояние)
tilbagelægge3 (ved svømning); он—ыл пять киломётров han har tilbagelagt
fem kilométer.

проповёдЦник м prædiker -en, -e, prædikant -en, -er, forkynder -en, -e\
—овать praédike1. проповедь ж prædiken -en, -er. прополаскивать см.
прополоскать.

проползать см. проползтй. проползтй krybe4 igénnem. прополка ж с.-х.
lugning -en. прополоскать skylle1, прополоть luge1 (op).
пропорциональнЦо proportionål, forholdsmæssig, forholdsvis; —ый

1. мат. proportionål; прямо —ый ligefrem proportionål; oöpåTHO —ый
omvendt proportionål; 2. (соразмерный) (vel) proportionéret.

пропорцЦия ж proportion -en, -er, forhold -et, =; в oöpåTHoü —ии i
omvendt forhold; член —ии proportionål -en, -er.

пропотёть 1. génnemsvede2, tran-spirére1, svéde2; 2. (о платье и т. п.)
være génnemsvedt.

пропуск м 1. (занятий и т.п.) forsømmelse -п, -г; 2. (опускание)
udeladelse -п, -г] 3. (пробел в тексте) hul -let, -ler\ laküne -n, -г;
здесь — в тёксте det er en laküne i téksten; her mångler noget i
ték-sten; 4. (впуск) génnemgang -en] 5. (документ) passérsed idel
-(de)-len, -ler] 6. воен. (пароль) løsen -et, -er] paröl -en, -er,
parole -n, -r. пропускать 1. см. пропустить;

2. (обумаге) slå4 [trænge4] igénnem. пропускн||бй 1.: —åя 6yMåra

trækpapir -et, klåtpapir -et] 2.: —ая способность kapacitét -en.

пропустйть 1. (кого-л. куда-л.) slippe4 igénnem; — кого-л. вперёд

låde én gå [komme] forån; 2. (через что-л.) låde gå igénnem; — мясо
чёрез мясорубку håkke kød; 3. (опустить что-л.) springe4 över; —
строчку üdelade en linje; 4. (отсутствовать) forsømme1, vaére
fraværende; — занятия в школе forsømme skolen; 5. (опоздать, упустить)
komme for sent til, forsømme2; — поезд ikke nå toget; — удобный случай
forsømme lejligheden; <> — мймо ушёй overhøre2.

прораб (производитель работ) konduktør -en, -er. прорабатывать см.
проработать. прораббтЦать 1. (изучить) gén-nemarbejde1, studére1; 2.
(определённое время) årbejde1; я —ал всю ночь jeg arbejdede héle
nåt-ten (igénnem); —кале (материала) génnemgang -en, -e.

прорастан||ие c spiren -en, spiring -en; способность —ия spireevne -n,
spirekraft -en. прорастать см. прорасти, прорастй frémspire1, kime1,
gro1, прорвать génnembryde4, bryde4 igénnem; — фронт génnembryde
fronten; —ея 1. (сквозь) génnembryde4, bryde4 frem; 2. (разорваться)
révne1; bryde op (о нарыве).

прорёз м slids -en, -er, slidse -n, -r.

прорёзать 1. génnemskære4, klippe1 över; 2. (пересекать) génnemskære4,
krydse1, прорезать см. прорёзать. прорёз||аться (о зубах) komme4 frem;
у ребёнка —ались зубы bår-net fik taénder. прорезаться см. прорёзаться.
прорезйнивать см. прорезйнить. прорезйнить gummiére1. прорезь ж kaérve
-п, -г, slids(e) -(е)п, -(e)r, üdskæring -en, -er. прорёзывать см.
прорёзать. прорёзываться см. прорёзаться. прорёха ж révne -п, -г,
flaénge -п, -г.

проржаветь rüste1 (op); rüste4

över (насквозь).про
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пророк м profét -en, -er, bebuder •en, -e, forkynder -en, -e.

проронйть (слово, звук и т. п.) låde falde; не — ни слова ikke ymte et
ord, ikke mæle et ord, ikke sige et muk.

пророчЦеский profétisk; —ество c profeti -en, -er, såndsagn -et', — йть
profetére1, forudsige3 (предсказывать) . прорубать см. прорубйть.
прорубйть hugge1 igennem, kløve1.

прорубь ж våge -п, -г. прорыв м 1. génnembrud -(d)et, —, génnembrydning
-en, -er; — плотйны digebrud -(d)et; — фронта génnembrydning af
fronten; — блокады blokådebrud -(d)et\ 2. (в работе) afbrydelse -п.
прорывать I см. прорвйть. прорывать II см. прорыть, прорываться см.
npopßåTbcn. прорыть génnemgrave1. просачиваться см. просочйться.
просвёрливать см. просверлйть. просверлйть génnembore1, bore hul i.

просвёт м 1. lysstribe -п, -г, lysskær -et,—, lysåbning -en, -er; 2. (в
лесу) lysning -en, -er; 3. перен. lysglimt -et, =. прэсветйтельный
oplysnings-, просветйть I мед. røntgenunder-søge2, génnemlyse2.
просветйть II oplyse2, просветлёние c 1. opklaring -en; 2. перен.
klårhed -en (сознания). просветлёть opklare1, просвёчивание с мед.
røntgenundersøgelse -п.

просвёчивать 1. см. просветйть I; 2. (о ткани и т. п.) være
gén-nemsigtig; 3. (быть видным через что-л.) skinne1 igénnem.
просвещать см. просветйть II. просвещЦёние с oplysning -en; народное —
folkeoplysning -еп\ эпоха Просвещёния Oplysningstiden inv; —ённый
oplyst; dånnet (образованный). проседь ж: с —ю gråsprængt, просёивать
см. просёять.

просека ж génnemhugning -en; skovvej -en, -е.

просёлочнЦый: —ая дорога markvej -en, -е. просёять génnemsigte1, si1,
просидёть, просйживать см. си-дёть 1, 2.

просйтель м ansøger -en, -е, sup-р li kant -en, -er; —ный bønfaldende.

просйть 1. (кого-л.) béde4, anmode1; ansøge2 (ходатайствовать); — за
кого-л. béde for nogen; — слова béde om ordet; — изви-нёния béde om
forlådelse; — раз-решёния béde om tilladelse; 2. (приглашать) béde4,
invitére1; — к столу béde til bords; <> — рукй anholde om en piges
hånd; —ея béde4; —ея в отпуск ånsøge om férie; ф это просится с язым
det ligger på tüngen.

просиять skinne1; klåre1 op; glimte1, проскакать galopére forbi,
проскакивать см. проскочить, проскальзывать см. проскользнуть.

просклонять см. склонять 2. проскользнуть glide4 igénnem; smutte1
igénnem.

проскочйть 1. (пробраться) liste1 sig ind; 2. (об ошибке) indsnige4
sig.

проскучать см. скучать, прославить gøre berømt, berømme1; —ея komme til
ære, blive berømt.

прославленный berømt, glorværdig, glörrig.

прославлять 1. см. про^^вить; 2. (восхвалять) lovprise2, forhér-lige1.

проследйть 1. (выследить) opspore1, opsnuse1»2; 2. (следить за
чем--либо) overvåge1, agte1 på, påsse1 på. прослёживать см. проследйть.
прослезйться få tårer i øjnene, fælde tårer; røres til tårer
(растрогаться) .

прослойка ж lag -et, — (тж. перен.). прослужйть см. служить 1,2.про
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прослушать 1. høre2 på, lytte1 til; — лёкцию besøge en forelæsning; 2.
(не слышать) overhøre2.

прослыть gælde4 for, ånses for, holdes for. просматривать
ся.просмотрёть 1. просмотр м génnemsyn -et, éf-tersyn -et; для —a til
éftersyn.

просмотрёть 1. éfterse4, éftergå4, génnemse4; бёгло — génnemløbe4; 2.
(пропустить) overse4, udelade4, springe4 over.

проснуться vågne1 op, blive vågen; BHe3ånHo — fåre op af søvne, просо c
hirse -n. просовывать см. просунуть, просохнуть blive tør, üdtørres.
просочиться sive1 igénnem; sive1 ud (перен.).

проспЦать 1. sove4, sove4 bort; он —åл нёсколько часов han sov (i)
flére timer; 2. (слишком долго) sove over sig; я B4epå —åл i går sov
jeg over (mig).

проспаться (после похмелья) sove rüsen ud.

проспёкт I M (программа и т. п.) prospékt -et, -er.

проспёкт II м (улица) avenu(e) -(é)n, -(é)r, bred gåde.

проспорить 1. разг. (проиграть) tåbe et væddemål; 2. (какое-л. время)
disputére en vis tid. проспрягать см. спрягать, просроченный forældet,
просрочивать см. просрочить. просрочЦить overskride fristen [terminen];
— на одйн день overskride den fåstsatte termin med en dag; —ка ж
overskridelsen af terminen.

проставить (фамилию, дату и т. п.) sætte3; — дåтy на письмё datére et
brev. проставлять см. np0CTå3HTb. простаивать см. простоять, простак м
énfoldig person, tåbe -п, -г, molbo -en, -er. простёнок м skillevæg
-gen, -ge. простираться strække3 sig, (ud-) bréde2 sig, række3.

простительный tilgivelig, undskyldelig.

проститЦутка ж skøge -n, -r, prostituéret kvinde, glædespige -n, -r;
—уция ж prostitution -en.

простйЦть tilgive4, undskylde2; — кого-л. tilgive én; —те! undskyld!,
om forlådelse!

простйться tåge afsked (med), sige farvél.

просто нареч. ligetil, ligefrem, simpelthen; это объясняется — det er
let at forklåre; — по привычке af ren vane; <> —-HånpocTo slet og ret.

простоватый énfoldig. простодуш||ие c godtroenhed -en, naivitét -en;
—ный godtroende, naiv.

простой I m (машины) véntetid -en; liggedage pi (парохода, вагона и т.
п.); плåтa за — véntepenge pi, liggepenge pi.

прост||бй II прил. 1. (несложный) simpel, énkel, usammensat; 2.
(обыкновенный)/ jævn, tårvelig, ménig, beskéden; — стол, — ån пйща
hvérdagskost -en; — человёк den ménige mand, ménigmand -en; 3.
(естественный) natürlig, ligefrem, ukunstlet, künstløs; 4. мат.: —бе
число grundtal -let, =, primtal -let, =.

ііростокваша ж sürmælk -en, tykmælk -en.

простонародье с уст. ålmue -n, ålmuesfolk -et.

простор M 1. vidde -n, -r; spillerum -met; 2. перен. ubundenhed -en,
frihed -en; дать — чему-л. give frit løb. просторёчие c ömgangstale -n.
просторный 1. (о- комнате и т. 'п.) rummelig, luftig; 2. (об одежде)
vid, rigelig.

простосердёчный troskyldig, åbenhjertig; blåøjet (разг.).

простота ж 1. énkelhed -en, jævnhed -en, simpelhed -en; 2.
(простодушие) énfold -en (-et), énfoldighed -en; troskyldighed -en; 3.
(естественность) natürlighed -en, ukunst lethed -en.

простофйля M, ж разг. flynder -en, -e, fjog -et.про
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простоять 1. stå en vis tid; 2.

(iбездействовать) ligge stille.

пространнЦость ж 1. udstrakt-hed -en, ekstensitét -en; 2. (многословие)
vidtløftighed -en; -ый 1. omfattende, långstrakt, ekstensiv; 2.
(многословный) vidtløftig, vidtgående; långtrukken. пространственный
rummelig, пространство c 1. rum -met, plads -en; безвоздушное — våkuum
-et, lüfttomhed -en, et lüfttomt rum; HeAOCTåTOK — ва plådsmangel -en;
2. перен. spillerum -met; ål-buerum -met (разг.).

прострёл м разг. (болезнь) hék-seskud -det, lændegigt -en.
прострёливать см. прострелйть. прострелйть génnemskyde4. прострочить
sømme på symaskine.

простудЦа ж forkølelse -n, -r; схватить —у разг. få (sig) en
forkølelse; —йть forkøle1; —йться forkøle1 sig, blive forkølet, lide af
en forkølelse.

простужать(ся) см. простудить (-ея).

простуженный forkølet, проступать см. проступить. проступЦйть sive1
igénnem; pible1 frem (о поте); на её лицё —йл румянец hun rødmede.

проступок м forséelse -п, -г, forløbelse -п, -г, brøde -п. простушка ж
разг. fjante -п, -г. простыня ж låg len -(e)net, -(е)-ner; bådelaglen
-(e)net, -(e)ner (купальная).

простЦыть разг. 1. afkøle1; 2. (простудиться) forkøle1 sig; <> его и
след —ыл han er sporløst forsvundet, han er stukket af. просунуть
stikke4 (igénnem). просушивать см. просушйть. просушйть (öp)térre1,
génnem-tørre1.

просуществовать eksistére1, være til, friste sit liv.

просфора ж церк. hostie -n, -r, kirkebrød -et.

просчёт m forrégnelse -n, -r, féjlregning -en, -er.

37 Русско-датский сл.

просчитать 1. (сосчитать) régne1 éfter, tælle3 éfter; 2. (ошибиться в
счёте) régne fejl [forkért, galt]; —ея forrégne1 sig; régne fejl
[forkért, galt].

прбсып м: спать без —у разг. sove uden at vågne [i éet træk], просыпать
spilde2, spréde2. просыпать I см. просыпать, просыпать II см. npocnåTb
2. просыпаться blive spildt, просыпаться I см. просыпаться, просыпаться
II см. проснуться, просыхать см. просохнуть. прбсьбЦа ж bøn -nen, -пег,
ån-liggende -t, -r, ånmodning -en, -er; hénstilling -en, -er
(официальная); у меня к вам — jeg har en bøn til Dem; по Båinefl —e på
Déres ånmodning; обратиться c —ой к кому-л. hénvende sig med et
ånliggende til nogen; по —e éfter ånmodning; удовлетворйть чью-л. —у
opfylde éns bøn, bevilge ens ånsøgning. проталкивать см. протолкнуть,
проталкиваться måse1 sig frem, trænge2 sig igénnem, ålbue1 sig frem.

протапливать см. протопйть. протаптывать см. npoTonTåTb. протаскивать
см. протащить, протащить 1. drive noget igénnem; slæbe2 [traékke4]
igénnem; 2. разг. (провести обманным путём) smügle1 igénnem.

протёз м protése -п, -г; зубной — gebis -set, -ser.

протек||ать 1. (о реке) flyde4, strømme1; 2. (о крыше и т. п.) lække1,
være utæt [læk]; 3. (о времени) forløbe4, forgå4; 4. (о процессе и т.
п.) forløbe4; болёзнь —ает нopмåльнo sygdommen forløber normålt.

протекторат м protektoråt -et, -er.

протёкцЦия ж protektion -en; отзывать —ию кому-л. protegére1, frémme1.

протерёть 1. (об одежде и т. п.) slide4 op; gnide4 af; 2. (вытереть)
åfviske1; — стёкла polére vinduerne; 3. (сквозь решето и т. п.) si1,про
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mose1; —ея (об одежде и т. п.) slides op, gå hul på.

протёст M protést -en, -er, indvending -en, -er, indsigelse -n, -r;
MåcdOBbifi — måsseprotest -en, -er; заявйть — nédlægge protést, gøre
indsigelse; мйтинг —a protéstmø-de -i, -r.

протестант м рел. protestant -en, -er; —ский рел. proteståntisk; —CTBO
с рел. protestantisme -n.

протестовать protestére1, gøre indvendinger [indsigelser], протёчь см.
протекать 2, 3, 4. против 1. в разн. знач. imod, mod; — вётра mod
vinden; — течёнкя mod strømmen; быть — vaére imod; — этого я ничего не
имёю jeg har ikke noget imod det, jeg er ikke mod det; что вы имёете

— меня? hvad har De imod mig?;

— своёй воли mod sin vilje; — всякого еж дания mod al forvéntning; за и
— for og imod; три — одного tre mod én; всё было — него alt har
såmmensvoret sig mod ham; 2. (напротив) mod, overfor;

— свёта mod lyset; — дома overfor huset; сидёть друг — друга sidde
•overfor hinånden.

противень M plåde -n, -r, kåge-plade -n, -r.

протйвиться (чему-л.) modsætte3 sig, saétte sig op imod, stritte1 imod,
vaégre1 sig.

протйвник M modstander -en, -e, fjénde -n, -r. протйвно 1. (против)
imod; это

— мойм убеждёниям det er imod min overbevisning; 2. безл. (неприятно)
det er væmmeligt [-[modbydeligt].-] {+[mod- bydeligt].+}

протйвн||ое сущ. c modsætning -en, det (stik) modsatte; доказй-Тельство
от —ого modbevis -et,-er.

протйвн||ый I (противоположный) modsat, kontraér; в —ом случае i modsat
fald, éllers; —ая сто-poHå kontrapart -en, -er.

протйвный II (неприятный) aékel, vaémmelig, modbydelig; — 3ånax en
aékel lugt; — человёк et modbydeligt ménneske.

противо- в сложн. сл. ånti-; kontra-, mod-.

противовёс м modvægt -en; в — som modvægt; в — чему-л. dér-imod,
overfor.

противовоздушнЦый: —ая оборона luftværn -et, luftforsvar -et.

противогаз m воен. gåsmaske -n, -r.

противодёйствЦие c modvirkning -en, modstand -en, modværge -t, reaktion
-en; отзывать — кому-л. gøre modstand imod én; —овать modvirke1,
modstå4, modarbejde1; forhindre1 (препятствовать чему-л.).

противоестёственнЦость ж na-türstridighed -en, unaturlighed -en; — ый
naturstridig, unaturlig.

противозакбннЦость ж lovstridighed -en, rétstridighed -en; —ый
lovstridig, ulovlig, rétstridig; —ый поступок ulovlig håndling.

противопожарнЦый: —ые мёры forholdsregler mod brandskade,
противопоказанный utilrådelig, противополагать, противополо-жйть
stille1 imod, saétte4 imod.

противополбжнЦость ж modsætning -en, -er, kontråst -en, -er, antipode
-n, -г; единство —остей филос. modsætningernes énhed; уничтожёние —ости
мёжду городом и дерёвней ophævelse af modsætningen méllem by og land;
уничтожёние —ости мёжду умственным и физйческим трудом ophævelse af
modsætningen méllem åndeligt og fysisk arbejde; две —o-сти to
fjéndtlige poler, to kon-tråster; —ый modsat, omvendt, kontrær; overfor
liggende (противолежащий); диaмeтpåльнo —ый diametrålt modsat; в прямо
—ом направлёнии i stik modsat rét-ning.

противорёчащий modsigende; — конституции forfåtningsstridig,
grundlovsstridig; — самому себё sélvmodsigende.

противоречйв||ость ж inkonsekvens -en, -er, mångel på sammenhæng; —ый
modstridende, inkon-про
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sekvént; —ые трёбования modstridende krav.

противорёчЦие с modsigelse -п, -г, inkonsekvéns -en; запутаться в —иях
indvikle sig i modsigelser; внутреннее — sélvmodsigelse -n, -г; дух —ия
mödsigelseslyst -en\ классовые —ия klåssemodsætnin-ger pi, полный —ий
fuld af modsigelser; — йть 1. (кому-л.) modsige3; —йть самому себё
modsige sig selv; slå sig selv på munden (разг.)\ 2. (чему-л.) stå i
modsætning til, stride4 imod. противостоять modstå4. противотанковЦый
åntitanks-; —оезаграждёние tånkspærring -en, -er, tånkhindring -en,
-er\ —ая батарёя åntitankbatteri -et, -er.

противохимйческЦий: —ая защита gåsværn -et. противоядие c modgift -en.
протирать(ся) см. протерёть(ся). протискаться разг. måse1 sig frem,
ålbue1 sig frem.

протйскиваться см. протискаться.

проткнуть stikke hul på. протоиерёй м рел. overpræst -en, -er.

проток м I. våndløb -et, åløb -et, — \ 2. анат. kanål -en, -er\ слёзный
— tårekanal -en, -er\ ce-мяннбй — sædkanal -en, -er.

протокол M protokol -len, -ler, вести — føre protokollen (over);
заносить в — protokollére1, føre til protokols; со^вить — optage en
rapport; — допроса forhørs-protokol -len, -ler-, —йровать
protokollére1; føre til protokols.

протокольный protokol-; — от-дёл protokolafdeling -en.

протолкаться ålbue1 sig frem, måse1 sig igénnem.

протолкнуть støde2 igénnem; — дёло разг. saétte fart i sågen.

протолкнуться см. пpoтåлки-ваться.

протопйть laégge i kåkkelovnen. протоплазма ж protoplåsma -et.
протоптать 1 .(тропинку) jaévne1; 2. (обувь) udtræde3.

проторённ у ый: —ым путём ad den slågne låndevej; i den gåmle gænge.

прототип M prototyp -en, prototype -n.

протбчнЦый flydende; —ая во-да rindende vand.

програв||а ж хим. ætsernid}del -let, -ler, béjdse -n, -г; —йть
béjd-se1.

протравливать см. протравить, протрезвйться blive ædru; blive fornuftig
(перен.).

протрезвляться сл. протрезвйться.

протрубить см. трубйть. протухать см. протухнуть. протухЦнуть rådne1,
blive for-daérvet; —ший rådden, fordærvet, протыкать см. проткнуть.
протягивать(ся) см. протянуть (-ея).

протяжёнЦие с 1. (о пространстве) straékning -en, -er; на —ии пятгі
киломётров i en straékning af fem kilométer; на —ии всего путй ünder
héle véjen; 2. (о времени) løb -et, tidsrum -met', на —ии цёлого мёсяца
i løbet af en hel måned; на —ии года i løbet af et år, héle året lang.

протяжённость ж üdstrækning -en, laéngde -n.

протяжнЦый draévende, lang; ro-воргіть —o traékke på ordene, tåle med
draévende stémme.

протянуть 1. (натянуть) spående2, traékke4; 2. (вытянуть вперёд)
långe1, straékke3 frem; — руку кому-л. raékke en hånden; <> — ноги
разг. krådse1 af, dø1; — кому-л. руку помощи yde én hjælp; —ея 1.
straékke3 sig; 2. (в пространстве) straékke3 sig; 3. (продлиться)
våre1, traékke4 ud.

проучйть (наказать кого-л.) iréttesætte3, vise til rétte, ordne1 én.

профан M profan -en, -er, laégj-mand -manden, -folk.

профанЦация ж profanation -en, vånhelligelse -n; —йровать pro* fanére1,
vånhellige1.

87*про
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профбилёт (профсоюзный би-лёт) fagforeningsjbog -bogen, -beger.

профессион||ал м fåg imand -manden, -mænd,\ professionål -en, -s {о
спортсмене)-, — альный profes-sionél, faglig, fag-; —альный союз
fagforening -en, -er.

профёссЦия ж profession -en, -er, fag -et, =, erhvérv -et, =; по —ии af
fag [profession]; какая у него —? hvad er han af fag?; менять —ию
skifte sit fag.

профёссор m proféssor -en, -er; — университёта proféssor ved
uni-versitétet; звание —a proféssor-titiel -elen, -ler, жёнщина— (тж.
женй —a) professorinde -п, -г.

профессура ж 1. (должность) professorat -et, -er] lærestol -en
(кафедра)-, 2. (коллектив профессоров) professorerne pi.

профилактЦика ж мед. profylakse -п, forebyggelse -л; —йческий
profylaktisk, forebyggende; —йческое срёдство forebyggende
[-[præventiv]-] {+[præven- tiv]+} middel; —йческие мероприятия
forebyggende forholdsregler.

профиль м 1. profil -en, -er: в — i profilen; портрёт в — profilbillede
-t, -r, 2. тех. (сечение) génnemsnit -tet] 3. (специальность) fag -et,
=, speciale -t.

профком (профсоюзный коми-тёт) fågforeningskomité -en, -er.

профорг (профсоюзный органи-зйтор) fågorganisator -en, -er.

профбрмЦа ж разг.: для —ы for en forms skyld, rent formél.

профсоюз (профессиональный союз) fagforbund -et, =, fagforening -en,-er
(цеховой или местный)-, состоящий члёном —а fågorgani-seret; —ный
fagforenings-; —ная организйдия fagforeningsorganisation -en, -er.

профуполномбченный (уполномоченный профсоюза) см. профорг.

прохаживаться gå frem og tilbåge, gå omkring, spadsére1; <> ~ на чей-л.
счёт gøre nar af én; héntyde til én (намекать). прохватить разг. 1. (о
холоде)

trænge2 igénnem; 2. (выругать) génnemhegle1. прохватывать см.
прохватйть. прохвост м skurk -en, -е, lømj-mel -melen, -ler.

прохладна ж kølighed -en, svale -л; утренняя — morgenluftning -en-,
—йтельный: —йтельные на-пйтки læskedrik pi, —ный 1. kølig, sval; frisk
(свежий)] 2. (о приёме и т. ti.) kold, åfvisende.

прохлаждаться разг. (бездельничать) give sig god tid, gå og drive,
dåse1.

проход M génnemgang -en, -e, passåge -л, -г; génnemsejling -en (судов)]
горный — bjérgpas -set, -ser] крытый — galleri -et, -er] —а нет! ingen
passåge!, génnemgang forbudt!; -ф- он мне не даёт —у han låder mig ikke
i ro, han forfølger mig ligefrem, проходимец M разг. gavtyv -en,-e.
проходйм||ость ж (дорог) gång-barhed -ел; —ый (о дорогах) gangbar,
fårbar, passåbel.

проходйть 1. см. пройти; 2. (быті- расположенным): дорога проходит по
ущёлью véjen fører génnem kløften, проходной génnemgangs-. прохождёние
с: — войск génnem-march -ел. прохожий сцщ. м én
forbigående-процветЦачие с (öp)blömstring ел; —ать opblomstre1,
florére1; kömme på den grønne gren (разг.).

процедить åfsi1, filtrére1; <> — сквозь зубы hvisle méllem tænderne.

процедура ж procedure -л, -г; lægebehandling -ел, -er, kurmetode -л, -г
(мед.). процёживать см. процедйть. процёнт м 1. procént -ел, -er; пять
—ов fem procént; сложные —ы réntesrente -л, -г] — рож-flåeMOCTH
fødselsprocent -ел; 2. (доход с капитала) rénte -л, -г, réntepenge pi,
ростовщический — ågerrente -л, -г; норма —а эк. rén-tefod -ел; —ы за
комйссию kom-missiönsgebyr -et, -er, —ный rén-про
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tebærende; —ное исчислёние рго-céntregning -en, réntesregning -en; —ное
начислёние renteberegning -en, -er; —ное отчиелёние procént-afdrag -et,
= .

процёсс M 1. (ход, развитие) procés -sen, -ser, udvikling -en;
производственный — produktionsproces -sen, -ser; — пищеварёния
fordøjelsesproces -sen; — гниё-ния forrådnelsesproces -sen; — сгорания
forbrændingsproces -sen; в —e работы ünder arbejdsprocessen; в —e игры
i løbet af spillet; 2. юр. procés -sen, -ser, sag -en, -er; судёбный —
réttergang -en; гра:щ^нский — civilproces -sen, -ser; уголовный —
kriminålproces -sen, -ser; вестй — procedére1, føre procés; 3.: — в
лёгких мед. lungesvindsot -en; воспалйтельный

— betændelse -n, -r, inflamation -en, -er.

процёссия ж procession -en, -er, optog -et, =; CBåfleÖHan — brudefølge
-t; похоронная — ligtog -et,

— , ligfølge -t, — ; sørgetog -et, =. проч||ёсть 1. génnemlæse2, læse2

ud (до конца); 2. (вслух) læse højt; oplæse2; поэт —ёл свой стихи
digteren oplæste [recitérede] sine digte.

прочЦий øvrig, åndet; и —ее og åndre (сокр. о. а.); мёжду —им blandt
åndet (сокр. bl. a.); for øvrigt, for résten (кстати). прочйстить
rénse1. прочитать см. прочёсть. прочитывать см. прочёсть. прочить
udse4, foreslå4, прочищать см. прочйстить. прбчн||ость ж holdbarhed
-en, slidstyrke -п, soliditét -en; —ый holdbar, slidstærk, solid;
мате-pиåл очень —ый stoffet er méget holdbart; —ый мир en vårig fred.

прочтёнЦие с: по —ии éfter at håve læst; заслуживающий —ия læseværdig.

прочувствовЦанный følsom, følelsesfuld; —ать føie dybt.

прочь væk, afstéd, bort; подй —! разг. skrub af (med Dem)!;

уйтй — gå4 bort; — с дороги! af véjen!; <> руки —! hænderne væk!; я не
— jeg har ikke noget imod det.

прошёдшЦий forrig, forgangen, sidste; —ее врёмя грам. perfékt-um -et;
imperféktum -et, datid -en, fortid -en.

прошёние c ånsøgning -en, -er, bønskrift -et, -er; noAåTb — indgive en
ånsøgning.

прошептать hviske1; — кому-л. что-л. tilhviske én noget.

прошёствЦие с: по —ии трёх дней éfter tre dåges forløb; по —ии срока
éfter fristens forløb, прошивать см. прошйть. прошйвкаж broderi -et,
-er, indsats -en, -er. прошипёть hvæse1, прошйть sy1 igénnem.
прошлогодний fjorgammel, forrige års, fra sidste år.

прбшлЦое сущ. c fortid -en, då-tid -en; ^åßHoe — en hæderfuld fortid;
обратиться к —ому kå-ste et blik tilbåge; тёмное — en broget fortid;
—ый forgången, forlé-den, forrige, sidste; на —ой недёле i forrige uge.

прошмыгнуть разг. smütte forbi [igénnem],

прощай, прощайте lev vel!, far-vél!

прощаЦльный åfskeds-; —ние c åfsked -en, farvél -et, levvél -et; час
—ния åfskedstime -n, -г; на —ние til åfsked. прощать см. простить,
прощаться см. проститься. прощёнЦие с forladelse -п, tilgivelse -п,
éftergivelse -п, pardon -en; просить —ия béde om forlå-delse.

прощупать sondére1; — кого-л. разг. føie én på taénderne; —ея føies.

прощупывать(ся) см. прощупаться).

проэкзаменовать(ся) см. экзвме-новать(ся). проявйтель м фот. fremkalder

-en, -е.про
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проявить 1. (be)vise2, tilkénde-give4, laégge for dågen; — присутствие
духа vise konduite [-[snarrådighed];-] {+[snar- rådighed];+} — свой
настоящий характер vise sin sande karaktér; — мужество vise mod; —
неудовольствие vise sin utilfredshed; — не-решйтельность vise
ubeslutsomhed;

— уважёние к кому-л. vise én ågtelse; 2. фот. frémkalde2; —ея vise2
sig; åbenbare1 sig, komme for dågens lys.

проявлёние c 1. ytring -en, -er, manifestation -en, -er; — силы
kråftytring -en; 2. фот. frémkal-delse -n, frémtoning -en.
проявлять(ся) см. проявйть(ся). прояснЦёние c klåring -en, opklaring
-en; —йться, —яться 1. (о погоде и т. п.) klåre1 op, opklares, létte1,
lyse1; её лицо —йлось héndes ånsigt opklaredes; 2. перен. blive klar.
пруд M dam -men, -те, kær-e/, = . пружйн||а ж 1. fjédler -eren, -re,
springfjed ler -eren, -re; зaвoднåя

— drivfjed ler -eren, -re; 2. перен. drivkraft -en, drivfjed ler -eren,
-re; нaжåть все —ы разг. saétte himmel og jord i bevaégelse; — и-стый
fjédrende; elåstisk; spaénd-stig; —йть, —йться fjédre1, vaére elåstisk;
—ный fjéder-, springfjer-; —ный MaTpåu spirålmadras -sen, -ser.

прусак M (таракан) kåkerlak -ken, -ker.

прут M 1. ris -et,=; 2. (металлический) stang -en, pi stænger. прыгалки
ми. разг. sjiptov -et, -e. прыгать, прыгнуть springe4, hoppe1; — чёрез
верёвку sjippe1, прыгун м springer -en, -e. прыжЦбк M spring -et, = ,
hop -pet,

— , sæt -tet, = ; nédspring -et, — (спорт.); — в сторону sidespring
-et, =; — в воздухе luftspring -et, =; — в длин у laéngdespring -et, =
; — в высоту højdespring -et,—; сдёлать — gøre et spring; разбе-жåтьcя
пёред —ком tåge tilløb før springet.

прыскать см. прыснуть.

прыснуть разг. 1. (водой и т. п.) sprøjte1, staénke1; 2.: — сб смеху
briste ud i låtter. прыткий разг. hurtig, rask. прыть разг. 1.: во fcio
— i fuld galop; 2. (проворство) hürtig-hed -en.

прыщ m filipéns -en, -er; filibüms -en, -er (разг.); —еватый fuld af
filipénser; filibümset (разг.).

прядйль|1ный spinde-; —ная ма-шйна spindemaskine -п, -г; — цех spinderi
-et, -er; —ня ж spinderi -et, -er, spindestue -n, -r; —щик M spinder
-en, -e; —щица ж spinderske -n, -r.

прядь ж tjavs -en, -er, lok -ken, -ker.

пряжа ж garn -et,—, spind -et, = ; камвольная — kåmgarn -et; льнянåя —
blårgarn -et; (хлоп-чато)бу\шжная — bömuldsgarn -et.

пряжка ж spaénde -t, -r; baélte-spænde -t, -г (на поясе); skospænde -t,
-г (на ботинке).

прялка ж (spinde)rok -ken, -ke, spolerok -ken, -ke.

прямо 1. oprejst; дepжåтьcя — holde sig oprejst; 2. (по прямой линии,
непосредственно) lige, di-rékt, ümiddelbar; — к дёлу lige til sågen;
идтй — к пёли gå lige til målet; он обратйлся — ко мне han hénvendte
sig dirékte til mig; он пошёл — домой han gik dirékte hjem; 3.
(откровенно) oprigtig, åbent; — и открыто fri og frank; oHå cкaзåлa мне
это — в тяаза hun sågde mig det i mine åbne øjne; скажй —, что ты
хочешь! sig rent ud, hvad du vil!; 4. (совершенно) ligefrem, dirékte;
он — герой han er ligefrem en helt; я — поражён jeg er ligefrem
forbåvset; 5. (как раз) ret, stik; — противоположный det stik modsatte;
шлёпнуться — в грязь fålde pladåsk lige i mudderpølen, прямодушный
frimodig, åben. прямЦбй I. lige; oprejst (вертикальный); идтй — дорогой
gå ligeud; —åfl кишка анат. énde-пря
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tarm -en-, —-ая лйния en lige linje, — угол мат. en lige vinkel; 2.
(без пересадок, остановок) dirékte; поезд —ого сообщёния et
génnem-gående tog; -ым путём ad den lige vej, dirékte; 3.
(непосредственный) dirékte; —ые выборы di rékte valg; — ые налоги
dirékte skatter; — отвёт et dirékte svar; в —ом смысле этого слова i
ordets égentlige betydning [forstånd]; — ая речь грам. dirékte
tålemåde; —öe дополнёние грам. dirékte objékt; — порядок слов грам.
ligefrem ordstilling; 4. (о характере) ligefrem; oprigtig (искрен ний)\
åbenhjertig (откровенный); у нёго очень — xapåKTep han er yderst
ligefrem af væsen; 5. (вер ный) ren, ægte; — убыток lige fremt tab;— кя
выгода en ren for tjéneste.

прямолинёйный 1. rétlinjet; 2. перен. ligefrem, oprigtig.

прямота ж ligefremhed -en, oprigtighed -en, rétsind -et.

прямоугбльнЦик M réktangjel -(e)let, -ter; —ый rétvinklet, rektangulær.

пряник M péberkage -n, -r, honningkage -n, -r.

прянЦость ж krydderurt -en, -er, krydderi -et, -er, прибавлять — o-сти
во что-л. krydre noget; —ый krydret, прясть spinde4.

прятать gémme2, skjule2; —ея gémme2 sig, skjule2 sig.

прятки мн.: nrpåTb в — lége skjul.

псалом M церк. sålme -n, -r\ —щик M иерк. kåntor -en, -er.

псалтырь M церк. sålme jbog -bo-gen, -beger.

псарня ж hundehus -et, -e, hünde-gård -en, -e.

псевдонаучный pséudovidenskå-belig, kvåsividenskåbelig.

псевдонйм M pseudonym -en, er, et påtaget navn, et opdigtet navn; под
—ом under et opdigtet [påtaget] navn. психиатр M psykiater -en, -e,

sindssygelæge -n, -r\ —йческий psykiåter-, sindssyge-; —йческая
больнйца sindssygeanstalt -en, -er,

— йя ж psykiatri -en.

психика ж psyke -en, sindelag -et. психйческ|1ий psykisk; —oe
за-бoлeвåниe sindssyge -n. психоанализ м psykoanalyse -п. психоз м
psykose -п, -г, воён-ный — krigshysteri -et.

психолог м psykolog -en, -er, rnénneskekender -en, -e\ —йческий
psykologisk, психология ж psykologi -en. психопат M psykopåt -en, er.
птенёц M 1. fugleunge n, r, pipfugl -en, -e; 2. перен. grønskolling
-en, -er.

птица ж fugl -en, -e; вoдoплå-ваюіцая — svømmefugl -en, -e\ перелётная
— traékfugl -en, -e; хйщ-ная — rovfugl -en, -e; дoмåшняя

— fjé(de)rkræ et,—. птицевод m fjérkræavler -en, -e;

—CTBo c fjérkræavl en.

птицеЦлбв M füglefænger -en, -e\ —фёрма ж hønsegård -en, -e,
fjér-kræfarm -en, -e.

птйчЦий fugle-, fjérkræ-; ф- с —ьего полёта i fugleperspektiv; —ка ж 1.
lille fugl; 2. (значок) hage -n, -r; CTåßHTb —ки saétte håger, saétte
maérker; —ник м füglehus -et, -e.

публика ж püblikum -met] tilskuere pi (зрители).

публикация ж bekéndtgørelse -n, -r, kündgørelse -n, -r, publikation
-en, -er.

публиковать bekéndtgøre3, [-publi-cére].-] {+publi- cére].+}
annoncére1. публицйст M publicist -en, -er,

— йческий publicistisk. публйчнЦый offentlig; —ая лёк-

ция offentlig forelæsning; —oe npåßo ståtsret -ten-, <> — дом bor-dél
-let, -ler, ütugthus -et, -e.

пугало c fugleskræms lel -elet, -ler\ skraémmebillede -t, -r,
skraém-memididel -let, -ler (перен.).

пуганЦый: —ая ворона Kyerå бчйтся поел. = brændt barn skyr ilden.пуг
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пуп

пугать 1. forskrække1, forfærde1, gøre bange, gére én angst; 2.
(угрожать) trüe1, skræmme1»2; — ея forskrækkes, ængstes, blive bange;
blive sky (о лошади).

пугач м 1. (игрушка) hyldebøsse -п, -г; 2. (филин) hornugle -п, -г,
slørugle -п, г.

пуглйвЦый bånge, frygtsom; sky (тж. о лошади); oHå не из —ых hun er
éllers ikke bånge af sig.

пуговицЦа ж knap -pen, -per; перламутровая — pérlemorsknap pen, -per;
расстегнуть —у linde en knap, knåppe1 op. пуд M (= 16,38 кг) pud -en.
пудель M (порода собак) puddelhund -en, -e, pud idel -len, -ler.

пудинг M budding -en, -er; fromåge n, -г (сладкий).

пудрЦа ж 1. pudder -et; 2.: cå харная — puddersukker -et, flormelis
-en; —еница ж pudderdåse -n, -г; —йть püdre1; —иться pudre1 sig.

пузатый разг. tykvommet, med tyk måve.

пузо с груб, vom -men, -те, bug -en, -e.

пузырёк M 1. (на воде и т. п.) skumboble -п, -г; 2. (бутылочка) flakon
-en, -er. пузыриться boble1, пузырь м I. boble -п, -г; мыльный —
sæbeboble -п, -г; 2. (волдырь) våble -п, -г; 3. анат. Ыаёге -п, -г;
мочевой — urinblære -п, -г; жёлчный — gåldeblære -п, -г; шш-вательный —
(у рыб) svømmeblære •п, -г; 4. разг. (малыш) rolling -en, -er; <$> — со
льдом ispose -п, -г.

пук м bundt -et, -er, knippe -t, -r; — соломы hålmvisk -en. -e.

пулемёт M maskingevær -et, -er, kuglesprøjte -n, -г; ручной — let
maskingevær; —ный maskinge vær-; —ная очередь maskingeværsalve -n, -г;
—ная лёнта patronbånd -et; —ное гнездо maskingeværrede -n, -r; —чик M
maskingeværskytte -n, -r. пулестойкий skudfast, skudfri, пульверизатор
м forst øver -en, -e.

пульс m puls -en, -e, hjérteslag -et; yflåpbi —a pülsslag -et, =;
щупать — tåge pülsen, føie pulsen; —ация ж bånken -en; —йровать pülse1,
slå4.

пульт M pult -en, -e; — для нот nodepult -en, -e; — управлёния
instruméntbræt -tet, -ter.

пул||я ж kügle -n, -r; projektil -et, -er; свинцовая — blykugle -n, -г;
винтовочная — riffelkugle -n, -r, gevaérkugle -n, -г; трассирующая —
lysekugle -n, -г; шальная — et løst skud, en forvildet kugle; летёть,
мчаться —ей — fåre åfsted som en pil; fåre åfsted som et forsinket lyn.

пункт M 1. punkt -et, -er; исходный — udgangspunkt -et; конёч-ный —
éndepunkt -et, slütnings-punkt -et, основной — kérnepunkt -et,
kardinalpunkt -et, hovedpunkt -et; поворотный — véndepunkt -et;
заключйтельный — slutningspunkt -et; кульминационный — højdepunkt -et,
kulminationspunkt -et; 2. (центр, место) punkt -et, -er, sted -et, -er;
контрольный — kontrolsted -et, -er; сборный — såmlingsplads -en;
призывной — воен. sessionslokale -t, -г; наблюдательный —
iågttagelsespunkt -et, er, observatiönspunkt -et, -er; пограничный —
grænsested -et, -er', опорный — воен. stéttepunkt -et, -er;
переговорный — (телефонный) telefoncentral -en, -er; 3. (параграф)
påssus -en; paragråf -en, -er; по — ам på [éfter] punkterne; 4. полигр.
point -et, -s.

пунктир M punktéret linje; отмечать —ом prikke1; —ный: —ная лйния см.
пунктйр.

пунктуальнЦость ж рünktlighed -en; —ый punktlig, præcis.

пунктуация ж грам. interpunktion -en, tégnsætning -en. пунсон м полигр.
gråvstik -ken. пунцовый højrød, karmoisinrød. пунш м punch -en.
пуповйна ж navlestreng -en, -e. пупок m 1. анат. navle -n, -r, 2.
(желудок у птиц) kråse -n, -r.пуп
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пус

пупочнііый nåvle-; —ая грыжа nåvlebrok -ken (-ket), = .

пурга ж snéstorm -en, -e, snéfog ~et,=.

пуризм M purisme -n, sprogrensning -en. пурпур M purpur -et. пурпурный
purpur-, pürpurfarvet; skarlagenrød; — цвет pürpurfarve -n,
skårlagenfarve -n.

пуск M (завода, механизма и т. п.) igangsættelse -п, driftsåbning -en.
пускай см. пусть, пускать см. пустгіть. пускаться см пуститься,
пусковубй starte-; — oe приспо-соблёние stårter en, -е.

пустельга ж зоол. tårnfalk -en, -е. пустёть blive tom, blive øde.
пустить 1. låde gå, løslade4, slippe4, give slip [fri]; 2.
[-(впустить])-] {+(впу- стить])+} slippe4 [lukke1] ind, give adgang; 3.
(позволить) låde4, tillade4; 4. (привести в движение) starte1, sætte i
gang, sætte i funktion; 5.: — ростки skyde spire; — корни slå rod
[rødder]; <> в обращёние эк. emittére1, bringe i omløb; — в ход все
срёдства = sætte himmel og jord i bevægelse;

— себё пулю в лоб skyde sig en kugel for panden; — кому-л. пыль в ^a3å
= stikke én blår i øjnene, kåste sand i øjnene på nogen;

— ко дну bore i sænk; — по миру bringe til tiggerstaven; — кровь
årelade4.

пустйться 1. (отправиться) står-te1; — в путь begive sig på vej;

— вдогонку за кем-л. sætte éfter én, forfølge én; — рысью låde hésten
tråve; 2. (в разговор и т. п.) indlade4 sig på; — в подробности fortåbe
sig i énkeltheder.

пусто безл. det er tomt; <> чтоб тебё — было! груб. — fånden tag dig!

пустовать stå tomt (о здании и т. п.); være svag besøgt (о театре и т.
п.); ligge brak (о земле).

пустозвон м разг. vindmager •en, -e; vindbøjtiel -(e)len, -ter; — ство
c klingklang -en.

пустЦбй 1. tom, lédig, lens; hul (полый)', ubeboet (необитаемый); gold
(о колосе); — билёт (в лотерее) nitte -п, -г; — желудок slunken [tom]
måve; 2. (бессодержательный) indholdsløs, indholds-fattig, tånkefattig,
tanketom; —åH болтовня tåbelig snak [sludder]; 3. (напрасный) unyttig,
tom; —ые мечты tomme illusioner; <> ne-peливåть из -—ого в порожнее
погов. = spilde tiden med bagatél-ler.

пустомёля M, ж разг. våsehoved -et, -er, vrøvlebøtte -n, -r,
vrøvlehoved -et, -er.

пустослбв|Іие c ordgyderi -et, mundsvejr -et; lirumlarum -met; — ить
разг. våse1, skvaldre1.

пустота ж 1. tomhed -en; tomt rum; vakuum -et (физ.); 2. перен. tomhed
en. пустотёлый hul. пустоцвёт M бот. gold blomst, пустошь ж ødemark
-en, -er; udyrket jord (невозделанная земля); вёресковая — héde -n, -r,
hédemark -en, -er.

пустыннЦый øde, vild; übeboet, ménnesketom (безлюдный); —ая мёстность
vild(t)nis -set, ødemark -en.

пустынЦя ж ørken -en, -er, øde -t; житель —и ørkenbeboer -en, -e; О
глас вопиющего в —e en røst i ørkenen.

пустышка ж разг. 1. (пустой билет) nitte -п, -г; 2. (соска) sut -ten,
-ter.

пусть 1. частица (переводится личными формами глагола låde -{-инф. без
at): — он войдёт lad ham komme ind; — дёлает, что хочет lad ham gøre
hvad han vil, lad ham séjle sin égen sø; — он уходит han kan gérne gå,
lad ham gå; 2. союз endskønt, skønt; selv om; — поздно, но я пойду selv
om det er sent, går jeg alligevel.

пустяк M bagatél -len, -ler; —Й! det er småting [bagatéller]!; это не
—! det er ingen bagatél!;пус
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пут

тратить врёмя по —åM bortødsle sin tid; придираться к — åM hænge sig i
småting; спорить из-за -~бв = stride om kéjserens skæg; это сущие —li
det er det réneste lé geværk; <0> nåpa —6в разг. en ren bagatél.

пустяковый, пустячный indholdsløs, ubetydelig.

путан||ик M разг. kluddermik kel en; —ица ж forkludring en, -er,
forvirring -en, -er, virvar -et; — ый forkludret, forvirret.

пѵтать 1. (нитки и т. п.) bringe i uorden, indvikle1, indfiltre1; 2.
(смешивать c кем-л., c чём-л.) forvéksle1; 3. разг. (сбивать с тол ку)
forvirre1, (for)klüdre1, vrøvle1, bringe i vildrede; 4. (надевать путы
на лошадей) laénkebinde4; — ея 1. (сбиваться) forvirres; modsige sig
selv; 2. разг (c кем-л.) gå med (én); 3. разг. (вмешиваться) blånde1
big i.

путёвка ж følgesedjdel -(de)len, -ler, opholdstilladelse -n, -r, — в
санаторий opholdstilladelse i et sanatorium.

путеводйтель м fører -en, -e, réj-sefører en, -e; véjviser -en, -e;
réj-sehåndibog -boger, -bøger (книга).

путевбднЦый léde-, lédende; —ая 3Be3Aå lédestjerne -n.

путевЦбй réjse-; vej-; — очерк rejsebeskrivelse -n, -r, —ые
впе-чатлёния réjseindtryk -ket, =; —ые расходы rejseomkostninger pi,
réjseudgifter pi.

путём 1 нареч. разг. (как следует) ordentlig, påssende, tilbør lig; он
никоrjxä — не поёст han spiser åldrig ordentlig.

путём II предл. génnem, ved, ved hjælp af; — переговоров ved hjælp af
forhåndlinger. путемёр m véjmåler -en, -e. путепровод M viadükt -en,
-er. путешёственнЦик м, —ица ж réjsende п,=; turist -en, -er.

путешёствЦие c réjse -n, -г, со вершйть — gøre en réjse; — пешком
fodtur -en, -e, våndring -en, -er\ страсть к —иям rejselyst -en.

путешёствоЦвать réjse2, fåre4, gøre en réjse, våndre1; привыкший —
réjsevant; — по морю réjse til søs; — по суше réjse til lands; он много
—вал han er méget beréjst, han er vidtberejst, путина ж fiskefangsttid
-en. путник M våndrings imand -manden, -mænd, våndrer -en, -e, réjsende
-n,=.

путнЦый: ничего —ого из него не выйдет разг. der bliver ikke noget
fornüftigt ud al ham. путы мн laénker pi (тж. перен.). пут||ь м 1. vej
-en, -e, båne n, -r, rute -n, -г, рёльсовый — ж.-д. hjulspor -et, =;
двухко-лёйный — dobbeltspor -et, =; подъездной — forbindelseslinje n,
r; 3anåcHbifl — sidespor -et, = ; морской — søvej -en, -e\ речной —
flodvej -en, -e; —ri co-общёния færdselsmidler pi, transportmidler pi,
cåHHbifl — kåne-føre -1; торговый — håndelsvej -en; здесь HåuiH —й
расходятся her skilles vore véje (тж. перен.); 2. (путешествие, дорога)
réjse -п, -г; oöpåTHbifl — hjémrejse -п, hjémvej -en, tilbågefart -en;
в —и ünder réjsen; по —ri undervejs; OTnpåвиться в — tiltræde en réjse;
snøre sin rånsel (разг.); на-ходгіться в —й vaére på réjse; сократгіть
— skyde génvej, åf-skære véjen; вернуться тем же —ём gå såmme vej
tilbåge; счастливого —ri! lykke på réjsen!, far vel!; 3. (способ) vej
-en, måde n, -r; опытным —ём forsøgsvis; окольным —ём ad omveje;
мгір-ным —ём ad frédelig vej; тем гіли иным —ём på en éller ånden måde,
4. мн. анат. kanål -en, -er, gang -en, -e; дь^тельные —ri
åndedrætsorganer pi; <> быть на npåß^ibHOM —ri vaére på den rétte vej;
он сбгілся c —ri han er kommet på gale véje [på åfveje]; быть на ложном
—и = vaére på gåle véje; vaére helt i skoven (разг.); идтй собственным
—ём gå sin égen vej; все —й отрёзаны alleпух
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пыт

sunde er lukkede; пробйть себё

— bryde sig en bane [vej]; наставить кого-л. на — истинный bringe én på
den rétte vej.

пух M dun -et, =; raråqnft — éder-dun pi, гусиный — gåsedun -et, =; <£>
ни —а ни nepå! разг. — hals-og bénbrud! пухлый büttet, fyldig; låsket.
пухнуть hovne1, svülme1 (op), bülne1 (ud), пуховйк M dündyne -n, -r.
пуховка ж püdderdusk -en, -e, püdderkvast -en, -er.

пучеглазый med frémstående øjne.

пучйна ж målstrøm -men, -те, svælg -et, =, strømhvirvjel -elen, -ler.

пучок M bundt -et, -er, visk -en, -e, dusk -en, -e\ hårknude -n, -r
(причёска).

пушечн|[ый kanon-; —oe ядро kanonkugle -n, -r\ —ая стрельба kanonåde
-n, -r; -Ф- —oe мясо kanonføde -n. пушинка ж fnug -get, пушйстый
fnüget, dunet; lådden (о материи).

пуш||ка ж kanon -en, -er\ npo-THBOTånKOBafl — antitånkkanon -en, -er,
зенйтная — luftværnsskyts-e/; автоматическая — maskinkanon -en, -er,
пoлeвåя félt-kanon -en, -er\ <> стрелять из —ек по воробьям skyde
spürve med kanoner.

пушнЦйна ж pélsværk -et\ —бй: pels-; —бй зверь pélsdyr -et,=\ —бй TOBåp
см. пушнйна. пушок м dun -et, пуще mére, mest; ещё — endnu mére; —
всего ållermest. пчел||а ж bi -en, -er-, рабочая

— honningbi -en, -er, årbejdsbi -en, -er, —йный bi-; —йный, укус bistik
-ket, =; —йный рой bisværm -en, -e.

пчеловод M biavler -en, -e\ — CTBo c biavl -en. пчёльник M bihave -n,
-r. пшенЦйца ж hvéde -n\ яроßåfl

— vårsæd -en-, озймая — éfterårs-

sæd -en\ —йчный hvéde-; —йч-ный хлеб hvédebrød -et.

пшённЦый hirse-; —ая Kåuia hirsegrød -en. пшено c hirse -n. пыж M охот,
forlådning -en, -er. пыл M iver -en, ildfuldhed -en; héde -n\ в —у
сражёния i kåmpens héde; со всем —ом med liv og lyst.

пылать 1. blüsse1, flåmme1, stå i brand; 2. перен. flåmme1; gløde1,
brænde2; — гнёвом fnyse af vréde;

— любовью gløde af kærlig-hed.

пылесос M støvsuger -en, -e. пылЦйнка ж støvgran -et,=',

— йтьstøve1; drysse1; —йться blive støvet.

пылкЦий ildfuld, glødende; lidenskabelig (страстный)', —oe желание et
lidenskabeligt ønske; —oe воображёние en livlig fantasi; —ость ж iver
-en, lidenskabelighed -en.

пылЦь ж støv -ei, облако —и støvsky -en, -er, столб —и støv-hvirvjel
-elen, -ler, CTHpåTb — åf-støve1, térre1 (støv); покрытый —ью
støvdækket; <0> nycKåTb кому-л. — в ^a3å stikke én blår i øjnene, kåste
sand i øjnene på nogen.

пыльник I M разг. (плащ) støvfrakke -n, -r.

пыльник II M бот. støvknap -pen, -per. пыльнЦый støvet, støvdækket;

— ая тряпка støveklud -en, -e. пыльца ж бот. støv -et. пытать
torturére1; plåge1 (тж.

перен.)-, — c4åcTbH prøve sin lykke.

пытаться prøve1, forsøge2. пытк||а ж 1. tortür -en, -er\ орудие —и
tortürinstrument -et, -er\ mårterredskab -et, -er, подвёрг-нуть —e
ünderkaste én tortür, spænde på pinebænken; 2. перен. (мука) plåge -n,
-r, pinsjel -elen, -ler, tortur -en, -er.

пытлйвый videbegærlig; forskende (о взгляде).пых

— 588 —

пят

пыхтёть puste1, pruste1, пышет: он — здоровьем пап strutter af sündhed;
от пёчки так и — жаром ovnen er gloende hed.

пышка ж (булка) vandbakkelse -п.

пышнЦость ж pomp -en, prunk -en (роскошь); overdådighed -en; frodighed
-en, yppighed -en (обилие); с большой —остью med brask og bram; —ый
pompøs, prünkfuld (роскошный); overdådig; frodig, yppig (обильный).

пьедестал м fodstykke -t, -r, pjedestål -en, -er. пьёксы ми. спорт,
skistøvler pi. пьёса ж 1. teaterstykke -t, -r, skuespil -let, =; —
пользуется большим успёхом stykket har stort tilløb [succés]; 2. муз.
musikstykke -t, -r.

пьянёть blive beruset [drükken]; blive fuld (разг.). пьянйть berüse1.
пьяницЦа м, ж drånker -en, -e, drükkenbolt -en, -e; запойный —
kvartålsdranker -en, -e, vånedran-ker -en, -e.

пьянство c drikfældighed -en; drikkeri -et, solderi -et; —вать drikke4;
svire1, pokulére1 (кутить).

пьянчуга, пьянчужка м, ж презр. разг. fyldebøtte -п, -г, drükkenbolt
-en, -е.

пьяный 1. прил. drükken, be-rüset; fuld (разг.); вдрызг — разг.
kanonfuld, pærefuld, snydefuld; 2. сущ. м fuld mand. пюпитр м nodepult
-en, -е. пюрё с mos -en, puré -en; картофельное — kartoffelmos -en.

пядь ж håndsbred -den, -der; fodsbred -den, -der; — за —ю fod for fod;
мы не отступим ни на — vi vigér ikke en håndsbred, пялить: — глаза
разг. glo1, пяльцы ми. brodérramme -n, -r, syramme -n, -r.

пята ж hæl -en, -e; -<> ходйть за кем-л. по —м rénde i hælene på én; с
головы до пят fra top

til tå; ахиллёсова — akilleshæl -en.

пята||к M разг. см. пятачок 1; —чбк м разг. 1. (пять копеек) fem
kopeker; 2. (у свиньи) snüde -п, -г, tryne -п, -г.

пятёрка ж 1. fémmer -en, -е; 2. (отметка) méget godt (сокр. mg); 3.
(пятирублёвая бумажка) fém-rubelsed l del -(de)len, -ler; 4. (в картах)
fémmer -en, -e.

пятеро fem; их было — de var fem mand høj.

пятиборье с спорт, fémkamp -en, -e.

пятиграннЦик м fémkant -en,-er, — ый fémsidet, fémkantet.

пятидесятилётие c halvtredsindstyvende årsdag.

пятидесятилётний halvtrédsinds-tyveårig.

пятидесятый halvtredsindstyvende.

пятизначный fémcifret. пятиконёчнЦый fémtakket; —ая звeздå den
fémtakkede stjérne.

пятилёт||ка ж fémårsplan -eny -er; послевоённая — éfterkrigs-femårsplan
-en, -er; —ний fémårig, fémårs; —ний план fémårsplan -en, -er; —ний
ребёнок fémårigt barn.

пятимёсячный fémmåneders-. пятистопный: — стих лит. pentåmet ier -ret,
-re, fémfodsvers -et, =.

пятитонка ж разг. en fem tons lastbil.

пятиться gå krébsegang, gå båg-læns; vige tilbåge.

пятиугбльнЦик M fémkant -enr -er; —ый fémkantet. пятиэтйжный fémetages.
пятк||а ж hæl -en, -e; strømpehæl -en, -e (чулка); <> yдиpåть так, что
—и сверкают stikke4 af; tåge bénene på nåkken.

пятнадцатый den fémtende; —o-ro (4H^å) den fémtende; —ая стра-нйца side
fémten. пятнадцать fémten. пятнать (til)plétte1, tilsøle1; be-südle1
(тж. перен.).пят
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раб

пятнашки мн. разг. (игра) tag-fåt -en; играть в — lége tagfat.

пятнйстый broget, spættet, plét-tet. •

пятниц||а ж frédag -en; в —у om frédagen; в прошёдшую —у i frédags; в
будущею —у på frédag; по —ам hver frédag; <> у него семь пятниц на
недёле — han er ubestandig.

пятно с plet -ten, -ter (тж. перен.); klat -ten, -ter; skjold -en, -er;
жйрное — fédtplet -ten, -ter, olieplet-ten,-ter; грязное — smudsplet
-ten, -ter; KpoBåeoe — blodplet -ten, -ter; в пятнах pléttet, snåvset;
выводйть пятна borttage [aftage] plétter; родймое — modermærke -t, -г;
свётлое — перен. lyspunkt -et, -er, lysside -n, -r. пяток M fem
stykker. пятЦый den fémte; —ого (4H^å) den fémte; —ая странйца side
fem; —ая часть en fémtedel. пять fem.

пятьдесят halvtréds, halvtredsindstyve, пятьсот fémhundrede.

P

раб M slåve -n, -r; træl -len, -le. рабовладЦёлец м slåveejer -en, -e;
—ёльческий slåve-; —ёльческий строй slåvesystem -et, slåvesam-fund -et.

раболёп||ие c servilitét -en, slå-vesind -et; —-ный servil; —ство c см.
раболёпие.

раболёпствовать vaére servil; krybe4 (пресмыкаться).

работ II а ж 1. в разн. знач. år-bejde -t, -г; beskæftigelse -п
(занятие); bestilling -en; job -bet,= (разг.); физйческая — fysisk
arbejde; H04Håfl — nåtarbejde -t, -г; постоянная — fast årbejde;
^y4åfl-ная — accidénsarbejde -t, tilfældigt årbejde; sjöverarbejde -t
(физическая); сверхурочная — ékstraar-bejde -t, -r, overtime -n, -г;
сдёль-ная — akkordarbejde -t, -г; то-

порная — groft årbejde; фиди-гpåннaя — filigrånarbejde -t, -r;
пoлйтикo-вocпитåтeльнaя — politisk skoling, politisk-c pdragende
årbejde; совмёстная — såmvirken -en, såmvirkning -en, såmarbej-de -t;
врёмя —ы årbejdstid -en; kontortid -en (учреждения); прекращать —у
nédlægge årbejdet; быть освобождённым от —ы blive sat fra bestillingen;
быть без —ы vaére årbejdsløs, vaére erhvérvsløs, gå lédig; направлёние
на —у årbejdsanvisning -en; ходить на —у gå på årbejde; быть в —e vaére
under årbejde; 2. (труд, занятие) årbejde -t, -r, værk -et, -er;
дипломная — diplömarbejde -t, -r; практйческая — (у студентов) pråktisk
årbejde; контрольная — kontrolarbejde -t, -r; 3. мн.: ка-торжные —ы
stråfarbejde -t; <£> уйти с головой в —у fordybe sig i årbejdet; drukne
i årbejde.

раббтЦать 1. årbejde1; — no-смённо årbejde skiftevis, årbejde på skift;
— сдёльно årbejde på akkord; — сверхурочно årbejde1 over; gøre
overarbejde; — над чём-л. årbejde på noget; плохо — fuske1, sjüske1;
sløse med sit årbejde; кто не —ает, тот не ест den der ikke vil
årbejde, skal héller ikke håve noget at spise; 2. (быть открытым — об
учреждении и т. п.) vaére åben [åbnet]; библиотёка —ает до де-сятй
часов bibliotéket er åbnet indtil klokken ti; 3. (действовать — о
машине и т. п.) funktio-nére1, vaére i gang [takt], årbejde1; fungére1;
—аться безл.: сегодня хорошо —ается i dag går årtejdet glat, i dag
årbejder vi for fuld sving.

раббтнЦик M в разн. знач. årbejder -en, -e; karl -en, -e (наёмный—в
деревне); —ики физйче-ского и умственного TpyAå håndens og åndens
årbejdere; научный — videnskabelig årbejder, videnskabs [mand -manden,
-mænd; партййный — partifunktionær -en, -er; квалифицированный —
fågar-bejder -en, -e, kvalificéret årbej-

                                    Р
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пятнашки мн. разг. (игра) tag-fåt -en; играть в — lége tagfat.

пятнйстый broget, spættet, plét-tet. •

пятниц||а ж frédag -en; в —у om frédagen; в прошёдшую —у i frédags; в
будущею —у på frédag; по —ам hver frédag; <> у него семь пятниц на
недёле — han er ubestandig.

пятно с plet -ten, -ter (тж. перен.); klat -ten, -ter; skjold -en, -er;
жйрное — fédtplet -ten, -ter, olieplet-ten,-ter; грязное — smudsplet
-ten, -ter; KpoBåeoe — blodplet -ten, -ter; в пятнах pléttet, snåvset;
выводйть пятна borttage [aftage] plétter; родймое — modermærke -t, -г;
свётлое — перен. lyspunkt -et, -er, lysside -n, -r. пяток M fem
stykker. пятЦый den fémte; —ого (4H^å) den fémte; —ая странйца side
fem; —ая часть en fémtedel. пять fem.

пятьдесят halvtréds, halvtredsindstyve, пятьсот fémhundrede.

P

раб M slåve -n, -r; træl -len, -le. рабовладЦёлец м slåveejer -en, -e;
—ёльческий slåve-; —ёльческий строй slåvesystem -et, slåvesam-fund -et.

раболёп||ие c servilitét -en, slå-vesind -et; —-ный servil; —ство c см.
раболёпие.

раболёпствовать vaére servil; krybe4 (пресмыкаться).

работ II а ж 1. в разн. знач. år-bejde -t, -г; beskæftigelse -п
(занятие); bestilling -en; job -bet,= (разг.); физйческая — fysisk
arbejde; H04Håfl — nåtarbejde -t, -г; постоянная — fast årbejde;
^y4åfl-ная — accidénsarbejde -t, tilfældigt årbejde; sjöverarbejde -t
(физическая); сверхурочная — ékstraar-bejde -t, -r, overtime -n, -г;
сдёль-ная — akkordarbejde -t, -г; то-

порная — groft årbejde; фиди-гpåннaя — filigrånarbejde -t, -r;
пoлйтикo-вocпитåтeльнaя — politisk skoling, politisk-c pdragende
årbejde; совмёстная — såmvirken -en, såmvirkning -en, såmarbej-de -t;
врёмя —ы årbejdstid -en; kontortid -en (учреждения); прекращать —у
nédlægge årbejdet; быть освобождённым от —ы blive sat fra bestillingen;
быть без —ы vaére årbejdsløs, vaére erhvérvsløs, gå lédig; направлёние
на —у årbejdsanvisning -en; ходить на —у gå på årbejde; быть в —e vaére
under årbejde; 2. (труд, занятие) årbejde -t, -r, værk -et, -er;
дипломная — diplömarbejde -t, -r; практйческая — (у студентов) pråktisk
årbejde; контрольная — kontrolarbejde -t, -r; 3. мн.: ка-торжные —ы
stråfarbejde -t; <£> уйти с головой в —у fordybe sig i årbejdet; drukne
i årbejde.

раббтЦать 1. årbejde1; — no-смённо årbejde skiftevis, årbejde på skift;
— сдёльно årbejde på akkord; — сверхурочно årbejde1 over; gøre
overarbejde; — над чём-л. årbejde på noget; плохо — fuske1, sjüske1;
sløse med sit årbejde; кто не —ает, тот не ест den der ikke vil
årbejde, skal héller ikke håve noget at spise; 2. (быть открытым — об
учреждении и т. п.) vaére åben [åbnet]; библиотёка —ает до де-сятй
часов bibliotéket er åbnet indtil klokken ti; 3. (действовать — о
машине и т. п.) funktio-nére1, vaére i gang [takt], årbejde1; fungére1;
—аться безл.: сегодня хорошо —ается i dag går årtejdet glat, i dag
årbejder vi for fuld sving.

раббтнЦик M в разн. знач. årbejder -en, -e; karl -en, -e (наёмный—в
деревне); —ики физйче-ского и умственного TpyAå håndens og åndens
årbejdere; научный — videnskabelig årbejder, videnskabs [mand -manden,
-mænd; партййный — partifunktionær -en, -er; квалифицированный —
fågar-bejder -en, -e, kvalificéret årbej-ряб

der; плохой — stymper -en, -e, fusker -en, -e; — ица ж årbejderske -n,
-r, arbejderinde -n, -г; домашняя —ица hüsassistent -en, -er,
tjénestepige -n, -r.

работодатель м arbejdsgiver -en, -e.

работоргбвЦец м slavehandler -en, -e; —ля ж slåvehandel -en.

работоспособность ж arbejdsevne -n, årbejdsdygtighed -en; —ый

1. (могущий работать) arbejdsdygtig; 2. (способный много работать)
arbéjdsom.

работя||га м, ж разг. slider -en, -е, årbejdsmenneske -t, -г; —щий
årbejdsivrig, arbéjdsom; flittig (прилежный).

рабоче-крестьянский årbejder-og bonde-.

рабочий I сущ. м arbejder -en, -e; портовый — håvnearbejder -en, -e;
стройтельный — bygningsarbejder -en, -e; bygningsarbejds j-mand
-manden, -mænd', — на сдёльной оплате akkordarbejder -en, -e; подсобный
— håndlanger -en, -e; подённый — dåglejer -en, -e; сезонный —
sæsonarbejder -en, -e; сельскохозяйственный — landarbejder -en, -e.

раббчЦий II прил. 1. arbejder-; — класс årbejderklasse -л; —ее движёние
arbejderbevægelse -л; —ая пйртия årbejderparti -et, -er',

2. (предназначенный для работы) årbejds-; —ее врёмя arbejdstid -en,
-er; — день årbejdsdag -en, -e; —ее плйтье årbejdsklæder pi,
hvér-dagsklæder pi, 3. (выполняющий работу) årbejds-; —ая лошадь
trækhest -en, -e, årbejdshest -en, -e; ^ —ая сила årbejdskraft -en.

рабЦский 1. slåve-; trælle-; — труд slåvearbejde -t; 2. (покорный)
servil; —ское пoдpaжåниe blind éfterligning; —-ство c slaveri -et,
trældom -men, servltüt -tet; цёпи —ства slåvelænker pi, —ыня ж slavinde
-л, -г. раввин м rabbiner -en, -е. равенств||о с lighed -en,
jævnbyrdighed -en, egalitét -en\ kon-

рав

gruéns -en (мат.)\ знак —а мат.. lighedstegn -et,

равнёние с воен. rétning -ел; — налёво! se til vénstre!

равнина ж slétte -л, -г, slétte-land -et, låvslette -л, -r, flåde -л,
-г.

равно I 1. прил. см. påßHbifl; 2. безл.: всё — (безразлично) det er
lige méget, det gør ingen forskel; мне всё — jeg er ligeglad, for mig
gérne; <> всё — (несмотря ни на что) alligevel; он всё — придёт han
kommer alligevel; всё —, что... det er det såmme, som om...; это всё —
что ничего det er lige så méget [godt] som ingenting.

равно II нареч. 1. (одинаково) lige; lige méget; i lige høj grad;
ligeledes; 2. союз: — как и lige som. равнобёдренный мат. ligebenet;

— треугольник ligebenet trékant. равновёс||ие c ligevægt -en, ba-

lånce -л; точка —ия ligevægtspunkt -et, -er; потерять — tåbe [miste]
balåncen; få overbalance; выводйть из —ия bringe ud af ligevægten;
выйти из —ия komme ud af balåncen; дepжåть в —ии holde balåncen
[ligevægten], åfba-lancere1.

равнодёйствующая сущ. ж физ., мат. resultant -en, -er.

равнодёнствие c jævndøgn -et; весённее — forårsjævndøgn -et; осённее —
éfterårsjævndøgn -et. равнодуш||ие c ligegyldighed -en;

— ный ligegyldig, ligeglad; быть глубоко —ным være rystende ligeglad.

равнозначащий, равнозначный

énstydig, ér.sbetydende, ligelydende, idéntisk. равномёрнііость ж
ligelighed -en;

— ый ligelig, jævn. равнопрйвЦие c ligeberettigelse

-л; —ный ligeberettiget, ligestillet.

равносйльный 1. ligegældende; 2. (тождественный) énsbetydende,
idéntisk.

равноЦсторбнний мат. ligesidet; —угольный мат. ligevinklet.
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равноцённый af samme værdi, jævnbyrdig.

равнЦый lige, jævnbyrdig, ens, egål; —ая оплата за —• труд lige løn for
lige arbejde; —ые npaeå lige réttigheder; —ыми частями i lige déle; —ым
образом ligesom, ligeledes, i lige måde; ему нет -ых han har ikke sin
lige; han har ikke sin ligemand; он не нашёл себё -—ого han har endnu
ikke fundet sin overmand; быть на —ой Horé с кем-л. stå på lige fod med
én; при прочих -ых условиях alt åndet lige; быть —ыми пёред законом
vaére lige for loven.

равнять 1. udjævne1, udligne1; 2. (сравнивать) såmmenligne1,
ligestille1; —ея 1.: —ея с кем-л. måle sig med nogen, kunne håmle op
med én; он не мог с ним —ея han kan ikke såmmenlignes [-[ligestilles]-]
{+[lige- stilles]+} med ham; han kan ikke holde ham stången; 2. воен.:
рав-няйсь! (ålle) ret!; 3. (быть равным) vaére af såmme værdi (som);
vaére lige så god (som).

рагу с кул. ragout -'en, -'er, låbskovs -en.

рад glad; я — за тебя jeg er glad for dig; я был очень — det har været
mig en stor glaéde; <0* — не — om man vil éller ej.

ради for ens skyld; — меня for min skyld; он дёлает это — неё han gør
det for héndes skyld;

— этого for densags skyld; — чего?, чего —? hvorfor, af hvilken grund?;
шутки — for spøg [sjov]; только

— тебя kun for din skyld, siden det er dig; <0> — бога! for himlens
skyld! ^

радиатор м 1. (автомобиля) køler -en, -e; 2. (отопления) vårmbe-holder
-en, -e, vårmeapparat-et, -er.

радивый flittig, omhyggelig, ivrig.

радий M хим. rådium -(m)et. радикал I м полит, radikål -en, -er.

радикал II м мат., хим. rod -en, pi rødder', знак —a rodtegn -et, =.
радикализм м radikalisme -п.

радикальный 1. полит, radikål; 2. (решительный) radikål,
génnem-gribende.

радио c rådio -en, -er, radiofoni -en; BbiCTynåTb по — tåle i radioen;
nepeÄaeåTb по — rundkaste1.

радиоактйвнЦость ж rauioakii-vitet -en; —ый rådioaktiv; —ый элемёнт
rådioaktivt elemént.

радиоЦантённа ж rådioantenne -n, -г; —вещание c radiofoni -en,
rådioudsendelse -n; -грамма м rådiotelegram -met, -mer; —дйктор M
spéaker -en, -e; —коментатор M rådiokommentator -en, -er.

радиола ж rådicgrammofon -en, -er.

радио||лампа ж rådiolampe -n, -r, rådiorør -et, -локатор м ra-dår inv;
—локация ж rådiolokali-sering -en; — любйтель м rådioama-tør -en, -er;
—мачта ж rådiomast -en, -er; —оборудование c rådio-sæt -tet, =.

радиопеленгаЦтор м rådiopej-lingsapparat -et, -er; —ция ж rå-diopejling
-en.

радиопередатчик м rådiosender -en, -e, sénder -en, -e; — направленного
дёйствия rétningssender -en, -e.

радиопередача ж sénding -en, -er, rådioudsendelse -n, -r, ründkast-ning
-en, -er; — для детёй børnetime -n, -r; — для школьников
skoleudsendelse -n, -r; nporpåM-ма paдиoпepeдåч rådioprogram -met,
-mer.

радиоЦпомёха ж rådioforstyrrel-se -n, -г; —приёмник м radiomodtager
-en, -e, rådioapparat -et, -er; — пьёса ж hørespil -let,—; — связь ж
radioforbindelse -n; —сёть ж radionet -tet, =; —слушатель M rådiolytter
-en, -e; —станция ж radiofonistation -en, -er, radiostation -en, -er;
приёмная —CTåH-ция modtagerstation -en, -er; — студия ж rådiostudie -t,
-г; —телеграф M rådiotelegrafi -en; —тéx-ник M rådiooperatør -en, -er,
rå-diotekniker -en, -e; —тёхника ж rådioteknik -ken; —узел м rådio-рад
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central -en; —установка ж radioanlæg -get, =; radioapparat -et, -er.

радиофиі.ікация ж radioficéring -en; —цйровать radioficére1.

радио||цёнтр м rådiocentral -en; —час м sendetime -n, -r. радировать
radiotelegrafére1. радист M radiotelegrafist -en, -er. радиус M rå di
jus -en, -er; в —e ста киломётров i en omkreds af hundrede kilométer; —
дёйствий virkeradijus -en, -er.

радовать glæde1, fryde1; —ея (чему-л.) blive glad (over noget), glæde1
sig (ved neget, over neget); душа радуется det er en hjérlens-lyst, det
er en hjértensfryd; <> извольте —ея! upon. en køn réde-lighed!; en køn
salåt!

радостнЦый glad, glædelig, fornøjelig; —oe событие glædelig begivenhed;
—oe извёстие glædelig nyhed.

радостЦь ж glcéde -n, fryd -en; fornøjelse -n, -r; c —ью med glæde
[fornøjelse]; — тpyдå årbejds-glæde -n; — cBHAåHHH géns\n-glæde -n; вне
себя от —и éllevild af glæde; kisteglad {разг.); доставить кому-л. —
beréde én glæde [fornøjelse]; испытывать — от чегб-л. føie glcéde over
noget, glæde sig over noget; разделить c кем-л. — tåge del i ens glæde;

— овладёла éio hun lod sig rive hen af glcéde; — светилась в его
гла-3åx glaéden lyste ham ud af øjnene;

— и весёлье fryd og gåmmen. радугЦа ж régnbue -n; ueeTå

—и regnbuefarver pi.

радужн||ый regnbuefarvet, spillende i regnbuens fårver; <> —ая оболочка
régnbuehinde -n; он в —ом настроёнии han er oprømt.

радушЦие c gæstfrihed -en, imødekommelse -n; —ный gaéstfri,
imødekommende; —ный приём hjértelig modtagelse, en hjértelig vélkomst.

раз I сущ. M 1. gang -en, -e; два —a to gånge; ещё — endnu en gang, éen
gang til; нёсколько — nogle [adskillige] gånge; много

— månge gånge; иной — en gang iméllem; — HaBcerflå éen gang for alle;
всякий — hver gang; на сей

— dénne gang; один — не в счёт éen gang er ingen gang; в другой — en
ånden gang; в nép-вый — for første gang; один единственный — for een
gangs skyld; ни —у ikke én éneste gang; c nép-вого —a lige fra
begyndelsen, fra først af; — в год en gang om året; — за —ом gang på
gang; в послёдний — for sidste gang;

— в день en gang om dågen; 2. (при счёте) et, en; •<> как — nétop,
akkuråt; я cкaзåл как — то же самое jeg sågde akkuråt det samme; вот
тебё —! разг. der har vi det!, en kon historie!

раз II союз (если) dérsom, siden, da; — он не пойдёт, я oCTå-нусь дбма
siden han ikke går, bliver jeg også hjémme; — так, не о чем больше
говорить dérsom det er sådant, er der ikke mére noget at iåle om.

раз III нареч. (однажды) engång; один —, KåK-то — der var engång; en
skønne dag; — пошлй онй в лес и встрётили волка engång gik de i skoven
og stødte på en ulv.

разбавить fortynde1, öpspæde1)2; forskaére4 (вино). разбавлять см.
pa36åßHTb. разбазаривать см. pa36a3åpiiTb. разбазарить разг.
bortødsle1, разбаливаться см. разболёть-ся.

разбалтывать I, II см. разбол-TåTb I, II.

разбалтываться см. paзбoлтåть-ся.

разбёг м tilløb -et; с —у med tilløb.

разбегаться см. paзбeжåтьcя 2. разбеж||аться I. (взять разбег) tåge
tilløb; 2. (в разные стороны) løbe [fåre] fra hinånden; -ф- гла-3å у
него —åлиcь ^ han vidste ikke hvorhén han først skulle se.

разбередйть разг. (рану) rippe1 op.

разбивать(ся) см. разбйть(ся).раз
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разбинтовать tåge forbindingen af; —ея gå4 op, løsne1 sig (om
forbinding).

разбинтбвывать(ся) см. разбинтоваться).

разбирательство с undersøgelse -п, drøftelse -n, -г; судёбное —
retsforhandling, -en, -er.

разбирать см. разобрать; -—ея 1. см. pa3o6påTbCfl; 2. (о шкафе и т. п.)
kunne tåges fra hinånden.

разбитной разг. livlig, rørlig, разбитый 1. sønderslået; 2. перен. mør,
udkørt (о человеке)-, opkørt (о дороге).

разбить I. slå4 itu, sønderbryde4, sønderknuse2, slå i st ykker;

— вдрёбезги sla i smådder, smadre1; 2. (расстроить) tilintetgøre1,
ødelægge3; — чьи-л. надёжды øde-laigge ens forhåbninger; 3. (на-нести
поражение) slå4; — наголову,

— в пух и ripax slå sønder og såmmen; 4. (разделить) uddele2,
for-déle2; на группы déle i grupper; 5. (разметить, распланировать)
anlægge3; — сад ånlc g^e en håve;

— зёмлю на участки parcellére1, stykke1 ud; — пaлåткy opslå et telt; <>
быть разбитым параличом være iåmmet; —ея 1. bryde i stykker, bryde4
itu, gå4 itü; 2. (разделиться) déles i; —ея на группы déles i grupper,
déles i led; 3. (получить повреждение) slå4 sig; —ея насмерть slå sig
ihjél.

разбогатёть blive rig [-[vélhaven-de],-] {+[vélhaven- de],+}

разбой M røveri -et, -er, røvervæsen -et; морской — ист. kaperi -et,
sørøveri -et; —ник м røver -en, -e, råns jmand -manden, -mænd; морской
—ник ист. kåper -en, -e, piråt -en, -er, sørøver -en, -e; —ник с
большой дороги låndevejsrøver -en, -e, stråtenrøver -en, -e; —ни-чать
gå på rovdrift; —ничий røver-; røverisk; —ничий налёт røverfærd -en,
-e; —ничий притон røverhule -n, -r, røverborg -en, -e, røverkule -n,
-г; —ничья шайка røverpak -ket, røverbande -n, -r.

38 Русско-датский сл.

разболёться begynde at gøre ondt; blive helt syg (расхвораться).

разболтать I røre2 om i (размешать); blånde1 såmmen (перемешать).

разболтать II разг. plåpre1 ud (med noget), snakke over sig; — секрёт
sladre af skole (разг.).

разболтаться разг. 1. (о винте и т. п.) gå4 løs, løsne1; 2. (о
человеке) blive éfterladen, låde sig gå.

разбор m 1. юр. behåndling -en, -er, ündersøgelse -n, -r; 2. грам.
analyse -n, -r; 3. (обсуждение) drøftelse -n, -r; 4. разг.: без —a på
må og få; с —ом fordringsfuld; <> прийти к папочному -у — komme när alt
er forbi, komme i den élievte time.

разббрЦка ж 1. (писем и т. п.) sortéring -en; 2. (машины и т. п.)
åfmontage -п; —ный тех. ådskil-lelig, til at tåge fra hinånden.

разббрчивЦость ж 1. (почерка и tn. п.) læselighed -en, tydelighed -en;
2. (требовательность) kræsenhed -en; —ый 1. (о почерке) let læselig,
tydelig; 2. (о человеке) kræsen.

разбрасывать см. pa36pocåTb; — дёньги на вётер (bört)ødsle pénge; —ея
gøre flére ting på engång.

разбредаться, разбрестись gå fra hinånden, spredes til forskéllige
sider.

разбрбсаннЦость ж 1. (о населении) sprédthed -en; 2. (о мыслях) mångel
på såmmenhæng; —ый 1. (о населении и т. п.) (åd)spredt; 2. (о мыслях)
üsammenhængende. разбросать sprede2, bestrø1, разбрызгать stænke1,
sprøjte rundt.

разбрызгивать см. разбрызгать, разбудить 1. vække1, vække af søvne; 2.
перен. fremkalde2, (бр-) vække1, разбухать см. разбухнуть, разбухнуть
svülme1 op; bülne1 ud (тж. перен.).

разбушеваться 1. (о море) komme i oprør, blive uroligt; 2. перен.
bruse1 op, fåre4 op.раз
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развал м forfåld -et, opløsning -en.

разваливать(ся) см. развалить (-ея).

развали||на ж ruin -en, -er; vrag -et, — (о человеке)', он — han er кип
et vrag; -ны мн. ruiner pi.

развалить 1. ødelægge3; néd-rive4 (стену)', 2. перен. tilintetgøre3;
desorganisére1; -—ея 1. fål-de fra hinånden, gå i stykker; 2. перен.
forfalde4; 3. (в кресле и т. п.) strække3 sig frem; læne1 sig tilbåge
(прислониться).

разваривать(ся) см. разварйть (-ея).

разварйть låde nöget köge mørt; —ея köge i mas, koge mørt.

разве 1. частица (при вопросе) da, virkelig; — он там был? var han der
da?; — он приёхал? er han da kommen?; — это необходимо? er det virkelig
nødvéndigt?; 2. (не следует ли) måské, kanské, monstro; — пойтй к
доктору ? monstro det er bédre at hénvende sig til en læge?; 3. (если
не) med mindre, hvis, kun; он это сдёлает непремённо, — только заболёет
han skal nok gøre det hvis han kun ikke bliver syg; я этого не сдёлаю,
— уж ты меня попросишь jeg gør det ikke med mindre du béder mig om det.

развевать 1. flågre1, blæse2; вё-тер pa3BeeåeT 3HåMn fånen flåg-rer i
vinden; 2. см. развёять; — ея I. (о флагах, парусах) blafre1, flågre1,
vaje1; 2. см. развёяться.

развёдать 1. (узнать) udspejde1, udspionere1; 2. геол. forske1.

разведёние I с avl -en; opdræt -et (животных)', dyrkning -en
(растений)', — рыбы fiskeavl -en; — домашней птйцы fjé(de)rkræavl -en;
— коноплй håmpeavl -en.

разведёние II с (моста) broåbning -en.

разведённый (о супругах) frå-skilt.

развёд||ка ж 1. éfterretningstje-neste -n, éfterretningsvæsen -et; 2.
воен. rekognoscéring -en, -et

(на местности); 3. геол. geologisk forskning; —чик м воен. spéj-der
-en, -e.

развёдывательн||ый rekognoscé-rings-; —ые частя воен.
rekognosceringstropper pi. развёдывать см. развёдать. развезти
tilsende2 (товары и т. п.); transportére1. развёивать(ся) см.
развёять(ея), развенчать detronisére1; — кого-л. tåge skæret af
ophøjethed fra én. развёнчивать см. pa3BeH4åTb. развёрнутый 1.
udfoldet; 2. (организованный в широких масштабах) bred, vidtgående.

развернуть 1. (раскрыть) åbne1; udrulle1 (ковёр и т. п.); udfolde1
(газету и т. п.); —- знамя udfolde [oprulle] et flag; 2. (проявить
талант и т. п.) udfolde1, vise2, frémvise2; — все свой способности
udfolde alle sine évner; 3. (предпринять в широких размерах) udvikle1,
udfolde1; — строительство bygge i bred målestok; 4. воен.: — в боевой
порядок de-ployére1; —ея 1. udvikle1 sig, åfrul-le1 sig; 2.
(проявиться) ttdfolde1 sig, vise2 sig; 3. (развиться) üdvikle1 sig; 4.
воен. (переходить в более широкий и глубокий порядок) de-ployére1.

развёрстка ж (налога) skåtte-ligning -en.

развёртывание с 1. (раскручивание) öprulling -en, åfrulling -en;
üdfoldning -en; 2. (развитие) udvikling -en; — событий udviklingen
[udfoldelsen] af begivenhederne; 3. воен. deployéring -en.

развёртывать(ся) см. развернуться).

развеселйть opmuntre1, oplive1, gøre lystig [munter], bringe én i godt
humør; —ея blive lystig [münter], kömme i stémning [i godt humør],
развесёлый разг. ellevild, развёсистый brédkronet, besåt med gréne helt
omkring.

развёсить 1. (на весах) véje1 af; 2. (повесить) ophænge2.раз
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развёсЦка ж afvejning -en; —ной som sælges éfter vægt.

развести I 1.: — людёй по долгам bringe forskéllige folk til dé-res
hjem; гостёй развелй по их комнатам gæsterne blev vist til déres
værelser; — по квартйрам {войска) lægge i kvartér; 2. (разъединить)
(åd)skille1; skille1, sepa-rére1 (супругов); héjseV2 op, løfte1 {мост);
3. (растворить) fortynde1, opløse2; — огонь fyre1; — пары fyre op under
kédlerne; — пилу udlægge en sav; — руками slå ud med årmene.

развести II (вырастить) (rén-) dyrke1, kultivére1; åvle1, opdrætte1
(животных).

развестйсь I: — с женой (с мужем) låde sig skille fra sin kone (mand).

развестйсь II (расплодиться) forplånte1 sig, formére1 sig. разветвйться
см. разветвляться. разветвлЦёние с forgréning -en, -er; —яться
forgréne1 sig; déle1 sig, gåfle1 sig. развёшивать см. развёсить.
развёять 1. (ветром) spréde2; 2. (горе, печаль и т. п.) fordrive4,
forjage1; —ея ådspredes (тж. перен.).

развивать(ся) см. развйть(ся). развйлина ж gåf jfel -felen, -ler.
развинтйть skrüe1 løs [af], løsne1, slåppe1; —ея 1. skrüe1 sig løs,
løsnes, slåppes; 2. разг. (о нервах и т. п.) svigte1.

развйнчивать(ся) см. развинтйть (-ея).

развйтЦие cüdvikling -en, vækst -en; opsving -et (подъём); умственное —
åndsudvikling -en, -er; —ой udviklet, opvakt, intelligént; frém-melig.

развйть 1. (размотать) løse2 op, rülle1 op, vikle1 op; 2. (увеличить,
усилить) üdvikle1, frém-me1; træne1 (натренировать); — большую скорость
udvikle en stor håstighed, sætte håstigheden op; — промышленность
tidvide industrien; — ея 1. (о волосах) gå4

op; 2. (окрепнуть, увеличиться) udvikle1 sig. развлекать(ся) см.
развлёчь(ся). развлечёнЦие с ådspredelse -п, -г, forlystelse -п, -г;
ünderholdning -en, -er; —ия for morskabs

skyld; падкий на —ия forlystelsessyg.

развлёчь ådsprede2, underholde4, more1; —ея ådsprede2 sig, underholde4
sig (med noget), more1 sig, fornøje1 sig (ved noget).

развод M 1. (супругов) (ægte-skabs)skilsmisse -n, -г; причйна —a
skilsmissegrund -en, -e; закон o —e skilsmisselov -en; 2. воен.: —
караула vågtparade -n, vågt-afløsning -en.

разводйть I, II см. развестй I, II; —ея I, II см. развестйсь I, II.

разводка ж 1. (моста) broåbning -en; 2.: — пилы udlæggelsen af en sav.

разводIIы мн. (узоры) mønstre pi; c —ами mønstret, развозить см.
развезтй. разволновать см. вoлнoвåть. разволноваться blive urolig,
blive nervøs, разворачивать I см. развернуть, разворачивать II см.
разворо-тйть.

разворачиваться см. развернуться.

разворовать stjæle4 væk, stjæle det héle. разворовывать см.
pa3BopoßåTb. разворотйть rive4 op, bringe i uorden; — дорогу gøre véjen
üfar-bar.

разворошйть vénde op og ned på, bringe i uorden.

разврат m sædelig fordaérvelse, utugt -en, forvorpenhed -en,
utér-lighed -en; —йть fordærve1, forføre2, forléde2; korrumpére1;
—йться blive fordærvet; blive korrum-péret, blive demoraliséret; —ник M
libertiner -en, -e, véllystning -en, -e(r); —ница ж et løst
früen-timmer [kvindemenneske]; —ный usædelig, utugtig, utérlig,
liderlig.

38*раз
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развращать(ся) см. развратить (-ея).

развращённЦость ж fordærvelse -п; korruption -en; —ый fordærvet,
demoraliséret.

развязать (что-л.) løse2, løsne1, snøre1 op (верёвку)\ løsgøre3 (узел);
<0> — войну üdløse en krig; — кому-л. язык få éns tunge på gang; —
кому-л. руки låde én håve frie hænder; —ея 1. løses, gå4 op [løs]; бант
paзвязåлcя båndet gik løs; 2. разг. (освободиться от кого-л., чего-л.)
befri1 sig; -v* У него язык paзвязåлcя hans tunge kom på gled.

развязк||а ж løsning -en, -er (тж. театр.)-, udfald -et, åfslut-ning
-en\ дёло идёт к —e sågen naérmer sig sin åfslutning.

развязный skødesløs, ugenert; — тон en sjofel [fræk] töne.

развязывать(ся) см. pa3BH3åTb (-ея).

разгадать gætte1, løse2; génnem-sküe1 (замыслы и т. п.).

разгадка ж løsning -en, gætning -en.

разгадывать см. pa3raÄåTb. разгар м højdepunkt -et, toppunkt -et,
klimaks -en; — лёта midsommer -en, midsommertid -en; в полном —e i fuld
gang [sving], på sit højdepunkt; в —e битвы i kåmpens héde.

разгибЦатьсм. разогнуть; не —ая спины uden at rétte sig op; —аться см.
разогнуться.

разглагольствовать snåkke vidt og bredt, udbrede sig vidtløftigt.

разгладить stryge4 ud (утюгом); glatte1 (складки и т. п.); üdglat-te1
(морщины); —ея blive glåttet.

разглаживать(ся) см. paзглåдить (-ея).

разглаейть gøre bekéndt; udbasunere1, udsprede2; — государственную
TåftHy udlevere en ståts-hemmelighed. разглашать см. разглаейть.
разглашёние с üdspredelse -п; — TåflHbi udspredelse af en hém-melighed.
- ~

разглядёть (заметить) få øje på, (be)maérke1, lægge mærke til; opdage1,
(gén)kénde2 (узнать).

разглядывать betrågte1, besé4, génnemskue1.

разгнёвать gøre vred, fortørne1; —ея blive vred [råsende].

разговаривать tåle2, såmtale2, konversére1; — подтеки tåle dansk; — c
кем-л. tåle med nogen, underholde sig med nogen, tåle såmmen, føre en
såmtale; — с самим собой tåle med sig selv; не стоит и — об этом det er
ikke værd at tåle om.

разговор M såmtale -n, -r, underholdning -en, -er, konversation -en,
-er; телефонный — telefonsamtale -n, -г; во врёмя —а under såmtalen;
тон —a omgangstone -n; тёма —a såmtaleemne -t, -r; — c ™å3y на глаз en
såmtale ünder fire øjne; 3aBfl3åTb — indlede en konversation; без
всяких —ов. üden månge ord; uden videre snak; никаких —ов! ingen
modsigelser!; перевестй — на другое føre såmtalen hen på noget åndet,
give såmtalen en ånden rétning; быть предмётом —а = være på tapétet
(разг.); вернуться к предмёту optage tråden på ny.

разговорйться 1. (стать разговорчивым) blive meddélsom, blive snaksom;
2. (вступить в разговор) give sig i snak med nogen, разговорник M
parlør -en, -er. разговорный konversations-; — язык ömgangssprog -et,
daglig tåle.

разговбрчивЦость ж meddélsom-hed -en, snåksomhed -en; —ый snåkkesalig,
snåksom, meddélsom.

разгон M 1. (разбег) tilløb -et; 2. (толпы, демонстрации) spré-delse
-n. разгонять(ся) см. pa3orHåTb^)-разгораживать см. разгородйть.
разгораться см. разгорёться. разгорЦёться opblusse1; огонь —åeTCH ilden
flåmmer i véjret; щёки у неё —ёлись héndes kinder blussede [brændte];
—ёлся бой kam-раз
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разгородить åfgærde1, indhegne1; åfdele2.

разгорячЦённый ophidset, echauf-féret; —йться blive ophidset,
echauffére1 sig.

разграбЦить udplyndre1; —лёние c üdplyndring -en.

разграничёние c afgrænsning -en, -er, afmærkning -en, -er.

разгранйчивать см. разграничить.

разгранйчить afgrænse1, åfmær-ke1.

разграфйть åfstrege1, linjére1. разграфлять см. разграфйть. разгребать
см. разгрестй. разгрестй rive4 (граблями)-, skovle1 (лопатой).

разгром м 1. (неприятеля) knus-ning -en, ødelæggelse -n; néder-lag -et
(поражение)-, 2. (беспорядок) üorden -en\ —йть sønderslå4, knüse2;
tilintetgøre3, demolére1 (уничтожить).

разгружать(ся) см. разгрузйть (-ея).

разгрузйть 1. losse1, aflæsse1; 2. (освободить от чего-л.) fritage4
for, befri1; —ея 1. blive losset, blive aflæsset; 2. (освободиться om
чего-л.) blive fritaget for, blive befriet.

разгрузка ж 1. losning -en, -er, afladning -en, -er, åflæsning -en,
-er\ 2. (освобождение om чего-л.) befrielse -n.

разгрузочн||ый: —oe судно lægter -en, -e, pram -men, -те. разгрызать
см. разгрызть, разгрызть søndergnave1, slide4 itu; — opéx knække en
nød.

разгул M (кутёж) solderi -et, udsvævning -en; предаваться —у léve i sus
og dus, føre et udsvævende liv. разгуливать spadsére1 (omkring),
разгуливаться см. разгуляться. разгульнЦый udsvævende, vild; —ая жизнь
knéjpeliv -et (разг.); вестй —ую жизнь léve i sus og dus, føre et
udsvævende liv.

разгул Цяться 1. (не хотеть спать) skræmme søvnen; 2. (о погоде) klare1
op; 3. (начать кутить\ solde1; 4. (расходиться, разразиться) rase1;
непогода —ялась uvejret blev héftigere. раздавать см. раздать,
раздаваться см. раздаться, раздавйть knuse2, måse1, sønderknuse2; —
ногой træde i mas; — кого-л. trykke1 ihjél; över-køre2 (переехать).
раздаривать см. раздарить, раздарйть börtskænke det héle,. bortgive
alt, forære1 bort.

раздать fordéle2, bortgive4, dis-tribuére1.

раздаться 1. (о звуке) (gén)lyde4, rünge1, klinge4; paздåлcя крик, der
hørtes et skrig; pa3Aå.icn стук в дверь der hørtes et bank på-døren; 2.
(растянуться) (udstrække3 sig; 3 (расступиться) træde3" tilbåge, göre
[give] plads; 4. разг.. (потолстеть) blive tykkere, lægge3 sig ud.

раздача ж fordéling -en, -err omdeling -en, -er, distribution -en„ -er.

раздваивать(ся) см. раздвойть (-ея).

раздвигать(ся) см. раздвйнуть. (-ея).

раздвижнЦой udtrækkelig, udvidelig; —ån дверь skydedør -en,, -e; — стол
üdtræksbord -et, -e.

раздвйнуть skyde fra hinånden;. trække4 ud (стол); —ея åbne1 sig (о
занавесе); vige4 tilbåge (о толпе).

раздвоёние c tvédeling -en, spåltning -en, splid -en. раздвоённый
tvédelt, spåltet. раздвойть tvédele2, spålte1; —ея déles, spåltes.

раздевалка ж разг., раздевальня ж garderobe -п, -г. раздевать(ся) см.
раздёть(ся). раздёл м 1. déling -en, -er, fordéling -en, -er; — землй
üdstyk-ning -en, parcelléring -en, par-téring -en; 2. (в книге и т. п.)
åf-snit -tet, =, del -en, -e, paragråf -fen, -fer.раз
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раздёлать 1. beréde2, bringe i stand; anlægge3 (грядки)-, 2.: — под
мрамор marmorére1.

раздёлаться 1. (рассчитаться) betåle2, gøre3 op; gøre det af med; 2.
(отделаться): — c чём-л. blive af med noget, få has på noget; — c
кем-л. blive nogen kvit; gøre kort procés med nogen (разг.).

разделёние c déling -en, inddeling -en; — труда årbejdsindde-ling -en.

разделительный лингв, partitiv, délings-; — союз partitiv konjunktion.

разделить 1. dividére1; déle2, inddele2; — на гpåдycы graduére1; 2.
(разъединить) ådskilie2, sepa-rére1; 3. (взгляды, горе и т. п.) déle2;
— чьё-л. мнёние déle éns méning [ånskuelser]; — чью-л. участь déle ens
skæbne [lod], —ея 1. déle2 sig;—ея на две группы déle sig i to grupper
[partier]; мнёния разделйлись méningerne åfveg fra hinånden; 2.
(прекратить совместную жизнь) skilles; gå fra hinånden; 3. (делиться
без остатка) dividéres.

раздёлывать(ся) см. раздёлать (-ея).

раздёльный 1. (отдельный) frå-skillelig; 2. (о произношении) tydelig.

разделять см. разделить 3; —ея см. разделиться 1.

раздёть klæde2 af, åfklæde2; — ея laégge3 af, klaéde2 sig af; tåge sit
tøj af; раздёньтесь! læg tøjet!

раздирать 1. см. разодрать; 2. перен. sønderrive4, öprippe1; — сёрдце
skaére i hjértet.

раздирающий: — душу hjérte-skærende. раздобрёть разг. blive fyldig,
раздобриться разг. blive gåv-mild.

раздобывать см. раздобыть, раздобыть разг. skaffe1, for-skåffe1 sig.

раздолье c rummelighed -en, vid udstrækning; frihed -en (перен.).

раздор м trætte -n, -r, splid-en; tvédragt -en; féjde -n, -г (уст.);
сёять — så tvédragt, saétte splid; <> яблоко —a stridens aéble.

раздосадовать разг. fortraédige1, aérgre1; —ея разг. blive fortrædiget.

раздра>^ть(ся) см. раздражить (-ея).

раздражёнЦие с pirring -en, бр-pirring -en, irritation -en; в —ии i sin
vréde; c —ием irritéret.

раздражйтельн||ость ж pirrelighed -en; irritabilitét -en; —ый pirrelig,
vrippen, irritåbel.

раздражйть pirre1, öppirre1, ir-ritére1, enervére1; -ея blive irritéret
[enervéret].

раздразнить 1. drille1; 2. (возбудить — об аппетите и т. п.) vaékke3.

раздробЦйть 1. slå i kvas; søndersplitte1; 2. мат. reducére1;

— йться splittes i smådele; —лё-ние c knüsning -en, søndersplittede -n,
ådsplittelse -n.

раздробленный splittet. раздроблять(ся) см. раздробйть (-ея).

раздувание с 1. opblæsning -en; 2. разг. (преувеличение) opblæsning
-en, overdrivelse -п. раздувать 1. см. раздуть; 2.:

— napycå fylde séjlene; -ея см. раздуться.

раздумЦать skifte méning, ombestemme2 sig; он —ал идтй в кино han ville
gå i biogråfen, men ombestemte sig; —ывать 1. (размышлять) gruble1,
fundére1, overlægge3; 2. (колебаться) betænke2 sig, nøie1; не —ывая
üden at be-taénke sig.

раздумье c 1. grubleri -et, -er, fundéring -en, -er, betaénkelighed
-en; 2. (колебание) våklen -en; его взяло — han fik betaénkeligheder,
han kan ikke beslutte sig.

раздуть 1. (огонь и т. п.) puste1 til, opblæse2; — ноздри üdspile
naéseborene; 2. разг. (преувеличить) püste (noget) op; — что-л. gøre et
stort nummer ud af noget; 3. безл.: у него раздуло щёку-раз
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hans kind er svulmet op; —ея blive svulmet, разевать см. разйнуть.
разжалобить gøre blød; røre2 (тронуть); —ея blive blød, blive rørt.

разжалование с уст. воен. degradation -en, degradéring -en; —ать уст.
воен. afsætte4, degra-dére1.

разжать trykke fra hinånden; lükke1 op; -ея åbne1 sig. разжевать tygge1
(på), разжёвывать см. paзжeвåть. разжёчь 1. optænde2; 2. перен.
opflamme1, opildne1; ophidse1; — чьё-л. любопытство pirre éns
nysgerrighed; -ея 1. optændes; komme i lüe; 2. перен. opflammes.

разжиганЦие c 1. öptændelse -я; щёпки для —ия optændings-brænde pi; 2.
перен. öpildnelse -п. разжигать(ся) см. разжёчь(ся). разжижЦать
fortynde1; (6p)spæ-de1.2, gére flydende; —ёние c for-tyndelse -я,
öpspædning -en. разжимать(ся) см. paзжåть(cя). разжирёть blive fed,
blive tyk. раззадоривать см. раззадорить, раззадорить ophidse1, tirre1,
разйнуть åbne1 (рот); gåbe1 (пасть); разйня рот med åben mund.

разйня м, ж разг. måbehoved -et, -er, fjog -et, =.

разйтельнЦый slående, påfaldende; —oe сходство en slående lighed; —
примёр et træffende eksém-pel.

разйть 1 fælde1, slå4, разйть II безл. разг. (сильно пахнуть): от него
разйт винбм han stinker af spiritus. разлагать(ся)см. разложйть(ся).
разлад м splid -en, tvist -en, uénighed -en; вноейть — saétte splid
iméllem folk.

разладить ødelægge3 (тж. перен.); -ея 1. (о машине, механизме) være i
uorden; 2. (о деле и т. п.) gå galt.

разлаживать(ся) см. paзлåдить (-ея).

разламывать(ся) см. разломать (-ея) и разломйть(ся). разлезаться см.
разлёзться разлёзться (о материи и т. п.) slides op. разлёниваться см.
разленйться. разленйться blive doven [lad], разлетаться см.
разлетёться. разлетёться flyve fra hinånden, sprédes.

разлйв м 1. (реки) overstrømmen -en, højvande pi; 2. (вина)
(åf)tåp-ning -en.

разливательнЦый: —ая лбжка suppeske -en, -er, potågeske -en, -er.
разливать(ся) см. разлйть(ся). разливнЦбй fad-; —бе пиво fadøl -let;
—бе винб fådvin -en. разлиновать linjére1. разлитие с (рек) udtrædelse
-я, udflyden -en.

разлйть 1. (пролить) spilde2; 2. (налить) haélde2; øse1>2op (суп);
skaénke1 (вино); — по бутылкам åftappe på flåsker; <> их водой не
разольёшь de er pérlevenner; de er uadskillige; —ея (пролиться)
spilde2; 2. (о реке) flyde4 ud, gå over sine brédder.

различать см. различйть; —ея ådskille1 sig.

разлйчЦие с 1. (отличительный признак) forskel -len, -le, distinktion
-en, -er; дёлать — мёжду... gøre forskel méllem...; без —ия uden
forskel; 3HåKH —ия воен. maérke -t, -r; — в мнёниях diver-géns -en,
-er; 2. (неодинаковость) forskel -len, -le; видовое — биол. årtsforskel
-len, -le; ^åccoBoe — klåsseforskel -len, -le; —йть 1. (провести
различие) skélne1, gøre forskel, differentiére1; 2. (распознать)
skélne1; —ный 1. (неодинаковый) forskéllig, forskélligar-tet; —ный по
существу vaésens-forskellig; 2. (разнообразный) di-vérse, forskéllige,
mångehånde; co-вершённо —ный bündforskellig.

разложЦёние с 1. (на составные части) sønderlemmelse -я; 2. мат. déling
-en; 3. (гниение) forrådnelse -я; forfåldenhed -en; opløs-раз
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.ning -en {трупа)-, 4. forfald -et (упадок)-, demoralisation -en
(деморализация); — йвшийся 1. (сгнивший) opløst, rådnet; 2. morålsk
fordærvet.

разложить 1. (по порядку) lægge3. lægge3 frem; 2. (на составные части)
adskille2, opløse2; sønderdele2 (хим.); 3. мат. déle2; — число Hi
множители sønderdele2; 4. (деморализовать) demoralisére1, korrumpére1;
- армшо врага demoralisére fjénden; —ея 1. (на составные части)
opløses, sønderdeles; 2. мат. déles; 3. (сгнить) rådne', forrådne1; gå
i forrådnelse, opløse' sig (о трупе); 4. (де-морализгваться) forfålde4,
demo-raiisércs.

разлом m opbrydning -en, brud -(d)et, knæk -ket; —ать smådre1, brække1
itu; slå4 itu; —åTb на куски brække i stykker; —аться gå i stykker, gå4
itu.

разломить 1. brække1 itu; 2. безл.: меня всего разломило jeg har værk i
lémmerne; —ея gå4 itü, gå i stykker.

разлук||а ж adskillelse -n, skilsmisse -n, r, åfsked -en; жить в —e с
кем л léve adskilt fra ncgm, léve langt borte fra hveråndre.
разлѵчать(ся)см. разлучйть(ся). разлѵчйть skille2; —ея skilles.
разлюбйтьорЬогеat élske, ophøre at holde af.

разм зать smøre3, tvære2 ud, klatte1; —ея blive tværet ud. размазня ж
разг. 1. væliing -en;

2. (о человеке) slåpsvans -en. размазывать(ся) см. pa3Må3aTb

,(-ся).

размалывать см. размолоть. разматывать(ся) см. pa3MOTåTb Х-ся).

размах м 1. (колебание) svingning -en,-er, sving -et, =; 2.: — крыльев
.-spændvidde -n; vingefang -et;

3. (деятельности и т. п.) omfang -et, rækkevidde -n; с большгім —ом i
stor stil; 4. (сила взмаха): с —у med et sæt; со всего —у af alle
kræfter, med fuld vægt.

размахивать svinge1»4; dingle1 med; — крыльями slå med vingerne; —
мечбм svinge et sværd; — pyKåMii fægte omkring sig med haénderne,
gestikulére1.

размахнуться løfte hånden til slag, fére armen tilbåge for at slå.

размачиваті(ся) см. размочгіть (-ея).

размашистый bred, kraftig, размежевать åfmærke1 (grænsen), åfgrænse1;
—ея fåstsætte grænseskel. énes om grænseskel. размежёвывать(ся)см.
размеже-

BåTb(CH).

размельчать см. размельчйть. размельчить stode fint, knuse2, размён м
(üd)véksling -en; — дё-нег péngeveksling en.

размёнивать см. разменять; —ея см. разменяться; <0- —ея на мёло-чи
klatte1 sig bort; monte sit pund ud i skillemønt.

размённ||ый: —ая монета småpenge pi, byttepenge pi.

разменять véksle1, bytte1; —ея udveksle1; —ея фигурами иіахм. bytte
brikker.

размёр м 1. (величина, масштаб) dimension -en, -er, størrelse -n, -r,
formåt -et, -er; nüm ;tner -meret, -re (обуви и т. п.); срёдний —
nor-målmål -et, =; небольшой — mél-lemstørrelse -n, -г; огромных —ов af
kæmpemæssige dimensioner; 2. (стиха) vérsmäl -et, =; 3. муз. takt -en.

размёреннЦый åfmålt, mådeholden; —ым inåroM med åfmålte skridt.

размёрить åfmåle2, måle2; berég-ne1 (рассчитать—об ударе и т. п.).
размерять см. размёрить. размеейть (тесто) aélte1. разместйть 1.
(поместить, расставить) placére1, postére1; — вой-CKå kantonnére1,
indkvartere1 (по квартирам); 2. (капитал) ånbrin-ge3, saétte3 i; —ея få
plads, blive ånbragt, indrette1 sig.

размётЦить markére1, åfmærke1; —ка ж markéring en, -er. размечать см.
размётить.раз
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размешать røre2 om; — cåxap в 4åe røre sukker om i téen. размёшивать I
см. размесить, размёшивать II см. размеитть. размещать(ся) см.
разместить (-ея).

размещение с 1. placéring -en, -er, opstilling -en, -er; 2.: — по
квартйрам indkvartering -en; 3. {капитала) anbringelse -n.
разминать(ся) см. размять(ся). разминировать desarmére1, bört-sprænge2
(miner).

разминуться vige4 ud [til side] for hinånden, gå fejl af hinånden.

размножать см. размножить; — ея 1. см. размножиться; 2. биол.
forplante1 sig; formére1 sig, yngle1 (о рыбах).

размножёние с 1. formérelse -n, forméring -en; mangfoldiggørelse -n;
duplikéring -en (на олеографе и т. п.); 2. биол. forplåntning -en.

размножить formére1; mangfoldiggøre3; duplicére1, duplikére1 (на
олеографе и т. п.); —ея formére1 sig. размозжйть knüse2, slå i kvas;

— кому-л. голову kløve hovedet på én.

размокать см. размокнуть, размокнуть opblødes, blive blød. размол м
mål(n)ing -en. размолвка ж üenighed -en, strid -en; у них вышла — de
har haft strid med hinånden, de skændtes, размолоть måle1. разморЦйть
разг. безл.: его —йло от жары han blev blød af vårmen.

размотать håspe1 af, vikle1 af, åfspole1; —ея vikle sig løs, gå4 op.

размочйть üdbløde2; —ея üd-blødes. размывать см. размыть, размыть
opbløde2 (дорогу); skylle1 bort, våske1 bort.

размышлёнЦие c overvejelse -n, -r, éftertanke -n, spekulation -en, -er,
refleksion -en, -er; по зрёлом

— ии éfter moden overvejelse, éfter modent overlæg; med beråden hu;
после долгих —ий éfter lang

betænkning; врёмя на —ия betænk-ningsfrist -en, betænkningstid -en это
наводит на —ия det giver at tænke.

размышлять overveje1, tænke* (over), spekulére1 (over), grunde1 (over,
på).

размягчать(ся) см. размягчйть (-ея).

размягчЦёние с opblødning -en'r. —йть opbløde2, blødgøre8; — йться>
opblødes, blive blød.

размять (тесто, глину и т. п.у ælte1; måse1 (картофель); —ея skåffe sig
bevægelse.

разнашивать см. разноейть II; —ея см. разносйться II.

разнес||тй 1. (доставить) Ьпп1-ge3, levére1; ombære4 (понту);

2. (распространить — о новостях„ слухах) spréde2, bringe i omløb;

3. (по книгам) indskrive4, føre til bogs, bogføre2; 4. (разрушить)
ødelægge3; 5. (разогнать, рассеять) spréde2, adsprede2; 6. разг.
(разбранить) skænde2; 7. безл.t его —л6 разг. han er bléven korpu-lént.

разнестись 1. (развеяться) spré-des; 2. (раздаться) génlyde4; 3*
(распространиться.) üdsprede2. разнимать см. разнять. разницЦа ж
forskel -len, -ley differénce -n, -r; differéns -en, -er~ сущёственная
— væsensforskel -len;. ocнoвнåя — grundforskel -len, hovedforskel -len;
с той —ей med den forskel; — в том, что... forskellen er den...; — в
ценё prisforskel -len; — в годах åldersforskel' -len.

разно нареч. forskéllig, på for-skéllig måde.

разнобой M разг. mångel på koordination, inkonsekvéns -en.

разновйдность ж varietét -eny -er, forskélligartethed -en; åfart -en,
-er.

разногласЦие c 1. uénighed -en, -er, divergéns -en, -er, kontro-vérs
-en, -er, méningsforskel -leny -le; у них —ия de er uénige; —ия во
взглядах åfvigende ménin-раз
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ger; 2. (в показаниях, данных) modsigelse -п, -г.

разноголосица ж 1. муз. dissonans -en, -er; disharmoni -en, -er; 2.
перен. uénighed -en.

разное сущ. с (на повестке дня) divérse іпѵ.

разнокалиберный af forskéllig kaliber, forskélligartet.

разнообразие c mangfoldighed -en, forskélligartethed -en, afveksling
-en, -er; для —ия for en åf-vekslings skyld, for en forandrings skyld;
вносить — bringe afveksling; — ить afveksle1; -ный mangfoldig,
forskélligartet, afvekslende; broget.

разноречивый modstridende, разнородный üensartet, heterogen.

разнос M разг. 1. см. разноска; 2. (выговор) skænden -en, skænd pi.
разносить I см. разнестй. разносйть II (обувь и т. п.) udtræde3,
udvide1, разноситься I см. разнестись, разноситься II (об обуви)
udtrædes, lidvides.

разноска ж разг. ombæring -en {почты), omkringbringning -en.

разностгроннЦий 1. мат. üli-gesidet, n å gesidet; 2. (о человеке)
alsidig; —ость ж 1. uligesidethed -en; 2. (о человеке) alsidighed -en.

разность ж 1. мат. differénce -n, -r, differéns -en, -er; 2. (различие)
forskel -len, -le, forskéllighed -en.

разносчик m avisbud -et, -e (газет), kolportør -en, -er; -ф- — новостёй
nyhedskræmmer -en.

рззнтцвётный mångefarvet, for-skéP g'arvet, kulørt.

раз іузданнЦость ж løsagtighed -en; tøjlesløshed -en, uregerlighed -en:
—ый løsagtig; tøjlesløs, uregerlig.

разнуздать åfbidsle1; tåge bidsel af hest; —ея kaste bidsel af sig.

разнуздываться см. разнуз-дйть(ся).

разнЦый forskéllig, divérse, alle slags, alskens, ållehånde; —ыми
путями på forskéllig måde; в —oe

врёмя på forskéllig tid; под —ы-ми предлогами ünder forskéllige påskud.

разнюхать разг. opsnuse1; frém-snøvle1 (разведать). разнюхивать см.
разнюхать, разнять 1. (на части) skille2 ad; 2. разг.: — спорящих
bringe [tåge] de stridende fra hinånden.

разобидеть fornærme1; —ея blive fornærmet.

разоблачать(ся) см. разоблачиться), разоблачЦение с åfsløring -en;

— йть 1. afsløre1, demaskére1; —йть кого-л. stille én blot; —йть что-л.
bringe noget for dågens lys; 2. уст. (раздеть) åfklæde2; —йться уст.
(раздеться) klæde2 sig af.

разобрать 1. (раскупить) opkøbe2; rive4 bort (расхватать); 2. (машину и
т. п.) afmontere1, tåge fra hinånden; 3. (рассортировать) sortére1,
ordne1; он paзoбpåл кнйги han ordnede bøgerne;

4. (расследовать дело, вопрос) ün-dersøge2, sætte sig ind i, drøfte1;

— в судё forhåndle for rétten;

— вопрос behåndle et spørgsmål;

5. грам. analysére1; — предложё-ние analysére en sætning; 6. (почерк,
подпись) kunne tyde [forstå], blive klog på; —ея 1. (в вещах) finde
réde, bringe i orden; 2. (достичь понимания) forstå sig på (noget),
sætte sig ind i (noget); —ея в чём-л. finde sig til rétte med noget; я
тут не разберусь det kan jeg ikke finde ud af, det kan jeg ikke blive
klog på.

разобщать см. разобщйть. разобщение с å dski Heise -п, isolérthed -en.

разобщённость ж см • разобщё-ние.

разобщенный ådskilt fra hinånden, isoléret; —йть 1. ådskille2,
isolére1; fjérne1 fra, gøre frémmed; 2. тех. afkoble1.

разовый for én gang, hver énkelt gang védrørende; — билёт énkelt-billet
-ten, -ter.раз
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разогнать 1. (прогнать) jage fra hinånden, spréde2, splitte1, forjage1;
— митинг splitte mødet; 2. (скуку и т. п.) fordrive4, jåge1 bort,
skræmme1»2; 3. полигр. anbringe med méllemrum; —ея sætte fårten op,
forøge håstigheden.

разогнуть rétte1, strække3; — спину rétte1 sig; —ея rétte1 sig.
разогревать см. разогрёть. разогрёть vårme1 op (еду); ophede1 (металл).

разодётый udstafferet, opstadset.

разодёть üdpynte1, klæde2 ud; —ея üdpynte1 sig, üdstaffere1 sig.
разодрать rive4 itu. разозлить ærgre1; — кого-л. gøre én vred; bringe
ens gal le til at løbe over (разг.); —ея ærgre1 sig, blive rasende
[opbragt]; —ея на что-л. forårges over noget.

разойтись 1. gå fra hinånden, skilles ad, sprédes; все разошлйсь по
домам hver gik til sit; 2. (в чём--либо) divergére1; være uénige, håve
forskéllige ånskuelser; — во мнё-ниях være af forskéllige méninger;

3. (расстаться) skilles; låde sig skille (о супругах)', мы разошлйсь
друзьями vi skiltes som vénner;

4. (быть истраченным, проданным) blive opbrugt [üdsolgtj; slippe4 op;
все дёньги разошлйсь pén-gene slap op; кнйги разошлйсь bøgerne er
üdsolgt; 5. (раствориться) opløses; 6. разг. (не встретиться) gå fejl
af hinånden, krydse hinånden üden at se hinånden; 7. (распуститься,
растаять) tø, smélte1, opløse2 sig; 8. (разбушеваться) blive vred; — во
всю slå over stréngen.

разом нареч. 1. i [med] éet sæt, på éngang; все — alle på éngang; 2.
(одним махом) i een ruf, i eet træk, i eet sæt.

разорв||ать 1. (на куски) rive i stykker, rive4 itu; — 3y6åMH bide4
itu; 2. безл.: котёл —ало kédlen eksplodérede; —аться 1. rives itu; 2.
(взорваться) eksplodere1; krepere1 (о снаряде); -б- не

могу же я —åTbCH разг. jeg kan da ikke overkomme alt.

разорёние с 1. (города и т. п.) ødelæggelse -л; bråndskatning -епг
hærgning -en; 2. (потеря состояния) ruin -en. разорительный ruinérende.
разорить 1. (разрушить) ødelægge3; bråndskatte1, haérge1; 2. (довести
до нищеты) ruinére1; —ея blive ruinéret.

разоружаться ) см. разоружйть. (-ея).

разоружёнЦие с åfrustning -епу nédrustning -en; åfvæbning -en;
предложёние о —ии nédrustnings-forslag -et,

разоружйть åfruste1, åfvæbne1,. desarmére1; -ея åfruste1, nédru-ste1,
åfvæbne1. разорять(ся) см. разорйть(ся). разослать forsénde2, sénde2
ud. разостлать udbrede2, разохотиться разг. få lyst til, få smag for.

разочарование c skuffelse -n, -r, desillusionéring -en, -er; его
no-стйгло — han blev sküffet i sineforhåbninger, разочарованный
sküffet. разочаровать sküffe1, desillusio-nére1; -ея blive skuffet
[-[desillu-sionéret].-] {+[desillu- sionéret].+}

разочаровывать(ся) см. разоча-poßåTb(cfl). разрабатывать см.
разработать^ разраббтЦать 1. (землю) dyrke1; 2. горн, eksploitére1; 3.
(вопрос,, проект) udarbejde1; —ка ж 1. (участка земли) dyrkning -en; 2.
горн, udbytte -t; 3. (место добычи ископаемого) felt -en; 4. (вопроса,
проекта) udarbejdelse -п, =.

разравнивать см. разровнять, разражаться см. разразйться. разразЦйться
1. (о грозе) bryde4' ud; —йлась война krigen brød ud; 2. (проклятиями)
bryde4 løs, bryde4 ud; — смёхом briste [bryde ud] i låtter; — ^e3åMK
briste i tårer.

разрастаться см. разрастись..раз
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разрастись vokse frodigt, bré-de sig yppigt.

разревёться разг. briste i tarer [gråd]; stortude1 (разг.).

разредить 1. (лес, рассаду и т. п.) udlufte1, udtynde1; 2. (воздух)
fortynde1; —ея fortyndes, üdtyndes. разрежать(ся) см. разредйть(ся).
разрежённЦость ж fort yndeise -п; — воздуха физ. lüftfortyndel-se -п;
—ый fortyndet.

разрёз м 1. (порез) skråmme -п, -г; 2. (сечение) snit -tet, profil -en,
-er, продольный — længdesnit -tet,=; поперёчный — tværsnit -tet, = ; 3.
(у платья) nédskæ-ring -en; <> в этом —e set fra détte synspunkt;
краейвый — глаз vél-formede øjne.

разрёзать sønderskære4, skære4 itü [i stykker], sprætte1 op. разрезать
см. разрёзать. разрезной: —нож papirkniv -en, -е.

разрекламировать opreklamere1, разрешаться) см. разрешйть <-ся).

разрешёнЦие с 1. (позволение) tilladelse -п, lov -en, forlov -en; — на
вход ådgangstilladelse -п; — на въезд indrejsetilladelse -п; — на ввоз
indførselslicens -en, -er, importlicens -en, -er, с вашего —ия med
(Déres) forlov; просить —ия spørge om tilladelse; дать кому-л. — на
что-л. give én lov til noget; получйть — на что-л. få lov til noget; 2.
(задачи) løsning -en, -er, afgørelse -n, -г (спора, вопроса); <0" — от
брёмени forløsning -en.

разрешЦймый løselig, opløselig; — йть 1. (позволить) tillade4, give lov
til; вам, навёрное, —åT это сдёлать De får nok lov til at gøre det;
—йте? tillader De?, med forlov?; må jeg béde?; —йте рассказать вам lad
mig fortælle Dem, må jeg fortælle Dem; ему —•или встать han fik lov til
at være oppe; 2. (к печати и т. п.) autorisére1, approbére1; 3.
(задачу) løse2; 4. (вопрос и т. п.) åfgøre3;

—йть спор afgøre en strid; —йть сомнёния hæve tvivl; —йться (о вопросе,
деле) blive afgjort; <> —йться от брёмени nédkomme4, blive forløst.

разрисовать kolorére1, udstyre med tégninger. разрисовывать см.
разрисовать, разровнять jævne1, planére1. разрозненный 1. (о комплекте,
собрании сочинений) üfuldstændig, umage, ukomplet; 2. (несогласованный)
spredt, разрознивать см. разрознить, разрознить adskille sammenhørende
ting. разрубать см. разрубйть. разрубйть sønderhugge1, kløve1, hugge1
igénnem; — на части hugge [kløve] itu; <> — гордиев узел overhugge den
gordiske knude.

разругать skælde2 ud; —ея skændes, blive uvenner.

разрумянить få til at rødme; —ея blive rødmosset, rødme1, få røde
kinder.

разруха ж forfåldenhed -en, ødelæggelse -n.

разрушать(ся) см. разрушить (-ея).

разрушёние с 1. (процесс) ødelæggelse -n, nédbrydelse -n, néd-rivning
-en; 2. (состояние) forfald -et, —, forfåldenhed -en.

разрушйтельнЦый ødelæggende; —ая ейла ødelæggende kraft.

разрушить 1. ødelægge3, néd-rive4, demolére1, nédbryde4; 2. (расстроить
планы и т. п.) krydse1, tilintetgøre3, få til at mislykkes; — здоровье
ødelægge [ruinére] sit hélbred; -ея 1. ødelægges, bryde4 sammen,
sammenstyrte1; forfalde4; fortæres (о металле); 2. (о планах и т. п.)
mislykkes; gå i vand (разг.).

разрыв м 1. révne -n, -r; brud -(d)et,— (тж. перен.); splid -en; —
дипломатйческих отношёний åfbrydelsen af diplomatiske forbindelser; 2.
(снаряда) sprængning -en, -er; eksplosion -en, -er, <0* —4 сёрдца разг.
hjérteslag -et.раз
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разрывать I см. разрыть, разрывать II см. разорвать, разрываться см.
разорваться. разрывнЦой spræng-; — снаряд sprænggranat -en, -er; —ая
сила sprængkraft -en.

разрыдаться briste i gråd, hülke højlydt, разрыть grå ve1 op.
разрыхлить gøre smüldrende. разрыхлять см. разрыхлить, разряд I M
(класс, группа) klasse -n, -r, kategori -en, -er, rang -en, rångfølge
-n.

разряд II m (разряжение) åf-tyring -en] afladning -en (эл.).

разрядить I (нарядить) pynte1 op.

разрядить II 1. (оружие) affyre1, åfbrænde2; 2. эл. åflade4; 3. полигр.
spærre1, spatiére1; <> — атмосфёру gøre atmosfæren mindre spændt.

разрядйться I (нарядиться) pynte1 sig op, måje1 sig ud.

разрядйться II (об оружии) blive affyret.

разрядк||а ж 1. (оружия) affyring -en; 2. полигр. skydning -en; spatium
-et; набирать в —у skyde såtsen; в —у spærret skrift; 3. перен.
åfspænding -en-, — напряжённости в международных отношёниях den
internationåle afspænding.

разряжать I, II см. разрядить I, 11; —ея I, II см. разрядйться I, II.

разубедйть overbevise om det modsatte; —ея komme ud af en vildfarelse,
overbevises om det modsatte.

разубеждаться) см. разубедйть {-ея).

разувать(ся) см. разуть(ся). разукрасить pynte1 op; smykke1 rigt; —ея
pyntes op.

разукрашиваться ) см. pa3yKpå-сить(ся).

разукрупнЦёние c opdeling i mindre énheder; —йть opdele i mindre
énheder. разукрупнять см. разукрупнйть.

разум м fornüft -en, forstånd en, ånd -en', человёческий —
mén-neskeforstand -en, ménneskekløgt -en; ни мпли —а = ikke gnist af
forstånd; <> у него ум за — заходит ^ hans forstånd står stille, han
ved hvérken ud éller ind.

разумёется вводн. сл. naturligvis; это само собой — det forstår sig af
sig selv, det siger sig selv.

разумн||о forstandsmæssig; —ый fornuftig, forståndig, klog. разутый
bårfodet. разуть tåge fodtøjet af; —ея tåge sine støvler [sko] af.
разучивание c indøvelse -n. разучивать(ся)слі. разучйть(ся). разучйть
indøve1, opøve1; — пёс-ню indsynge en sang.

разучйться glémme2 (noget, man har lært), разъедать см. разъёсть.
разъединение с 1. adskillelse -п, separation -en, ådsplittelse -n; 2.
эл. åfbrydelse -n, åfkobling -en; —йть 1. åfbryde4, åfskilie2,
adsplitte1; 2. эл. åfkoble1, koble1 fra; нас — или (по телефону) vi
blev åfbrudt; —йться 1. skilles, adskilles; 2. эл. åfbrydes, åfkobles.

разъед инять(ся) см. разъеди-нйть(ся).

разъёзд м 1. (отъезд) afrejse -п, opbrud -(d)et; 2. ж.-д. vigespor -et,
=; 3. воен. patrulje -п, -г.

разъёзд |іы мн. (поездки) réjser pi; он BcerÄå в —ах han er altid på
réjse, han er åltid pa fårten.

разъезжать køre [tåge] méget omkring, разъезжаться см. разъёхаться.
разъёсть génnemæde4, ætse1 op. разъёхаться 1. (о гостях) bryde4 op; 2.
(об экипажах) passére1; køre fra hinånden; 3. (перестать жить вместе)
skilles, gå fra hinånden; 4. (разминуться) køre fejl af hinånden; 5.
разг. (расползтись om ветхости) gå op i limningen, разъярённый rasende,
разъярйть bringe i raseri, ophidse1; —ея blive rasende, komme i
raseri.раз
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разъярять(ся)сл«.разъярйть(ся). разъяснёние с forklåring -en, -er,
fortolkning -en, -er; oplysning -en, -er, opklaring -en, -er
(объяснение); получить — få opklaring [-[oplysning],-] {+[oplys-
ning],+}

разъяснить forklåre1, fortolke1; oplyse2, opklare1 (объяснить); —
что-л. opklare noget, bringe lys i noget; —ея blive opklaret.

разъясняться) см. разъяснить (-ея).

разыграть 1. (пьесу, роль) spille1, opføre2; 2. (в лотерею) bortlodde1,
börtspi.le1 (ved lodtrækning); 3. разг. (пиошутить) nårre1, gøre nar
ad; —ея 1. (о детях) gå op i sin leg, komme i gang med at lége; 2. (о
ветре, море) trække4 op, réjse2 sig, blive urolig; 3. (о событиях)
åfrulle1 sig.

разыгрывать(ся) см. разыграть (-ея).

разыскать opsøge2, öpdage1; finde4; —ея opdages, findes.

разыскивать(ся) см. разыскать (-ея).

рай м paradis -et; éden -et. райком (районный комитёт) dis-trikskomité
-en, -er.

район M 1. (административная единица) distrikt -et, -er; hérred -et,
-er; городской — bydel -en, -e, ståddel -en, -e; 2. (местность) område
-t; strøg -et; пограничный — grænseområde -t, -r; —йрова-ние c opdeling
i distrikter; —йро-вать opdele i distrikter; —ный distrikts-.

райскЦий paradisisk, paradis-; <>- —ая птйца зоол. paradisfugl -en, -e;
—oe яблочко paradisæble -t, -r.

райсовёт (районный совёт) dist-riktsråd -et,—.

рак I M зоол. krebs -en, =; он покраснёл как — han lignede en kogt
hümmer i ånsigtet; -О показать кому-л. где —и зимуют^ gøre en mand
hélvedet hedt; на безрыбьи и — рыба поел, s méllem de blinde er den
énøjede konge, рак II л мед. kræft -en.

ракётЦа ж rakét -ten, -ter, сиг-нåльнaя — signålraket -ten, -ter;
nycKåTb —ы opsende rakétter.

ракётка ж спорт, kétcher -en, -e, kétsjer -en, -e, rackét -ten, -ter,
тённисная — ténnisketcher -en, -e, ténnisracket -en, -er.

ракётнЦый rakét-; —ая установка rakétapparat -et, -er.

ракита ж бот. guldregn -en, gyvel -en.

раковина ж 1. skal -len, -ler, muslingeskal -len, -ler, konkylie -n,
-r; yiüHåH — det ydre øre; 2. тех. (в металле) luftboble -n, -r; 3.
(водопроводная) våskekumme -n, -r, vask -en, -e. раковый I krebs-.
раков||ый II мед. kræftagtig; —ая опухоль kræftbyld -en, -er. ракушка ж
müsling -en, -er. рама ж råmme -n, -r, karm -en, -e; двернйя — dørkarm
-en, -e; оконная — vinduesramme -n, -r.

рам||ка ж 1. råmme -n, -r, indramning -en, -er\ вставлять в —ку
indramme1; 2. мн. (пределы) grænser pi, выйти из —ок slå ordentlig til
skåglerne, gå over strén-gen.

рамп||а ж театр, råmpe -n, -ri свет —ы rampelys -et.

ран||а ж sår -et, =; vunde -n, -r (поэт.)', открытая — et åbent sår;
огнестрёльная — skudtsår -et, =; колотая — stiksår -et; смертёль-ная —
dødssår -et, =, banesår -et, =; зашить —у sy et sår sammen; бередйть
стйрые —ы rippe gåmle sår op.

ранг M rang -en, rangklasse -n, rångfølge -n.

рангоут M мор. bemåstning -en, måster og stæriger. ранее см. påHbine.
ранёние c sår -et, læsion -en, -er.

раненЦый 1. прил. såret; легко — létsåret; 2. суш,, м en såret; —ые de
sårede.

ранец M tornystjer -(e)ret, -re, rånsjel -elen, -ler; школьный
skoletaske -n, -r.ран
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ранить såre1; тяжело (легко)

— såre hårdt (let); — кого-л. в голову såre én i hovedet.

ранн||ий tidig, tidlig; årle (лоз/л.);

— картофель tidlige kartofler; —им утром tidlig om morgenen, den årle
morgen; в — час tidlig på morgenstunden; -яя весна tidligt forår; с —их
лет fra tidlig ungdom af.

рано 1. нарвч. tidlig; — утром tidlig om morgenen; 2. безл.: ещё — det
er endnu (for) tidligt; <> — йли поздно før éller sénere.

рант M rand -en, -e; ботинки на —у randsyede sko.

рантье м rentiér -'en, -'er; kuponklipper -en, -e (разг.).

рань ж разг. morgenstund -en, tidligt om morgenen.

раньше 1. tidligere, i god tid; как можно — så tidlig som mulig; 2. (до
какого-то момента) før;

— шестй часов før klokken seks;

— нас før end vi; 3. (прежде) før;

— он жил здесь før boede han her;

— и тепёрь før og nu; ни —, ни позже hvérken før éller siden [sénere];
4. (сперва) før; — подумай, потом говорй tænk, før du tåler.

рапира ж rapir -en, -er, stødklinge -n, -r, stødkårde -n, -r.

рапорт M rapport -en, -er; indberetning -en, -er, mélding -en, -er,
—овать rapportére1, indberette1, mélde2.

рапс M бот. raps -en; —овый raps-; —овые жмыхи rapskage -n, -r; —овое
масло rapsolie -n. рапсодия ж муз. rapsodi -en, -er. раса ж (fölke)råce
-n, -r, mén-neskerace -n, -г; смёшанная — blandingsrace -n, -r.
раскаиваться см. раскаяться, раскалённый gloende, glødende;

— flÖKpacHå rødglødende, rødgloende; — добела hvidglødende,
hviagloende.

раскалйть gløde1, génnemgløde1, gøre gloende; —ея blive gloende
[glødende].

раскалываться см. расколоть (-ея).

раскаляться см. раскалйть(ся). раскапывать см. раскопать, раскармливать
см. раскормйть. раскассировать likvidére1. раскат м rullen -en; — грома
tördensrullen -en.

раскатать rulle1 op; üdvalse1 (тех.); — тёсто rulle [trille] déjgen ud.

раскатистый dündrende, drønende.

раскатывать 1. см. раскатать; 2. разг. (разъезжать) rejse2 omkring.

раскачать 1. (качели и т. п.) sætte i svingende [gyngende] bevægelse;
2. (столб и т. п.) ruske1, lésne1, slappe1; 3. разг. (заставить
действовать) rüske1 op; sætte fut i nögen (разг.); —ея 1. (на качелях и
т. п.) give sig til at gynge stærkt; 2. разг. (собраться сделать
что-л.) få4 sig til, komme i fart.

раскачивать(ся) см. раскачать (-ея).

раскашляться få et (stærkt) hosteanfald.

раскаянЦие c ånger -en, ruelse -n; глубокое — oprigtig ånger, ånger og
ruelse; полный —ия ånger-fuld.

раскаяться ångre1, fortryde4; — в чём-л. føie ånger over noget, ångre
noget.

расквартиров||ание c indkvartering -en, indlæggelse -n, kanton-nemént
-et, -er; —ать indkvartere1, logére1, stationére1, kantonnére1.

расквартировывать см. расквар-THpoßåTb. расквитаться разг. blive kvit.
раскидать kaste1 omkring, раскйдывать I см. раскидать, раскйдывать II
см. раскгінуть. раскйдываться см. раскгінуться. раскинуть 1.
üdstrække3, overspænde2, spréde2; — сёти kaste néttene ud; 2. (палатку,
лагерь) öpsla4; <0> — умом overveje1, overlægge3; -ея 1. üdstrække3
sig, spréde2 sig; 2. перен. udstrække3 sig, åbne1 sig.рас
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раскисать см. раскиснуть, раскйснуть 1. blive sur, gå i gæring; 2.
разг. (о человеке) blive slåp [mat].

раскладн||6й: — стул féltstol -en, -e; —ån кровать feltseng -en, -e.

раскладывать см. разложйть; —ея см. разложиться.

раскланиваться см. раскланяться.

раскланяться tåge afsked (попрощаться); udveksle hilsen, hilse génsidig
(при встрече).

расклёивать(ся) см. расклёйть (-ея).

расклёйть opklæbe1, slå4 op; —ея gå op i limningen(mj«:. перен.).

расклёйка ж (афиш и т. п.) öpklæbning -en.

расковать (лошадь) slå [tåge] héstesko af; —ея tåbe skc'ene (о лошади).

расковывать(ся) см. pacKOßåTb (-ея). ^

раскол м 1. рел. ист. skisma -et, -er\ kirkespaltning -en, -er,

2. splitning -en, -er, splittelse -n, •r, spåltning -en, -er, полйтика
—а splittelsespolitik -ken.

расколоть 1. spålte1, kløve1; hugge1; — cåxap hugge sukker; 2. перен.
spålte1; —ея 1. spåltes, blive kløvet [hugget]; 2. (разбиться) gå4 itu
[i stykker]; 3. перен. spåltes.

раскольник m skismåtiker -en, -e; sektérer -en, -e; splittelses imand
-manden, -mænd.

раскольническЦий skismåtisk, sektérisk; —ая дёятельность
split-telsesarbejde -t.

раскопать 1. (разрыть) génnem-rode1; 2. (откопать) gråve1 op;

3. разг. (доискаться, разузнать) bringe for dågen.

раскопки ми. археол. gråvfund pi, mosefund pi-, производить — gøre
üdgravninger. раскормйть féde1. раскосый skéløjet, vindøjet.
раскошёливаться см. раскошё-литься.

раскошёлЦиться разг. rykke ud

med péngene; pünge ud med pén-gene; blive spendåbel; он —ился han er i
spendérhjørnet; han har spendérbukserne på {разг.). раскрадывать см.
pacKpåcTb. раскраивать см. раскройть. раскрасить bemåle1, kolorére1.
раскраска ж måling med for-skéllige fårver.

раскраснёться blive rød (i ån-sigtet). раскрасть stjæle* bort.
раскрашивать см. раскрасить, раскрепостйть (освободить) befri af åget;
ophæve livegenskabet (ист.).

раскрепощаться, раскрепостйть. раскрепощёние с befrielse -n; ophævelsen
af livegenskabet (ист.).

раскритиковать kritisére sønder og sammen, udøve streng kritik; råkke
ned på (разг.).

раскричаться skrige4 op, skælde2 ud; — на кого-л. fåre løs på én,
overfuse én med skældsord.

раскройть 1. (материю) skære4 til; 2. разг. (рассечь) skære4 itu, slå
til blods.

раскрошйть smüldre1, håkke [skære] fint; —ея smüldres, håk-kes [skæres]
fint.

раскрутйть vikle1 [sno1] op; — ея vikles af.

раскручивать(ся) см. раскру-тйть(ся). раскрывать(ся)с,и. раскрыть (ея),
раскрытие с 1. åbning -en; 2. (преступления) åfsløring -en, -er,
opdagelse -n, -r.

раскрыть 1. åbne1, slå4op, opslå4; lukke1 op; spærre1 op (о глазах и т.
п.); широко — opspile1; — к^игу åbne en bog; 2. (обнажить) blotte1; 3.
(разоблачить) åfsløre1, bringe for dågen; — 3å-говор åfsløre en
såmmensværgelse; -O — свой KåpTbi lægge kortene på bordet; —ея 1. gå4
op, åbne1 sig; 2, (обнажиться) ftlöttes; 3. (обнаружиться) åfsløres;
komme for dågen.

раскулачивание c ekspropriéring af kulåkejendom.рас
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раскулачивать см. раскулачить раскулачить ekspropriére kulak-ejendom.

раскупать см. раскупить; —ея: —ея нарасхват = gå af som varmt brød.

раскупйть opkøbe2 (alt), раскупоривать см. раскупорить, раскупорить
trække4 op, tåge proppen af.

раскусйть 1. bide4 [knække1] itu; 2. разг. (хорошо узнать)
gén-nemskue1, blive klog på. раскусывать см. раскусйть. расовЦый race-;
—ая дискриминация råceforfølgelse -n, -r.

распад m opløsning -en (тж. перен.); nponécc —a opløsningsproces -sen.
распадаться см. pacnåcTbcn. распадёние c opløsningstilstand -en, falden
fra hinånden. распаивать(ся)см. распаять(ся). распаковать pakke1 ud.
распаковывать см. распаковать. распаривать(ся) см. распарить (•ея).

распарить blødgøre3, dåmpkoge2; —ея 1. svéde2; 2. (о кушанье) bl ød
koges.

распарывать(ся) см. распороть (-ея).

распасться 1.falde fra hinånden, styrte1 sammen; gå op i limningen;
forfålde4 (прийти в упадок)-,2. хим. spaltes, kløves, распахать
oppløje1, распахивать I см. pacnaxåTb. распахивать II см. распахнуть,
распахиваться см. распахн уться. распахн||уть opspile1, åbne på vid
gab; — окна åbne vinduerne på vid gab; — пальто slå fråkken op; —уться
gå4 op, åbne1 sig, springe4 op; дверь —улась døren fløj [sprang] op.

распаять skille ad i lodningen; —ея gå fra hinånden i lodningen,
распевать synge4, распекать разг. åfrakke1, skarpt iréttesætte.

распеленать tåge svøbet af, svøbe2 op; —ея få svøbet af sig.

39 Русско-датский сл.

расперёть см. pacnnpåTb. распёться 1. (много петь) synge méget; 2.
(войти в голос) øve sig i sang.

распечатать 1. (снять печать) bryde séglet; tåge séglet af, tåge séglet
fra; 2. (письмо) åbne1; —ея

gå4 op.

распечатывать(ся) см. pacne4å-тать(ся). распёчь см. pacneKåTb.
распивать см. распйть. распйливать см. распилйть. распилить save1 over,
génnem-save1.

распинать см. распять, распинаться разг. gøre sig stor umage.

распирать spærre fra hinånden. расписан||ие c fortégnelse -n, -r,
timetabel -len, -ler; — движё-ния поездов fårtplan -en, -er, køreplan
-en, -er; — уроков (в школе) timeplan -en, -er, skoleskema -et, -er; по
—ию (fårt)plån-mæssig; составить — уроков opstille en timeplan.

расписать 1. (разрисовать) kolo-rére1, måle1; 2. (описать) üdmale1,
skildre1, beskrive4; 3. (по карточкам и т. п.) optage fortégnelse over;
—ея 1. (подписаться) underskrive4, skrive4 under på; 2. (в получении
чего-л.) kvittére for noget; 3. разг. (зарегистрировать брак) låde sig
borgerlig vie; 4. разг. (много написать)к6тте i ånde med at skrive.

распйскЦа ж kvittéring -en, -er, modtagelsesbevis -et, -er; — в
полу-чёнии kvittéring -en, -er, accepis-se -n, -г; дать —у give
[üdstede] kvittéring; взять —у tåge kvittéring; сдать под —у aflevere
mod kvittéring. расписной bemålet. распйсывать(ся) см. pacnncåTb (-ея).

распйть drikke4 (i fællesskab); — с кем-л. бутылку BHHåtømmeen flåske
vin med nogen, расплйвить smélte1, indsmelte1;

—ея smeltes.рас

— 610 —

рас

расплавлять(ся) см. расплавить (-ея).

расплакаться briste i gråd, udbryde i tårer, give sig til at græde.

распластать straékke3; üdspile1 (крылья); —ея strække3 sig.

расплаетывать(ся) см. распластаться).

расплата ж 1. afregning -en, -er, betåling -en, -er; 2. перен.
undgældelse -n, géngældelse -n.

расплатиться 1. betåle2, afregne1; — по счёту gøre régningen op, betåle
régningen; — с долгами betåle sin gæld; 2. перен. bøde1, sone1.

расплачиваться см. расплатиться.

расплескать spilde2; —ея skvulpe1, flyde4 over (через край).

расплёскивать(ся) см. распле-смть(ся).

расплести flétte1 op, trævle1 op; — косу flétte håret op, løse sin
flétning; —сь trævle1 sig op, gå4 op.

расплетать(ся)сл<. расплестй(сь). расплодйть см. плодйть. расплодиться
formére1 sig, yngle1.

расплываться см. расплыться. расплывчатЦоеть ж våghed -en, uklarhed
-en; —ый üdflydende, vag, uklar, vidtsvævende; udtværet {о стиле).

расплыться 1. (растечься) flyde4 [løbe4] ud; 2. разг. (располнеть)
blive fed, blive kvåpset; <> — в улыбку smile over héle ån-sigtet.

расплющивать(ся) см. расплющиться).

расплющить flåde1, slå flad, platte1; —ея blive flad. распознавать см.
распознать, распознать identificére1 (установить)', igénkende2
(узнать); skél-пе1 (различить).

располагать I 1. (иметь в своём распоряжении) disponére1, råde1 over; —
врёменем håve tid; 2. уст. (намереваться) håve i sinde, have til
hénsigt.

располагать II см. расположйть; -ея см. расположгіться.

располагающей vindende, hjér-tevindende; —ая внёшность et vindende
[fordelagtigt] ydre. расползаться см. расползтйсь. расползтись 1. krybe
fra hinånden; 2. (разорваться) gå4 itu; blive pjåltet (о материи); — по
всем швам gå op i sømmene; blive løs i fugerne, falde fra hinånden
(перен.).

расположён не lel. (размещение) placéring -en; — войск по квартгірам
indkvartering -en; 2. (местоположение) beliggenhed -en; stilling -en;
disposition -en; — cå-да havens beliggenhed.

расположён II ие II с 1. (симпатия) sympati -en, inklination -en,
vén-ligt sindelag; снисмть чьё-л. — finde nåde for éns øjne;
пользоваться чьим-л. — иемhåve nogens sympati; 2. (наклонность)
tilbøjelighed -en, hang -et; — к пол-нотё ånlæg til fédme; 3.
(настроение) sindelag -et, oplagthed -en, humør et; быть в хорошем —ии
духа være oprømt, være i godt humør; быть в плохом —ии духа være
forstémt, vaére i dårligt humør.

расположенной I situéret, beliggende; — к сёверу beliggende mod nord;
быть —ым в лесу ligge i skoven.

расположеннЦый II 1. (к чему-л.) oplagt til; tilbøjelig til; 2. (к
кому--либо) vélsindet; быть хорошо —ым к кому-л. være én vénligt
sindet, være én vélsindet.

расположйть 1. placére1, opstille1, arrangére1; — по порядку ordne1,
tilréttelægge; 2. (ö чью-л. пользу) vinde sympati, stémme én gunstigt;
3. (настроить) gøre tilbøjelig til; —ея slå4 sig ned; sætte bo;
kampére1 (воен.); —ея на травё léjre sig i græsset.

распороть öpsprætte1; —ея løbe op i sømmen.

распорядйтель м administråtor -en, -er, léder -en, -e, bestyrer -en,
-e; —ность ж omsigt -en, orga-рас
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nisatiönstalent -et; —ный rask, flink.

распорядйться (дать приказание) anordne1, befale1, give ordrer.

распоряд||ок м orden -en, anordning -en; прйвила внутреннего —ка
ordensregler pi.

распоряжаться 1. см. распорядйться; 2. (управлять, хозяйничать)
kommandére1; husére1; 3. (располагать) råde1 over, dispo-nére1.

распоряжение c forordning -en, -er, bestémmelse -n, -r, ordre -n, -r;
быть в чьём-л. —ии være til éns disposition, stå til rådighed;
предоставлять в чьё-л. — stille noget til éns disposition [rådighed];
находящийся в ии disponibel; stillet til disposition; имёть в своём —ии
have til disposition [rådighed].

распоясаться разг. slå over strén-gene.

расправа ж opgør -et, réttergang -en; <> у меня с ним — KopoTKå med ham
skal jeg nok gøre kort procés.

расправить 1. (выпрямить) rét-te1 ud, glatte1, stramme1; 2. (вытянуть)
strække3; — крылья udsprede vingerne; —ея t. (разгладиться) glattes; 2.
(учинить расправу) holde opgør med, holde justits over.

расправлять(ся) см. pacnpåBHTb (ея).

распределёние c fordéling -en; uddeling -en, distribution -en; — po-лёй
театр, besættelse -п.

распределйтель м эл. (strøm-) fordeler -en, -e; —ный: —ный щит эл.
instruménttavle -п, -г, fordé-lingstavle -п, -г.

распределить fordéle2, uddele2, distribuére1. распределять см.
распределйть. распродавать см. распродать. распрод||ажа ж udsalg -et,
=, realisation -en, -er, bortsalg -et, =; дешёвая — gödtkøbsudsalg -et;
— Toßåpoß в концё сезона ståtus-udsalg -et; —ать sælge3 ud.

распростерёть strække3; —ея strække3 sig.

распростёрт||ый udstrakt; c — ыми объятиями med åbne årme.

распростирать(ся)сл<. распросте-рёть(ся). распростйться tåge afsked
(med), распространение c udbredelse -n, distribution -en, sprédning
-en; получйть — få udbredelse, vinde [få] indpas; — ённый üdbredt; —йть
udbrede2, spréde2; distribuére1 (о печатных изданиях и т. п.); bringe
ud iblåndt folk (ослухах и т. п.); —йть слухи udsprede [kolportére]
rygter; —йться 1. bréde2 sig; sprédes; cirkulére1 (о слухах и т. п.);
gribe4 om sig (о болезни); 2. (пространно говорить) üdbrede2 sig over
[om], tåle vidt og bredt.

распространять(ся) см. распространиться), распрощаться еж.
распростйться. распря ж tvist -en, strid -en, trætte -п. распрягать см.
распрячь, распрямйть rétte1 ud; —ея rét-te1 sig.

распрямлять(ся) см. распрямйть (-ея).

распрячь spænde2 løs, fråspæn-de2.

распускать(ся) см. распустйть (-ея).

распустйть 1. (отпустить) lade4 gå, sénde2 bort; opløse2 (об
организации):; 2. (ослабить) løsgøre3; 3. (ослабить дисциплину)
fordærve1, demoralisére1; forkæle1 (избаловать); 4. (расправить)
udfolde2; — крылья udfolde vingerne; — волосы løse håret (op); 5.
(растворить) opløse2; smélte1 (растопить); 6. (вязаные изделия)
optrævle1; — нюни give sig til bitterligt at græde, tude1; —ея 1. (о
растениях) gå4 op; springe4 ud; 2. (в отношении дисциплины) blive
üdisciplineret; 3. (раствориться) opløses; smélte1 (рсстопиться); 4. (о
вязаных изделиях) blive optrævlet.

39»рас
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распутать 1. (верёвку и т. п.) løse2 op, vikle1 løs; udrede2; pille1
op; — лошадь åftage héstens hilder; 2. перен. bringe réde i; udrede1;
opklare1; —ея 1. (о верёвке и т. п.) løsne1 sig; 2. перен. blive
udredt, blive opklart.

распутица ж tiden, når véjene er ufarbare; dårligt føre.

распут||ник M libertiner -en, -e; ütugtig person; —ный utugtig,
üd-svævende; —ство c utugt -en, skørlevned -et.

распутывать(ся) см. распутать (-ея).

распутье с skillevej -en, -e, korsvej -en, -e; стоять на — перен. stå
på skillevejen.

распухание c svülmen -en. распухать см. распухнуть. распух||нуть
svulme1 op, öphov-ne1; —ший opsvulmet, svullen.

распущеннЦость ж 1. (мораль-мая) løsagtighed -en, üsædelighed -en; 2.
(недисциплинированность) mångel på disciplin [morål]; —ый 1. (морально)
løsagtig, usædelig; 2. (недисциплинированный) udisciplineret.

распыл||ёние c sprédning -en, forstøvning -en; splintring -en (сил и
т. п.); —йтель м forstøver -en, -e; —йть ådsprede2, forstøve1,
pulverisére1; —йть свой ейлы перен. spliit^ [splintre] sine kræfter; —
йться splittes.

распылять(ся) см. распылйть (-ея).

распятие с церк. korsfæstelse -n; krucifiks -et, -er (изображение).

распять korsfæste1.

рассадЦа ж frøplante -n, -r; aflægger -en, -e, stikling -en, -e(r);
капустная — kålplanter til udplantning; — йть 1. (по местам) placére1,
ånbringepå déres plådser; 2. (отдельно) sætte fra hinånden; 3.
(растения) plånte1 ud. рассадник м 1. plånteskole -n, -r; mistbænk -en,
-e (парник); 2. перен. årnested -et, -er. - рассаживать см. рассадйть;
—ея см. рассёсться. . ,

рассасываться см. рассосаться.

рассве́т м dággry -et, morgendæmring -en, dågens frémbrud -(d)et; на
—e ved daggryet; —ать dåges, blive dag, gry1, dæmre1; —ает dagen gryr.

рассвирепёть blive råsende [-[opbragt];-] {+[op- bragt];+} blive
flintrende vred, fåre [flyve] i flint (разг.).

расседлать åfsadle1.

рассёдлывать см. расседла́ть.

рассёивать(ся) см. рассёять(ся).

рассекать см. рассёчь.

рассёлина ж kløft -en, -er, rév-ne -n, -r.

расселйть 1. (по разным местам) bosætte på forskéllige stéder; 2.
(отдельно) sætte fra hinånden, — ея bosætte3 sig (på forskéllige
stéder).

расселять(ся) см. расселйть(ся).

рассердйть (кого-л.) gøre (én) vred, ærgre1 (én); —ея (на кого--либо)
blive vred [gal] (på én); blive ærgerlig over noget (на что-л.).

рассёсться 1. tåge plads, sætte3 sig; 2. (сесть, развалясь) gøre sig
bred.

рассёчь hugge igénnem, kløve1.

рассёяннЦость ж 1. (разбросанность) ådspredthed -en, sprédthed -en; 2.
(невнимательность) distraktion -en, åndsfraværelse -n; — ый \.
(разбросанный) ådspredt, spredt; —ый свет spredt lys; 2.
(невнимательный) distræt, fråværende, åndsfraværende; <> —ый образ
жйзни et üdsvævende [vildt] liv.

рассёять spréde2, ådsprede2; fordrive4 (печаль и т. п.); splitte1
(толпу); —ея 1. spréde2 sig, ådsprede2 sig; туіѵшн рассёялся tågen
léttede; —ея как дым gå op i røg; 2. (развлечься) ådsprede2 sig.

расска́з м 1. fortǽlling -en, -er, novélle -n, -r; histórie -n, -r;
юмористи́ческий ~ humoréske -n, -r; 2. (словесное изложение)
fortǽlling -en, -er; ~а́ть fortǽlle^3, berétte^1; ~чик м fortǽller
-en, -e, causéur -en, -er.

расска́зыв‖ать см. рассказа́ть; ~ небыли́цы разг. brálle^1,
brálre^1,diske^1 op; ◇ ~ай кому́ друго́му! разг. den må du lǽngere ud
på lándet med!; ≅ bild mig íkke det ind!

рассла́бить svǽkke^1, áfkræfte^1.

рассла́бленн‖ость ж sláppelse -n, mǿrhed -en; ~ый slap, svag, mør.

расслабля́ть см. рассла́бить.

рассла́ивать(ся) см. расслои́ть(-ся).

рассле́дован‖ие с úndersøgelse -n, ránsagning -en; предвари́тельное ~
юр. fórundersøgelse -n; коми́ссия по ~ию úndersøgelseskommission -en,
-er.

расслёдовать ündersøge2, rån-sage1.

расслоЦёние c lågdeling -en; — йть lågdele2, skille lågvis; —йть-ся
lågdeles.

расслыш‖ать høre tydeligt, opfatte1; я не —ал, что вы сказали jeg hørte
ikke tydeligt hvad De ságde.

рассматривать 1. см. рассмот-рёть; 2. (считать) betrågte1 (som), ánse4
(som); —ея (о деле, вопросе) være under behåndling.

рассмешйть få til at le.

рассмеяться briste i låtter.

рассмотрение c undersøgelse -n, -r, prøvelse -n, -r; дёло подле-жйт —ию
в судё sågen versérer for rétten; при ближа́йшем —ии ved nærmere
éftersyn; nǽrmere be-trågtet [besét],

рассмотрёть 1. (дело, вопрос) ündersøge2, eksaminére1; — заявлё-ние
undersøge en anmodning; — дёло юр. behåndle en sag for rétten; 2.
(различить) ådskelne1, c'pdage1; — лицо в темнотё skélne et ånsigt i
mørket; 3. (внимательно) betrågte1, besküe1; — что-л. tåge noget i
øjesyn; 4. (разобрать, принять во внимание) tåge hénsyn til. tåge i
betrågtning.

расснащивать (судно) åftakle1.

рассовать разг. stikke [stoppe] ind på forskéllige stéder.

рассовывать см. рассовать.

рассол м saltlage -n; класть в ~ lægge i láge.

рассольник M lågeagurksuppe -n.

рассорить gøre til uvenner,

рассортировать üdsortére1.

рассортировывать см. рассортировать.

рассосаться (об опухоли) fordrives.

рассохнуться tørres fra hinånden.

расспрашивать см. раеспросйть. расспросйть spørge3 ua;" udforske1.

расспро́с‖ы мн. udspørgen -en; приставать к кому-л. c —ами pláge én
med spørgsmål.

рассредоточивать см. рассредоточить.

рассредоточить decentralisére1.

рассрочивать см. рассрочить,

рассрочить fordéle på terminer, betåle i råter.

рассро́чк‖а ж rátebetaling -en, ráte -n, -r; в ~у i ráter, rátevis;
áfdragsvis; платйть в ~у áfbetale2, betále i ráter; купи́ть в ~у
kǿbe på áfbetaling.

расставание c áfsked -en.

расставаться см. расста́ться.

расставить 1. (разместить) placére1; — посты ånbringe posterne,
postére1; — мёбель placére møblerne; — сёти kåste néttene ud; 2.
(раздвинуть, расширить) lægge3 ud; sætte kiler (i tøj) (платье и т.
п.).

расставлять см. расставить.

расстанавливать см. расставить 1.

расстановНка ж opstilling -en, -er, gruppéring -en, -er; — слов
ordstilling -en; <> читать с —кой læse op med ophold [påuser].

расст||аться skille1 sig, tåge åfsked; мы с ним —а́лись vi skiltes fra
ham; — друзьями skilles som vénner; — с мыслью opgive tanken.

расстёгивать(ся) см. расстегнуться).

расстегнуть knåppe1 op, opknappe1; — крючкй hægte1 op; —ея gå4 op.

расстилать см. разостлать.рас
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расстил||аться udbrede2 sig, udstrække3 sig; пёред нами — алась равнина
lavlandet udstrakte sig for vort blik.

расстоянЦие c afstand -en, -e, distance -n, -r, strækning -en, -er,
frastand -en, -e; на —ии i [på] afstand; на большом —ии i lang åfstand;
на близком —ии i nær åfstand; на нёкотором —ии i nogen åfstand; на —ии
двух кило-мётров med en åfstand af to kilo-méter; дер>^ться на —ии от
чего-л. holde sig i god åfstand fra noget; дер>^ть кого-л. на —ии holde
én i åfstand.

расстраивать(ся) см. растроить (-ея).

расстрёл м nédskydning -en; приговорйть к —у dømme til at blive skudt,
расстрёливать см. расстрелять, расстрелять nédskyde4; fusillé-re1
(толпу). расстроенный forstémt, nédslået. расстроЦить 1. (привести в
беспорядок) bringe i uorden, desor-ganisére1; bringe forstyrrelse i; 2.
(причинить вред) nédbryde4, ødelægge3; — своё здоровье ødelægge sit
hélbred; 3. (помешать осуществлению) forpürre1, forhindre1; — чьи-л.
плåны forhindre [krydse] éns plåner; это —ило мой расчёты det var mig
en streg i régningen; 4. (муз. инструмент) forstém-me2; 5. (огорчить)
bedrøve1, gøre ked af; ваш поступок меня —ил jeg er bedrøvet over Déres
handling; — иться 1. (о планах и т. п.) slå fejl, strånde1; 2. (о муз.
инструменте) blive forstémt; 3. (огорчиться) blive forstémt
[-[mismodig],-] {+[mis- modig],+} blive ked af noget.

расстройство c forstémthed -en; misstemning -en (огорчение)', приходить
в — (о делах) komme i uorden; — желудка tynd [dårlig] måve; умственное
— åndsforvir-ring -en. расступаться см. расступйться. расступиться
træde til side, gøre plads.

рассудйтельн||ость ж fornüftig-hed -en, besindighed -en\ —ый
for-nüftig, besindig. •

рассудЦйть 1. dømme2 iméllem; cnepeå —ri, а потом осудгі = man skal
høre bégge pårter før man dømmer; 2. (решить) beslutte1, gøre sin
méning op.

рассуд||ок M fornüft -en, forstånd -en; BHHMåTb голосу —ка tåge imod
fornüft; лишйться —ка tåbe forstånden, gå fra forstånden; gå fra
snøvsen (разг.); в полном

— ке ved sin fulde fornüft; fuldt régnelig; —очный fornuftmæssig.

рассужд||ать 1. ræsonnére1, over-lægge3; dømme2 om (судить o чём-л.);
2. (разговаривать) tåle2 (o чём-л. om noget); —ёние c 1. (обсуждение)
ræsonnemént -et, -er, overlæg -get, overvejelse -n, -r; 2. (разговор)
snak -ken; прекратй-те — ёния! lad være med den snak!; без — ёний!
ingen indvendinger!

рассчит||ать 1. (произвести подсчёт) berégne1, régne1 ud; он не —åл
свойх возможностей han overvurdérede sine müligheder; 2. (уволить)
åfskedige1, sige3 op;

— кoмåндy мор. åfmønstre1, hjém-sende2.

рассчитаться opgøre sit régn-skab; betåle sin régning (по счёту);
åfregne1, kvitte1; — с кем-л. перен. holde afregning med én, gøre op
med én.

рассчйтывЦать 1. см. рассчи-TåTb; 2. (предполагать) reflekté-re1 på,
régne1 med, påregne1; я -—ал сдёлать это сегодня jeg rég-nede med at
gøre det i dag; 2. (полагаться на) régne1 med; for-låde4 sig på; он на
это не может — han kan ikke régne med det; твёрдо — на... gøre sikker
régning på...

рассчитываться см. pacc4HTåTb-СЯ.

рассылать см. pa3o^åTb. рассылка ж forséndelse -п, -г, ömsendelse -п,
-г.

рассыльный м løbedreng -en, -е, bybud -et, -е, séndebud -et, -е.рас
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рассыпать drysse1, strø1, overstrø1, ådsprede2. рассыпать см.
рассыпать, рассыпаться 1. (о сыпучем) smuldre1; blive til fisk
(полигр.—о наборе); 2. (разбежаться) sprédes; 3. (развалиться) falde4
sammen; ф- — прахом synke i grus.

рассыпаться см. рассыпаться; <> — мёлким бёсом пёред кем-л. krybe for
én, gøre sig lækker over for én; — в похвалах overøse med ros, udbrede
sig i lovtaler.

рассыпной løs; — строй воен. spredt orden.

рассыпчатый sprød; mør (о печенье).

рассыхаться см. рассохнуться, расталкивать см. растолкйть.
растапливать(ся) см. растопйть (-ея). ^

растаптывать см. растоптать, растаскать см. растащить, растаскивать см.
растащить, растащить 1. (украсть) stjæle4 væk; 2. (в разные стороны)
trække [slæbe] fra hinånden, skille2 ad.

растаять 1. (о снеге, льде и т. п.) bortsmelte1, smélte1 bort; 2.
(исчезнуть) smélte1 hen, svinde4.

раствор ж хим. opløsning -en, -er; насыщенный — en mættet opløsning;
известковый — mørtel -en, murkalk -en; hvidtekalk -en (для побелки).

растворйм||ость ж хим. opløselighed -en; —ый хим. opløselig.

растворитель м хим. løsnings-midjdel -let, -ler, öpløsningsmidj-del
-let, -ler; bad -et, -e (фот.).

растворить I (раскрыть) åbne1; lükke1 op; spærre1 op (широко).

растворйть II (в жидкости) opløse2, fortynde1.

растворйться I (раскрыться) åbne1 sig, lükkes op, gå4 op.

растворйться II (б жидкости) opløses, fortyndes.

растворять I, II см. растворйть I, II.

растворяться I, II см. растворйться I, II. растекаться см, растёчься.

растёнЦие с plante -п, -г, vækst -en, -er; однолётнее — énårig рlånte;
многолётнее — flérårig plånte; KycTåpHHKOBoe — büskvækst -en, -er;
вьющееся —• slyngplante -n, -г; водяное — våndplante -n, -r;
декоратйвное — prydplante -n, -r; разведёние —ий plånteavl -en.
растениеводство c plånteavl -en. растерёть 1. (превратить в порошок)
knuse til støv, pulveri-sére1, søndermale1; 2. (размазать) gnubbe1,
gnide4 Itu; 3. (произвести массаж) massére1; —ея 1. (в порошок) blive
pulveriséret; 2. (полотенцем и т. п.) frottére1 sig. растерзать
sønderrive4. растёряннЦость ж rådløshed -en, rådvildhed -en; —ый
rådløs, rådvild.

растерять tåbe2, miste1; —ея tåbe kontenåncen, tåbe hovedet; совершённо
—ея tåbe både næse og mund (разг.). растёчься løbe4 ud. расти 1.
vokse1, gro1; skyde i vejret (разг.); 2. (увеличиваться) tiltage4,
vokse1; 3. (совершенствоваться) gøre frémskridt, udvikle1 sig.

растирание c 1. (измельчание) itugnidning -en; 2. (массаж) frottéring
-en. растирать(ся) см. растерёть (ея). растйтельнЦость ж 1. vækst -en,
vegetation -en; граница —ости геогр. vækstgrænse -n; 2. (волосы) hår
-et, hårvækst -en; skægvækst -en (на лице); —ый plånte-, vegetabilsk;
—ая ткань plåntevæv -et; —ый мир plånteriget inv; —ая пища plånteføde
-n; —ые Ma^å vegetabilske olier; жить —ой жизнью vegetére1.

растйть opfostre1 (кого-л.); opelske1 (что-л.). растлевать см.
растлйть. растл||ёние с sædelig fordærvelse; — йть skænde2, fordærve1.

растолкать 1. puffe fra hinånden; puffe til side; 2. (спящего) ruske1
op, vække1, растолковать forklare1, fortolke1.рас
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растолковывать см. растолковать.

растолочь støde fint, sønderknuse2.

растолстёть blive tyk [fed], lægge3 sig ud.

растопить 1. (расплавить) smél-te1; smélte1 af; 2. (печь) optænde2; —ея
1. (расплавиться) smélte1; 2. (о печи) blive optændt.

растопка ж 1. (действие) optænding -en; 2. разг. (для разжигания)
öptændingsbrænde pi, öptændingsbrændsel -et. растоптать nédtrampe1.
растопыривать см. растопырить, растопырить разг. spærre ud fra
hinånden, расторгать см. расторгнуть, расторгнуть ophæve1, opløse2,
annullére1; — сдёлку annullére en kontråkt, låde en håndel gå om; —
помолвку hæve forlovelsen; — договор ophæve en kontråkt; — брак ophæve
[opløse] ægteskab.

расторжёние c opløsning -en, -er, annulléring -en, -er.

расторопнЦость ж flinkhed -en, råskhed -en; — ый flink, rask, behændig,
råphændet.

расточать 1. (безрассудно тратить) ødsle1 (bort); rutte1, øde2, sløse1
bort; 2. (щедро давать) ødsle1, låde régne; — похвалы lovsynge4.

расточйтель м ødeland -en, -e;

— ность ж ødselhed -en, rutten -en;

— ный ødsel; —ство c ødslen -en. растравйть 1. (рану) rive4 op;

2. (кислотой) ætse1, растравлять см. растравйть. растрат||а ж underslæb
-et, kås-sesvig -et, kåssetyveri -et, -er; совершить -—у begå
underslæb; —ить spilde2, forøde2; bruge2 op (израсходовать); —чик M
kåssetyv -en, -e, én som begår underslæb; sküffebe-drøver -en, -e
(ирон.). растрачивать см. paerpåTHTb. растревожить forurolige1; —
кого-л. gøre nogen urolig.

растрёпанный pjusket, forpjusket; slidt op ved læsning (о книге).

растрепать forpjüske1, bringe i üorden; —ея blive forpjusket, komme i
uorden, растрёскаться slå révner. растрёскиваться см. растрёскаться.

растрогать røre2; — до слёз røre tiltårer; —ея blive rørt.

раструбйть разг. üdbasunére1; støde i basunen.

растрясЦтй безл.\ меня —лб в дороге jeg er bléven ordentlig rystet
undervéjs.

растягивать см. растянуть; — ^ioBå trække på ordene; —ея см. растян
уться.

растяжЦёние с strækning -en, -er; — связок мед. forstüvning -en; —й-мый
elåstisk; —ймое понятие et udstrakt [elåstisk] begréb.

растянутый långtrukken, udstrakt.

растянуть 1. (вытягивать) strække3 ud, udvide1; forstuve1 (связки); —
обувь blokke sko ud; 2. (продлить) forlænge1; —ея 1. (лечь) strække3
sig ud; 2. разг. (упасть) dratte1; —ея во весь рост få 1 de så lang man
er. растяпа м, ж разг. slåpsvans -en. расформирование c opløsning -en;
—ать opløse2, расформировывать см. расфор-

MHpoeåTb.

расфранЦтйться разг. måje1 sig ud; —чённый разг. udmajet, i fuld
[stiveste] puds.

расхаживать skride4; — взад и вперёд gå frem og tilbåge; вåж-Ho —
spankulére1, spånke1, skride højtidelig.

расхваливать см. расхвалйть; — кого-л. до небёс lovprise én himmelhøjt.

расхвалйть lovprise2, lovsynge4, расхварываться см. расхвораться.

расхватать rive væk. расхватывать см. pacxBaTåTb. расхвораться (begynde
at) blive syg; ligge længe syg. расхитйтель м plyndrer -en, -e.
расхйтить plyndre1, stjæle4.рас
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расхищать см. расхйтить. расхищёние с plyndring -en, -er. расхлебать,
расхлёбывать перен. td'ede2, klare ærterne; расхлёбывать кашу, которую
сам заварил søbe den grød man selv har spyttet i.

расхлябанный (разболтанный) lédeløs, holdningsløs.

расход M 1. udgift -en, -er, omkostning -en, -er; forbrüg -et,
konsuméring -en (потребление); текущие —ы løbende udgifter; накладные
—ы omkostninger pi', производственные —ы frémstil-lingsomkostninger pi;
TpåHcnopT-ные —ы befördringsomkostninger pi, fragt -en; —топлива
brændselsforbrug -et; — энёргии kråftforbrug -et; —ы по ремонту
reparationsomkostninger pi; воённые —ы krigsomkostninger pi; покрывать
—ы bestride udgifterne; 2. бух. débet -en; — и приход débet og krédit,
gevinst og tab; запгісывать в — opføre en post i débet (тж. перен.).

расходйться 1 .см. разойтгісь;2. (о лучах, дорогах и т. п.) gå fra
hinånden; у него ^oeå никогда не расходятся с дёлом hans ord står
åldrig i modstrid til hans handlinger.

расходование c forbrug -et; —ать forbruge2, give4 ud.

расхождёние c divergéns -en, -er; modstrid -en (противоречие);
afvigelse -n (отклонение); — во мнё-ниях méningsforskel -len.

расхолаживать, расхолодйть afsvale1.

расхотёЦть tåbe lysten; —ться безл. разг.: мне —лось jeg tabte lysten,
jeg har ikke mére lyst til det.

расхохотаться briste i låtter, skoggerle4.

расхрабрйться разг. fåtte mod, tåge mod til sig.

расцарапать, расцарапывать forkrådse1, krådse1; — до крови krådse til
blods.

расцвестй opblomstre1, frém-blomstre1: florére1 (перен.).

расцвёт м blomstring -en, blomstringstid -en; opblomstring -en; opsving
-et (подъём); в —e сил i sin fulde månddomskraft, i sin bédste ålder.
расцветать см. расцвестй. расцветйть разг. kolorére1; — флагами smykke
med flag. расцвёчивать см. расцветйть. расцеловать kysse hjértelig; —ея
kysse hinånden, расцёнивать см. расценйть. расценйть 1. taksére1;
værdsætte3; sætte pris på; 2. (квалифицировать) vurdére1, kvalificére1.

расцёнЦка ж 1. (действие) vur-déring -en; 2. (цена) takst -en, -er,
pris -en, -er, tarif -fen, -fer; повы-шёние —ок tarifforhøjelse -n;
сни-жёние —ок tarifnedsættelse -n; takstnedsættelse -n. расцепйть
åfkoble1, koble1 fra. расцеплять см. расцепйть. расчесать 1. (волосы)
kæmme1; 2. (расцарапать) krådse1. расчёска ж разг. kam -теп, -те.
расчёсывать см. pac4ecåTb. расчёт м 1. berégning -en, -er, opgørelse
-n; kalkulation -en, -er; предварйтельный — overslag -et; взаймный —
méllemregning -en, -er; мы в —e vi er kvit; 2. (уплата) åfregning -en,
-er, betå-ling -en,-er; произвестй — åfregne1; купйть за налйчный —
kébe per [mod] kontånt; 3. (увольнение со службы): дать — give afsked,
åfske-dige1; получйть — få sin afsked;

4. обыкн. mh. (планы) hénsigt -en, -er; это не входит в мой —ы det er
ikke min hénsigt;

5. (выгода) fordel -en, -г; нет —а дёлать это det er ingen nytte til
(at gøre det); брак по —у pénge-giftermål -et, fornuftægteskab -et,=;
6. воен. hold -et,=; de-tachemént -et, -er; орудййный —
batteribesætning -en, -er; <> принять в — tåge i beråd, tåge i
betragtning.

расчётлив||ость ж berégning -en; omsigt -en (предусмотрительность); —ый
berégnende, nøjeregрас
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nende, nøjeseende; omsigtig (предусмотрительный) .

расчётн||ый afregnings-, régn-skabs-; —ая книжка lønningsibog -bogen,
-bøger; — ая вёдомость lønningsliste -n, -r.

расчйст||ить rénse1; rydde1; <> — путь для чего-л. bane véjen for
noget; —ка ж rydning -en, oprydning -en; работа по —ке rydningsarbejde
-t. расчищать см. расчистить, расчленение с sønderlemmelse -п; —йть
sønderlemme1, déle1. расчленять см. расчленйть. расчувствоваться разг.
blive rørt. расшалйться blive éllevild [kåd], расшаркаться,
расшаркиваться bukke og skråbe.

расшат||анный 1. våklevorn; 2. (о здоровье) nédbrudt; —ать 1. ryste1,
rokke1, bringe til at vakle; —åTb гвоздь vrikke et søm løst; 2. (нервы)
oprive4; — åTb здоровье undergrave sit hélbred; —аться 1. rystes,
våkle1; blive løs i gründ-volden [fügerne]; 2. (о здоровье) blive
nédbrudt.

расшатывать(ся) см. pacuiaTåTb (-ея).

расшвыривать см. расшвырять, расшвырять разг. kaste fra hinånden, kåste
til siden.

расшевелйть ryste1 op, ruske1 op, bringe liv i.

расшибать(ся) см. расшибйть (-ея).

расшибйть 1. (разбить) slå4 itu, smådre1; 2. (ушибить) såre1,
be-skådige1; —ея slå sig slemt, såres.

расшивать см. расшить, расширёние с 1. udbredelse -п, udstrækning -en,
üdvidelse -n; 2. физ. ekspansion -en. расширенный udvidet, расширить
udvide1; forstørre1 (увеличить); —ея bréde2 sig, üd-vides.

расширять(ся)сл<.расширить(ся). расшйть 1. (украсить вышивкой)
brodére1; 2. (распороть) spraét-te1 op.

расшифровать dechifrére1. расшифровывать см. расшифро-

BåTb.

расшнуровать snøre1 op. расшнуровывать см. расшнуро-

BåTb.

расщёдриться разг. vaére gåv-mild [spendåbel].

расщёлина ж révne -п, -г; в скалё klipperevne -п, -г.

расщеп||йть 1. adsplitte1, søndersplitte1, splintre1; 2.хим. kløve1,
spålte1; — åTOM spålte atomet; —лёние c 1. ådsplittelse -n,
søndersplittede -n; 2. хим. kløvning -en, spaltning -en; — лёние атома
atomsprængning -en, atomspaltning -en. расщеплять см. расщепйть.
ратификация ж ratifikation -en, -er; —цйровать ratificéreV

ратнуик м уст. kriger -en, -e; — ый уст.: —ый подвиг krigsdåd -en.

ратовать forfaégte1. ратуша ж rådhus -et, -e. рать ж поэт, krigshær
-en, haérskare -n, -r. раунд m спорт, runde -n, -r. рафинад m (сахар)
raffinåde -n, hügget sukker; —ный sukker-; — ный завод
sükkerraffinaderi -et, -er.

рафинйровЦание c raffinéring -en; -анный raffinéret; —ать raffiné-re1.

рахйт m мед. rakitis -en, éngelsk syge; —йчный rakitisk. рацион m
ration -en, -er. рационализатор м én som stiller
rationaliséringsforslag; —ский ratio-nalisérings-; —ское предложёние
rationaliséringsforslag -et, —.

рационализация ж rationalisering -en; —йровать rationalisére1.

рационалйзм м филос. rationalisme -п.

рационалистйческий rationalistisk.

рациональный 1. rationél; 2^ мат. berégnelig. рация ж rådiostation -en,
-er. рйшпилЦь м тех. rasp -en, -ei o6pa6åTbiBaTb —ем raspe1.рва
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рвануть 1. (с места) gøre et ryk, trække [støde] pludselig; 2.
(<дёрнуть резко) trække4 i; — за волосы trække i håret; —ея skyde frem
med et ryk. рваный sønderreven, flænget, рвань ж разг. pjalter pi,
låser pi. рвать I 1. (на части) sønderrive4, rive4 itu; 2. (прекращать)
bryde4 op; 3. (собирать) plukke1; 4. (выдёргивать) trække4 ud; — c
корнем oprykke med röde(n); <0> он рвёт и мёчет han spyr gift og gålde.

рвать II безл. kåste1 op, brække1; его рвёт han brækker sig, han kåster
op.

рваться 1. (разрываться) gå i stykker, rives itu; 2. (стремиться)
stræbe2 éfter, længes éfter, brænde2 éfter; — в бой være kåmp-lysten.

рвёние c iver -en, nidkærhed -en. рвотЦа ж brækning -en, opkastning
-en, öpspytning -en; —ное сущ. c brækmididel let, -ler; — ный bræk-;
som frémkalder opkastning, рдеть lyse rød, gløde1, ре с муз. d 'et,
-'er. реабилитация ж rehabilitéring -en, (æres)öprejsning -en; —
йро-вать rehabilitére1, skåffe oprejsning.

реагёнт м хим. reagéns -en, -er. реагйровать reagére1. реактйв m хим
reagéns -en, -er; — ный reaktiv-, jet-; —ный двй-гатель reaktionsdreven
motor; —-ный самолёт jétjager -en, -e (истребитель); jétbomber -en, -e
(бомбардировщик)

реакционёр м reaktionær -en, -e, bågstræver -en, -e.

реакционнЦый reaktionær, båg-stræven; —ые кругй de reaktionaire krédse.

реакция ж 1. полит, reaktion -en, -er, bågstræv -et; 2. хим. reaktion
-en, -er.

реализация ж realisation -en, 'er, realiséring -en, -er. реализм м
realisme -n; virkelig-

hedssans -en; социалистйческий — den socialistiske realisme.

реализовать virkeliggøre3, udføre2; realisére1.

реалйст M realist -en, -er; —йче-ский realistisk.

реальнЦость ж realitét -en, virkelighed -en; —ый 1. (действительный)
real; virkelig; —ая 3åpa-ботная плåтa reålløn -nen; 2. (осуществимый)
gørlig, génnem-førlig; 3. (соответствующий действительному положению
дел) fåk-tisk, reål.

ребёнЦок м barn -et, pi børn; грудной — påttejbarn -barnet, -bern,
svøbelse jbarn -barnet, -bern; vuggejbarn -barnet, -bern; мåлeнь-кий —
sk øde ibarn -barnet, -bern; едйнственный — énebarn -et; приёмный —
adoptivbarn -et; избалованный — dæggelam -met, = (разг.); произвестй на
свет —ка sætte et barn i vérden; он не — han er ingen årsunge,
ребристый ribbet, ребро c 1. анат. ribben -et,=, sideben -et,=z; 2.
(край) kant -en; ф nocTåßHTb вопрос —м stille spørgsmålet på højkant,
рёбуг M rébus -en, -er, gåde -n, -r. ребя||та mh. 1. børn pi; 2. разг.
(о взрослых) de unge folk; fyrene pi; —тйшки mh. småbørn pi.

ребяче||ский barnågtig, bårnlig; —CTBo c barnågtighed -en, bårn-lighed
-en.

ребячиться opføre sig barnågtig [som et barn].

ребячлив||ость м barnågtighed -en, barnlighed -en; —ый barnågtig,
bårnlig.

рёв m 1. hyl -et, vræl -et; brøl -et; — сирёны et hyl fra en siréne; 2.
разг. (громкий плач) tuden -en; •0» — бури stormhyl -et.

реванш m revånche -n, oprejsning -en; брать — tåge revånche,
revanchére1 sig.

ревёнЦь m бот. rabårber -en; кисёль из —я rabårbergrød -en.

реверанс м reveréns -en, -ее, kniks -et, = .рев
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ревёть 1. hyle1, vræle1; brøle1; 2. разг. (плакать) tude1, hulke1.

ревизионизм м revisionisme -п; —йст м revisionist -en, -er.

ревизионный revisions-; —ая комиссия revisionskomission -en.

ревйзЦия ж revision -en, -er; génnemsyn af regnskaberne (счетов);

— кассы kåsseeftersyn -et; —овать revidére1, génnemse4, éfterse4; —op я
revisor -en, -er.

ревмат||йзм м reumatisme -n; суставной — lédegigt -en; —йче-ский
reumåtisk, gigtagtig, ревнйвый skinsyg, jaloux, ревновать være skinsyg,
рёвностный ivrig, рёвность ж skinsyge -n, jalousi -en.

револьвёр я revolver -en, -e;

— ный revolver-; —ный станок тех. revolverbænk -en, -e.

революционёр м revolutionaér -en, -e.

революционизйровать revoluti-onére1; —ея blive revolutionær.

революционнЦый revolutionaér, revolutions-; — период revolutionstid
-en] —ая борьба revolu-tiönskamp -en', —oe учёние revo-lutiönslære -n;
— подъём revolutionaér løftelse; —oe движёние revolutionaér bevaégelse.

революция ж revolution -en, -er, Велйкая Октябрьская социалистическая —
den Store Socialistiske Oktoberrevolution; пролетарская

— den proletåriske revolution, регалии мн. regalier pi, rigsin-

signier pi.

регенераЦтор м regeneråtor -en, -er; —ция ж regeneration -en;
gén-vindelse -n.

регент M 1. (хора) regént -en, -er; dirigént -en, -er; 2. regént -en,
-er, rigsforstander -en, -e; —ство c regéntskab -et.

региональный region-; — пакт regionspagt -en, -er.

регйстр M в разн. знач. registjer -ret, -re; срёдний — муз. médi ium
-et, -er; судовой — skibsregisit jer -ret, -re.

регистратора registrator -en, -er. регистратура ж registratur -enr
ekspedition -en.

регистрация ж registréring (n, -er, opskrivning -en, -er; — брака
borgerlig vielse.

регистрировать registrére1, opskrive4; — брак lade sig borgerlig vie;
—ея lade sig opføre i listen. (в списке).

регламент м forrétningsorden -епТ reglemént -et; regulativ -et;
устанавливать — fastsætte reglemén-tet [forretningsordenen];
придёо-живаться —a holde sig til reg-leméntet [forretningsordenen];
-å-ция ж reglementéring -en; —йро-вать reglementére1.

perpécc M tilbagegang -en, bagstræv -et; —йвный regressiv,
tilbå-gegående, bågstrævende; —йровать regressére1, skride4 tilbage.
регулйров||ание c reguléring -en;

— уличного движёния faérdsels-regulering -en; —ать regulére1,
indstille1.

регулировщик м: — движёния faérdselsbetjent -en, -e.

рёгулы мн. мед. menstruation -en, -er.

регулярность ж régelmæssifhed -en, régelbundenhed -en; —ый regelmæssig,
regulaér, régelbunden.

регулятор m тех. regulåtor -en, -er; — пара dåmpventil -en, -er.

редактйровЦание c redaktion -en> affattelse -n; —ать redigére1,
affatte1.

редактор м redaktør -en, -crx отвётственный — ånsvarsha1 ende redaktør;
главный — hovedredaktør -en, -er, chéfredaktør -en, -er'y —ский
redaktør-.

редакционный redaktionél; —ая коллёгия redaktionsledelse -п.

редакц||ия ж 1. (редактирование) redaktion -en, affattelse -л; под —ией
under redaktionen af; первоначальная — den første tékst-form
[åffattelse]; окончательная

— den éndgyldige [sidste] redaktion; 2. (коллектив редакторов)
redaktion-en; 3. (помещение) redak-ред

tion -en, -er, redaktiönskontor -et, -er, redaktiönslokale -t, -r; —
газё-ты aviskontor -et, -er.

редёть udtyndes, blive tyndere; рядьі редёют det tynder i rækkerne.

редйс ж, редиска ж radis -en, -er, radise -n, -r.

рёдкЦий 1. (негустой) tynd; —ие волосы tyndt hår; 2. (редко
встречающийся) sjælden, usædvånlig; an-tikvårisk; — экземпляр linikum
-et\ —ие вёщи raritéter pi.

рёдкоі. (не густо) tynd; spårsom; 2. (не часто) sjælden(t), usædvånlig;
я его — вижу jeg ser ham sjælden(t) [en sjælden gang],

рёдкость ж 1. sjældenhed -en, -er; 2. (редкая вещь) raritét -en, -er,
kuriositét -en, -er; -О- на — usædvånlig, ualmindelig, sjælden,
редукция ж reduktion -en, -er. редут M ист. воен. redoute -n, -r.

редуцйровЦанный reducéret; — ^åcHbift фон. en reducéret sélvlyd
[vokal]; —ать reducére1, nédsætte3; indskrænke1.

рёдькЦа ж ræddike -n, -r; -O-это ему надоёло хуже горькой —и 25 han er
led og ked af det.

реёстр M fortégnelse -n, -r, liste -n, -r.

режим M 1. regime -t; —• nHTå-ния diaet -en; школьный — sköle-regime
-t; coблюдåть постёльный

— holde séngen; 2. полит, styre -t, regime -t; 3. тех. betingelse -n.

режиссЦёр M scéneinstruktør -en, -er; regissør -en, -er; —йровать føre
regle.

рёжущий snitte-; — станок snit-tebænk -en, -e. резак M håkkekniv -en,
-e. рёзать 1. snitte1, skære4; klippe1 (ножницами); — ножом skære med
en kniv; — хлеб skære brød;

— торф stikke tørv; 2. (по дереву) snitte1; skære (i træ); 3.: — скот
slågte1; 4. (причинять боль): свет рёжет мне глаза lyset skærer mig i
øjnene; 5. разг. (на экзамене)

рез

lade fålde igénnem; <> — npåß-ду в глаза sige såndheden liden
forbehold; —ея 1. (о зубах) bryde4 igénnem; у ребёнка рёжутся зубы
barnet får tænder; bårnet har ondt for tænder; 2. разг. (играть с
азартом) spille hasård.

резвйться (о детях) tiimle1 sig, løbe4 omkring.

рёзвЦость ж 1. kådhed -en; kvikhed -en; 2. (лошади) fyrighed -en; —ый
1. kåd; kvik; 2. (о лошади) fyrig.

резеда ж бот. reséda -en, -er. резёрв M resérve -n, -г; имёть что-л. в
—e håve noget i båghånden [resérve]; — ный resérve-; — ный фонд
resérvefond-ея (-et), =; —ная åpмия resérvearmé -en.

резервуар м reservoir -et, -er, beholder -en, -e, bassin -et, -er.

резёц M 1. тех. huggejern -et,=, snittejern -et, =, snittekniv -en, -e;
méjsiel -len, -ler (скульптора); 2. (зуб) skære itand -tanden, -tænder;
bidejtand -tanden, -tænder.

резидёнт M residént -en, -er. резидёнцЦия ж residéns -en, -er,
hovedsæde -t,-r; имёть —ию (о правительстве, официальных лицах)
residére1.

резйнЦа ж giimmi -en, kau-tsjiik -en; —ка ж 1. (для вздержки и т. п.)
elastik -ken, -ker, giimmibånd -et, =; 2. (для стирания) radérgummi
-en, -er, viske-lædier -ret, -re; —овый gummi-; —овые сапогй
gummistøvler pi, overtræksstøvler pi.

рёзкЦий 1. (сильный) héftig, stærk; — ветер bidende [barsk] vind; 2.
(острый) skarp, brysk; hvas (о замечании); — тон skarp tone; —-ие ^OBå
héftige ord; — отвёт et skarpt [barsk] svar; — контрåcT skarp kontrast;
3. skrigende; grel (о красках); skærende (о свете); —ость ж 1.
héftighed -en, styrke -n; 2. (голоса, красок, света и т.п.) grélhed
-en; 3. обыкн. мн. (о словах, выражениях) grovheder pi, knubbede ord.
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резнЦой snit-; —ая работа snitværk -et.

резня ж massakre -п, blodbad -et, nédsabling -en.

резолюцііия ж resolution -en, -er, beslutning -en, -er, принять —ию
fatte en resolution [-[beslutning];-] {+[beslut- ning];+} вынести -ию
védtage [-[fatte]-] {+[fat- te]+} en resolution, træffe en beslutning;
наложгіть —ию påtegne (et dokumént, en ansøgning), резон M ræson -en.
резонанс м resonans -en, -er, éf-terklang -en, génklang -en.

резонёр M ræsonnør -en, -er, —ствовать ræsonnére1. резонировать
génlyde4. резонный ræsonnåbel. результат м resultåt -et, -er, udfald
-et,=, opsummering -en; окончательный — slutresultat -et, -er; в —e som
følge [resultåt] af.

рёзчик M ciselér -en, -er (по металлу); — по дёреву, по кости
billedskærer -en, -е; — по ммню sténskærer -en, -е.

резь ж мед. kolik -ken, kolik-smerter pi; — в желудке måve-kneb -et, —.

резьба ж \. snitværk -et; billed-skæring -en, tidskæring -en; 2. тех.
rifle -n.

резюм!'ё c resumé -et, -er, såm-menfatning -en, -er, såmmendrag -et;
KpåiKoe — excérpt -et, -er; пировать resumére1, såmmenfatte1. рей M
мор. rå -en, pi rseer. рейд I M мор. red -en; внёш-ний — yderred -en.
рейд II M воен. stréjftog -et,=. рёйка ж lægte -n, -r. рейс M marchrüte
-n, -r; fart -en, -er; круговой — (туда и обратно) rundrejse -п, -г;
réjse -п, -г, kurs -en, -er (мор.); пёрвый — jomfrurejse -п.

рейсфёдер м ridsefjer -en, —; ridsepen -пеп, -пе.

рейтузы мн. ridebenklæder pi (для верховой езды); bénklæder pi.

рек||а ж flod -en, -er, å -en, -er; elv -en, -e (с быстрым течением);
горная — bjérgelv -en, -e.

bjérgflod -en, -er; вверх (вниз) по

— éop (ned) ad floden; — выходит из берегов floden flyder [går] over
sine brédder; — cтåлa floden frøs til.

рёквием M rékviem -et. реквизировать rekvirére1, beslaglægge3.

реквизит M театр, rekvisit -tet, -ter.

реквизиция ж rekvisition -en, beslåglæggelse -n.

реклам||а ж reklåme -n, -г; световая — lysreklame -n, -r; — й-ровать
reklamére1, gøre reklåme for; —ный reklåmeagtig; —ная брошюра
reklåmebrochure -n, -r, rek-låmeskrift -et, -er.

рекогносцировка ж воен. rekog-noscéring -en, -er, spejderi -et.

рекомендательнЦый ånbefalings-; —oe письмо ånbefalingsskrivelse -n, -r.

рекомендация ж (отзыв) ån-befaling -en, -er, referénce -n, -r.

рекомендованный ånbefalet, re-kommandéret; —ать 1. (советовать)
anbefale1, råde1; 2. rekom-mandére1; —аться: рекомендуется det
anbefales.

реконструйровать rekonstruére1; génopbygge1, génopføre2.

реконструкция ж rekonstruktion -en, -er, rekonstruéring -en;
génop-bygning -en, -er, génopførelse -n, -r; социалистическая —
народного хозяйства den socialistiske gén-opbygning af
folkehusholdning.

рекорд M rekord -en, -er, rekordydelse -n, -r, toppræstation -en, -er;
noCTåBHTb — sætte en rekord; побить — slå [forbédre] en rekord;

— по плåвaнию svømmerekord -en, -er; —ный rekord-; —ный срок rekordtid
-en.

рекордсмён M спорт, champion -en, -er.

рёкрут M ист. rekrut -ten, -ter; —йровать ист. rekrutére1.

рёктор м (университета) réktor -en, -er.

религиозность ж religiøsitét •en; —ый religiøs; —ый фанатйзмрел
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religiönsfanatisme -n; — ая нетерпимость religiönshad -et. релйгия ж
religion -en, -er. релйквия ж relikvie -n, -r. рельёф M reliéf -fet,
-fer', —но i reliéf; —ный reliéf-.

рельс M skinne -n, -r; jérnbane-skinne -n, -r (ж.-д.); —ы
jérnba-neskinner pi, jérnbanespor -et, =; сойти c —OB afspore1, løbe af
skinnerne; —овый: —овый путь jérnbanespor -et,=.

релятивйзм м филос. relativisme -п.

ремарка ж театр, bemærkning en, -er.

ремёнь м rem -теп, -те, bælte •t, -г; кожаный — læderrem -men, •те;
приводной — тех. drivrem •теп, -те; дорожные ремнй bærerem -теп, -те.

ремёсленнЦик м håndværker -en, -е; —ый håndværksmæssig; —ое училище
fagskole -п, -г, téknisk skole.

ремесло с håndværk -et, fag -et, = ; KycTåpHoe — kunstflid -en;
сапожное — skomagerfag -et; портняжное — skrædderhåndværk -et; знать
своё — være dygtig i sit fag, forstå sin metiér.

ремилитаризация ж génoprust-ning -en.

ремонт M 1. (починка) reparation -en, -er; renovéring -en,
iståndsæt-telse -n (квартиры); кaпитåльный — génnemgribende reparation;
текущий — løbende reparation; быть в —e være under reparation;
npo-изводйть — foretage reparation; 2. воен. (пополнение лошадьми)
remönte -n, -r; —йровать I. re-parére1; istandsætte3; 2. воен.
(пополнять лошадьми) remontére*, forsyne med friske héste; —ный 1.
reparations-; —ная мастерсмя reparationsværksted -et, -er; 2.: —ная
лошадь воен. remöntehest -en, -e.

ренегат м renegåt -en, -er, overløber -en, -e; en fråfalden. ренессанс
м Renaissånce -п. ренонс м карт, renonce -п, -г\ быть в —е renoncéte1.

рёнта ж rénte -п, -г; пожйзнен-ная — livrente -п, -г; земёльная

— jordskyld -en, gründskyld -en; диффepeнциåльнaя — differentiål-rente
-n.

рентабельность ж rentabilitét -en; —ый rentåbel, réntebærende.

рентгён m røntgen inv; —овский: —овский снимок røntgenfotografi -et,
-er; —овский annapåT røntgenapparat -et, -er; —овский каби-нёт
røntgenkabinet -tet, -ter; —ов-ские лучй røntgenstråler pi.

рентгеноскопйя ж røntgenfoto-graféring -en, røntgenundersøgelse -n.

реорганизация ж reorganisation -en, -er, nyordning -en, -er, omdannelse
-n, -r; —овать reorga-nisére1, nyordne1, omdanne1.

реостат м эл. rheoståt -en, -er, mödstandsrulle -n, -r.

рёп||а ж roe -n, -r; <> дешёвле nåpeHofl —ы разг. spotbillig, latterlig
billig.

репарационной: —ые платежй reparatiönsgæld pi.

репарацЦия ж skådeserstatning -en; выплåчивaть — ии yde
skådeserstatning. репатриация ж repatriéring -en;

— йровать repatriére1. репёйник m бот. burre -n, -r. репертуар м театр,
repertoire

-t, -r, spilleplan -en, -er; progråm -met, -mer.

репетйЦровать 1. театр, indstudere1, prøve1; 2. (ученика) ma-nuducére1,
give léktiehjælp; —тор M manuduktør -en, -er; —ция ж prøve -n, -r,
repetition -en, -er; гeнepåльнaя —ция generålprøve -n, -г; пёрвая —ция
театр, læ-seprøve -n, -r.

рёпликЦа ж 1. театр, replik -ken, -ker, stikord -et,=; 2. (замечание)
sidebemærkning -en, -er, génsvar -et,=; noÄaeåTb —у re-plicére1.

репортЦаж м reportåge -n; —ёр M reporter -en, -e, korrespondént -en,
-er. репрессалии мн. repressålier pi.реп
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репрессйвнЦый: принять —ые мёры tåge repressålier.

репрёссия ж forholdsregler pi, repressålie -л, -г, mödrepression -en,
-er.

репродуктор м рад. højttaler

-en, -е.

репродукция ж reproduktion -en, -er, kopi -en, -er, åftrykning -en,-er.
репс M reps -et.

репутац||ия ж reputation -en, renommé -et, ry -et", имёть хорошую -ию
håve et godt ry på sig; он пользуется плохой —ией han har et dårligt
rygte [ord] på sig. рёпчатый: — лук løg -et, —. рескйца ж øjenhår -et,
= , øjenvipper pi.

реснйчка ж 1. уменьш. от реснгіца; 2. бот. fimrehår -et,=. респиратор м
respiråtor -en, -е. республика ж republik -ken, -ker', союзная —
uniönsrepublik -ken, -ker\ автономная — en autonom republik; Союз
Совётских Социалистических Республик Unionen af Socialistiske
Sovjetrepublikker.

республиканец м republikåner -en, -e; —ка ж republikanerinde -n, r;
—ckий republikånsk.

рессорЦа ж fjédier -eren, -re; на —ах (åf)fjédret.

реставрация ж restauréring -en, -er, géncprettelse -n; —йровать
restaurére1, génoprette1.

ресторан м restaurånt -en, -er, restauration -en, -er.

ресурсы ми. ressourcer pi, hjælpekilder pl\ indtægtskilder pi (источник
заработка)-, мировые

— сырья vérdensressourcer af råstoffer.

ретйв||о ivrig; —ый ivrig, fyrig; enérgisk.

ретироваться retirére1, trække sig tilbåge.

реторта ж хим. retort -en, -er, blære -n, -r. ретроспектйвный
tilbågeseende;

— взгляд tilbågeblik -kel. ретушЦёр m retouchør -en, -er;

—йровать retouchére1.

рётушь ж retouche -п. реферат м referåt -et, -er, foredrag -et, =.

реферёндум м folkeafstemning -en, referéndum -(m)et, pi referenda.

реферЦёнт м referént -en, -er; — йровать referére1.

рефлёкс m в разн. знач. refléks -en, -er; условный — betinget refléks;
безусловный — ubetinget refléks.

рефлёктор M физ. refléktor -en, -er, hulspejl -et, -e.

рефлектбрнЦый refléks-; —оедви-жёние refléksbevægelse -n, -r.

реформ||a ж reform -en, -er; аграрная — agrårreform -en, -er;денежная —
péngereform -en, -er; произвести —у génnemføre en reform; —атор M
reformåtor -en, -er; —å-торский reformatorisk.

реформация ж ист. Reformation -en.

реформ||йзм м полит, reformisme •п; —йровать retormére1.

реформйст м полит, reformist -en, -er; —ский reformistisk; —екая пйртия
reformparti -et, -er.

рефрижератор м refrigeråtor -en, -er, kéleskab -et, -e; køleskib -et,
-e (судно).

рехнуться разг. blive småtosset [skør], få en skrüe løs.

рецензЦёнт м recensént -en, -er, blådanmelder -en, -e, kritiker -en,
-e; kiinstanmelder -en, -e (по вопросам искусства); —йровать
recen-sére1, omtale2.

рецёнзия ж recension -en, -er, ånmeldelse -n, -r, kritik -ken, -ker.

рецёпт M recépt -en, -er; præ-skriptiön -en, -er (врача); — печёнья
bågeopskrift -en, -er. рецептйвный receptiv, рецидйв M recidiv -et,
éftersmæk -ket, =, tilbågefald -et, =; —йст M recidivist -en, -er.

речевой tåle-; — annapåT tåleorgan -et, -er.

речитатйв м муз. recitativ -et, -er.

рёчка ж lille å [flod].реч
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речнЦой flod-; —öe судоходство flodsejlads -en.

реч|іь ж 1. (способность говорить) mæle -t, tåle -л; дар —и tåleevne
-n, tålefærdighed -en, tålegaver pi; потерять дар —и miste mælet; være
målløs, tåbe (både) mål og mæle; вновь обрести дар —и få sit mæle igén;
орган —-и анат. tåleorgan -et, -er; 2. (язык, манера говорить) sprog
-et,=, tålemåde -n, udtalelse -n (произношение); дефёкт —и tålefejl
-en, =; непонятная (путаная) — mørk tåle; разговорная — ömgangssprog
-et, dåglig tåle; 3. (разговор, рассуждение) tåle -n; — идёт o... det
dréjer sig om..., det gælder...;

— 3aui.nå o... det kom på tåle...; о чём —? hvad tåles der om?, hvad
dréjer det sig om?; завестй

— o чём-л. begynde at tåle om; об этом не может быть и —и det kan der
slet ikke være tåle om; 4. (выступление) tåle -n, -r; npo-изнестй,
дepжåть — holde en tåle, tåle'2; защитительная — forsvarstale -n, -г;
обвинйтельная — ånklagetale -n, -r; —, произносгі-мая при открытии
чего-л. åbningstale -п, -г; 5. грам. tåle -п; часть —и ordklasse -п,
-г; пpямåя (косвенная) — dirékt (indirekt) tåle.

решать(ся) см. решгіть(ся). решающей åfgørende, bestém-mende; — голос
åfgørende stém-me; npåßo —его голоса médbe-stemmelsesret -ten; —ая
побёда den endegyldige sejr.

решёние c 1. beslütning -en, -er; resolution -en, -er (постановление);
kéndelse -n, -r, pådømmelse -n, -г (суда); — coöpåHHH
forsåmlingsbeslutning -en, -er; — большинства flértalsbeslutning-m,
-er; — apбитpåжнoй комйссии for-ligskendelse -n, -г; принять — tåge en
beslütning; выносйть — fåt-te en beslutning; изменить своё

— foråndre sin beslütning; ombestemme2 sig; 2. (разрешение задачи,
вопроса и т. п.) løsning -en. -er.

решёткЦа ж gitlter -teret, -re, rækværk -et, -er; stakit -tet, -ter;
обносйть —ой tilgitre1; -ф- посадить кого-л. за —у разг. sætte én i
kachotten [spjældet].

решето c si -en, -er; sigte -n, -r (мелкое); просёивать чёрез — sigte1;
<> —м воду носйть погов. bære vand i et sold; — det er som at spise
süppe med en syl.

решётчатЦый gitter-; —oe окно gittervindue -t, -r

решймост||ь ж resoluthed -en, bestémthed -en; полный —и resolut,
beslutsom.

решйтельнЦо 1. (твёрдо) bestémt åfgjort; 2. (определённо,
категорически) kategorisk, fuld og fast, bestémt, helt og holdent; он —
против han er kategorisk imod;

— OTKa3åTb åfvise kategorisk; 3. (абсолютно) aldéles, ubetinget; ему —
всё равно det er ham aldéles lige méget; он — ничего не noHHMåeT han
forstår ikke et muk (разг.); —ость ж beslutsomhed -en, resoluthed -en;
bestémthed -en; —ый 1. (решающий) åfgørende; —ый бой åfgørende kamp; 2.
(категорический, резкий) kategorisk, fast; —bie мёры skårpe
forholdsregler; —ым образом воз-paжåю jeg er kategorisk imod; —ый тон
kategorisk [bestémt] tone; 3. (твёрдый) fast; —ная походка fast gang;
4. (о характере человека) resolut, beslütsom, viljefast; —ый человёк
resolüt mén-neske.

реш|ійть 1. (принять решение) beslütte1, tåge en beslutning;
de-cidére1; — 3apåHee forudbestemme2; он —йл уёхать han besluttede at
réjse; —енб! åfgjort!; = nu er térningerne kastede!; этот вопрос трудно
— détte spørgsmål er vånskeligt at åfgøre; это ужё —енб det er en
åfgjort sag; 2. (задачу, вопрос и т. п.) løse2;

— ъа^&чу løse en opgave; åfgøre3; это —ает дёло det åfgør sågen; это не
—åeT вопроса det er ingen løsning på spørgsmålet; — исход
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боя bestémme kampens udfald; —йться 1. bestémme2 sig til; —гіться на
что-л. bestémme sig til noget, vove sig til noget; 2. (о деле, вопросе
и т. п.) åfgøres.

решка ж разг.: орёл или — plat éller krone, рёя ж мор. rå -en, pi ræer.
рёять 1. (парить) svæve1; обла-nå рёют в вышинё skyerne svæver højt
oppe; 2. (развеваться) svåje1, flagre1.

ржа ж разг. 1. rust -en; 2. (на растениях) brand -en.

ржавЦеть ruste1, blive rusten; —чина ж 1. rust -en, rustplet -ten,
•ter, налёт —чины rüstskorpe -n, -r; 2. (на растениях) brand -en; —ый
rusten, rustplettet; —oe пятно rustplet -ten, -ter. ржание c vrinsken
-en. ржанка ж зоол. hjéjle -n, -r, brökfugl -en, -e.

ржанЦой rug-, af rug; — хлеб rugbrød -et; — än MyKå rügmel -et; —öe
поле rügagjer -eren, -re, rugmark -en, -er; —ые отруби rugklid -det.

ржать 1. vrinske1; 2. разг. (громко смеяться) le højt. рига ж körnlade
-n, -r. ригсдаг M (название парламента в Дании до 1953 г.) Rigsdagen
іпѵ.

рйз|іа ж церк. ornåt -et, -er, præstedragt -en, -er; —ница ж церк.
sakristi -et, -er. рикошёт M rikochét -ten. риксдаг M (парламент в
Швеции) Riksdag -en.

рймНлянин м romer -en, -e; —ский romer-; —екая импёрия Romerriget inv;
<> —ское npåßo romerretten inv; —ские цйфры romertal pi. ринг M спорт,
ring -en. ринуться styrte1 frem, storme1 løs.

рис M ris -en (растение); risengryn -et (крупа).

риск м risiko -en, vovespil -let; подвергаться большому —у lébe stor
risiko; с —ом для жйзни med risiko for sit liv; никакого

риф

—a uden [ingen] risiko; идтгі на

— risikére1; <>• на свой страх и — på égen risiko; — — благородное дёло
погов. = hvo intet vover, intet vinder; —нуть I. risikére1, løbe
risikoen; 2. (осмелиться) vove1, turde4; prøve lykken;—ован-ный
risikåbel, vovelig, hålsbræk-kende; —бванное предприятие et voveligt
foretagende.

рисковать см. рискнуть; — сво-ёй жгізнью sætte sit liv i vove, vove
livet; — своёй шкурой разг. vöve pélsen.

рисовальЦный tégnings-; —щик м tégner -en, -e.

рисовЦание c tégning -en; те-тpåдь для — кітя tégnehæfte -/, -г; альбом
для — гпѵія skitse j-bog -bogen, -bøger; —ать 1. tég-ne1; måle1
(красками); —åTb с натуры tégne éfter modél; 2. (описывать) skildre1,
beskrive4; —аться 1. (виднеться) vise2 sig, åftegne1 sig; жизнь
рисуется ему... livet forekommer [synes] ham...; 2. (красоваться)
skåbe1 sig, posére1.

рисовка ж affektérthed -en, skaberi -et.

рйсовЦый ris-; risen-; — суп risenvælling -en; —ая каша risengrød -en.

рисунок M tégning -en, -er, billede -t, -r; illustration -en, -er,
figur -en, -er(в книге); mønst jer -eret, -re (узор); — карандашом
blyantstegning -en, -er; — углем kultegning -en, -er; — мёлом
kridttegning -en, -er.

ритм M rytme -n, -r, takt -en; чувство —a tåktfølelse -n; —йчный
rytmisk.

риторЦика ж retorik -ken, tå-le(r)kunst -en; —йческий retorisk.

ритуал M rituål -et, -er, rit jus -usen, -er. риф I M rev -et,=;
подводный

— et blindt skær; скалйстый — klipperev -et,=; кopåллoвый — korålrev
-et, =.

риф II M мор. (у паруса) reb -et, =; отдавать —ы tåge reb i séjlene.
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рйфмЦа ж rim -et, =; цепная — лит. kæderim -et, —ованный rimet; — овать
rime1; —оваться rime1.

рифмоплёт м разг. rimer -en, -е, rimsmed -en, -е; —ство с разг. rimen
-et, -er.

робёть være sky [ængstelig]; не робёй! tab ikke modet!

роб|ікий sky, ængstelig; frygtsom, undsélig; он не —кого десятка разг.
han er éllers ingen bånge-buks [kujon]; —ость ж ængstelighed -en;
frygtsomhed -en, skyhed -en, undsélighed -en.

ров я grøft -en, -er, grav -en, -e; противотанковый — воен. tånkfæl-de
-n, -r, tånkgrav -en, -e; крепостной — borggrav -en, -e, fæstnings-grav
-en, -e; voldgrav -en, -e.

ровёсник M en jævnaldrende; онй —и de er jævnaldrende.

ровнЦо 1. (одинаково) ligelig, jævn; 2. (гладко) glat, plat, lige;

3. (точно) nøjågtig, præcis; — в три часа præcis klokken tre;

4. (абсолютно) absolüt; — ничего slet ikke noget, så godt som
ingenting; я — ничего не 3Håra jeg ved absolüt ingenting; 5.
(равномерно) régelmæssig; —ый 1. (гладкий) glat, jævn, flad; —ая
повёрхность en jævn overflade; 2. (прямой) lige, snorlige, dirékte; 3.
(размеренный) åfmålt; —ый шаг åfmålt skridt; 4. (уравновешенный) rolig,
sindig; —ый xapåKTep ligevægtig karaktér; <> для —ого счёта = for at
ründe summen af; —ым счётом ничего overhovedet [slet] ikke.

ровня M, ж lige -n, ligemand i.en, måge -n. ровнять glåtte1, jævne1,
рог M 1. horn -et,—\ олёний — gevir -et, -er, hjortetakker pi;2.
(музыкальный инструмент) horn -et, = ; охотничий — jågthorn -et, =;.
трубйть в — støde i hornet; <> на-CTåßHTb —å (кому-л.) разг. gøre (én)
til hanrej; взять 6biKå за —å разг. tåge tyren ved hornene; — изобйлия
overflødighedshorn -et.

рогатина ж jagtspyd -et, =.

рогатый horn-; — скот hornkvæg -et.

роговЦйца ж анат. hornhinde -n; —ой horn-, hornagtig; — ая оболочка
(глаза) hornhinde -п.

рогожа ж båstmåtte -п, -г, måtte -п, -г; упаковочная — påkmåtte -п, -г.

рогоносец м разг. hånrej -en, -er. род м 1. slægt -en, -er, stamme -n,
-r; generation -en, -er (поколение)', æt -ten, -ter\ byrd -en (поэт.);
вестй свой — от... stamme1 fra...; из —а в — fra slægt til slægt;
3HåTHoro —a af høj byrd, af fornem slægt; человёческий —
ménne-skeslægten inv; 2. (сорт, вид) sort -en, -er, slags -en (-et),
art -en, -er; génus -en, pi genera (биол.)-, — войск våbenart -en;
всякого —а товары al slags vårer; 3. грам. køn -net, =; срёдний —
intetkøn -net, néutrum -et, pi neutra; общий — fælleskøn -net; жёнский
— hunkøn •net, feminin [um -et, -а; мужской — hånkøn -net, maskulin ium
-et, -a; <> нёчто в этом —e noget i den smag; такого —a déslige, den
slags, af den sort [slags]; в нё-котором —e på en [vis] måde, så at
sige; ему 8 лет от —у han en otte år gåmmel; ему на —у написано det er
hans skæbne

родйльнЦица ж bårselkone -n, -r, bårselkvinde -n, -r; —ый f éde-,
barsel-; —ый дом f ødeklinik -ken, -ker, fødselsstiftelse -n, -r; —ая
горячка bårselfeber -en.

родймЦый разг. см. родной 2, 3; <> —ое пятно modermærke -t, -г;
skønhedsplet -ten, -ter (разг.).

родинЦа ж fædreland -et, fosterland -et, hjémland -et; любовь к —e
fædrelandskærlighed -en, patriotisme -n; TOCKå по —e hjémve -en; защйта
—ы fædrelandsfor-svar -et.

родинка ж modermærke -t, -r; skønhedsplet -ten, -ter (разг.).

родйтели мн. forældre pi; приёмные — adoptivforældre pi. родитель m
fader -en, pi fædre;

— ница ж moder -en, pi mødre.

40*род
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рож

родительный: — падёж грам. ejefald -et, genitiv -en.

родйтельскЦий fader-, faderlig; —ая любовь forældrekærlighed -en; — дом
fædrenehjem -met,barndomshjem -met.

родить 1. føde2, bringe til vérden, nédkomme4; — сына nédkomme med en
søn; 2. перен. bære4;

3.(о почве) åvle1, frémbringe3; —ея

1. blive født, komme til vérden;

2. (возникнуть) opstå4; у меня po-дилåcь идёя jeg fik en idé; 3.
(расти) trives; пшеница здесь хорошо родится hvéden trives her godt.

роднйк M kilde -n, -r; —овый kilde-; —овая BOÄå kildevand -et. роднить
(сблизить) nærme1. роднЦой 1. (находящийся в родстве) blodsbeslægtet,
kødelig; — брат min kødelige broder; 2. (близкий) god; kær (дорогой); —
мой! (в обращении) min kære (ven)!; 3. (о стране, городе и т. п.)
hjem-, føde-; — город fødeby -en, hjémstavn -en; — дом fædrenehjem
-met; — язык modersmål -et;

4. сущ. ми. slægtning -en, -e(r); твой —ьіе dine slægtninge, dine
pårørende.

родня ж 1. собир. familie -n, slægtning -en, -e; 2. (родственник)
slægtning -en, -e; дåльняя (блйзкая) — en fjern (nær) slægtning; онй —
друг другу de er i slægt med hinånden, de er slægtninge.

родовитый af høj byrd, af fornem hérkomst.

родов ||ой I 1. (наследственный) familie-, nédarvet; —бе имёние
fædrearv -en; fædregods -et, -er; 2. этн. ståmme-, familie-; 3. биол.
genérisk, slægts-; 4. грам. køns-; —бе 0K0H4åHHe kønsbøjning -en.

родовЦой II мед.: —ьіе cxßåTKH fødselsveer pi.

родом нареч.: он — из Москвы han ståmmer fra Moskva, han er født i
Moskva.

родоначальник м ståmifader -faderen, -fædre, patriårk -en, -er.

родослбвнЦая сущ. ж slægtre-gist jer -(e)ret, -re, ståm ibog -bogen,
-bøger, ståmtavle -n, -r; —ый genealogisk; —оедёрево stamtræ -et, -er.

родственник M slægtning -en, -e; — с отцовской (матерйнской) стороны en
slægtning på fædrene (mødrene) side; блйзкий — en nær slségtning, en
nær pårørende; мой — ики mine pårørende, mine slægtninge; —ица ж en
kvindelig slægtning; —ость ж 1. (сходство) lighed -en; 2. (отношений)
hjértelighed -en; —ый 1. (основанный на родстве) (blöd)beslaégtet;
kødelig; —ые отношёния slægtskabsforhold pi, 2. (близкий по
происхождению) beslægtet; —ые языкй_ beslægtede sprog; —ый по духу
åndsbeslægtet; —ое понятие slægtsbegreb -et, =.

родств||б с slægtskab -et, be-slægiethed -en, familieskab -et;
frændskab -et (уст., nojm.); кровное — blodslægtskab -et; быть в —é c
кем-л. vaére i familie med nogen; в блйзком —é nærbeslægtet; мужс^я
лйния —å sværdside -n; жёнская лйния —å spindeside -n.

роды mh. bårnefødsjel -elen, Ler, nédkomst -en; преждеврёменные —
fortidlig fødsel; пёрвые — førstefødsel -en.

рожIIа I ж разг. fjæs -et, = ; корчить —и skære ånsigter. рожа II ж
мед. rosen -en. рожать см. родйть 1. рождаемость ж fødselshyppighed
-en, fødselsantal -let.

рождать см. родйть 1, 2; —ея см. родйться 1, 2.

рождён||ие с fødsiel -elen, -ler; с —ия fra fødselen; мёсто —ия
fødested -et, -er; день—ия fødselsdag -en, -e; год —ия fødeår -et,— ,
fødselsår -et, =.

рождёственскЦий jule-; —ая ёлка juletræ -et, -er; — дед julemand -en.

рождество с рел. Jul -en, julefest -en.рож

рожёница ж bårselkone -п, -г, bårselkvinde -п, -г.

рож|1ок м 1. муз. horn -et, = , lur -en, -e(r); tudehorn -et, = ;
заиграть в — støde i lüren; 2. (для кормления) påtteflaske -n, •г,
кормить c ка opflaske1; 3. (для надевания обуви) skohorn -et, =; <>
слуховой — hørerør -et, =; газовый — gåsbrænder -en, -e.

рожон м: лезть на — разг. ^ ståmpe imod brodden.

рожь ж rug -en\ ypoжåй ржи rüghøst -en.

р6з|!а ж 1. (цветок) rose -n, -r; 4åflHaH — térose -n, -г; махровая —
mosrose -n, -r; дйкая — hünderose -n, -r, hybenrose -n, -r; 2. (куст)
rosenbusk -en, -e; -ф-нет —ы без шипов погов. ingen roser üden torne.

розга ж ris -et, = ; HaKa3åTb кого-л. — ми give én ris. розетка ж rosét
-ten, -ter. розмарйн M бот. rosmarin -en, -er.

розниЦца ж: в — цу en detåil; пpoдåжa в —ну detåilsalg -et; —чный
detåil-; —чная торговля detåilhandel -en.

рознь ж 1. (вражда) splid -en, stridigheder pi; сёять — så splid; 2.
(различие) forskéllighed -en.

розоватый lyserød, let rosenfarvet.

розовёть blive lyserød; rødme1; få fårve i kinderne (о щеках).

р6зові'ый 1. (о цвете) lyserød, rosa; вйдеть всё в —ом свёте se alt i
rosenfarvet lys; 2. (из роз) rosen-; — лепесток rosenblad -et, -e; —oe
Må^o rosenolie -n.

розыгрыш M t. (лотереи, займа) (löd)trækning -en, -er; bortlodning -en,
-er; 2. (ничья) uafgjort spil; 3.: — пёрвенства méster-skabskamp -en; —
пёрвенства по футболу kåmpen om mésterskabet i fodbold.

розыск M éftersøgning -en, -er, öpledning -en, -er. ройться sværme1
(тж. перен.).

роп

рой м sværm -en, -е. рок м skæbne -п, forsyn -et. рокировать,
рокироваться иіахм. rokére1.

рокировка ж иіахм. rokåde -п, -г. роковой skaébnesvanger, fatal, рокот
м brusen -en, susen -en: —ать brüse1)2, süse1.

ролик м 1. rulle -n, -r; 2. мн~ (коньки) rulleskøjter pi; —овый: —овый
подшйпник rülleleje -/, -г.

ролЦь ж rolle -п, -г; ^åßHafl — hovedrolle -п, -г; второстепённал —
birolle -п, -г; -ф- это не играет никакой —и det spiller ingen rolle,
det har intet at sige; играть большую — spille en stor rolle, håve
méget at sige; BbiCTynåTb в —и optræde i en rolle; agére1. ром m rom
-men. роман M в разн. знач. romån -en, -er; герой —a romånhelt -en, -e.

романйст I M (писатель) romån-forfatter -en, -e, romåndigter -en,-e.

романйст II M (филолог) romanist -en, -er; —ика ж romanistik -ken,
romånsk filologi, романс M romånce -n, -r. романск||ий romånsk; —ие
языки de romånske sprog, романтйзм M romantik -ken. романти||к M
romantiker -en, -ey sværmer -en, -e; —ка ж romantik -ken.

романтйч|Іеский romåntisk, sværmerisk; — ность ж romantik -ken. ромашка
ж бот. kamille -n, -r. ромб M мат. rombe -n, -r~ —йческий rombisk,
рондо с муз. rondo -en, -er. рондо с (шрифт) rundskrift -en. ронять 1.
droppe1; tåbe2, lade fålde; — слёзы spilde tårer; — слова tåle i en
skødesløs tone; 2. (бессильно опускать вниз) sænke4; 3. (терять) miste1
(о листьях); fælde1, skifte1 (о перьях); <> — своё достоинство tåbe
værdighe-den, nédværdige1 sig.

ропот м brummen -en, knür-ren -en.

роптать brumme1, knurre1; klage1 (жаловаться).
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руб

poc|lå ж dug -gen; ночнйя — nåtdug -gen, nåttedug -gen; утренняя —
morgendug -gen; покры-вйть —ой bedügge1; покй солнце •взойдёт, — очи
выест погов. = mens grsésset gror, dør horsemor;

— инка ж dugdråbe -n, -r, dugperle -n, -r; <> у меня MåKoeoft —йнки во
рту нё было разг. ss jeg har slet ikke spist noget i «dag.

роскбшн|іый pragtfuld, luksuriøs, overdådig; frodig, yppig (о
растительности); — обёд lukullisk måltid; —oe изА^иие prågtudgave -n,
-r.

роскошь ж luksus -en, pragt -en, overdådighed -en. рослый stor (af
vækst), роспись ж 1. (стен) vægmaleri -et, -er, fréskomaleri -et, -er;
— на потолкё loftsmaleri -et, -er; — на стеклё glåsmaleri -et, -er; 2.
канц. fortégnelse -n, -r, liste -n, -r.

роспуск M 1. (организаций) ophævelse -n, opløsning -en; 2. (учащихся и
т. п.) hjémsendelse -п. российский russisk, россомаха ж зоол. jærv -en,
-е. россыпЦь ж léje -t, -г, felt -et, -er; золотые —и guldlejer pi;
ал-Må3Hbie —и diamåntfelt -et, -er.

рост M 1. (процесс) vækst -en, tfrémvækst -en, opvækst -en, tiltagen
-en, udvikling -en; — посевных площадёй forøgelse af såarealer; —
благосостояния forhøjning af lévefod; 2. (вышина) ;højde -n; vækst -en,
-er, statur -en, størrelse -n, -г; человёческий

— måndshøjde -n; нopмåльный — normålhøjde -n; срёдний —
mél-lemstørrelse -n, -г; срёднего —а méllemstor; midtfigur -en;
высоко-то —a høj af vækst; онй одного —a de er af såmme størrelse; во
.весь — фот. i hel figur; légems--stor; он растянулся во весь — han
faldt så lang han var; <> ÄaeåTb дёныи в — låne pénge ud (i)mod rénter.

ростбиф M roastbeef -'en, -s; øksesteg -en.

ростовщйЦк M ågerkarl -en, e, péngeudlåner -en, -e; лåвкa —Kå
ågerforretning -en, -er; —ческий ågeragtig; —ческие процёнты ågerrenter
pi; —чество c åger -en, péngepugeri -et,=; 3aHHMåTbcn — чеством ågre1.

ростЦок M spire -n, -r, skud -det,=, kim -en, =; пусмть —кй spire1,
spire1 frem, skyde.

росчерк M skrifttræk med krüse-duller; nåvnetræk med sving og krøller;
<> однйм —ом пера med et pénnestrøg.

рот M mund -en, -e; полость рта mundhule -n, -г; -0- разйня — разг. med
gabende mund; за>мть кому-л. — stoppe munden på én, få én til at tie
stille; он как воды в — набрал s= han er stum som en fisk; у неё хлопот
полон — разг. = hun har fuldt op at gøre. рота ж воен. kompagni -et,
-er. ротатор я полигр. rotations-maskine -n, -r.

ротационный rotations-; — пресс полигр. rotationspresse -n, -r.

ротация ж полигр. rotation -en, -er.

ротмистр M воен. уст. ritmester -en.

ротный воен. 1. прил. kompagni-; 2. сущ. м уст. kompagnichef -en, -er.

ротозей м разг. måber -en, -е, måbehoved -et, -er; måbende tilskuer.

роща ж lund -en, -e; lille skov (лесок); берёзовая — birkelund -en, -e,
birkeskov -en, -e; дубовая — égelund -en, -e.

роял||ь M flygiel -elet, -ler, kla-vér -et, -er; nrpåTb на —e spille
klavér.

ртутный kviksølvholdig; — раствор kviksølvopløsning -en.

ртуть ж kviksølv -et, kvægsølv -et.

рубанЦок M høvl -en, -e, skåk-høvl -en, -e; работать —ком skåk-ke1.

рубаха ж skjorte -n, -r, bluse -n, -c.руб
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рубашк||а ж 1. chemise -л, -г, særk -en, -e (женская)', skjorte -n, -г
(мужская)', ночнйя — natkjole -n, -г (женская)', nåtskjorte -n, -г
(мужская)', в одной —e i bar skjorte; 2. карт, bågsiden af spillekort;
-О* смиргітельная — spændetrøje -n, -г; своя — блйже к тёлу поел. =
enhvér er sig selv nærmest.

рубёж M grænse -n, -r; linje -n, -г (воен.)', за -—ом i üdlandet;
обо-ронйтельный — forsvarslinje -n, -r.

рубЦёц M 1. (шов) søm -men, -те', kant -en, -er (край)', 2. (от раны)
ar -ret, ==, skramme -n, -r; в —nåx årret, skråmmet.

рубйльник M тех. knivafbryder -en, -e.

рубйн M rubin -en, -er; — овый 1. rubin-; —овые звёзды rubinstjerner
pi; 2. (о цвете) rubinrød, rubinfarvet.

рубйть 1. hügge1, hakke1; — дерёвья fælde træer; — Äpoßå hügge brænde;
— MåMTbi мор. åfmaste1, brække [splintre] måster; — мясо håkke kød; 2.:
— cåблeй slå [hugge] med såblen; <> — c плeчå s tåle frit fra léveren.
рубище c las -en, -er, pjålter pi. рубка I ж hügning -en; faéld-ning
-en; håkning -en (мяса и т. п.); — лёса hugst -en, -er.

рубка II ж мор. dækshus -et, -е, ruf -fet, = ; — рулевого styrehus -et,
-e.

рубленЦый hüggen, håkket; мёл-Ko — finhakket; —oe мясо håkket kød,
kødfars -en. рубль M rübiel -(e)len, -ler. рубрика ж rubrik -ken, -ker,
spålte -n, -r.

рубчик M (на материи) søm -men, -те, såmmenføjning -en.

ругань ж skænderi -et, skælderi -et; skældsord pi.

ругательство c ed -en, -er, smædeord -et, =; skaéldsord -et, =.

ругать skænde2, skælde2, néd-rakke1; —ея 1. give ondt af sig; brüge
mund; 2. (между собой) skændes.

руд||а ж erts -en, -er, malm -en, -e; желёзная — jérnmalm -en; зåлeжи
—ы målmårer pi.

рудимёнт M rudimént -et, -eri —арный rudimentær, uudviklet.

руднйЦк M målmgrube -n, -r, målmbrud -(d)et, =, bjérgværk -et,, -er,
mine -n, -г; мёдный — kobberværk -et, -er, kobbermine -n,. -r,
kobbergrube -n, -г; серёбря-ный — sølvmine -л, -г; соляной' — såltværk
-et, -er; — ковый, —ч-ный grübe-, mine-; —чный газ gru-begas -ьеп.

рудн||ый erts-, malm-; målm-holdig; —oe месторождёние målm-leje -t, -r.
рудокоп M bjérgarbejder -en, -e. рудоносный értsholdig, malm-holdig,
målmfuld.

ружёйный bøsse-; — выстрел bøsseskud -det,

ружьё c bøsse -л, -r, gevær -etr -er; духовое — luftbøsse -л, -r;
охотничье — håglbøsse -n, -г; в —f! vagt i gevær!; — к ногё! gevær ved
fod!; — на плечо! gevær på skulder!; стоять под —м stå ün-der gevær,
руйна ж ruine -л, -г. рук||а ж 1. hånd -en, pi hænder (кисть); arm -en,
-e (от кисти до плеча); тыльная CTopoHå —й. bagen af hånden; пoжåть
кому-л*. руку trykke éns hånd; взять кого-л. под руку tåge én under
armen; идти — об руку gå arm i arm; пoдåть кому-л. руку give/ [række]
én hånden; брать на руки tåge på årmen; дepжåть на-—åx bærepå årmen;
ноейть кого-л. на —åx bære én på hænderne (тж. перен.); вестй 3å
руку-føre én ved handen; трогать —åMи berøre2,røre2 ved;—ами не
трогать! det må ikke berøres!; руки вверх! op med hænderne; играть в
четыре —й spille firhændigt; 2. (почерк) håndskrift -en, -er; это не
его — det er ikke hans skrift; <> брать себя в руки tåge sig såmmen,
stramme1 sig op, opmande1 sig; держать кого-л. а— 632 —

—åx holde nogen i skak; holde én méget stramt, holde én til ilden;
погшсть кому-л. в руки fålde i hænderne på én; связать по —åM и HoråM
svinebinde4; binde (én) på hænder og fødder; pa3BH3åTb кому-л. руки
give én frie hænder; сидёть сло>^ руки lægge hænderne i skødet;
развести —åMH være helt rådløs; у него руки опустйлись han tabte modet;
махнуть —ой opgive -ævred, give åfkald på; наложить на себя руки berøve
sig livet, begå sélvmord; умерёть от чьей-л. —-й dø for éns hånd;
переходйть из рук в руки gå fra hånd til hånd; отбиваться от чего-л.
—åMH и HoråMH sætte sig imod noget med hænder og fødder; ухватиться за
что-л. обёими —åMH gribe til med bégge hænder; ему всё сходит с рук
разг. ^ han svømmer -altid ovenpå, han slipper åltid for godt køb;
nepeÄåTb кого-л. в руки правосудия overgive én i réttens haénder; быть
под —ой være ved hånden, være til hænde; своёй —ой med sin égen hånd;
имёть много дёнег на —åx håve månge pénge iméllem hænderne; он у нас в
—åx s vi har ham i lommen; это в могіх —åx det ligger i min hånd, det
ligger i min magt; его письмо пoпåлo мне в руки hars brev er kommet mig
i hænde; i ак —ой сняло som bortblæst; по мановёнию —ri i en
håndevending; руки прочь! haénderne væk!, væk med fingrene!; полу-чгіть
rio —åM få over fingrene; у меня руки чёшутся mine fingre klør éfter;
он nå руку нечйст han har långe fingre; из рук вон плохо linder al
kritik; на скорую руку flygtig, i hast; у неё всё из рук вåлитcя hun er
fümmelfingret; пoлoжå руку Hå сердце hånden på hjértet; отсюда —ой
ждать det er et kort stykke vej herfrå; я yзнåл это из вёрных рук jeg
har det fra en méget sikker hånd (kilde]; из пёрвых рук fra første

hånd; из вторых рук på ånden hånd; это ему Hå руку = det er vand på
hans mølle; вражеская — fjéndehånd -еп\ братская — помощи broderhånd
-en; пёрвая — (в карточной игре) forhånd -en; втopåя — (в карточной
игре) éf-termand -en.

pyKåß M 1. (одежды) ærme -t, -г; без —6в ærmeløs; с длинными —åMH
langærmet; 2. (реки) flodarm -en, -e; 3. (пожарный) vånd-slange -n, -r;
<> относйться к дёлу спустя —å s låde tingene gå déres skæve gang.
рукавйца ж (bælg)vånte -n, -r. руководитель м léder -en, -e, fører -en,
-e, chef -en, -er; ^åc-сный — klåsselærer -en, -e; —йть léde1,
véjlede1, rétlede1.

руководйться см,, руководствоваться.

руководство с 1. lédelse -n, lédning -en, ånførelse -n, førerskab -et;
под чьим-л. —м ünder lédelsen af; партгійное — partiledelse -n, -г;
взять на себя — overtage lédelsen; tåge teten (разг.); 2. собир.
(руководители) lédelse -n, administration -en, bestyrelse -n; 3.
(справочник) håndjbog -bogen, -beger; lédetråd -en, -e, rét-ledning
-en, -er; —ваться rétte sig éfter noget; —ваться инструкцией følge
forskrift, holde sig til instruktionen.

руководящей lédende, førende; —ая нить lédetråd -en, réttesnor -en.

рукодёл||ие c håndarbejde -t, -r; урок — ия håndarbejdstime -n, -r,
strikketime -n, -r.

рукодёльница ж håndværkerske -n, -r.

рукомойник M håndvask -en, -e, våskekumme -n, -r.

рукопашнЦая сущ. ж håndgemæng -et; —ый: —ый бой nærkamp -en, -e,
nærangreb -et, —.

рукописный 1. (написанный от руки) håndskreven; 2. (относящийся к
рукописям) manuskript-, håndskrift-.— 633 —

рез

рукописЦь ж manuskript -et, -er, håndskrift -et, -er; собрание —ей
manuskriptsamling -en, -er.

рукоплескание с обыкн. мн. applaus -en, bifaldsklap -pet, —ать
applaudére1, klåppe1.

рукопожат||ие c håndtryk -ket, =, håndslag -et,—-, обменяться —ия-ми
(üd)véksle håndtryk.

рукоятка ж skæfte -t, -r, skaft -et, -er, håndtag -et, håndsving -et,=;
krümtap -pen, -per (-pe) (тех.)-, — молотка håmmerskaft -et, -er; —
ножй knivskaft -et, -er.

рулев||6й 1. сущ. м styrer -en, -e, rorgænger -en, -e; 2. прил. styre-;
—ån тяга styrestang -en; —öe nepö styrefjer -en, -e; —ce устройство
styreapparat -et, -er; —öe управлёние styremekanisme -n; —öe колесо
råthjul -et, = , rat -tet,

рулёт M (колбаса) rüllepølse -n, -r.

рулётка ж 1. тех. målebånd -et,=; 2. (игра) roulétte -n, -r. рулон M
(бумаги) rul le -n, -r. рул||ь M (hånd)rat -tet, —, styr -et,=; —
поворота ae. ror -et,—; — велосипёда cykelstyr -et, =; слушаться —я
lystre röret; лёво —я! мор. bågbord (med röret)!; npå-Bo —я! мор.
styrbord (med röret)!, læg röret om styrbord! румб m мор. vindstreg
-en, -er. румпель M мор. rorpind -en, -e, styrepind -en, -e.

румын M rumæner -en, -e; —ка ж rumænerinde -n, -r; —ский rumænsk; —ский
язык det rumænske sprog.

румянЦа мн. sminke -n, -r, rouge inv; —ец M rødme -n; зaливåтьcя —цем
blusse1; —иться sminke1 sig; — ый rødmosset, med blus på kind.

рунйческЦий rüne-; — алфавйт rünealfabet -et, -er; —ая HåAnHCb
runeskrift -en; —ие nncbMeHå runer pi; KåMeHb с —ими nHCbMeHåMH
rünesten -en,

руны мн. rüne -n, -r, runeskrift -en; высеять — riste rüner.

рупор M tålerør -et, = ; råber -en, -e (мор.). русалка ж миф. håvfrue
-п, -г. русл||о с (рекй) flodleje -t, -г, flodseng -en, -е; — кaнåлa
ka-nålleje -t, -г; очйстка —a öpmud-ring -en, -er.

русск||ая сущ. ж russerinde -nt -r; — ий 1. сущ. m russer -en, -e; 2.
прил. russisk; —ий язык det russiske sprog; —ий народ det russiske
folk. русый blond, рута ж бот. rüde -n, -r. рутйна ж rutine -п. рухлядь
ж skråmmel -et; småd-derkasse -n, -г (разг.).

рухну||ть styrte1 såmmen; erö плåны —ли hans plåner styrtede i grus.

ручательство c garanti -en, -er, kaution -en, borgen -en; c —м med
garanti.

ручаЦться garantére1 (за что-л. for noget), yde garanti, hæfte1,
borge1; indestå4 (за что-л., за кого-л. for noget, for nogen); — за
кого-л. löve for én, svåre for nögen, gå i kaution for én; он —лея
своёй чёстью han såtte sin ære i pant; — юсь головой det tør jeg give
mit höved på.

ручёй M bæk -ken, -ke, våndløb -et,=z; О лить слёзы в три ручья
tudbrøle1. ручк||а ж 1. уменьиі. от pyKå;.

2. (рукоятка) håndgreb -et, — håndtag -et, =; skaft -et, -er; двер-HåH
— dørgreb -et, =; — крёсла stolearm -en, -e, årmlæn -et,—; — управлёния
ae. pind -en, -e; без — и hånkel øs (о посуде); 3. (для пера)
pénneskaft -et, -er; автома-тйческая — fyldepen -nen, -ne.

ручнЦой I 1. hånd-; arm-; — ба^ж håndbagage -n; — ån rpaeå-та
håndgranat -en, -er; —ые часы årmbåndsur -et, -e; 2. (делающийся
руками) manuél, hånd-; — ая работа håndarbejde -t; sløjd -en;

3. (для приведения в действие py-качи) hånd-; —ьіе тискй skruestik
-ken, -ker; — ая пилå håndsav— 634 —

рез

-en, -е; -ф- —ая продажа håndsalg -et, detailsalg -et. ручной II
(приручённый) tam. рушиться 1. (о здании и т. п.) styrte1 såmmen,
ramle1 såmmen; 2. (о планах и т. п.) tilintetgøres; gå til grunde.

рыбЦа ж fisk -en, -e; Mopcnån — såltvandsfisk -en, -e, håvfisk -en, -e;
пресноводная — férskvands-fisk -en, -e; свёжая — friske fisk; летающая
— зоол. flyvefisk -en, -e; ловить —у fiske1; ångle1, mé-de1(удочкой);
чистить —у rénsefisk; ^ ни — ни мясо = hvérken fugl •éller fisk.

рыба||к M fisker -en, -e; <> — —nå видит издaлeкå погов. = kråge søger
måge, lige børn léger bedst; — цкий, —чий fiske-, fisker-; —чий посёлок
fiskerleje -t, -г; —-чья лодка fiskerkutter -en, -e; —чить gå på
fiskefangst; —чка ж fiskerkone -n, -r.

рьібЦий fiske-; — жир fisketran -nen, lévertran -nen; —ный 1. fiske-;
—ная ловля fiskefangst -en; —ная промышленность fiskeindustri -en; —ные
консёрвы fiskekonserves inv; —ный промысел fiskeri -et, -er; 2.
(богатый рыбой) fiskerig. рыбоводство c fiskeavl -en. рыболов м fisker
-en, -e; —ный fiske-; méde-; —ный крючок méde-krog -en, -e; —ная лёса
snøre -n, -г; —ные принадлёжности fiskegrejer pi; —Ное судно
fiskerkutter -en, -e; —ство c fiskeri -et, -er.

рыбопромышленный: — район fiskeegne pi. рывками нареч. stødvis, i ryk.
рывок M ryk -ket,—. рыгать støde2 op, ræbe1, gylp-se1.

рыд||ание c hulken -en; —ать hulke1, briste (ud) i gråd.

рыже||бородый rødskægget; —ва-тый rødblond; —волосый rødhåret, рыжёть
blive rødhåret. рыжЦий 1. прил. rødhåret; rød; —ая лошадь fuks -en,
-er; 2. сущ. M (клоун) bajåds -en, -er.

рыжик M (гриб) vélsmagende mælkehat.

рыло c 1. (свиньи) tryne -n, -r; 2. груб, snüde -n, -r.

рыльце с бот. støvfnug -get,—, ar -ret, = .

рын||ок M 1. torv -et, -e, mårked -et, -er; крытый — torvehal -len,
-ler; овощной — grønttorv -et, -e; рыбный — fisketorv -et, -e; 2. эк.
mårked -et, -er; внутренний — hjémmemarked -et, -er; мировой

— vérdensmarked -et; pacпåд единого мирового —ка spåltningen af det
såmlede vérdensmarked; — сбыта åfsætningsmarked -en, -er; —очный
mårkeds-; —очная ueHå mårkedspris -en, -er.

рысак M tråver -en, -e, tråvhest -en, -e.

рысйстЦый: —ыеиспьпания tråv-løb -et, —. рысь I ж зоол. los -sen, -ser.
рысь II ж (аллюр) trav -et; мёл-кая — lüntetrav -et; крупная — skarp
trav.

рысью нареч. i trav; пустить — saétte i trav.

рытвина ж fordybning-en (i véj-banen).

рыть gråve1; —ея rode1 i; snåge i noget.

рыхлйть (землю) gøre jorden løs. рыхлый 1. løs (о земле); let, porøs
(пористый); frønnet (рассыпчатый); mør (о тесте); 2. разг. (о человеке)
slåp. рыцарЦский ridder-, ridderlig;

— орден ист. ridderorden -en, -er; — 3åMOK ridderborg -en, -e; — ство с
ист. ridderskab -et (тж. перен.).

рыцарЦь м ridder -en, -e; посвя-щёние в —и ист. ridderslag -et; •0> —
пeчåльнoгo образа ridder af den bedrøvelige skikkelse; — без CTpåxa и
упрёка ridder üden frygt og dådel.

рычаг M løfteistang -stangen, -stænger; vægt istang -stangen, -stænger,
haévert -en, -er; — nepe-мёны nepeÄå4 тех. géarjstang -stangen,
-stænger.рыч
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с

рычЦание с brølen -en, brøl -et\ knurren -en; —ать brøle1; knurre1 (о
собаке).

рьяный ivrig, nidkær, ildfuld; enérgisk (энергичный). рюкзак м rygsæk
-ken, -ke. рюмка ж drikkeglas -set, —, vinglas -set, =.

рюш M (на платье) pibe -n, -r, pibelæg -get, = .

рябина 1 ж 1. (дерево) røn -nen, -ne, rønnebærtræ -et, -er, 2. (ягода)
rønnebær -ret, =.

рябина II ж (от оспы) kopar •ret, = .

рябЦйть 1. kruse1, krølle1; вётер —йт воду vinden kruser våndspejlet;
2. безл.: у меня —гіт в тлазкх det flimrer for mine øjne; —ой 1.
(пёстрый) broget, spættet; 2. (от оспы) koparret, рябчик M hjérpe -n,
-r. рябь ж (на воде) krüsning -en, småbølger pi.

ряд M 1. række -n, -r, — дерёвь-ев espaliér et, -'er, — домов husrække
-n, -r, — комнат suite -n, -г; послёдний — sidste række, slütningsrække
-n; быть в пёрвых —åx vaére i de forreste rækker; u,é-лый — en hel
raékke; в — raékkevis; 2. воен. geled -det, -der, rode -n, г,
построиться в —ы opstille sig i raékke og geléd; 3. мн. (состав, среда)
krédse pi, raékker pi; в —åx учёных blandt videnskabsmænd; в HåuiHX —åx
i vore krédse, i vore raékker; 4. (на рынке) mårkedsstade -t, -r, 5.
(серия) raékke -n, -r, série -n, -r; <> из —а вон выходящий
frémragende, usædvån-lig, ualmindelig, langt ud over det almindelige.

рядами нареч. rådvis, raékkevis, i raékker.

рядйться I (наряжаться) pynte1 sig, smykke1 sig; — во что-л., кем-л.
klaéde2 sig, maskére1 sig ud som...

рядйться II разг. (уславливаться о цене) købslå4.

рядовой I 1. сущ. м воен. en ménig soldåt; soldåt -en, -er;

2. прил. sædvånlig, dågligdags; génnemsnits- (о человеке); 3. прил.
воен. ménig; — coeråB de ménige soldåter.

рядовЦой II с.-х.: — посёв rådsåning -en, -er, — ая сёялка rådsåmaskine
-n, -r.

рядом нареч. 1. (один подле другого) ved siden af, ved; си-дёть — sidde
ved siden af; 2. (по соседству) i naérheden af; он в комнате — han er i
værelset ved siden af; совсём — lige ved siden af; <ö> сплошь и — ved
hvert skridt, méget tit [ofte].

ряса ж praéstedragt -en, -er, praéstekjole -n. talår -en, -er.

ряска ж бот. åndemad -en.

C

с предл. 1. в разн. знач. med; идтй с кем-л. gå med nogen; я хочу пойтй
с тобой jeg vil gérne gå (såmmen) med dig; имёть с собой håve med
(sig); взять с собой tåge1 med; я дол->KHå c BåMH поговорйть jeg skal
tåle med Dem; с кнйгой в рукё med bogen i hånden; бифштёкс с картофелем
bøfsteg med kartofler; со ^e3åMH на ™a3åx med tårer i øjnene; дёвушка с
голубыми raa3åMH pigen med de blå øjne; с длйнной шёей långhalset; с
короткими вoлocåми korthåret; с нйзким потолком låvloftet; 2. (и) og;
мы c 6påTOM min broder og jeg; отёц c MåTepbio уёхали fåder og moder er
borte [réjste bort];

3. (откуда) af, fra; встать с мёста réjse sig fra plådsen; ynåcTb с
лошади fålde af hésten; с улицы fra gåden; с головы до ног fra top til
tå, fra isse til fod; снять CKåTepTb со cтoлå tåge dügen af bordet; 4.
(от кого, у кого, с чего) af; copßåTb MåcKy с врага rive måsken af
fjénden; получйть дёньги e покупателя få péngene af køberen; 5.
(начиная c — о времени) fra, siden; ved;

                                    С

рыч
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i vore krédse, i vore raékker; 4. (на рынке) mårkedsstade -t, -r, 5.
(серия) raékke -n, -r, série -n, -r; <> из —а вон выходящий
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рядами нареч. rådvis, raékkevis, i raékker.

рядйться I (наряжаться) pynte1 sig, smykke1 sig; — во что-л., кем-л.
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рядйться II разг. (уславливаться о цене) købslå4.

рядовой I 1. сущ. м воен. en ménig soldåt; soldåt -en, -er;

2. прил. sædvånlig, dågligdags; génnemsnits- (о человеке); 3. прил.
воен. ménig; — coeråB de ménige soldåter.

рядовЦой II с.-х.: — посёв rådsåning -en, -er, — ая сёялка rådsåmaskine
-n, -r.

рядом нареч. 1. (один подле другого) ved siden af, ved; си-дёть — sidde
ved siden af; 2. (по соседству) i naérheden af; он в комнате — han er i
værelset ved siden af; совсём — lige ved siden af; <ö> сплошь и — ved
hvert skridt, méget tit [ofte].

ряса ж praéstedragt -en, -er, praéstekjole -n. talår -en, -er.

ряска ж бот. åndemad -en.

C

с предл. 1. в разн. знач. med; идтй с кем-л. gå med nogen; я хочу пойтй
с тобой jeg vil gérne gå (såmmen) med dig; имёть с собой håve med
(sig); взять с собой tåge1 med; я дол->KHå c BåMH поговорйть jeg skal
tåle med Dem; с кнйгой в рукё med bogen i hånden; бифштёкс с картофелем
bøfsteg med kartofler; со ^e3åMH на ™a3åx med tårer i øjnene; дёвушка с
голубыми raa3åMH pigen med de blå øjne; с длйнной шёей långhalset; с
короткими вoлocåми korthåret; с нйзким потолком låvloftet; 2. (и) og;
мы c 6påTOM min broder og jeg; отёц c MåTepbio уёхали fåder og moder er
borte [réjste bort];

3. (откуда) af, fra; встать с мёста réjse sig fra plådsen; ynåcTb с
лошади fålde af hésten; с улицы fra gåden; с головы до ног fra top til
tå, fra isse til fod; снять CKåTepTb со cтoлå tåge dügen af bordet; 4.
(от кого, у кого, с чего) af; copßåTb MåcKy с врага rive måsken af
fjénden; получйть дёньги e покупателя få péngene af køberen; 5.
(начиная c — о времени) fra, siden; ved;саб
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с пёрвого января fra og med den første januar; с малых лет fra lille
af; с осени fra éfteråret af, siden éfterår; с приходом зимы med
vinterens komme; с сегодняшнего дня fra i dag; fra dags dato; с того
дня, когдй... siden den dag; с этих пор siden dén gang; 6. (по причине)
af; с гбря af sorg; со CTpåxy af angst; 7. (приблизительно) omtrént,
cirka, hénved; это было с мёсяц тому назад det var for omtrént en måned
siden; c киломётр hénved en kilométer; он с вас ростом han er på
størrelse med Dem [lige så stor som De]; <> довольно с меня jeg har nok
af det; ни с.того ни с сего plüdselig, uden videre; uden grund
(необоснованно)-, с одной стороны på den éne side; с другой стороны på
den ånden side; быть любёзным с кем-л. vaére vénlig imod én; со
врёменем med tiden; BCTaeåTb с солнцем stå op med solen; что с тобой?
hvad er der i véjen med dig?

сабЦля ж såb iel -(e)len, -ler; турёцкая — krümsabiel -(e)len, -ler,
зарубйть —лей nédsable1.

саботаж м sabotåge -я; акт —а sabotågeaktion -en, -er; —ник м sabotør
-en, -er. саботировать sabotére1. саван м ligklæde -t, -r, ligdragt
-en, -er. cåra ж såga -en, -er. саго с (крупа) sågo -en, sågo-gryn -et;
—вый sågo-; —вая MyKå sågomel -et; —вая пåльмa sågo-palme -n, -r.

сад M håve -n, -г; фруктовый — frugthave -n, -г; ботанйческий —
botånisk håve; зймний — vinterhave -n, -г; зоологйческий — "zoologisk
håve, dyrehave -n; <> дётский — børnhave -n, -r. садить разг. см.
caжåть 2. садйться 1. см. сесть; садйтесь, пoжåлyйcтa! vær så god at
tåge plads!; 2. (о материи) krybe4.

садовник M gårtner -en, -e, håvemand -en; blomstergartner i-en, -e.

садовод M plånter -en, -e; —ство c 1. håvebrug -et, =, blomsterdyrkning
-en; 2. (cad) gartneri -et, -er.

садбвЦый håve-; —ые цветы hå-veblomster pi.

садок M fiskepark -en, -er (живорыбный); yngledam -men, -те, fiskedam
for ünge fisk (для разведения рыб); hækkebur -et, -e (для птиц). сажа ж
sod -en. сажать 1. sætte3; lade én tåge plads, bænke1 (усадить); — в
клётку sætte i et bur; — на поезд få én sat i toget; — в тюрьму
indespærre1, indestænge1; — co-6åKy на цепь lænke en hund;

— курицу на яйца sætte på æg;

— хлеб в печь sætte brødet i ovnen; 2. (растения) plånte1, sætte3;

— цветы plånte blomster; — де-рёвья plånte traéer.

саженец м бот. stikling -en, -er. сажень ж уст. favn -en, -e. сазан M
(рыба) kårpe -n, -r. сакля ж bjérghytte -n, -r. саксофон ммуз. saxofon
-en, -er. салазк||и мн. kaélke -n, -r, slæde -n, -r; KaTåTbCfl на —ах
kaélke1. салака ж (рыба) brisling -en, -er. саламандра ж зоол.
salamåndjer -eren, -re.

салат м salåt -en; —ник м sa-låtfad -et, -e, salåtskål -en, -e.

салицйл m хим. salicyl -et; —овый salicyl-; —овая KH^oTå salicylsyre
-n.

салки мн.'. nrpåTb в — lége tagfåt.

сало I c fedt -et; stégefedt -et (топлёное); свиное — flæsk -et, spæk
-ket; нутряное — flomme -n, talg -en. сало II с (тонкий лёд) tynd is.
салон M salon -en, -er; —-вагон M salonvogn -en, -e.

салфётка ж serviét -ten, -ter; бyмåжнaя — papirserviet -ten, -ter.

сальдо с бух. såldo -en, -er; réstbeholdning -en, -er, réstbeløb -et,=.

сальник M 1. анат. tårmnet 'tet,=; 2. тех. fédtsamler -en, -ç3сал
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сальность ж sjofelhed pi. сальнЦый 1. (сделанный из сала) fédtholdig,
tålgagtig; 2. анат. fedt-; —ая железа fédtkirtiel -elen, -ler; 3.
(запачканный) fedt-; —ое пятно fédtplet -ten, -ter, 4. (непристойный:)
sjofel.

еальтомортале c kolbøtte -п, -г, saltomortåle -п, -г.

салют м salüt -ten, -ter, —овать fyre1; salutére1; —овать знамени воен.
gøre honnør for fånen; —овать флагом kippe med flåget.

сам (сама, само, сйми) мест. 1. (лично) selv, i égen person; я сдёлаю
это — jeg gør det selv; он сказйл —ому себё han sågde til sig selv; я
вйдел —ого дирёк-тора jeg så sélve direktøren, jeg så direktøren i égen
person; 2. (один, сам по себе) aléne; і^ждый

— по себё hver isser; 3. (сам собой) af sig selv, sélvstændig
(самостоятельно): <> —6 собой (разумеется) sélvsagt, selvfølgelig;

— по себё i og for sig; он — не свой han er ikke sig selv; онй
договорились мёжду собой de aftalte det indbyrdes.

самёц M han -nen, -ner, håndyr et", råmler -en, -e (зайца, кролика)-,
håne -n, -г (у некоторых птиц).

самка ж hun -nen, -ner, hundyr -et; høne -n, -г (у некоторых птиц).

самобичевание c sélvbebrejdelse -п, -г.

самобытность ж égenart -en, oprindelighed -en; —ый égenartig,
ejendommelig, oprindelig.

самовар м samovår -en, -er; téma-skine -n, -г; ёхать в Тулу со свойм
—ом погов. SS give bågerbørn hvé-debrød.

самовластие c égenmægtighed -en, autokrati -et.

самовластный égenmægtig, auto-kråtisk.

самовнушёние c autosuggestion -en:

- самовозгорание с тех. sélvan-tændelse ,-n.

самоволие c énerådighed -en, égenmægtighed -en.

самовольнЦичать разг. håhdle égenmægtig [égenrådig]; —ый 1.
(своенравный) égensindig, égenmægtig; 2. (без разрешения) üden
tilladelse; —ая отлучка en égenmægtig örlov.

самовоспламенёние c sélvantæn-delse -n. самовосхвалёние c sélvros -en.
самогон M hjémmelavet brændevin.

самодвйжущийся sélvbevægende, automåtisk, mekånisk. самодёйствующий
sélvvirkende. самодёльный sélvgjort, hjémme-gjort.

самодержавЦие c éneherredømme -t, énevælde -t, absolutisme -n,
autokrati -et; —ный énevældig, énevolds-, autokråtisk.

самодёржец м éneherre -n, -r, énehersker -en, -e, énevoldsherre -n, -r,
sélvhersker -en, -e, auto-kråt -en, -er.

самодёятельн||ость ж 1. эк. sélv-erhverv -et; 2. (художественная)
amatérvirksomhed -en; вёчер —ости amatørforestilling -en, -er; —ый 1.
эк. sélverhvervende; 2. amatør-.

самодовольЦный sélvti lfreds, sélvglad; —ство c sélvtilfredshed -en,
sélvglæde -n.

самодур M stivstikker -en, -e; —ство c stivsind -et.

самозабвёнЦие c sélvforglemmelse -n; —ный sélvforglemmende.

самозащйта ж sélvforsvar -et, nødværge -t.

самозванец м usurpåtor -en, e; en person som med vold tilegner sig
mågten.

самокат м воен. bicykiel -len, -ler; —чик м воен. bicyklist -en, -er.

самоконтроль м sélvkontrol -len. самокрйтЦика ж sélvkritik -ken; —
йчный sélvkritisk.

самолёт M flyvemaskine -n, -r, flyver -en, -e, aeroplån -et, -er; fly
-et, = (разг.); грузоподъёмность —a flyvemaskinens. løfteevne;сам
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— -истребитель kåmpflyver -en, -е; jagerfly -et, =; реактйвный

— reaktiönsdréven flyvemaskine; двухмёстный — tosædet flyvemaskine.

самолётостроёние c flyvemaskin-bygning -en, flyvemaskineindustri -en.

самолёт-снаряд м flyvende bombe, flyveprojektil -et, -er.

самолйчнЦо personlig, i (højst) égen person; —ый personlig.

самоЦлюбйвый aérekær; —любие c ærekærlighed -en; зг^ъкѵуищч —любие
ærekrænkende.

самомнёние c indbildskhed -en; человёк с большим — м et méget indbildsk
ménneske.

самонадёяннЦость ж indbildskhed -en, suffisance -n; —ый indbildsk,
suffisånt. самообвинёние c sélvanklage -n. самообладание c
sélvbeherskelse -n, fatning -en; потерять — tåbe fåtningen.

самообложёние c sélvbeskatning -en.

самообман м sélvbedrag -et. самообольщёние c sélvbedrag -et;
forblindelse -n (ослепление). самооборона ж sélvforsvar -et.
самообразование c sélvstudiium -ei.

самообслуживание c sélvbetje-ning -en.

самоопределёние с полит, sélv-bestemmelse -n; npåßo Håunfl на

— nationernes sélvbestemmelses-ret.

самоопылёние с бот. sélvbe-frugtning -en.

самоотвёрженнЦость ж sélvop-ofrelse -n, sélvfornægtelse -n; uselviskhed
-en (бескорыстие); —ый sélvopofrende, sélvfornægtende; uselvisk
(бескорыстный).

самоотвод м: выступить с —ом nægte at lade sig opstille til valg.

самоотречёние c sélvfornægtelse -n.

самопйшущЦий: —ее nepö fyldepen -nen, -ne.

самопожёртвование c sélvop-ofrelse -n.

самопроизвольный spontån, uvilkårlig.

самопуск M тех. sélvstarter -en, -e.

самородЦный lødig, gedigen; —ok m 1.: —ok золота güldklump -en, -er; 2.
(о человеке) et ménneske, méget begåvet af naturen, mer* uden
systemåtisk uddannelse.

самосвал м sélvtippende [-[sélv-lossende]-] {+[sélv- lossende]+}
lastbil.

caM0C03HåHHe c sélvbevidsthed -en; ^åccoBoe — klassebevidsthed -en.

самосохранёнЦие c sélvopholdel-se -n; инстинкт —ия
sélvophol-delsesdrift -en.

самостоятельнЦо sélvstændig; сдёлать что-л. — gøre noget på égen hånd;
gøre noget af égen drift (по собственному почину); —ость ж
sélvstændighed -en; uafhængighed -en (независимость); —ый sélvstændig;
uafhængig (независимый); быть —ым vaére sélvstændig; stå på égne ben
(разг.); —ая учёба sélvstudijum -et, det personlige studium, самострёл
M ист. flitsbue -n, -r. самосуд M sélvtægt -en. самотёк м: пустить дёло
на — låde det gå som det går; —ом spontån, af sig selv.

самоубййЦство c sélvmord -et, =; покончить —ством begå sélvmord, tåge
sig livet, aflive1 sig; —ца m, ж sélvmorder -en, -e (о мужчине);
sélvmorderske -n, -г (о женщине).

самоуважёние c sélvagtelse -п. самоувёреннЦость ж sélvtillid -en,
sélvbevidsthed -en, sélvsik-kerhed -en; —ый sélvbevidst, sélv-sikker.

самоуничижёние c sélvfornedrel-se -n, sélvydmygelse -n.

самоуправлёнЦие c sélvstyre -t, sélvstyrelse -n; autonomi -en;
городское — magistråt -en, -er; органы —ия sélvstyrelseinstitutio-ner,
sélvstyreorganer pi.сам
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самоуправство с égenmægtighed -en, énerådighed -en, sélvtægt -en.

самоусовершенствование c sélv-fuldkommengørelse -n.

самоуспокоенность ж selvtillid -en.

самоутверждёние c sélvhævdel-se -n.

самоучйтель м laérebog for sélv-studium.

самоучк||а м, ж разг. åutodidakt -en, -er, person, der har erhvérvet
sig sine kündskaber ved sélvstu-dium; — ой нареч. ved sélvstudium.
самохвальство c sélvros -en. самоход M воен. terraénvogn -en,
sélvkørende vogn; —ный sélvkø-rende, sélvbevægende; —ный комбайн с.-х.
sélvkørende combine, sélvgående méjetærsker; —ная пушка sélvkørende
pånserkanon. самоцвёт л aédelsten -en,= (-e). самоцёль ж formål i sig
selv. самочинный égenmægtig. самочувствие c befindende -t, vélgående
-t\ хорошее — vélvære -t; как вåшe —? hvordån har De det?, hvorlédes er
Déres befindende?

самшит M бот. büksbom -men. сам||ый мест. 1. (именно, прямо, как раз)
lige, nétop, selv, dirékt; тот — nétop han (о человеке)-, в —oe ухо
lige [dirékt] i øret; у — ого лёса ved sélve skoven; c —ого нaчåлa fra
såmme begyndelsen; в —ом концё til allersidst; на —ом верху helt
ovenpå, helt øverst; в —ом низу længst néde, helt på bünden; 2. (для
подчёркивания значения) aléne; — факт aléne den kéndsgerning; 3. (даже)
selv, endogså; 4. (при образовании превосходной степени) ål ler; —
сильный den (åller)staérkeste; эта за-дача —ая трудная den opgave er
den (åller)vånskeligste; <> в — раз а) (во-время) i tide; lige i rétte
tid; б) (впору) nétop, akkuråt; ботйнки мне в — раз skoene pås-ser mig
akkuråt; —oe главное det (åller)vigtigste, hovedsagen; в —ом дёле
virkelig, fåktisk.

сан м højhed -en; vaérdighed -en;

— епйскопа bispeværdighed -en. санаторЦий м sanatöriium -et,

-er, kuranstalt -en, -er; npeöbmå-ние в —ии sanatöriumsophold -et, = ;
—ный sanatoriums-; —ное ле-чёние sanatöriumsbehandling -en.

сангвйнЦик м sangviniker -en, -e\ —йческий sangvinsk.

сандалёты мн. разг. sandålsko -en, =.

сандалия ж sandål -en, -er. сан||и мн. slæde -n, -r, kane -n, -r\ e3Äå
на — ях kånekørsel -en.

санитар м sygepasser -en, -e, sanitétssoldat -en, -er, —йя ж
sa-nitétsvæsen -et; —ка ж sygeplejerske -n, -r; sygepasserske -n, -r;
—ный sanitéts-, sanitaér; —ный врач sanitétslæge -n, -г; —ная инспёкпия
sundhedsautoriteter pi;

— ная машйна ambulånce -n, -r, sygevogn -en, -e; —ное управлё-ние
sanitétsvæsen -et, sundhedsvæsen -et.

санкЦи мн. разг. kaélke -n, -r; KaTåTbCfl на —ах kaélke1.

санкционйровать sanktionére1, give sanktion; godkende2.

санкцЦия ж 1. (утверждение) sanktion -en, -er, godkendelse -n,
billigelse -n; samtykke -і(согласие); 2. обыкн. мн. полит, (карательные
мероприятия) sanktioner pi, tvångsforholdsregler pi; применять —ии
gribe til tvångsforholdsregler [sanktioner].

санный slaéde-, kåne-; — путь slædeføre -t, kåneføre -t, snéfø-re -t.

сановник m dignitår -en, -er, højstående émbedsmand, rångsper-son -en,
-er. санскрйт M sanskrit inv. сантиграмм м centigråm -met, -mer.

сантимётр M 1. centiméter -en, =; 2. (лента с делениями) målebånd
-et,—. сап M eem. snive -n. cån||a ж воен. såpe -n, -r; <> дёйствовать
тйхой —ой gå ad snigveje.сап
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сапёр м воен. sapør -en, -er, pionér -en, -er; -ный sapør-, pionér-.

сапог M støvle -n, -г; резйновый — giimmistøvle -n, -г; высокие —ri
røjser pl, skaftestøvler pl; надевать (снимать) —ri tåge støvlerne på
(af); —ri-скороходы (в сказке) syvmilestøvler pl\ <> онгі два —å nåpa
погов. = de er to ålen ud af et stykke; de har en rem af den såmme hud.

сапожнЦик M skomager -en, -e; холодный — skoflikker -en, -e;
låppeskomager -en, -e; —ый sko-; —ая мазь skosværte -n, skocreme -n;
—ая щётка skobørste -n, -r; —ая MaerepcKåfl skomagerværksted -et, -er.
сапфир ж safir -en, -er. сарай M skur -et, -e; låde -n, -r (для сена);
дровяной — brændeskur -et, -e. саранча ж зоол. græshoppe -n, -r.
сарафан м sarafån -en. сарделька ж sardél -len, -ler. сардина, сардйнка
ж sardin -en, -er.

саржа ж текст, sérge -п. саркаЦзм м sarkåsme -п; —стй-ческий
sarkåstisk. саркома ж мед. sarkom -en. саркофаг м sarkofag -en, -er.
сарыч м (хищная птица) musvåge -п, -г.

сатан||а м Såtan -en; — йнский satanisk.

сателлйт м 1. астр, satellit -ten, ter, drabånt -en, -er; 2. перен.
drabånt -en, -er.

сатин M satin -ei, —овый satin-, af satin, сатир M миф. satyr -en, -er.
сатйрЦа ж satire -n; —ик м satiriker -en, -e; —йческий satirisk; —
йческое стихотворёние spöt-tedigt -et, -e.

сафьян M safiån -et; —овый sa-fiåns-; —овый переплёт safiåns-bogbind
-et.

сахар M sukker -et; колотый — hugget sukker; BHHorpåAHbifl — drüesukker
-et; положгіть — в чай komme sukker i téen; варйть

в —e kandisére1; посыпать —ом (över)siikre1. сахарин м sakkarin -et.
сахарйстЦость ж sukkerholdighed -en; —ый siikkerholdig.

сахарница ж sükkerdåse -n, r, sükkerskål -en, e.

сахарнЦый sükker-; — песок mélis -en; —ая пудра strøsukker -et; — завод
raffinaderi -et, -er; — тростник siikkerrør -et; —ая ro-лoвå sukkertop
-pen, -pe; —ая свёкла sukkerroe -n, -r; —ая болёзнь siikkersyge -п.
сачок м kétsjer -en, -е. сбавить formindske1, nédsætte3; sågtne1
(скорость); — в вёсе tåge af i vægt, tåbe i vægt; — цёны nédsætte
[reducére] priserne; <> — тон ss ånslå mildere strénge. сбавлять см.
c6åßHTb. сбалансйровать фин. saldére1. сбегать(ся) см. cбeжåть(cя).
сбежать 1. (спуститься) løbe4 ned (ad); — вниз по лёстнице løbe ned ad
tråpperne; 2. (убежать) løbe4 bort [væk], løbe sin vej; —ея komme
løbende, strømme1 såmmen; ile1 til.

сберегательной spåre-; —ая касса spårebank -en, -er, spårekasse -n, -r;
—ая кнйжка spårekasse jbog -bogen, -bøger; имёть дёньги на —ой кнгіжке
håve pénge stående, сберегать см. сберёчь. сбережёнЦие с 1. bespårelse
-п, -г, opsparing -en, er\ 2. мн. spårepenge pi, opsparinger pl;
spåreskillinger pl; имёть —ия håve opsparinger; håve noget at stå imod
med (разг.); дёлать —ия spåre pénge; såmle godt til bédste.

сберёчь 1. (сохранить) opbevare1; spåre1, skåne1 (силы и т. п.); 2.
(деньги и т. п.) spåre1 såmmen.

сберЦкасса см. сберегательная касса; —книжка см. сбере^тель-ная книжка.
сбивать(ся) см. сбгіть(ся). сбйвчивый forvirret; uklar (неясный).

сбить 1. slå til jorden; — самолёт nédskyde en flyvemaskine;сбл
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— кого-л. с ног slå én omkuld, løbe én over énde; 2. (сколотить) håmre1
såmmen, slå4 såmmen;

— ящик tømre en kiste; 3. piske1 (iсливки и т. п.)\ kærne1 (масло);

4. (стоптать) træde [løbe] skæv;

5. (спутать) forstyrre1; — с такта få én til at komme ud af takten;

— с толку forvirre1, føre vild; •O- — цёну trykke prisen ned; —ея 1.
(запутаться) blive forvirret, snuble over ordene; —ея с путй løbe vild,
løbe ud af sporet (тж. перен.); —ея с ногй komme ud af tåkten; —ея с
толку være vildfaren, gå fra koncépterne; 2. (на сторону) forskyde4
sig; 3. (об обуви) blive trådt skæv; —ея в кучу flokkes; -ея с ног ==
få ømme fødder.

сближать см. сблизить, сближаться см. сблйзиться. сближёние с
tilnærmelse -п. сблйзить nærme1; rykke1 såmmen; -ея 1. nærme1 sig; 2.
(сдружиться) blive (gode) vénner.

сбоку 1. (на вопрос где) ved siden; sidelæns; 2. (на вопрос откуда) fra
(ens) side; på (ens) side (на одной стороне).

сболтнуть разг. plumpe1 ud med, büse1 ud med.

сбор M 1. (действие) såmling -en; sånkning -en (плодов, грибов);
indsamling -en (денег, подписей и т. п.); — ypoжåя høst -en, afgrøde
-n; — BHHorpåfla drüehøst -en, vinhøst -en; — налогов inddrivning -en,
-er; 2. (взносы, налог) afgift -en, -er; почтовый — brévporto -en;
портовый — håvneafgift -en, -er; гёрбовый — gebyr -et, -er;
дополнйтельный — ékstraafgift -en, -er; 3. (полученный за вечер,
спектакль и т. п.) indtægt -en, -er; полный — fuldt hus; 4. (собрание)
såmmenkomst -en, -er, forsåmling -en, -er, stævne -t, -r; мёсто —a
såmlingsplads -en, -er, samlingssted -et, -er; быть в —e være
(for)såmlet; все в —e alle er tilstéde; 5. воен.: лåгep-ный — militær
øvelse; 6. мн.

41 Русско-датский сл.

(приготовления) forberedelser pi; —ы в дорогу réjseforberedelser pi.

сборище с разг. opløb -et, såm-menstimling -en, ménneskehob-en.

сборка ж тех. montéring -en, -er.

сборки мн. (на платье и т. п.) rynke -п, -г.

сборнЦик м såmling -en, -er; — стихов digtsamling -en, -er; —ый 1.
såmlings-; —ый пункт såmlingsplads -en, -er; stævnested -et, -er; 2.
(из разных элементов, частей) blåndet; —ая команда спорт, låndslag -et,
=.

сборочный тех. montåge-; montéring-; — цех montågehal -len% -ler.

сборщик м 1. (налогов и т. п.) opkræver -en, -е; — хлопка
bom-uldsplukker -en, -е; 2. тех. montør -en, -er. сбрасывать см.
сбросить, сбривать см. сбрить, сбрить åfrage1, barbére1 af. сброд м pak
-ket, rak -kct, krapyl -et.

сброс M геол. forskydning -en, -er.

сбросить 1. kåste1 ned; — седо-Kå kåste rytteren af; — MåcKy перен.
kåste måsken; 2. (терять) tåbe2, miste1; — лйстья miste løvet; — porå
(об оленях) fælde tåkkerne; — шкуру skyde ham; 3. (свергнуть) styrte1;
— Monåp-хию styrte et monarki; 4. разг. (одежду, обувь) tåge4 af; —
пальто tåge fråkken af; -ф- — со счетов ikke tåge med i berégningen.
сброшюровать såmmenhæfte1. сбруя ж séle -n, -r, séletøj -et, -er;
седёльная — sådeltøj -et, -er. сбывать см. сбыть, сбываться см.
сбыться, сбыт м эк. åfsætning -en, -er; omsætning -en, -er; salg -et, =
(продажа); рынок —a åfsætnings-marked -et, -er; отдёл —a
sålgsor-ganisation -en, -er; имёть хороший — have en god [strygende]

afsætning.сбы
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сбыть 1. (товар) afsætte3; sælge3 (продать); 2. (отделаться) blive af
med; — с рук få noget fra hånden, blive af med; skaffe sig noget fra
hålsen.

сбыться gå i opfyldelse, свадебный bryllups-; — пирог bryllupskage -n,
krånsekage -л;

— пoдåpoк bryllupsgave -n, -r. свадьбЦа ж bryllup -pet, -per;

Formæling -en, -er; справлять —у holde bryllup; день —ы bryllupsdag
-en, -e; серёбряная — sølvbryllup -pet, -per; зoлoтåя — guldbryllup
-pet, -per; <0> до —ы заживёт det héles, før du gifter dig; = det dør
du ikke af.

хвайный pæle-; — мост pælebro -en, -er.

сваливать(ся) см. свалйть(ся). свалить 1. (опрокинуть) vælte1, fcåste1
ned, støde2 ned; rénde omkuld; — в кучу bünke1 såmmen; 2. см. сбросить
1, 3; 3. перен. (на кого-л.) vælte1 (over), skyde4;

— вину на кого-л. vælte skylden <jver på én; — отвётственность на
кого-л. vælte ånsvaret over på én; —ея 1. fålde omkuld [ned]; dråtte1
ned; 2. (заболеть) blive syg [séngeliggende]; <> —ея как снег nå голову
komme som et lyn fra en klar himmel; он как с нёба свалйлся han var som
fålden ned fra skyerne.

свалка ж 1. åffaldsdynge -n, -r; 2. (драка) håndgemæng -et, slågs-mål
-et. свалять filte1, сваривать см. сваргіть 2. сварйть 1. koge-; 2.
тех. svéjse1; —ея 1. blive færdigkogt; være gar {о мясе); vaére faérdig
(быть готовым); 2. тех. sammensvejse1.

сварка ж тех. svéjsning -en, -er; автогённая — autogénsvejs-Jiing -en,
-er.

сварлйвЦость ж trættesyge -л, stridighed -en; kivagtighed -en; гый
traéttesyg, skaéndesyg, kivagtig; krådsbørstig (разг.).

сварочный: — цех тех. kogeri -et, -er.

сварщик м svéjser -л, -e; авто-гённый — autogénskærer -en, -е. свастика
ж hågekors -et. сват м aégteskabsformidler -en, -е; —ать koble1 såmmen;
—аться béjle1; gå på frierfødder (разг.).

сватовство c frieri -et, béjlen -en.

сваха ж aégteskabsformidlerske -л, -r; giftekniv -en, -e (разг.).

сва||я ж pæl -en, -e; BÖHBåTb —и paéle1.

свёденЦие c 1. (известие) éfter-retning -en, -er, oplysning -en, -er;
—ия ångivelser pi, dåta pi, notitser pi; coönpåTb —ия skaffe sig
oplysning; более точные —ия naérmere oplysninger; 2. (знание) kündskab
-en, -er; <> принять к —ию tåge til éfterretning, gøre sig bekéndt med;
довестй до чьегб-л. —ия bringe til ens kündskab; ünderrette én (om).

сведёние с (подведение итога) sammenfatning -en, oversigt -en.

свёдущЦий sågkyndig,kompetént, bevåndret, kündskabsrig; — в искусстве
künstforstandig; быть —им в чём-л. vaére kyndig i noget; vaére hjémme i
noget (разг.).

свежевать flå1, trække [skråbe] hüden af.

свежеиспечённый friskbagt; nybagt (тж. перен.). свежеокрашенный
nymalet, свежепросоленный grønsaltet, свежескошенный (о траве) nyslået.

свёжесть ж 1. friskhed -en; 2. (прохлада) kølighed -en. свежёть blive
koldere. свёжЦий 1. frisk, ny; —ая рыба friske fisk; на —ем воздухе i
den friske luft; —ий цвет лицй frisk teint; со —ими ейлами med nye
kraéfter, med friske kræfter; 2. (прохладный) kølig, sval; —ий вё-тер
sval vind, frisk vind; сегодня —ö i dag er det køligt; 3. (новый) ny,
frisk, nylavet; —ая påHa et friskt sår; —ие мысли nye tånker; —б в
пåмяти det er i frisk minde.све
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свезтй 1. føre2, bringe3, tåge4;

— ребят в Москву tåge børnene til Moskva; 2. (в одно место) bringe3
såmmen; 3. (вниз) skåffe1 ned.

свёкла ж roe -n, -r, béde -n, -r; KpåcHan — rødbede -n, -г; кормо-Båfl
— foderroe -n, -r, rünkelroe -n, -r; cåxapHan — sukkerroe -n, -r.

свеклоЦвйчный roe-; — cåxap roesukker -et; —водство c röeavl •en.

свёкор M svigerjfader -faderen, -fædre.

свекровь ж sviger i moder -moderen, -mødre-, свёкор и — svigerforældre
pi. свергать см. свёргнуть. свёргнуть styrte1; afsætte3; — с престола
støde fra tronen.

свержёние c styrtning -en, -er, omstyrtning -en, -er; —• с престола
åfsættelse -n; — caмoдepжå-вия styrtningen af monarkiet.

свёрЦить såmmenligne1 - (копию и т. п.); kollationére1; kontrol-lére1
(часы)-, —ка ж såmmenlig-ning -en, kollation -en, -er.

сверк||ание c glimmer -en (-et), blinken -en, fünklen -en; —ать
glimre1, glitre1, funkle1; skinne1; lyne1 (о молнии)-, его глаза — åioT
hans øjne funkler; — ающий glåns-fuld, fünklende; — нуть skinne1; —нула
молния det lynede; он —нул ^a3åMH hans øjne skød lyn.

сверление c boring -en, -er,

— ильный bore-; —йльный станок boremaskine -n, -r.

сверлйть bore1, сверло c bor -et, =. свернуть 1. såmmenfolde1, vikle1
såmmen; rulle1 såmmen (скатать); — папиросу dréje [rulle] sig en
cigarét; 2. (сократить) indskrænke1; — лйгерь åfbryde en lejr; —
производство indskrænke [reducére] produktionen; 3. (в сторону) dréje1
af, bøje1 af; bøje1 om; — с дороги dréje [bøje] af fra véjen; — Hanpåßo
gå til højre; — налёво gå til vénstre; 4. (испортить вертя) for-

vride4; ~ себё шёю разг. brække sig hålsen; —ея 1. rulle1 sig såmmen,
ringle1 sig, sno1 sig (o змеях и т. п.); 2. løbe4 såmmen; blive sur (о
молоке); størkne1, koagulére1, lévre1 (о крови). сверстать полигр.
ombryde4, свёрстник м en jævnaldrende; он выглядит моложе своих —ов han
ser mére ungdommelig ud end sine jævnaldrende, свёрстывать см.
сверстать, свёрток м påkke -п, -г, rulle -п, -г, vikikel -len, -ler.

свёртывание с 1. (действие) såmmenfoldelse -п; 2. (сокращение)
beskæring -en; 3. såmmen-løben -en (о молоке); størkning -en,
koaguléring -en, lévring -en (о крови). свёртывать(ся)см.
свернуть(ся).. сверх 1. (поверх) over; ovenover, oven på; 2. (помимо)
udover» foruden; — плåнa udover plånen;

— всякого oжидåния over al for-véntning; — того dértil, dérudover„
desforuden; — всего oven i købet.

сверхкомплёктный overtallig» overkomplet, сверхплановый üd over
plånen.-сверхпрйбыль ijtc эк. ékstrapro-fit -ten.

свёрху 1. (на самом верху) foroven, ovenpå; ovenfor, over; яблоко
лeжåлo в корзйне — æblet Iår oven i kürven; положите TeTpåÄb

— læg haéftet ovenpå; 2. (с высоты) ovenfra, oppe fra; свет nå-дает —
lyset fålder ovenfra; — донизу fra øverst til néderst.

сверхурочнЦый: —ые часы overtimer pi; —ая oплåтa overtimebetaling -en;
—ая работа overarbejde -t.

сверхчеловёк м over jmand -manden, -mænd.

сверхчувствйтельный overfølsom.

сверхъестёственный overnatur-( ,

сверчок M farekylling -en, -eri всяк — знай свой шесток поел* =
skomager bliv ved din læst.

41*свс
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сверять см. свёрить.

свёсить 1. (вниз) lade hænge ned; dingle1 (ноги)\ 2. (на весах) (åf-)
véje1; —ея (перевеситься) hænge4 over, sænke1 sig.

свести 1. (вниз) føre nédover; hjælpe til at gå ned; 2. (отвести)
føre2; 3. (соединить) bringe3 såm-men, foréne1; 4. (мозоль, пятно и т.
п.) fjérne1; 5. перен. (к чему-л.) reducére1; — к нулю tilintetgøre8; —
всё к шутке gøre alting til spøg; 6. (о судороге и т. п.): мне свело
npåßyio ногу jeg fik kråmpe i det højre ben; -C4 — счёты gøre åfregning
med én; gøre3 op;

— на нет tilintegøre3; — знакомство с кем-л. slutte [gøre] bekéndt-skab
med nogen; — концы с концами få noget til at slå til; это сведёт его в
могилу det bliver en pind til hans ligkiste; — c y\iå gøre én tosset.

свестись см. сводйться.

свет \ м \. lys -et, lysskin -net; дневной — dågslys -et; лунный —
månelys -et, måneskin -net, måneglans -en; солнечный — solskin -net;
электрйческий — eléktrisk lys; ейла —a lysstyrke -л; полоска —a
lysstribe -п, -г; море —а lyshav -et; зажёчь — tænde lyset; погаейть —
slukke (for) lyset;

— noråc lyset gik ud; при — e ved lys; 2. перен. lys -et; видеть что-л.
в превратном—e se noget i et falsk lys; в розовом —e i rosenfarvet lys;
<> чуть —, ни — ни заря ved daggry, tidlig om morgenen.

свет II M 1. (мир) vérden -en; verdensalt -et; страна —a vérdens-hjorne
-t, -r, vérdenskant -en, -er; ча:ть —a vérdensdel -en, -e; он оОъёхал
весь — han er rejst over héle vérden; noBHflåTb — se noget af vérden,
gøre erfåringer; пойти на край —a komme til vérdens énde; 2. уст.
(общество) vérden -en; såmfund -et, sélskab -et; -О- произвестй на —
bringe til vérden; появйться на — komme til vérden, se dågens lys;
выйти в — üdkomme4; это извёстно все-

му —у alvérden ved det; ни за что на —е ikke for alt i vérden; на бёлом
—e üde i den vide vérden; oTnpåßHTb кого-л. на тот — ekspe-dére én over
i den ånden vérden; конёц —a vérdens énde.

светЦать dåges, lysne1; —åeT безл. det lysner [dåges].

светило с I. (небесное) himmellegeme -t, -r; 2. перен. lys -et, = ; —
науки stjérne i videnskaben.

светильный: — газ gåsværksgas -set; belysningsgas -set.

светЦйть lyse2, skinne1, stråle1; солнце свётит solen skinner; —
кому-л. lyse for én; —йться skinne1; stråle1 (сиять); sklmre1 (об
огоньке и т. п.); её лицб — йлось påAoCTbfO héndes ansigt strålede af
glæde.

светлёть blive lysere; opklares (о небе и т. п.).

светло 1. lys, klar; 2. безл. det er lyst; 3. (радостно) glad,
fornøjet.

светло- в сложн. сл. lys-, lyse-; —глазый lysøjet; —волбсый lyshåret;
—жёлтый lysegul; —зелёный lysegrøn, søgrøn; —ейний lyseblå.

свётлЦый 1. lys; klar (прозрачный); 2. перен. lys; —ая головй et opvakt
hoved; —ая лйчность prågtmenneske -t; —oe будущее en lys frémtid.

светляк M sankthånsorm -en, -e, ildflue -n, -r, lysbille -n, -r.
светлячок см. светляк. световЦой lys-; — рефлёкс lysrefleks -en, -er;
—åя точка физ. lyspunkt -et, -er; —åя реклама lysreklame -n, -r.

светолечёние с мед. lysbehandling -en, -er.

светомаскировка ж mørklægning -en; mørkelægningsforhæng -et,=.

светонепроницаемый lystæt, uigennemsigtig.

светосигнализация ж lyssignalisering -en, blinksignalisering -en.

светосила ж lysstyrke -л, brænd-vidde -л.све
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светотёнь ж skyggeomrids -et, = . светофильтр м фот. gülskive -п, -г,
gulfilt jer -eret, -re, lysfilt jer -eret, -re.

светофор M færdselsfyr -et,—, færdselslys -et,—, lyskurv -en, -e.
свёточ M lys -et. светочувствйтельнЦость ж får-vefølsomhed-e/г,
lysfølsomhed -en; —ый fårvefølsom, lysfølsom.

свётскЦий 1. (не церковный) vérds-lig, læg; —ая власть den vérds-lige
magt; 2. уст. (об обществе и т. п.) selskåbelig, mondæn; — человёк
lévejmand -manden, -mænd.', —oe общество fornemt sél-skab;
parkétpublikum -met.

светящийся lysende, sélvlysende, glinsende.

свеч||а ж 1. lys -et,—, kærte -n, -г; стеарйновая — stearinlys -et, —,
paraffinlys -et, =; восковйя— vokslys -et, =; 2. тех. (приспособление
для воспламенения): запальная — tænderør -et, = (в моторе)-, 3. эл.
(единица измерения) lys -et, = ; <§> Hrpå не стоит свеч = det lønner
sig ikke.

свёчка ж см. свеча; ни богу —, ни чёрту кочерга ikke et lys for
Vorherre og ikke en ildrager for djævelen, свёшать см. свёсить 2.
свёшивать см. свёсить 1; —ея см. свёситься. свивальник м bårnesvøb
-et,—. свивать см. свить. свиданЦие с génsyn -et; stævnemøde -t, -r,
rendez-vous -'et, -'er; hyrdetime -n, -г (любовное); назначить — åftale
et rendez-vous; не прийти на — ikke indfinde sig, ikke møde til [ved]
rendez-vous; <> до — ия! på génsyn!, farvél!, farvél så længe!; до
скорого —ия! farvél så Isenge!, på snårlig génsyn!

свидётЦель м vidne -t, -r; réts-vidne -t, -г (юр.); — защиты vidne til
gunst for den ånklagede; — обвинёния vidne mod den ånklagede; быть
—елем чего-л. være vidne til noget; BbiCTynåTb в качестве —еля optræde
som

vidne; выдвигёть —елей føre vidner; вызвать в Ячестве —еля kalde [tåge]
til vidne; бытьвызван-ным в Kå4ecTBe —еля være indkaldt som vidne;
допрос —елей vidneafhøring -en; —ельский: vidne-; —ельское noKa3åHne
vidne -t, -r; vidnesbyrd -et,=, vidneudsagn -et, =; подтверждённый
—ель-скими noKa3åHHHMH vidnefast.

свидётельст||во с 1. (показание) vidnesbyrd -et,=, bevidnelse -n, -r,
testimönijum -et, -er; 2. (удостоверение) attést -en, -er, diplom -et,
-er; — o 6påKe vielsesattest -en, -er; медицйнское — lægeattest -en,
-er; — о рождёнии fødselsattest -en, -er; — о смёрти dødsattest -en,
-er; страховое — forsik-ringsbevis -et, -er; —вовать 1. (o чём-либо)
bevidne1; give vidneudsagn; 2. (подтверждать, доказывать) vidne1 om;
это —вует о его умё det vidner om hans kloghed; 3. (удостоверять)
verificére1. свилеватый flosset, flåmmet. свинарЦка ж en kvindelig
svinepasser; —ник M svinesti -en, -er. свинёц M bly -et. свинйна ж
svinekød -et, flæsk -et; жåpeнaя — flæskesteg -en.

свйнка I ж gris -en, -e; <> мор-CKåH — mårsvin -et, -e. свйнка II ж
мед. fåresyge -п. свинобойня ж svineslagteri -et, -er.

свиновод м en person som åvler svin; —CTBO c svineavl -en; —че-ский
svineavls-,

свинЦой svine-; flæske-; —oe cå-ло svinefedt -et; — åfl кожа svinelæder
-et.

свиноЦматка ж so -en, pi seer; —пас M svinehyrde -n, -r, svinedreng
-en, -e. свйнский груб, svinagtig, svinsk, свйнство с груб, svineri
-et, -er, svinskhed -en, griseri -et.

свинтйть 1. (вместе) skrüe1 såmmen; 2. (отвинтить) skrue1 af.

свинцовый bly-, свйнчивать см. свинтить.сви
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свинЦья ж svin -et,—', so -en, pi søer (самка); супоросая — grise iso
-soen, -søer, en drægtig so; стадо —ёй svinehjord -en, -e(r).

свирёль ж hyrdefløjte -n, -r, skalmeje -n, -r. свирепёть blive rasende.
свирёпЦость ж raseri -et(ярость); grusomhed -en (жестокость); —
ствовать rase1 (о человеке); grassé-re1 (об эпидемии); —ый rasende;
grusom (жестокий).

свисать overhænge2)4, hænge2»4 ned.

свйснуть см. свисать, свист м fløjt -et,=, fløjten -en; hvinen -en
(пули и т. п.); susen -en (ветра); piben -en (птиц). свистать см.
свистёть. свистёть fløjte1, hvisle1; hvine1 (о пуле и т. п.); suse1 (о
ветре); pibe4 (о птицах). свйстнуть I fløjte1 (én gang), свистнуть II
разг. (украсть) rapse1, hugge1.

свистЦок м fløjte -п, -г, pibe -п, -г; fløjt -et, =; пароходный —
dåmpfløjte -п, -г; —ун м piber -en, -е. свистящий fløjtende, свйта ж 1.
følge -п, -г, følgeskab -et, suite -п, -г; 2. геол. følge -п, -г.
свитер м swéater -en, -е. свйток м rülle -п, -г, papirrulle -п, -г; —
пергамента pergaméntrul-1е -п, -г.

свить sno1; —• гнездо bygge en réde.

свихнуться разг. 1. (помешаться) gå over gevind; gå fra snøvsen; 2.
(сбиться с правильного пути) fåre vild. свищ M мед. fist i ei -elen,
-ler. свободна ж frihed -en, -er; демократические —ы demokråtiske
friheder; — печати trykkefrihed -en; — слова tålefrihed -en; — собраний
forsåmlingsfrihed -en, forsåmlingsret -ten; — совести
samvittighedsfrihed -en; — выборов stémmefrihed -en; — торговли
håndelsfrihed -en; — дёйствий

råderum -met; npeÄOCTåßHTb —у дёйствий give frit spil; . имёть полную
—у дёйствий have frie hænder; выпустить на —у sætte på fri fod; на —e
a) på fri fod; б) (на досуге) i sin fritid.

свободнЦо 1. frit, ütvungen; uhindret (беспрепятственно); 2. (с
лёгкостью) flydende; говорйть — по-датски tåle flydende dansk; 3.
(широко) løs; —ый 1. fri; —ая торговля frihandel -en; —ый от чего-л.
fri for noget; быть —ым håve fri; вход —ый gråtis ådgang [entré]; —ый
от предрассудков fordomsfri; ubundet af fordomme; —ый от школьных
занятий fri fra skole; 2. (не занятый) vakånt; —oe мёсто en vakånt
[lédig] stilling (о должности); —oe врёмя fritid -en; —ые часы fritimer
pi; 3. (о костюме) vid, bred, løs; —ый как птица frank og fri; —ая
профёссия fri profession.

свободолюбйвЦый frihedselsken-de; — ые народы frihedselskende folk.

свободомыслЦие c frisindethed -en, åndsfrihed -en; — яіций 1. прил.
frisindet, fordomsfri; liberal; 2. сущ. M fritænker -en, -e.

свод I M apx. büe -n, -r, buehvælving -en, -er, hvælv -et; выводить —
hvælve1; noKpbmåTb —ом overhvælve1; стрёльчатый — spidsbue -n, -г;
небёсный — fir-mamént -et, himmelhvælving -en.

свод II м: — законов kodeks -en, -er, lovsamling -en, -er, lövibog
-bogen, -bøger.

сводйть см. свестй; <> не — глаз с кого-л. ikke kunne låde være med at
se på én; —ея: это сводится к тому, что... det fører til at...

сводка ж 1. berétning -en, -er, mélding -en, -er; kortfattet indbegreb;
оператйвная — berétning fra krigsskuepladsen; önpjKeBåfl — børsnotering
-en, -er; — погоды véjrberetning -en; 2. полигр. kor-rektürark -et, =.

сводник M kobler -en, -e; rüf-fer -en, -e (разг.).сво
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сводница ж köblerske -n, -r; rufferske -n, -г (разг.). сводничать
koble1; ruffe1 (разг.). сводный I sammenfattet, sammenstillet.

своднЦый II (о родственнике) sted-; — брат stédjbroder -broderen,
-brødre, hålvibroder -broderen, -brødre; —ые брйтья и сестры
sammenbragte børn; —ая сестра stédsøstier -eren, -re. сводня см.
сводница, сводчатый büe-, hvælv-, своё 1. см. свой; 2. сущ. с: он стоял
на — м han holdt fast ved sit; ты добйлся своего du har fået din vilje
(sat igénnem); он думал о —м han tænkte sit.

своевластный égenmægtig, despotisk.

своеволие c égenvilje -n, égen-sind -et, sélvrådighed -en.

своевольн||ичать handle égen-sindig [égenmægtig]; —ый égen-sindig,
sélvrådig.

своеврёменнЦость ж réttidighed -en, betimelighed -en; aktualitét -en;
—ый réttidig, betimelig, tidssvarende; aktuél.

своенравЦие c égenvilje -n, égen-sind -et; —ный égensindig, stædig,
sélvrådig.

своеобразие c égenart -en; særegenhed -en, ejendommelighed -en; —ный
égen, égenartet, sær, ejendommelig, свозйть см. свезтй. свой см. свой.

свой (своя, своё, свой) мест.

1. (при сущ.) min. din, sin, hans, héndes, vores, jéres (Éders), déres
(Déres); я потерял свою кнйгу jeg har tabt min bog; ты потерял свою
кнйгу du har tabt din bog; он потерял (oHå потеряла) свою кнйгу han
[hun] har tabt sin bog;

2. сущ. mh. min familie, mine pårørende; здесь все свой her er ingen
frémmede; 3. (соответствующий) passende, sin; в своё врёмя i sin tid (о
прошлом); t/J beléjlig tid (о настоящем или будущем); всему своё врёмя
hver

ting til sin tid; 4. (собственный, своеобразный) égen, ejendommelig;
жить свойм умом gå éfter sit éget hoved; -ф- он сам не — han er üde af
sig (selv); он кричйт не свойм голосом ss han skriger af alle livsens
kræfter; ты не в своём умё du er ikke rigtig klog; умерёть своёй
смёртью dø en naturlig død; быть свойм в доме være hüsvant [huskendt];
отправиться на своих на двойх— benytte apostlenes héste.

свойственный (кому-л.) typisk (for), karakteristisk (for).

свойство c égenskab -en, -er, beskaffenhed -en (качество); karak-tér
-en, -er; ™åBHoe — hovedegenskab -en.

свора ж I. (ремень для собак) kob jbel -belet, -ler, kobbelrem -men,
-те; 2. (собак) hundekobbel -et; 3. перен. rak -ket, pak -ket.

сворачивать см. свернуть 1, 3; —ея см. свернуться, своя см. свой.

своя||к м svoger -en, -е; —ченица

ж svigerinde -п, -г. свыкаться см. свыкнуться, свыкнуться vænne1 sig
til. свысока fra oven, nédladende; смотрёть — на кого-л. overse4 én; sé
én over hovedet, være åffejende.

свыше I нареч. (сверху) ovenfra; fra himmelen (с небес).

свыше II предл. over, üdover; mére end; — десятй странйц över ti sider;
это — мойх сил det går over mine kraéfter.

связан||ный 1. bünden; это —o с тем, что... det står i forbindelse med
at...; быть —ным друг с другом høre2 såmmen; быть —ным с кем-л.
(чем-л.) stå i forbindelse med nogen (noget); 2. (стеснённый) forlégen,
genért, ufri; <> быть —ным словом være bundet til sit ord; быть —ным по
pyKåM и HoråM ligge i bånd og lænker.

связать 1. binde4, knytte1; — вмёсте binde4 såmmen; — в узел bylte1,
bündte1; — кого-л. посвя

— 648 —

его

рукам и ногам binde én på hænder og fødder (тж. перен.); 2. (чуЛКи U т.
ti.) СМ. BH3åTbJ —ея

1. (затеять общее дело) sætte sig i forbindelse; tåge forbindelsen op
med; 2. (войти в какие-л. отношения) binde4 sig; give sig i lag med.

связйст m en årbejder i forbin-delsesvæsenet.

связк||а ж 1. bundt -et, -er, knippe -t, -r\ — ключёй et knippe nøgler;
2. анат. (séne) bånd -et, =; xpящeвåя — brüskbånd -et, =; голосовые —и
stémmebånd pi; 3. лингв, köpula -en.

связной сущ. м воен. forbindelses jmand -manden, -mænd, or-donnåns -en,
-er.

связный såmmenhængende.

связывать см. cвязåть 1; —ея см. связаться; <> с ней лучше не —ея det
er bédre ikke at give sig i lag med hénde; hun er ikke god at bides med
(разг.).

связЦь ж 1. forbindelse -n, -r, kontåkt -en; såmmenhæng -en; forhold
-et, såmkvem -met; тёс-ная — såmhørighed -en; стоять, находиться в
тёсной —й с... stå i nær forbindelse med...; в этой —ri i den
forbindelse, i den såmmenhæng; в —ri c i såmmenhæng med, såmmenhængende
med;

2. (общение) forbindelse -n, -r, kontåkt -en, -er; дeлoвåя —
forretningsforbindelse -n, -г; любовная — kærlighedsforhold -et,—;
установйть дружеские —и oprette vénskabelige forbindelser; 3.
(железнодорожная, телеграфная и т. п.) forbindelse -п, -г,
kommunikation -en, -er; служба —и mélde-tjeneste -п; прервать — åfskære
forbindelsen; 4. тех. kobling -en, -er; 5. воен. forbindelse -n, -r; 6.
мн. forbindelser pi; имёть большие —и разг. håve gode forbindelser; =
håve fånden til morbroder.

святЦо (хранить, чтить) høj't og hélligt; —ой 1. прил. héllig; sankt
(перед именем); —ой долг

héllig pligt; 2. сущ. м hélgen -en, -er; святых allerhellig-

ste.

святотатство с рел. hélligbrøde -n, témpelskænderi -et; —вать drive
spot med det héllige, guds-bespotte1.

святыня ж hélligdom -men, -те, relikvie -n, -r.

свящённик M præst -en, -er, pastor -en, -er; pope -n, -г (разг.).

священнослужйтели мн. præstefolk pi.

свящённый héllig, sakramentål. сгиб M 1. bøjning -en, -er, krumning
-en, -er; fals -en, -e (полигр.); 2. анат. led -et,=; колённый — håse
-n, -r. сгибать(ся) см. согнуть(ся). сгйнуть разг. forsvinde4, blive
væk.

сгладить (выровнять) jævne1, glatte1, nivellére1; — противорё-чия
udjævne [glåtte ud] modsætninger; —ея 1. blive glat [jævn]; forsvinde4
(о морщинах и т. п.); 2. перен. udjævne1 sig, blive svagere. ^

сглаживать(ся) см. cглåдить (-ея).

сглазить разг. (кого-л.) sætte onde øjne (på).

сглупйть gøre [begå] en düm-hed.

сгнивать см. сгнить, сгнить rådne1 (op), сгнойть låde rådne op.
сговариваться см. сговорйться. сговор м 1. aftale -п; overenskomst -en
(соглашение); по —у éfter aftale [overenskomst]; 2. уст. (помолвка)
forlovelse -п, -г.

сговорйться (с кем-л. о чём-л.) aftale2 med, blive énig om.

сговорчив||ость ж medgørlighed -en, fordrågelighed -en, éfter-gi venhed
-en; —ый medgørlig, fordrågelig, éftergivelig.

СГОНЯТЬ cm. COTHåTb.

сгорание c forbraénding -en, -er. сгорать см. сгорёть; — от не-терпёния
brænde [forgå] af utålmodighed.его
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сгорбиться blive nédbøjet [-[duknakket].-] {+[duk- nakket].+}

сгорбленный krumbøjet, duknakket; pukkelrygget (горбатый).

сгорёть forbrænde2, brænde2 inde; — дотла brænde2 op; gå op i røg
[luer]; — со CTbmå forgå af skam.

сгоряча разг. i hidsighed; übe-tænksom (необдуманно).

сгребать, сгрестй sküffe1; skovle1 såmmen (лопатой)', rive4 såmmen
(граблями). сгружать см. сгрузить, сгрузйть åflæsse1, påkke1 af; losse1
(с парохода).

сгруппировать gruppére1; —ея gruppéres.j

сгубйть fordærve1, ødelægge3; —- кого-л. styrte én i fordærvelse.

сгустйть fortykke1, fortætte1, koagulére1; kondensére1 (тех.)', <>

— KpåcKH overdrive4, smøre3 (tykt) på; —ея fortættes.

сгусток M klump -en, -er, bulk -en, -e(r); — крови klump af størknet
blod. сгущать(ся) см. сгустйть(ся). сгущённЦый fortættet, konden-séret;
—oe молоко kondenséret mælk, dåsemælk -en. сдавать см. сдать, сдаваться
I см. ^åTbcn; не — ikke overgive sig, holde stand mod noget; ikke give
tabt.

сдаваться II разг. безл.: мне сдаётся det forekommer mig, jeg synes.

сдавйть trykke1, kvæste1, klém-me2.

сдавленный dæmpet (о голосе). сдавливать см. сдавйть. сдать 1.
(передать) overgive4, aflevere1; — на хранёние give i forvåring;
deponére1 (фин.)', — в 3Kc^iyaTåuHK> sætte i gang;

— дела overgive anliggender; 2. (внаём) frémleje1, börtleje1; — в
арёнду forpågte1; 3. (крепость и т. п.) overgive4; не — позйций holde
stillingen; 4. (карты) give4; 5.: — cдåчy give tilbåge [igén]; -ф —
3K3åMeH aflægge eksåmen;

—ея 1. overgive4 sig, kapitulére1, give tabt, strække [nédlægge]
våbnene; город был вынужден —ея byen blev tvüngen til overgivelse; —ея
в плен give sig til fånge; —ея на мйлость победйтеля overgive sig på
nåde og unåde; 2. (уступить) give4 éfter (for); opgive spillet (разг.).

сдач||а ж 1. (действие) overgivelse -п, -г, åflevering -en, åfgi-velse
-n\ 2. (внаём) udlejning -en, bortforpagtning -en', 3. (крепости,
города) overgivelse -n, kapitulation -en-, 4. (о деньгах) rest -en\
дать —у give pénge igén; сколько вам дать —и? hvad skal De håve
tilbåge?; 5. карт, kort-givning -en', -ф дать —и разг. give4 [slå4]
igén. сдваивать см. сдвоить, сдвиг м 1. геол. (jördlags)for-skydning
-en, -er', 2. перен. omsving -et, =, frémskridt -et, spring -et, =.
сдвигать(ся) см. сдвйнуть(ся). сдвинуть 1. forskyde4, forrykke1,
skubbe1; — что-л. с мёста bringe noget af stédet; — в сторону
forskyde4, skyde til side; 2. (соединить) skubbe1 [skyde4] såmmen; —ея
1. (с места) sætte sig i bevægelse, røre sig af flækken; 2. (вместе)
blive skubbet såmmen. сдвоить fordoble1, сдёлать gøre3, låve1; klare1
(справиться);— 3åHoeo låve1 om; не — чего-л. undlade at gøre noget; —
выводы из чего-л. dråge konsekvénserne af noget; — кому-л. 3aMe4åHne
vise én til rétte; это нужно — во что бы то ни ^ло det skal absolut
gøres; det skal gøres med det onde éller med det gode; лёгче CKa3åTb,
чем — det er léttere sagt, end gjort; — по-своему sætte sin vilje
igénnem; -ф сдёланного не воротишь gjort gérning står ikke til at
ændre; -ея: что с ним сдё-лалось? hvad er det med ham ?

сдёлк||а ж åfgørelse -n, -r, overéns-komst -en, -er, håndiel -elen,
-(e)ler\ forlig -et, = (соглашение);еде
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maskepi -et (тайная); дёнежная

— péngeforretning -en, -er, péngeaf-fære -n, -г; заключгіть —у slutte
en håndel (af), kontrahére1.

сдёль||но på akkord; —ный akkord-, stykke-; —ная работа styk-arbejde
-t, -r; —щина ж akkordarbejde -t, akkordsystem -et. сдёргивать см.
сдёрнуть. сдёржаннЦо tilbageholdende, re-servéret, forbeholden; —ость ж
tilbågeholdenhed -en, reservation -en; tilknappethed -en; —ый
tilbå-geholden(de), behérsket, reservé-ret, forbeholden, åfmålt,
tilknappet; —ый тон en reservéret [kold] tone.

сдержать 1. (удержать) tilbå-geholde4; — лошадёй tøjle héste-ne; 2.
(чувства, слёзы) tilbå-geholde4, undertrykke1, betvinge4;

— гнев undertrykke sin vréde; <> — слово holde ord; не — своего слова
bryde sit ord; —ея (удержаться) båre1 sig, behér-ske1 sig, åfholde4
sig; я не сдер-жåлcя и зaxoxoтåл jeg kunne ikke båre mig for at le.

сдёрживать(ся) см. cдepжåть (-ея).

сдёрнуть trække4 [rive4] ned. сдирать см. содрать. сдббЦа ж
wienerbageri -et; —ный bütter-, smør-; —ное тёсто kåge-dej(g) -en,
smørdej (g) -en, butterdej (g) -en.

сдобровать: ему не — разг. det vil komme ham dyrt til at stå. сдохнуть
krepére1. сдружйться (c кем-л.) blive vén-ner (med). сдувать см. сдуть,
сдуру разг. af lutter [pur] dumhed, tåbeligt nok. сдуть bortblæse2,
puste1 bort. сеанс M seånce -n, -r. себё I см. себя.

себё II частица: а он — спит og han sover videre; так — så nogenlunde.

себестоимостЦь ж égenpris -en; produktionsomkostninger pi; по —и til
indkøbspris.

себЦя (себё, собой, собою) мест, (переводится соответственно лицу,
числу и роду) mig; pi os; dig; Dem; jer; sig; я вйжу — в зёркале jeg
ser mig i spéjlet; вы вйдите — в зёркале De ser Dem i spéjlet; он вйдит
— в зёркале han ser sig i spéjlet; он купил —é кнйгу han købte sig en
bog; купите —é кнйгу køb Dem en bog;

сёвер м nord -et, norden inv, KpåftHHfl — det høje nord; идущий на —
nordgående; на —e i nord(en); к —у mod nord, nordefter; на — nordover,
nordpå; c —а fra nord, nordfra; —ный nord-, nordlig, nordpå; —ный полюс
nordpol -en; —ный полярный круг den nordlige polarkreds; —ное сияние
nordlys -et; —ная сторо-Hå nordside -n; —ный вётер nordenvind -en, -e.
сёверо-востбк м nordøst inv. сёверо-востбчный nordøstlig, сёверо-запад
м nordvést inv. сёверо-западный nordvéstlig. северянин м nordbo -en,
-er. севооборот M vékseldrift -en\ травопольный — grséssædskifte -t,
-r.

севрюга ж stør -en, —(-er). сегмёнт M segmént -et, -er; åf-snit -tet,
=.

сегодня 1. i dag; — вёчером i kvæld, i åften; — утром i morges; — очень
холодно det et ordentlig koldt i dag; 2. в знач. сущ. nutiden inv, den
dag i dag, nu om stunder; на — довольно det er nok for i

dag; «ѵ> не--3åßTpa i disse dage,

i den (åller)nærmeste tid; —шний nutidig; c —шнего числа fra i dag
(af).сед
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седалищЦе с sæde -t, -г; —ный анат. sæde-; —ная кость sædeben -et, = ,
hofteben -et, = ; —ный нерв saédenerve -п, -г.

сед||ёть gråne1, få grå hår, blive gråhåret; — ина ж grå hår. седлать
sådle1, opsadle1. седлЦо c sådjel -(e)len, -ler, крёпко сидёть в —é
sidde fast i så delen (тж. перен.)', выбить кого-л. из —å vippe nogen
af såde-len; вьючное — påksadjel -(e)len, -ler; лука —å sådelbue -n,
-r. седловйна ж (горы) fjeldryg -gen,

-ge-

седобородый gråskægget, седоволосый gråhåret, gråhove-det.

седой gråhåret, gråhovedet, седок M 1. (в автомобиле, экипаже) passagér
-en, -er; 2. (на лошади) rytter -en, -e.

седьмЦой den syvende; —oro (4H^å) den syvende; — час klokken er over
seks, det går mod klokken syv; половйна —бго hålv-syv; <0* она на —бм
нёбе hun er i den syvende himmel.

сезам M бот. sésam -et; —, откройся! sésam, luk dig op! сезон M 1.
sæson -en, -er; мёртвый

— den flove tid; agurketid -en (разг.); театральный — teåtersæ-son -en,
-er; 2. (время поспевания) sæson for bær, svåmpe osv; —ник м
sæsonarbejder -en, -e; børste -n, -г (разг.); —ный sæson-; —ный рабочий
см. сезонник; —ный би-лёт sæsonkort -et, =.

сей (сия, сиё) уст. см. этот; по

— день til i dag, på dagen i dag; сию минуту straks, med det såm-me;
сего года détte år, i år; при сём прилагается védlagt [-[hosliggende]-]
{+[hoslig- gende]+} séndes der; под сим KåM-нем покоится... her
hviler...; «0* от сих до сих hérfra og dértil.

сейм м sejm -en, parlaméntet i Polen og Finland.

сейсмЦйческий séismisk; —ограф M seismogråf -en, -er; —ография ж
seismografi -en; —олбгия ж seismologi -en.

сейф M péngeskab -et, -e, bånk-boks -en, -er; boksanlæg -get, =
(комната).

сейчас 1. nu, straks, øjeblikkelig; — йли HHKo^å nu éller aldrig;

— же i løbet af nul komma fem (разг.); 2. (только что) nétop, lige,
just; akkuråt; он только — ушёл han er lige gået; 3. (скоро) snart; он
— придёт han kommer straks, han skal snart være her.

сёканс M мат. sekånt -en, -er. секвёстр м: наложйть — be-slåglægge3,
lægge beslåg på.

секрёт M 1. hémmelighed -en, -er; по —у i (al) fortrolighed; держать
что-л. в —e tie stille med noget; довёрить кому-л. — betro én en
hémmelighed; разболтать

— forråde en hémmelighed, sladre af skole; не дёлать — а из чего-л.
gøre ingen hémmelighed af noget; 2. воен. skjult forpost; lyttepost
-en, -er (караульный); «0* вот в чём — разг. dér ligger hunden
begråvet; это — полишинёля det er en offentlig hémmelighed.

секретариат м sekretariat -et, -er; —арский sekretær-; —арство-вать 1.
(работать секретарём) årbejde som sekret ær; 2. (вести протокол
собрания) føre protokollen; —арь м sekretær -en, -er; учёный — åpb
videnskabelig sekretær; личный —арь privåtsekre-tær -en, -er; —арь
3aceÄåHHH (собрания и т. п.) protokolfører -en, -e; гeнepåльный —åpb
generalsekretær -en, -er.

секрётЦничать разг. være hemmelighedsfuld; —но fortrolig,
kon-fidentiél; i løndom; — ный 1. fortrolig, hémmelig, konfidentiél; 2.
(потайной) hémmelig; —ный замок hémmelig lås.

секреция ж физиол. sekretion -en, -er; åfsondring -en; внутренняя —
åfsondring i légemet.

секстант м тех., мат. sekstant -en, -er.

секстёт м муз. sekstét -ren, -ter. сексуальнЦость ж seksualisme -л; —ый
seksuél.сек
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сёкт||а ж рел. sekt -en, -er; —ант м sektérer -en, -е; —ант-ский
sektérisk; —антство с sékte-væsen -et, sekterisme -п.

сёктор м 1. мат. séktor -en, -er, cirkeludsnit •tet, = ; 2. (участок)
afsnit -tet, =; 3. (отдел) åfdeling -en, -er, séktor -en, -er.

секуляризііация ж ист. sekula-risatiön -en; —йровать ист.
se-kularisére1.

секунда ж sekünd -et, -er; øjeblik -ket, — (мгновение).

секундант м sekundant -en, -er, быть —ом (на дуэли) sekundére1.

секунднЦый sekünd-; —ая стрёл-ка sekundviser -en, -е. сёкция ж sektion
-en, -er. секундомёр м stopur -et, -е. секущая сущ. ж мат. sekånt -en,
-er.

селёдЦка ж sild -en,—; —очный silde-.

селезёнку а ж анат. milt -en; болёзнь —и miltsygdom -men. сёлезень м
andrik -ken, -ker. селектйвный рад. selektiv, селёктор м seléktor -en.
селекционнЦыи с.-х. selektiv-; —ая станция selektivitétsstation -en,
-er.

селёкция ж selektivitét -en, åvlsvalg -et. селёние c låndlig
bebyggelse, селитра ж хим. salpéter -et. селйться bosætte3 sig, slå1
sig ned.

селЦо c låndsby -en, -er, kirkeby -en, -er, <> (это) ни к —у ни к
городу з; det et ikke méning skabt deri.

сельдерёй м бот. selleri -et. сельдь ж sild -en,=; свёжая — fersk sild;
копчёная — røget sild; косяк сёльди sildestime -n, -r; лов сёльди
sildefangst -en, sildefiskeri -et; <> как сёльди в бочке så tæt som
sild i en tønde.

сёльскЦий land-; låndsby-; жить в —ой мёстности bo üde på låndet; —
житель låndboer -en, -e; —ая школа låndsbyskole -n, -r, —oe хозяйство
låndbrug -et; продукты

—ого хозяйства låndbrugsproduk-ter pi, mårkfrugter pi.

сельскохозяйственнЦый lånd-brugs-; —ая выставка låndbrugs-udstilling
-en, -er, —ая машина låndbrugsmaskine -n, -r; —oe орудие
låndbrugsredskab -et, -er; — рабочий låndarbejder -en, -e.

сельсовет (сёльский совёт) lånds-bysovjet -en, -er.

семант||ика ж лингв, semantik -ken; —йческий semåntisk.

семасиологический semasiolö-gisk; —логия ж semasiologi -en. семафор M
semafor -en, -er. сёмга ж laks -en, -e (=). семёйЦный 1. familie-; —ное
положёние familieforhold -et', по —ным обстоятельствам på grund af
familieforhold; 2. (имеющий семью): он — человёк han er gift, han har
(en) familie; —ствен-ность ж (в делах и т. п.) nepotisme -п; —ственный
nepötisk.

семёйствЦо с familie -п, -г\ plantefamilie -п, -г (бот.); при-бавлёние
—а familieforøgelse -п.

семена мн. frø -et, =; цветочные — blomsterfrø -et, семенйть (ногами)
trippe1. семеннЦйк м 1. биол. sædblære -п, -г; téstikjel -elen, -ler;
2. бот. frøgemme -t, -г, —ой 1. frø-; — ån коробка бот. kåpsjel -len,
-ler, 2. биол. sæd-, семеноводство c frøavl -en. семеносный sæd-; —
сосуд бот. sædkar -ret, =.

семёрка ж разг. syver -en (тж. в картах).

сёмеро syv; — 6påTbeB syv brødre; нас было — vi var syv mand høj; <> —
одного не ждут погов. syv må ikke vénte på én.

семёстр M semést jer -ret, -re, hålvår -et,—.

сёмечко c 1. frø -et, =, sædekorn -et, =; 2. мн. разг. (подсолнуха)
solsikkefrø pi.

семидесятилётЦие c hålvfjerds-årsdag -en; —ний hålvfjerdsårig.

семидесятый hålvfjerdsindsty-vende.сем
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семилетка ж (школа) s у vårs -skole -л, -г. семилётний syvårig, syvårs,
семинар м seminar -et, -er. семинарйст м seminarist -en, -er.

семинарііия ж seminåriium -et, -er\ духовная — pastorålsemina-rijum
-et, -er\ учйтельская — lærerseminari jum -et, -er, —ский seminårisk.

семйт M semit -ten, -ter; —йче-ский, —ский semitisk.

семнадцатый den syttende; —ого (числа) den syttende, семнадцать sytten.
семЦъ syv; сёмью — — сорок дёвять syv gånge syv er ni og tyrre; <> у —й
нянек дитя без må3y ss mange kokke fordærver måden.

сёмь||десят halvfjérds, halvfjerdsindstyve; —сот syv hundrede.

семь||я ж familie -n, -г; член —й familiemedlem -met, -mer, <> в -é не
без урода = ingen familier uden sorte får.

семьянйн л familiemenneske -et, -er.

сёмя c 1. бот. frø -et,=; конопляное — håmpefrø -et, =; 2. биол. sæd
-en.

семядоля ж бот. kimblad -et, -e; sædcelle -n, -r.

сенат M senåt -et, -er; —op м senåtor -en, -er. сёни ми. forstue -n,
-r. сён||о c hø -et, énghø -et; стог —a høstak -ken, -ke.

сеновал м høloft -et, -er, høstæn-ge -t, -r.

сенокос M høhøst -en; врёмя —а slåtid -en.

сенокосилка ж с.-х. græsslåma-skine -n, -r.

сенсационнЦый opsigtsvækkende, sensationél; —oe сообщёние sensation
-en, -er, sensationsmed-delelse -n, -r.

сенсацЦия ж sensation -en; npo-изводйть —ию gøre sensation; любйтель
—ий sensatiönsjæger

-en, -e.

сенсуалйзм м филос. sensualis1 те -п.

сентёнция ж senténs -en, -er, fyndord -et,

сентиментальн||ость ж sentimen-talitét -en, -er; —ый sentimentål,
følelsesfuld; —ая история en sentimentål [tåredrivende] fortælling.

сентябрь M septémber -en; —ский septémber-.

сень ж: под —ю i ly, i læ, i skyggen.

сепаратЦйзм м separatisme -л; —йст м separatist -en, -er.

сепаратнЦый separåt, separatistisk; — мир separåtfred -en; — договор
separataftale -n, -r; — ые переговоры separåtforhandlinger pl; —oe
соглашёние separåtoverens-komst -en, -er. сепаратор м centrifüge -n,
-r. сёпия ж (краска) sépia -en. сёпсис м мед. sépsis -en,
blodforgiftning -en.

сёрЦа ж 1. хим. svovl -et; пары —ы svovldampe pl; окуривать —ой
svovle1; 2. (в ушах) ørevoks -et.

серб м sérber -en, -e; —ский sér-bisk; —ский язык det sérbiske sprog.

сервйз M service -t, -r, stel -let, =; кофёйный — kåffestel -let, =;
столовый — tåffelservice -t, -r, bordservice -t, -r.

сервирЦовать servére1, sætte3 frem; ånrette1 (стол); —овка ж opdækning
-en, anretning -en.

сердёчн||о hjértelig; varm (тепло); —ость ж hjértelighed -eni
inderlighed -en; —ый 1. (искренний) hjértelig, godhjertet, inderligt;
2. (относящийся к сердцу) hjérte-; —ая сумка hjértepose -л; 3.
(любовный): —ые дeлå hjérteanliggen-der pl.

сердйтЦый vred, gal; gram; быть —ым на кого-л. være vred [gal] på én.

сердить forårge1, gøre vred [gal], fortørne1, hårme1; —ея være vred,
fortørnes, være gal i hovedet; —ея на что-л. ærgre sig over noget;

—ея на кого-л. vrédes på én; несер
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сердйсь! vær ikke vred!, godt ord igén!

сердобольный ømhjertet, varmhjertet.

сёрдцЦе c hjérte -t, -г; болёзнь — а hjértesygdom -men, hjértefejl -en;
-О- матерйнское — moderhjerte разбитое — bristet hjérte; от всего —a af
héle hjérte; af hjértens lyst (искренно); легко на — det <er let om
hjértet; тяжело на — det er tungtom hjértet; этот чело-вёк мне по —у
dénne mand er efter mit hjérte; у него — ёкнуло = det gav et sæt i ham;
у меня

— разрывается det skærer mig i hjértet; — готово было выскочить у меня
из грудй hjértet sad mig ä halsen; у неё отлегло от —-а der faldt en
sten fra héndes hjérte; принимать что-л. блйзко к —у

— tåge sig noget nær; — не лежйт к этому человёку jeg kan ikke lide
détte ménneske; скрепя — med tungt hjérte, méget nødig; IIoлoжå руку на
— hånden på hjértet; что у тебя на — ? hvad har du på hjérte?; в —åx
opflammet af vréde; с глаз долой—из —а вон погов. ude af øje, ude af
sind.

сердцебиёние c hjértebanken -en.

сердцевина ж marv -en, kérne -n, -r, hjérte -t, -r; kérnehus -et, -e
(плода); — дёрева splittræ -et, split ved -det.

сердцеёд м іиутл. разг. hjérte-knuser -en, -e.

серебристый 1. (о цвете) sølv-;

— тополь sølvpoppel -en; 2. (о звуке) sølvklar.

серебрить forsølve1; — зёркало foliére1; —ея glænse som sølv.

серебрЦб c 1. sølv -et; листовое

— sølvblad -et, -e; coдepжåщий —- sølvholdig, sølvrig; работа по —у
sølvarbejde -t, -r; 2. собир. {серебряные вещи) sølvsager pi, sølvtøj
-et; 3. собир. (мелкие монеты) sølvmønt -en, -er.

серёбрян||ый sølv-, af sølv; —ая onpåea sølvindfatning -en, sølvbeslag
-et; —ые издёлия sølvsager

pi, sølvtøj -et, sølvvarer pi; —ых дел MåcTep sølvsmed -en, -e.

середйн||а ж 1. midte -n; cént-rjum -et, -er; в —e midt; i midten; в —e
лёта midt om sommeren; в cåMoft —e lige i midten; 2. (средняя часть)
méllemstykke -t, -r; 3. (внутренность) indre -t; зoлoтåя — den gyldne
middelvej; —ный middel-; central, midterst.

середняк м (крестьянин) middelstor jbonde -bonden, -bønde.

серёжка ж 1. (украшение) ørering -en, -e; 2. бот. råkle -n, -r,
råk-leblomst -en, -er. серенада ж serenåde -n, -r. серёть blive grå.
сержант м воен. sergént -en, -er; CTåpumfi — översergént -en, -er.

серййнЦый série-; —oe производство sériefremstilling -en. сёрия ж série
-n, -r. сёрна ж зоол. gémse -n, -r. сернистый хим. svovlet,
svovl-agtig, svovlholdig, сернокйслый хим. svovlsur. сёрнЦый svovl-,
svovlholdig; — источник svovlkilde -n, -r; —ая BåHHa svövlbad -et, -e;
—ая спйч-ка svovlstik -ken, -ker; —ая кис-лoтå svovlsyre -п. сероватый
gråagtig, grålig, сероводород м хим. svovlbrinte -п.

сероглазый gråøjet, med grå øjne. серп м segl -en, -e; <> — и молот
håmmer og segl; — луны månens segl.

серпантйн м serpentine -n, -r. серпентйн м мин. serpentin -en. сёрЦый
1. grå, pérlgrå; одётый в —oe gråklædt; — в яблоках (масть лошади)
(blå)skim imel -len, -ler; 2. üvidende (невежественный); kédelig,
hvérdagsagtig (скучный). серьга ж ørenring -en, -e. серьёзн||о for
ålvor, alvorlig; вы — говорйте? er det Déres alvor?; я говорю
совершённо — det er mit råmme ålvor; —ость ж ålvor -en (-et),
alvorlighed-en; —ый alvorlig, seriøs, vigtig (важный); 4pe3Bbi4åflHo
—ый gråvalvorlig.cec
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сессия ж session -en, -er', samling -en, -er (парламента); — Верховного
Совёта СССР den Øverste Sovjéts samling.

сестра ж søst jer -eren, -re; медицинская — sygeplejerske -n, -r;
сёстры и братья søskende pi. сёстринский søsterlig, сесть 1. (принять
сидячее положение) tåge plads, sidde4 ned;

— за стол (обедать и т. п.) gå til bords; 2. (на поезд и т. п.) stige4
på; — на пароход gå om bord på skibet; — на коня stige til hest; 3.
(опуститься) sætte3 sig ned (о птицах); lånde1 (о самолёте); saétte3
sig (о пыли); fål-de4 (о тумане); 4. (зайти—o солнце и т. п.) gå4 ned;
5. (о ткани) krympe1 sig, såmmenkrympe1; <> — на мель støde på grund;
gå på grund.

сётка ж 1. net -tet,—, nétværk -et, =; — для волос hårnet -tet, =;

— от мух fluenet -tet,=; 2. рад. gitjter -teret, -re; 3.: тарифная —
tarifnet -tet, = .

сётование c jåmmer -en, jåmren •en, véklage -n, -r. сётовать jåmre1,
klage1, beklåge1

(sig).

сетчатка ж анат. néthinde -n, -r.

сётчатЦый net-; —ая оболочка см. ceT4åTKa.

сет И ь ж в разн. знач. net -tet, = ; рыболовная — fiskegarn -et, — ,
kåstenet -tet, = ; — проводов léd-ningsnet -tet,—; городс^я
транспортная — linjenet -tet; телефонная — telefonnet -/£^;тeлeгpåф-ная
— telegråfnet -tet; noflMåTb кого-л. в свой —и перен. få én i sit garn;
paccTåßHTb кому-л. —и перен. lægge [stille] én fælde, сёча ж уст. slagt
-et, — . сечёнЦие c snit -tet,—, génnem-snit -tet, =; skæring -en, -er;
ко-нйческое — мат. kéglesnit -tet, = ; продольное — længdesnit -tet, —
; плоскость —ия snitflade -ti, -г; угол —ия skæringsvink iel -(e)len,
-ler.

сёчка ж 1. (нож) vüggekniv -en, -e, håkkekniv -en, -e; hyppejern -et,
=; 2. (рубленая солома) håk-kelse -n.

сечь 1. (розгами, ремнём) rise1, hüdflette1; piske1 (кнутом); 2. (py
бить) hugge1, håkke1.

сёчься trævle1 op (о шёлке); spålte1 sig, spåltes (о волосах). сёялка ж
såmaskine -n, -r. сёянец M с.-х. plånte opvokset af frø.

сёятель M sædejmand -manden„ -mænd, så jmand -manden, -mænd.

сёять 1. så1; 2. (просеивать) sigte1; <> — раздор üdså tvédragt„ sætte
splid.

сжалиться: — над кем-л. for-bårme sig over nogen, håve médli-denhed med
nogen.

сжатие c fortætning -en, såm-mentrykning -en, sammenpresning -en;
kompression -en; — льдов såmmenklumpning af isen.

сжат||о kortfattet, koncis; —ость ж kortfattethed -en, såmmentrykt-hed
-en; —ый 1. såmmentrængt, såmmentrykt; —ый воздух trykluft -en,
kompriméret luft; 2:, (краткий) koncis, knap.

сжать 1 1. (сдавить) sammenpresse1, sammentrykke1; kornpri-mére1,
fortætte1 (тех.); 2. (стиснуть) présse1 [trykke1] såmmen;

— руку в кyлåк knytte næven;

— губы présse læberne såmmen;

— кого-л. в объятиях kryste én i sine årme.

сжать II (рожь и т. п.) afmeje1, slå4.

сжа||ться blive såmmenpresset; у меня сёрдце —лось mit hjérte krympede
sig.

сжечь brænde2, brænde2 af, lægge i åske; <> — свой корабли = kaste
broen af éfter sig, bryde broen af bag sig. сживать(ся) см. сжйть(ся).
сжигать см. сжечь, сжимаемость ж såmmentrykke-lighed -en.

сжимать см. сжать I; —ея см* cжåтьcя.ежи

— 656 —

сил

сжить: — кого-л. со свёта — pine og plage én; —ея vænne1 sig til.

сзади 1. bag, bagpå; нападать

— angribe bagfra; 2. (позади; на вопрос где, KyAå) bagtil, bågud,
bågved, bågom, bågop; он шёл — нас han gik bag os.

сзывать см. co3ßåTb. си с муз. h -'et. сиамск||ий siamésisk; <> —ие
близнецы siamésiske tvillinger.

сибарит M sybarit -ten, -ter, lévejmand -manden, -mænd.

сибйрскЦий sibirisk; -0- —ая язва мед. miltbrand -en. сибиряк м sibirer
-en, -e. сивуха ж разг. fusel -en. сиг м (рыба) helt -en,—. сигарЦа ж
cigår -en, -er, —ёта ж cigarét -ten, -ter.

сигнал M signål -et, -er, tegn -et, = (знак)\ пoдaвåть — signa-lisére1;
световой — lyssignal -et, -er, blinksignal -et, -er, — бёд-ствия
nødsignal -et, -er, havarisignal -et, -er, — onåcHoCTH fåresignal -et,
-er, предупредительный

— ådvarselstegn -et; — отправ-лёния åfgangssignal -et, -er, — уличного
движёния færdselssig-nal -et, -er.

сигнализЦация ж signaliséring -en; —йровать signalisére1.

сигнальЦный signal-; — огонь bavn -en, -e(r); — пост signålpost -en,
-er, signålstation -en, -er; — флаг signålflag -et, =; — рожок
signålhorn -et, =; —щик м signål j-mand -manden, -mænd, signålpas-ser
-en, -e.

сигнатура ж 1. полигр. signatur -en, -er; 2. фарм. etikétte -л, -r.

сидёлка ж pléjerske -л, -r,vågekone -л, -г. сидение с (действие) sidden
-en. сидёнье с sæde -t, -г; stol -en, -е; stolesæde -t, -г (стула);
откидное — klåpsæde -t, -г; перёднее

— forsæde -t, -г; 3åÄHee — båg-sæde -t, -r.

сидЦёть 1. sidde4; остться — blive siddende; — на лошади sidde

til hest; — за работой sidde over årbejdet; — за столом а) (работать,
заниматься) sidde ved bordet; б) (есть) sidde til bords; — на корточках
sidde på hug; мне неудобно — jeg sidder méget ubekvemt; 2. (находиться,
пребывать) sidde4; — в тюрьмё sidde i fængslet; — взаперти sidde
indelukket; — под арёстом befinde sig [være] under arrest; — без дёла
ikke håve noget årbejde; sidde med hænderne i skødet (разг.); 3.:
плåтьe хорошо —йт kjolen sidder godt; плйтье плохо —йт kjolen sidder
dårligt, kjolen slår rynker; ф — на мелй være i forlégenhed [klémme]; —
как на иголках = sidde som på gløder.

сидЦёться безл.; ему не —йтся дома han holder det ikke længe ud hjemme;
ему не —йтся на мёсте han har ingen ro på sig, han har bisselæder i
bükserne (разг.). сидр м cider -en, æblevin -en. сидячий siddende,
ейзый gråblå.

сйл||а ж 1. kraft -en, pi kræfter, styrke -л, -г; физйческая —
légems-styrke -л; — xapåKTepa karaktér-styrke -n; — воли viljekraft
-en; общими —-ами med forénede kræfter; грестй изо всех сил ro af alle
kræfter; быть в —ах være i stand til; künne; mågte1, formå1; это мне не
под —у det kan jeg ikke mågte, det overstiger mine kræfter; быть в
расцвёте сил være i sin bédste ålder, være i fuld vigør; это выше мойх
сил det går over mine kræfter; = det vokser mig over hovedet (разг.);
всё что в мойх —ах alt, der står i min magt [i mine [-kræfter];-]
{+kræf- ter];+} собрйть все —ы såmle ål le kræfter; изо всех сил af
alle livsens kræfter; чёрез —у med stor besvær; 2. физ., тех. kraft
-en, pi kræfter, svingkraft -en, maskinkraft -en; — тяготёния
tyngdekraft -en; — притяжёния tiltrækningskraft -en; центробёжная —
cen-trifugål i kraft -kraften, -kræfter,сил

— 657 —

син

•центростремительная — centripetal - kraft -kraften, -kræfter,
ло-шадйная — héste i kraft -kraften, -kræfter, — nåpa dårnpkraft, -en;
подъёмная — bærekraft -en; двй-жущая — drivjkraft -kraften, -kræfter
(тж. перен.); 3. (мощь) magt -en, vold -en; force -n; соотношё-ние сил
mågtforhold -et, =; применять —у bruge magt [vold]; 4. мн.: вооружённые
—ы våbenstyrker pi, våbenmagt -en; воённо--морскйе —ы søstridskræfter
pi; воённо-воздушные —ы luftstridskræfter pi, flyvevåben pi; 5. юр. (о
законе) rétskraft -en, gyldighed -en; вступйть в —у træde i kraft, få
gyldighed; остаться в —e (o решении и т. п.) forblive i gyldighed
[kraft]; терять —у miste [tåbe] gyldighed; обратная — (закона и т. п.)
tilbågevirkende kraft; 6.: в —у i médfør af, i kraft af, i følge af; в
—у того på grund af, som følge heraf; в —у обстоятельств på grund af
omstændighederne; •О рабочая — arbejdskraft -en.

силач M kraftkarl -en, -e, atlét •en, -er.

силикат M мин. silikåt -et, -er, kiselsyre -n. силйций M хим. silici
jum -et. силлогйзм ^syllogisme -n, kæde-slutning -en.

силовЦой физ. kraft-; —ая установка эл. kråftværk -et, -er. сйлой
нареч. med vold [magt], силок M snåre -n, -r, done -n, -r. силомёр M
kråftmåler -en, -e. сйлос M с.-х. silo -en, -er; — ный silo-; —ная яма
silopakhus -et,=z; —овать kule1.

силуэт M silhouét -ten, -ter, kontur -en, -er; skyggebillede -t, -r.

сйльно kråftig, stærkt, héftig; méget (очень); — дёйствовать virke
stærkt; — биться (о сердце) bånke héftig; — заболёть blive alvorlig
syg; gøre méget ondt (о зубе и т. п.); — нyждåтьcя lide stor nød; —
потёть svéde héftig; — морозит det fryser stærkt; — дует det blæser
stærkt.

42 Русско-датский сл.

сильнодёйствующЦий dråstisk; —ее срёдство kraftigt virkende middel.

сйльн||ый kråftig, stærk; héftig (о жаре); stor (о голоде, аппетите и
т. п.); bitter (о морозе);

— запах en ram lugt (неприятный); чрезвычайно — kæmpestærk; —ая боль en
héftig smérte; —oe срёдство et virksomt middel; —ая воля en stærk
vilje; — испуг en stor skræk; он в этом силён det er hans force; han er
stiv i det; <> —ые мйра сего ирон. stormænd.

сильф м, сильфйда ж фольк. sylfe -п, -г.

сймвол м symbol -et, -er; —изй-ровать symbolisére1; —йзм м symbolisme
-п; —йческий symbolsk.

симметрЦйчный symmétrisk, vél-proportionéret; —йя ж symmetri -en.

симпатизйровать sympatisére1;

— друг другу føie [håve] sympati for hinånden.

симпатйческііий sympatétisk; —ие чернйла sympatétisk blæk. симпатйчный
sympatisk, симпатия ж sympati -en, -er. симптом M symptom -et, -er,
kén-detegn -et, = ; —атйческий, —атйч-ный symptomåtisk, kéndetegnen-de;
karakteristisk.

симулЦйровать simulére1, forstille1 sig, fingére1; —янт м simulant -en,
-er; —яция ж simulation -en, forstillelse -n.

симфонйческЦий symfonisk, symfoni-; —ая музыка symfonimusik -ken; —
оркёстр symfoniorkest;er -ret, -re. симфония ж symfoni -en, -er.
синагога ж synagoge -n, -r, jødekirke -n, -r. синдикалйзм м
syndikalisme -п. синдикат м syndikat -et, -er. синева ж blå -et; — нёба
det himmelblå, синеватый blålig, синекура ж sinecüre -n, -r. синёть
blive blå. сйний blå, mørkeblå; <> — чулок blåstrømpe -n.син
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синйльнЦый: —ая кислота blåsyre -п. синить (бельё) blåne1. синйцЦа ж
blåmejse -п, -г, musvit -ten, -ter, «О* лучше —у в руки, чем журавля в
нёбе погов. bédre een fugl i hånden end ti på tåget.

синод M synode -n, -r. синбнЦим M лингв, synonym -et, -er, —ймика ж
лингв, synonymik -ken; —имйческий лингв, synonym, méningsbeslægtet.
синоптик м meteorolog -en, -er. сйнтаксЦис M грам. syntåks -en,
sætningslære -n, ördføjningslære -ti; —йческий грам. syntåktisk. синтез
м syntése -n, -r. синтетйческий syntétisk; — каучук syntétisk gümmi.
сйнус M мат., анат. sinus -en. синхронизйровать synkronisére1.
синхронный synkronisk, сйнька ж våskeblåt -et, poseblåt -et, blåelse
-n.

синяк м: получить — få et blåt øje; — под глазом et ünderløbet øje; у
неё —ri под глазкшѵі hun har blå rande ünder øjnene, сипёть tåle hæst.
сйплый hæs.

сирёна I ж (сигнал) siréne -n, -r, alårmsirene -ti, -r, tudehorn -et,
=, signålhorn -et, = (автомобиля).

сирёна II ж миф. siréne -п, -г. сирёневый 1. (цвет) lilla, ѵіо-lét,
syrénfarvet; 2. syrén-; —- куст syrénbusk -en, -e. сирёнь ж syrén -en.
сироп m sirup -pen, (sukker-) saft -en.

сирота M, ж et fåderløst barn (не- имеющий отца); et moderløst barn (не
имеющий матери); круглый — et forældreløst barn.

систёма ж systém -et, -er; избиpåтeльнaя — vålgsystem -et, -er;
<‡>nHåHCOBafl — finånsvæsen -et; десятйчная — мат. decimålsy-stem -et;
нёрвная — nérvesystem -et; — судопроизводства rétsvæ-sen -et.

систематизйровать systematisé-re1, bringe i systém. систематика ж
systematik -ken. систематйчЦески systemåtisk; —еский, —ный systemåtisk.

сйтец м katün -et, -er, sirts -et, -er, shirting -et. сйтечко с: чййное
— tési -en, -er. сйто c sigte -n, -r; si -en, -er; просёивать сквозь —
si1, sigte1, ситуация ж situation -en, -er. сйтцевый katün-, sirts-,
shirtings-.

сйфилЦис M syfilis -en; —йтик M syfilitiker -en, -e; —итйческий
syfilitisk, сифон M sifon -en, -er. сияние c stråleglans -en,
strå-lepragt -en; strålekrans -en (венец); сёверное — nordlyset inv.

сия||ть stråle1, skinne1, glimre1, glinse1; солнце —ет solen skinner;
oHå —ет от радости hun stråler af glaéde; —ющий strålende.

скабрёзнЦость ж obskønitét -en; —ый obskøn.

сказание c sagn -et, =, såga -en, -er, legénde -n, -r.

сказЦать sige3; méddele2 (сообщить); скажгіте, пoжåлyйcтa sig mig
engång, vær så god at sige; må jeg spørge?; — 3apåHee sige noget i
forvejen; было смзано нёсколько слов der faldt nogle ord; так — så at
sige; легко —! det kan du sågtens sige!; как смзано som sagt, som det
hédder sig; сказано—сдёлано som sagt, så gjort; это хорошо сказано! det
låder sig høre!; —аться 1. resul-tére1; 2. (сообщить о себе) mélde2
sig; он —åлcя больным han méldte sig syg.

сказйтель м, сказйтельница ж

fortæller -en, -е.

сказ||ка ж eventyr -et, =; народные —ки folkeeventyr pi; рас-CKå3biBaTb
—ки fortælle eventyr; —очник м eventyrdigter -en, -e; —очный
eventyrlig; féagtig, eventyragtig, fabelagtig.

сказуемое с грам. prædikåt -et, -er, ömsagn -et,=.ска
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сказываться см. сказйться. скакалка ж (игрушка) sjippetov •et, -е.

скакЦать 1. springe4, hoppe1 (på); 2. (на коне) galoppére1;

— нуть gøre et spring; —овбй væddeløbs-; —oeåfl лошадь væddeløbshest
-en, -e.

скал||а ж klippe -n, -r, fjeld -et, =, skær -et,=; отвёсная — klippevæg
-gen, -ge, fjéldvæg -gen, -ge; чистый klippefuld; —йстый бёрег
klippekyst -en, -er, —йстый остров klippeø -en, -er.

скалить: — зубы vise tænder, snérre1.

скалка ж månglestok -ken (для белья); — для тёста kågerulle -л, -г.

скалывать I, \\см. сколоть I, II. скальд м ист. skjald -en, -е; пёсня
—а skjåldekvad -et, =, skjåldesang -en, -е. скальп м skalp -en, -е;
снимать

— skalpére1.

скальп||ель м skålpel -len, -ler, dissektionskniv -en, -e; —йровать
skalpére1.

скамЦёечка ж (для ног) skåm jmel -Içn, -ler; —ёйка ж bænk -en, -e.

скамь||я ж bænk -en, -e; — для отдыха håvebænk -en, -er; løj-bænk -en,
-e (поэт.); — подсу-дймых ånklagebænk -en; сидёть на —é подсудймых
sidde på ånkla-gebænken.

скандал м skandåle -л, -г, ballade -л, -r, spektåkjel -let, -ler;
устроить — gøre skandåle, gøre spektåkel; —йст м skandalist -en, -er,
skandålemager -en, -e, spek-tåkelmager -en, -e; ballademager -en, -e
(разг.); — HTbgøre skandåle.

скандальн||ый skandåle-, skandaløs; —ая история skandålehi-störie -л,
-r.

скандинав м skandinåv -en, -er, nordbo -en, -er; —ский skandinavisk;
nordisk; —ские crpåHbi de skandinåviske lånde, Skandinavien inv.
скандировать skandére1. скапливать(ся) см. скопйть(ся).

скарб м разг. kram -met; pakkenelliker pi; со всем —ом med rub og stub,
med mand og mus.

скаредhIIичать разг. gnle1, spinke og spåre, være gérrig; —ость ж
gérrighed -en, nærighed -en; —ый gérrig, gnieragtig.

скарлатйнЦа ж мед. skårlagens-feber -en; —ный skårlagen-.

скат I M (рыба) rokke -л, -r, slétrokke -л, -r, skåde -л, -r.

скат II M (склон) skråning -en, •er, skrænt -en, -er.

скатать (свернуть) rülle1 såm-men.

скатерть ж borddug -en, -e, bordtæppe -t, -r; —ю дорога = det er godt
at blive dem kvit.

скатить åfvælte1, rülle1 ned; —ея rutsche1 ned, rulle1 ned: styrte1
ned; —ея с горы küre ned ad bakken; —ея кубарем styrte1 ned.

скатывать I см. CKaTåTb. скатывать II см. скатйть; —ея см. скатйться.

скачкЦа ж 1. rid i galop; galopløb -et,=; 2. обыкн. мн.
(hé-sté)væddeløb -et, =; —и с препятствиями hækkeløb -et,—.
скачкообразный springvis, скачок M hop -pet, =, sæt -tet, = , spring
-et,—.

скашивать I см. скосйть 1. скашивать II см. скосйть II. скважина ж
åbning -en, -er, hul -let, -ler; замочная — nøglehul -let, -ler;
6ypoßåH — borehul -let, -ler.

сквер M ånlæg -get,=, pårkan-læg -get, =.

сквернословить bånde og skælde, føre slibrig tåle.

сквёрнЦый slet, slem, ond, styg; skidt (разг.); —ая работа dårligt
årbejde, kludder -et; я себя очень —о чувствую jeg føier mig méget
dårligt; —oe дёло en rådden sag.

сквозЦйть 1. (просвечивать) skinne1 igénnem (тж. перен.); 2. безл. (о
ветре) trække4; здесь —йт det trækker; —ной 1. génnemsigtig; 2.: —нбй
поезд et génnemgående

42*СКВ
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tog; —ной проход génnemgang -en, passage -п; 3.: —ной вётер см.
сквозняк.

сквозняк м trækvind -en, træk -ket, —, génnemtræk -ket.

сквозь génnem, igénnem; смо-трёть — пальцы на что-л. se gennem fingre
med noget; — слёзы under tårer.

скворЦёц m stær -en, -e; —ёчник M stærekasse -n, -r.

скелёт M skelét -tet, -ter, bénrad -en, -er, knokkelbygning -en, -er.
скёптЦик M sképtiker -en, -e;

— ицйзм M skepticisme -n; —йческий sképtisk.

скйдк||а ж rabat -ten, dekort -en, afslag -et, —; сдёлать —у slå af på
prisen, give rabåt; со —ой в... med rabåt [fradrag] af... скидывать см.
скинуть, скйнуть 1. kåste1 ned; 2. разг. (об одежде) tåge4 af; 3. разг.
(уступить в цене) slå af på prisen, скипетр м scéptjer -eret, -re.
скипидар m хим. terpentin -en; —ный: —ное л^сло terpentinolie -n.

скирдЦа ж stak -ken, -ke, hæs •set, =; —овать: —oвåтьxлeб sætte kornet
i stak, sætte kornet i hæs. скисать см. скйснуть. скиснуть blive sur,
syrne1. скитЦалец м våndrer -en, -e, våndringsjmand -manden, -mænd;
—ание c våndring -en, -er; —аться fårte1 omkring, våndre1 omkring;
—åTbcn по белу свёту разг. stréjfe om i den vide vérden.

склад I M låger -et, -e, depot -et, -er, magasin -et, -er; — зерна
kornmagasin -et, -er; продовольственный — lévnedsmiddellager -et, -e,
forrådshus -et, -e; вещевой

— mundéringskam imer -meret, -re; пороховой — krudtmagasin -et, -er;
помец^ть на — lågre1; maga-sinére1; дер>мть на —e holde på låger;
завёдующий —ом lågerfor-valter -en, -e.

склад II M art -en; — yMå spi-ritualitét -en, sindelag -et; —
xa-påKTepa karaktérart -en, -er] он че-

ловёк совсём другого —а han er af en hel ånden støbning; <> ни —у ни
лåдy der er ikke méning skabt deri.

складЦка ж læg -get, =, pli -en, -er; fold -en, -er; rynke -n, -г
(морщина); юбка в —ку plisséret [rynket] néderdel; мёлкие —ки plissé
-en; — на брюках présse-fold -en, -er; —ки земной коры геол.
jordskorpens krümninger; —ной såmmenklappelig, såmmen-foldelig; —ной
стул klapstol -en, -e; — пая лодка sammenfoldelig kajåk; foldebåd -en,
-e (разг.). складный 1. (о речи) flydende;

2. (о фигуре) statelig, vélbygget. складочнЦый låger-; —oe мёсто

ladeplads -en, -er, ståbelplads -en, -er.

складчинЦа ж: дёлать —у såm-mensplejse1; slå sine pjålter såmmen
(разг.); в —у på sammenskud.

складывать(ся) см. сложйть(ся). склёивать(ся) см. склёйть(ся). склёйть
såmmenkitte1, såmmen-klistre1, såmmenklæbe1; —ея blive såmmenklistret.

склеп м krypt -en, -er, gravhvælving -en, -er.

склероз M мед. forkålkning -en; cтpaдåть —ом мозга håve
hjérne-forkalkning, være hjérneforkalket.

склокЦа ж груб, kævl -et, = , kævleri -et, -er; заводить —у kaévles,
intrigére1.

склон M (горы и т. п.) skrænt -en, -er, skråning -en, -er, hældning
-en, -er; brink -en, -er (крутой откос); ^ на —e дня i dågens hælding;
на —e лет (дней) i livets slutning.

склонёние c 1. астр, deklination -en, -er; — компаса kompås-nåls
misvisning; 2. грам. bøjning -en, -er, deklination -en, -er;

3. мат. inklination -en, -er. склонить 1. (наклонить) bøje1,

néje1, sænke1; — голову на грудь saénke hovedet; 2. (уговорить кого-л.)
stémme (én) for noget, inklinére1; —ея 1. (наклониться)скл
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bøje1 sig, néje1 sig, sænke1 sig;

2. (решиться) være inklinéret, være stemt for.

склоннЦость ж tilbøjelighed -en, hang -et, inklination -en; ansats -en
(расположение); имёть — к чему-л. håve tilbøjelighed [hang] til noget;
inklinére for noget; —ый tilbøjelig, oplagt til.

склоняемый deklinåbel, bøjelig, som kan bøjes.

склонять 1. см. склонгіть; 2. ерам, bøje1, deklinére1; —ея 1. см.
склонгіться; 2. hælde1; день склоняется к вёчеру dågen hælder;

3. грам. bøjes, deklinéres. склочнЦик м rænkesmed -en, -e;

—ый rænkefuld.

склянка ж 1. glas -set, =, flåske -n, -r; 2. мор. glas -set,—, timeglas
-set, =.

скоба ж тех. klamme -n, -r, kråmpe -ti, -r, håspe -n, -г; дверная —
dørklinke -n, -r.

скобкЦа ж (знак препинания) klamme -п, -г, parentés -en, -er,
indklamringstegn -et, —; paren-téstegn -et, =; квадратные —и skårpe
klåmmer; подвить, за-ключгіть что-л. в —и sætte noget i parentés,
indklamre1; взятый в —-и parentétisk. скоблйть skråbe1»2, kradse1.
скобян||ой: — TOßåp, —ые издё-лия korte vårer, jérnvarer pi.

скованнЦость ж bundethed -en; — ый bunden; —ый морозом frost-bunden;
—ые движёния bundene bevægelser.

сковЦать 1. (выковать) sméde1; 2. (соединить ковкой) såmmensme-de2,
såmmenlænke1; 3. перен. (лишить свободы действий) binde4, hæmme1; 4.
(покрывать льдом): лёд —åл рёку floden er tilfrosset, floden frøs til.

сковорода ж pånde -n, -r, sté-gepande -n, -r, brådepande -n, -r.
сковывать см. CKOBåTb 2, 3, 4. сколачивать см. сколотйть. сколотйть 1.
optømre1; slå4 såm-men (ящик и т. п.); 2. разг. (,группу и т. п.)
organisére1;

3. разг. (скопить) sammenspare1.

сколоть 1 (вместе) hæfte1 såm-men.

сколоть 11 (лёд) hugge1 fra. скольжёние с glidning -en. скользйть
glide4. скользЦкий 1. glat, fédtet; småt-tet (разг.); — как угорь
ålglat; 2. перен. slibrig, fårlig; вступйть на — путь komme på åfveje
[gale véje]; —нуть glide4 ud, skride4 ud; легко —нуть по чему-л. перен.
glide let hen over noget; — ящий: —ящий свет stréjflys -et.

сколько мест. І. (вопросит.) hvor méget?, hvor månge?; — это стоит?
hvad koster det?;

— у вас книг? hvor månge bøger har De?; — врёмени вы там прожили? hvor
længe har De opholdt Dem der?; 2. (относит.) så méget, så vidt,
sålænge; —-нибудь noget, lidt, en lille smule; — раз hvor månge gange,
hvor tidt, hvor ofte; — угодно! så méget De vil!;

— я живу så længe jeg léver; <v" не столько... — så méget... som; он не
столько уе^л, — он голоден han er ikke så træt som (han er) sulten.

скомандовать befåle1, åfgive befaling [ordre], скомкать krympe1,
forkrølle1, скоморох M gøgler -en, -e. скомпрометйровать
kompromit-tére1; — себя blotte1 sig, kompro-mittére1 sig.

сконфуЦженный flov, genért, konfus, slukøret; —зить gøre flov, gøre
konfus; —зиться blive flov [konfus, genért, slükøret].

сконцентрйровать koncentrére1; —ея koncentrére1 sig. скончаться åfgå
ved døden, скопа ж: — pe4HåH (птица) fiskeørn -en, -e. скопёц M kastrat
-en, -er. скопидом M разг. gniepind -en. скопйровать см. копировать,
скопить (деньги) såmmenspare1, opspare1; —ея (о вещах) såm-mendynge1,
ophobe1; flokkes (о людях) .ско
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CKOi^éHHecånsamling -en, trængsel -en; — народа såmmenløb -et,

— , tilløb -et, =, såmmenrottel-se -n, -r.

скоплять см. скопить, скопляться см. скопйться. скорбёть sørge1 over.
скорбный sørgelig, smértelig. скорбь ж sorg -en, græmmelse -n;
smértelighed -en; душёвная

— hjértesorg -en, sjælesorg -en. скорёе, скорёй 1. (сравнит. ст.

от скоро) hurtigere, snårere, tidligere; —, чем я думал hurtigere end
jeg troede; как можно — så snart som muligt, snårest beléj-ligt; 2.
(лучше) héllere, frémfor at; он — умрёт, чем сдастся han skal [vil]
héllere dø end overgive sig; 3. (вернее): он — похож на мать, чем на
отца han ligner snårere sin möder end sin fåder; -ф- — всего helst; —
всего oHå опоздает hun kommer vistnok for sent.

скорлупЦа ж skal -len, -ler, hylst ler -eret, -re; орёховая — nøddeskal
-len, -ler, яйчная — æggeskal -len, -ler, снимать — у skrælle1, pille1,
скорняжный büntmager-. скорняк M büntmager -en, -e. скоро 1. (быстро)
hurtig, rask, fiks; 2. (вскоре, через короткий промежуток) snart,
hernæst, i nær frémtid; не так — ikke så snart; ну, — ли? bliver det
snart til noget?; он — придёт han kommer snart; —- осень det bliver
snart éfterår.

скороговоркЦа ж: говорйть —ой tåle hurtig og ikke tydelig,
скоропортящийся (let) fordærve-

Hg-

скоропостйжнЦый: — ая смерть pludselig død.

скороспёлЦый tidlig moden, frém-melig; —oe решёние forhåstet [overilet]
beslutning.

скоростнЦой hurtig-; — öe стро-йтельство hürtigbygning -en.

скорострёльнЦый воен. hurtigskydende; —oe орудие hurtigskydende kanon.

скбростЦь ж hastighed -en, hür-tighed -en, fart -en-, témpo -et;
нaчåльнaя — begyndelseshastighed -en\ нopмåльнaя — normålhastig-hed
-en; мaкcимåльнaя — mak-simålhastighed -en; конёчная —
slutningshastighed -en; — падёния fåldhastighed -en; — движёния
kørehastighed -en; набирать — sætte fårten op; с возрастающей —ью med
voksende hastighed; установйть рекорд —и спорт. præstére en
hürtighedsrekord; давать хорошую — skyde en god fart.

скоросшиватель м brévordner -en, -e.

скоротать: — врёмя fordrive tiden.

скоротёчнЦый: —ая чахотка svindsot -ten, tæring -en.

скороход M hürtigløber -en, -e; <> сапогй—ы фольк. syvmilestøvler pl.
скорпион M skorpion -en, -er. скорчить см. корчить, скорчиться разг.
krümme1 [-[vride4]-] {+[vri- de4]+} sig.

скорЦый 1. hurtig, rask; 2. (близкий по времени) snart, snarlig; до
—ого свидйния på snarlig génsyn; в —ом врёмени i nær frémtid, i den
(åller)næste tid, snart;

— поезд hurtigtog -et, =; —ая помощь den første nødhjælp; на —ую руку i
hast, éfterladende; flygtig (небрежно).

скосйть I 1. (траву и т. п.) afmeje1, slå4; 2. перен. méje1 ned; rive4
bort (об эпидемии). скосйть II (глаза) skéle1. скот м kvæg -et, fæ -et;
рогатый

— hornkvæg -et; породистый — mårskkvæg -et; tillægskvæg -et
(племенной); убойный — slagtekvæg -et; поголовье —å kreaturbesætning
-en, kvægbestand -en; обіцёственное поголовье —å fællesejede kvæghold;
разведёние —а kvægopdræt -tet, kvægavl -en; торговля —ом kvæghandel
-en.

скотина ж 1. kvæg -et; 2. брак. bæst -et, -er.ско
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скотнЦик м røgter -en, -е; —ый: —ый рынок kvægmarked -et, -er, kvægtorv
-et, -e; —ый двор kvægfold -en.

скотобойня ж slågtehus -et, -e, slågtehal -len, -ler, slagteri -et.

скотовод л kvægopdrætter -en, -e, kvægavler -en, -e; —ство c kvægavl
-en, kvægopdræt -tet; — ческий kvægavl-, скотский bestialsk, bæstisk.
скрадывать forskønne1, скрасить besmykke1, forskønne1;

— жизнь forskønne livet, скрашивать см. скрасить. скребнйц||а ж strigle
-п, -г,

héstestrigle -п, -г; striglebørste -п, -г; чистить —ей strigle1.

скребок м sküffejern -et, = , skrå-bejern -et, —, skraber -en, -e.

скрёжет m skæren -en; —ать: —ать зубами skære tænder, скрёпер m skraber
-en, -e. скрепйть 1. befæste1, gøre fast;

— булавкой befaéste med en nål; 2. тех. binde4, slå4 såmmen; — бoлтåми
fåstgøre med bolte; — це-мёнтом cementére1; 3. (подписью) bekræfte1,
kontrasignére1, befaéste1.

скрёп||ка ж papirklips -en, —, hæfteklamme -n, -r, metålhæftenål -en,
-e; —лёние c 1. befæstelse -n, -r; 2. (подписью) kontrasignéring -en.

скреплять см. скрепйть. скрести skråbe1»2, krådse1, rubbe1; —сь 1.
(чесаться) klø1 (sig); 2. (о мышах) gnåve1.

скрестить 1. krydse1, lægge over kors;^ — оружие krydse klinger;

— руки lægge armene over kors; 2. биол. krydse1; —ея 1. krydses; 2.
биол. blive krydset.

скрёщивание c 1. krydsning -en; 2. биол. krydsning -en, råceblan-ding
-en.

скрёщивать(ся) см. скрестйть (-ея).

скривйть bøje1 (согнуть); slide4 af (каблук); fortrække4 (лицо); —ея
blive krum, blive skæv [skrå]; fortrække4 sig (о лице).

скрип м knirken -en, knagen -en.

скрипач M violinspiller -en, -e, violinist -en, -er.

скрипЦёть knirke1, knåge1; hvine1 (о пиле, грифеле); krådse1 (о пере);
снег —йт под HoråMH snéen knirker [knåser] under fødderne.

скрипйчный violin-; — ключ муз. violinnøgle -п.

скрйпкЦа ж violin -en, -er; nrpåTb на —e spille violin; nrpåTb пёрвую
—у spille første violin.

скрйпЦнуть (о двери и т. п.) knirke1, knåge1, knårke1; —учий knårrende;
krådsende (о пере). скроить см. кройть. скромнЦик м, —ица ж разг. et
beskédent ménneske; —ичать være beskéden; —ость ж 1, beskédenhed -en,
blufærdighed -en; 2. (простота) énkelthed -en, prunkløshed -en,
simpelhed -en, fordringsløshed -en (непритязательность); 3. (скудность)
tårvelighed -en; —ый 1. beskéden, blufærdig; 2. (простой) prunkløs,
énkel; fordringsløs, förd-ringsfri (непритязательный); 3. (скудный)
tårvel i g.

скрупулёзный skrupuløs; pertént-lig-

скрутЦйть 1. fordréje1; sno1; tvinde4 (нитку); 2. (туго связать) binde4
såmmen; 3. перен.: болёзнь его —йла han er méget médtaget [udmattet] af
sygdommen; —йться (закрутиться) slå knuder.

скручивать см. скрутйть 1, 2; —ея см. скрутйться.

скрывЦать см. скрыть; —аться см. скрыться; здесь что-то —åeTcn der
stikker noget under.

скрытнЦость ж indesluttethed -en, tilknappethed -en, tilbågehol-denhed
-en; —ый indesluttet, tilknappet, tilbågeholden, umeddelsom; —ый
человёк et tilknappet ménneske.

скрытЦый skjult, hémmelig; —ая злоба hémmelig [skjult] nag; —ая тeплoтå
физ. latént varme.

скрыть 1. (спрятать) skjüle2, dølge3, gémme2; — преступника

skjule en forbryder; 2. (ymautntjrскр
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не обнаружить) skjüle2; dække1 over; hémmeligholde4; tilbageholde4; он
ёле скрыл своё изумлёние han kunne næppe skjule sin forbavselse; не —
ничего ikke skjule noget, ikke lægge skjul på noget; —ея 1.
(спрятаться) skjule2 sig, gémme2 sig; formørkes (о небесных телах)', 2.
(убежать) flygte1; stikke4 af, luske1 af (разг.); 3. (исчезнуть)
forsvinde4.

скрючивать(ся) см. скрючить (-ея).

скрючить krumme1, kroge1; —ея krümme1 sig.

скряга м, ж gnier -en, -e, pén-gepuger -en, -e.

скряжничЦать gnie1, knibe på péngene; —ество c gnieri -et, pén-gepugeri
-et, kniberi -et.

скудЦость ж tårvelighed -en, fåt-tigdom -men-, knåphed -en (пайкй и т.
п.); mågerhed -en (почвы)-, — ный tårvelig, fåttig, knap, ussel; måger
(о почве)-, —ный обёд et tårveligt måltid; —ное nnTåHne knap føde.

скук||а ж kedsommelighed -en, kédsomhed -e/v, от —и, со —и af
kédsomhed; нагонять на кого-л. —у kéde én.

скул||а ж kindben -et, =;—астый med frémstående kindben, скулйть разг.
klynke1. скульпЦтор м billedhugger -en, -er; —тура ж skulptur -en, -er;
billedhuggerkunst -en; —турный skulpturél; —турная мастерскйя
billedhuggerværksted -et, -er.

скумбрия ж (рыба) makrél -len, -ler.

скунс m 1. зоол. skunk -en, -s, stinkdyr -et, =; 2. (мех) skunks -en.

скупать см. скупйть. скупёц м gnier -en, -е, fédtemik-kel -en (разг.).
скупйть opkøbe2, købe2 op. скупйтЦься være gérrig [fedtet]; spåre1 på,
spinke og spåre; knibe4 (перен.); он не —ея на обеідания han låder det
ikke mångle på løfter.

скупка ж opkøb -et. скупЦой 1. прил. gérrig, gnieragtig, nøjeregnende;
fédtet (разг.); быть —ьім være knap af sig; — на ^oßå knap på ord,
ümeddelsom; 2. сущ. m gnier -en, -e, péngepuger -en, -e.

скупость ж gérrighed -en, gnieri -et, nærighed -en; fedteri -et
(разг.).

скупЦочный opkøb-; — пункт öp-købssted -et, -er; —щик м opkøber -en,
-e.

скучать 1. kéde1 sig; kukkelure1 (разг.); 2.: — по ком-л. (по чём-л.)
længes éfter nogen (noget).

скученнЦость ж såmmentrængt-hed -en, tæthed -ел;— ый sammentrængt, tæt.
скучн||о 1. kedelig; смертёльно

— bundkedelig, dræbende kédelig; 2. безл.: мне — jeg kéder mig; —ый
kédelig, kedsommelig.

слабёть svækkes, blive svågere. слабйтельное с мед. afførings-midi del
-let, -ler, laksérmid idel -let, -ler.

слабЦить purgére1, virke åffø-rende, håve åfføring; его —ит безл. han
har tynd måve.

слабо 1. svagt; kråftløs (бессильно); 2. (плохо) dårligt; она

— 3HåeT язык hun kan sproget dårligt.

слабовольный viljesvag; — чело-вёк svækling -en, -e(r). слабонёрвный
nérvesvag. слабосйльный åfmægtig, kraftløs.

слабост||ь ж 1. svåghed -en, -er, slåphed -en, måthed -en;
svækkelsestilstand -en; старческая — ål-derdomssvaghed -en; — xapåKTepa
karaktérsvaghed -en; 2. (склонность) svåghed -en, libhaveri -et, -er;
имёть — к håve en forkærlighed for; være en nar éfter noget; у мждого
свой —и = enhvér har sin orm.

слабоум||ие c åndssvaghed -en, sindssvaghed -en; —ный åndssvag,
sindssvag, svåghovedet; fjollet (разг.).ела
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слабохарактерность ж karak-térsvaghed -en, karaktérløshed -en,
uselvstændighed -en; —ый karak-térsvag, karaktérløs, uselvstændig.

слабIIый 1. svag; veg (хилый); løj, skral (о ветре); mat (о свете);

— чай tynd [svag] te; 2. (плохой) dårlig; — opåTop dårlig tåler
[-[orå-tor];-] {+[orå- tor];+} — ученйк en svag elév; 3. (не тугой)
løs; -ф- — пол det svåge køn; его —oe мёсто hans svåge side; мждый
3HåeT, где его —oe мёсто s den ved bedst, hvor skoen trykker, som har
den på.

славЦа ж 1. (известность) berømmelse -n, ry -et; его — гремит по всему
свёту hans ry er nået ud over vérden; 2. (репутация) rygte -/; дурьшя —
vånry -et, vånrygte -t; пользоваться дурной —ой håve et dårligt rygte;

на —у udmærket, på den bedste måde; — богу! Gud ske lov!, Gud være
lovet! славист M slavist -en, -er. славить love1, lovprise2; —ея være
berémt for; —ея своими лесами være berømt for sine skove.

славнЦо fortrinlig; —ый 1. (знаменитый) berømt, glorieværdig,
hæderfuld, hæderkronet; 2. разг. (хороший) god; —ый nåpeHb en rar fyr
[knag].

славослбвЦие c lovsang -en, -e, lovprisning -en; —ить lovsynge4,
lovprise2.

славянЦйзм M slavisme -n; —йн M slåver -en, -e.

славянЦка ж slaverinde -n, -r; —ский slåvisk. слагаемое с мат. addénd
-en, -er. слагйть см. сложйть 5; —ея см. сложйться 1.

слад м: с ним —у нет én kan ikke holde styr på ham, han er uregerlig.

сладить 1. (хорошо устроить) arrangére1, bringe i orden; 2.
(справиться) klåre1 sig; он не может

— с этим дёлом han kan ikke klåre sig med dénne sag.

сладк||ий sød; —oe вино sød vin;

— как cåxap sükkersød; он был

погружён в — сон han lå i sin søde(ste) søvn; —оватый sødlig.

сладкое сущ. с 1. (десерт) des-sért -en, -er; 2. собир. (сласти)
sukkergodter pi, slikkeri -et, knas -et.

сладкоежка м, ж разг. slikmund -en, -е.

сладости мн. søde sager, slikkerier pi, (sukker)gödter pi, knas -et.

сладостный frydefuld. сладострастЦие c véllyst -en, sån-senydelse -n,
géjlhed -en; —ный véllystig, sånselig, gejl. сладость ж sødhed -en,
sødme -n. слаженнЦый godt organiséret; —ая работа godt organiséret
år-bejde.

слаживать см. ^^дить. слазить разг. klatre1 (op—вверх; ned—вниз);
stige4 (op—вверх; ned— вниз).

слалом м спорт, slålom іпѵ. сланЦец м skifer -en, -е (pi тж.. skifre);
lérskifer -en, -e (pi тж. lerskifre); порода —ца skiferart -en, -er; —
цевый skifret, skiferagtig; цевая разработка skifermine -n, -r.

сластёна м, ж разг. slikmund -епу -е, lækkermund -en, -е.

сласти мн. søde såger, slikkerier pi, (sükker)godter pi; knas -et.

сластолюб||ец м véllystning -en, -e(r); —йвый véllystig, nydelsessyg;

— ие c véllyst -en. слать sénde2.

слаіцавЦость ж glåttungethed -en, blødsødenhed -en; —ый glåt-tunget,
sødladen, våmmel, salvelsesfuld, слёва på vénstre side, til vénstre;

— отсюда лес til vénstre herfrå-ligger skoven.

слегка let, sågte, noget; я — ycTå-ла jeg er noget træt; тронуть —
berøre let.

след M spor -et, — (тж. перен.);. fodspor -et, = (человека); оставлять
—ы sætte spor; потерять

— tåbe sporet (о собаке); —ы ног на снегу spor af fødder i snéen;.еле
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напасть на — komme på spor (éfter); по горячим —åM på friske spor af
[éfter]; заметать —ы slétte sporene; со —åMH слёз med résterne af
tårer; исчёзнуть без —å sporløs forsvinde; ни ма-лёйшего —å ikke det
ringeste spor; его и — простыл han er væk [afstéd]; han er over alle
bjérge.

следйть 1 1. belure1, vogte1; spionére1 (исподтишка); — за кём--либо
(чем-л.) våge over nogen (noget), holde øje med nogen (noget); зорко —
за кем-л. håve et vågent øje med én; = se én på fingrene; — с
напряжённым BHHMåHHeM følge med stor opmærksomhed; vaére lutter øre;
внимательно — følge opmaérksomt; 2. (присматривать) påsse1 (på),
sørge1, overvåge1; tåge4 sig af; <> не — за собой forsømme sit ydre.

следйть II (оставлять следы) efterlade spor.

слёдование c følge -t.

слёдователь м (судебный) undersøgelsesdommer -en, -e, forhørs-dommer
-en, -e.

слёдовательно følgelig, åltså, érgo.

слёдііовать 1. (идти следом) efterfølge3, gå4 éfter, komme4 éfter;
—уйте за мной! må jeg béde Dem følge med!; — за кем-л. по пятåм følge
én i haélene; 2. (быть следующим) følge3 på, afløse2; 3. (поступать
подобно кому-л.) følge3; слёпо — кому-л. gå i ens lédebånd; følge i éns
kél-vand; он во всём —ует отцу han følger i fåderens kølvand; 4.
(поступать согласно чему-л.) følge3; — мбде følge moden; — примёру
følge eksémplet; — npå-вилам overholde réglerne; — чье-му-л. совёту
følge éns råd; 5. (отправиться) begive4 sig, ga4; køre2; поезд —ует до
Москвы toget går ti 1 Moskva; 6. (быть следствием) følge3, frémgå4; из
этого —ует déraf følger at; 7. безл. (нужно): ему —ует это учёсть

det skulle [burde] han tåge hén-syn til; кому —ует til rétte
véd-kommende; этого —овало ожидать det kunne man vénte; 8.
(причитаться): ему —ует 100 py-блёй han har hundrede rüb-ler til gode;
ему заплатйли как —ует han fik fuld betåling; -О как —ует ordentlig,
dygtig; отдохнуть как —ует hvile sig rigtig [-[ordentlig]-] {+[ordent-
lig]+} ud; поколотйть как —ует give én en ordentlig dragt prygl.

слёдом нареч. umiddelbart éfter; bågefter; идтй — за кем-л. følge éns
spor.

следопыт M stifinder -en, -e, spéjder -en, -e.

слёдственный undersøgelses-, forh ørs-.

слёдствие c 1. konsekvéns -en, -er, følge -n, -r, resultåt -et, -er,
естёственное — selvfølgelighed -en; логгіческое — følgerigtighed -en;
необходимое — en nødvéndig følge; 2. юр. ündersøgelse -n, -r, forhør
-et, =; предварйтельное — forundersøgelse -n, -г; находйться под —м
vaére under forhør; вестй — léde forhøret [undersøgelsen].

слёдующЦий den naéste, éfter-kommende, naéstfølgende, naést-kommende,
(på)følgende; в — раз naéste gang; на — день den påfølgende dag; —им
образом på følgende måde.

слёжка ж lur -en, luren -en, iågttagelse -n; за ним установлена — han
bliver skygget, hans skridt bevogtes.

слез||а ж tåre -n, -г; слёзы påдocти glaédestårer pi; жгучие слёзы
bitre tårer; весь в —åx grådfuld; ^TåKaTb горькими —åMH graéde (sine)
modige tårer; обливаться —åMH smélte hen i tårer, svømme i tårer;
разразйться —åMH bryde ud i tårer; вызвать слёзы frémlokke tårer;
пpoливåть слёзы fælde tårer, udgyde tårer; у меня глаза наполнились
—åMH mine øjne løb i vand; быть тронутым до слёз vaére rørt til tårer;
я смеялся до слёз jeg lo, til jeg fikеле
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tårer i øjnene; <> сыр со —ой schwéizerost med tårer; крокодиловы слёзы
krokodilletårer pi, tørre tårer, слезать см. слезть. слезЦйться løbe i
vand; —лйвый grædevorn, grædefærdig.

слёзнЦый 1. анат. tåre-; —ая железа tårekirtiel -eleti, -ler\ 2.
(жалобный) bønlig, indstændig.

слезоточивый 1. (слезящийся) rindende; 2. (вызывающий слёзы) tåre-; —
газ tåregas -sen.

слезть 1. (спуститься) gå4 ned, stige4 ned; klatre1 ned; — с лошади
stige af hésten, sidde4 af; 2. разг. (сойти—о пассажире и т. п.);
stige4 ud (af); stå4 af; 3. разг. (о краске и т. п.) gå4 af.

слепёнь м зоол. brémse -п, -г, hésteflue -л, -г. слепёц м en blind
(mand), слепйть 1 gøre blind (делать слепым)', bIsende1 (ослеплять).
слепйть II см. лепйть. слёпнуть blive blind. слёп||о blindt, i blinde,
üover-lagt; —ой 1. прил. blind; совер-шённо — stårblind; —ая кишка
анат. blindtarm -en; —ой полёг ae. blindflyvning -en; —ой мётод (в
машинописи) blindskrift -en; —öe повиновёние blind lydighed; 2. сущ. м
en blind.

слёпок м åfstøbning -en, -er; восковой — voksafstøbning -en, -er;
гйпеовый — gipsafstøbning •en, -er.

слепота ж blindhed -en; курй -ная — = nåtteblindhed -en.

слесарнЦый sméde-; —ая работа kléjnsmedearbejde -t, -r; —oe дёло
kléjnsmedehåndværk -et.

слёсарь M kléjnsmed -en, -e, ma-skinsmed -en, -e, nøglesmed -en, -e.

слёт M 1. (nmuu) flok -ken, -ke, sværm -en, -e; 2. (съезд, собрание)
såmling -en,, -er, møde -t, -r.

слетать I разг. (сбегать) løbe4 hen.

слетать II см. слетёть; —ея см. слетёться. слетёть flyve4 bort [ned].

слетёться flyve4 såmmen, samles, слечь (в постель) blive (alvorlig)
syg.

слива ж 1. (плод) blomme -n, -r, svéskeblomme -n, -r; 2. (дерево)
blommetræ -et, -er. сливать(ся) см. слйть(ся). слйвки мн. fløde -л;
сбйтые

— piskefløde -п; flødeskum -met; CHHMåTb — skümme fløden; <> — общества
elite -n.

слйвовЦый blomme-; —ая косточка blömmesten -en, =.

слйвочнЦый fløde-; —oe мйсло-smør -ret. слизать åfslikke1. слйзистЦый
slim-; slimet; —ая оболочка анат. slimhinde -л, -г.

СЛИЗНуТЬ СМ. СЛШктѣ.

слизняк м зоол. bløddyr -et, mollüsk -en, -er. СЛЙЗЫВать CM. ^H3åTb.
слизь ж slim -en. слипа||ться, слйпнуться klæbe1 sig såmmen; ^aså —ются
øjnene vil ikke holde sig åbne.

^HTH||bmsåmmenhængende; üad-skillelig; —oe HanncåHne sammenskrivning
-en.

слйток M bårre -л, -r; bulk -en, -e(r); — золота güldbarre -ti, -r;
güldklump -en, -er.

слить 1. (вылить) hælde1 af, åfhælde1; — вмёсте hælde1 såmmen; 2.
(отлить) smélte1; 3. (объединить) slå4 såmmen, foréne1; —ея
såmmensmelte1; blive ksédet såmmen (med); blive forénet (об
учреждении). сличать см. сличйть. сличЦёние с såmmenligning -en,
komparation -en; —йть såmmen-ligne1.

слишком alt for, for, overhånds;

— много alt for méget; — påHo (alt) for tidligt; — мåлo alt for lidt;
<> это уж —! det går for vidt!, det er pinedød for galt!, det er en
dram for stærkt!

слияние c 1. (рек и т. п.) såm-menflydning -en, såmmenløb -et,. = ; 2.
(объединение) foréning -en, såmmensmeltning -en, -er.ело
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словак м slovåk -ken, -ker, slo-våke -n, -r.

словарный t. ordbog-; 2. (относящийся к лексике) ord-; ordforråd-; —
cocTåß H3biKå sprogets ordforråd.

словарь M 1. ord;bog -bogen, -bøger, leksikon -(n)et, pi leksika;
KapMåHHbift — lommeord ibog -bogen, -bøger, энциклопедический

— konversationsj leksikon -leksikonet, -leksika-, — HHoCTpåHHbix слов
frémmedordibog -bogen, -bøger-, толковый — ordbog med forklåringer;
посмотрёть в — slå [se] éfter i ordbogen; 2. (запас слов) ordforråd
-et.

словацкий slovakisk; — язык slovåkiske sprog, еловён M slovéner -en,
-e. словёснЦость ж litteratur -en, litteraturhistorie -n; устная —
folklore -n; —ый mundtlig.

словёчко с: замолвить — за кого-л. lægge et (godt) ord ind for én.
словить разг. см. поймйть. словник м glösefortegnelse -п, -г,
ordfortegnelse -п, -г.

словно 1. (как, подобно) som, som om, ligesom; OHå поёт — co-ловёй hun
synger ligesom en nåt-tergal; — ребёнок som et barn; 2. (будто) som om;
— он не понял som om han ikke håvde forstået det.

слов||о c 1. ord -et, =; односложное —- énstavelsesord -et, =;
многосложное — f lérstavelsesord -et,=; сложное — kompositjum -urnet,
-a, et såmmensat ord; производное

— et åfledt ord; иностранное — frémmedord -et, =; мёткое — fyndord -et,
=; пустые —å tomme ord; краейвые —å fågre ord; 3anåc слов ordforråd
-et,=; поток слов ordstrøm -men, -те, ordflom -men, -те, tåleflom -men,
-те; игра слов ordspil -let,—; в нё-скольких —åx i nogle få ord; по его
—åM éfter hans sigende; i følge hans égne ord; взять свой —å обратно
tåge sine ord i sig igén;

не вымолвить ни —a ikke mæle et ord; — в — bogstavelig, ord for ord;
yлåвливaть отдёльные —å opfange énkelte ord; не говорй лйш-них слов du
kan spåre dine ord; (c)дepжåть — holde sit ord, stå ved sit ord; не
cдepжåть —a gå [løbe] fra sit ord, svigte sit ord; он дал мне —, что
сдёлает это han gav mig sit ord på at han gør det; nncåTb в одно —
sammenskrive4; в узком смысле —а i ordets stréngeste forstånd; повёрьте
моему —у De kan tro mig på mit ord; ловйть кого-л. на —e tåge én på
ordet; noMoråTb —ом и дёлом stå bi med råd og dåd; — 3å — и онй
поссорились det éne ord tog det åndet, så de kom op at skaéndes; ÄåßuiH
— держйсь, а не дйвши— крепйсь поел. ^ et ord er et ord og en mand er
en mand; чёстное —! mit [på] æresord!; 2. (речь на собрании) tåle -n,
-r, ord -et, =; вступйтельное — åbningstale -n, •г; он владёет —ом han
har ordet i sin magt; проейть —a béde om ordet; потрёбовать —a forlånge
[tåge] ordet, tåge til orde; лишйть кого-л. —a fråtage én ordet; <> к
—у разг. apropos, i parantés bemærket.

словоизвержение c ordflom -men, -те.

словоизменёние с грам. ordbøjning -en, -er. словом вводн. сл. kort
sagt. словообразоваЦние с лингв, orddannelse -п, -г; orddannelseslære
-п (раздел лексикологии); —тельный orddannende; —тельный суффикс
orddannende suffiks.

словоохбтливЦость ж snåkkesa-lighed -en, snåksomhed -en; —ый
snåkkesalig, snåksom; быть —ым være i snåkkehjørnet (разг.).
словопрёние с разг. ordstrid -en. словоЦпроизвбдный см.
слово-oбpaзoвåтeльный; —производство с лингв, orddannelse -п; —сложёние
с лингв, ördsammenføjelse -п; ordsammensætning -en; —сочетание с лингв,
ordforbindelse -п,ело
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-г, ördføjning -en, -er; устойчивое —-сочетание fast ordforbindelse;
свободное —сочетание løs ordforbindelse; —употреблёние с sprogbrug -et.

словцЦо с: для красного —а разг. for vittigheds skyld.

слог м 1. stavelse -п, -г; делёние на —и ståvelsedeling -en; читать по
—ам ståve1, bogstavére1; 2. (<стиль) stil -en; —овой лингв. stavelse-.

слоёнЦый: —oe тёсто bütter-dej(g) -en, smørdej(g) -en; — пирог
bütterdejskage -n, -r, smørkage -n, -r.

сложёнЦие c 1. мат. addition -en, sammenlægning -en; summé-ring -en; 2.
(тела) légemsbeskaf-fenhed -en, konstitution -en, -er, figur -en; быть
слйбого —ия bære på et sygt légeme, have en svag konstitution.

сложйть 1. (op)lågre1, oplægge3; aflagre1; magasinére1; opstable1
(дрова и т. п.); slå4 såmmen (стул, кровать); såmmenstuve1,
såmmen-klumpe1,hyppe1, dynge1 op (вкучу); 2. мат. addére1, laégge3
såmmen, régne1 såmmen; 3. (платье и т. п.) folde1, såmmenfolde1, folde1
såmmen; 4. (согнуть) bøje1 såmmen;

— газёту folde avisen; — вдвое földa1 (såmmen); 5. (сочинить)
forfåtte1, komponere1; — пёсню forfåtte en sang; <(> — руки folde
haénderne; сидёть cлoжå руки sidde med haénderne i skødet;

— оружие straékke gevaér; — с себя отвётственность frålægge sig
ån-svaret; —ея 1. (составиться) dån-ne1 sig, bestå4 af; 2. (в
складчину) såmmensplejse1, såmmen-splidse1, såmmenskillinge1.

сложно komplicéret, indviklet.

сложнЦость ж komplicérthed -en, vånskelighed -en; в общей —ости i det
héle tåget, når alt kommer til alt; —ый 1. (не простой) komplicéret,
vånskelig, indviklet; —ый вопрос et indviklet spørgsmål; 2. (составной)
såmmensat; —ые чйсла såmmensatte tal; —oe

слово et såmmensat ord, kompösi-tjum -umet, -a.

слойстЦый lågdelt, bladet; —ые облам lågskyer pi. слой M в разн. знач.
lag -et, —;

— бетона betonlag -et,=; — воздуха lüftlag -et,—; слой общества
såmfundslag pi.

слойка ж wienerbrød pi. слом M nédbrydning -en; продать (купйть) на —
saélge (købe) til nédbrydelse; —ать braékke1, bryde4, sønderbryde4;
—аться knaékke1, bryde i stykker, bryde4 itu; gå4 itu, gå i stykker.
сломЦйть braékke1, nédbryde4;

— чьё-л. сопротивлёние nédbryde éns modstand; — чьё-л. упорство bryde
éns trods; —я голову over stok og sten.

слон M 1. зоол. elefånt -en, -er; 2. шахм. løber -en, -e; -С> дёлать из
мухи —å погов. gøre en myg til en elefånt, gøre blæst af ingenting;
—овый élfenben-; —овая кость élfenben -et.

слоняться drive4 (omkring), sléntre1.

слуга M 1. tjéner -en, -e; 2. мн. собир. tyende -t, tjénestefolk pi,
tjénerskab -et.

служанка ж tjénestepige -n, -r, stuepige -n, -r.

служащий сущ. м funktionaér -en, -er; betjént -en, -e; конторский —
kontorist -en, -er, kontorj-mand -manden, -mænd; гocyдåp-ственный —
émbedsimand -manden, -mænd.

службЦа ж 1. tjéneste -n, -r, arbejde -t, -r, plads -en,-er;
гocyдåp-ственная — ståtstjeneste -n; воён-ная — militaértjeneste -л; на
действительной —е i aktiv tjéneste; гарнизонная — garnisonstjeneste -n;
npuHHMåTb на —у ansætte i en stilling; идтй на —у gå på årbejde; ёздить
по дeлåм —ы réjse i émbeds médfør, réjse i forrétnin-ger; OTÖbißåTb —у
åftjene2; 2. (специальное учреждение): — снаб-жёния воен.
forpléjningskorps -et;

— движёния trafikvæsen -et, trå-слу
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fiktjeneste -я; 3. церк. güdstjeneste -л, mésse -л; 4. мн. уст.
(подсобные помещения) avlsgård -en, -е\ kompléks af låndbrugsbygninger
ådskilt fra hovedbygningen; <> сослужйть —у кому-л. gøre én en
tjéneste.

служёбн||ый tjéneste-, årbejds-; —ые дeлå forrétnings anliggende,
служёние c tjéneste -л, tjénen -en. служ||йть 1. tjéne2, arbejde1, stå
i tjéneste; — rocyAåpcTBy tjéne ståten; — науке tjéne videnskaben; 2.
(кем-л.) gøre tjéneste; — в åpMHH være soldåt; — секретарём årbejde som
sekretær; 3. (чём-л.): это может — при мёр ом détte kan tjéne som
eksémpel; 4. (иметь назначение) tjéne2; эта комната служит ему
кабинётом détte rum tjéner ham til årbejds-værelse; пальто —йло мне две
зимы overfrakken har holdt to vintre over; 5. церк. forrétte,
ce-lebrére1; udføre güdstjenesten; — обёдню læse mésse; 6. (о собаке)
sætte [réjse] sig på bågbenene; v> чем могу — ? hvorméd kan jeg tjéne
Dem?, hvad skal det være?

слух M 1. hørelse -л; gehør -et, høreevne -л (музыкальный)', тонкий —
en fin hørelse, et skarp øre, lydhørighed -en] имёть хороший
(музыкальный) — håve et fint øre for musik; nrpåTb по —у spille éfter
gehør; 2. (молва) rygte -t, -г, ходят —и det rygtes; der svirrer
rygter; man fortæller, der fortælles; по —ам éfter forlydende;
распространять необоснованные —и løbe med løse rygter; это даёт пйщу
—ам det giver stof til rygter; -0- —ом земля полнится логов. ^ jeg har
hørt en fugl synge derom; он весь обратйлся в — han er lutter øre; о
нём ни —у ни духу han er sporløst forsvunden, man har hvérken set éller
hørt noget til ham.

слуховЦбй akustisk, høre-; — проход анат. éregang -en, -e; — ая трубка
hørerør -et,—] —öe окно tagvindue -t, -r.

случа||й M 1. (обстоятельство) tilfælde -t, = , fald -et,— ] во всяком
—e i éthvert tilfælde, i alt fald; в таком —e i så tilfælde, i så fald;
в протйвном —e i modsat fald; в худшем —e i værste fald, i værste
tilfælde; в лучшем —e i bédste tilfælde; в лåннoм —e i det foreliggende
tilfælde; в крайнем —e i nødstilfælde; по — ю (чего-л.) på forånledning
af; i ånledning af; ни в коем —e under ingen omstændigheder, vist ikke
nej; в болылинствё -—ев i de fléste tilfælde; 2. (возможность)
léjlig-hed -en, -er, при —e ved léjlighed; при всяком удобном —e ved
enhvér ånledning [léjlighed]; воспользоваться —ем benytte sig af
léj-ligheden, gribe chåncen; упустйть удобный — forsømme en god
léjlighed; gå glip af léjligheden; 3. (происшествие) hændelse -л» -r,
tilfælde -t] Hec4åcTHbift — ulykkestilfælde -t] CTpåHHbifl — et
mærkværdigt tilfælde; смёртный — dødsfald -et, = ] повторный —
géntagelsestilfælde tilbåge-

fald -et, =; обычный — en almindelig hændelse; 4. (случайность)
tilfælde -t,=z] léjlighed -en, -er, træf -fet,=] счастлйвый — lykketræf
-jet] <> по —ю (случайно) i ånledning, på slump, ved léjlighed; на
всякий — for alle tilfælde, i hvert fald; в —e i fald, i tilfælde af;
dérsom, såfrémt.

случайнЦо 1. нареч. tilfældigvis, ved et tilfælde; léjlighedsvis;
co-вершённо — helt tilfældigt; 2. вводн. сл. tilfældigvis; вы, —, не
вйдели TOBåpnina X? har De ikke tilfældigt set kammeråt X?; вы, —, не
знаете? ved De tilfældigvis ikke?; <> не — det er ikke det réne
tilfælde; —ость ж tilfælde -t,—, tilfældighed -en, eventua-litét-ел,
-er] этобьишчйстая —ость det var et rent tilfælde; быть готовым ко
всяким —остям være forberédt på alle eventualité-ter; —ый 1.
(непредвиденный) tilfældig; —oe совпадёние slumpe-слу
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træf -fet,=; чисто —ая встрёча et rent tilfældigt møde; 2. (не
постоянный) tilfældig; —ые заработки tilfældige indtægter, случать см.
случить, случаться I см. случиться I. случаться II см. случйться II.
случить (животных) pårre1. случйЦться I 1. (произойти) ske2, hænde2,
indtræffe4; что с ним —лось? hvad går det af ham?; что —лось? hvad er
der hændt?, hvad er der på færde?, hvad er der i véjen?; что же —лось?
hvad i alvérden er det?; как это —лось? hvorlédes gik det til?; это
^y4åeTCH мждый день det hænder hver dag, det oplever man hver dag; это
HHorAå wynåeTCH det hænder nu og da, det kan forekomme; смотрй, чтобы с
ребёнком ничего не —лось lad hårnet ikke komme noget til; я бы хотёл,
чтобы этого не —лось jeg ville ønske, det kunne gøres usket; 2. безл.:
мне cлyчåлocьc ней встре-4åTbCH jeg håvde léjlighed at møde hénde.

случйться II (о животных) pårre1 sig; råmle1 (о зайцах).

случк||а ж bedækning -en, -er, pårring -en, -er, врёмя —и pår-ringstid
-en~, råmletid -en (о зайцах) .

слуша||ние c lytten -en, høren -en\ åfhørelse -n, åfhøring -en
(заслушивание); дёло Ha3Hå4eHo к —нию sågen erånsat for rétten; — тель
M tilhører -en, -e, studént -en, -er, lytter -en, -e; —тели
tilhørerkreds -en, -e, auditori ium -et; — тельница ж tilhørerinde -n,
-r, kvindelig studént.

слушЦать høre2, lytte1, påhøre2; — доклад høre et foredrag; — музыку
høre på musikken; — с напряжённым BHHMåHHeM være lutter [helt] øre; он
умёет 3acTå-вить себя — han forstår at skåffe sig gehør; об этом я и —
не хочу det vil jeg ikke høre tåle om; <> —аю! a) ja vel!; 6) hallo (по
телефону); —ай-ка! hørengång!; —ать-

ся 1. (åd)lyde4, lystre1; —ать-ся кого-л. høre på [lystre] én; —аться
чьего-л. совёта ådlyde [følge] éns råd; 2. юр. безл.: дёло —ается sågen
er ånsat for rétten.

слыть (за) gælde4 (for), håve ord for at være.

слышЦать høre2; я —ал, что... jeg har hørt sige...; я —ал, что он
приёдет jeg har hørt sige, at han kommer; об этом я ничего не —ал det
har jeg ikke hørt noget om; о них ничего не —но de har ikke lådet høre
fra sig; я —ал, что он умер jeg har hørt, at han er død; ничего не —но
man kan ikke høre et ørenlyd; плохо — være tünghør; <> — стороной høre
på ånden hånd. слышаться høres, lyde4. слышимЦость ж hørlighed -en,
hørbarhed -en, lydhørighed -en; —ый hørlig, lydhør, слышный hørlig,
hørbar, слюда ж мин. glimmer -en (-et), marieglas -set. слюна ж savl
-et, spyt -tet. слюни mh. spyt -tet, savl -et; nycKåTb — savle1.

слюнки mh.: у меня — текут разг. mine taénder løber i vand.

слюннЦый анат. spyt-; —ая жeлeзå sp ytkirt ;el -elen, -ler.

слюнявЦить såvle1; —ка ж разг. såvlesmæk -ken, =; —ый savlet.

слякоть ж pløre -t (-n), søle -t (-n), plådder -et, sjask -et, sjap
-pet.

смаз||ать 1. (жиром) smøre3, påsmøre3; — машину smøre en maskine; —
кому-л. горло pénsle én i hålsen; — påHy йодом pénsle et sår med jod;
2. уст. разг. (дать взятку) smøre3; —ка ж 1. (действие) smøring -en; 2.
(вещество) smørelse -п.

смазлйвЦый разг. nydelig, sød, pæn; —ое личико et sødt lille ånsigt.

смазочнЦый smøre-; —oe Må^o smøreolie -n. смазчик M mand, som smører

maskiner.сма
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смазывать см. смазать, смаковать finde smag i, deli-katére1 sig; fryde1
sig over (тж. перен.).

смалец м fedt -et, svinefedt -et. сманивать см. сманить, сманить
lokke1.

смарагд м мин. smaragd -en, -er. смастерить låve1, сматывать см.
смотать; -ф- — удочки разг. fordufte1, stikke4 af. смахивать I см.
смахнуть, смахивать II разг. (быть похожим) ligne1.

смахнуть ryste1 af; —> пыль støve1 af. смачивать см. смочить. смёжн||ый
tilgrænsende, tilstødende, nåbo-; —ые комнаты tilstødende værelser; —
угол nåbo-vinkjel -(e)len, -ler.

смекалка ж forstånd -en, fatteevne -n. смекать см. смекнуть. смекнЦуть
mærke1, forstå4, gén-nemskue1; он это —ул ^ der gik en prås op for ham.
смелёть см. осмелёть. смёл||о dristig; tåppert (храбро)] я могу —
CKa3åTb jeg kan glåtvæk sige; —ей! mod!; —ость ж dristighed -en, kækhed
-en] kuråge -n, tåpperhed -en (храбрость)] взять на себя —ость tåge sig
den frihed; <0> —ость ropoAå берёт погов. ss dristig vovet halvt er
vündet; —ый dristig, kæk; tapper, løvehjertet (храбрый)] —oe
предприятие et voveligt foretagende, смельчак м vovehals -en, -e.
смён||а ж 1. (действие) ombytning -en, -er, omskiftelse -n, -r,
åfløsning -en (воен.)] åfveksling -en, -er (iвпечатлений)• — караула
vågtafløsning -en, åfløsning på vågten; 2. (на заводе и т. п.) skifte
-t, -г] ночная — natskifte -t, -г, nathold -et, =; днeвнåя — dågskifte
-t, =, dåghold -et,=] работать в три —ы årbejde i tre skift(er); 3.
(молодое поколение)'. достойная — en værdig åfløsning; 4.: — белья et
sæt [garnitüre] ün-

dertøj; —йть 1. skifte1 om, ombytte1; —йть лошадёй skifte héste; —йть
бельё skifte undertøj, 2. (заместить) erståtte1, afløse2; <> —йть гнев
на мйлость låde nåde gå for ret; —йться 1. (на посту и т. п.) skiftes,
blive åfløst; 2. (замениться чем-л.) véksle1; испуг —йлся påÄOCTbio
ångsten for-våndlede sig til glæde.

смённый (по сменам) skiftevis, holdvis. смёнщик м afløser -en, -e.
сменять(ся) см. сменйть(ся). смёрить måle1; — кого-л. взглядом måle én
med øjnene; — друг друга взглядом måle hinånden med øjnene.

смеркаться безл. dæmre1, skumre1; mørkne1.

смертёльнЦо 1. dødelig, dræben-de; — раненый dødelig såret; — больной
dødssyg; 2. (ужасно, очень) dødsens, dræbende; — скучно dræbende
kédelig, skrupkedelig (разг.)] я — уегёла jeger dødtræt; —ый 1.
dødbringende, døds-; —ый яд en dødbringende gift; —ая påHa et dødeligt
sår; 2. (ужасный) døds-; —ый испуг dødsens-angst -en] —ый враг
dødsfjende -n, -r, —ая onåcHocTb livsfare -n.

смёртиЦость ж dødelighed -en; процёнт —ости dødelighedsprocent -en] —ый
1. прил. dødelig;

2. (относящийся к смерти) død-, døds-; —ыйслучай dødsfald -et, =; —ый
приговор dødsdom -теп;

3. сущ. м dødelig -en, -еш, -ф —ый грех dødssynd -en, -er.

смертоносный dødbringende; — яд dødbringende gift.

смертЦь ж død -en] естественная — en naturlig død; насйль-ственная — en
voldsom død; геройская — héltedød -en] мнй-мая — skindød -en] спастй от
—и rédde livet; быть прй —и ligge for døden, være døden nær; ligge på
det sidste; свидётельство о —и dødsattest -en, -er] <> смотрёть —и в
^a3å se døden lige i øjnene; 6opb6å не на жизнь, а на — kåm-сме
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pen på liv og død; на волосок от —и på dødens tærskel, på et hængende
håraf døden;HanyråTb кого-л. до —и skræmme livet af én; мне — как
хочется разг. jeg vil héllere end gérne, for min død gérne; ей было —
как скучно hun dødkedede sig, hun kédede sig til døde; на миру и —
KpacHå^ fælles skibbrud trøster.

смерчь л hvirvelstorm -en, -e, skypumpe -n, -r.

смесйтель м тех. blåndemaski-ne -n, -r.

сместй 1. åffeje1; såmmenfeje1 (в кучу)\ 2. перен. (уничтожить)
udslette1, udrydde1; — с лица землй üdslette1, jævne med jorden.

сместйть 1. flytte1, fjérne1; 2. (уволить) åfsætte3; —ея flyttes,
åfsættes.

смесь ж (for)blånding -en, -er, såmmenblanding -en, -er, miskmask -et,
ruskomsnusk -et (мешанина); цемёнтная — ceméntblan-ding -en, -er;
горючая — sats -en.

смёт||а ж overslag -et, kalkulation -en, -er; (budgét)berégning -en,
-er; составлять —у gøre et overslag, opgøre en kalkulation,
budgettére1. сметана ж sur fløde, сметать I см. сместй. сметать II
(сшить) ri1 såmmen, rimpe1.

смётка ж разг. rådsnarhed -en, forstånd -en.

смётливЦость ж rådsnarhed -en; —ый rådsnar, смётывать см. CMeTåTb II.
сметь vove1, turde, nænne1» understå4 sig; как ты смёешь? hvor kan du
nænne det?; не смей! understå dig båre!

смех M latter -en, léen inv; раз-разйться —ом briste ud i låtter;
поднять кого-л. Hå — gøre sig lystig over én; gøre nar ad ér.; взрыв —a
låttersalve -n, -г; его душит — han er ved at kvæles af låtter; он чуть
не лопнул со —у разг. han var lige ved at révne
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af låtter; курам Hå —! til grin for alvérden!; —а ради for spøg [sjov].

смехотворный latterlig, lattervækkende.

смёшаннЦый blåndet; —ые чувства blåndede følelser; — хор blåndet kor;
—ые чйсла мат.-blåndede tal.

смешать 1. (для получения смеси) blånde1 såmmen, mikse1, såm-menrøre2;
— KåpTbi blånde kort; 2. (приводить в беспорядок) forvirre1; bringe i
uorden; —• кого-л. с грязью = slå én til plukfisk; —ея 1. blånde1 sig,
blåndes; 2. (смутиться) blive forlégen [-[forvirret].-] {+[forvir-
ret].+}

смешёние c forblånding -en, -er, såmmenblanding -en; forvirring -en; —
понятий begrébsforvirring -en; — языков sprogforvirring -en, båbelsk
forvirring.

смёшивать см. смеишть; —ея см. смеишться 1.

смешЦйть få én til at lé; — лйвый låttermild.

смешнЦо 1. låtterlig, komisk; это ужё — det fålder i det komiske; как
—! sikke sjovt!, det er fest!; 2. безл.: — det er morsomt; det er til
at le over; —ой låtterlig, komisk, låttervækkende; morsom, püdsig
(забавный); <> до —öro til det latterlige. смещать(ся) см.
сместйть(ся). смещён ие cl. (с должности) åfsætning -en, -er; 2. геол.
hævning -en, -er; hæving -en, -er.

смеяться 1. le4, grine1; — кому-л. в лицо le én op i hans åbne ånsigt;
— исподтиш^ le i skægget; le smørret; 2.: — над кем-л. le ad én, gøre
grin med én; gøre halløj med nogen; тут нёчему — det er nu ikke noget
at le over; хорошо смеётся тот, кто смеётся послёд-ним погов. den ler
bedst, som ler sidst.

смйлостивиться låde nåde gå for ret, forbårme1 sig (över).

смирёнЦие c ydmyghed -en; — ный ydmyg.СМИ
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смирительный: —ая рубашка spændetrøje -п, -г.

смирйться bøje1 sig for, underkaste1 sig.

смйрнЦо (команда) stå ret!; — ый rolig, stille; tam (кроткий).
смиряться см. смирйться. смоква ж 1. (плод) figen -en, -er, 2. см.
смоковница, смокинг м smoking -en, -er. смоковница ж figentræ -et, -er,
Айская — pisång -en, -er.

смол||а ж hårpiks -en (-et), -er, tjære -n; (jord)beg -et (мин.);
—йс-тый hårpiksagtig, hårpiksholdig; —йть tjære1, bége1. смолкать см.
смолкнуть, смолкнуть tystne1, tie stille, смолоду fra ung [ungdommen]
af. смолотить tærske1, смолоть måle1.

смоль ж: чёрный как — kulsort, смонтйровать montére1; såmle1 såmmen;
indrette1.

сморгнуть: (и) глазом не — разг. uden at blinke.

сморкаться püdse næsen, snyde sin næse.

смородина ж 1. (ягода) ribs -et; KpåcHan — røde ribs; бёлая — hvide
ribs; чёрная — solbær -ret,—; 2. (кустарник) ribsbusk -en, -e.

сморозить: — глупость разг. sige en dumhed.

сморчок m (гриб) spiselig stén-morkel.

смбрщЦенный rynket, såmmen-krympet; —ить rynke1; —ить нос rynke på
næsen; —иться rynke1, смотать håspe1, rénde2 op. смотр M 1. воен.
mønstring -en, -er, revy -en, -er; был произведён

— BoftcKåM tropperne passérede revy; 2. перен. skue -t, besigt
(ig)el-se -n, opvisning -en, -er.

смотрЦёть 1. se4; прйстально

— на кого-л. fiksére én, hæfte sine>øjne på nogen; — пёред собой se
forån sig; — вслед se éfter, følge med øjnene; — в окно se ud af
vinduet; 2. (знакомиться c чём-л.) se4 igénnem (книгу и т. п.); 3.
(производить осмотр) ündersøge2(боль-

ного); 4. (производить смотр) mønstre1, afholde revy; inspicére1
(войска); 5. (присматривать) se4 éfter, se4 til, påsse1 på; pléje1
(ухаживать); — за порядком se éfter ordenen; — за больным påsse en syg;
6.: — на кого-л. как на обра-зёц betragte én som eksempel; ты на него
не —ri tag ham ikke til eksémpel; смотрйте, чтобы ничего не случйлось
pas på, at der ikke sker noget; 7. (виднеться) pippe1 frem, titte1
frem; из-за туч —ёло солнце solen tittede frem bag skyerne; 8. (быть
обращенным): окна смотрят в сад vinduerne vénder ud mod håven; 9.
(иметь вид): он смотрит победйтелем han ser séjrsikker ud; -ф- широко —
на вёщи se stort på tingene; — в оба = påsse på som en smed; — сквозь
пåльцы se (i)génnem fingre; låde fem være lige; смотрй! a) se der!; б)
(берегись) vær forsigtig!; pas på!; — свёрху вниз на кого-л. se ned på
én; — в лицо onåc-ности se fåren i øjnene.

смотрёться 1.: — в зёркало se sig i spéjlet; 2. безл.: пьёса смотрится
с интерёсом man følger skuespillet med interésse.

смотрйтель M opsyns imand -manden, -mænd.

смотровЦбй: —йя щель kighul -let, -ler. смочйть vædde1, fugte1, смочь
см. мочь I. смрад m stank -en; —ный stinkende, ildelugtende.

смуглый brun; solbrændt (загорелый).

смутить 1. (привести в смущение) forvirre1, sætte i forlégenhed, gøre
forlégen; 2. (вызвать волнение, смятение) forurolige1; —ея genére1 sig,
blive flov.

смутнЦый uklar; vag; dünkel (неясный); —oe представлёние en uklar
forestilling; —ые воспоми-HåHHH dunkle [utydelige] erindringer.

смутьян M urostifter -en, -e. смущать(ся) см. смутйть(ся).ему
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смущЦёние с forvirring -en, for-légenhed -en, konfusion -en; —ён-ный
forvirret, forlégen, konfus. смывать(ся) см. с мыть (ея). смыкать(ся)
см. сомкнуть(ся). смысл м méning -en, sans -en, betydning -en, -er;
forstånd -en; — жизни livsopgave -n, -r; здpå-вый — sund fornuft, sund
sans; в собственном —e слова i égent-lig forstånd, i ordets égentlige
betydning; в полном —e слова i ordets fulde betydning; в переносном —e
i figurlig forstånd; в прямом —e слова i ordets virkelige betydning; в
извёстном —e i en vis forstånd; в этом весь —! det er det fine ved
det!; в этом нет никакого —а der er ikke méning skabt i det, det er der
ingen méni,ng i; ни мпли 3flpåßoro —a ikke gran af fornüft; ему не
xeaTåeT здpåвoгo —-a han mångler sund ménneske-forstand; я не могу
уловйть —а jeg kan ikke få fat på méningen.

смыслЦить разг. (в чём-л.) håve forstånd (på); ты говоришь, как будто
ты в этом —ишь du tåler, som om du har forstånd på det; он ничего в
этом не —ит det har han ingen forstånd på.

смысловЦой ménings-; —бе раз-лйчие méningsforskel -len, -le.

смыть 1. våske1 af, åfvaske1; aftvætte1; 2. (снести водой) (åf-)
skylle1, bortskylle1; — за борт skylle over bord; —ея 1. (при мытье)
våskes af; 2. разг. (улизнуть) stikke4 af, tåge billétten.

смычка ж 1. фон. stød -det; 2.: — города и дерёвни sammenslutning af by
og land.

смычковый stryge-; — инстру-мёнт strygeinstrument -et, -er.

смычный сущ. м лингв, liikke-lyd -en, = (-e); klusil -en, -er.

смыч||бк m (violin)büe -n, -r; yдåp —Kå büestrøg -et,=.

смышлёнЦость ж fåtteevne -n, fåttekraft -en; lærvillighed -en; —ый
opvakt, klarhovedet, lærvillig.

смягчать(ся) см. смягчгіть(ся).

смягчЦающий formildende; — аю-щие обстоятельства юр. formildende
omstændigheder; —ёние с nédsættelse -п, -г (наказания); lindring -en
(боли); palataliséring -en (звука); —ёние международной напряжённости
åfspænaing i den internationåle situation; —йть 1. mildne1, formilde1,
létte1; lindre1' (боль); blidgøre3 (человека); åfsvæk-ke1 (ослабить);
2. лингв, (о звуке) palatalisére1; —йться mildne1; blive mildere (о
погоде).

смятёние c forvirring -en, bestyrtelse -ti, uro -en; душёвное —
sjælenød -en; привестй в — bringe én i forvirring.

смять 1. (о бумаге и т. п.) krølle1, forkrølle1; 2. воен. knuse2; —ея
blive krøllet [forkrøllet]; платье смялось kjolen er blévet krøllet.

снабдить forsørge1, forsyne1; оборудованием armére1; — продовольствием
forpléje1; — кнйгу предисловием give [skrive] et forord til bogen,
снабжать см. снабдйть. снабжёние с forsørgelse -п, forsyning -en.
снайпер м skårpskytte -п, -г. снаружи uden på, udefra; дверь 6bLiå
заперта — døren var lås(e)t üdefra.

снаряд M 1. воен. projektil -et, -er; разрывной — sprængpro-jektil -et,
-er; неразорвавшийся — blindgænger -en, -e; forsåger -en, -e;
осветйтельный — lysbombe -n, -r; 2. (приспособление) indretning -en,
-er; гимнастйческие —ы gymnastikredskaber pi.

снарядить lidstyre1, udruste1; ekvipére1; —ея lidstyres, udrustes,
ekvipéres. снаряжать(ся)слі. снарядйть(ся). снаряжёние c udstyr -et,
lidstyrelse -n, ekvipéring -en; oppakning -en; ammunition -en; боевое —
lidrustning -en, væbning -en-t пожйрное — bråndammunition -enr -er; —
судов мор. arméring -enr -er\ takkelåge -n, rig -gen.

43*сна
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снасть ж 1. rédskab -et, -er; рыболовная — fiskeredskaber pl; 2. мор.
rigning -en, takkelåge -n; рыбная — fiskegrejer pi (разг.).

сначала 1. (сперва) først, fra først af, til at begynde med; 2. (снова)
forfra, fra begyndelsen (af).

снашивать см. сносить II; —ея см. сносгіться II.

снег м sne -en; глубокий — dyb [høj] sne; пёрвый — nysne -en; покрытый
—ом snéklædt; идёт — det snéer; дорога была 3aHeceHå —ом véjen var helt
snéet til; <> как — на голову = som et lyn fra en klar himmel,
üformodet, uventet.

снегйрь M (птица) dompap -pen, -per.

снеговЦой sne-; — ая линия sné-grænse -n, snélinje -n; — покров
snédække -t, snétæppe -t; — плуг snéplov -en, -e.

снегозадержание c с.-х. snétil-bågeholdelse -n; —задержатель м snéskærm
-en, -e, snégitter -et, -e; —очистйтель m skinnerenser -en, -e; —пад м
snéfald -et, —, snévejr -et; —сбрасыватель м snékaster -en, -e.

Снегурочка ж (в сказке) Snehvide inv. снедь ж mad -en, føde -п.
снежйнка ж snéfnug -get, =. снёжнЦый sne-, snéet til; — покров snédække
-t, snétæppe -t; —ые заносы snéhindringer pi; —ая 3HMå en vinter med
mégen sne; —ая буря snéstorm -en, -e; — oбвåл snéskred -(d)et; —oe
облако snésky -en, -er; —ая равнина snémark -en, -er; — ком snébold
-en, -e; <$> —ая 6å6a snéjmand -manden, -mænd.

снежЦбк M 1. snébold -en, -e; HrpåTb в —кй slås med snébolde; 2.
(небольшой снег) let sne.

снести I 1. (отнести) bringe3 (et sted hen); кopåбль снесло течёнием
skibet blev drévet af-stéd af strømmen; 2. (сорвать) rive4 ned, bryde4
ned; 3. (выдержать) holde4 ud; <> — голову кому-л. rive hovedet af
nogen.

снестй II (яйцо) lægge3 (æg), снестись I (c кем-л.) sætte sig i
forbindelse med. снестйсь II (о курице) lægge æg. снеток M kørvel -en.
снижать(ся) см. снйзить(ся). снижёние с 1. sænkning -en; nédsættelse
-n, -r; reduktion -en, -er (жалования); moderation -en, -er,
tilbagegang -en (продукции); — кровяного давлёния sænkning af
blodtrykket; — цен prisnedsættelse -n; — 3åpa6oTHoft платы
lønnedsættelse -n; 2. (по службе, в чине) degradation -en; 3. (о
самолёте): идтй на — gå4 ned.

снизить 1. nédbringe3; 2. (уменьшить) nédskære4, reducére1; néd-sætte3;
— себестоимость reducére sélvomkostningerne; — трёбования nédsætte
krav; 3. (по службе) de-gradére1; <> тон ånslå en ånden tone; —ея 1.
gå4 ned; 2. (уменьшиться) formindskes; blive reducé-ret, blive nédsat
(о ценах и т. п.). снизойтй nédlade4 sig til. снизу ünderneden, néden
fra, fornéden; — вверх fra néden opefter; — доверху fra top til tå.
снимать(ся) см. снять(ся). снимок м optagelse -n, -r, fotografi -et,
-er, billede -t, -г; цветной — fårveoptagelse -n, -r, fårve-fotografi
-et, -er; групповой — grüppebillede -t, -r; мoмeнтåль-ный —
øjebliksbillede -t, -r, mo-méntoptagelse -n, -r; knips -et, — (разг.);
дёлать моментальный — knipse1.

снискать vinde4, opnå1; — ува-жёние vinde ågtelse; — довёрие vinde
tillid.

снисходйтельнЦо nédladende, overbærende; —ость ж nédladen-hed -en,
overbærenhed -en, lém-fældighed -en; проявлять —ость к кому-л. vise
overbærenhed mod én; behåndle én lémfældigt; —ый overbærende,
lémfældig; быть — ым к кому-л. håve overbærenhed med én; bære over med
én, behåndle en lémfældigt. снисходйть см. снизойтй.сни
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снисхождён||ие с overbærenhed -en, tålmodighed -en', это заслуживает
—ия det kræver overbærenhed.

снйЦться: мне —лось jeg drømte om; мне это и не —лось det er end ikke i
drømme fåldet mig ind.

сноб M snob -ben, -ber, —йзм м snobberi -et.

снова på ny, på nyt, igén, forfra, nu igén, atter; всё — и — åtter og
atter; он — c HåMH han er igén såmmen med os.

сновать 1. текст, sno1; 2. (ходить взад и вперед) fåre [gå] frem og
tilbåge, fåre [gå] hid og did.

сновидёние c drømmebillede -t, -r, drømmesyn -et, —, drøm -men, •те.

сноп м 1. (körn)neg -et, =; 2.: — лучёй strålebundt -et, -er.
сноповязалка ж с.-х. sélvbinder

-en, -e.

сноровка ж færdighed -en, håndelag -et, künstfærdighed -en.

снос I M (разрушение) nédbry-delse -ti, nédbrydning -en, nédriv-ning
-en, -er\ на — til nédrivning. снос II я (течением) drift -en. снос III
M (изнашивание): этому —у нет det er ikke til at slide op; det holder
sig godt.

снос IV м: на —ях разг. højt frugtsommelig, сносйть I см. снести I.
сносйть II (износить) slide4 op. сносйть III: ему не — головы det skal
nok koste ham hovedet, сноситься I см. снестись I. сноситься II
(износиться) blive slidt op. сноска ж fodnote -n, -r. сносный
overkommelig, tålelig, passåbel.

снотвбрнЦый søvndyssende; —oe срёдство sovemidjdel -let, -ler.

сноха ж sviger i datter -datteren, -detre, svigerinde -n, -r; sønnekone
-n, -г (жена сына).

сношёние c forbindelse -п, -г, forhold -et,=.

снятие с nédtagelse -п, bort-flyttelse -л; ophævelse -л (бло-

кады и т. п.); — взысішния ophævelse af en straf; — noKa3åHH"H прибора
åflæsning -en.

снятЦой: —öe молоко skummet mælk.

снять 1. tåge4 af, borttage4; åf-hylle1 (покрывало)-, åf lægge3 (o
платье)-, nédtage4 (сверху вниз);

— шляпу tåge håtten af; — ботинки tåge skoene af; — nep4åTKH traékke
håndskerne af; — сапоги traékke støvlerne af; — с себя (одёжду) lægge3
af; — кожуру åfpille1; — судно с мёли gøre et skib flot; — запрёт
frigive4, ophæve forbudet; — HaKa3åHHe ophæve straffen; — noK33åHHH
прибора åflæse2; — nenåTb c чего-л. bryde séglet på noget; — с
репер-Tyåpa театр, stryge af repertoiret, tåge af plakåten; 2. фот.
foto-grafére1; optage4; — фильм filme1, dréje [indspille] en film; —
план optage en plan; 3. (нанять) léje1;

— квартйру у кого-л. léje sig ind hos nogen; bo til léje hos nogen; 4.
карт, tåge4 af; <> как рукой сняло som blæst bort; —ея 1. (уйти) gå4
bort [væk]; —ея с мёста разг. begive sig på vej; —ея с якоря мор. létte
ånker; 2. фот. låde sig fotografére; filme1 (в кино).

со см. с.

соавтор м médautor -en, -er, médforfatter -en, -e\ —ство c
méd-arbejderskab -et.

собак||а ж hund -en, -e\ дворовая

— gårdhund -en, -e\ ле^вая — blodhund -en, -e; cтopoжeвåя — vogterhund
-en, -e\ — даёт голос hunden giver hals; бёшеная — en gal hund; <> —,
что лåeт, не KycåeT погов. den hund, der gør, bider ikke; вот где —
зарыта разг. der ligger hunden begråvet; = det er nétop knuden [humlen]
ved det héle; в такую погоду добрый хозяин и —у не выгонит det er ikke
vejr at jåge en hund ud i; он на этом —у съел разг. = han forstår sig
på det, det er noget han er hjémme i.с об
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собач||ий hündeagtig, hundsk, hunde-; —ья погода et hünde-vejr; — холод
разг. en hundekulde; —К 3 ЭЮ 1. уменьш. от собака; 2. тех. aftrækker
-en, -e, spærhage -n, -r.

собесёдЦник м déltager i en samtale; —ование c såmtale -n, -r,
ünderholdning -en, -er, drøftelse -n, -r (обсуждение).

собиратель м samler -en, -e; — растёний plåntesamler -en, -e; — Ное
сущ. с грам. såmlingsnavn -et, -e; —ный såmlings-, kollektiv.
собирать(ся) см. собрать(ся). соблазн м fristelse -n, -r, forlokkelse
-n, -r, forførelse -n, -г (обольщение).

соблазнитель м frister -en, -e, forfører -en, -e; —ный fristende,
(for)lökkende, tillokkende; forførerisk (обольстительный)', dragende
(притягательный).

соблазнйть friste1, forføre2, for-léde2; —ея lade sig friste
[-[forlokke];-] {+[forlok- ke];+} —ея чём-л. lade sig blænde af noget.

соблазнять(ся) см. соблазнйть (-ея).

соблюдать см. соблюстй. соблюдёние с overholdelse -п, varetagelse -п,
iagttagelse -п, opretholdelse -п\ строгое — правил streng overholdelse
af régler.

соблюстй overholde4, våretage4, iågttage4; håndhæve1 (закон, права)-, —
порядок overholde ordenen.

соболёзновЦание c délt2gelse -n, médfølelse -n, kondolénce -n; выражать
— bevidne sin deltågelse; —ать kondolére1. соболь M sobiel -len, -ler.
собор M 1. domkirke -n, -r, ka-tedrål -en, -er\ 2. ист. præste-møde -t,
-r.

собою см. себя; •<> само — (pa-зумёется) det er ensélvfølge
[-[selvfølgelig];-] {+[selv- følgelig];+} она xopornå — hun er nydelig.

собраніе c 1. møde -t, -r, forsåmling -en, -er, såmmentræden -en,
såmmenkomst -en, -er', открытое — et offentligt møde; проводйть

— holde møde; открыть (закрыть)

— åbne (hæve) mødet; выступить на —ии optræde på et méde [en
forsåmling]; партййное — parti-møde -t, -г, общее — generålfor-samling
-en, -er, законодательное

— den (grund)lovgivende forsåmling; народное — folkeforsamling -en,
-er, национальное — natio-nålforsamling -en; 2. (коллекция) samling
-en, -er, kollektion -en, -er; — картйн malerisamling -en, -er; — книг
bogsamling -en, -er, 3. (сборник) samling -en, -er; — законов юр.
lovbog -en; полное — сочинёний de såmlede værker.

собрат M médmenneske -t, -r.

собрать 1. (в одно место, сосредоточить) såmle1, såmle1 op;

— дёньги indsamle pénge; — людёй såmle folk; — много книг såmle mange
bøger; — взносы indsamle kontingénter; — свёдения indhente oplysninger;
2. (снять, сорвать) plukke1, sånke1, såmle1;

— много ягод plükke en måsse bær; — ypoжåй indhøste1, bjærge1; 3.
(созвать совет и т. п.) såm-menkalde2; forsåmle1; 4. (машину, прибор)
montére1; — мотор såmle motoren; 5. (в путь) ekvipére1, udstyre1,
udruste1; — вёщи påkke sine såger; — кого-л. в дорогу üdstyre én til en
réjse; 6.: — на стол dække bordet; — со стола tåge af bordet; 7.
(сделать сборки) lægge i læg; -ф- ~~ послёдниесйлы såmle ålle sine
kræfter; — всё своё мужество tåge mod til sig; — ея 1. såmle1 sig,
forsåmles, forsåmle1 sig, komme4 såmmen; flokke1 sig, flokkes
(толпиться); мы соберёмся вёчером vi såmles i åften; народ coбpåлcя
отовсюду folk såmledes fra nær og fjern; 2. (намереваться) håve til
hénsigt, tænke2 på; —ея что-л. дёлать være ved at gøre noget; я
соби-påiocbéxaTb в Москву jeg tænker på at réjse til Moskva; как только
я coбpåлcя уходйть bedst som jeg var ved at gå; <> —ея с духом skyde
hjértet op i livet; —ея cс об
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силами såmle sine kræfter; —ея с мыслями såmle tånkerne.

собственник м éjer -en, -e, sélvejer -en, -e.

собственно (в сущности) égent-lig, speciélt; — говоря i grunden,
égentlig talt.

собственноручный égenhændig, med sin égen hånd.

собственность ж éjendom -men, -те, éje -t, éjendel -en, -e, besiddelse
-n, -г; общенародная — folkets fælleseje; rpynnoßåH, колхозная —
grüppeeje -t, kollektivbrugernes éje; rocyÄåpcTBeHHaH — ståtsejendom
-men] частая — на срёдства производства privåtejen-domsret til
produktionsmidlerne; лйчная — privåtejendom -men] земёльная —
grundejendom -men] —ый égen; —ой рукой med égen hånd; в —ые руки...
til... personlig; чувство —ого достоинства sélvfølelse -п] —oe имя
грам. égennavn -et, -е.

собутыльник м svirejbroder -broderen, -brødre, drikkeibroder -broderen,
-brødre, kumpån -en, -er.

событЦие c begivenhed -en, -er, oplevelse -n, -r, hændelse -n, -r, ход
—ий begivenhedernes gang; 6oråTbifi —иями begivenhedsrig; предое^вить
—иям идтй свогім чередом låde sågerne gå déres gang.

сова ж ügle -n, -г] упшетая — hornugle -n, -r] — лecнåя nåtugle -n, -г,
бёлая (сёверная) — snéugle -n, -r.

совать(ся) см. сунуть(ся). совершать(ся) см. совершйть (-ея).

совершёние с fuldbringelse -п, fuldbyrdelse -п, forøvelse -п, begåelse
-п (преступления).

совершённо helt, fuldkomment; i bund og grund (разг.)] — HHå4e langt
ånderledes; — слепой stokblind; — сумасшёдший skrüpgal, skruptosset; ты
— прав du har fuldkommen ret.

совершеннолётЦие c myndighedsalder -en, måndbarhed -en] достичь —ия
blive myndig, komme

til skel og ålder; —ний myndig, füldmyndig.

совершённ||ый fuldendt, fuldkommen, perfékt, formfuldendt; —ая KpacoTå
füldendt skønhed; OHå —ая противоположность ему hun er en fuldkommen
modsætning til ham.

совершёнствЦо c fuldkommenhed -en, fuldendelse -n] в —e til
füld-kommenhed, füldkommen; верх —а være på tinden af fuldkommenheden.

совершёнствов||ание c fuldkommengørelse -n] —ать fuldkommengøre3, gøre
mére fuldkommen; —аться perfektionére1 sig, fuldkommengøre3 sig.

совершйтьüdføre2; udøve1;begå4; — проступок forsynde1 sig; — ошибку
gøre [begå] fejl; — подлог gøre sig skyldig i dokumént-falsk; —
преступлёние begå en forbrydelse; — путешёствие tåge på réjse; — подвиг
udføre en dåd; —ея hænde2, foregå4.

сбвестЦливый samvittighedsfuld; —но: неужёли тебё не —но? skammer du
dig da ikke?

совестЦь ж samvittighed -en] его мучает — han har
samvittighedsskrupler; samvittigheden slår ham; нечйстая — en ond
samvittighed; угрызёния —и samvittighedskvaler pi, samvittighedsnag pi]
samvittighedsskrupler pi] по чйстой —и med god [ren] samvittighed; для
очгістки —и for at retfærdige sin samvittighed; по —и på tro og love,
oprigtig [ærlig] talt; без зазрёния —и разг. samvittighedsløs; на —и på
éns samvittighed; меня мучает —, что... det någer mig, at...; у кого —
4HCTå, тот спит спокойно погов. = en god samvittighed er den bédste
hovedpude.

совёт I M (орган государственного управления) sovjét -et, -er, råd -et,
=; Верховный Совёт Союза ССР Sovjétuniönens Øverste Råd; городской —
byens råd; byråd -et, =; сёльский — lands-сов
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byråd -et, =, sogneråd -et; Совёт рабочих и coлдåтcкиx flenyTåioe
Arbejder- og Soldåterråd.

совёт II M (административный, общественный орган) råd -etm, воённый —
krigsråd -et,—; Совёт Министров ministerråd -et; Совёт Be3onåcHocra
sikkerhedsråd -et; государственный — rigsråd -et, =; педагоггіческий —
lærermøde -t, -г; школьный — skoleråd -et,—; опекунский — formynderi
-et; промысловый — er-hvérvsråd -et, =; заседание —а rådsforsamling
-en, -er; член —а rådsmedlem -met, -mer.

совёт III m (наставление) råd -et,=, konsultation -en, -er; no-просйть
—a spørge om råd, spørge (én) til råds; по моему —у éfter mit råd; не
слушать ничьйх —ов ikke lade sig råde af nogen; да-BåTb -—bi give råd;
konsulére1; слё-довать чьему-л. —у følge éns råd.

совёт IV м (совещание) råd -et; семёйный — familieråd -et; дер-jKåTb —
slå råd, holde rådslagning.

совётник M 1. rådgiver -en, -e, konsulént -en, -er; 2. (чин) råd -en,
-er; — посольства dun. le-gatiönsråd -en, -er; статский — etatsråd -en,
-er; TåflHbifi — ge-héjmråd -en, -er.

совётовать råde1, tilråde1; ånbe-fale1 (рекомендовать); тепёрь ужё
поздно — nu er gode råd dyre; —ея beråde1 sig, rådspørge3; konfe-rére1;
—ея o чём-л. holde råd om noget; —ея c кем-л. rådføre sig med nogen.

совётскЦий sovjét-; sovjétisk, sovjétrussisk; Совётский Союз
Sovjétuniönen inv; —ая республика sovjétrepublik -ken, -ker; —oe
rocyAåpcTBo sovjétstaten inv; —ая власть sovjétmagten inv, sovjétstyret
inv; —oe правйтель-ctbo sovjétregeringen inv; — строй sovjétregimet
inv, sovjétsystemet inv; — гражданйн sovjétborger -en, -e; — закон
sovjétlov -en, -e; —ая делегация sovjétdelegation -en, -er.

совётчик M rådgiver -en, -e, konsulént -en, -er.

совеща||ние c konferénce -n, -r, samråd -et, =, rådslagning -en, -er;
—тельный rådgivende; —тельный голос rådgivende stémme. совещаться
konferére1, rådslå4;

— c кем-л. o чём-л. rådslå med én, være i beråd med én om noget.

совладать разг. blive hérre over;

— с собой behérske1 sig, håve hérredømme over sig selv; не — c собой
miste [tåbe] hérredømmet over sig selv.

совладёЦлец м médindehaver -en, -e, médejer -en, -e, kompagnon -en,
-er; —ние c médejendom -men.

совместимость ж forénelighed -en; —ый forénelig.

совместйтель м én som har to stillinger; —ство с: работать по —ству
håve to stillinger, совместить foréne1. совмёстнЦо såmmen, i såmråd
med, fælles, i fælleskab; —ый fælles; —oe обучёние fællesundervisning
-en; —ая жизнь såmliv -et; —ая работа samarbejde -t, såm-virke -t.
совмещать см. совместйть. совмещёние с foréning -en. совок м sküffe -п,
-г, skovl -en, -е; féjeblad -et, -е (для пыли). совокуплёние с såmleje
-t. совокупляться pårre1 sig. совокупность ж héle -t, hél-hed -en,
kompléks -et, -er; в —ости i sin hélhed; по —ости tilsammen; —ый
fælles, forénet. совпадать см. coBnåcTb. совпадёние c såmmentræf -fet,
—, såmmenfald -et, = ; tilfælde -t,—.

совпасть falde4 såmmen, indtræffe såmtidig, kongruére1.

совратить forléde2, forføre2; — с путй йстинного léde bort fra den
rétte vej.

соврать lyve4; — кому-л. stikke én en løgn [plade] (разг.). совращать
см. совратить. совремённЦик м en såmtidige; он был —иком Пушкина han
var Püshkinssåmtidige;—HKHsåmtidensсов
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ménnesker; —ость ж 1. (современная эпоха) nutiden іпѵ\ дух —ости
nütidsånd -en; 2. (одновременность) samtidighed -en; —ый nutidig,
såmtidig; nuværende; tidssvarende, nülevende, modérne (отвечающий
эпохе); —ая литература den modérne litteratur; —ые языкй modérne sprog;
—oe положёние tidssvarende situation; —ые удобства modérne
bekvémmeligheder, modérn komfort.

совсём hel(t), helt og holdent, aldéles, ganske; — просто helt enkelt;
— не slet ikke, aldéles ikke; langtfra; это было не — так det var ikke
ganske [helt] sådan;

— другое дёло noget gånske åndet; ему — хорошо han har det gånske godt.

совхоз m sovkhos -en, -er, ståts-gods -et, -er; sovjétbrug -et,—; —ный
sovkhos-.

согласЦие c 1. (разрешение) såmtykke -t, billigelse -n, bifald -et,7=,
jåord -et,—; дать своё

— на что-л. give sit såmtykke [bifald] til noget; дать — sige ja;
såmtykke1; получить — få éns såmtykke, få ja; — на что-л. indvilligelse
-n; — на брак jåord -et; 2. (взаимопонимание) såm-stemning -en, énighed
-en, samdrægtighed -en; жить в —ии léve i harmoni [såmdrægtighed].

согласйться såmstemme2, være indforstået med; såmtykke1, énes
(договориться); billige1 (одобрить); acceptére1 (принять); indrømme1»2
(признать); — c кем-л. sånde éns ord; — c чём-л. gå ind [med] på noget;
— на что-л. indvil(li)ge noget; acceptére noget,, blive énig om noget;
с этим я не могу — det er jeg ikke indforstået med; det kan jeg ikke
underskrive på; — на всё være indforstået med alt; sige ja og åmen til
alt.

согласно 1. нареч. harmonisk, overéns; жить — léve i god forståelse,
léve i harmoni; 2. предл. i médfør af, ifølge; i hénhold til;

— твоему обеіішнию ifølge af dit

løfte, i hénholdt til dit løfte; -конституции forfåtningsmæssig; 3.: —
c i overénsstemmelse med.

согласи II ый I 1. overénsstem-mende; быть —ым være indforstået (med),
gå med på; være berédvillig (быть готовым); 2. (сходный, совпадающий)
énstem-mig, énig; он c BåMH не co^åceH han er ikke indforstået med Dem;
3. (гармоничный) harmonisk, såm-klingende.

согласный II лингв. 1. сущ. м médlyd -еп, = (-е), konsonånt -en, -er;
2. прил. konsonåntisk.

согласование с 1. overénsstemmelse -n; koordination -en; 2. грам.
kongruéns -en; — времён tidsfølge -n.

согласованность ж koordination -en, harmoni -en, -er; —ый koordinéret.

согласовать 1. blive énige om, aftale2, koordinére1; 2. грам.
kon-gruére1, stémme overéns (med); —ея 1. (сообразоваться) rétte1 sig
éfter; 2. грам. kongruére1, stémme overéns.

согласовывать(ся) см. согла-coßåTb (ея).

соглашатель м kompromismager -en, -е; —ский kompromis-; — екая полйтика
kompromispolitik -ken.

соглашаться см. согласиться. соглашёнЦие с 1. overénskomst -en, -er,
overénsstemmelse -n; akkord -en, -er; forlig -et, — (юр.); войтй в —
akkordére1; достйгнуть —ия åfslutte en overénskomst: прийтй к —ию komme
overéns om noget, stémme overéns om noget, træffe en overénskomst; 2.
(договор) åftale -n, -r, overénskomst -en, -er; — об установлё-нии
гранйцы grænseregulerings-aftale -п, -г; особое — særaftale -п, -г;
заключить — åfslutte en overénskomst.

согнать 1. (с места) bortjage1, fordrive4; 2. (в одно место) drive4
såmmen (på et sted), согнутый kroget, nédbøjet.сог
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согнуть bøje1; — колёни bøje knæ; —ея bøje1 sig, dukke1 sig.
согражданйн м médborger -en, -e. согревание c opvarmning -en.
согревать(ся) см. согрёть(ся). согревающий: — компрёсс varm omslag.

согрёть varme1, opvarme1, gøre varm; —ея blive varm.

согрешйть synde1; — против чего-л. forsynde sig mod noget.

сода ж soda -en, kulsurt nåtron; каустйческая — nåtriumhydroxyd -en\
nåtron -et (-en).

содёйствЦие c bistand -en, medvirken -en, médvirkning -en; médhjælp
-en, assistånce -n (помощь); 0Ka3åTb — yde bistand, være behjælpelig
med; при —ии med hjælp af, under médvirkning af; —овать bidrage4,
médvirke1, assistére1, frémme1; —овать росту frémme væksten.

содержан||ие c 1. opholdelse -n (в порядке); vedligeholdelse -n;

— под арёстом forvåring -en; расходы по —ию
vedligeholdelsesomkostninger; 2. (иждивение) understøttelse -n,
ernæring -en, underhold -et, livsophold -et; быть на —ии blive
ünderholdt af én; 3. (содержимое, сущность) indhold -et; краткое —
hovedpunkt -et; kort rédegørelse -n; 4. (оглавление)
indholdsfortegnelse -n, -r.

содержанка ж уст. mætrésse -n, -r, maitrésse -n, -r.

содержательность ж righoldighed -en; tånkerigdom -men; —ый indholdsrig,
indholdsfuld; idérig.

содержать 1. (кого-л.) forsørge1, underholde4, føde2, ernære1; — семью
forsørge en familie; 2. (вмещать) indeholde4, omfåtte1, rumme1; 3.
(держать) holde4; — что-л. в порядке hö-lde noget i orden;

— в чистотё holde rent; — под арёстом hölde under arrést Li
[-forvåring];-] {+for- våring];+} —ея (находиться) indeholdes.

содержймое c indhold -et. сбдовЦый: —ая BOÄå sodavand -et; — раствор
sodaløsning -en.

содоклад M korreferåt -et, -er; —чик M korreferént -en, -er.

содрать 1. (что-л.) flå1 af, trække4 af; 2. разг. (высокую цену) flå1
(én), årelade4.

содрогание c gysen -en, bæven -en; приводить кого-л. в — få én til at
gyse [bæve], содрогаться см. содрогнуться, содрогнуться gyse4, skælve4,
ryste1; fåre4 såmmen.

содружество c samdrægtighed -en, vénskab -et; éndrægtighed -en,
såmmenhold -et.

соевый soja-; — боб sojabønne -n, -r.

соединёние c 1. (действие) såm-menføjning -en, -er; kombination -en,
-er (сочетание); kobling -en, -er (эл.); 2. хим., мат. kombination -en,
-er; forbindelse -n, -r; 3. воен. formation -en, -er.

соединённый forénet, såmlet; —ыми уейлиями med forénede kræfter.

соединйтельнЦый binde-; —ая ткань анат. bindevæv -et; — союз грам.
kopulativ konjunktion.

соединить 1. foréne1, svéjse1 såmmen, såmmenføje1; forbinde4 (по
телефону); koble1 (эл.); — na3åMH тех. pløje (brædder) såmmen; 2. хим.
kombinére1, forbinde4; — приятное с полёз-ным foréne det nyttige med
det behågelige; —ея slutte1 sig såmmen, foréne1 sig; flyde4 såmmen (о
реках); —ея по телефону få forbindelse. соединять(ся) см.
соедингіть(ся). сожалёнЦие с beklågelse -п; достойный —ия
beklågelsesværdig; к —ию desværre, til min beklågelse.

сожал||ёть beklage1, ynkes; — o чём-л. være ked af noget; я —ёю det gør
mig ondt, jeg er ked af; desværre.

сожжёние c forbrænding -en, -er; kremation -en, -er (кремация).

сожйтельство с 1. (совместная жизнь) såmliv -et; 2. (половая связь)
såmleje -t, kénsforbindelse -л.

сож
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сожрать груб, æde4 op, sluge2, созвать sammenkalde2, invitére1,
indbyde4, låde komme (гостей).

созвёздие с астр, stjérnebil-lede -t, -r, konstellation -en, -er;

— Большого (Малого) Пса den Store (Lille) Hund.

созвонйться разг. få én ringet op, få forbindelse med.

созвучЦие с муз. harmoni -en; såmklang -en; —ный énslydende, som står i
såmklang; —ный эпохе som står i såmklang med epoken. СОЗДавать(ся) CM.
C03ÄåTb(CH). создание с 1. (действие) skå-belse -n, dånnelse -n,
oprettelse -n; 2. (произведение) værk -et, -er, skåberværk -et, -er,
föstjer -eret, -re; 3. (существо) skåbning -en, -er, kreatur -en, -er.

создатель м skåber -en, -e, gründlægger -en, -e, stifter -en, -e.

создать skåbe2; gründlægge3 (об учении и т. п.); oprette1, danne1,
stifte1 (основать); — впе-чатлёние gøre indtryk; он для этого создан
han er (som) skabt til det; —ея (возникнуть) opstå4; opkomme4; у меня
создалось впе-чатлёние... jeg håvde [fik] det indtryk...

созерцЦание c betrågtning -en, beskuelse -n; —атель м betragter -en,
-e, besküer -en, -e; —атель-ный beskuelig, kontemplativ; —ать
betrågte1, beskue1.

созидЦание c skåbelse -n; —ать skåbe2, opbygge1. сознавать(ся) см.
сознать(ся). сознанЦие с 1. bevidsthed -en; pyiåccoBoe —
klassebevidsthed -en;

— собственной вины brødebevidsthed -en; — долга pligtfølelse -и; 2.
(признание) bekéndelse -n, tilståelse -n; 3. (чувство) bevidsthed -en;
(по)терять — miste [-[tåbe]-] {+[tå- be]+} bevidstheden, besvime1;
больной был в полном -ни den syge var ved fuld bevidsthed; прийти в —
komme til bevidsthed.

сознательн||о bevidst, med vidende og vilje; —ость ж bevidsthed -en-, —
ый bevidst, klassebevidst.

сознать indse4 (понять); erkén-de2 (признать); он не сознаёт, что он
дёлает han er sig ikke bevidst hvad han gør; — свою вину erkénde sin
skyld; være sin skyld bevidst;-ея bekénde2, indrømme1, tilstå4; HåÄO
—ея man må tilstå [indrømme], созревание c modning -en. созревать см.
созрёть. созрёвший modnet, moden, созрёть modne1, созыв м indkaldelse
-п, -г, såm-menkaldelse -п, -г; indvarsling -en, -er (съезда,
ассамблеи).

СОЗЫВаТЬ СМ. C03BåTb.

соизволить behåge1, give sit såmtykke.

соизмерймЦость ж мат. kom-mensurabilitét -en; —ый kommensurabel.

соискаЦние c konkurrénce -n; —тель M médbejler -en, -e, kon-kurrént
-en, -er, modkandidat -en, -er.

сойка ж (птица) skovskade -n,-r. сойтй 1. (спуститься) gå4 ned, stige4
ned; — с лёстницы gå ned ad tråppen; — на бёрег stige i land, gå i
land; 2. (с дороги, посторониться) flytte1 sig, gå til side; — с
рёльсов løbe af skinnerne [sporet]; 3. (о краске, грязи и т. п.) gå4
af; KpåcKa cou^å fårven gik af; 4. (миновать) gå4 (over); всё сошло
благополучно alt forløb godt [vel]; сойдёт! разг. det skal nok gå!; 5.:
— за gælde4 for; <> — со сцёны forlåde scénen; снег сошёл snéen tøede
bort; — на нет blive til intet1 — в могилу dø1; — c yMå blive gal
[tosset]; от этого можно — c yMå det er til at blive gal [tosset] over;
это сошло ему с рук — der slåp han billig fra, det slap han fra med
godt køb; —сь 1. mødes; 2. (собраться) komme4 såmmen, forsåmles; 3.
(сблизиться) blive vénner, slutte vénskab; 4. (согласиться) énes, blive
énig; мы сошлись с ним на том vi blev énig om; не сойтись в цене ikke
blive énig om prisen,сок
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ikke énes om prisen; 5. (совпасть) indtræffe såmtidig; være kongru-ént,
falde4 såmmeii (геом.); 6. (об одежде) gå4 i. сок м saft -en, -er,
фруктовый

— frugtsaft -en, -er, виноградный

— druesaft -en, -er, лимонный

— citronsaft -en, -er, желудочный

— måvesaft -en; <> быть в полном

— у være i sin kraftigste alder, være i sin fulde livskraft.

сокол M falk -en, -e; «ф- гол как сокол разг. ludfattig; = fattig som
en kirkerotte.

сокольничий M i/cm. fålkener -en, -e, falkonér -en, -er.

сократить 1. (сделать короче) gøre kortere; korte1, forkorte1,
afkorte1; — кнйгу forkorte [-[åfkor-te]-] {+[åfkor- te]+} bogen; 2.
(уменьшить) reducere1, afkorte1; begramse1, indskrænke1 (ограничить); —
штаты indskrænke personalet; — расходы nedskære üdgifterne; —
no-треблёние nedskære forbrüget; 3. (уволить) afskedige1, fyre1; give
løbepas (разг.); 4. мат. reducére1, forkorte1; 5. физиол.
sammentrække4; —ея 1. (стать короче) blive kortere; 2. (уменьшиться)
redu-céres; 3. мат. reducéres, forkortes; 4. физиол. sammentrækkes; 5.
(ограничить себя) indskrænke1 sig; придётся —ея vi må indskrænke os.
сокращать(ся) см. сократйть(ся). сокращёние с 1. (укорочение)
åfkortelse -ti, -г, åfkortniug -en, -er; forkortelse -n, -r,
forkortning -en, -er; indskrænkning -en, -er (ограничение); — лйнии
фронта frontforkortelse -и; 2. (уменьшение) reduktion -en, -er;
nédskæring -en, -er (расходов); — рабочего дня forkortelse af
arbejdstiden; — во-оружёний nédskæring af rustninger; 3. (по службе)
åfskedigel-se -n; 4. мат. reduktion -en, forkortelse -ti; 5. физиол. (о
мышцах) såmmentrækning -en; 6. (условное сокращение) afkortning -en,
-er, forkortning -en, -er, abbreviation -en, -er.

сокращении o 1. (кратко) kort; 2. (с сокращениями) forkortet, åfkortet;
—ый 1. kort, åfkortet, forkortet; kortfattet; 2. лингв, åfkortet; —oe
предложёние en åfkortet sætning, сокровённый inderst, hémmelig.
сокрбвищЦе c skat -ten, -te, klenodie -t, -r, juvél -en, -er; —а
искусства künstskatte pi; —ница ж skåtkamimer -meret, -re.

сокрушать 1. см. сокрушйть; 2. (печалить) bedrøve1; —ея græmme1 sig;
sørge1 over (noget).

сокрушительный tilintetgørende, ødelæggende; — >7*åp et dræbende slag.

сокрушйть tilintetgøre3, nedbryde4, slå i stykker.

сокрытие c fordølgelse -n, -r, tilhylling -en, tildækning -en. солгать
lyve4.

солдат M soldåt -en, -er; — ик м (игрушка) tinsoldat -en, -er; — ский
soldåter-; —екая пёсня soldä-tervise -n, -г; —чина ж ист.
sol-dåtervæsen -et.

солеваренный salt-; — завод såltværk -et, -er.

солёние c 1. (действие) sålt-ning-ея, nédsyltning -en; 2. обыкн. ми.
(продукты) syltning -en, -er.

солёнЦый 1. salt-, såltet; 2. (засоленный) salt-, indlagt, syltet; —ые
огурцы indlagte [syltede] agurker.

солидарность ж solidaritét -en, såmfølelse -n; såmhold -et;
международная — den internationåle solidaritét; забастовка —ости
sympatistrejke -n, -r; —ый solidårisk.

солйднЦость ж 1. (прочность) soliditét -en, holdbarhed -en; 2.
(полнота) drøjde -n; —ый 1. (прочный) solid, holdbar; gedigen; 2.
(полный) solid; —ый человёк et solidt ménneske, en sat mand.

солйст M solist -en, -er; solosanger -en, -e (певец); solodanser -en,
-e (танцор); —ка ж solosange-rinde -n, -г (певица); solodanserinde -n,
-г (танцовщица). солитёр м мин. solitåir -en.СОЛ
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солитёр м зоол. bændelorm -en,

-е.

солить 1. salte1, sylte1; — пищу komme salt i måden; 2. (заготовлять
впрок) nédlægge3, nédsalte1, nédsylte2; sprænge2 (мясо). солка ж
syltning -en. солнечнЦый sol-, solrig; —ая сторона solside -n; —ая
погода solskinsvejr -et; solskin -net; — день solskinsdag -en, -e; —
свет solskin -net, sollys -et; — луч solstråle -n, -r; — удар solstik
-ket; —ая BåHHa solbad -et, -e; —ая систёма астр, solsystem -et; —oe
затмёние solformørkelse -n; —ые часы solur -et, -e.

солнцЦе c sol -en; — заходит solen går ned; — садйтся solen synker; —
восходит solen går [står] op; полуночное — midnatssol -en; на —e i
solen; по —у éfter solen; против —a mod solen; <> горное — kvårtslampe
-n, -r; — на лёто, 3HMå на мороз погов. dågene længes, men vinteren
strén-ges.

солнцепёк м stégende solskin; sted udsat for solens stråler.

солнцестояние c solhverv -et; зимнее — vintersolhverv -et. соло с муз.
solo -en. соловЦёй M nåttergal -en, -e; пёние —ья nåttergalesang -en.
солод M malt -et. солодковый: — корень бот. lakrids -en (-et).

солодовый: — SKCTpåKT målteks-trakt -en, -er; — cåxap måltkan-dis -en,
-er, måltsukker -et.

соломЦа ж halm -en, strå -et; кровельная — tåghalm -en, tåg-strå -et;
(по)крытый —ой stråtægt; —енный strå-; —енная шляпа stråhat -ten, -te;
—енная крыша stråtag -et, -e; <> —енный вдовёц stråimand -manden,
-mænd; —ен-ная вдoвå stråenke -n, -r.

соломинкЦа ж (hålm)strå -et, = ; хвататься за —у gribe éfter et
hålmstrå.

соломорёзка ж с.-х. håkkelse-maskine -n, -r.

солонина ж saltkød -et, såltmad -en.

солонка ж såltkar -ret, = , sålt-bøsse -n, -r.

солоно разг.: вернуться не — хлебйвши komme tilbåge med uforrettet sag.
солоноватый såltagtig, brak. солончак M såltjord -en; — овый: —бвая
почва såltjord -en.

соль I ж 1. salt -et, -e; столовая — tåffelsalt -et; морская — håvsalt
-et; 2. перен. pointe -n, -r; <> горькая — фарм. éngelsk salt. соль II
с муз. g -'et, -'er. сольнЦый solo-; —ая nåpTHH soloparti -et, -er, —oe
пёние solosang -en.

солянЦой salt-; saltholdig; — источник såltkilde -n, -r; — столб
såltstøtte -n, -г; соляная кислота хим. såltsyre -п. сом м (рыба) målle
-п, -г. сомкнутый sluttet, lukket, сомкнуть lukke1, slutte1; не — глаз
ikke få øjnene lukket; —ея slutte1 op; Hanpåßo сомкнйсь! воен. slut op
til højre!

сомнамбул||а ж søvngænger -en, -e, somnambüle -n, -r; —йзм м
søvngængeri -et; nåttevandren -en, månesyge -n.

сомневаться (в чём-л.) tvivle1 (om, på), betvivle1, mistvivle1 (om
noget), være i vildrede med noget; можете в этом не — det må De ikke
tvivle på; det kan De være sikker på, det skal jeg lige love for;
cOMHeBåiocb в ycnéxe этого дёла jeg er ikke sikker på et héldigt udfald
af dénne sag.

сомнёнЦие c tvivl -en, =, mistvivl -en, =; betænkelighed -en, -er; это
вне всякого —ия det er hævet over enhvér tvivl, det kan ikke betvivles;
ни тёни —ия ikke skygge af tvivl; рассёять —ия opklare en tvivl;
подвёргнуть — ию dråge i tvivl, betvivle1; без —ия uden tvivl; вне
всякого —ия hævet over enhvér tvivl; его взяло — han kom i tvivl, han
er i tvivl, han nærede tvivl.сом
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сомнительный 1. üsikker, üvis; problemåtisk; 2. (не внушающий доверия)
tvivlsom, mistænkelig; lyssky, mislig.

сомножитель м мат. fåktor -en, -er, multiplikator -en, -er.

сон m 1. (состояние) søvn -en, slümmer -en; крёпкий — dyb søvn;
спокойный — en rolig søvn; утренний — morgensøvn -en; короткий — lur
-en, døs -en; врёмя сна sövetid -en; séngetid -en; во сне i søvne, i
drømme; без сна søvnløs; его клонит ко сну han bliver søvnig; han
sidder og kæmper med søvnen; 2. (сновидение) drøm -men, -те; вйдеть во
сне drømme2, se i drømme; это мне и во сне не снйлось det har jeg
aldrig drømt om; <> ходит — у окон, ходит дрёма возле дома = såndmanden
kommer, соната ж муз. sonåte -п, -г. сонёт м sonét -ten, -ter.
сонлйвЦость ж søvnighed -en, døsighed -en; —ый søvnig, døsig, dvask.

соннЦый 1. (снотворный) sove-; —ые кйпли sövedråber pl, söve-drik -ken;
2. (сонливый) søvndrukken, søvnig, døsig; —ая болёзнь sovesyge -n; -ф-
—oe цйрство drømmerige -t; —ая артёрия анат. hålsarterie -n, -r.
сонорный фон. sonor, соня м, ж 1. разг. sover -en, -е, søvnetryne -п,
-г; 2. зоол. syvsover -en, -е.

соображать 1. см. сообразйть; хорошо — håve et godt hovede; плохо —
være tüngnem; 2. (размышлять) tænke2 sig om, overlægge3; overveje1.

соображён II ие с 1. (мысль) overvejelse -п, -г, betrågtning -en, -er;
принимать в — tåge i betrågtning; 2. (понимание) forståelse -n; 3.
(причина) hénsyn -et, =,motiv -et, -er, grund -en, -e; по политй-ческим
—иям af politiske hénsyn.

сообразйтельнЦость ж snarrådighed -en, opfindsomhed -en; —ый snårrådig,
opfindsom.

сообразйть (понять) begribe4, forstå4, kapére1.

сообразн||о overénsstemmende; —ый overénsstemmende, konform.

сообразовать tilpasse1, tillempe1; — расходы с доходами bringe
üdgifterne i overénsstemmelse med indkomsterne; —ея rétte1 sig éfter,
handle1 éfter.

сообща såmmen, tilsammen, i fællesskab, med forénede kræfter;
дёйствовать — håndle i fællesskab.

сообщать см. сообщйть. сообщаться 1. (иметь связь, соединение) være
forbunden med; 2. (находиться в общении) stå i forbindelse med.

сообщён И ие с 1. (известие) méd-delelse -п, -г, éfterretning -en, -er,
mélding -en, -er, tidende -n, -r, information -en, -er; газётное —
blådmeddelelse -n, -r; тeлeгpåф-ное — telegråmmelding -en, -er,
kåbelmeddelelse -n, -r; oфициåль-ное — en officiél méddelelse; по —ию
éfter opgivelse; 2. (связь) kommunikation -en, -er, forbindelse -n, -г;
воздушное — luftfart -en, lufttrafik -ken; пароходное —
dåmpskibsforbindelse -n; пригородное — lokåltrafik -ken; срёд-ctbo — ия
kommunikatiönsmid j-del -let, -ler; прямое — génnem-gående forbindelse,
dirékte forbindelse.

сообществЦо c konsortijum -et, -er, <> в —e såmmen med, i sél-skab med.

сообщ||йть 1. (уведомить) méd-dele2, underrette1; informére1, opgive4;
— кому-л. что-л. méddele én noget, låde én noget vide; sige én beskéd;
об этом мне — или det er blévet mig forebragt; настоящим —åio jeg
meddéler Dem her-véd; — новость méddele en nyhed; 2. (придать)
tildele2, give4.

сообщник M médhjælper -en, -e, en médskyldig; médsammen-svoren inv.

сообщничество c médskyldighed -en.С 00
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соорудйть konstruére1, bygge1, opføre2, сооружать см. соорудйть.
сооружёние с 1. (действие) oprejsning -en, oprettelse -п, opbyggelse
-п; — памятника opstilling af et monumént; 2. (здание) anlæg -get, = ,
konstruktion -en, -er, гигантское — kæmpeværk -et, -er, портовое —
havneanlæg -get, =.

соотвётственнЦо 1. нареч. over-énsstemmende; 2. предл. i
overénsstemmelse med; i médfør af; —ый tilsvarende, respektiv.

соотвётствЦие c overénsstemmelse -n; приводйть в — c bringe i
overénsstemmelse med; в —ии с чём-л. i overénsstemmelse med;
экономический закон обязательного —ия производственных отно-шёний
характеру производительных сил den økonomiske lov at
produktionsforholdene skal svare til produktivkræfternes karaktér.

соотвётств||овать svare1 til, stå i såmklang med; — друг другу påsse
til hinånden, harmonére1;

— действительности svåre til virkeligheden; он —ует своему на-значёнию
han påsser til sit ém-bede, han svårer til sin stilling;

— йстине svåre til såndheden; —ующий pågældende, respektiv,
modsvarende; не —ующий modstridende.

соотёчественнЦик м låndsimand -manden, -mænd-, —ица ж lånds-mandinde
-n, -r.

соотносйтельнЦый korrelativ; —oe слово korrelativt ord.

соотношёние c proportion -en, -er, korrelation -en, forhold -et, =;
численное — tålforhold -et, = ;

— сил styrkeforhold -et. сопёрниЦк M médbejler -en, -e,

rivål -en, -er; konkurrént -en, -er; —ца ж médbejlerske -n, -r,
rivalinde -n, -r; —чать rivalisére1; kåp-pes, konkurrére1; —чать c
кем-л. konkurrére med én, jåge på no^ gens énemærker; —чество c
riva-litét -en, kåppestrid -en; konkurance -n, -r.

сопёть fnyse2.4, snøfte1, сопка ж 1. (холм) høj -en, -e, båkke -n, -r;
2. (вулкан) vulkån -en, -er.

соплемённик м ståmmefrænde -n, -r.

сопли мн. груб, snot -tet. соплЦйвый груб, snottet, snotnæset; —як
мгруб. snotnæse -n, -r.

соподчинёние с грам. koordination -en, -er.

сопоставЦить såmmenstille1; såm-menligne1; —лёние c såmmenstil-ling
-en, -er; såmmenligning -en, -er.

СОПОСтаВЛЯТЬ СМ. COnOCTåBHTb.

сопрано c soprån -en, -er. соприкасаться 1. (быть смежным) støde2 op
til; 2. (c кем-л., чём-л.) komme i berøring [kontåkt] med.

соприкосновёнЦие c berørelse -n, -r, berøring -en, -er; kontåkt -en,
-er; приходйть в — с кем-л. komme i berøring med én; войти в — с
протйвником håve føling med fjénden; точка —ия berøringspunkt -et, -er.

соприкоснуться см. соприка-cåTbCH 2.

сопроводйтельнЦый: —oe письмо védlagt brev; ådressebrev -et, -e,
frågtbrev -et, -e.

сопровождать følge3, lédsage1, gå4 med; eskortére1 (для безопасности,
почёта); —аться lédsages (af); —ающий м lédsager -en, -e; —ёние с 1.
følge -t, følgeskab -et, lédsagelse -n; 2. муз. akkompagne-mént -et,
lédsagelse -n; в —ёнии рояля med klavérledsagelse.

сопротивлёнЦие c modstand -en, opposition -en; lédningsmodstand -en
(физ.); сломйть чьё-л. — bryde éns modstand, gøre én mør; отзывать —
gøre modstand; сила —ия modstandskraft -en; — трё-нию тех.
gnidningsmodstand -en; движёние —ия ист. modstandsbevægelse -n, -r; —
мaтepиåлoв tnex. modstandsevnen inv.

сопротивляемость ж modståelighed -en, modstandskraft -en.con
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сопротивляться sætte sig til modværge, gøre [yde] modstand, modsætte3
sig, stritte1 imod; — протйвнику sætte sig til modværge mod fjénden; —
болёзни modsætte sig sygdommen.

сопряжённый 1. forbundet; это сопряжено с большими трудностями det er
forbundet med store vanskeligheder; 2. мат., физ., тех. konjugéret.
сопутствовать lédsage1, følge3, сор м féjeskarn -et. соразмёрить
afpasse1, bringe i forhold til.

соразмёрнЦо forholdsmæssig, over-énsstemmende; —ость ж
forholdsmæssighed -en, overénsstemmelse -n, harmoni -en; —ый
forholdsmæssig, proportional, harmonisk, соразмерять см. соразмёрить.
соратник м våbenibroder -broderen, -bredre, krigskammerat -en, -er,
médkæmper -en, -e; kampfælle -n, -r.

сорванёц M vildbasse -n, buksetrold -en, vildtfangst -en; et viltert
pigebarn (о девочке).

сорвать 1. rive4 af; plükke1 (фрукты, цветы); blæse2 ned (ветром); 2.
(досаду, злобу) give frit løb, give luft; — гнев на ком-л. lade vréden
gå ud over nogen; 3. (испортить) underminere1; forpurre1 (планы); <> —
поцелуй tåge et kys; — банк sprænge bånken; —ея 1. (с цепи) slippe4
løs; 2. (упасть откуда-л.) falde4 ned, styrte1 ned; 3. (закончиться
неудачей) slå4 fejl, mislykkes; дёло сорвалось! разг. det gik i
våsken!, det gik galt!; <> —ея с мёста styrte1 afstéd, ile1 afstéd;
flyve af-stéd som en pil; —ея с цёпи rive sig løs af lænken; у него
сорвалось c языка грубое слово et stygt ord undslap ham.

сорвй-голова M, ж vovehals -en, -e, gålfrans -en, fandenivoldsk person.

соревнованЦие c kappestrid -en; социалистическое — den socialistiske
kappestrid; вызвать на —

opfordre til kåppestrid; — по боксу boksestævne -t, -r; y4åcTHHK —ия
déltager i en kåppestrid. соревноваться kappes1, сорйнка ж støvgran
-et,=. сорить tilsmudse1; gøre uorden; •v* — день^ми strø om sig med
pénge, øse pénge ud. сорнЦый: —ая Tpaeå ukrudt -et. сорняк M ukrudt
-et. сорок fyrre, fyrretyve; firti (ком.); ему под — han er nær de
fyrre.

сорока ж skade -n, -r; <> — на хвостё npHHe^nå погов. = jeg har hørt en
fugl synge derom, сорокалётний fyrretyveårig. сороковЦой fyrretyvende;
стра-нйца — ая side fyrre(tyve).

сороконожка ж зоол. tusindben -et, =.

сорочк||а ж 1. skjorte -п, -г (мужская); chemise -п, -г (женская);
ночная — natkjole -п, -г (женская); 2. анат. fosterhinde -п; <>
родйться в —е være født med en séjrsskjorte på; være født med en
guldske i münden.

сорт M sort -en, -er; art -en, -er, slags -en (-et), =, kvalitét -en,
-er; высшего—a af bédste kvalitét; второй — méllemslags -en, =,
méllemsort -en, -er; двух —ов to slags.

сортировать sortére1; pille1 ud. сортировЦка ж sortéring -en; —очный
rangér-; —очная cTåH-ция ж.-д. rangérbanegård -en, -e;

— щик M sortérer -en, -e. сосать suge1 (på), sütte1 på, påt-

te1 (på); — грудь die1, få bryst;

— лапу suge på låbben. сосватать formidle et ægteskab,

skåffe én en brud (brudgom).

сосёд M nabo -en, -er, sidekammerat -en, -er, sideimand -manden, -mænd;
génbo -en, -er (живущий напротив); —и nåbofolk pi, nåboerne pi,
naboskab -et; — К cl Ж nåboerske -n, -r, nåbokone -n, -r; —HHfinåbo-;
—няя CTpaHå nåboland -et, -e; —няя комната værelse ved siden af; он
живёт в —нем доме han bor i nåbohuset,с ОС
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han bor i huset ved siden af; •—ский nabo-; —ство cnåboskab -et; по
—ству i nabolaget; живущий по —ству omkringboende, nærboen-

rie.

сосиска ж båjersk pølse. сбскЦа ж sut -ten, -ter', бутылка с —ой
sutteflaske -n, -r, påtte-flaske -n, -r. соскабливать см. соскоблить,
соскакивать см. соскочить, соскальзывать см. соскользнуть.

соскоблить åfskrabe1, radére1 ud. соскользнуть rutsche1 ned, glide4
ned.

соскочить 1. (сверху вниз) springe4 af, hoppe1 af; — с кровати springe
op fra séngen; 2. (с петель и т. п.) gå4 af, springe4 af. соскребать
см. соскрестй. соскрести börtskrabe1, åfkrad-se1, börtradere1.
соскучиться længes (éfter). сослагательн||ый: —oe наклонё-ние грам.
konjunktiv -en, ønskemåde -n. сослать landsforvise2, сослаться 1. (на
кого-л., на что-л.) beråbe2 sig (på), påberåbe2 sig; alludére1; 2.
(оправдаться) beråbe2 sig på, ånføre som undskyldning; он ссылается на
головную боль han ånfører hovedpine som undskyldning, han beråber sig
på hovedpine.

сослбв||ие с ист. stand -en, pi stænder', крестьянское — bondestanden
inv, купёческое — hån-delsstanden inv, købmandsstanden inv; срёднее —
méllemstanden inv; трётье — den trédje stand, borgerstanden inv; —ный
stands-; -ные предрассудки standsfordomme pi; —ная исключительность
ståndshovmod -et; —ные привилё-гии ståndsrettigheder pi; —ное различие
ståndsforskel -len, -le.

сослужйвец M kolléga -en, -er (pi тж. kolleger), médarbejder •en, -e.

сослужйть: — службу кому-л. gøre [vise] nogen en tjeneste.

44 Русско-датский сл.

сосн||а ж fyr -ren, -rer, fyrretræ -et, -er; горная — bjérgfyr -ren,
-rer; кйменная — pinje -n, -r, pinjetræ -et, -er; — бвый fyrre-; —бвая
cмoлå terpentinolie -n; —овая шишка fyrrekogle -n, -r.

соснуть разг. falde i søvn, blunde1; — после обёда tåge sig en
middagslur [blund].

сосок M (bryst)vorte -n, -r, mælkevorte -n, -r, påtte -n, -r.

сосредоточение c koncentration -en; sammenklumpning -en (воен.).

сосредотбченнЦо koncentréret; —ость ж koncentréring -en; —ый
koncentréret; —oe BHHMåHne koncentréret opmærksomhed; —ый взгляд stift
blik.

сосредоточивать(ся) см. сосредоточить (ея).

сосредоточить koncentrére1; — своё BHHMåHHe на чём-л. koncentrére sin
opmærksomhed på, rétte sin opmærksomhed på [mod]; —ея koncentrére1 sig.

состав M 1. (совокупность элементов) såmmensætning -en; blanding -en
(хим.); 2. (о коллективе людей) personåle -t, bestånd -en; лйчный —
kådre -n, -r, personåle -t; спйсок лйчного —а воен. mønsterrulle -n,
-г; офидёрский — officérskorps -et; чйсленный — kontingént -et; в
полном —e in pléno; входить в — tilhøre2, være médlem af; выйти из —а
udtræde4; — исполнйтелей rollebesætning -en; 3. ж.-д. (о поезде) tog
-et, =; подвижной — rullende materiale; <> — преступлёния юр. de
fåktiske omstændigheder (af forbrydelsen).

составйтель м (автор) autor -en, -er, forfåtter -en, -e.

составить 1. (собрать, поставить) såmle1, stille1 sammen;
såmmenstille1; sammensætte3; 2. (быть автором) kompilére1, forfatte1; —
словарь udarbejde [-[skå-be]-] {+[skå- be]+} en ordbog; 3. (деловое
письмо, документ и т. п.) affatte1, kon-cipére1; — проёкт письма
affatte et udkast til en skrivelse; — планс ОС
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udkaste en plan; — смету gøre et overslag, opgøre en kalkulation,
budgettére1; — список gøre en liste; 4. (образовать) konstituére1;
forme1, danne1, gøre3; — предло-жёниегра.и. konstruére en sætning;

— себё мнёние dånne sig en mé-ning; 5. (равняться, дать в результате)
beløbe4 sig, opgøre3;

—- компанию кому-л. gøre én sélskab; — исключёние danne en undtagelse;
—ея blive formet, blive dannet.

составлёние c (словаря и т. п.) sammensætning -en; forfattelse -п,
udarbejdelse -п.

составлять(ся) см. состйвить (-ея).

составы |[6й 1. (составленный) sammensat; 2. (входящий в состав)
integrérende; —ая часть bestanddel -en, -е, elemént -et, -er,
in-grediéns -en, -er.

состарить gøre ældre; —ея ældes, blive gammel.

состоянЦие c 1. tilstand -en, forfatning -en, stand -en, ståtus -en,
kondition -en; общее — ålmenbe-findende -t; первобытное — naturtilstand
-en; переходное — overgangstilstand -en; — войны krigstilstand -en; 2.
(капитал) formue -n, -r, kapitål -en, -er; получить — få en formue;
составить

— udgøre en formue; -ф- в хорошем —ии i god tilstand [stand], vélholdt;
быть в —ии være i stand til; magte1, orke1; он не в —ии это сдёлать han
mågter ikke at gøre det; не в —ии ikke i stand til, üde af stand.

состоятельнЦость ж 1. (денежное благосостояние) formuenhed -en; 2.
(платёжеспособность) betå-lingsevne -n; 3. (обоснованность) begrundelse
-n; —ый 1. (с достатком) formuende, vélhavende; vél-stående; —ый
человёк en holden mand; vélhaver -en, -e; 2. (платёжеспособный)
betålingsdygtig, solvént; 3. (обоснованный) forsvår-lig, stikholdig,
begründet.

состоЦять 1. (находиться) være,

befinde4 sig; — в комитёте sidde i komitéen; 2. (заключаться) bestå4;
разница —йт в том... forskellen er den at...; nåiua задача —йт в том...
vor opgave består i at...; 3. (быть составленным) vaére sammensat af;
кнйга —йт из двух частёй bogen fålder i to déle; квартира —йт из двух
комнат léjligheden består af to vaérelser; —яться finde sted,
stédfinde4; собрание —йтся в зåлe forsåm-lingen finder sted i sålen;
спек-Tå^ib не —ялся forestillingen fandt ikke sted, forestillingen blev
åflyst.

сострагивать см. состроить. сострадаЦние с medlidenhed -en, médfølelse
-n, déltagelse -n; чувствовать — к кому-л. føie medlidenhed med én;
håve médfølelse med én; B036y»AåTb — vække médfølelse; —тельный
medlidende, méd-følende.

сострйть разг. rive en vittighed, сострогать åfhøvle1. состязание c
stævne -t, -r, væddestrid -en, væddekamp -en, -e, konkurrénce -n, -г;
футбольное

— fodboldkamp -en, -e; — на nép-венство страны låndskamp -en, -e.

состязаться kåppes, konkurrere1.

сосуд M kar -ret, — , fad -et, -e, beholder -en, -e; стеклянный

— glåsskål -en, -e; кровеносный

— blodkar -ret,—; —истый анат., биол. åre-; —истая систёма årenet -tet.

сосулька ж istap -реп, -pe(r). сосунок м pattedyr -et, =.
сосуществование с såmeksis-tens -en, co-eksisténs -en; мйрное —
frédelig såmeksistens [-[co-eksisténs];-] {+[co-eksis- téns];+} —ать
såmeksistere1, eksistére såmtidig; co-eksistére1. сосущий sügende,
påttende. сосчитать tælle3 såmmen, régne1 såmmen; —ея gøre3 op, gøre
åfreg-ning.

сосчйтывать(ся) см. сосчитать (-ея).

сотая ж hundrededel -en, -е.сот
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сотворЦёние с skabelse -п, -г; с —ёния мира fra vérdens skabelse; — йть
skåbe2. соткать væve1.

сотня ж hundrede -t, -г; —ми нареч. i hundredevis.

сотоварищ м arbejdskammerat -en, -er, kolléga -en, -er.

сотовый: — мёд honning i vöks-kager.

сотрудниЦк M 1. (помощник) hjælper -en, -e, médhjælper -en, -e; 2.
(служащий) médarbejder -en, -e; bidragyder -en, -e (в газете и т. /г.);
научный — videnskabelig médarbejder; —ца ж médarbejder-ske -п, -г',
—чать 1. (вместе работать) arbejde1 sammen, samarbejde1; —чать с врагом
collabo-rére1; 2.: —чать в газёте skrive i et blad; —чество c
médarbejde -t, médarbejderskab -et, samarbejde -t; kooperation -en,
-er.

сотрясёние c rystelse -n, slag -et,—; — мозга hjérnerystelse -n.

соты mh. honningkage -n, -r, vokskage -n, -r, bikage -n, -r.

сотый den hündrede; — номер nummer hündred.

cöyc M sovs -en, -er, såuce -n, -r; —ник M sovseskål -en, -e.

соучастЦие c médskyld -en; méd-skyldighed -en (в преступлении); —ник м
en médsammensvoren; —ник в преступлёнии en médskyl-dig; сдёлать кого-л.
—ником чего-л. gore én méddelagtig [médskyldig] i noget.

соученЦйк м, —йца ж skolekammerat -en, -er.

софа jvesöfa -en, -er, divan -en, -er.

софЦйзм M sofisme -n; —йст м sofist -en, -er; —йстика ж sofisteri -et.
соха ж træplov -en, -e. сохнуть 1. indtørre1, tørre1; brænde2, svides
(о губах, языке и т. п.); 2. разг. (чахнуть) blive måger, visne hen,
héntæres.

сохранение c opretholdelse -n, opbevaring -en; forvåring -en, bevarelse
-n (тж. перен.); брать

на — tåge til opbevaring; давать на — give til opbevaring; — в TåftHe
hémmeligholdelse -n; —йть 1. (сберечь) forvåre1, gémme2, opbevare1;
—йть секрёт holde på en hémmelighed; —йть на пймять bevåre som
erindring, beholde til erindring; 2. (удержать, не потерять) beholde4,
bevåre1; —йть хладнокровие forblive koldblodig;= ikke tåbe hovedet;
—йть кому-л. жизнь bevåre én livet; —йться 1. (о плодах и т. п.) holde4
sig, bestå4; она хорошо —йлась для своего возраста hun bærer sin ålder
godt; hun hölder sig godt.

сохранность ж vélbeholden-hed -en; sikkerhed -en (надежность); быть в
—ости være i sikkerhed, være godt opbevaret; в полной —ости
vélbeholden, vélbe-varet; в цёлости и —ости üskadt, usåret; —ый üskadt,
vélbeholden; в —ом мёсте på et sikkert sted.

сохранять см. сохранить; — свою сйлу (о законе и т. п.) være i kraft;
—ея см. сохранйться. соцвётие с blomsterstand -en. соцдоговор (договор
насоциали-стйческое copeBHOßåHiie) aftale om socialistisk kåppestrid.

социал-демократ м sociåldemo-krat -en, -er; —йческий
sociålde-mokratisk; —йческая пйртия det sociåldemokratiske parti.

социализация ж socialiséring -en; —йровать socialisére1.

социалйзм M socialisme -n; научный — videnskåbelig socialisme;
построёние —a opbygningen af socialismen.

социалйст M socialist -en, -er; —йческий socialistisk; —йческое
общество det socialistiske såm-fund; —йческое copeBHoeåHHe den
socialistiske kåppestrid; —йческая систёма хозяйства den socialistiske
økonomi [husholdning].

социально-опасный såmfunds-farlig, såmfundsfjendsk.

СОЦИаЛЬНЦыЙ SOCiål; —Oe Обеспечение social forsorg; social-
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hjæfp -en, sociålunderstøttelse -n; —oe страхование sociålforsikring
-en; sygeforsikring -en; erö —oe положёние hans sociale stilling
[standj; —oe зло såmfundsonde -t.

сециоЦлог M sociolog -en, -er; —логический sociologisk; —лбгия ж
sociologi -en.

соцсоревнованЦие (социалистическое соревнование) den socialistiske
kåppestrid; массовый характер —ия den socialistiske kåp-pestrids
måssekarakter. сочёльник M juleaften -en, -er. сочетание c forbindelse
-n, -r, kombination -en, -er; — звуков фон. lydforbindelse -n, -r; —
согласных фон. konsonåntforbin-delse -n, -r.

сочетать foréne1, sammenknytte1; — теорию с практикой foréne teorien og
pråksisen; — в ce6é foréne i sig; —ея 1. forénes, sammenknyttes; 2.: —
браком gifte1 sig, indgå ægteskab.

сочинёнЦие c 1. (действие) for-fåttelse -n, -r, komposition -en, -er;
2. (литературное) værk -et, -er, skrift -et, -er; посмёртное из-ÄåHHe
—ий éfterladte skrifter; co-6påHHe —ий samlede skrifter; —ия Горького
Görkis værker; 3. (школьное)\ stil -en, -e; nncåTb — skrive en stil;
TeTpåflb для —ий stile ibog -bogen, -beger; 4. грам. sideordning -en.

сочинить 1. (о писателе и т. п.) forfatte1; digte1 (стихи); komponé-re1
{музыку); 2. разг. (выдумать) opdigte1, finde4 på, fantasére1. сочинять
см. сочинить, сочиться sive1 ud, pible1; vædske1 (о ране).

сочн^ость ж såftighed -en, såft-fuldhed -en, såftrighed -en; —ый
såftig, såftfuld, saftrig; —ая груша en såftig pære; —ые KpåcKH
såf-tige fårver.

сочувствЦие c medlidenhed -en, médfølelse -n, déltagelse -n; forståelse
-n (понимание); встрё-тить у когб-л. — vinde ånklang; finde åbent øre;
не проявлять —ия

ikke vise forståelse, vénde det døve øre til; из —ия af sympati; —овать
vise forståelse, føie med én; sympatisére med én; —ующий I. прил.
medlidende, médfølende, sympatisérende; 2. сущ. м en sym-patisérende.
сошник M с.-х. plovjern -et. сощуривать(ся) см. сощурить (-ея).

сощурить: — ѵлаък blinke [-[misse]-] {+[mis- se]+} med øjnene; —ея см.
сощурить.

союз I м forbund -et, = , for-éning -en, -er, sélskab -et, -er; union
-en, -er; konføderation -en, -er, alliance -n, -г; Совётский Союз
Sovjét-uniönen inv; Союз Совётских Социалистических Республик Unionen
af Socialistiske Sovjétrepubli-ker; — гocyдåpcтв ståtsforbund -et, = ;
кооператйвный — andelsselskab -et, -er; — пиcåтeлeй forfåtter-forening
-en,-er; ганзёйский — ист. Hånsa -en, Hånseforbund -et; за-ключйть —
afslutte en pagt; op-raHH30BåTb — dånne en foréning; выйти из —a mélde
sig ud af en foréning.

союз II M грам. konjunktion -en, -er, bindeord -et, =.

союзнЦик M forbundsfælle -n, -r; —ики de alliérede; —ица ж
forbundsfælle -n, -r; —ический allié-ret; —ый 1. alliéret; forbunds-;
—ые дepжåвы forbundsmagter pl; alliérede ståter; 2. (относящийся к
СССР) union-.

соя ж soja -en, sojabønne

-n, -r. спадать см. спасть, спазма ж мед. kråmpe -п, -г. спаивать I см.
спойть. спаивать II см. спаять, спайка ж 1. тех. såmmensvejs-ning -en,
svéjsning -en, lodning -en; 2. мед. hærdning -en, -er.

спалить brænde2, svide4; afbrænde2 (дом).

спальнЦый sove-; — вагон sovevogn -en, -e; — мешок sovesæk -ken, -ke;
—ые принадлёжности séngetøj -et.спа
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спальня ж soveværelse -t, -r, sövekamimer -meret, -re.

спаржа ж aspårges -en,=; slikasparges pi (крупная). спаривать см.
спарить, спариваться parre1 sig; måge1 sig.

спарить (животных) pårre1. спартакиада ж спорт, sparta-kiåde -п.

спартан||ец м spartåner -en, -e; —ский spartansk; —ское BocniiTå-иие en
spartånsk opdragelse, спарывать см. спороть. спасаЦние с rédning -en;
Общество —ния на BOAåx rédningskorps -et; —тельный rédnings-; —тельный
пояс livbælte -t, -г, livrem -теп, -те; —тельная служба réd-ningsvæsen
-et; —тельная eråH-ция rédningsstation -en, -er. спасать(ся) см. спасти
(сь). спасёние с rédning -en, bjærgning -en (на воде); — жйзни
livredning -en.

спасйбо 1. tak; —, я ужё взял! (при угощении) tak, jeger forsynet!; да,
—! ja, tak!; —, нет! nej, tak!;

— вам! tak skal De håve!; и вам —! selv tak!, tak i lige måde!; 2. сущ.
c tak -ken; большое—! mångetak!; не CKa3åß дåжe — uden så méget som at
sige tak.

спаситель м rédningsj mand -manden, -mænd, frélser -en, -e; —ный
rédnings-; frélsende.

спасовать: — пёред трудностями give4 op, tåbe modet, opgive ævred. И

спасти rédde1, bringe i sikkerhed; bjærge1 (на воде); — потер-пёвших
кораблекрушёние bjærge skibsbrudne; —сь rédde1 sig; —сь бёгством fly1,
flygte1.

спасть 1. falde4; 2. (о воде) gå4 tilbåge.

спать sove4; — чутко sove let;

— крепко sove fast, snorksove4; ^åAKo — sove sødt; — крёпким сном sove
på sit grønne øre (разг.);

— мёртвым сном sove som en sten; ложйться — lægge sig til at sove, gå
til ro, gå til sengs;

хотёть — være søvnig; yклåды-вать — pütte i seng; nopå —f det er på
tide at gå i seng!; —ея безл.: мне не спится jeg kan ikke fålde i søvn,
jeg kan ikke sove ind; под утро хорошо спится morgensøvnen er den
bédste søvn.

спаяннЦость ж såmmensvejs-ning -en; —ый såmmensvejset.

спаять lodde1 såmmen; såmmen-svejse1.

спектакль м teåterforestilling -en, -er; утренний — matiné -en, -er;
вечёрний — aftenforestilling -en, -er; дневной—
éftermiddags-forestilling -en, -er; любительский — amatørforestilling
-en, -er; dil-letåntforestilling -en, -er.

спектр M физ. spéktrjum -et, -a (-er); — альный физ. spektrål;— аль-ный
анализ spektrålanalyse -п.

спекулировать spekulére1 (i); jobbe1; låve fidus (разг.); —янт м
spekulant -en, -er, fidusmager -en, -e, håmstrer -en, -e; —янт на
воённых nocTåßKax værnemager -en, -e; gullaschbaron -en, -er (разг.); —
ятйвный spekulativ; —я-ция ж spekulation -en, -er; jobberi -et
(биржевая). спеленать svøbe2, vikle1. спёлЦость ж modenhed -en; —ый
moden.

сперва først; frémfor alt (прежде всего).

спёреди foran, forfra, forpå; вид — udseendet forfra.

сперёть 1 (сжать) trænge2, prés-se1 såmmen; в грудй дыхание спёрло jeg
kan ikke få véjret.

сперёть II груб.(украсть) råpse1, hugge1.

спёрма ж биол. spérma -et,—. сперматозоид м биол. sædlegeme -t, -г.

спермацёт м фарм. spermacét -ten (-tet); —овый: —овое масло
spermacétolie -п.

спёртый indelukket, trykkende, beklumret; muggen (затхлый). спесйвый
hoffærdig, storsnudet, спесь ж hoffærdighed -en, stör-snudethed -en.спе
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спеть I (о плодах) modnes, blive moden.

спеть II (песню) synge4, afsynge4.

спёться 1. indsynge4, øve sig i sang; 2. перен. разг. komme til
forståelse med; — c кем-л. spille under daékke med én.

спех м: это не к —у разг. det har ingen hast med det, det har intet
jag.

специализация ж specialisé-ring -en; —йроваться specialisé-re1 sig.

специалист м fågjmand -man-den, -mænd, specialist -en, -er, ekspért
-en, -er, в кругу —ов i fagkredse.

специальнЦо speciél, special; især, særlig (особенно)-, это — для вас
det er speciél for Dem; —ость ж fag -et, = , speciale -t, -r,
spe-cialitét -en, -er, быть каменщиком по —ости være mürer af fag; —ый
t. speciél, special; —ый выпуск (газеты и т. п.) ékstranumImer -meret,
-re, sær [ékstra] udgave; 2. (по специальности) fag-; —oe образование
fåguddannelse -n.

спецификация ж specifikation -en, -er, vårefortegnelse -n, -r,
opstilling -en, -er, —йческий specifik, specifisk, karakteristisk,
спецовка ж разг. årbejdstøj -et. спецодёжда ж årbejdstøj -et. спечь
bage2.

спёшиваться см. спёшиться. спешЦйть 1. ile1, skynde2 sig, råppe1 sig
(разг.); håve håstværk; я очень —у jeg er i største hast; jeg må skynde
mig; не —й! far i mag!; не — give sig tid; 2. (о часах) gå for stærkt;
часы —åT на 10 минут uret går ti minutter for stærkt.

спёшиться stå [stige] af hésten, sidde4 af.

спёш||ка ж hast -en, skyndsomhed -en, forhastelse -n, jag -et; в —ке i
hast; —но presséren-de, i største hast, skyndsom; — ность ж 1.
(поспешность) hast -en; 2. (неотложность) skyndsom-

hed -en, nødvéndighed -en; —ный

1. (поспешный) håstig, skyndsom;

2. (неотложный) påtrængende, uopsættelig; —ная работа et pressé-rende
arbejde; —ное письмо eks-présbrev -et, -e; дёло очень —ное sågen er
méget påtrængende.

спиваться см. спйться. спидометр м håstighedsmåler -en, -e. спйливать
см. спилйть. спилйть åfsave1; affile1 (напильником).

спинЦа ж ryg -gen, -ge; повернуться —бй к кому-л. vénde ryggen til én;
vénde én ryggen (перен.); прислонйться —бй к стене læne ryggen op til
[mod] væggen; Bbiru6åTb спину (о кошке) skyde ryg; вётер дует нам в
спйну vi har vinden i ryggen; за чьей-л. —бй bag éns ryg; нанести
кому-л. yдåp в спйну falde én i ryggen (тж. перен.); гнуть спйну bøje
ryggen (тж. перен.).

спйнкЦа ж (стула и т. п.) ryg gen, -ge; rygstød -et, =, bågstyk-ke -t,
-r; — стула stoleryg -gen, -ge;~ крёсла læn -et,z=; с высокой —ой
højrygget.

спинной ryg-; — мускул ryg-musk fel -elen, -ler; — мозг rygmarv -en; —
хребёт rygrad -en.

спираль ж spirål -en, -er; —ный spirål-, spirålformet; —ная npy-жйна
spirålfjedjer -eren, -re. спирать см. сперёть I. спиритуалйзм м филос.
spiritualisme -п.

спирт м spiritus -en, sprit -ten; sprut -іеп(разг.); винный — vinånd
-en; нашатырный — ammoniåk-vand -et; древёсный — træsprit -ten; —ной
spirituøs; —ные на-пйтки spirituosa pi; —овбй spiritus-, sprit-; —oeåfl
горёлка spritapparat -et, -er.

списать 1. åfskrive4; skrive4 om (переписать); kopiére1 (скопировать);
2. (у кого-л.) skrive4 af;

3. (со счёта) nédskrive4; godskrive4, kreditére1; —ея sætte sig
skriftlig i forbindelse.спи
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спйсЦок м fortégnelse -п, -г, liste -п, -г, registjer -ret, -re;
именной — navneliste -п, -г; — кандидйтов (на должность)
ekspektanceliste -п, -г; — присутствующих listen af de
tilstédevæ-rende; — избирйтелей valgliste -n, -r; — погибших dédliste
-n, -r, forlisliste -ti, -г; вносйть в —ки skrive på listen; исключать
из — ков stryge af listen. спйсывать(ся) см. cnHcåTb(cfl). спйться
разг. blive drikfældig, forfålde til drik.

спйц||а ж 1. (для вязания) strik-kenål -en, -e; 2. (колеса) ége -n, -r;
быть пятой —ей в колеснице погов. = være som det fémte hjul til en
vogn.

спйчЦечный tændstik-; —ечная коробка tændstikæske -n, -r; —ка ж
tændstik -ken, -ker; зажёчь —ку (åf)rive en tændstik; худой как —ка
разг. rådmager, tynd som en stok.

сплав I m (металлов) legéring •en, -er, blånding -en, -er. сплав II m
(леса) flådning -en. сплавить I (металлы) legére1, blånde1,
sammensmelte1.

сплавить II I. (лес) flåde1; 2. разг. (отделаться от кого-л., от
чего-л.) blive af med, blive fri for.

сплавлять I см. cплåвить I. сплавлять II см. сп.тшвить II. сплавной
flådning-; — лес tømmerflåde -п.

сплавщик I м (леса) flådefører -en, -е.

сплавщик II м (металлов) smél-ter -en, -е. сплачивать(ся) см.
сплотйть(ся). сплёвывать см. сплюнуть, сплестй (såmmen)flétte1; kniple1
(кружева); —сь være sammenflettet, сплетать см. сплестй. сплгтаться см.
сплестись, сплзтёние с 1. flétning -en, såm-menfletning -en,
såmmenslyngning -en; 2. анат. pléxus -en) сблнежное — solar pléxus.

сплёт||ник m sladrer -en, -e, nyhedskræmmer -en, -e; slådder-hank -en,
-e (разг.); ница ж разг. sladderkælling -en, -er, sladdertaske -n, -r,
slåddersøst jer -ereti, -re; —ничать slådre1, løbe med løse rygter; —ня
ж slådder -en; slådren -en, rygte -t, -r; 6å6bn —ни kællingesladder
-en; распространять —ни bringe rygter i omløb; rénde med slådder
(разг.); —ни folkesnak -ken.

сплеча: рубйть — a) slå fra skülderen; б) перен. tåle fra léveren, tåle
rent ud af posen.

сплотйть foréne1, såmle1; — народ svéjse et folk såmmen (til en énhed);
— ряды slutte rækkerne tættere; —ея slutte sig tættere såmmen, holde
taéttere såmmen.

сплоховать разг. gøre et féjl-trin.

сплочёние c såmmenhold -et, såmmensvejsning -en, énhed -en.

сплочённость ж sluttethed -en, såmmenhold -et, énighed -en; —ый
sluttet, énig; —ые ряды slüttede rækker.

сплошнЦой 1. (плотный) tæt, kompakt; — ån Måcca kompåkt mås-se; 2.
(полный) lutter, génnemgå-ende; génnemgribende; —åH кол-лективі^ция
génnemgribende kol-lektiviséring; 3. (непрерывный) uafbrudt.

сплошь fuldstændig, helt igén-nem; gånske (целиком); overalt (всюду); —
однй цветы blomster overalt; <> — да рядом gang på gang, méget ofte.

сплыть: было да сплыло — hvad der var den gang, det er nu alt borte,
сплюнуть spytte1 (ud). сплюснЦутый см. сплющенный; —уть^ся) см.
сплющить(ся).

сплющЦенный flådtrykt; —ить flådtrykke1, glatte1; —иться blive
flådtrykt.

сподвйжник м en médvirkende; kåmpfælle -n, -г (соратник).

сподручный м разг. håndelig» håndtérlig.<€П0
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спозаранку разг. tidlig om morgenen, ved daggry; før fånden får •sko på
(разг.).

споить forléde til drik. спокойнЦо rolig; сидёть — sidde stille,
forholde sig roligt; — обдумать что-л. tænke over noget i al ro; —!
sågte!, små slag!, far i mag!; —-ый rolig, stilfærdig; fré-delig
(мирный)-, koldblodig, fattet (хладнокровный)', со —ой совестью med
rolig samvittighed; —ой ночи! god nat!; будьте —ы! vær båre rolig!

спокойствие c ro -en, rolighed -en, stilfærdighed -en, stilhed -en;
koldblodighed -en, fåtning -en, (хладнокровие); общёственное — den
offentlige ro; душёвное — sjælefred -en-, возмутитель —ия
rölighedsforstyrrer -en, -e; не терять —ия holde kontenancen, ikke tåbe
fåtningen.

спокон: — вёку, — веков fra Arilds tid. споласкивать см. сполоснуть,
сползать см. сползтй. сползтй kråvle1 ned. сполна fuldstændig, fuldt
ud, helt.

сполоснуть afsky lie1, skylle ren. спондЦейческий лит. spondéisk; —ёй м
лит. spondé -en, -er.

спор м strid -en, ordskifte -t, ordveksel -en, kontrovérs -en, -er;
diskussion -en, -er; затёять —• yppe strid; этот вопрос Bbi3bmåeT
горячие —ы détte spørgsmål frém-kalder héftige debåtter; -ф —у нет
разг. gånske vist, det låder sig ikke bestride, спора ж биол. spore -n,
-r. спорадйческий sporådisk. спорЦить 1. (o чём-л.) stride4,
debattére1, diskutére1, disputére1, polemisére1; любящий —
rétha-ver(i)sk; 2. (держать пари) vædde1; о вкусах не —ят — en-hvér sin
smag.

споритЦься разг. (удаваться) lykkes, trives; работа —ея årbejdet går
rask fra hånden. спбрнЦость ж stridbarhed -en,

omtvistelighed -en; —ый strids-; stridig, omstridt, omdebatteret,
omtvistelig; —ый вопрос stridsspørgsmål -et, =; —ый пункт stridspunkt
-et, -er.

споровЦый: —ые растёния бот. sporeplanter pi.

спороть sprætte1 af [op].

спорт M sport -en, idræt -ten, -ter\ 3aHHMåTbCH —ом drive sport;
автомобйльный — bilisme -n; водный — séjl- og svømmesport; лыжный —
skisport -en\ Måerep —а idrætsmest jer -eren, -re; —йвный sport-,
idræt-; sportslig, sports-mæssig;—ивкый iiHBeHTåpb sports-rekvisiter
pi, —йвный клуб sportsklub -ben, -ber; —йвное общество sportsforening
-en, -er, sportsklub -ben, -ber-, —йвный костюм spörtsdragt -en, -er;
—йвныедости-жёния sportpræstationer pi, —йвное cocTH3åHHe idrætsstævne
-t, -r; —йвная хроника sportsmedde-lelser pi, sportside -n (в газете)-,
—йвная плошДдка sportsplads -en, -er.

спортсмён м idrætsimand -manden, -tnætid, sportsjmand -man-den, -mænd',
—ка ж sportskvinde -n, -r.

спорхнуть flågre1 ned, flågre1 bort.

спорщик m en stridslysten person.

спорынья ж бот. méldrøje -n,-r.

способ м midi del -let, -ler, måde -n, -r, metode -n, -r; art -en, -er,
vis -en, frémgangsmåde -n, -r, manér -en, -er; — производства эк.
frémstillingsmåde -n, -r; фабрйчным —ом fabriksmæssigt; — употреблёния
brugsanvisning -en, -er\ тем же —ом på såmme måde [vis]; каким бы то нй
было —ом på hvilken som helst måde [vis].

способность ж évne -n, -r; ånlæg -get, =; dygtighed -en\ begåvelse -n,
-г (одарённость); умственные —ости åndsevner pi, åndsanlæg pi, имёть
—ости к музыке håve ånlæg for musik, væreспо
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musikålsk; имёть -—ости к чему-л. håve ånlæg for noget; oблaдåть
хорошими —остями håve gode gåver, være begåvet; <> пропуск-ная —
kapacitét -en; nonynå-тельная — эк. købeevne -n, købekraft -en; — ый 1.
(одарённый) begåvet, dygtig; létnem (понятливый); kapåbel; быть —ым
håve gode évner, være begåvet; oHå —ее его hun har bédre évner end han;
hun er ham overlegen i dygtighed; 2. (на что-л.) være i stand til; OHå
—а на всё hun er i stand til alt, fra hénde kan man vénte sig alt; —ый
к сопротивлёнию modstandsdygtig; —ый дёйство-вать håndledygtig.

способствовать bidrage4, hjælpe4, frémme1; — чему-л. give sit bidrag
til noget, gøre sit til noget.

споткнуться stolpre1, snuble1, ståvre1; — обо что-л. falde over noget.

спотыкаться см. споткнуться, спохватиться разг. pludselig komme i tånke
om.

спохватываться см. спохватиться.

справа til højre, fra højre, ved højre side.

справедлйв||о med rétte, retfærdig; rimelig; это — det er sandt; это
только — det er ikke mére end ret og billigt; совершённо — за-мёчено
ikke med urette bemærket; nocTynåTb — в отношёнии кого-л. være
retfærdig imod [til] nogen; —ость ж rétfærd -en, retfærdighed -en;
чувство —ости rétsfølelse -ti, -r, rétsbevidsthed -en; o^åTb кому-л.
—ость lade én véderfares retfærdighed; —остьтрёбует retfærdigheden
kræver; —ый retfærdig.

справить разг. (отпраздновать) féjre1.

справиться 1. (осведомиться) forhøre2 sig om, erkyndige1 sig,
éfterspørge3; — o ком-л. spørge om én; 2. (по книге и т. п.) slå4 op,
se4 éfter; 3. (c кем-л., c чём-л.) klåre1, overkomme4; få bugt med
noget (одолеть); — c чём-л. klåre

gréjerne (разг.); — с дёлом klåre en sag; eдвå-eдвå — c чём-л.
klåre-nöget lige på nippet.

справк||а ж 1. oplysning -en, -er, underretning -en, -er; навести --и
skåffe sig oplysninger, indhente underretninger; даъктъ —у give
underretning [oplysning]; получить —и få oplysninger; 2.
(удостоверение) bevidnelse -n, attést -en, -er. справлять см. cnpåßHTb.
справляться CM. CnpåßHTbCH. справочнЦик м håndjbog -bogen, -bøger,
opslags ibog -bogen, -bøger; железнодорожный — køreplan -en, -er,
réjseliste -n, -r; —ый oplysnings-; —oe бюро öplysningsbu-reau -et,
-er, oplysningskontor -et, -er.

спрашивЦать см. спросйть; вас —ают der er nogen, der spørger éfter Dem;
der er nogen, der ønsker at tåle med Dem; —аться 1. см. спросйться; 2.:
—ается безл. det spørges.

спринцевЦание с üdskylning -en, sprøjtning -en; —аться udskylle1.

спровадить sénde én ud, blive af med én, blive én kvit. спроваживать
см. cпpoвåдить. спровоцйровать см. провоцй-ровать.

спрос м 1. эк. éfterspørgsiel -len; — и предложёние tilbud og éftersp
ørgsel; большой — stor éfter -spørgsel, stor rift; на этот TOßåp
большой — dénne våre er méget søgt [ömspurgt, éfterspurgt]; 2.: без —a
uden tilladelse, uden at spørge.

спросйть 1. spørge3, adspørge3; — o чём-л., o ком-л. spørge éfter
noget, nogen; — учений spørge en elévaf; 2. (требовать) kræve1,
forlange2; 3. (желать видеть кого-л.)^ spørge éfter nogen; —ея разг.
(спросить позволения) béde om tilladelse [forlov].

спросонья i søvndrukken tilstand.

спрут M зоол. blæksprutte -n. спрыгивать см. спрыгнуть.спр
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спрыгнуть springe4 af [ned], hoppe1 ned.

спрыскивание c stænkning -en, oversprøjtning -en. спрыскивать см.
спрыснуть, спрыснуть t. stænke1, oversprøjte1; 2. разг. (выпить по
случаю чего-л.) drikke på noget.

спрягатьграм. bøje1, konjugére1; —ея грам. bøjes, konjugéres.

спряжёние с грам. bøjning -en, -er, konjugatiön -en, -er.

спрятать gémme2, putte1; lægge af véjen (куда-л.); —ея skjüle2 sig,
putte1 sig, gémme2 sig. спугивать см. спугнуть, спугнуть opskræmme1»2,
jåge1 op [bort].

спуд м: дepжåть что-л. под —ом låde noget være üudnyttet; вытащить
из-под —a bringe for dågens lys.

спуск M 1. (действие) nédstig-ning -en, nédfart -en, nédgang -en,
nédkørsel en; — Hå воду (корабля) ståbelafløbning -en-, — (jviå-ra
strygning af flaget; 2. (склон) skrænt -en, -er, brink -en, -er,
skråning -en, -er; 3. (в оружии) åftræk -ket; <> не дaвåть кому-л. —у
holde én i stramme tøjler. спускать(ся) см. спустить(ея), спусковой: —
крючок aftrækker -en, -е.

спустйть 1. låde gå [komme] ned; rulle1 ned (шторы и т. п.);

— флаг stryge flåget; — кopåбль на воду låde et skib løbe af ståbien; —
coöåKy с цепй slippe hunden af lænken; — coöåK на кого-л. püdse hunde
på nogen; — курок trække på hånen; 2. (воду, воздух) låde løbe ud; 3.
(дать поблажку) tilgive4, låde gå üstraf-fet; 4. разг. (промотать)
sætte over styr; — все свой дёньги sætte alle sine pénge over styr; 5.
(сбыть):

— по дешёвке sælge for en slik; 6. (петлю) låde (en. måske) falde; -Ф-
— кого-л. с лёстницы sætte [jåge] én på døren; спустя рукава разг.
éfterladende; —ея 1. komme4 ned, stige4 ned, gå4 ned; -ея rio

лёстнице gå ned ad tråpperne; -ея в LuåxTy fåre ned i en grube; 2. (о
самолёте) gå4 ned, sænke1 sig; sættes på våndet, gå ned på våndet
(сесть на воду); 3. (вниз по реке) séjle med strømmen.

спустя éfter, éfter et forløb af; — нёсколько дней nogle dage éfter,
éfter nogle dåges forløb; много лет — éfter månge år, månge år sénere,
éfter månge års forløb.

спутанный 1. sammenfiltret; uredt (о нитках и т. п.); 2. (о лошадях)
hildet.

спутать 1. (нитки, волосы и т. п.) såmmenrode1, såmmenfilt-re1, bringe
i üorden; 2. (c кем-л.) forvéksle1; 3. разг. (сбить с толку) bringe fra
koncépterne; —ея

1. (о нитках, волосах и т. п.) blive såmmenrodet, blive
såmmeti-filtret; 2. (о мыслях и т. п.) blive forvirret, forvikle1 sig;
tåbe tråden (потерять нить); 3. разг. (связаться с кем-л.) indlade sig
med én.

спутниЦк м 1. réjsefælle -п, -г, rejsekammerat -en, -er, lédsager -en,
-e; — жйзни livsledsager -en, -e; —ки rejsefæller pi; rejsekammerater
pi; réjseselskab -at;

2. астр, satellit -ten, -ter, drabånt -en, -er; —ца ж réjsefælle -n,
-r, réjsekammerat -en, -er, lédsagerske -n, -r.

спутывать(ся) см. спутать(ся). спятить разг. (с ума) blive fordrejet
[skør].

спячкЦа ж (у животных) vintersøvn -en, vinterdvale -л, dvåletil-stand
-en; находйться в состоянии зймней —и ligge i hi [dvale].

спящЦий 1. прил. sovende; притворяться —им ånstilie sigsövende; sove
rævesøvn; 2. сущ. м sover -en, -e, en sovende; - —ая красавица (в
сказке) Tornerose.

сравнёнЦие с såmmenligning -en, -er, jævnførelse -ti, -г; дёлать —ня
anstille sammenligninger; по —ню c i såmmenligning med, i forhold til;
по —ию с тобой i såmmenligning med dig; без всякого —пяcpa
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uden sammenligning; (это) вне всякого —ия det lader sig slet ikke
såmmenligne; это неудачное

— det er en uhéldig sammenligning; den sammenligning halter; это ничто
по —ию с тем, что я видел det er ikke noget imod det, jeg har set.

сравнивать I см. сравнить, сравнивать II см. сравнять, сравниваться см.
сравниться. сравнйтельнЦо forholdsmæssig, forholdsvis,
såmmenlignelsesvis; —ый 1. sammenlignende, komparativ; —oe языкознание
sammenlignende [komp arat iv] sprögvi denskab; 2. (относительный)
relativ, forholdsvis; 3.: —ая стёпень грам. komparativ -en, -er.

сравнить såmmenligne1, jævnføre2, såmmenstille1; —ея (c кем-л. в
чём-л.) såmmenligne1 sig; ligestille1 sig; с ним никто не может —ея
ingen kan måle sig med ham.

сравнять (землю и т. п.) jævne1, rasére1; <С> — с землёй jævne med
jorden.

сражать(ся) см. сразйть(ся). сражёнЦие с kamp -en, -е, ba-tåille -п,
-г, slag -et, =; морское — søslag -et,—', план —ия slågplan -en, -er\
поле —ия slågmark -en, -er\ дать — give en kamp; принять

— tåge imod kåmpen; в пылу —ия i kåmpens héde.

сразить 1. slå4 [hugge1] ned;

— пулей råmme [træffe] med en kügle; 2. перен. overvælde1, néd-slå4;
—ея 1. kæmpe1, slås; 2. (сыграть во что-л.) spille1.

сразу 1. (сейчас же) med det såmme, straks, øjeblikkelig; med ét slag;
— после lige éfter, straks éfter; 2. (одновременно) på een gang,
såmtidig, på såmme tid.

срам m skam -men, skændsel -en, vånære -n, blamåge -n; —йть smæde1,
forhåne1, blamére1; —йть-ся blamére1 sig, gøre sig låtterlig.
срастаться см. срастись, срастйсь vokse1 [gro1] såmmen. срастйть 1.
låde vokse såmmen; 2. spléjse1 (såmmen).

сращёние c såmmenvoksning •en, -er, forvöksning -en, -er.

сращивать см. срастить; —ея см. срастйсь.

среда I ж (окружение) miliéu et, -er, omgivelser pi.

среда II ж (день недели) onsdag -en, -е; по срёдам om onsdagen, hver
onsdag; в прошлую срёду i onsdags; в (слёдующую) срёду på onsdag.

средй 1. méllem, blandt, iblåndt; — дерёвьев méllem træerne; 2.
(посредине) i midten af, midt i [på], midt iblåndt; <> средь бёла дня
midt om [på] dågen, ved højlys dag.

средиземномбрскЦий middelhavs-; —ие CTpåHbi middelhavslandene pi.

срёдне разг. (так себе) middelmådig, så nogenlunde, средневековый
middelalderlig, средневековье c middelalderen inv.

среднегодовой årsgennemsnit-. срёднЦее сущ. с: нёчто — mél-lemting -en;
— арифметическое génnemsnitstal -let, aritmétisk middeltal.

среднеЦмёсячный månedsgen-nemsnit-; —суточный døgnsgen-nemsnit-.

срёднЦий 1. midterst; — пåлeц långfinger -en; —его роста middelhøj,
middelstor; —их лет i sin bédste ålder; 2. (взятый в среднем)
génnemsnit(s)-; génnem-snitlig; в —ем i génnemsnit, gén-nemsnitlig; —
3åpa60T0K génnem-snitsløn -nen; 3. разг. (посредственный) middelmådig;
—ие способности en middelmådig begåvel-se; 4. грам.: — род intetkøn
-net, néutrium -urnet, -a; выше —его over génnemsnit; —яя школа
mél-lemskole -n, -г; —ее 06pa30Bånne méllemskoledannelse -n.

средоточие c brændpunkt -et, fokus -et.

срёдствЦо c 1. midjdel -let, -ler; udvej -eti, -e (выход); ressource
-n, -г (источник); —а производства pro-cpe
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duktiönsmidler pl; совокупность средств производства alle
produktionsmidler som hélhed; производство средств потреблён и я
frém-stillingen af forbrügsartikler; производство средств производства
frémstillingen af produktionsmidler; —а транспорта befordringsmidler
pl; —а сообщения færdselsmid-ler pl; —а обороны forsvarsmidler pl; —
нападёния ångrebsmidj-del -let, -ler; превентивные —а
forebyggelsesmldler pl; предохраняющее — præservativ -et, -er;
подсобное — hjælpemid idel -let, -ler; перевязочные —a forbinds-sager
pl; косметическое — for-skønneisesmid idel -let, -ler; пустгіть e ход
все —a ånvende alle midler, sætte alle kræfter ind; sætte himmel og
jord i bevægelse; 2. (лекарство) mid;del -let, -ler; — от головной боли
et middel mod hovedpine; лечёбное — lægemidi-del -let, -ler; домашнее —
hüs-mididel -let, -ler; husråd -et; 3. ми. (достаток): дёнежные —a
pén-gemidler pl; —a cyiuecTBOBåHHH eksisténsmidler pl; жить на свой —a
léve af sine pénge; жить не по —ам léve over évne; человёк со —ами et
vélhavende [bemidlet] ménneske. срез M snit -tet,—. срёзать 1. skære4
af, klippe1 bort; kåppe1 (верхушку, ветви); 2.: — на 3K3åMeHe разг.
lade nogen fålde [dumpe] igénnem; —ея разг. (на экзамене) fålde [dumpe]
igénnem (ved eksamen).

срезать см. срёзать 1; —ея см. срёзаться. срисовать åftegne1, åfmale1.
срисовывать см. cpncoßåTb. сроднй разг. beslægtet, i slægt med, i
familie med.

сроднить (сблизить) bringe nærmere såmmen; —ея vænne1 sig til
(привыкнуть); blive vénner (сдружиться).

срок м frist -en, -er, termin -en, -er; tidsfrist -en, -er; мёсячный —
månedsfrist -en, -er; — плaтeжå

forfaldstid -en, -er; — арёнды for-pågtningstid -en, -er, léjemål -ei;
— заказа bestillingstermin -en, -er; — поставки levéringstid -en, -er;
— нaкaзåния stråffetid -гп; на короткий (долгий) — på en kort (lang)
tid, med kort (lang) sigt; в крат-4åfiiunfl — i den kortest mulige tid,
med kort vårsel; к —у i tide; réttidig, til terminen; установить —
tidfæste1; дать 8 дней —у give otte dåges frist; — наступйл tiden er
inde; назначёние —a tidsbestemmelse -n; по истечёнии —а éfter fristens
üdløb; Äåfl(Te) — giv tid!, hav tålmodighed!

срочнЦо håstende, pressérende, omgående; —ый 1. (спешный) (på-)
trængende; pressérende, uopskyde-lig; —ая телеграмма iltelegram -met,
-mer; —oe дёло et påtrængende [pressérende] ånliggende; 2.
(производимый в определённый срок) på bestémt tid; —ый платёж
terminbetaling -en, -er.

сруб m (сооружение) tømmerværk -et, bjælkeværk -et; колодезный —
brøndindfatning -en, -er; brøndkiste -n, -r. срубать см. срубйть.
срубйть afhugge1, hugge1 ned [om]; fælde1 (дерево).

срыв м tilintetgørelse -n; for-purrelse -n, forpurring-en (планов);
underminering -en, -er; sabotåge -n (саботаж). срывать I см. copeåTb.
срывать II см. срыть, срываться см. copвåтьcя. срыть rive4 ned.

сряду разг.: три дня — tre dåge i træk, tre dåge ud i éet.

ссадина ж skråbesår -et, =, hüdafskrabning -en, -er; skramme -n, -r.

ссадйть I sætte3 af; — nacca-жйра sætte en passagér af undervejs.

ссадйть II (ранить) afskrabe1; flå1.

ссаживать см. ссадйть I. ссорЦа ж strid -en, skændsmål -et, =, klammeri
-et, kiv -en;cco
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в —е i kiv og splid [strid]; быть с кем-л. в —e være [ligge] i strid
med nogen; затёять —у с кем-л. yppe klammeri [strid] med nogen; —
trække fra læderet; —йть gøre til uvenner; —йться skændes, strides,
kives, kævles; мы никогда не —ились vi har aldrig skændtes, der har
aldrig været et ondt ord iméllem os.

ссудIIа ж lån -et, =; ипотёч-ная — prioritétslån -et, = ; раз-мёр —ы
lånesum -men, -mer; — под залог påntelån -et,—; дaвåть —у кому-л. give
nogen et lån; брать —у у кого-л. optage [réjse] et lån hos nogen; —йть
låne2, forstrække3; —йть кому-л. дёньги forstrække nogen med pénge;
—ный låne-; —ныйбанк lånebank -en, -e; —ный кaпитåл frémmedkapital -en.
ссужать см. ссудгіть. ссылать см. сослать, ссылаться см. cocлåтьcя.
ссылка I ж (lånds)forvisning -en, -er, udvisning -en, -er, deportation
-en, -er.

ссылка II ж (указание на что--либо) hénvisning -en, -er, påberåbelse
-n, ånførelse -n, -r.

ссыльный сущ. м den (lånds-) forviste, den båndlyste, ссыпать lågre1,
ссыпать см. ссыпать. стабилиз||атор м тех. stabili-såtor -en; —ация ж
stabiliséring -en; —йровать stabilisére1; —йро-ваться stabiliséres.

стабйльнЦость ж stabilitét -en; —ый stabil, ставень м см. егёвня.
ставить 1. stille1 op [hen], sætte3, placére1; — в ряд stille i en
række; — кушанья на стол sætte på bordet; diske1 op; — na-pycå sætte
sejl; — буй мор. afmærke med bøjer; — памятник sætte [réjse] et
mindemærke; — телефон installére telefon; 2.: — 6åHKH kopsætte5; —
термометр tåge temperaturen; — горчйчник lægge sénnepsplaster på; 3.
(пьесу и т. п.) iscenesætte3; 4. (в игре)

sætte3; — дёсять против одного holde ti mod en; <> — вопрбс frém-sætte
[réjse] et spørgsmål; — условия stille betingelser; — в тупйк bringe i
knibe; — когб-л. в извёст-ность underrette1 én (om); — кому-л. что-л. в
вину lægge én noget til last; — на вид foreholde4, give én en
iréttesættelse; — себё цёлью sætte sig noget som [til] mål; — кого-л. в
примёр ånføre nogen som eksémpel [mønster]; — на ro-лосование bringe
til åfstemning, låde åfstemme; — диåгнoз diagno-sticére1, stille en
diagnose; — всё на карту sætte alt på spil; — часы stille uret; — тёсто
forberede déj-(g)et.

ставк||а ж 1. (в игре) sats -en, -er, indsats -en, -er, indskud -det,
=; 2. (заработная плата) lønsats -en, -er; 3.: очная — юр.
konfrontation -en, -er; дёлать очную —у konfrontére1; 4. (установка на
кого-л., на что-л.)-. дёлать —у на что-л. (кого-л.) sætte forvéntninger
[sit håb] på [til] noget (nogen); 5. воен. generålkommando -et, -er,
generålstab -en, -e.

ставленник м protegé -en, -er, kreatur -et, -er. ставня ж
(vindues)skodde -n, -r. стадион M спорт, stadion -et, -er, sportsplads
-en, -er, idrætspark -en, -er.

стадия ж stådijum -et, -er; подготовйтельная — forberédelses-stadijum
-et, -er; переходная — overgangsstadi ium -et, -er.

стадный hjord-, flok-; — инстйнкт flokinstinkt -et.

стадо c (kvæg)hjord -en, -e, flok -ken, -ke.

стаж M 1. tjénestealder -en, -e, anciennitét -en; у него двухлёт-ний —
работы в Ячестве учйте-ля han har toårs anciennitét som lærer; 2.:
испь^тельный — prøvetid -en; —ёр M volontør -en, -er, praktikånt -en,
-er; —йровать år-bejde på prøve, være volontør; —ирбвка ж volontørtid
-en, prøvetid -en.ста
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стаивать см. стйять. стакан м glas -set,=, drikkeglas -set, = ;
våndglas -set, = (для воды).

стаксель м мор. stagsejl -et,=. сталактит м мин. drypsten pi. сталевар
м stålarbejder -en, -е, stålstøber -en, -е.

сталелитёйЦный: — завод stålværk -et, -er, stålstøberi -et, -er, — щик
M stålstøber -en, -e.

сталеЦплавйльный stål-; —прокатный: —промтный завод stålvalseværk -et,
-er.

сталкивать(ся) см. столкнуть (-ея).

стало быть вводн. сл. altså, følgelig.

сталЦь ж stål -et; лиcтoвåя — stålblik -ket, stålplade -n, -r; заулка
—и stålhærdning -en, stålsætning -en; издёлия из —и stålvarer pi; литåя
— støbestål -et; ^TåßKa — и stålsmeltning -en; производство —и
stålproduktion -en; твёрдый как — hård som stål.

стальнЦбй 1. stål-; af stål; —ån проволока ståltråd -en; — клинок
stålklinge -n, -г; —бе перо stålpen -nen, -ne; 2. (о цвете) stål-blå,
stålgrå; — цвет stålfarve -n; 3. перен. ubøjelig, jérnhård; — ая вбля
vilje af stål; —ые нёрвы nér-ver af stål.

стамёска ж stémmejern -et, =; hüggejern -et, =.

стан I M (фигура) skikkelse -n, -r, statur -en, -er, figur -en, -er.

стан II M (лагерь) lejr -en, -e', ståndlejr -en, -e.

стан III M тех.: промтный — vålseværk -et, -er.

стандарт м ståndard -en, -er, norm -en, -er; —изация ж standar-diséring
-en; —изйровать stan-dardisére1; —ный ståndard-; normål,
standardiséret; —ные доіѵш ståndardhuse pi, typehuse pi.

станиоль M stanniol -et (-en), spéjlbelægning -en.

станйца ж stanitsa -en, -er, kosåklandsby -en, -er. станкбвЦый 1.: —ая
живопись

staffellmaleri -et; 2.: — пулемёт svær maskingevær.

станкостроёние c maskinbygning -en, -er.

становйться см. стать I, 1 и 5. становйще с ståndlejr -en, -е.
становлёнЦие с vorden -en, tilblivelse -п; быть в процёссе —ия være i
sin vorden, становой I: — хребёт rygrad -en. становой II сущ. м уст.
léder af et låndpolitidistrikt.

станЦбк м 1. тех. årbejdsbænk -en, -e, maskine -n, -r, lad -et, — ;
TKåuKHfl — væverstol -en, -e; TOKåpHbifi — dréjebænk -en, -e; фрёзерный
— fræse -n, -r, fræ-semaskine -n, -г; крупные метал-лорёжущие —кй svære
metål-skærende maskiner; 2. воен. (орудия) stel -let, стансы ми. лит.
stanz -en, -er. станцибннЦый stations-, båne-gårds-; — зал véntesal
-en, -e; —oe знание stationsbygning -en, -er.

станцЦия ж 1. ж.-д. jérnbane-station -en, -er, holdested -et, -er;
конёчная — éndestation -en, -е-; промежуточная — méllemsta-tion -en,
-er; — nepecåÄKii gén-nemgangsstation -en, -er; TOßåp-ная —
godsbanegård -en, -e; узло-вая — knüdepunkt -et, -er; 2.:
ма-umHHo-TpåKTopHafl — maskin- og traktorstation -en, -er;
метеоро-логгіческая — meteorologisk station; телефонная —
telefoncentral -en, -er, telefonstation -en, -er; полярная —
nordpolstation -en; лесозащгітная — forststation -en, -er; опытная —
forsøgsstation -en, -er; почтовая — уст. poststation -en, -er, bédested
-et, -er; нaчåль-ник —ии stationsforstander -en, -e.

стапелЦь м мор. ståb lel -len, -ler; cnycKåTb судно со —я låde et skib
løbe af ståbien. стаптывать(ся) см. CTonTåTb(cH). старание c
ånstrengelse -n, -r, flid -en, bestræbelse -л, -г; при-ла^ть — к
чему-нибудь gøre sit bédste.ста
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старатель м (на приисках) guldvasker -en, -е.

старательнЦо flittig; med flid; —ость ж stræbsomhed -en, omhu -en; iver
-en; flid -en (прилежание); —ый stræbsom, omhyggelig; ivrig; flittig
(прилежный).

стараться ånstrenge2 sig, bestræbe2 sig, beflitte1 sig, gøre sig umage;
— изо всех сил ånstrenge sig af alle kræfter; = lægge vind på noget;
HanpåcHo — gøre sig forgæves umage, ånstrenge sig forgæves, старёть
aéldes, blive gåmmel. старЦец м gubbe -n, -r, olding -en, -e(r); —йк м
en gåmmel mand, gåmling -en; gråskæg -get (разг.); седой —йк gråhoved
-et; —икй gåmle folk.

старинЦа ж 1. (время) oldtiden inv; ceÄån — sågatiden inv; в — у i
gåmle dåge; 2. разг. (в обращении) gåmmel dreng, din gåmle!;

собир. (старинные вещи) oldsager pi, antikvitéter pi; <>тряхнуть —ой
opfriske gåmle våner, mindes sin ungdom og slå sig løs.

старинный gåmmel, gåmmeldags; мой — знакомый min gåmle be-kéndte [ven],

старить gøre gåmmel; —ея blive til års, aéldes; foraéldes (о вещах).
старовёр м en gåmmeltroende. старое сущ. c det gåmle; при-HHMåTbCH за —
blive vet det gåmle. старожйл m gåmmel indvåner, старомодный
gåmmeldags, timo-dern, ude af moden.

староста м 1. ordensduks -en, -e (в школе); 2. уст. (сельский)
sognefoged -en, -er.

старостЦь ж ålder -en, ålder-dom -men, aélde -n; на —и лет på sine
gåmle dåge; под — når man bliver gåmmel; дожйть до глубокой —и opnå en
høj ålder.

старт m спорт, start -en, -er; готовый к —ystårtklar; мёсто —а
stårtsted -et, -er; —ёр м sélvstarter -en, -e; stårtnøgle -n, -г;
—овать stårte1; —овый start-; —овая площадка ae. stårtbane -n, -r.

старух||а ж en gåmmel kone; en gåmmel kaélling (груб.); <> и на —у
6bißåeT проруха поел. = kloge høns gør også i naél-derne.

старушка ж en gåmmel mor (разг.).

старческЦий ålderssvag, öldin-geagtig, senil; — возраст oldingealder
-en; støvets år; —ая сла-бость ålderdomssvaghed -en.

старший 1. прил. (по годам) aéldre; førstefødt (первенец); cå-мый — den
aéldste; 2. прил. (по положению) over-; senior-, chef-; — лейтеішнт
premiérløjtnant -en, -er; — класс (в школе) overklasse -n; 3. сущ. M
(по годам) den aéldste.

старшина.« den aéldste; лоцманский — lodsfører -en, -e; doyén -en, -er
(дипломатического корпуса).

старшинствЦб c åldersfølge -п, åldersforrang -en; anciennitét -en (по
службе); по —у éfter åldersforrang. £

старЦый 1. gåmmel; —ые п.мтья åflagte klaéder; 2. (древний) for-düms,
gåmmel; <> —ая любовь не pжåвeeт поел, gåmmel kaérlig-hed ruster ikke.

старьё с разг. skråmmel -et, åflagte [gåmle] klaéder; rågeise -n, kram
-met (хлам).

старьёвщик м marskandiser -en, -e, marchandiser -en, -e. стаскивать см.
стащйть. стасовать (карты) våske1. статика ж физ. statik -ken. статист
м театр, statist -en, -er.

статйстиЦк м statistiker -en, е; —ка ж statistik -ken; ком-мёрческая
—ка håndelsst atistlk -ken; промышленная —ка ег-hvérvsstatistik -ken;
—ка смёрт-ности dødelighedskvotiént -en; dødelighedsstatistik -ken,
døde-lighedstabél -len.

статистйческЦий statistisk; Цен-тpåльнoe Статистйческое Упра-влёние
Sovjétunionens statistiske centråldepartement; —не данныеста
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statistik -ken, det statistiske opgør.

статный ståtelig, strunk, velskabt.

статут M юр. statut -ten, -ter.

статуэтка ж statuétte -n, -r.

статуя ж ståtue -n, -r, billedstøtte -n, -r; — из гипса gipsafstøbning
-en, -er; мрåMopная — mårmorstatue -n, -r.

ста||ть I 1. (сделаться) blive; vorde (уст.); påHo BCTaßåTb —ло для
него привычкой det er blévet ham til våne at stå tidligt op;

— кем-л. blive til noget; — жёрт-вой fålde som offer; —ло тепло det er
blévet varmt, det er begyndt at blive varmt; 2. (начать) begynde2; —ло
темнёть det begynder at mørknes; он —л читать пьёсу han er begyndt med
at læse skuespillet; 3. безл. с отрицанием (перестать) høre2 op, låde
være (med); я не —ла 4HTåTb дåльшe jeg blev ikke ved med at læse; jeg
hørte op med at læse; я с вами и pa3roßåpHBaTb не —ну jeg vil slet ikke
tåle med Dem; 4. (остановиться) blive stående, standse2, gå i stå;
лошадь —ла hésten blev stående; часы —ли uret gik i stå; река —ла
floden er frossen til; 5. (встать) stille1 sig; — на стул stille sig på
stolen, stå op på en stol; — на колёни knæle1 ned; — мёжду stille sig
iméllem;

— в ряд stille1 sig op; — лåгepeм opslå lejr; — на якорь мор. ånkre1
op; лошадь —ла на дыбы hésten stéjlede; 6. разг. (стоить) koste1, komme
til at stå; это дорого —нет det kommer dyrt at stå; 7. безл.-. его не
—ло han er død, han er afgået ved døden; во что бы то ни —ло koste hvad
det vil, for enhvér pris; за чем дёло —ло? hvad hindrer Dem?; за мной
дёло не —нет for min skyld, gérne.

статЦь II сущ. ж: с какой —и? разг. hvorfor égentlig?

стаЦться (случиться) ske2, være løs, passére1; что с ним —лось?

hvad er der i véjen med ham?; hvad er der løs med ham?; может

— det er muligt, det kan være, det kan godt ske.

статья ж 1. (в газете и т. п.) artikjel -len, -ler, avisartikjel -len,
-ler (в газете); åfhandling -en, -er; nepeÄOßåH — redaktions-artikjel
-len, -ler, léder -en, -c; spidsartik jel -len, -ler; 2. (раздел
документа) paragråf -fen, -fer, artikjel -len, -ler; — закона lovsted
-et, -er; — расхода udgiftspost -en, -er; <0 это особая — det er en sag
for sig, det er et kapitel for sig (selv).

стаханов||ец м stakhanovit -ten, -ter; —ский stakhånov-; —ское движёние
stakhanovisme -п.

стачечнЦик м stréjker -en, -er en stréjkende; —ый stréjke-; —ый комитёт
stréjkekomité -en, -er; —ый фонд stréjkekasse -n, -r, stréjkepenge pi,
—ый пикёт stréjkepost -en, -er, stréjkevagt -en, -er.

стачивать(ся) см. сточйть(ся). стачкЦа ж stréjke -n, -r; nédlæg-gelse
af årbejdet; всеобщая — generalstrejke -n; устроить —у stréjke1;
nédlægge årbejdet; руководить —ой léde [stå i spidsen for] stréjken.

стащйть 1. разг. (украсть) nég-le1, råpse1; 2. (снять) tåge4 af,
trække4 af; 3. (снести в одно место) hobe1 såmmen.

стая ж flok -ken, -ke, skåre -n, -r; rüdjel -len, -ler; stime -n, -r
(рыб); — птиц fugleflok -ken, -ke;

— волков en rüdel ülve; — co6åK et kobbel hunde; —ми нареч. i
flök-ketal, flokkevis; i rüdler; stimevis (о рыбах).

стаять tø1 op, smélte1. ствол m 1. (дерева) ståmme -n, -r, bul -len,
-ler; — дуба égestamme -n, -r; 2. (оружия) løb -et, pibe -n, -r,
bøsseløb -et, =; gevær-løb -et, =; нарезной — (огнестрельного оружия)
riflet løb.

створка ж fløj -en, -e; dørfløj -en, -e (двери).ств
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створчатЦый fløj-; —ая дверь fløjdør -en, -е.

стеарин м stearin -en; —овый stearin-; —овая свеча stearinlys -et, = .

стёбель м (blad)stilk -en, -е, stæng ;el -len, -ler.

стёганЦый stukket; —oe одеяло (stükket) vattæppe -t, -r; kanal-dyne -n,
-г (разг.).

стегать I (одеяло и т. п.) stikke4.

стегать II (хлестать) см. стегнуть.

стегнуть piske1, hüdflette1. стежок м sting -et,=. стезя ж sti -en,
-er, fodsti -en, -er. стекать(ся) см. стёчь(ся). стекло с 1. glas -set;
увеличй-тельное — forstørrelsesglas -set, = ; — для очков brilleglas
-set,

— ; матовое — mælkeglas -set, =, måtglas -set, =; ламповое — lampe-glas
-set, —; оконное — rüdeglas -set, glasrude -n, -r, vindues-rude -n, -г;
жидкое — хим. våndglas -set, —; — для часов urglas -set, = ; под —м i
glas og ramme;

— трёснуло glåsset har fået et knæk; выбить — slå en rude ud; 2. собир.
(изделия из стекла) glås-varer /»/; — видный glåsagtig.

стеклодув м glåspuster -en, -е. стеклоочистйтель м авт. visker -en, -е
(til bilruder).

стекляннЦый glas-, af glas; -ая дверь glåsdør -en, -e; —ые издё-лия
glåsvarer pi; —ая бумага smérgelpapir -et, glåspapir -et.

стекбльЦный glas-; — занод glas-fabrik -ken, -ker; —щик м glår-mestier
-eren, -re.

стелить dække1; — cKåTepTb lægge dügen på, bréde dügen; — постёль réde
séngen; —ея udbrede2 sig, üdstrække3 sig (over), стеллаж м stillåds
-et, -er. стёлька ж skoindlæg -get, r=; <> пьян как — разг. — fuld som
en ållike. стёльная (о корове) drægtig. стемнёЦть безл. blive mørkt;

45 Русско-датский сл.

—ло det er blévet mørkt, det begynder at mørknes.

стен||а ж væg -gen, -ge; mur -en, -e (каменная, кирпичная); 6oKOßåfl —
sidevæg -gen, -ge; задняя — bågvæg -gen, -ge; ка-питåльнaя — стр.
grundmur -en, -e; наружная — ydermur -en, -e; обшивка (облицовка) —ы
vægbeklædning -en, -er; повёрхность —ы vægflade -n, -r, mürflade -n,
-г; прикреплённый к — é vægfast; класть стёны mure1; бйть-ся головой о
стёну løbe panden mod muren; в четырёх —åx inden fire vægge, inden
dére; при-перёть кого-л. к — é sætte én til vægs, trænge én op i en
krog, jåge én i et musehul, стенать stønne1, стенгазёта (ereHHån
газёта) vægavis -en, -er. стенд m stand -en, -e. стёнЦка ж væg -gen,
-ge; — ной væg-; —ные часы vægur -et, -e; —ной шкаф vægskab -et, -e.

стенограмма ж stenogråm -met, -mer.

стенограф м stenogråf -en, -er; — йровать stenografére1; —йче-ский
stenogråfisk. стенография ж stenografi -en. стёньга ж мор. stang -en,
pi stænger; stænge -n, -r.

степённый sat, værdig, solid, adstådig.

стёпенЦь ж 1. grad -en, -er, rang -en (чин); до нёкоторой —и til en vis
grad, så nogenlunde; в высшей —и i højeste grad; до такой —и i den
grad; 2. мат. poténs -en, -er; возведёние в — poténsopløftning -en;
возводить в — potensére1; 3. (учёная) grad -en, -er; докторская —
doktorgrad -en, -er; 4. грам.: — сравнёния såmmenligningsgrad -en, -er,
kom-paratiönsgrad -en, -er; положительная — positiv -en, -er, grundform
-en, -er; сравнйтельная — komparativ -en, -er; højere grad;
превосходная — superlativ -en, -er, héjeste grad.сте
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степн||ой stéppe-; — житель stéppebeboer -en, -e; — скот stép-pekvæg
-et; —ая полоса steppe-område -t, -r. степь ж stéppe -n, -r.
стереомётрия ж мат. stereometri -ett, rumgeometri -en. стереоскоп м
stereoskop -et, -er,

— йческий stereoskopisk, стереотйп м полигр. stereotyp

-en, -er; ne4åTaTb со —a stereo-typére1; —йровать stereotypére1; —ия ж
полигр. stereotypi -en;

— ный stereotyp- (тж. перен.); —ное H3AåHne stereotypudgave -n, -r.

стереотруба ж reliefkikkert -en, -er.

стерёть 1. viske1 ud (написанное с доски); viske1 af, støve1 af (пыль);
radére1 [viske1] ud (резинкой); 2. (растереть) knuse til pulver; røre2
i (желток и т. п.); 3. (ногу и т. п.) få ømme fødder; •ф- — с лиіш
земли jævne med jorden, udslette1; udrydde1; —ея viskes ud, sléttes ud;
—ея из nåMHTH udslettes af hükommelsen.

стерёчь 1. (охранять) bevogte1; 2. (подстерегать) belure1.

стёржень м 1. тех. stang -en, pi stænger, tap -pen, -pe(r), skaft -et,
-er; 2. мед.: — нарыва byldemoder -en.

стержневЦбй: —бе (ключевое) слово грам. stikord -et, = .

стерилиз||атор м sterilisåtor -en, -er; —ация ж steriliséring -en;
—бванный steril, steriliséret; —o-вать sterilisére1.

стерйльнЦость ж sterilitét -en; —ый steril, baktériefri.

стёрлядь ж lille størart, stér-let -ten.

стерпеть üdholde4, tåle2, finde4 sig L * ,

стеснёнЦие ж 1. sammentrykning -en, betrængthed -en; — в грудй
beklémmelse -n, beklémt-hed -en; 2. (неловкость) bündet-hed -en,
undseelse -n, genérthed -en; без —ия utvungen; hénsyns-løs
(бесцеремонно).

стеснённЦый beklémt, betræn gt, bündet, genért; в —ых обстоятельствах i
trånge kår.

стеснЦйтельный 1. (неудобный) ubekvem, påhængende; 2. (застенчивый)
forlégen, flov, gené-ret; —йть (затруднить) besvære1, ulejlige1, falde
til besvær; —йть себя (в чём-л.) indskrænke1 sig (i noget); —ять 1.
(смущать) forvirre1, gøre forlégen [flov], gené-re1, bringe i
forlégenhed; 2. см. стеснйть; —яться 1. (смущаться) undse4 sig, blües,
genére1 sig, være flov; не —яйтесь! vær så fri!, genér dem ikke!, lad
som hjémme!; 2. (в деньгах и т. п.) indskrænke1 sig; не —яться в
срёдствах håve råd til, ikke nægte sig noget, стетоскоп M stetoskop
-et, -er. стечёние с (скопление) opløb -et; — народа stimmel -en,
tilstrømning -en; — обстоятельств et sammentræf af üforudsete
omstændigheder.

стечь flyde4 bort [af]; dryppe1 af (по каплям); —ея 1. strømme1 såmmen,
flyde4 såmmen; 2. перен. stimle1 såmmen; strømme1 såmmen. стилёт M
stilét -ten, -ter. стилизЦация ж stiliséring -en; —овать stilisére1.

стилйст M stilist -en, -er; —ика ж stilistik -ken; —йческий stil-;
stilistisk.

стиль 1. stil -en, -e, manér -en, -er; skrivemåde -n, -г (письма);
facon -en, -er; канцелярский — kancellistil -en; 2. иск. stil -en, -e,
stilart -en, -er; — барокко barokstilen inv; готйческий — gotik -ken;
spidsbuestil -en; 3. астр, (способ летосчисления) stil -en, tidsregning
-en; —но, —ный stilfuld.

стимул M stimulans -en, -er, drivfjed jer -eren, -re; —йрование
cstimuléring -en; —йровать stimu-lére1.

стипендиат м stipendiåt -en, -er. стипёндия ж stipéndijum -et, -er,
legat -et, -er.сти
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стиральнЦый våske-; —ая машина vaskemaskine -п, -г; —oe мыло våskesæbe
-ri, sodasæbe -п. стирать I (бельё) våske1. стирать II см. стерёть.
стирЦаться I lå de sig våske; эта матёрия хорошо —åeTCH détte tøj låder
sig let våske. стираться II см. стерёться. стйркЦа ж vask -en, -e;
боль-шая — storvask -en; не линяющий при —e våskeægte. стйскивать см.
стйснуть. стйснуть såmmenknuge1, indeklemme2; — зубы bide tænderne
såmmen; — в объятиях knuge1 til sig, omfavne1, trykke én til sit bryst.

стих I M vers -et, =; digt -et, -e (стихотворение)', —й poesi -en,
digte pi, vers pi; в —åx på vers; 6é-лые —й blånkvers pi, nncåTb —й
skrive digte [vers]; размёр —å vérs(e)ifod -foden, -fødder, vérs(e)-mål
-et, =.

стих II M разг. (настроение) lune -n, -r\ на него нашёл — han har nu
engång fået den lüne, han har sat sig det i hovedet.

стихать см. стйхнуть; дождь CTnxåeT régnen tåger af.

стихййнЦо spontånt, af sig selv, uvilkårlig; —ость ж spontanei-tét -en\
— ый 1. (вызываемый стихиями) elemént-; —oe бёдствие naturkatastrofe
-n, -r, eleménter-nes raseri; —ая сила natürjkraft -kraften, -kræfter;
2. (внезапный, неорганизованный) spontån; —oe движёние spontån
bevægelse.

стихЦйя ж elemént -et, -er, natur i kraft -kraften, -kræfter; <> быть в
своёй -ии være i sit rétte elemént, være i sit fårvand.

стйхнуть sågtne1, stilne1 af; lægge3 sig, falde4 af (о ветре); шум стих
støjen stilnede af, det blev stille.

стихосложёние c poetik -ken, vérsbygning -en, digtekunst -en.

стихоЦтворёние c digt -et, -e; любовное — élskovsdigt -et, -e; —творец
m poét -en, -er, digter -en, -e/,

—творный poétisk, vers-, digt-; —творный размёр vérs(e)mål -et,

— , vérs(e)jfod -foden, -fødder. стлать lægge3 (класть); dække1;

— постёль réde séngen; — cnå-терть lægge dügen på (bordet); —ея
udstrække3 sig, udbrede2 sig.

сто hundrede.

стог M hæs -set, =, stak -ken, -ke;

— сёна høstak -ken, -ke. стожары астр, syvstjernen inv. стбимостЦь ж
эк. værdi -en, -er;

npn6åB04HaH — mérværdi -en; дё-нежная — péngeværdi -en; закон —и
værdiloven inv; нoминåльнaя

— pariværdi -en; единица —и værdienhed -en; пpoдåжнaя — sålgs-værdi
-en; повышёние —и værdistigning -en; увеличёние— и værdiforøgelse -n; —
земёльного y4åcT-ка grundtakst -en, -er, grundværdi -en; — покупки
købesum -men.

стоIIйть 1. (о денежной стоимости) koste1; это будет дорого

— det vil koste månge pénge, det vil blive dyr; сколько это —ит? hvad
koster det?; 2. (заслуживать) være værd; være værdig til; он не —ит
этой жёртвы han er ikke détte offer værd; 3. безл.: вам —ит только
спросить De behøver båre at spørge; <> не —ит det betåler sig ikke;
ничего не —ит det er ikke noget værd; det har slet ingen værdi; мне это
ничего не —ит det skal være en smal sag for mig; не —ит TpyAå det er
ikke umagen værd; nrpå не —ит свеч det lønner sig ikke; не —ит
^aroAåp-ности) ingen årsag, ikke noget at tåkke for.

стойкЦа ж \. (в буфете и т. п.) skænk -en, -е, skænkebord -et, -е; 2.
стр. stel -let, =; 3. спорт, svå-lerede -n, -r; 4. охот.: coöåKa
дё-лает —у hünden står.

стбйкЦий 1. (морально) karak-térfast, ståndhaftig, støt; 2. физ., хим.
stabil; modstandsdygtig; —ость ж 1. (моральная) karak-térfasthed -en,
ståndhaftighed -en, støthed -en; 2. физ., хим. stabi-litét -en.

45*сто
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стойло с stald -en, -е, ståldrum -met, = ; bås -en, -e (для одной
лошади). сток м 1. (действие) løb -et,

— , nédløb -et, = ; 2. (место стока) åfløb -et, = ; rénde -n, -г
(сточная труба)-, — для нечистот kloåk •ken, -ker.

стократный hündredfold. стол м 1. bord -et, -e\ пйсьмен-ный —
skrivebord -et, -e; раздвижной — üdtræksbord -et, -e, klåpbord -et, -e;
за —ом ved bordet; накрыть на — dække bordet; убирать со —å tåge af
bordet, afdække bordet; 2. (о питании) kost -en, køkken -et-, общий —
fællesmåltid -et; плåтa за — kostpenge pi', имёть бecплåтный — håve fri
fortæring; 3. (отделение в учреждении) buréau -et, -er, kontor -et,
-er; спрйвочный — öp-lysningsbureau -et, -er, oplysningskontor -et,
-er.

столб m pæl -en, -e, stolpe -n, •r, post -en, -er, пограничный —
grænsepæl -en, -e, grænsesten -en; межевой — mærkepæl -en, -e;
те-лerpåфный — telegråfpæl -en, -e;

— для афиш plakåtsøjle -n, -r; позвоночный — анат. rygrad -en; <>
позорный — skåmpæl -en, -e, skåmstøtte -n, -r, gåbestok -ken, -ke;
nocTåßHTb к позорному —у sætte i gåbestokken.

столбёц m (в газете) kolonne -n, •r, kolumne -ti, -r, spålte -n, -r.

столбняк M мед. stivkrampe -n, -r.

столёт||ие c 1. århundrede -t, -r, sékiel -let, -ler; 2. (годовщина)
hundredårsdag -en; —ний hundredårs.

столйЦца ж rigshovedstad -staden, -stæder, hoved jstad -staden,
-stæder; —чный hovedstads-; —ч-ный город hoved istad -staclen, -stæder,
storby -en, -er.

столкновёние c 1. såmmenstød -et, — , kollision -en, -er; karambolåge
-n, -r; påkørsel -en (автомашин); 2. перен. såmmenstød -et, =, konflikt
-en, -er; karam-

bolåge -n, -г; имёть — c кем-л. håve et såmmenstød [en konflikt] med
nogen; вооружённое — væbnet såmmenstød.

столкнуть støde2, puffe1; —ея (c кем-л.) støde2 på (én), støde såmmen
med nogen; brase1 sammen; brase mod én; вам придётся —ея с этим
явлёнием = De kommer nok til at opleve det. столковаться énes.
столоваться være i kost, spise hos; — v кого-л. være i kost [pension]
hos én, spise hos én.

столбвЦая сущ. ж 1. (о комнате) spisestue -п, -г; mésse -п, -г (в
армии, флоте); офицёрская — officérsmesse -п, -г; 2. (заведение)
spisehus -et, -е; общественная — folkekøkiken -kenet, -пег; — ый
spise-; tåffel-; —ая ложка spiseske -en, -er; по —ой ложке en
spiseskefuld; —ый прибор spisebestik -ket, =; —ый сервйз spisestel
-let, =; —oe бельё dækketøj -et. столочь stéde2 itu, knuse2, столп M
støtte -n, -r; —ы общества såmfundets støtter, столпйться flokkes,
stimle1, столпотворёние c ménneske-mængde -n, -r, opløb -et,—;
вавилонское — båbelsforvirring -en.

столько 1. (о количестве, числе) så méget, så månge; — врёмени så mégen
tid; — книг så månge bøger; 2.: не —... сколько ikke så... som...; он
не — усгёл, сколько голоден han er ikke så træt, som sulten; — же ditto
(ком.); я 3Håio — же, сколько и ты jeg ved lige så méget [lidt] som du.

столяр M snédker -en, -e, møbelsnedker -en, -e; —ничать snéd-kre1,
snedkerére1; —ный snédker-; —ная работа snédkerarbejde -t, -г; —ная
мастерская snédkerværk-sted -et, -er; —ное ремесло snéd-kerhåndværk
-et; обучёние —ному ремеслу snédkerlære -n; —ный клей snédkerlim -en.

стон м støn -net, =; —ать sténne1.сто
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стоп! stop I, stands! стопЦа I ж 1. (ноги) fodsål -en, -er, направлять
свои — ы styre sine skridt [fjed] et sted hen; идти по чьим-л. — åM
følge [træde] i éns fodspor; 2. лит. vérsej-fod -foden, -fødder. стопа
II ж (бумаги) ris -et, = . стопанкер м мор. vårpeanker -et, -е.

стопить smélte1 såmmen. стопка ж 1. (кучка) dynge -п, -г; — монёт en
tut péngestykker; 2. (стаканчик) lille glas [bæger], стоп-кран м тех.
stophane -п, -г. стопор м мор. stopper -en, -е. стоптанный fladtrådt; —
баш-wåK sutsko -en,

стоптать (обувь) træde skævt [ned]; —ея (об обуви) slides af.

сторговаться komme overéns om prisen, сторицей: получить за что-л.

— få noget betålt med rénter og réntes rénter.

сторож m vogter -en, -e, bevogter -en, -e, vagt -en, -er; — на маякё
fyrmestjer -eren, -re; железнодорожный — lédvogter -en, -e; ночной —
nåtvægter -en, -e; pedjél -len, -ler (в высшем учебном заведении, в
суде в Дании);

— евбй vagt-; —eeån вышка vågt-tårn -et, -e; —евой пёс plådshund •en,
-e; —евбй пост vågtpost -en, -er-, —евая будка vogterhytte -n, -r;
—евбе судно vågtskib -et, -e; —йть bevogte1, våge1 over, holde4 vagt;
ИХЗ. 17fC vogterske -n, -r.

сторожка ж vogterhytte -n, -r, lédvogterhus -et, -e; vårmestue -n, -r.

сторонЦа ж 1. в разн. знач. side -л, -г; лицeвåя — rétside -п, avérs
-en; forflade -п; перёдняя

— forside -п; зåдняя — bagside -п; внёшняя — yderside -л; на ту сторону
dérover; на другой —é dérovre; по ту —у ovre, hinsides; на той —é
overfor, på den ånden side; в —é åfsides; со всех сторон fra alle hold
[sider],

fra alle énder og kanter; в сторону til side, sidelæn(g)s; из —ы в
сторону fra side til side; TeHeeåH — skyggeside -n, -г (тж. перен.);
отложйть в сторону lægge til side; 2. (при переговорах, в споре,
процессе и т. п.) part -en, -er; parti -et, -er (юр.); высокие
допаривающиеся стороны de høje kontrahérende pår-ter; заинтересованная
— den inte-ressérede part i sågen; противная

— modpart -en, -er; принять чью-л. сторону slutte sig til én [ens
parti]; tåge parti for én; быть на чьей-л. —é være på ens side, holde
med én; он на Håineft —é han er på vor(es) side; 3. (страна) egn -en,
-e, land -et, -e; род-HåH — hjémegn -en, -e; hjémstavn -en; чyжåя — det
frémmede land; 4. (точка зрения) side -л, -г; pac-смотрёть вопрос со
всех сторон behåndle spørgsmålet fra ålle sider; с одной — ы på den éne
side; с другой —ы på den ånden side; с моёй —ы fra min side; я со своёй
—ы jeg for min del; с одной —ы..., с другой —ы på den éne side..., på
den ånden side; dels... dels; моёдёло — det kommer mig slet ikke ved,
jeg har ikke det mindste derméd at gøre; oöpåTHaH — мeдåли bågsiden
[-[re-vérsen]-] {+[re- vérsen]+} af medåljen.

сторон йться 1. (посторониться) gøre plads, gå til side; 2. (чуждаться)
sky1, ündvige4.

стороннЦик M tilhænger -en, -e, følgesvend -en, -e; — мйра fréds-ven
-nen, -ner; —ица ж tilhængerske -л, -г.

стортинг м (парламент в Норвегии) storting -et.

сточйть slibe4 væk; —ея slibes af.

стбчнЦый åfløb-; nédløbende; —ые воды kloåkvand pl; spildevand pl; —ая
Tpy6å kloakrør -et,

— ; spildevandsrør -et, =; —ая KaHåea åfløbsgrøft -en, -er.

стошнйЦть безл.: его —ло han fik kvalme, han blev dårlig.сто
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стояк м opretstående bom [akse]. стоянк||а ж 1. (остановка) stoppested
-et, -er, holdested -et, -er (место); holdt -et; 2. (место) stå-deplads
-en, -er, ståndlejr -en, -e; якорная — ånkerplads -en, -er; ånkring
-en; — автомашйн par-kéring -en, -er; мёсто —и автомашйн
parkéringsplads -en, -er; плåтa за —у машйн parkérings-afgift -en, -er;
— запрещенй! par-kéring forbudt!; — войск indkvar-téring -en.

стоЦять 1. stå4; — на Horåx stå på benene; — на колёнях knæle1; — на
цыпочках stå på tæer; дом —йт на берегу рекй huset står ved
flodbredden; тарёлка —йт в шкафу tallérkenen står i skåbet; кнйга —йт
на полке bogen står på hylden; дверь —йт открытой døren står åben;
стой! stop!, holdt!; 2. (находиться) være, befinde4 sig; ligge4 (о
войсках и судах); — на посту stå på vagt; — на якоре ligge for ånker; —
в очереди stå i kø; — на 4acåx stå skildvagt; — смйр-ho! stå ret!; —
впередй stå for-ån; — по бокам flankére1; 3. (быть) være; — на повёстке
дня være på dågsordenen; —йт хорошая погода det er godt vejr; 4. (быть
неподвижным) stå stille; være stillestående; stagnére1 (о непроточной
воде); поезд — йт 10 минут toget har ti minutters ophold; 5.
(находиться в бездействии) stå4; часы —ят uret står; работа —йт
arbejdet hviler; 6. уст. (жить) bo1; — в гостй-нице bo i [på] hotéllet;
— на квар-тйре være indkvartéret (воен.); — лåгepeм lejre1; 7.: — за
кого-л. stå for én; он —йт за то, чтобы... han står for, at...; — горой
forsvåre af alle kræfter; 8. (настаивать) insistére1 på, holde fast
ved; — на своём holde fast ved sin méning; твёрдо — на своём bide sig
fast i det man har sagt; <> — HåcMepTb holde ud til det sidste; — на
своём слове stå ved sit

ord; — над душой у когб-л. ikke låde én håve [få] ro; он —йт пёред
выбором han står forån vålget;

— во главё stå i spidsen for; солнце —йт высоко на нёбе solen står højt
på himlen.

стоячЦий 1. stående; oprejst;

— воротнйк opstående flip; —ие часы ståur -et, -e; —ее мёсто ståplads
-en, -er; 2. (неподвижный) stillestående; —ая BOflå stillestående vand.

стбящЦий lønnende, værd; это дёло —ее det er en lønnende sag, det er en
sag, der ikke er til at forågte; ничего не — fuldstændig værdiløs.

стравйть 1. (собак) hidse1; 2. перен. aégge1 (op); hidse én på nogen.

стравливать см. стравйть. страда ж (время жатвы и т. п.) en travl tid
(med mårkarbejder).

страдаЦлец м martyr -en, -er; —лица ж martyrerske -n, -r.

страдальческий lidende, forpint; у неё — вид hun ser forpint
[-[lidende]-] {+[liden- de]+} ud. страдание c lidelse -n, -r.
страдательный: — залог грам. passiv -en, -er, lideform -en, -er.

страдЦать 1. (мучиться, болеть) lide4; — тяжёлой болёзнью lide af en
svær sygdom; 2.: — за npåß-ду lide for såndheden; 3. (быть плохим) være
svag i; у него —åeT opфoгpåфия han er svag i rétskriv-ning.

страднЦый: —ая пора en travl tid (med mårkarbejder).

страж||а ж vagt -en; H04Hån — nåttevagt -en; погранйчная — уст.
grænsevagt -en; лйчная — уст. livvagt -en; быть под —ей sidde i
arrésten; заключйть под —у tåge [sætte] i arrést; <> стоять на —e мйра
stå på vagt for fréden; быть на —e чьих-л. интерёсов våretage éns
interésser; —ник м opsyns imand -manden, -mænd; vogter -en, -e
(сторож).

страна ж 1. (государство) land -et, -e; rige -t, -г; Страна Совётовстр
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Sovjétunionen inv; родная — hjém-land -et, fædreland -et; 2.
(местность) land -et, -e; горная —• bjérgland -et, -e; в —é i låndet;
со всех концов —ы fra alle kanter af låndet; — молочных рек и кисёльных
берегов фольк. slaraffenland -et.

странйцЦа ж side -п, -г, pagina -en, =; пёрвая — (газеты) forside -п,
-г, — за —ей side op og side ned.

странник м våndrer -en, -e, våndrings jmand -manden, -mænd.

страннЦо mærkelig; довольно — mærkelig nok; очень —! det var sært!, det
ündrer mig!; —ый mærkelig, sær, besynderlig; он —ый человёк han er et
ünderligt ménne-ske; это мне кажется —ым det forekommer mig
besynderlig.

странств||ие, —ование c omstrejfen -en, ömstrygen -en, omflakken -en,
våndring -en, -er, годы —ий våndreår pl; våndringsår pi, —овать fårte1
omkring, dråge4 omkring, våndre1, være på våndring; —ую-щий ömdragende,
omvandrende, omflakkende, omstrejfende, véjfa-rende.

страстно lidenskabelig, passio-néret.

страстнЦой: —åH недёля церк. passiönsugen inv.

страстнЦость ж lidenskabelighed -en; —ый lidenskabelig, pas-sionéret.

страсть I ж I. (сильное чувство) passion -en, -er, lidenskab -en, -er,
libhaveri -et, -er, 2. разг. (страх, ужас) gysen -en.

страсть II нареч. разг. (очень) frygtelig, forfærdelig; мне — как
хочется пойти тyдå jeg vil så forfærdelig [frygtelig] gérne gå derhén.

стратёг M stratég -en, -er, — йче-ский stratégisk; —ия ж strategi -en,
krigsførelse -n.

стратификация ж геол. lågdeling -en, -er, lågring -en, -er.

стратостат м stratosfærisk ballon.

стратосфёра ж stratosfære -п. страус м struds -en, -e; —овый struds-;
—овое перо strudsfjer -en, —.

страх M 1. angst -en, frygt -en, skræk -ken; внуншющий —
skrækindjagende, frygtindgydende; oxßå4eHHbift —ом rædselsslagen, slået
med skræk; смертёльный — dødsangst -en] чувство —a rædsomhed -en,
angstfølelse -л; из —а af frygt, af angst; нагнать —у на кого-л. ssétte
skræk i én, indjage én skræk; отдёлаться —ом slippe med skrækken;
трястйсь от —а ryste af skræk [angst]; ryste i bükserne (разг.)', 2.
(ответственность) risiko -en] дёлать что-л. на свой — и риск gøre noget
på égen régning og risiko; <> под —ом смёрти ünder dødsstraf; держать в
—e terrorisére1.

страхкасса (cTpaxoBån Kåcca) for-sikringskasse -n, -r.

страхование c forsikring -en, forsikringsvæsen -et, assurånce -n; — по
безработице arbejdsløshedsforsikring -en] — жизни livsforsikring -en; —
от огня bråndassurance -n, bråndforsikring -en] — от Hec4åcTHoro случая
ulykkesforsikring -en] — от стихййных бёд-ствий stormskadeforsikring
-en; —ать forsikre1, assurére1; —åTb свою жизнь forsikre sit liv,
livsforsikre1 sig; —åTb от огня brånd-forsikre1; —аться 1. låde sig
forsikre; 2. перен. sikre1 sig.

страхбвЦка 1. (премия) forsikringspræmie -л, -г; 2. (гарантия)
forsikring -en, assurånce -л; —ой forsikrings-; —ой полис police -л,
-г; морское —бе общество søfor-sikringsselskab -et, -er.

страшйлище с разг. ühyre -t, monstrum -et.

страшить forfærde1, ængste1; —ея forfærdes, ængstes, grue1.

страшный rædselsfuld, frygtelig, rædsom, (for)skrækkelig, grufuld.

стрекач: дать —å tåge løbepas, smøre håser.стр
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стрекоза ж libélle n, -r, guldsmed -en, -e.

стрекотать (о кузнечиках) synge4.

стрел[|å ж 1. pil -en, -e; мчаться —ой pile1, løbe løbsk; 2. бот. spire
-n, -r; 3. тех.: подъёмная

— мор. héjsegaf ifel -felen, -ler; грузовая — bom -men, -те; 4. (поезд)
lyntog -et,—.

стрёлкЦа ж 1. viser -en, -e (часов); kompasnål -en, -e (компаса);
минутная — minütviser -en, -e; 2. ж.-д. åfviser -cn, -e, sporskifte -t,
-г; перевести —у skifte spor; 3. (чулка) strømpesvik;kel -kelen, -ler.

стрелЦковый skytte-, skyde-; — кружок skydecirkiel -len, -ler;

— батальон воен. skyttekorps-e/,= ; —ok m skytte -n, -г; мёткий —бк
skårpskytte -n, -r.

стрёлочник M ж.-д. sporskifter -en, -e.

стрельбЦа ж skydning -en, fyring -en, skyden -en; — из лука bueskydning
-en; мёткая — skårpskyd-ning -en; мёткость —ы skudsikkerhed -en;
пробная — skyde-prøve -n, -г; пушечная — kanonåde -n; рёдкая — spredt
faégtning; учёбная — skydeøvelse -n.

стрёльбище c skydeplads -en, -er; skyttehus -et, -e, skydebane -n, -r.

стрельнуть (åf)fyre1, skyde4, plaffe1.

стрёльчатый pileformet, spids.

стрелЦять 1. (åf)fyre1, skyde4, plaffe1; — в кого-л. skyde på én; мётко
— skyde med skarpt; — вслепую skyde blindt; — мимо skyde forbi, skyde
fejl; — по мишёни skyde til skive; — холостыми патронами skyde med løst
krudt; 2. безл. (о боли): у него —яет в ухе det jåger i hans øre; han
har jågende smérte i øret; han har ørepine; — ma3åMH skyde med øjnene;
— из пушек по воробьям skyde spurve med kanoner; —яться 1. (драться на
дуэли) duellére1; 2. (кончать жизнь самоубийством) skyde4 sig (selv).

стремглав hovedkulds, over hals og hoved.

стремйтельнЦо rivende, méget hurtig; —ость ж håstighed -en, héftighed
-en; —ый håstig, ilsom; héftig.

стремлёние c bestræbelse -n, -r, stræben -en, higen -en, aspiration
-en; — вперёд frémdrift -en; — к свободе frihedstrang -en.

стремнйна ж ilende [rivende] strøm; stejl skrænt, стрёмя c stigbøjle
-n, -r. стремянка ж stige -n, -r. стреножить fodlænke1, стрептококк м
мед. streptokok -ken, -ker; —овый streptokok-; —o-вая ангйна
streptokokangina -en.

стригущий: — лиотй мед. ringorm -en, -e. стриж M (птица) digesvale -n,
-r. стрйжЦеный kortklippet; —ка ж (be)klipning -en, hårklipning -en
(волос); studsning -en, åfklip-ning -en (деревьев); машйнка для —ки
klippemaskine -п+ -г. стрихнйн м мед. stryknin -en. стричь klippe1,
afklippe1, afsnitte1; — ногти klippe néglene; — овёц klippe fårene; <0*
— всех под одну гребёнку skære alle over én kam; —ея låde sig (håret)
klippe, строгать høvle1. стрбг||ий 1. (требовательный) streng; —
учйтель en streng lærer;

— взгляд et strengt blik; —ая кргітика en skarp kritik; 2.
(определённый) streng; —ая диёта streng diaet; — порядок streng orden;
в —ом смысле слова i stréngeste forstånd; под —им секрётом strengt
fortrolig; — выговор en streng iréttesættelse; 3. (о поведении, жизни и
т. п.): —ие HpåBbi strénge saéder; в —ом уединёнии streng isoléret; <>
—ие черты лиад hårde [skarpe] ånsigtstræk; —ая кра-coTå streng
[régelmæssig] skønhed.

строго strengt; — говоря, ты прав strengt tåget har du ret; вход

— воспреідается ådgang strengt forbüdt.стр
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строго-настрого på det strén-geste.

строгость ж 1. strénghed -en, hårdhed -en; 2. мн. forholdsregler pi.

строев||бй 1 воен. front-; — офи-цёр frontofficer -en, -er, — ая служба
fronttjeneste -n; —ån подготовка eksersits -en; — шаг march •en, -er.

строевой II bygnings-; — лес tømmer pi.

строёние c 1. (структура) konstitution -en, -er, bygning -en, -er,
struktür -en, -er; — клётки céllebygning -en; 2. (постройка) bygning
-en, -er.

строитель m 1. bygger -en, -e, arkitékt -en, -er, bygmestjer -eren,
-re; 2. (создатель) skåber -en, -e; —ный bygge-, bygnings-; —ные
матерішлы byggematerialer pi; — ный рабочий bygningshåndværker -en, -e;
— ная/гёхника bygnings-teknik -ken; —ная контора byggeforetagende -t,
-r; —ная площадка byggeplads -en, -er; —ство c bygning -en, byggeri
-et, byggevirksomhed -en; жилищное —ство boligbyggeri -et; —ство моста
broslagning -en; —ство идёт полным ходом byggeriet er i fuld sving
Igang].

строить 1. bygge1, bygge1 op, opbygge1; opføre2 (воздвигать); 3åHOBO

— génopføre2; 2.: — плåны plånlæg-ge3, sméde plåner; 3.: — фразу bygge
en sætning (op); — треугольник konstruére en trékant; 4. воен.
opstille1, formére1;

— колонну formére en kolonne; <>

— козни sméde rænker; —ея 1. (строить себе) bygge for sig selv; 2.
воен. tåge opstilling, rétte1 sig op.

стро||й m 1. systém -et, -er, ordning -en; rocyÄåpcTBeHHbift —
ståtsform -en, -er; совётский — sovjétsystemet inv; 2. воен. geléd
-det, -der, orden" -en; сомкнутым —ем i geléd; боевой — opstilling i
slågorden; походный — mårch-orden -en; вывести из —я

sætte ud af virksomhed; вступать в — (о предприятии) blive sat i gang.

стрбйкЦа ж bygning -en, -er, bygværk -et, -er; opførelse -n, -r; в
пропёссе —и under opførelse.

стрбйнЦость ж 1. (человеческого тела) slånkhed -en, rånkhed -en; 2.
(звуков и т. п.) harmoni -en; —ый 1. slank, rank, smækker; 2. (о звуках
и т. п.) harmonisk; —ыми pHÄåMH i række og geléd.

строк||а ж linje -n, -r; Ha4åTb с новой —й begynde på en ny linje;
KpåcHaH — ny linje; <> 4HTåTb мёж-ду строк læse méllem linjerne.

строп M мор., стр. strop -pen, -per; обносить —ом stroppe1.

стропйло c tågsparre -n, -r, tåg-spær -ret, tågbjælke -n, -r,
spår-reværk pi.

строптйв||ость ж vrångvillighed -en, trodsighed -en; opsætsighed -en,
bålstyrighed -en; —ый vrång-villig, trodsig, opsætsig, bålstyrig.

строфа ж лит. strofe -n, -r. vers -et, =. строчйть I (шить) nådle1,
stikke4, строчйть II (писать) skrive i hast.

строчйть III (о пулемёте) knål-de1, bråge1.

строчка I ж (шов) nådling -en, -er; ажурная — hülsøm -men. строчка II
см. строка, струг м ист. vikingeskib -et, -е. стругать høvle1.
стружк|1а ж spån -en, -er, høvlspån -en, -er; мыльные —и sæbespåner pi.

струйться strømme1, risle1, flyde4.

структурЦа ж struktur -en, -er, opbyggelse -n, -г; —ный struktur-;
strukturél.

струнЦа ж streng -en, -e; скри-пйчная — violinstreng -en, -e; <> cлåбaя
— — det ømme punkt, den svåge side; задёть ^å6yio — у røre ved ens ømme
punkt.

струнк||а разг.: стоять в —у stå som et lys [en snor]; ходить по —e s
blive holdt strengt.стр
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струнный strenge-; — инстру-мёнт strengeinstrument -et, -er,

— квартёт strygekvartet -ten, -ter,

— оркёстр strygeorkest jer -ret, -re. струп M мед. skorpe -n, -r, roe

-n, -r, skurv -en, -er, покрытый —ьями skurvet.

струсить blive bange; få kolde fødder (разг.).

стручЦковый bælg-; — пёред spansk péber; —ok m bælg -en, -e.

струЦя ж sprøjt -et, —, stråle -n, -r, — воздуха lüftstrøm -men', бить
—ёй slå i en stråle.

стряп||ать koge2; låve [-[forberede]-] {+[forbe- rede]+} mad; —ня ж
разг. 1. kogning -en, mådlavning -en; 2. (кушанье) mad -en.

стрясЦтйсь ske2, hænde2; со мною —лåcь бeдå ülykken styrtede ned over
mig, der skéte [hændte] mig en ulykke, стряхивать см. стряхнуть,
стряхнуть åfryste1; — с себя ryste af sig. студенйстый geléagtig,
студёнт M studént -en, -er, en studérende; — пёрвого курса rus -sen,
-ser, —ка ж en kvindelig studént, studine -n, -r.

студёнческЦий studénter-; stu-dénteragtig; —ие годы studénterår pi, —ая
жизнь studénterliv -et\ —oe общежйтие studénterbolig -en, -er,
studénterhjem -met,=; Regéns -en (в Дании)', —oe общество
stu-dénterforening -en, -er, studénter-samfund -et,—.

студёнчество c studénterne pi, studénterverdenen inv. студёный kold.

студень M gelé -en, -er, sylte -n, -r; svinesylte -n, grisesylte -n
(свиной). студйть kølne1, låde blive kold. студия ж studie -t, -r,
filmatelier -et, -er (кин.); — художника (kunstner)ateliér -et, -er',
værksted -et, -er (мастерская).

стужа ж bitter külde, streng frost.

стук M banken -en; — копыт hovslag -et; — Mo.ioTKå håmring

-en, håmmerslag -et, = ; paздåлcя

— в дверь det bånkede på døren. стукать(ся) см. стукнуть(ся). стукнЦуть
1. bånke1, dunke1,

håmre1, slå4; — в дверь bånke på døren (éen gang); 2. разг. (ударить)
slå løs; 3. разг. (исполниться—о годах): ему — уло 50 лет han fyldte
hålvtres (år); —уться støde2 sig. стул м 1. stol -en, -e; плетёный

— kürvestol -en, -e, rørstol -en, -e; складной — klåpstol -en, -e,
flugtstol -en, -e, féltstol -en, -e; 2. мед. åfføring -en.

ступ||а ж morter -en, -e; толочь воду в —e = træde vånde, tærske
långhalm. ступать см. ступить, ступёнчатый teråsseformet. ступёнь ж 1.
(лестницы) trin -et,=; 2. (степень) grad -en, -er, trin -et,=;
переходная — méllem-trin -(n)et, =; —ка ж (лестницы) trin -(n)et,=,
stige -n, -r.

ступйть træde3, skride4; — чёрез порог overskride tærskelen; — шаг gøre
et skridt, ступка ж morter -en, -e. ступня ж fodsål -en, -er, fod -en,
pi fødder.

стуч||ать 1. см. стукнуть 1, 2; 2. (о сердце) bånke1, håmre1, slå4; в
BHCKåx —йт det håmrer i tindingerne; —аться bånke1, dunke1.

стыд M skam -men, beskæmmelse -n, blu -en; без —å skåmløs, uden blu;
KpåcKa —å skåmrøde -n; чувство —å skåmfølelse -n; — и позор spot og
skam; — и срам det er en skam; потерять всякий — ikke håve skam i
livet; bide hovedet af al skam; он готов был сквозь зёмлю провалиться
от —å han var ved at synke i jorden af skam; не знать, кyдå ÄeeåTbCfl
от —å ikke begå sig for skam; —йть beskæmme1, gøre til skåmme; —йть
когб-л. tåle til éns samvittighed; —йться skåmme1 sig, blues, ündse4
sig; —йться за кого-л. skåmme sig på ens végne, rødme på ens végne.сты
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стыдлйвЦость ж blu -ел, undseelse -л; —ый blu, undsélig.

стыдно безл. det er en skam; как не —1 fy skam digl; и тебё не

— ? skåmmer du dig ikke?; vil du være det bekéndt?; мне за тебя

— jeg skåmmer mig over dig. стык M skel -let] led -(d)et,—

(тех.). стынуть, стыть åfkøles. стычка ж såmmenstød -et,=. стяг м
standårt -en, -er, bånner -et, -e.

стягивать см. стянуть 1, 2, 3; —ея см. стянуться.

стянуть 1. (затянуть) indsnævre1, såmmensnerpe1; såmmensnø-ге2
(шнурками)] 2. воен. såmmen-trække4; — BoftcKå koncentrére tropperne;
3. (стащить, снять) smøge1 af; 4. разг. (украсть) råp-se1, négle1; —ея
1. (затянуться) stråmmes, snøre sig såmmen; 2. (собраться вместе) rykke
tættere såmmen.

суббот||а ж lørdag -en, -e] в —у om lørdagen; по —ам hver lørdag; в
прошлую —у i lørdags; в будущую —у på lørdag; —ник м frivilligt
kollektivt årbejde på lørdage og helligdage, subbötnik -en, -er.

сублимат M хим. sublimåt -et,

-er.

субординация ж subordination -en.

субсидйровать subventionére1, subsidére1.

субсйдЦия ж subvention -en, -er, subsidier pl] гocyдåpcтвeнныe —ии
ståtstilskud pl.

субстанция ж филос. subståns -en, -er, stof -fet, -fer.

субтропЦики мн. subtroperne pl, subtropiske égne; —йческий subtropisk.

субъёкт M 1. грам. subjékt -et, -er] 2. презр. (о человеке) subjékt
-et, -er, —ивйзм м subjektivisme -л; —йвность ж subjektivitét -en]
—йвный subjektiv.

сувенйр м souvenir -en, -s, mindegave -л, -г.

суверён м suveraén -en, -er,

— итёт м suverænitét -en] —ный suveraén.

суглйнЦистый léret; ler-; —ок м lerjord -en.

сугроб м snébjerg -et, -е, snedrive -л, -г. сугубо yderst, højst,
saérlig;

— осторожно yderst forsigtig, суд м 1. (учреждение) domstol

-en, -е, ret -ten: верховный — højesteret -ten] overdomstol -en]
народный — folkedomstol -en] воённый — krigsdomstol -en, -e]
воённо-полевой — krigsret -ten] гpaждåнcкий — civilret -ten]
кассационный — appéldomstol -en] городской — byret -ten] — по трудовым
конфликтам voldgiftsret -ten] — присяжных naévninge-domstol -en, jury
-en, -er] édsvorne-ret -ten] — постановил thi kéndes for ret; Bbi3bmåTb
в — indstævne for rétten; kålde én for rétten; привлемть к —у sågsøge2;
пода-ßåTb в — réjse [indgive] rétslig klåge; — пpизнåл его виновным
rétten kéndte ham skyldig; без —å и слёдствия uden lov og dom;
пpeдceдåтeль —å rétsformand -ел; член —å méddommer -en, -e; решёние —å
rétskendelse -л, -r, 3aceflåHHe —å rétsmøde -t, -г; зал —å rétssal -en,
-e; 2. (правосудие) ret -ten] 3. (суждение) bedømmelse -л, -r, dom
-men, -те] — потомства éfterverdenens dom; 4. (разбор дела.) rétslig
behåndling, dömsbe-handling -ел; <>• на нет и —а нет логов. — hvor
intet er, har selv kéjseren tabt sin ret. судак M såndart -en, -er.
сударыня ж уст. madåme -л, frue -л, min fru. сударь м уст. min hérre.
судачить разг. snadre1, sladre1. судёбнЦый rétslig; rets-, doms-; —oe
дёло rétssag -en, -er, rétstrætte -л, -r; —oe слёдствие
rétsunder-søgelse -л; —oe paзбиpåтeльcтвo rétsforhandling -ел; — акт
procés-akt -en, -er, —ые издёржки sågs-omkostninger pl,
procésomkostnin-суд
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ger pi; — округ rétskreds -en, -e; -ым порядком ad réttens vej; —ая
практика lovkyndighed -en; —ая медицйна rétsmedicin -en; —oe убийство
юр. justitsmord -et, = ; — пристав stævningsjmand -manden, -mænd; —
исполнйтель foged -en, -er; — слёдователь forhørs-dommer -en, -e.
судёйский rets, dommer-. судймостЦь ж rétsdom -men, -те; не имёть —и
ikke være tidligere dømt af rétten.

судЦйть 1. dømme2; 2. (делать заключение) dømme2, skønne1; насколько я
могу — så vidt jeg kan skønne; я могу об этом — jeg tør dømme om "det;
ss det kan jeg snåkke med om; — объектйвно o чём-л. dømme objektivt; =
skifte sol og vind lige; судя по всему éfter alt at dømme; éfter alle
jüle-mærker at dømme [разг.); —йться procedére1, føre procés; —йться c
кем-л. ligge i procés med nogen.

судн||о I c båd en, -e, skib -et, -e; dåmper -en, -e, fårtøj -et, -er;
буксйрное — bugsérbåd -en, -e, slæbebåd -en, -e, slæbedamper -en, -e;
грузовое — frågtbåd -en, -e, fragtskib -et, -e, låstskib -et, -e;
дозорное — воен. мор. patruljebåd -en, -e; гocпитåльнoe — laza-rétskib
-et, -e; karantæneskib -et, -e; китобойное — hvålfangerskib -et, -e;
торговое — håndelsskib -et, -e, koffardiskib -et, -e; воён-Ho-MopcKÖe —
marinefartøj -et, -er; учёбное — kadétskib -et, -e; (нёф-те)наливн6е —
tånkdamper -en, -e, tånkskib -et, -e.

судно II c (для больного) stikbækken -et, -er.

судный: — день рел. dommedag -en, den yderste dag.

судовладёлец м (skibs)réder -en, -e.

судов||бй skibs-; — врач skibslæge -n, -r; —ые докумёнты skibspapirer
pi, — журнал skibsjournal -en, -er; — ая KOMåHÄa skibsbesætning -en,
-er; —oe свидётель-ctbo skibspapirer pi.

судок 1. M madspand med tilbehør; 2. мн. (столовый прибор) platmenåge
-n, -r. судомойка ж opvaskerpige -n, -r. судопроизвбдств||о c rétspleje
-n, procedüre -n, -r, procésførelse -n; гражданское — borgerlig
rétspleje; порядок —a procésmåde -n, -r; систёма —a rétsform -en, -er.

судоремонтный: — завод repara-tionsværft -et, -er.

судоро||га ж kråmpe -n, -r, krampetrækning -en, -er; konvul-sioner pi;
мне свело ноги —гой jeg fik kråmpe i bénene; — жный kråmpagtig,
konvulsivisk; —жный смех en kråmpagtig låtter.

судостроение c skibsbyggeri -et, skibsbygning -en; —йтель м skibsbygger
-en, -e; —йтельный: —й-тельная верфь skibsværft -et, -er.

судоустройство c justitsvæsen -et, rétsvæsen -et.

судоходIIность ж séjlbarhed -en; —ный søfarende, séjlbar, fårbar; —CTBO
c søfart -en, skibsfart -en; —CTBo в пролйвах sundfart -en; речное
—CTBo flodskibsfart -en, flodsejlads -en.

судьбЦа ж skæbne -n, -г; он разделйл —у многих han délte skæbne med så
månge åndre; бросить кого-л. на произвол —ы overlade én til hans
skæbne; lade én i stikken; какйми —åMH? разг. hvor i alvérden kommer De
[du] fra?; не — мне разг. det er mig ikke tilskikket; волею судёб
tåkket tilskikkelsen [skæbnen].

судья M в разн. знач. dommer -en, -e; kampdommer -en, -e (iспорт.);
öpimand -manden, -mænd [арбитр); civilretsdommer -en, -e (по
гражданским делам); krimi nåldommer -en, -e (по уголовным делам);
народный — underretsdommer -en, -e, folkedommer -en, -e; верховный —
højesteretsdommer -en, -e; третёйский — forligs |mand -manden, -mænd,
voldgifts jmand -manden, -mænd; он тебё не —! han har ingen ret til at
sætte sig til dommer over dig!cye
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суевёрЦие с overtro -en; —ный overtroisk.

сует||а ж 1. (kisse)jag -et; hast -en; 2. (тщетность) forfængelighed
-en; <> — суёт forfængelighedenes forfængelighed; —йться håve frygtelig
travlt, vimse hid Og did, håve uro i bénene; —лйвость ж stundesløshed
-en; — лйвый stün-desløs.

суждёние c dom -men, -те, omdømme -t, skøn -net, =.

сужёние c snævring -en, -er, forsnævring -en, -er, indsnævring -en,
-er. суженый M den tilkommende. суживать(ся) см. сузить(ся). сузить
gøre snæver [smal], indsnævre1; —ея blive smållere; indsnævres.

сук m knast -en, -er, gren -en, -e, kvist -en, -e.

сука ж tæve -n, -r, hunhund -en, -e.

сукно c klæde -t; vålket uldstof; coлдåтcкoe — kommisklæde -t; <>
положйть дёло под — = sylte sågen hen, trække sågen i lång-drag.

сукновальня ж vålkemølle -n, -r, valkeri -et, -er.

сукбннЦый klæde-; —ая [-cj}å6pn-ка-] {+cj}å6pn- ка+} klædefabrik -ken,
-ker. сукровица ж blödvædske -п. сулема ж хим. sublimåt -et. сулйть
разг. love1; — золотые гбры= ібѵе guld og grønne skove; love mére end
man kan holde.

султан I M (титул) sültan -en, -er.

султан II M (украшение на головном уборе) fjérbusk -en, -е. сульфат м
хим. sulfat -et, -er. сульфит м хим. sulfit -et, -er. сумЦа ж pose -n,
-г; ходйть c —ой tigge ved dørene; пустить c — ой bringe til
tiggerstaven.

сумасбродЦный fjollet, ekstrava-gånt; — CTBo c fjöllethed -en,
ekstra-vagånce -n, -r.

сумасшёдший 1. прил. sindssyg, gal, tosset; vånvittig, forrykt;
co-вершённо — rundtosset, spiltos-

set; 2. сущ. m dåre -n, -r; -C> — дом sindssygeanstalt -en, -er;
dårekiste •n, -г (уст.).

сумасшёствие c sindssygdom -men, sindssyge -n, gålskab -en, -er,
tossethed -en, -er; forrykthed -en, vånvid -et (-en).

суматоха ж halløj -et, forvirring -en, optøjer pi.

сумбур m virvar -et; —ный uordentlig, forvirret.

сумерки mh. dæmring -en, skumring -en; спустился — det skumrer;
вечёрние — åftenskumring -en; <> — богов миф. rågnarok -et.

сумёЦть være i stand, formå1, kunne; он —л её убедйть det lykkedes ham
at overtale [-[overbevise]-] {+[over- bevise]+} hénde.

сумка ж 1. tåske -n, -r; håndtaske -n, -г (дамская); дорожная

— réjsetaske -n, -r; caнитåpнaя — forbindtaske -n, -г; школьная —
skoletaske -n, -г; патронная — воен. patrontaske -n, -r; 2. бот. kaps
lel -len, -ler; 3.: сердёчная — hjértésæk -ken; 4. (у сумчатых
животных) pung -en, -e, pose -n, -r.

суммЦа ж sum -men, -mer, beløb -et, =; fåcit -et, -er (итог); в —e til
et beløb af; общая — totalsum -men; в общей —e til-såmmenlagt, i alt;
oзнåчeннaя — den pålydende værdi; чйстая — néttobeløb -et; —арный
summarisk; —йрование c summéring -en;

— йровать sümme1 op, summére1, opsum mére1.

сумочка ж (дамская) håndtaske -n, -r, lille tåske.

сумрак M hålvmørke -t, sküm-ring -en, mørkning -en.

сумрачный dunkel, mørk; trist (печальный).

сумчатЦый: — плод бот. kapsel-frugt -en, -er; —ые животные pungdyr pi.

сундук м skrin -et, =, kiste -n, -r, küffert -en, -er; дорожный —
skåbskuffert -en, -er.

сунуть stikke4; — руку в кар-MåH stikke hånden i lommen; —ея trænge2
sig ind, blånde1 sig ind.суп
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суп м suppe -я, -г; жидкий — en tynd suppe; молочный — mælkesuppe -я,
vælling -ея; мясной — kødsuppe -n, bouillon -ея.

суперфосфат м хим. superfosfat -et.

суповЦбй suppe-; —åя мйска suppeterrin -en, -er. супорос(н)ая (о
свинье) drægtig. супруЦг M ægtefælle -я, -r, ægteimand -manden, -mænd,
gemal -en, -er, måge -n, -г (ирон.); —га ж ægtefælle -n, -r, (ægte-)
hustru -en, -er, gemalinde -я, -r; viv -en (поэт.); —ги мн. ægtefolk
pl; —жеский ægte-; ægteskabelig; —жество c ægteskab -et, -er, ægtestand
-en.

сургуч M ségllak -ken, lak -ken; палочка —å låkistang -stangen,
-stænger, 3ane4åTaTb письмо —ом lakke et brev.

сурдйнЦка ж sordin -en, -er, <> под —ку hviskende, hémmeligt. сурёпица
ж бот. raps -en. сурик м хим. mønie -я, mønje -п. сурбв||ость ж hårdhed
-ея, stréng-hed -ея; —ый hård, streng; —ая 3iiMå barsk vinter; —-ая
жизнь vanskelig liv. сурок M зоол. mürmeldyr -et,=. суррогат M
erstatning -ея, -er, surrogåt -et, -er, künststof -fet, -fer. сурьма ж
хим. antimonijum -et. суслик м зоол. jordegern -et, = (-er). сусло c
most -ея. сустав м led -(d)et,=; kno -ея, -er (пальца); голеностопный —
fodled -(d)et, =; плечевой — skulderled -(d)et, =; боль в —ах lé-deværk
-et; —ной léde-; —ной рев-матйзм lédegigt -ея. сутки мн. døgn -et,—.
сутолока ж trængsel -ея, tumült -ея, rykind -et.

суточн||ые сущ. мн. dagpenge' pl, diæter pl; —ый døgn-.

сутул||иться gå foroverbøjet, være krumrygget; —ый rundrygget,
krüm-rygget, skrutrygget, svéjrygget; —ая спина skrutryg -gen, skæv

ryg-

сутЦь ж vaésien -(e)net, det væsentlige; kérnepunkt -et; — дёла sagens
rétte såmmenhæng; по —и дёла egéntlig.

сутяга м разг. kværulant -en, -er.

суфлёр м sufflør -ея, -er; —ский sufflør-; —екая будка sufflørkasse -я,
-г, sufflørhul -let, -ler. суфлйровать sufflére1. суффикс м грам.
suffiks -et, -er, éfterstavelse -я, -г.

сухарЦь м 1. tvébak -ken, -ker, krydder -ея, -e; морской — beskøjt -ея,
-er; панировочные —й rasp -en; 2. разг. (о человеке) et hjérteløst
[tørt] ménneske. суховёй m tørvind -en. сухожйлЦие c séne -я, -г;
растя-жёние —ий séneforstrækning -ея, -er.

сухЦбй tør; совершённо — knås-tør; —бе лёто en tør sommer; — хлеб
gåmmelt [tørt] brød; — ^шель en tør hoste; —ие цифры tørre [réne] tal;
<0" — закон det totåle forbud; выйти —им из воды разг. slippe
hélskindet fra noget; на нём — нйтки нё было han var drivvåd.

сухомятк||а ж tør kost; жить —ой holde sig på tør kost.

сухопутн||ый land-; —ые BoficKå воен. låndstridskræfter pl; —ым путём
på [ad] låndvejen; —ая крыса разг. låndkrabbe -я, -г.

сухость ж tørhed -ея; hjérte-løshed -ея (перен.).

сухощавый måger; sénet (жилистый).

сучйть (нитку) tvinde4; spinde4; filére1.

сучковат||ый knortet, knudret, knåstet; —ая пåлкa knortekæp -pen, -pe,
knortestok -ken, -ke.

сучЦбк M kvast -en, -er, kvist -ея, -e; <> без —Kå без задоринки uden
men; som smurt.

суш||а ж land -et, fåstland -et; по —e på fåstlandet; на —e и на море
til lands og til søs.

сушёнЦый tørret, héntørret; —ые фрукты tørrede frugter.суш

19 —

сце

сушЦйлка ж tørreapparat -et, -er, —йть tørre1; —йться tørres.

сушка 1 ж tørring -en; indtørring -еп; — в печй ovntørring -en.

сушка II ж (сухая баранка) tørre kringler.

сущёственнЦый væsentlig, betydelig (значительный); vigtig (важный)-,
hovedsagelig (главный)', —oe замечание en væsentlig [vigtig]
bemærkning.

существйтельное сущ. c sübstan-tiv -et, -er, nöm len -inet, -iner (pl
тж. nomina); уменьшительное — diminutiv -et, -er.

существ-lo c 1. (создание) væsen -et, -er, kræ -et, skabning

-en, -er\ разумное — fornuftvæsen -et", человёческое — ménneske-væsen
-et, -er; 2. (сущность) væsen -et, det væsentlige; он по —у добрый
человёк han er egéntlig et godt ménneske; говорйть по —у holde sig til
sågen [émnet].

существование c 1. eksisténs -en, beståen -en, væren -en; 2. (жизнь)
tilværelse -n, liv -et,—; борьба за — kampen for tilværelsen; не имёть
средств к —ию være subsisténsløs, mangle midler til sit underhold;
влачйть жалкое — friste en kummerlig tilværelse, føre et ynkeligt liv.

существовать 1. eksistére1, bestå4, være; 2. (жить) være til, léve1.

сущЦий ren, rigtig, idel, ligefrem; —ая прайда den réne [fulde]
sandhed; — вздор det réneste vrøvl.

сущност||ь ж (gründ)væsen -et, esséns -en, væsentlighed -en, substans
-en, kérnepunkt -et; основная — kvintessens -ел; в —и (говоря) i
grunden, égentlig.

сфёрЦа ж sfære -л, -r; område -t, -r, felt -et, -er (область)-, высшие
—ы højere sfærer; — влияния indflydelsessfa-re -л, -г; быть в своёй —е
være i sit es [elemént]; —йческий sfærisk; —йческая по-вёрхность
kugleflade -л, -г. сфинкс м sfinks en, -er.

сфинктер м анат. lükkemuskiel -elen, -ler.

сформулйровать formulére1, forme1.

сфотографйровать fotografére1. схватйть gribe4; attrapére1; fatte1
(смысл); — преступника gribe en forbryder; — кого-л. snåppe én, gribe
fat i nogen; — болёзнь pådrage sig en sygdom; — простуду pådrage sig en
forkølelse; —ея 1. (за что-л.) håge sig fast i [ved] noget; —ея pyKåMic
gribe for sig med hænderne; —ея за голову перен. gribe sig til hovedet
[-[pån-den];-] {+[pån- den];+} 2. (вступить в борьбу): —ея с кем-л.
komme op at slås, give sig i kast med én.

схват||ка ж 1. (стычка) såm-menstød -et,—, klammeri -et, -er, strid
-en; 2. обыкн. мн. (боли) smérter pl; родовые —ки bårnsnød -ел,
fødselssmerter pl.

схватывать(ся) см. схватйть (-ея).

схёма ж skéma -et, -er, skitse -л, -г; —тизйровать skematisére1,
skitsére1; —тйчный skemåtisk.

схитрйѵь ånvende [bruge] en list.

сход M уст. см. сходка. сходЦйть см. сойти; не —я с мё-ста uden at røre
sig fra plétten. сходйться см. сойтйсь. сходка ж уст. såmling -en, -er,
såmmenkomst -en, -er. сходни мн. låndgangsbro -en, -er схбднЦый 1.
(похожий) lig; éns-lydende; 2. разг. (подходящий— о цене) rimelig; по
—ой ценё til en rimelig [kulant] pris.

сходство c lighed -ел; разительное — en slående lighed; уловить — mærke
ligheden; имёть — во взглядах déle éns ånskuelser. схожий lignende,
схоласт м skolåstiker -en, -e; —ика ж skolastik -ken; —йческий
skolåstisk. схоронйть begråve1, jordfæste1, сцапать разг. gribe4,
rapse1, сцаріпать åfkradse1. сцедйть åftappe1.сце
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сцёживать см. сцедйть. сцён||а ж 1. (в театре) scene •п, -r; skueplads
-en, -er, вращающаяся — dréjescene -n, -г; открытая — åben scene;
устройство —ы scénearrangement -et, -er, освещение —ы scénebelysning
-en\ пойти на —у gå til scénen; обвить на —e opføre2; 2. (часть
действия) scéne -n, -г, четвёртый акт, йторая — fjérde akt, ånden
scéne; 3. (крупный разговор) scéne -n, -r, optrin -et, =; ycTpåHBaTb —ы
låve scéner [optrin]; 4. перен. billede -t, -r, situation -en, optrin
-(n)et,

= ; тёма картйны--из жизни

maleriets motiv er en scéne fra dagliglivet.

сценарЦий м scenåri ium -et, -er, dréjeibog -bogen, -bøger, film-dreje
ibog -bogen, -bøger, filmmanuskript -et, -er, —йст M
dréjebogs-forfatter -en, -e.

сценйческЦий scénisk; —oe воз-дёйствие scénevirkning -en; —oe искусство
scénekunst -en. сценйчный scénisk. сцепйть koble1, såmmenkoble1,
såmmenkæde1; —ея 1. blive såm-menkoblet; 2. разг.: —ея с кем-л. komme i
strid med nogen, fåre i hårene på hinånden.

сцеплёние c 1. физ. såmmen-hængskraft -en; 2. kobling -en, -er,
sammenkobling -en; såmmenkæd-ning -en (тех.). сцеплять(ся) см.
сцепйть(ся). сцёпщик м ж.-д. kobler -en, -е. счастлйвец м en lykkens
Pamfilius, lykkeibarn -barnet, -børn, søndagsjbarn -barnet, -børn.
счастлйвчик см. счастлйвец. счастлйвЦый 1. lykkelig; быть —ым føie sig
[være] lykkelig; 2. (удачный) héldig; —ого пути! lykke på réjsen!,
lykkelig [god] réjse!; —o ocTaBåTbcn! lykke til!

счастьЦе c lykke -ti; held -et (удача); к —ю, всё обошлось хорошо til
alt held gik det godt; приносящий — héldbringende, lykkebringende; к —ю
héldigvis, lykkeligvis; til al held; nonbiTåTb —я

friste sin lykke, forsøge lykken; пoжeлåть —я ønske lykke; имёть

— håve lykken; по —ю lykkeligvis, héldigvis; Båuie — De håvde held med
Dem; — ему улыбнулось han håvde lykken med sig, lykken tilsmilede ham;
— ему не с нёба свалйлось han kom ikke sovende til lykken; -ф- нё было
бы —я, да Hec4åcTbe помогло погов. = held i uheld.

счесть 1. régne1, sammentælle3; 2. (принять за) finde4; méne2, ån-se4;
holde4; — хорошим finde [holde] for godt; — себя счастливым prise sig
lykkelig; — за честь ånse [régne] for en ære; 3. (принять за кого-л.)
holde [ånse] (én) for; —ея gøre3 op med.

счёт M 1. régning -en, -er; по его —у éfter hans régning; вести точный
— holde nøjagtig bog over; 2. бух. konto -en, -er (pi тж. konti),
régning -en, -er; в — а conto; 6åHKOBCKnft — bånkkonto -en, -er (pi тж.
bankkonti); текущий — chéckkonto -en, -er, løbende régning; приходный —
débet-konto -en, -er; расходный — krédit-konto -en, -er; открыть —
кому-л. åbne en konto for én, åbne én en konto; отнестй на чей-л. —
skrive på ens konto (тж. перен.); запиши это на мой — skriv det på mit
navn; спйсывать со —a åf-skrive4; 0CTåT0K по —у såldo -en, -er; 3. (за
товар и т. п.) régning -en, -er; nota -en, -er; — в гостинице
hotélregning -en, -er; вклю-4åTb в — médregne1, médberegne1; платйть по
—у betåle en régning; gøre en régning op, svåre régning; 4. спорт,
scoring -en; сравнять

— в игрё score1, udligne1; 5. муз. takt -en; <> §то в — не идёт det
régnes ikke; в конёчном —e når alt kommer til alt, når alt
såm-menregnes; отнести что-л. за чей-л.

— skrive noget på éns régning; свести —ы c кем-л. opgøre sin
méllemregning med én, åfgøre sit méllemværende med én; круглым —ом
rundt régnet; не в — ékstra;сче
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быть на хорошем — у vaére godt anskreven; håve et højt nummer, vaére i
kridthuset (разг.); быть на плохом — у stå på det sorte bræt, håve et
dårligt ry på sig.

счётнЦый régne-; —ая линёй-ка régnestok -ken, -ke; —ая книга
régnskabs[bog -bogen, -bøger-, —ая машина régnemaskine -n, -r.

счетовод M régnskabsfører -en, -e; —ctbo c régnskabsførelse -n.

счётчик M 1. (прибор) måler -en, -e; tåksamet jer -eren,= (-re) (на
такси)-, электрический — strømmåler -en, -e, elektricitétsmå-ler -en,
-e; гёзовый — gåsmåler -en, -e, gåsur -et, -e; 2. (лицо, производящее
подсчёт голосов) den, som optæller stémmer. счёты ми. régnebræt -tet,
-ter. счислёнЦие c régning -en-, систёма —-ия régningsystem -et.

счйстить rénse1, åfbørste1, skrå-be1 [féje1] af.

считЦать см. счесть; я —åio, что это правильно jeg holder det for
rigtigt; я — åio его своим другом jeg betrågter ham som min ven; jeg
régner ham for min ven; не — ая undtagen; —аться 1. tåge hénsyn til;
—åTbCH c кем-л. (чём-л.) tåge hénsyn til nogen (noget); не —аться ни с
чем ikke tåge hénsyn til noget; с этим надо —åTbcn det må tåges hénsyn
til; 2. (слыть) gaélde4; vaére anset for; он —åeTCH хорошим человёком
han gaélder [ånses] for et godt ménneske.

счйтывЦание c aflæsning -en; —ать åflæse2. счищать см. счйстить.
сшибать см. сшибйть. сшибить slå4 ned, køre2 ned. сшивать см. сшить 2.
сшить 1. sy1; 2. (вместе) sy1 såmmen; sammenhæfte1 (скрепить). съедать
см. съесть, съедобный spiselig, съёживаться см. съёжиться, съёжиться
skrumpe1 ind; krympe1 såmmen; krybe4 såmmen (свернуться клубком).

46 Русско-датский сл.

съезд м 1. kongrés -sen, -ser, låndsmøde -t, -r, staévne -t, -r; Съезд
Совётов Sovjétternes kongrés; — nåpTHH partikongres -sen, -ser; делегёт
—a kongrésdelegat -en, -er; 2. (прибытие) ånkomst -en.

съёздить gøre en réjse; tåge4 til; — 3å город tåge på landet; — в город
tåge til byen. съезжать(ся) см. съёхать(ся). съёмк||а ж 1.
(топографическая) opmåling -en, -er; производйть —у opmåle2; 2. фот.: —
фильма optagelse -л, -г; натурная — naturoptagelse -п, -г; — с
выдержкой tidsbillede -t, -г.

съёмщик м (наниматель) léjer -en, -е.

съестнЦбе сущ. с spisevarer pi, viktuålier pi; —бй spiselig, spise-;
—ые npnnåcbi lévnedsmidler pi, fødemidler pi. ,

съесть spise2 op, aéde4 op; — всё дочиста spise alt op, gøre rent bord.

съёхать 1. køre2 ned, glide4 ned; 2. (с квартиры) flytte1.

съёхаться mødes, traéffe4 såmmen; forsåmle1 sig (собраться).

сыворотка ж 1. (молочная) vålle -ti; 2. мед. sérjum -um(m)et, -а.

сыгранность ж театр, såmmen-spil -let,—.

сыграть spille1; — вничью spille uafgjort; <> — шутку с кем-л. drive
spøg med én; — в ящик разг. krådse1 af; —ея vaére godt sammenspillet,
сызнова разг. på ny, igén, forfra, сын M søn -nen, -ner; —йшка M lille
søn; —бвний sønlig; —бвний долг sønlig pligt; — ök м: MåMeHb-кин —ök
разг. en forkaélet unge; déngse -n.

сып||ать strø1; <> — cлoвåми slå om sig med ord; — остротами rive
vittigheder; —аться vaélte1 ned; hågle1 ned; >Äåpbi —ались гpåдoм
slågene håglede ned. сыпной: — тиф pléttyfus en. сыпучий: — песок
flyvesand -et, -e. сыпь ж udslæt -t.сыр
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сыр м ost -en, -е; молочный — sødmælkeost -en; зелёный — myseost -en,
knåpost -en; творожный

— pötteost -en, flødeost -en; бутерброд с —ом ostemad -en; <> как

— в масле кататься = have det som blommen i et æg; have det som en bisp
i en gåserede.

сыреть fugte1, blive fugtig, сырёц M: шёлк-— råsilke -n. c hi рн |i niv
M ostekage -n, -r; —ый: öste-; —ый клещ зюл. östemide -n, -r.

сыроварёние c ostelavning -en. сыроватый 1. (влажный) fugtig; 2.
(недоваренный, недожаренный и т. п.) rå. сыроёжка ж (гриб) broget
skørhat. сыр|]ой 1. (влажный) fugtig; —ые flpoßå fugtig ved; 2.
(недоваренный) rå, ükogt; —oe мясо rå kød; —ая пища råkost -en; 3.
(недоработанный) rå, üsleben. сырок м skørost -en. сыромятнЦый
hvidgarvet; —ая кожа hvidgarvet læder, сырость ж fugtighed -en, fugt
-en. сырьё c råstof -fet, -jer, råmateriale -t.

сырьевЦой эк. råstof-; —ые ресурсы råstofkilder pl, råstofressourcer
pl.

сытЦный mættende, nærende; —ость ж mæthed -en; —ый mæt; я сыт jeg er
mæt; jeg har fået nok; <> этими обеи^ниями я сыт по горло disse løfter
hænger mig snart ud af halsen, сычуг M kallün -et, -er. сыщик M
öpdagelsesbetjent -en, -e, detektiv -en, -er, civilbetjent -en, -e.

сэкономить spåre1 såmmen, indspare1.

сюда her, herover, herhén; heri, herind (внутрь); hid (уст.); иди —!
kom her!; ^yдå и — hid og did; как ты — nonå.i? hvordan kommer du her?

сюжёт M sujét -ten, -ter, émne -t, -r; intrige -n, -г (фабула).

сюзерён м ист. lénsbesidder ~еп, -е.

сюйта ж муз. suite -п. -г. сюрпрйз м overraskelse -п, -г. сюртук м
skødefrakke -п, -г. сюсюкать læspe1, сям: там и — her og der.

Т

та см. тот.

табак м tobak -ken, -ker; жевательный — skrå -en, skråtobak -ken;
нюхательный — snüstobak -ken; курительный — røgtobak -ken; nå4Ka —у en
påkke tobak.

табакёрка ж snüsdåse -n, -r, tobåksdåse -n, -r; <0> музы^льная —
spilledåse -n, -r. табаководство c tobåkavl -en. табачиЦый tobåks-; —ая
<‡>å6-рика tobåksfabrik -ken, -ker; — дым tobåksrøg -en.

табель M 1. (список) liste -n, -r, fortégnelse -n, -r; tabél -len,
-ler; 2. (для контроля явки на работу) nåvnetavle -п, -г (доска);
numjmer -meret, -re (номер); 3. (школьный) karaktérjbog -bogen, -beger;
—щик м kontrol(1)ør -en, -er.

таблётка ж tablét -ten, -ter, pastil -len, -ler.

таблйцЦа ж tabél -len, -ler; в виде —ы tabellårisk; статистй-ческая —
tabélværk -et, -er; — умножёния tabél -len; — выигрышей traékningsliste
-n, -r, vinderliste -n, -r.

табор M (zigéuner)lejr -en, -e, (sigøjner)lejr -en, -e.

табу c tåbu -et,=; объявить — erklære for tåbu, belægge med tåbu.

табун M (лошадей) en hjord af héste.

табурёт M, табурётка ж tabu-rét -ten, -ter. таволга ж бот. mjødurt -en,
-er. тавро c stutterimærke -t, -r, braéndemærke -t, -r. тавтология ж
tautologi -en, -er. таджик M tadzhiker -en, -e; —ский tadzhikisk; —ский
язык det tadzhikiske sprog.

                                    Т

сыр
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тад

сыр м ost -en, -е; молочный — sødmælkeost -en; зелёный — myseost -en,
knåpost -en; творожный

— pötteost -en, flødeost -en; бутерброд с —ом ostemad -en; <> как

— в масле кататься = have det som blommen i et æg; have det som en bisp
i en gåserede.

сыреть fugte1, blive fugtig, сырёц M: шёлк-— råsilke -n. c hi рн |i niv
M ostekage -n, -r; —ый: öste-; —ый клещ зюл. östemide -n, -r.

сыроварёние c ostelavning -en. сыроватый 1. (влажный) fugtig; 2.
(недоваренный, недожаренный и т. п.) rå. сыроёжка ж (гриб) broget
skørhat. сыр|]ой 1. (влажный) fugtig; —ые flpoßå fugtig ved; 2.
(недоваренный) rå, ükogt; —oe мясо rå kød; —ая пища råkost -en; 3.
(недоработанный) rå, üsleben. сырок м skørost -en. сыромятнЦый
hvidgarvet; —ая кожа hvidgarvet læder, сырость ж fugtighed -en, fugt
-en. сырьё c råstof -fet, -jer, råmateriale -t.

сырьевЦой эк. råstof-; —ые ресурсы råstofkilder pl, råstofressourcer
pl.

сытЦный mættende, nærende; —ость ж mæthed -en; —ый mæt; я сыт jeg er
mæt; jeg har fået nok; <> этими обеи^ниями я сыт по горло disse løfter
hænger mig snart ud af halsen, сычуг M kallün -et, -er. сыщик M
öpdagelsesbetjent -en, -e, detektiv -en, -er, civilbetjent -en, -e.

сэкономить spåre1 såmmen, indspare1.

сюда her, herover, herhén; heri, herind (внутрь); hid (уст.); иди —!
kom her!; ^yдå и — hid og did; как ты — nonå.i? hvordan kommer du her?

сюжёт M sujét -ten, -ter, émne -t, -r; intrige -n, -г (фабула).

сюзерён м ист. lénsbesidder ~еп, -е.

сюйта ж муз. suite -п. -г. сюрпрйз м overraskelse -п, -г. сюртук м
skødefrakke -п, -г. сюсюкать læspe1, сям: там и — her og der.

Т

та см. тот.

табак м tobak -ken, -ker; жевательный — skrå -en, skråtobak -ken;
нюхательный — snüstobak -ken; курительный — røgtobak -ken; nå4Ka —у en
påkke tobak.

табакёрка ж snüsdåse -n, -r, tobåksdåse -n, -r; <0> музы^льная —
spilledåse -n, -r. табаководство c tobåkavl -en. табачиЦый tobåks-; —ая
<‡>å6-рика tobåksfabrik -ken, -ker; — дым tobåksrøg -en.

табель M 1. (список) liste -n, -r, fortégnelse -n, -r; tabél -len,
-ler; 2. (для контроля явки на работу) nåvnetavle -п, -г (доска);
numjmer -meret, -re (номер); 3. (школьный) karaktérjbog -bogen, -beger;
—щик м kontrol(1)ør -en, -er.

таблётка ж tablét -ten, -ter, pastil -len, -ler.

таблйцЦа ж tabél -len, -ler; в виде —ы tabellårisk; статистй-ческая —
tabélværk -et, -er; — умножёния tabél -len; — выигрышей traékningsliste
-n, -r, vinderliste -n, -r.

табор M (zigéuner)lejr -en, -e, (sigøjner)lejr -en, -e.

табу c tåbu -et,=; объявить — erklære for tåbu, belægge med tåbu.

табун M (лошадей) en hjord af héste.

табурёт M, табурётка ж tabu-rét -ten, -ter. таволга ж бот. mjødurt -en,
-er. тавро c stutterimærke -t, -r, braéndemærke -t, -r. тавтология ж
tautologi -en, -er. таджик M tadzhiker -en, -e; —ский tadzhikisk; —ский
язык det tadzhikiske sprog.тад
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так I

таджйчка ж en tadzhikisk kvinde, таёжный taigå-. таз I M (посуда) kumme
-n, -r, bækken -et, -er; våskefad -et, -e (для мытья).

таз II м анат. bækken -et, hofteskål -en.

тазобёдренный анат. bækkenben-, hofteben-; — cycråß hofteled -det, =.

тазовЦый анат. bækken-; —ые кости bækkenknogler pi.

тайнственнЦость ж hemmelighedsfuldhed -en, mystériium -et, -er, —ый
hémmelighedsfuld, mysteriøs.

таинство с рел. sakramént -et, -er.

тайть hémmeligholde4, skjule2; — злобу против кого-л. nære vréde mod
én; это тайт в себё onåcHocTb det er fåretruende; <> нёчего rpexå —
разг. for at sige det rent ud. тайга ж taigå -en. тайком i løn, i smug,
i det skjülte, i al hémmelighed; он это сдёлал — от меня han gjorde det
bag min ryg.

тайн||а ж hémmelighed -en; сохранять, дepжåть что-л. в e hölde noget
hémmeligt, hémmeligholde noget; хранить —у bevåre en hémmelighed;
BbmaßåTb —у røbe en hémmelighed; посвящать когб-л. в —у indvie nogen i
en hémmelighed; не дёлать —ы из чего-л. gøre ingen hémmelighed af
noget; rocyAåpcTBeHHaH — ståtshemmelighed -en, -er; y3Hårb —у få et
hémmelighed at vide; ни для кого не — det er ingen hémmelighed for
nogen.

тайнйк M gémmested -et, -er, skjtilested -et, -er; lønkam jmer -meret,
-re; в —åx душй i sit inderste indre, тайно hémmelig, i løndom,
тайнііый hémmelig, dulgt, lønlig; —ая надёжда lønligt håb; —ая 3åBHCTb
dulgt misundelse; <> —ая вёчеря рел. den héllige nådver.

так 1. в разн. знач. så, sådan, således, sålunde; — вåжнo så vigtig; не
— скоро ikke så snart;

— не должно быть sådan skal det ikke være; det skulle nu ikke så være;
дåжe ёсли бы это было

— selv om det var sådant; ёсли можно — cKa3åTb om man så må sige; — KåK
кончилась вся эта история? nå, hvordån éndte den historie så?; неужёли
oHå бoльнå? er hun virkelig så syg?; он, навёрно, думал — han tænkte
vel således; не — ли? ikke sandt?, det påsser vel?; — ли это? er det
virkelig sådan?; он — и не пришёл han kom åldrig mére; — вести себя
нельзя sådan opfører man sig ikke, det er ingen manér at opføre sig på;
пусть — и будет lad det blive sådan, dérved må det håve sit
forblivende; это —! sådan er det!, det har sin rigtighed!; это не — det
er ikke sådan fat; это уж — det er nu engång ikke ånderledes; долго это
пpoдoлжåтьcя не мбжет det går ikke i det långe løb; — вот где он живёт!
altså her bor han!:

— и скажите sig det nøjagtigt sådan; 2. (в таком случае) så, hvis; ёсли
ты не пойдёшь, — пойду я går du ikke, så går jeg; 3.: — как så, siden,
såsom, fordi, éftersom; OHå не придёт, — как OHå заболёла hun kommer
ikke fordi hun er syg; <> или HHå4e hvad énten det nu er sådan éller
sådan; — и — på hvilken som helst måde; — Ha3bmåeMbift såkaldt; —
напримёр (som) for eksémpel; и — дåлee og så videre (сокр. osv.); — и
быть nå vel, all right; — себе så nogenlunde; ёсли — hvis det er så;
—то —, но gånske rigtigt, men; tåger man det på dénne måde, er det
sådan, men; — он и сдёлал sådan gjorde han det; — и 3HåflTe! det kan De
være sikker på!; — же, как и såvél som også.

такелаж м мор. takkelåge -n, rigning -en.

46*так
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там

также ögså, samt, tillige, ligeså; он — не поёдет han vil hél-ler ikke
réjse; и вам — (в ответ на пожелание) i lige måde.

-такй разг.: он— пришёл han kom dog.

таков sådan, således; — уж я det er min måde at være på; sådan er jeg
nu engång; кто он — ? hvem er han?; -ф- и был —! разг. og væk var han!

таков£бй sådan; вещь как —åя sågen som sådan.

такЦбй 1. в разн. знач. sådan; — человёк sligt [sådan] et mén-neske; —
гя интерёсная книга sådan en interessånt bog; я хотёл бы имёть — ую
квартиру sådan en Jéjlighed ville jeg gérne håve; ни на что —бе я не
могу пойтй sådan noget kan jeg ikke indlade mig på; — же, как... lige
sådan én som...; — же большой lige så stor; это совершённо —ая же кнйга
det er akkuråt den såmme bog; ты всё — же du er altid den gåmle; он —
умный han er så klog; 2. разг. (известного рода) slig, sådan, af dénne
art; —йе цветы slige blomster; <>• в —бм случае i så fald; i så
tilfælde; —йм образом på dénne måde; до — стёпени i den grad; кто — ?
hvem er det [han]?; что —бе? а) (что случилось) hvad er der sket?, hvad
er der i véjen?; 6) (при переспрашивании) hvad behager?; что же тут
—бго? hvad er der ved det?; и всё —бе og noget lignende; в —то час på
den tid.

такса 1 ж tarif -fen, -fer, takst -en, -er.

такса II ж (порода собак) grævlingehund -en, -e, gravhund -en, -e.

такс£]|тор .и taksåtor -en, -er, vurdéringsimand -manden, -mænd; —ция ж
taksation -en, takséring -en, -er, vurdéring -en.

таксй c tåxa -en; droskebil -en, -er (уст.); маршрутное — rutebil -en,
-er.

таксомётр M taxamétier -eren, -re.

такт I M муз. takt -en, -er; от-6neåTb — slå takt; сбйться c —a komme
ud af tåkten; в — tåktmæssig, i takt.

такт II M (деликатность) takt •en; чувство —a tåktfølelse -n;
отсутствие —a tåktløshed -en; со-блкдоть — være tåktfuld. так-таки
alligevel, dog, virke-

Hg.

такти||к M tåktiker -en, -e; —ка ж taktik -ken; переменйть —ку skifte
taktikken, тактйческий tåktisk. тактйчн||ость ж takt -en, tåktfølelse
-n, diskretion -en; —ый tåktfuld, diskrét.

талант м talént -et, -er, be-gåvelse -n, -г; имёть — к мате-MåTHKe håve
talént for matematik; у него большой — han er et stort talént; — ливый
taléntfuld, begå-vet; —ливый актёр en taléntfuld skuespiller, тали mh.
мор. tålje -n, -r. талисман м talismån -en, -er, mascot -ten, -ter.

тал|іия ж tålje -n, -r; liv -et; обнять когб-л. за —ию tåge én om
livet; тонкая — en smal tålje; с тонкой —ией smal om livet.

талон M talon -en, -er, mærke -t, -r, bon -en, -s; — на получёние
бензйна benzinkort -et,—; — продовольственной KåpT04KH
ratio-néringsmærke -t, -r. талый optøet, тальк M tålkjum -et. там 1.
нареч. der, derinde, der-hénne, derovre, derstéds; — было всего
нёсколько человёк der var kun et par ménnesker til stéde; — же
såmmesteds, på såmme sted; — и сям hist og her; находящийся —
dérværende; 2. частица: что бы — нй было koste, nvad det koste vil; -ф-
— вйдно будет vi får vel (at) se.

тамбур M 1. (у дверей) vindfang -et, =; 2. ж.-д. overgang -en, -e.там
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тамбурнЦый: — шов kædesting et,—; —ая вышивка tamburinbroderi -et.

таможенный told-; — осмотр toldeftersyn -et; —ая пошлина toldafgift
-en, -er.

таможня ж toldbod -en, -er, toldkontor -et, -er.

тампон M мед. tampon -en, -s (-er), vatprop -pen, -per, våttot -ten,
-ter. тангенс м мат. tangént -en, -er. тан||ец м dans -en, -e; народный
— folkedans -en, -e; пойти на -цы gå til dans.

танин M tannin -en (-et), går-vesyre -n. танк M воен. tank -en, -e.
танкер M tånkdamper -en, -e, tånkskib -et, -e.

танкист M tånkfører -en, -e, tånk jmand -manden, -mænd.

танковЦый tank-, pånser-; —ая aTåKa tankangreb -et,=.

танталов: —ы муки tåntalus-kvaler pi. тантьёма ж фин. tantiéme -n, -r.
танцевЦальный dånse-; — вёчер dånsebal -let, -ler; —åльнaя музыка
dånsemusik -ken; —ать dånse1; OHå любит —åTb hun kan godt lide [hölder
af] at dånse; пригласить — åTb byde op til dans, inklinére for én.

танцЦбвщик M dånser -en, -e; —бвщица ж danserinde -n, -r; —op M dånser
-en, -e; балёіный —бр ballétdanser -en, -e. тапочки мн. gymnastiksko
pi. тара ж 1. (вес упаковки) tåra -en, tåravægt -en; 2. (упаковка)
emballåge -n.

тарабарщина ж разг. kaudervælsk -et, kræmmerlatin -et, krå-gemål -et.
таракан м kåkerlak -ken, -ker. таран m 1. ист. mürbrækker -en, -e,
stormbuk -ken, -ke; 2. мор. væd(d)er -en, -e.

таранить råmme2 ned (ae.); vædre1 (мор.).

тарантёлла ж (танец) taran-tél -len.

тарантул м зоол. tarantél -len, •ler.

тараторить разг. plåpre1, snåk-ke üophørligt.

тарахтёть разг. poltre1, gøre støj [larm].

таращить: — nna3å разг. glo1, spile øjnene op.

тарёлйка ж 1. tallérken -en, -er; глубокая — en dyb tallérken,.
suppetallerken -en, -er; мёлкая — en flad tallérken; 2. мн. муз. bækken
-et, -er; cymbjel -elen, -ler; <0> он не в своёй —ке — han er i dårligt
lune, han er ikke oplagt.

тарйф m tarif -fen, -fer, sats -en, -er; установлёние —a
tarifbestemmelse -n, -г; повышёние —a tarifforhøjelse -n, -г; по —у
tarifmæssig; —ный tarif-, tarifmæssig; —ная сётка tarifnet -tet,
lønskala -en, -er.

таскать 1. см. тащить; — кого-л. 3å волосы trække [ruske] én i håret;
2. разг. (красть) råpse1, hugge1; 3. (носить) slide4; —ея разг.
(шататься) drive4 [dåske1] omkring.

тасовать: KåpTbi blånde kortene.

TACC (Teлeгpåфнoe Агёнтство Совётского Союза) TASS (Sovjét-uniönens
telegrambureau).

татарЦин м tartår -en, -er, tatår -en, -er; —ка ж tatårkvinde -n, -r;
—ский tartårisk; —ский язык det tartåriske sprog.

татуйрЦовать tatovére1; —бвка ж tatovéring -en, -er. тафта ж taft -et.
тахта ж ottoman -en, -er, sofa -en, -er.

тачанка ж: пулемётная — ta-tschånka -en (en slags vogn for
maskingevær).

тачкЦа ж hjulbør -en, -e, trillebør -en, -e; везтй на —e trille1.

тащЦйть slæbe2, trække4; — зуб trække en tand; она —ила Måccy свёртков
hun slæbte på en mængde påkker; —йться 1. slæbes; 2. (плестись) slæbe3
sig;тая
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тез

мёдленно —йться snégle1 sig, slæbe sig afstéd. таяние c tø -en, tøning
-en. таять 1. tø1, smélte1; тает безл. det tør, det er tøvejr; 2.
(распускаться) smélte1, opløses; 3. (убавляться) tåge4 af; formindskes
(о силах и т. п.); 4. (худеть) tæres hen.

тварь ж 1. skåbning -en, -er, kræ -et,=z, kreatur -et, -er; væsen -et,
-er; 2. презр. fæ -et,=.

твердёть forhærde1, størkne1, blive hård [stiv].

твердить géntage4, indskærpe1; — одно и то же géntagne gånge sige et og
det såmme, sige noget gang på gang.

твёрдЦо fast, bestémt, fuld og fast; — решить tåge en fast beslutning;
я в этом — увёрен jeg er fast overbevist om det; jeg ved det bestémt; —
стоять на Horåx stå fast [sikker] på benene; —ость ж 1. hårdhed -en,
fasthed -en; 2. перен. fåsthed -en; standhåftighed -en {стойкость);
—ость xapåKrepa karak-térfasthed -en; —ый hård, fast; standhåftig
(стойкий); —ый ка-paHflåin en hård blyant; —ый шаг sikker gang; —ый как
сталь stålhård; —oe npåe^io en fast régel; —ые цёны fåste priser; c —ым
xapåKTepoM karaktérfast; он остался —ым han forblév fast [urokket]; <>•
в 3ApåßOM умё и —ой nåMHTH ved sin forstånds fulde brug; ved sine
fiilde fem (разг.).

твердыня ж faéstning -en; borg -en (тж. перен.). твоё см. твой.

твой (твоя, твоё, твой) мест. 1. din, dit, pl dine; 2. (в качестве
сказуемого или в знач. существительного) din, dit; это твоё det
tilhører dig; det er dit; это моя книга, а это твоя det er min bog og
det er din (bog); 3. мн. сущ. dine pårørende; как поживают твой?
hvordån [hvorlédes] har din familie det?

творён ие с 1. (действие) skabelse -п; 2. (существо) skåbning -en, -er,
kreatur -et, -er; 3. (произведение) skaberværk -et. творец M skåber
-en, -e. творйло с тех. kålkkule -n, -r. творйтельный: — падёж грам.
instrumentålis -en.

творйть I 1. (создавать) skabe2; 2. (делать) gøre3, låve1; — чуде-cå
gøre [forrétte] linder, творйть II (известь) laéske1. творйтЦься разг.
foregå4; что здесь —ея? hvad går her for sig?, hvad er der løs her?
творог m skørost -en. творбжн||ик M kåge af skørost; —ый skørost-.

твбрческ||ий skåber-; skåbende; —ие способности skåberevner pl; —ая
сила skåberkraft -en, skå-bervælde -n (-t).

творчество c værk -et, -er, skåber-værk -et, -er; поэтйческое —
digtning -en, -er; народное — folkets skåberevne. твоя см. твой, те см.
тот.

т. е. (=то есть) d. v. s. (det vil sige).

театр M 1. teåtler -ret, -re; scéne -n; оперный — opera -en; лётний —
friluftsteater -ret, -re; пойтй в — gå i teåtret; — был полон teåtret
var overfyldt; 2.:

— воённых дёйствий krigsskueplads -en; анатомйческий — dissektionsstue
-n, -r.

театрал м teåterven -nen, -ner; teåtergænger -en, -e; он завзятый

— han er teåtergal (разг.). театральнЦый 1. teåter-, teat-

rålsk; —oe искусство teåterkunst -en; — билёт teaterbillet -ten, -ter;
—ая Kåcca teåterkasse -n, -r; —ая школа teaterskole -n, -r; 2.
(деланный) teatrålsk. тебё см. ты. тебя см. ты.

тевтонЦский teutönisk; —ы мн. ист. teutonerne pl. тёзис м tésis -en,
-er (pl тж-

teses), tése -n, -r.тез
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тёзка м, ж navnejbroder -broderen, -brødre (о мужчине); nåv-nesøstler
-eren, -re (о женщине).

текст м tekst -en, -er, искажё-ние —a tékstforvanskning -en, -er,
разбор —a tékstkritik -ken] испра-влёние —a tékstrettelse -n, -r] —
присяги édsformular -et, -er.

текстиль M tekstil -let] —ный tekstil-; —ная промышленность
tekstilindustri -en] —ный станок spolemaskine -ti, -r, —щик м
tekstilarbejder -en, -e] —щица ж tekstilarbejderske -n, -r.

текуч||есть ж 1. физ. flyden-hed -en, flydende tilstand; 2. fluktuation
-en, -er (рабочей силы)] — ий 1. физ. flydende; 2. (непостоянный)
fluktuérende; ustabil.

текущ||ий (настоящий) løbende, dénne; пёрвого числа —его мё-сяца den
første af dénne måned (сокр. den 1. ds.); в —ем году i det indeværende
[løbende] år; —ие дeлå (на повестке дня) divérse itiv] —ие расходы de
påløbne omkostninger; —ая по-лйтика aktuél politik; <0" — счёт
köntokurrant -en, -er, løbende konto.

телевйЦдение c television -en, fjérnsyn -et] — зионный television-,
fjérnsyns-; —зионный an-napåT fjérnsynsapparat -et, -er] —зионный центр
televisioncentral -en, -er] —зор м fjérnsynsapparat -et, -er,
fjérnsynsmodtager -en, -e.

телёга ж héstevogn -en, -e, køretøj -et, -er, årbejdsvogn -en, -e.

телеграммЦа ж telegråm -met, -mer, depéche -n, -г, шифрованная —
chiffertelegram -met, -mer] отвётная — svårtelegram -met, -mer]
поздравйтельная — gra-tulationsdepeche -n, -r, fésttele-gram -met,
-mer] дать —у afsende et telegråm.

телеграф м 1. telegråf -en, -er] беспроволочный — trådløs telegraf; по
—у telegråfisk, pr. telegråf; 2. (учреждение) telegråfkon-tor -et, -er,
telegråfstatiön -en,

-er] —йровать telegrafére1; kåb-le1 (по кабелю); —ист м telegrafist
-en, -er] —йстка ж telegrafist inde -n, -r] —йя ж telegrafi -en] —ный
telegråfisk; —ный åдpec telegråmadresse -n, -г; —ный annapåT
telegråfapparat -et, -er] —Ное сообщёние en ^telegråfisk méddelelse;
—ный столб telegråf-pæl -en, -e. телемеханика ж teleteknik -ken.
телёнок M kalv -en, -e] молочный — mælkekalv -en, -e.

телеобъектив м фот. teleobjektiv -et, -er.

телепередача ж fjérnsynsudsen-delse -n, -r.

телескоп м teleskop -et, -er, kikkert -en, -er.

телёснЦый légemlig, korporlig, kødelig; — цвет kødfarve -n; —oe
HaKa3åHne légemsstraf -fen, korporlig straf, телетайп м fjérnskriver
-en, -e. телефон м telefon -en, -er] по —у i telefonen, pr. telefon;
автоматический — automåtisk telefon, telefonautomat -en, -er]
настольный — bordapparåt -et, -er; номер —a telefonnum jmer -me-ret,
-re] абонёнт —a telefonabon-nént -en, -er] плата за — telefontakst -en]
вызов по —у telefonopringning -en, -er] звонить по —у ringe1 op,
telefonére1;. slå på tråden (разг.)] вас просят к —у! der er telefon
til Dem!, De kåldes [bédes] til telefonen!; висёть на —e разг. hænge i
telefonen; —автомат м telefönautomåt -en, -er, automåttelefon -en, -er.

телефон й[|ровать telefonére1; — стка ж telefonistinde -n, -r,
telefondame -n, -r.

телефбнЦный telefonisk, telefon-; —ная трубка (høre)rør -et,. = ] —ная
будка telefonkiosk -en, -er] —ная CTåHUHH telefoncentral -en, -er] —ная
кнйга telefonibog -bogen, -bøger] — разговор telefonsamtale -n, -r.

телефонограмма ж telefonbesked -en, —, telefonogråm -met, -mer.тел
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телефотография ж telefotografi -et, telefoto -et.

телёц м 1. (Т.) астр. Tyren іпѵ; 2.: золотой — guldkalv -en.

телецёнтр м televisioncentral -en, -er. телйться kælve1, kalve1, тёлка
ж kvie -n, -r. тёл||о c 1. légeme -t, -г; твёрдые (жидкие) —å faste
(flydende) légemer; инородное — fremmedlegeme -t, -г; небёсное — астр,
himmellegeme -t, -r, klode -n, -r; 2. (живое) krop -pen, -pe, légeme
-t, -r; liv -et, = ; часть —a légemsdel -en, -e; в —e ved godt huld;
дрожать всем —ом ryste over héle kroppen, skælve på alle lémmer; O-
дepжåть кого-л. в чёрном —e behåndle nogen stif-moderlig; быть
прёданным душой и —ом være héngiven med liv og -sjæl.

телоЦдвижёние c légemsbevægel-se -n, -r\ — сложёние c
légems-beskaffenhed -en, légemsbygning -en, konstitution -en.

телохранйтель м livvagt -en, -er, iivdrabant -en, -er. тёльный: — цвет
kødfarve -п. телятина ж kålvekød -et. телячЦий kålve-; —ья кожа
(обработанная) kålvelæder -et. тем I см. тот.

тем III. союз désto; чем больше, — лучше jo mére, désto bédre; 2.
нареч. désto; — более désto mére; — хуже des værre, désto værre; это
Жжется невероятным, но — не мёнее это npåßfla det synes utrolig, men.
det er ikke désto mindre sandt.

тёма ж émne -t, -r, téma -et, -er; stof -fet; — дня dågens émne;
злободнёвная — dågens såmta-leemne; — переговоров forhånd-lingsemne -t,
-r; ocHOBHån — hovedemne -t, -r; — с варішциями муз. téma med
variationer.

темат||ика ж tematik -ken; —Й-чсский temåtisk.

тембр m муз. klangfarve -n; — голоса stémmeklang -en.

теменн||ой isse-; — ая кость анат. isseben -et, тёми см. тот.

темнёЦть 1. mørkne1, blive mørk; у меня —ет в ™a3åx det bliver mørkt
for mine øjne; 2. безл.: —ет det bliver mørk, det mørknes; —ться vise
sig [åftegne sig] i det fjérne, frémtræde dünkelt.

темнйца ж fængsiel -elet, -ler, fangehul -let, -ler. темно mørk,
skummel; здесь

— det er mørkt her; —, хоть глаз выколи разг. — det er bælgmørkt.

тёмно- в сложн. сл. mørke-; —KpåcHbift mørkerød; —зелёный mørkegrøn;
—сйний mørkeblå, marineblå, темноватый mørkladen. темно||волбсый
mørkhåret; —-г лазы й mørkøjnet; —кожий mørkhudet.

темнот||а ж 1. mørke -t, mørkhed -en, dunkelhed -en; с насту-плёнием —ы
ved mørkets frém-brud; бояться —ы være mørkeræd; 2. (невежество)
uvidenhed -en, uoplysthed -en; 3. (неясность) üklarhed -en.

тёмнЦый 1. mørk, dunkel; dyb (о цвете); —ая ночь mørk nat; —ые очкй (от
солнца) solbriller pi; 2. (невежественный) uvidende, udannet, uoplyst;
3. (неясный) uklar; —oe мёсто в тёксте et uklart [uforståeligt] sted i
téksten; 4. (мрачный) dyster; 5. (подозрительный) mistænkelig; —ая
личность en tvivlsom person; —ые дeлå mørkets gérninger.

темп M témpo -et, -er (pi тж. tempi), fart -en, -er; ускоренным —ом i
forcéret témpo; ускорять

— sætte fårten [témpoet] op; мёдленным —ом långsomt; замедлять — sagtne
fårten [témpoet].

темперамент м temperamént -et, -er; он человёк с —ом han har et héftigt
temperamént, han er temperaméntfuld; der er fut i ham (разг.); —ный
temperaméntfuld, fyrig; —ный человёк en rig karl.тем
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температурЦа ж temperatür -en, -er; — кипёния koghede -n; максимальная
— måksimumstempe-ratur -en; минимальная — mini-mumstemperatur -en;
падёние —ы temperatürfald -et; изменёние —ы temperatürforandring -en,
-er; высокая — høj féber; у него нет —ы han har ingen féber, han er
féber-fri; комнатная — stüevarme -n; мё-рить кому-л. —у tåge éns
temperatür; —ить разг. håve féber [-[temperatur],-] {+[tem- peratur],+}
темь ж разг. mørkhed -en. тёмя с анат. isse -п, -г. тенденцибзнЦый
tendentiøs; — роман tendénsroman -en, -er; —ое сообщёние tendénsmelding
-en, -er.

тендёнцЦия ж 1. (романа и т. п.) tendéns -en, -er; 2. (склонность)
tilbøjelighed -en; hang -et; имёть —ию к чему-л. håve hang til noget,
have tilbøjelighed til noget, тёндер M ж.-д. ténder -en, -e. теневЦбй
skygge-; — ая CTopoHå skyggeside -n, -г (тж. перен.). тенёта мн. garn
-et, тенйстый skyggefuld, тённис м ténnis -en; nrpåTb в — spille
ténnis; настольный — bordtennis -en; —йст м ténnis-spiller -en, -e;
—ный ténnis-; — ный мяч ténnisbold -en, -e; —ная площадка ténnisbane
-n, -r.

тёнор m 1. (голос) tenor -en, -er, tenorstemme -n, -r; 2. (певец) tenor
-en, -er, tenorsanger -en, -e; драматический — héltetenor -en, -er;
—бвый tenor-.

тент m solsejl -et,=, skærmtag -et, -e.

тен|]ь ж 1. skygge -n, -г; Отбрй-сывать — kåste skygge; без —и сомнёния
ikke skygge [spor] af tvivl; температура была 25 rpå-дусов в —ri
temperatüren var 25° i skyggen; деряться в —ri перен. holde sig i
skyggen; 0CTaBåTbCH в —ri перен. blive i skyggen; 2. (человека,
предмета) skygge -n, -r; слёдовать за кем-л. как — følge én som en
skygge; KHTåflcKue

—и театр, skyggespil -let, =;

3. (призрак) ånd -en, -er, skygge -n; nåpcTBO —ёй skyggeverden -en;

4. (малейшая доля): ни —и ikke spor af; у нас нет ни —и ÄOKa3å-тельств
vi har ikke skygge af bevis; <> 6pocåTb — на кого-л. stille én i et
dårligt lys; 6pocåTb

— на что-л. kåste en skygge over [på] noget; бояться собственной —и
være bånge for sin égen skygge.

теодолйт M геод. theodolit -en. теологйческий teologisk, теология ж
teologi -en. теорём||а ж мат. teorém -et,, -er, læresætning -en, -er;
^окаъкіъ —у bevise et teorém. теорётЦик M teorétiker -en, -e;

— йческий teorétisk.

тебриЦя ж teori -en, -er, lære -n; — и npåKTHKa teori og pråksis;

— no3HåHHfl филос. erkéndelses-teorien inv; — относйтельности
relativitétsteorien inv; — эволюции evolutionsteorien inv.

тепёрешнЦий разг. nuværende, nutidig; в —ее врёмя for tiden, nu til
dags.

тепёрь nu, for tiden, nu om stunder, nu til dags; —, как и прёж-де nu
som før; только — først nu; —, Ko^å я это 3Håio nu, da jeg ved det.

теплёть blive varm [vårmere]. тёплит||ься 1. gløde1, ulme1; 2.: во мне
ещё —ея надёжда jeg nærer endnu et svagt håb.

теплЦйца ж drivhus -et, -e, væksthus -et, -e; — йчный drivhus-; —гічное
растёние drivhusplante -n, -r.

тепл||б I сущ. c vårme -n; npo-воднгік —å физ. vårmeleder -en, -e;
единйца —å kalorie -n, -r, vår-meenhed -en; пять rpåflycoe —å fem
gråder vårme; дepжåть в —é holde i vårme.

тепло II нареч. 1. varm; оде-BåTbCH — klæde sig varmt på; 2. перен.
hjértelig; его — встрёти-ли han blev hjértelig modtaget.

тепло III прил. безл. det er varmt; мне — jeg har det varmt;.теп
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сегодня — i dag er det varmt (vejr), тепловатый lunken, тепловоз M
diselmotorvogn -en,

-e.

тепловЦбй varme-; —oe излу-чёние физ. strålevarme -n, vårme-udstråling
-en, -er; — удар мед. solstik -ket,—.

теплоёмкость ж физ. specifik varme.

теплокрбвн||ый varmblodet, varmblodig; —ые животные varmblodede dyr.

теплонепроницаемый физ. varmeisolerende.

теплопровод м vårmeledning -en, -er.

теплопроводность ж физ. vår-meledningsevne -n; — ый vårme-ledende.

теплотЦа ж 1. vårme -n (тж. физ.); varmelære -n (раздел физики);
удёльная — varmefylde -n; единица —ы kalorie -n, -r; 2. (сердечность)
varme -n, hjérte-lighed -en; говорйгь o ком-л. c —ой tåle varmt om én.
теплофикация ж fjérnvarme -п. теплоход м motorskib -et, -е.
теплоцентраль ж fjérnopvarm-ningscentral -en, -er, vårmecentral -en,
-er.

теплушка ж разг. (жел.-дор. вагон) godsvogn -en, -е.

тёплііый 1. varm; mild (о погоде, климате); —oe течёние vårmebølge -n,
-r; 2. (сердечный) varm, hjér-telig; — приём en hjértelig modtagelse.

терапёвт м мед. terapéut -en, -er; —йческий terapéutisk. терапйя ж мед.
terapi -en. теребйть 1. (дёргать) ruske1; 2. (лён, коноплю) rykke1 op;
3. ne-рен.: — кого-л. ikke give én ro, ikke låde én i ro.

терёть 1. gnide4; frottére1; — bia3å gnide øjnene; 2. (очищая, делая
блестящим) polére1, pudse1; 3. (причинять боль—об обуви и т. п.)
trykke1, gnåve1; 4. (мельчить) rive4 (на тёрке; тж. крас-

ки); —ея 1. gnide4 sig op ad; 2. перен. разг. (среди кого-л.) omgås
med.

терзание с kval -en, -er, pine •n, -r, plåge -n, -r.

терзать 1. (рвать) sønderflænge1, sønderrive4; 2. (мучить) plage1,
pine2, mårtre1; —ея plåge1 sig, pines; -ея угрызёниями совести pines af
samvittighedskvaler.

тёрк||а ж rivejern -et; натерёть на —e rive4.

тёрмин m udtryk -ket, =, tér-minus -en, pi termini; технический —
fagudtryk -ket,—\ морской — skipperudtryk -ket,=.

терминоЦлогйческий terminologisk; —лбгия ж terminologi -en, -er.

термйт I M зоол. termit -ten, -ter.

термйт II M хим. termit -ten. термйческЦий физ., тех. térmo-, vårme-;
—ая обработка vårme-behandling -en.

термодинамика ж физ. vårme-lære -п.

термометр м termométjer -(e)ret, -re; — подзывает 20 гpåдycoв
termométret viser tyve gråder; стряхнуть — slå et termométer ned.

тёрмос M térmoflaske -n, -r. термостата физ., тех. termoståt -en, -er.
тёрн M бот. slåen -en. тёрнии mh. torne pi. тернистый tornefuld; — путь
en tornefuld vej.

тернбвЦник M бот. slåen -en, tornebusk -en, tjornebusk -en; —ый slåen-;
—ая ягода slåenbær -ret, =; —ый венёц tornekrone -n.

терпелйвЦость ж tålmodighed -en, langmodighed -en; —ый tålmodig,
langmodig.

терпён|Іие c tålmodighed -en, langmodighed -en; üdholdenhed -en
(выносливость); вооружиться —ием væbne sig med tålmodighed; вывести
кого-л. из —ия få én til at miste [tåbe] tålmodigheden;тер
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bringe én ud af fatningen; вый-іи из —ия miste [tåbe] tålmodigheden;
моё — лопнуло min tålmodighed bristede.

терпёть 1. (испытывать) lide4, døje1; — нужду lide nød; — кру-шёние
lide skibbrud (тж. перен.);

2. (безропотно переносить) tåle9, udholde4; — боль tåle smérter;

3. (запастись терпением) være tålmodig; 4. (допускать, мириться)
tolerére1, slå sig til tåls; bære over med; это не тёрпит
отла-гётельства det tåler ingen hénstand [udsættelse]; <> не — (не
выносить) ikke fordråge, ikke døje; я не терплю холода jeg kan ikke
tåle [-[fordråge]-] {+[for- dråge]+} kulde; этого больше — нельзя det
går virkelig ikke i længden; det går såndelig ikke længer; я его — не
могу разг. jeg kan ikke fordråge [døje] ham; врёмя тёрпит det håster
ikke; врёмя не тёрпит det er på højeste tid; —ея безл.: ему не тёрпится
han kan ikke båre sig; мне не тёрпится y3HåTb... jeg er nysgerrig éfter
at få at vide...

терпйм|Іо 1. (об отношении к людям) fordrågelig, tolerant; относиться —
tolerére1; 2. (сносно) tålelig, passåbel; —ость ж tålsomhed -en,
fordrågelighed -en, tolerånce -n; <> дом —ости bordél -let, -ler', — ый
1. (о человеке) tolerant, overbærende; 2. (о явлении и т. п.) tålelig,
passåbel.

тёрпкЦий besk, ram; —ость ж béskhed -en, råmhed -en. терпуг m тех.
råspefil -en, -e. терракбтЦа ж terrakotta -en; —овый terrakotta-; —овая
Bå3a terrakottavase -n, -r. террарий m terrårijum -et, -er. терраса ж
terråsse -л, -г. территориальной territoriål; —ые воды
territoriålfarvande pl.

территорНия ж territöri ium -et, -er, (lånd)område -t, -г; уступйть —ию
åfstå [åfgive] landområde.

террор M terror -en; —изйро-вать terrorisére1; —ист м terrorist -en,
-er; —истйческий terroristisk.

тёрция ж муз. terts -en, -er. терьёр M (порода собак) terriér -en, -s
(-e). терять tåbe2, miste1, spilde2;

— авторитёт miste [tåbe] sin autoritét; — врёмя spilde tiden; не —
надёжды ikke opgive håbet;

— всякую надёжду miste [tåbe] alt håb, låde alt håb fåre; — из вйда
кого-л. tåbe én af syne;

— npåßo tåbe [miste] rétten; не

— мужества ikke tåbe modet;

— почву под HoråMH tåbe [m.iste] grunden under fødderne; —ея 1.
(пропадать) gå tabt (о вещах); forsvinde4 (исчезать); 2. (о
людях—растеряться) (for)tåbe2 sig, tåbe hovedet; <> —ея в догёдках
fortåbe sig i gisninger.

тёс M brædder pl. тесак M воен. såbelbajonet -ten, -ter.

тесать tilhugge1, udhugge1; <> ему хоть кол на головё теши = han er
stædig som en aésel.

тесёмка ж lidse -л, -r, bånd -et,=; snor -en, -e (шнурок).

теснйна ж bjérgpas -set, -ser, hülvej -en, -e.

теснйть 1. (неприятеля) trænge2 tilbage; 2. (притеснять) undertrykke1;
—ея 1. (толпиться) stimles, flokkes; 2. (быть в тесноте) trænges.

тёсно 1. (стеснённо) såmmen-trængt, tæt, snæver; здесь — her er der så
lidt plads; 2. (интимно) intim, inderlig.

теснот||а ж 1. snæverhed -en, såmmentrængthed -en; 2. (давка) trængsel
-en, vrimimel -len; в —é, да не в обиде погов. = hvor der er hjérterum,
er der også hüs-rum.

тёснЦый 1. (узкий) snæver, såm-mentrængt; — проход en smal gang; —
ботйнок en snaéver sko; 2. (интимный) intim, inderlig; —ая дружба
inderligt [nært] vén-skab.

тёстНо c dej -en, dejg -en; CTåBHTb

— lægge dej(g); слоёное — bütter-dejg -en; сдобное — kågedejg -en;тес
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квасить — syre dej (g); раскатывать — rülle dej (g); <> из одного —a af
såmme surdejg.

тесть м sviger jfader -faderen, -fædre.

тесьма ж kåntebånd -et, =; snor -en, -e (шнур).

тётерев м urhane -n, -г. тетёрка ж ürhøne -п, -г. тетива ж buestreng
-en, -е (лука).

тётка ж tånte -п, -г; fast jer -eren, -re (сестра отца)\ most jer
-eren, -re (сестра матери).

тетрадка, тетрадь ж hæfte -t, -г, skrive Ibog -bogen, -bøger; черновая
— klåddeibog -bogen, -bøger, koncéptibog -bogen, -bøger; чи-CTOßåfl —
kopijbog -bogen, -bøger.

тетралогия ж лит. tetralogi -en. тётя ж tånte -n, -r, fast jer -eren,
-re (сестра отца); most jer -eren, -re (сестра матери). тёфтели мн.
кул. kødbolle -п, -г. тех см. тот.

техминимум (технический минимум) téknisk minimum.

тёхник м tékniker -en, -е, maskinist -en, -eri зубной — tandtekniker
-en, -e.

тёхник||а ж 1. в разн. знач. teknik -ken; — 6e30nåcH0CTH
sikrings-teknik -ken; овладёть —ой be-hérske [méstre] teknikken; 2.
(оборудование, вооружение) udrustning -en, -er; öoeßåfl —
kåmpudrust-ning -en.

тёхникум M téknikum -et, pi teknika.

технйческЦий téknisk; высшее —oe учёбное заведёние téknisk højskole;
—ие культуры с.-х. ték-niske kulturer.

технбЦлог M teknolog -en, -er; —логйческий teknologisk; — лбгия ж
teknologi -en.

техрёд (технйческий peAåктор) téknisk redaktør.

течёнЦие c 1. rinden -en, løb -et; в — долгого врёмени i løbet af lang
tid, i det långe løb; в — продолжйтельного врёмени i rum

tid; в — недёли i løbet af en üge; в — двух часов i løbet af to timer;
в — года i løbet af et år, inden et år; в — всего года héle året
igénnem; c —ием врёмени med tiden, i tidens løb; 2. (ток, струя)
strømning -en, -er, strøm -men, -те; морское — håvstrøm -men, -те;
воздушное — lüft-strøm -men, -те, lufttræk -ket,=; быстрое — stærk
strøm; подводное — understrøm -men, -те;

— рекй flodløb -et,—; вверх по —ию op ad strømmen; вниз по —ию ned ad
strømmen; протйвное

— modstrøm -men, -те, modstrømning -en, -er; против —ия (i)möd strømmen
(тж. перен.); плыть по —ию følge med strømmen (тж. перен.); 3. (ход)
gang -en, løb -et,=; — мыслей tånkerække -n; предоегёвить дёло его
собственному —ию lade sågen gå sin gang; 4. (направление в науке,
искусстве и т. п.) rétning -en, -er, strømning -en, -er; литературное

— en litterær rétning.

тёчкЦа ж (у животных) brunst -en, pårredrift -en; пер йод —и brunsttid
-en, pårringstid -en.

теч|іь I гл. 1. (о жидкости) flyde4, rinde4; strømme1 (сильно); слёзы
теклй по ujeKåM tårerne randt ned ad kinderne; у него кровь —ёт из носа
han har næse-blod^. (о времени) forløbe4, (hén-) gå4, (hén)rinde4; годы
теклй поч-тй незамётно årene randt næsten ümærkeligt; 3. (дать течь)
lække1, være ütæt; trække vand; бочка —ёт tønden lækker.

течь II сущ. ж læk -ken; дать

— lække1; trække vand, springe læk.

тёшить more1, underholde4; — себя надёждой gøre sig håb; —ея
ünderholde4 sig; мйлые бранятся только тёшатся погов. — elskendes
skænderi forøger kærligheden.

тёща ж sviger i moder -moderen, -mødre; — и тесть svigerforældre pl.тиб
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іибётский tibetansk, тигель м тех. digjel -elen, -ler; sméltekar
-ret,=.

тигр я tiger -en, -e; — ёнок м tigerunge -n, -r; —йца ж tigerinde -ri,
-г; —овый tiger-; —бвая шкура tigerskind -et,—. тик I M мед. krampe -n,
-r. тик II M (материя) drejl -et, -er. тик III M бот. téaktræ -et, -er.
тйкЦанье с разг. tik -ket, dik -et; tikken -en, dikken -en; —ать разг.
dikke1, tikke1.

тйн|]а ж slam -met, dynd -et, mudder -et; —истый slam-; mudret, dyndet.

тип M 1. (образец, вид) klasse -n,-r, type-n, -r; — самолёта
flyvemaskintype -n, -r; 2. разг. (о человеке) type -n, -r; —йческий
typisk; —йчиость ж det typiske;

— йчный typisk; karakteristisk (характерный); —овой type-; —овбй
договор typekontrakt -en, -er; —o-вая модёль modéltype -n, -r.

типограф M typograf -en, -er, bogtrykker -en, -e.

типография ж bogtrykkeri -et, -er; подпольная — hémmeligt trykkeri;
—ский typografisk.

типун M eem. pip -pen; <> — тебё на язык! разг. gid du havde pip! тир M
skydebane -n, -r. тирада ж tirade -n, -r, ordflom -men, -те.

тираж м 1. (займа) trækning -en, -er; выйти в — forfalde til
udbetaling; 2. (книги и т. п.) oplag -et,r=; кнйга выходит боль-шйм —бм
bogen udkommer i et stort oplag.

тиран M tyran -nen, -ner, völds-hersker -en, -e; —йть tyrannisére1;

— йческий tyrånnisk; —йя ж tyranni -et, völdsherredømme -t.

тирё c bindestreg -en, -er, tankestreg -en, -er.

тис M бот. taks -en, takstræ -et, -er.

тйскать 1. разг. kramme1, trykke1, présse1; 2. см. тиснуть. тискЦй мн.
тех. skruestik -ken,

-ker, knibjtang -tangen, -tænger; С" в —åx i klémme.

тиснуть полигр. (корректуру) aftrække4.

титан I м миф., тж. перен. titan -en, -er, kæmpe -n, -r. титан II M
хим. titan -en, -er. титан III л« (кипятильник) koger -en, -e.

титанический titånisk, kæmpemæssig.

тйтул M в разн. знач. titjel -len, -ler; —овать 1. (давать титул)
betitle1; 2. (величать) titu-lére1, benævne1.

тйтульный полигр. titel-; — лист titelblad -et, -e.

тиф M мед. tyfus -en; сыпной — pléttyfus -en; —бзный tyfus-; tyfoid,
tyføs.

тйхНий 1. stille, sågte, svag; говор йть —им голосом tåle med lav
[sågte] stémme; 2. (медленный) långsom; — ход langsom fart; 3.
(спокойный) rolig, stille; mild (кроткий); fredsommelig (мирный); —ая
погода roligt vejr;

— мальчик en rolig dreng; — нрав en mild karaktér; —ая грусть stille
sørgmodighed; <> в —ом омуте чёрти водятся погов. det stille vand har
den dybe grund.

тйхо 1. (негромко) stille, sågte; говорйть — tåle sågte; —I vær rolig
[stille]!; очень — bomstille (разг.); 2. (медленно) långsom; 3.
(спокойно) stille, rolig; дёти сидят — børnene sidder stille; вестй
себя — forholde sig roligt; здесь — безл. her er det stille [roligt].

тихонько разг. 1. (негромко) (helt) sågte; 2. (медленно) långsom, i mag
og ro; mågelig.

тихоня m, ж разг. stille, frédeligt ménneske; он — han er blid som et
lam. тихоокеанский stillehavs-, тише 1. сравнит, степень от тйхо,
тгіхий; 2.: —! hus!, tys!;

— ёдешь, дåльшe будешь погов. ss den, der fårer i mag, tåger kræfterne
i agt.тиш
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тишинііа ж stilhed -en, tåvshed -en; fred -en, ro -en (спокойствие);
мёртвая — dødstilhed -en, dump stilhed; соблюдать —у være stille, holde
ro; нарушить —у forstyrre roen; bryde tåvsheden; добиться —ы skaffe sig
ørenlyd; во-дворгіть —у génoprette roen.

тишЦь см. тишина; в —й i al stilhed; — да гладь det er roligt og
behågeligt. т. к. см. так 3.

ткань ж 1. биол. væv -et, =; соединйтельная — bindevæv -et; мышечная —
müskelvæv -et; 2. (материал) tøj -et, stof -fet, -fer. тканьё c vævning
-en. ткать væve1, virke1; — паутйну spinde spindelvæv.

ткацкий væve-; — станок væv -et, = , væverstol -en, -e; — челнок
væverskyt jtel -telen, -ler.

ткач M væver -en, -e; —йха ж væverske -n, -r.

ткнуть І. stikke1, pirre1; 2. (ударить): — когб-л. ножом stikke én med
en kniv.

тлёнЦие с (гниение) forrådnelse -n, -r, råddenskab -en; —ный
forgængelig.

тлеть 1. (гнить) forrådne1, rådne1; 2. (слабо гореть) ulme1, gløde1,
lumre1.

тля ж зоол. bladlus -en, =; виноградная — drüelus -en. тмин M бот.
kommen -en. то I см. тот; это не то det er ikke det; это совсём не то
det er noget helt åndet; ни то ни сё ^ hvérken fisk éller fugl; да и то
og selv det, og alligevel; и то и сё både det éne og det åndet.

то II 1. (тогда) så; ёсли ты не придёшь, то я уйду hvis du ikke kommer,
så går jeg; 2.: то..., то... snart... snart...; OHå то плåчeт, то
смеётся snart græder hun, snart Іэг hun; то так, то HHå4e snart er det
sådan, snart ånderledes; <> то-то dérfor, åltså dérfor; то-то ты так
вёсел åltså dérfor er du i så godt humør.

-то усилит, частица: это-то я и хотёл CKa3åTb det er nétop det, jeg
ville sige; я-то знал об этом jeg vidste det jo. тобой, тоббю см. ты.
товар м våre -п, -г, håndels-artik'el -elen, -ler; —ы широкого
потреблёния forbrugsartikler pi, nødvéndighedsartikler pi; ходкие —ы
létsælgelige vårer; сбыт —ов våreafsætning -en; образёц —а våreprøve
-n, -г; вывоз —ов våreudførsel -en; ввоз —ов våreindførsel -en;
OTnpåßKa —ов våreforsendelse -n, -г; склад —ов vårela-g'jer -ret, -re;
пёречень —ов vårefortegnelse -n, -г; избыточный — эк. overskudsvare -n,
-r; -ф- показать — лицом vise noget fra den béd-ste side.

товарищ M 1. kammeråt -en, -er, fælle -n, -r; — по оружию krigskammerat
-en, -er; — по работе værkfælle -n, -r, kolléga -en, -er (pi тж.
kolleger); школьный — skolekammerat -en, -er, klassekammerat -en, -er;
— по комнате slof -fen, -fer; — по Hec4åcTbio ülykkesfælle -n, -r,
lidelsesfælle -n, -r; 2. (в обращении) kammeråt.

товарищеск||ий kammeråtlig, vénskab(e)lig; — иеотношёния kam-meråtlige
forhold; stålbroderskab -et (разг.); с —им привётом med kammeråtlig
hilsen.

товарищество c 1. kammeråt-skab -et, kollegialitét -en; 2.
(объединение) sélskab -et, -er, hån-delsforening -en, -er, kompagni
-et, -er.

товарка ж разг. veninde -n, -r, kammeråt -en, -er.

товарнЦый 1. våre-, gods-; 2. эк. våre-; —oe хозяйство vårehusholdning
-en; 3. ж.-д. gods-; — вагон godsvogn -en, -e; — поезд godstog -et, =.

товаровёд M specialist i vårekundskab, vårekyndig person.

товароЦобмён м эк. vårebytte -t; —оборот м эк. våreomsætning -en,
-er.тов
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товаро-пассажирский: — поезд blandet tog.

тогда 1. da, déngang; ужё — alleréde déngang; только — først déngang; я
приду —, когда буду свободен jeg kommer når jeg er fri; — я жил в
Москвё déngang lévede jeg i Moskva; 2. (после того) så, da; — он мне
отвётил så svårede han mig; <> — как mens, hvorimod.

тогдашний daværende, того см. тот.

то есть det vil sige (сокр. d. v. s.), némlig.

тождёственнЧость ж identitét -en, énshed -en, énstydighed -en; —ый
idéntisk, énsbetydende, ens; —-ый чему-л. idéntisk med noget.

тождество c identitét -en, væsens-énhed -en.

тоже også, ligeledes; я — уез-жåю TyÄå jeg réjser også der-hén; ты не
хочешь? я — du vil ikke? jeg ikke héller; нам все нужны, ты — vi har
brug for alle, også for dig; ты голоден? —я — er du sulten? jeg også.

to;< I M 1. (течение) strømning -en, træk -ket,=; — воздуха lufttræk
-ket, =; 2. эл. strøm -men-, электрйческий — eléktrisk strøm; noflå4a
—a strømlevéring -en\ — нйзкого напряжёния svåg-strøm -men; — высокого
напряжёния stærkstrøm -men; перемённый — vékselstrøm -men, fåsestrøm
-men; постоянный — jævnstrøm -men; сила —a strømstyrke -n; включить —
koble ind [slütte] strømmen; выключить — åfbryde Islükke for] strømmen,
ток II M охот, parringstid -en. ток III M (гумно) tærskelo -en, -er,
tærskeplads -en, -er.

токарный dréjer-; — станок dréjebænk -en, -e.

токарь M dréjer -en, -e; — по мeтåллy metåldrejer -en, -e.

толк M 1. forståelse -л, sans -en; fordel -en; nytte -n (польза); c —ом
fornuftig, med forstånd; бёз —у sindløs, uden méning, uden

sind éller forstånd; сбить c —у vildlede2; сбйться c —у gå fra
koncépterne; не flaeåTb сбить себя с —у ikke låde sig forstyrre, ikke
låde sig bringe fra koncépterne; не выйдет -—у det bliver ikke til
noget; 2. мн. (слухи) rygter pl, snak -ken; быть предмётом —ов være i
folkemunde; идут —и, что... man snåkker om at..., der går rygter at...;
вызвать много —ов frémkalde store debåtter; <>• знать — в чём-л. forstå
sig på noget, håve øje for noget; взять в — begribe4, fatte1.

толкать 1. støde2, skubbe1, skyde4; — вперёд frémstøde2; — C3å-ди
(машину и т. п.) skyde bag på; 2. (побуждать) öpægge1, ophidse1; — на
преступлёние öpægge nogen til en forbrydelse; —ея

1. püffes; не тол^йтесь! vær forsigtig!, puf mig ikke!; 2. разг. drive4
omkring.

толкнуть см. толмть; — кого-л. støde én, give én et stød.

толкование c 1. (действие) fortolkning -en, -er, forklåring -en, -er;
дать неправильное — give en falsk fortolkning; 2. (объяснительный
текст) kommentår -en, -er.

толковать 1. fortolke1, tyde1, kommentére1; — сны råde [tydej drømme;
нeпpåвильнo — mistyde1;

2. разг. (разговаривать) tåle2, underholde4 sig; <> толкуют, будто...
man siger at..., det rygtes...

толкбвЦо fornüftig, klart; —ый

1. (понятный) forståelig, klar;

2. (о человеке) fornüftig; он —ый человёк han er et klogt
[-[fornuftigt]-] {+[fornuf- tigt]+} ménneske.

толком нареч. разг. fornuftig, med fornüft.

толкотня ж разг. trængsjel -len, vrimjmel -len. толокно c håvremel -et.
толочь grutte1, knase1; <>• — вбду в ступе логов. ^ træde vånde, tærske
långhalm; —ея (слоняться) drive4 omkring.

толп||а ж mængde -л, -r, mén-neskemasse -л, -r, folkehob -en,тол
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-е; в — é i mængden; затеряться в —é blive borte i mængden.

толпами нареч. i flokketal, flokkevis, skårevis, i strømme.

толпиться stime1 såmmen, hobe1 sig op, flokkes, толпой нареч. i flok og
følge. толст||ёть blive tyk [korpulént]; —йть gøre tyk.

толстовка ж (блуза) tolstövka -en, en slags lang bluse.

толстокожий 1. зоол. tykhudet; 2. перен. (о человеке) tykhudet,
üfølsom.

толстосум M разг. péngesæk -ken, -ke.

толстуха ж разг. tyksak -ken, -ke, bolle -n, -r.

тблстЦый tyk; korpulént, fed (о человеке)', —ая кишм анат. tyktarm -en.

толстяк м разг. tyksak -ken, -ke, tykkert -en, -er. толчёный målet,
stødt, ståmpet. толчея ж разг. trængslel -len, -ler.

толчками нареч. i ryk, rykvis, stødvis.

толчЦбк M 1. stød -det,=, skub -bet,—, puf -fet,—; ryk -ket,=; одним
—ком med et ryk; 2. перен. [побуждение) impüls -en, -er, tilskyndelse
-n; ånledning -en, -er (повод)-, дать — чему-л. give stødet til noget.

толщинЦа ж 1. tykhed -en-, —öfo в два мётра to méter tyk; 2. (о
человеке) fyldighed -en, kor-pulénce -n. толь M (кровельный) tagpap
-pen. только 1. нареч. kun, blot, bår(e), aléne; først (во временном
значении)-, я написйл — две страницы jeg skrev kun [båre] to sider; —
он может это сдёлать kun han er i stand til at gøre det;

— Torflå kun når, blot hvis; ещё

— два 4acå klokken er først to; ты это дёлаешь — для того, чтобы
подразнйть меня det gør du kun for at drille mig; он — что пришёл han
kom lige nu; как —... aldrig så snart..., før...; лишь —

éne og aléne; ёсли — возможно hvis det båre er muligt; не —..., но и...
ikke aléne... men også...; не — это ikke aléne det; — бы oHå npnuKiå
når hun kun ville komme; он может, — он не хочет han kan godt, han vil
båre ikke; 2. союз kun, blot, båre; men (но); он придёт, — немного
oпoздåeт han kommer nok, båre [men] lidt sénere; <> этого — не xвaтåлo!
det mång-lede blot [båre]!; — спокойно! båre rolig!; и — blot og bart;
—то? ikke åndet?; бы båre, blot; — бы нам успёть blot vi når det. том M
bind -et, =. томат M tomåt -en, -er; — Hbiflto-måt-; —ный сок tomåtsaft
-en, -er.

томйтельн||ый kvålfuld, pinlig; trykkende (гнетущий); —ая жарй en
trykkende héde; —oe oжидå-ние en kvålfuld vénten.

том||йть 1. trætte1, kéde1, plage1; его —йт жåждa han plåges af tørst;
2. кул. stuve1; —йть-ся smægte1, længes, vånsmægte1; —йться жåждoй
forgå af tørst; —йться ожидйнием udmattes af at vénte; —иться от скуки
traéttes af kedsommelighed; —лёние c smægten -en, længs'iel -elen,
-ler.

тбмнЦость ж mathed -en; —ый smægtende, mat; —ый взгляд et smægtende
blik. тому см. тот.

тон M 1. в разн. знач. tone -n, -r, lyd -en,=; klang -en; tönhøjde -n
(в музыке); повелйтельным —ом i en bydende [befålende] tone; попасть в
— fålde i tonen; переме-нйть — ånslå en ånden tone; повысить — forhøje
tonen; c6å-вить — sætte tonen ned; письмо было напйсано в рёзком —е
bré-vet var holdt i en skarp tone; CKa3åTb что-то грустным —ом sige
noget i en trist tone; 2. (оттенок цвета; краски) fårveanstrøg -et,
fårvetone -n, -г; основной — grundtone -n, -r; <> хороший — den gode
tone; 3aAaßåTb — give tonen an.тон
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тональностЦь ж муз. tonart -en, •er; переходить из одной —и в другую
modulére1.

тонйческЦий tonisk; —ое уда-рёние ståvelseaccent -en, -er.

тбнкЦий 1. tynd, smal; fin (не грубый)', slank (изящный—о фигуре)', —ая
шёя en tynd hals;

— голос spinkel [pibende] stémme;

— слой et tyndt lag; —ая кишкй анат. tyndtarm -en; 2. (утончённый) fin,
delikat, udsøgt; — вкус en fin smag; —ая работа et fint årbejde; —oe
обращёние blød behandling; — намёк en fin héntyd-ning; — оттёнок fin
schattéring;

3. (слух, зрение и т. п.) skarp;

4. (хитрый) underfundig; spidsfindig, subtil; —ая лесть rafiné-ret
smigeri; 5. (хорошо разбирающийся в чём-л.) fin, finfølende;

— знаток en fin kénder; — ум skarp forstånd; —ая актёрская nrpå subtil
sküespillerkunst.

тонко 1. tynd, smal; — нарёзан-ные лбмтики хлёба tyndskivet brød; 2.
(утончённо) subtil, deli-kåt.

тонкоруннЦый finuldet; —ая ов-uå fintöet får, får med fin to.

тбнкостЦь ж 1. tyndhed -en; finhed -en (ткани и т. п.); 2.
(утончённость) subtilitét -en, -er, delikatésse -n, -г; я не noHHMåio
этих —ей jeg forstår mig ikke på disse finésser [subtilitéter]; —
чувств finfølelse -n; 3. (тонкая подробность, черта) finésse -n, -r;
знать какбе-л. дёло до —ей kénde ålle finésser; вдaвåтьcя в —и gå ind i
ålle detaljer, indlade sig i énkeltheder. тонна ж ton -en, -s. тоннаж M
tonnage -n; låsteevne -n (ci di'a).

тонуть synke til bunds, synke4, gå4 inder, тонфильм M tonefilm -en,
-.•>(=). тончайший superfin, тоня ж рыб. fiskedræt -tet (-ten), =
(-ter).

топаз M topås -en, -er. топать tråmpe1, stampe1.

47 русско-датский сл.

топйть I (печи) fyre1, lægge i ovnen.

топйть II (плавить) smélte1. топйть III 1. (утопить) sænke1, forsænke1;
2. (губить) styrte i fordærvelse.

топиться I (о печи) fyre1; пёчка топится торфом s vi fyrer med tørv.

топйться II (плавиться) smélte1. топйться III (в реке) drukne1 sig,
styrte sig i våndet.

топка I ж 1. (действие) fyring -en; opvarmning -en; 2. (часть печи)
fyrrum -met, =, fyrsted -et, -er.

топка II ою (жиров и т. п.) sméltning -en. топкий morådsig, siimpet.
топлён ||ый: —ое Må^o smørfedt -et.

топливо c brændsel -et, brændstof -fet, ildebrændsel -et; жйд-кое —
flydende braéndsel.

топнуть см. топать; — ногой ståmpe med foden.

топограф M topogråf -en, -er, opmåler -en, -e; —йческий topogrå-fisk.

топография ж topografi -en, -er, stédbeskrivelse -n, -r.

тополь M popjpel -len, -ler; серебристый — sølvpop jpel -len, -ler;
пиpaмидåльный — poppelpil -en, -e.

топбр M økse -n, -r; bil -en, -er (для обтёсывания стволов); плотничий
— slétøkse -п, -г; —й-ще с økseskaft -et, -er. топорный (грубый) grov.
топорщиться (о волосах) stritte1; réjse2 sig; pose1 (о материи).

топот м tramp -et, = , trampen •en; — ног fodslag -et, =; — копыт
hovslag -et, = .

топтЦание c nédtrampning -en, tråmpen -en; —ать trampe1 på; —аться
ståmpe1, trippe1; —ать-ся на мёсте ikke komme af stédet (тж. перен.).

Топтыгин м шутл. (медведь) båmse -п, -г.

топчан м séngehest -en. -е.топ
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топь ж marsk -en, -er, moråds -et, -er. торба ж mulepose -n, -r. тсрг M
1. (действие) prutten -n; 2. уст. (базар) torv -et, -e; marked -et,
-er; 3. мн. auktion -en, -er; продать c —бв sælge ved auktion.

торгаш M kræmmer -en, -e, kræmmersjæl -en, -e.

торговать 1. handle1, drive håndel; 2. (продавать) sælge3; 3.: магазин
торгует до восьми часов butikken er åbnet til klokken otte; —ея
købslå4, prütte1.

торгбвЦец M håndelsjmand -manden, -mænd, køb jmand -manden, -mænd; —
овощами grønthandler -en, -e; розничный — detåil-handler -en, -e, høker
-en, -e; оптовый — grossérer -en, -e, en-groshandlende -n, — ; —ка ж
torvekone -n, -r, sælgekone -n, -r; —ка рыбой fiskekone -n, -r.

торговля ж håndel -en; rocy-дåpcтвeннaя — ståtshandel -en; внёшняя —
udenrigshandel -en; кооперативная — kooperativhandel -en; розничная —
detåilhandel -en, høkeri -et; MeHoeån — byttehandel -en; свободная —
frihandel -en; MopcKåfl — koffardi -en, søhandel -en.

торгбвЦый kommerciél, håndels-; — договор håndelsaftale -n, -r; —ая
монополия håndelsmonopol -et, -er; — представитель håndels-repræsentant
-en, -er; — капи-тåл håndelskapital -en; — флот håndelsflotte -n, -r;
—oe судно håndelsskib -et, -e; — дом håndels-hus -et, -e, firma -et,
-er.

торгпрёд (торговый представитель) håndelsrepræsentant -en, -er; —cTBo
(торговое представительство) håndelsrepræsentation -en, -er.

торёц M træklods -en, -er (til brolægning).

торжёственнЦость ж højtidelighed -en; — ый højtidelig; —ый день
højtidsdag -en, -e; —oe coöpåHHe féstmøde -t, -r, højtidelig
min-demøde.

торжество c 1. (празднество) fest -en, -er, højtidelighed -en, -er;
семёйное — familiegilde -t, -r; 2. (радость успеха) triümf -en, -er;
sejr -en, -e (победа); в его взгляде сквозило — der var triümf i hans
blik.

торжествовать 1. (праздновать) højtideligholde4, féjre1; — побёду féjre
séjren; 2. (быть победителем) triumfére1, hovére1. торий M хим.
thoriium -et. тормашкЦи мн.\ вверх —ами hovedkulds; лететь вверх —ами
fålde med bénene i véjret.

торможёние c 1. тех. bréms-ning -en; 2. физиол. hémning -en.

тормоз M brémse -n, -r, hémsko -en, =, rémsko -en, =; автоматический —
automåtisk brémse; запасной — nødbremse -n, -r; воздушный
(пневматический) — luftbremse -n, -г; ножной — fodbremse -n, -r; —йть
brémse1; hém-me1 (тж. перен.); —ной brémse-; —ной крюк stoppegaf jfel
-len, -ler; —ное устройство brémseapparat -et, -er; —HåH колодка
brémseklods -en, -er.

тормошить rüske1, rykke1, ikke låde i ro. торный bånet.

торопЦйть tilskynde1, påskynde1, jage1; — кого-л. skynde på nogen,
génne på én; он торопит меня с отвётом han tilskynder mig til at give
svar; —йться ile1, skynde2 sig, råppe1 sig; håve fart på (разг.); не
—йться give sig gode stunder med, give sig god tid; не —ясь i al
gemytlighed; куflå ты торопишься? hvor skynder du dig hen?; —йться
домбй skynde sig hjem.

тороплйвЦость ж hast -en, håst-værk -et; —ый håstig, ilfærdig,
for-håstet; —ые шаги håstige skridt, торос M skrueis -en. торпёдЦа ж
torpédo -en, -er; — йровать torpedére1.

торпёдный torpédo-; — KåTep motortorpedobåd -en, -e. торс M torso -en,
-er.тор
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торт м lågkage -л, -г; tærte -л, -г (фруктовый).

торф м tørv -en, AoöbieåTb — skære [stikke] tørv.

торфоразработки мн. tørvegraver pl.

торфян||йк m tørvemose -л, -r\ —ой tørve-; —бе болото tørvemose -n, -r;
ой брикёт tørvebriket -ten, -ter.

торцовЦый: —ая MOCTOBåfl traé-brolægning -en, -er.

торчать I. (высовываться) skyde4 frem, stikke4 frem; stritte1, stå
stift (о волосах, ушах)\ 2. разг. (постоянно находиться) befinde4 sig,
stikke4; gå og hænge over én.

торчком opret, i stående stilling.

тоскЦа ж 1. (грусть) tungsind -et, laéngsel -en; — по ком-л. (чём-л.)
laéngsel éfter nogen (noget); смертёльная — sjaéleangst -en; — по
родине hjemvé -en, hjémlængsel -en; 2. (скука) kéd-somhed -en,
kedsommelighed -en; pa3orHåTb —у forjåge kédsomhe-den; наводгіть —у
gøre tüngsindig [forstémt].

тосклйвый laéngselsfuld, sørgmodig, melankolsk; trist (грустный);
kedsommelig (скучный).

тосковать 1. (грустить) vaére tungsindig, laénges; — по ком-л. (чём-л.)
laénges éfter nogen (noget); 2. (скучать) kéde1 sig.

тост M skål -en, skåltale -л, -r; произносить — holde en skåltale.

тот (та, то, те) мест. 1. den, dénne, det, détte; hin; hint; hine; дай
мне — кapaндåш giv mig dénne blyant; ни — ни другой hvér-ken den éne
éller den ånden; не —, так другой hvis ikke han, så en ånden; он тепёрь
не — han er ikke mére den han har vaéret; — же såmme, den selv såmme; в
ту же минуту i détte øjeblik; то, что det, som; с того врёмени siden
den tid; 2. (другой, не этот) en ånden; не то det er ikke det; не
совсём то det er ikke helt det; он взял не ту книгу han

tog ikke den rigtige bog; на той сторонё på hin side; på den ånden
side; 3. (такой, какой нужен) den rétte; это — каращ^ш? er det dénne
blyant?; 4. (в сочетании с относит, ме-стоим.)-, это употребляется в
том случае... det brüges i det tilfælde...; <> до того... что i den
grad... at...; så... at; дёло в том, что sagen er den, at; по мёре
того, как éftersom; после того как éfter at; с тем, чтобы for at;
несмотря на то, что til trods for; skønt; пёред тем как мне уёхать
inden [før] jeg réjser; мёжду тем как imidlertid; вмёсте с тем tillige;
кроме того desuden, foruden; тем cåMbiM derméd, dervéd; тем врёменем i
méllemtiden; мёжду тем imédens, iméns; тем не мёнее ikke désto mindre;
как бы то нй было hvordån det end forholder sig derméd; и тому подобное
og lignende; к тому же derpå, dertil; много лет тому назdet er månge år
siden; с тех nop siden den tid; siden déngang; она не то, чтобы красйва
hun er ikke ligefrem køn; он не то, чтобы был глуп, но ленив det er nu
ikke det, at han er dum, men han er doven; не на того нaпåл! разг. der
kom han til den rétte!; и без того ållerede nok; и то CKa3ån> det må
man sige; ни с того ни с сего üden nogen grund, pludselig; ни то ни сё
= hvérken fugl éller fisk; то да сё détte og hint.

то-то 1. (как): — он удивйтся! så forbåvset han bliver!; 2. разг. (вот
видишь) her ser du!, der er du!

тотчас straks, med [i] det såmme; — же i såmme stund.

точёный (о лице, фигуре и т.п.) som hugget af mårmor.

точйло c hvaéssesten -en, =, pérse -л, -r.

точйльЦный slibe-; ремёнь strygerem -men, -те; — камень slibesten -en;
щик м sliber -en, -e, skaérsliber -en, -e.

47*точ
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точить I 1. (делать острым) hvæsse1; slibe4, skærpe1; — нож hvæsse en
kniv; — карандаш spidse en blyant; 2. (на токарном станке) dréje1; —
зубы на кого-л. = håve et horn i siden på én.

точить II 1. (грызть) gnåve1, aede4 på; udhule1 (о воде); 2. (терзать)
tære1 på.

тбчкЦа I ж 1. punkt -et, -er, prik -ken,—] — 3aMep3åHHH frysepunkt -et]
— кипёния kogepunkt -et] кpåйняя — yderpunkt -et]

— соприкосновёния berøringspunkt -et, -er] — опоры støttepunkt -et,
-er] holdepunkt -et, -er [-(перен.)]-] {+(пе- рен.)]+} высшая —
højdepunkt -et, kulminationspunkt -et] мёртвая — det døde punkt;
исходная

— udgangspunkt -et] 2. грам. pünktum -met, -mer] — с запятой semikolon
-et, -er] <> — зрёния synspunkt -et, -er, ståndpunkt -et, -er]
HenpåßHJibHafl — зрёния et urigtigt ståndpunkt, féjlsyn -et] на этом
ітдо nocTåßHTb —у nu må der sættes pünktum for détte her; nonåcTb в —у
råm-me på prikken, træffe [råmme] sømmet på hovedet; это заме-4åHHe
nonå^TO в —у dénne bemærkning sad! (разг.)] — в —у iil punkt og prikke;
nocTåßHTb —у над «и» sætte prikken over i'et; дойти до —и være totålt
udkørt [udmattet].

точка II ж I. (на точильном камне) slibning -en] 2. (на токарном
станке) dréjning -en.

точно I нареч. præcis, nøjåg-tig, punktlig; just [-(действительно)]-]
{+(действитель- но)]+} bestémt (определённо)] — в пять часов præcis
klokken fem; распорядок должен — соблю-дåтьcя regleméntet skal striks
overholdes; — переводйть oversætte nøjågtig; — так! nøjågtig sådan!; —
так же akkuråt sådan;

— такой præcis sådan; я — вспомнил то мёсто jeg huskede nøjagtigt det
sted; <> это ужё — det er akkuråt [præcis] sådan; det

kan du bide dig (selv) i næsen på (разг.).

точно II союз (как будто) som om, ligesom om; — он не умёет som om han
ikke kan; — пьяный som en beruset; — он ничего не noHHMåeT det er
ligesom om han Intet forstår; у неё зелёные ™a3å — у кошки hun har
grønne øjne som en kat.

тбчнЦость ж eksåkthed -en, præcision -en, akkuratésse -n, nøjåg-tighed
-en-, pünktlighed -en [-(пунктуальность)]-] {+(пун- ктуальность)]+}
машина работает c Heo6bi4åfiHofi -—остью maskinen arbejder med en
fantå-stisk præcision; в —ости nøjågtig, præcis: til punkt og prikke; с
—остью до med en præcision til; —ый eksåkt, præcis; akkuråt, nøjågtig;
punktlig [-(пунктуальный)]-] {+(пунктуаль- ный)]+} —ые весы justérvægt
-en, -e] прибор —ого измерёния præci-sionsbestik -ket, =; —oe врёмя den
præcise tid; —ый человёк et punktligt menneske; быть —ым være punktlig
[præcis]; —ая копия en nøjågtig kopi; <> —ые науки eksåkte videnskaber.

тбчь-в-точь præcis, prik for prik.

тошнЦйть безл.-. меня —йт jeg får [har] kvalme.

тбшно безл.: — смотрёть det volder kvålme at se på det, man kan blive
dårlig af at se på det; мне — jeg har kvålme, jeg er dårlig.

тошнотііа ж kvålme -n, væmmelse -tv, Bbi3bißåTb —у frémkal-de [vække]
væmmelse; это npo-тйвно до —ы разг. det er til at brække sig over.

тбщ||ий I. (худой) måger; udtæret (измождённый)] 2. (пустой) tom; måger
(скудный)] —ая почва måger jord. тпру межд. tpru! трав1,!а ж græs -set,
-ser] сорная — ukrudt -et] морскйя — tang -eti] луговая — énggræs -set]
лемрственные Tpåßbi læge-urter pi] косйть —у slå græs;тра
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щипать — у afgræsse1; хождёние по —ё воспрещается græsset må ikke
betrædes, траверз м мор.: на —е på tværs

af.

траверс м воен. travérs -en, tværvold -en, -е. травинка ж græsstrå -et,
—. травйть I {зверя, дичь) gøre jagt på; — co6åK3Mn jåge med hunde.

травйть II 1. {истреблять) forgifte1; 2. (о металлах) ætse1.

травйть III {делать потраву) afgræsse1.

травйть IV мор. håle1, stikke4 på; slække1 på; fire1 af; — трос! fir på
trossen!; slække [stikke] på et tov. травйться tåge gift, forgifte1
sig. травлёние I с {металлов) ætsning -en.

травлёние II с мор. firing -en, slækning -en.

травля ж охот, parförcejagt -en; hétzjagt -en (тж. перен.).

травма ж мед. tråuma -en; — тй-ческий мед. traumatisk.

травопольЦе с græsavl -en; — ный: —ная систёма græssædskifte -t,
græsmarkssystem -et. травосёяние c græsavl -en. травояднЦый зоол.
græsædende, plånteædende; —oeживотное græs-ædende [plånteædende] dyr.

травянЦйстый 1. græsagtig; 2. (безвкусный) flov, üden smag; —ой græs-,
græsklædt.

трагедия ж tragédie -n, -r, sørgespil -let.

трагизм M tragfk -ken, det trå-giske.

трагик M (актёр) trågiker -en, -e. трагикомЦёдия ж tragikomédie -n, -г;
—йческий tragikomisk.

трагйчЦески trågisk; окончиться — tåge en trågisk énde; —еский trågisk;
—еская судьба en tragisk skæbne; —ный trågisk.

традиционный traditionél, traditionsbunden.

традйцЦия ж tradition -en, -er; överlevéring -en, -er; по —ии ifølge
traditionen, traditionen tro.

траектория ж küglebane -n, -r. тракт M låndevej -en; почтовый — уст.
post vej -en, -e; <> жел^-дочно-кишёчный — fordøjelseska-nål -en.

трактат м 1. (международный договор) traktat -en, -er, over-énskomst
-en, -er; 2. (научное .сочинение) åfhandling -en, -er, trak-tåt -en,
-er.

трактир m værtshus -et, -e, skænkestue -n, -r, kro -en, -er; —щик M
værtshusholder -en, -é, skænkevært -en, -er, restauratør -en, -er, kro
i mand -manden, -mænd; —щица ж værthusholderske -n, -r.

трактЦовать 1. (обсуждать) behandle1, diskutére1; 2. (давать
толкование) tolke1, fortolke1; -бв-ка ж 1. behandling -en; ыанёра —бвки
behåndlingsmåde -n, -r; 2. (толкование) tolkning -en, fortolkning -en.

трактор M tråktor -en, -er; гусеничный — tråktor på lårvefød-der; —йст
м tråktorfører -en, -e\ —йстка ж kvindelig tråktorfører; —ный tråktor-;
—ный парк tråk-torpark -en; —ный завод tråktor-værk -et, -er.

тракторостроёние c tråktorbyg-ning -en.

трал M 1. (рыболовный) trawl -en (-et), =; 2. воен. мор. trawl -en
(-et),—; —ep м (рыболовный) tråwler -en, -e.

тралить 1. рыб. tråwle1; 2. воен. stryge miner.

тральщик я воен. мор. minestryger -en, -e.

трамбЦовать stampe1, ståmpe1 fast; —бвка ж 1. (орудие) ståmpe -n, -r,
råmbuk -ken, -ke, brolæggerjomfru -en, -er; 2. (процесс) stampning -en.

трамвЦай м 1. (линия) sporvej -en, -e; 2. (вагон) sporvogn -en, -e;
ёхать на —åe køre med sporvogn; сесть на — tåge [køre] med en spörvogn;
сойти c —ая stige af spörvognen; nonåerb под — komme under
sporvognen.тра
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трамвайнЦый sporvogns-, sporvej-; —ая остановка spörvognsstoppested
-et, -er; —ая катастрофа spör-vognsulykke -n, -r, sporvognska-tastrofe
-n, -r; —ая линия spör-vognslinje -n, -r, sporvej -en, -e;

— парк spörvognsdepot -et, -er; — билёт sporvognsbillet -ten, -ter; —
вагон sporvogn -en, -e.

трамплйн я спорт, springbræt -tet, -ter, vippe -n, -r. транжйрить разг.
bortødsle1, транзйт м transit -ten, gén-nemførsel -en; перевозйть —ом
transitére1; —ный transit-; —ная торговля transithandel -en; —ный
пассажйр transitpassagér -en, -er.

транскрибировать фон. transkri-bére1.

транскрйпция ж фон. tran-skription -en, lydskrift -en.

транслйровать рад. transmitté-re1, udsende2.

транслитерация ж лингв, omskrivning -en, -er.

трансляцибннЦый рад.-. — узел transmissiönsstation -en, -er; —ая сеть
transmissionsnet -tet,=.

трансляция ж рад. transmission -n, -r, radioudsendelse -n, -r.

трансмйссия ж тех. transmission -en, -er.

транспарант м transparent -et, -er.

транспонйровать муз. transpo-nére1.

транспорт M I. (перевозка) transport -en, -er; — товйров transport af
vårer; воздушный — lufttransport -en, -er; водный — transport til
vands; железнодорожный

— jérnbanetranspört -en; 2. (партия грузов) transport -en, -er; 3.
воен. (обоз) transport -en, -er, træn -et; 4. мор. (судно)
transportskib -et, -e.

транспорт M бух. (перенос на другую страницу) transport -en.
транспгртйр м grådbue -п, -г. транспортировать 1. (перевозить)
transportére1; 2. бух. (пере носить на другую страницу) overføre2.

транспортнЦый transport-; —oe судно transportskib -et, -е; —ые срёдства
transportmidler pi.

трансформ||атор м эл. trans-formåtor -en, -er; omformer -en, -e; —ация
ж transformation -en, -er; —йрэвать transformére1.

трансцендентальный филос. transcendental.

трансцендёнтный transcendént, oversanselig.

траишёя ж skyttegrav -en, -e, løbegrav -en, -e.

трап M 1. мор. skibstrappe -n, -r, léjder -en, -e, tovstige -n, -r;
сходный — fåldreb -et, fald -stige -n, -r, fåldtrappe -n, -r; 2. театр,
luge -n, -r.

трапеза ж 1. (общий стол) tåf j-fel -let, -ler; 2. (приём пищи)
spisning -en, -er.

трапёция ж в разн. знач. tra-péz -et, -er. трасса ж rute -n, -г;
воздушная

— flyverute -n, -r. трассйрующий lys-; — снаряд

lysprojektil -et, -er.

трат||а ж udgift -en, -er (расход); spild -et (времени); —йть give4 ud,
ødsle1 (деньги); tåbe2, spilde2 (время); —йть что-л. попусту bortødsle
noget; klåtte noget bort; зря —йть врёмя spilde tiden (bort), døse
tiden bort; —йться give pénge ud, gøre sig udgifter, траур M 1. sorg
-en; глубокий

— dyb sorg; носгіть — bære sorg [sort]; 2. (одежда) sørgeklæder pi,
sørgedragt -en; —ный sørge-; — ный марш sørgemarch -en; —ное шёствие
sørgetog -et; —ная повязка sørgeflor -et.

трафарёт м skabelon -en, -er, mønstjer -eret, -re; —ность ж ba-nalitét
-en, -er; —ный banål. трах межд. vips! трахёя ж анат. luftrør -et,—.
трахома ж мед. trachöm -en. трёбованЦие с 1. krav -et,—, forlångende
-t, -r, fordring -en, -er; по —ию på forlångende; по всеобщему —ию på
almindelig opfordring; предъявлять большйе

с t

стре
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— ня к жизни stille store fordringer [krav] til livet; выдвигать —ия
stille krav [fordringer]; отказаться от своих —ий give afkald på sine
krav; отвечать —иям svåre til krav; удовлетворить чьи-л. —ия opfylde
éns krav; 2. (документ) ordre -n, -r; — на перевозку ördresedjdel -len,
-ler.

грёбовательнЦость ж fordringsfuldhed -en; —ый fordringsfuld.

трёбЦовать 1. kræve1, påkræve1, fordre1, forlange1; — возмещения
убытков kræve erstatning;

— объяснёния fordre en forklåring; åfæske [åfkræve] en forklåring; —
тишины kræve ro; 2. (нуждаться) trænge' til, kræve1; это —ует много
врёмени det fordrer [kræver] mégen tid; дёло —ует соблюдёния TåftHbi
sågen fordrer diskretion; cHTyåuHH —ует дёйствий situationen kræver
håndling; это —ует большого TpyAå der hører méget arbejde til at gøre
det; 3. (вызывать} fordre1, låde komme; — кого-л. домой låde én komme
hjem; — кого-л. в суд stævne én for rétten; —оваться kræves, vaére
nødvén-digt; —уется det er nødvéndigt; der søges (о помещении и т. п.);
—уются рабочие der søges [-[kraé-ves]-] {+[kraé- ves]+} årbejdere; что
и —овалось дoкaзåть det var det der skulle bevises.

требуха ж kallun -et, -er.

тревог ||a ж 1. (беспокойство) üro -en, urolighed -en, -er,
hjér-teangst -en-, быть в —e være i uro; 2. (сигнал) alarm -en-, бить
—у slå alårm; noAHHMåTb —у alarmére1; воздушная — flyvealarm -en,
luftværnsalarm -en; ложная — blind alårm; пожарная — bråndalarm -en,
bråndråb -et; подъём по —e alarméring -en, -er; учёбная — alårmøvelse
-n, -r, mørklægningsøvelse -n, -r.

тревбжЦить 1. (нарушать покой) forstyrre1, besvære1; alarmére1; 2.
(волновать) forurolige1; меня —ат эти слухи disse ryg-

ter foruroliger mig; —иться 1. (беспокоиться) vaére urolig, vaére
ængstelig; 2. (затруднять себя) gøre sig besvaér, ulejlige1 sig;
HanpåcHO вы —ились De skulle ikke håve gjort Dem besvaér; —ный 1.
(встревоженный) aéng-stelig, urolig; 2. (сопровождающийся тревогой):
—ная ночь en urolig nat; 3. (вызывающий тревогу) alarmérende; —ные
извёстия alarmérende nyheder; 4. (предупреждающий) alårm-; —ный cиrнåл
alarmsignal -et, -er; urosignal -et, -er (в порту).

трезвенник м разг. åfholdsimand -manden, -mænd.

трёзво nøgtern; fornuftig (разумно); — смотрёть на вёщи tåge sågen, som
den ligger, se nøgtern på tingene.

трезвон M 1. klokkeringning -en, kimen -en, klemt -et, =; 2. разг.
(толки) slådder -en, slüdder -en; — ить 1. (о колоколах) kime1,
klém-te1; 2. разг. (разносить слухи) slådre1, slüdre1; udbasunére1
(разглашать).

трёзвость ж 1. (в отношении спиртных напитков) ædruelighed -en,
afholdenhed -en; 2. (разумность) nøgternhed -en. трезвучие с муз.
tréklang -en. трёзвый 1. (не пьяный) aédru; ædruelig (не пьющий); 2.
(имеющий трезвые взгляды) nøgtern, трезубец м tréfork -en, -е. трек м
cykelbane -п, -г (для велосипедов); vaéddeløbsbane -п, -г, ridebane -п,
-г (манеж).

трел||ь ж trille -п, -г; nycKårb —и slå triller; соловьиные —и
nåttergalens triller, трёнер м спорт, traéner -en, -е. трёние с 1.
friktion -en, -er, gnidning -en, -er; 2. мн. (споры, столкновения)
friktioner pl, rivninger pl.

тренированный sportstrænet; —овать traéne1, trainére1, øve1; —овать
свою память éve sin hukommelse; —оваться traéne1sigop,

trainére1 sig op; начать —овать-тре
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ея gå i træning; —овка ж træning -en, -er, øvelse -n, -rj'sports-øvelse
-n, -r (спортивная); -6-вочный trænings-, øvelses-; ковочный полёт
øvelsesflyvning -en.

трепало с тех. skætte -n, -r; hørskættemaskine -n, -r; hørbryde -n, -r
(для льна)-, håmpebrage -n, •r (для конопли).

трепанация ж мед. trepanation •en, -er.

трепать 1. (лён) skætte1; bryde4 (hør); 2. (тормошить, приводить в
беспорядок) rykke1; få til at flågre (ветром); forpjuske1 (волосы);
вётер трёплет napycå vinden rusker i séjlene; 3. разг. (об одежде,
обуви) й dsl i de4; 4. (похлопывать) klåppe1; — кого-л. по плечу klåppe
én på skulderen; его трёплет лиxopåд-ка han er féberagtig, han lider af
féber; — языком plüdre1, sludre1.

трепаться 1. (по ветру) smaélde1; 2. груб, (болтать) lade munden løbe,
snåkke løs.

трёпет M bæven -en, skælven -en, sitren -en; страх и — frygt og bæven;
с —ом med bæven; BHyiuåTb кому-л. — indgyde én frygt; привести кого-л.
в — få én til at gyse [skælve]; —ать 1. (дрожать) bæve1, skælved4,
sitre1; —åTb при мысли gyse ved tånken; 2. (о пламени) flågre1, vifte1;
bæve1; 3. (биться) ryste1.

трёпкЦа ж разг. (побои) klø pl, bank pl; зaдåть кому-л. —у give nogen
en god dragt prygl; <> — нёрвов nérveanspændelse -n.

трепыхаться разг. bæve1, sitre1.

треск m knald -et,=, knitren -en,=; с —ом med knald og fald; <> он с
—ом провалился на 3K3å-мене han faldt med glans igénnem, han dumpede
ordentlig ved ekså-men.

треска ж torsk -en,=, kåbliau -en, er (крупная); вяленая — klipfisk
-en, -e.

трёскаться sprække1»4, briste1»4, slå révner.

трескотня ж knitren -en (оружия).

трескучЦий 1.: — мороз knå-gende frost; 2. разг. (высокопарный)
højtravende, bombåstisk; —ие (‡>på3bi bombåstiske tålemåder.

трёснуть 1. knåge1, knække1; révne1; springe4 (о стекле); 2. разг.
(ударить) give et næveslag; —ея разг. (удариться) støde2 sig på, støde2
imod. трест M эк. trust -en, -er. третёйск||ий: — суд voldgiftsret
-ten, voldgiftsdomstol -en; — судья voldgiftsmand -en; —oe решёние
voldgift -en.

трётЦий den trédje, den trédie: —ье лицо en trédje person; —ья часть en
trédiedel; —ьего (чиcлå) den trédje; —ьего дня i forgårs; nnaßå —ья
kapitel tre, det trédje kapitel, третйровать mishåndle1. третичный
геол., мед. tertiær; — перйод tertiærtiden inv. треть ж trédjedel -en,
-e. треугольнЦик м trékant -en, -er, triångiel -elen, -ler; —ый
trekantet, triangulær, трёфовый карт. klør-, трёфы мн. карт, klør -en,
-en. трёхгодйчный tréårig. трёхгодовалый tréårs-. трёхголосный
tréstemmig. трёхгранный trekantet, трёхднёвный tredags-, трёхзначный
мат. trécifret. трёхколёсный tréhjul-, trehjulet, трёхлётний tréårs,
tréårig. трёхмачтовый tremastet, трёхмёсячный tremåneds-, трёхнедёльный
tréuges-. трёхпольн||ый с.-х.: —ая система tréårig sædskifte,
трёхсложный грам. tréstavelses-. трёхсотый den tréhundredste.
трёхсторонний trésidet. трёхфазный эл. tréfaset. трёхцвётный tréf
arvet, трёхэтажный tréetages.тре
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трещЦать 1. knistre1, knage1; 2. разг. (болтать) plådre1; — без умолку
låde munden løbe, låde knébberen gå; -О мороз —йт det knågfryser; у
меня mnoeå —йт mit hoved er nær ved at springe [briste].

трёщинЦа ж révne -n, -r, spålte •n, -r; brist -en, -er, kløft -en, -er
(расщелина); hulrum -met, = (e породе); дать —у slå révner.

трещотка ж 1. (сторожа, детская) skrål de -п, -г; 2. (о человеке)
pjattegås -en; sludrebøtte -п (о женщине).

три tre; — с половгіной tre og en [et] halv; halvfjérde.

триангуляция ж мат. triangulation -en, -er.

трибун m tribun -en, -er; народный — folketaler -en, -e, föl-ketribun
-en, -er.

трибуна ж tribune -n, -r, tålerstol -en, -er.

трибунал m tribunål -et, -er, domstol -en, -e; воённый — krigsret -ten.

тривиальнЦость ж trivialitét -en, -er; —ый triviél, fortærsket.

тригоноЦметрйческий мат. tri-gonométrisk; —мётрия ж trigonometri -en.

трйдевять: за — земёль разг. — langt, langt borte.

тридцатЦый den trédivte; —oe (число) den trédivte; —ые годы trédiverne
pi. трйдцать trédive. трижды tre gånge. трйзна ж gråvøl -let. трико с в
разн. знач. trikot -en (-et), -s (-er).

трикотаж M 1. (ткань) trikotåge -n, -r; 2. (изделия) strikkede vårer,
strikvarer pi; —ный trikotåge-; —ная (}йбрика trikotåge-fabrik -ken,
-ker. трилйстник M бот. kløver -en, -e. триллион M trillion -en, -er.
трилогия ж лит. trilogi -en, -er.

тринадцатый den trettende; —ого (числа) den tréttende.

тринадцать trétten. трйо c trio -en, -er. трйста tréhundrede. триумф M
triumf -en, -er; —аль-ный triumf-; —åльнaя åpKa triumfbue -n, -r; —атор
м triumfåtor -en, -er.

трбгательнЦо rørende; —ый rørende, gribende.

трбг||ать 1. (прикасаться) røre2, føie2, befamle1; не —ай! ikke røres
ved!; 2. (беспокоить) røre2; не тронь его! lad ham i ro!; 3.
(волновать, умилять) røre2, bevæge1; это его не —ает det rører ham slet
ikke, det låder ham koldt.

трогаться см. тронуться 1. троглодита troglodyt -ten, -ter. трое tre,
tre mand høj; их пришло — de kom tre mand stark [høj]; для всех тройх
for alle tre.

троица ж рел. pinse -я, pinsedag -en, -e.

тройка ж 1. (число три) tre; 2. (отметка) tréer -en, -e; 3. (в картах)
tréer -en, -e; 4. (лошадей) tröika inv, tréspand -et,=.

тройнйчный: — нерв анат. ån-sigtsnerve -п.

тройнЦбй tréfold, trefoldig; —öe npåß^io мат. reguladétri -en; в —ом
размёре trédobbelt. тройня ж trilling -en, -e(r). тройственность ж
trédobbelt-hed -en.

тройственный trédobbelt; —ый союз ист. trémagtsforbundet inv.

троллёйбус м trolléybus -sen, -ser.

тромб m мед. blodprop -pen, -per.

тромбон m муз. basun -en, -er; —йст m basunblæser -en, -e.

тромбофлебйт M мед. throm-bose -n, -r, blodprop -pen, -per,
åreknudebetændelse -n.

трон M trone -n, -r, højsæde -t, -г; вступить на — bestige tronen; —ный
tron-; —ный зал tronsal -en; —ная речь trontale -п.тро
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тронЦуть 1. см. трогать; 2. (попортить—о морозе, сырости): мороз —ул
листья frosten har rørt [stréjfet] blådene; —уться 1. komme afstéd;
sætte sig i gang [-[bevægelse];-] {+[bevæ- gelse];+} 2. разг.
(помешаться) have en skrue løs; 3. разг. (испортиться) begynde at blive
fordærvet.

тропа ж (fod)sti -en, -er, gangsti -en, -er, горная — bjérgsti -en,
-er, fjeldsti -en, -er, леснйя — skovsti -en, -er. тропик M геогр.
véndekreds -en;

— Рака Krébsens véndekreds; — Козерога Sténbukkens véndekreds.

тропики mh. геогр. troperne pi. тропинка см. тропа. тропйческЦий
tropisk; — клгі-мат tropeklima -et; —ая лихорадка gul féber.

трос м tov -et, -e, trosse -n, -г; буксирный — bugsértov -et, -e,
slæbetrosse -n, -r.

тростнйк M siv -et,=, rør -et, rørkrat -tet; сахарный — sukkerrør
-et,—; —бвый rør-, siv-; —6-вый cåxap rørsukker -et, råsukker -et.

тросточка ж (spadsére)stok -ken, -ke.

трость ж stok -ken, -ke. тротуар M fortov -et, -e. трофёй M trofæ -en
(-et), -er, bytte -t; —ный bytte-.

троюроднЦый beslægtet i tredje grad; — брат hålvfætiter -te-ren, -re;
næstsøskende jbarn -barnet, -bern; —ая сестра hålvkusine -n, -r,
næstsøskendejbarn -barnet, -bern.

труба ж 1. rør -et, = ; дымовая — skorsten -en, -e; печная

— kakkelovnsrør -et, —, övnrør -et,=; отводная — åfledningsrør -et,—;
вытяжнйя — sügerør -et,

— ; дренажная — drænrør -et, =; прокладка труб rørtrækning -en; 2. муз.
horn -et, =, trompét -en, -er; играть на —é blæse på trompét; <>
вылететь в —у разг. gå fallit; пройти огонь, вбду и мёдные трубы gå
génnem ild og vand.

трубач м trompéter -en, -er. трубйть 1. trompetére1; — в трубу blæse på
trompét, støde i trompéten; 2. разг. (разглашать) üdbasunere1; støde i
basünen (разг.).

трубка ж 1. rør -et, =; телефонная — hørerør -et, =; слѵ-xoeåH —
høreapparat -et, -er; 2. (курительная) pibe -n, -г; глй-няная —
kridtpibe -n, -r; <0* мира frédspibe -n.

трубный trompét-; — си^л trompétstød -et, =.

трубовытяжнбй: — станок rør-trækkemaskine -n, -r.

трубопровод M rørledning -en, -er.

трубопрокатный: — завод rørvalseværk -et, -er. трубочйст M
skorstensfejer -en, -e. трубочный: — табак shag -gen. трубчатый
pibedannet, rørdan-net, rørformet.

труд M 1. årbejde -t, ydelse -n; умственный — åndsarbejde •t;
физйческий — fysisk årbejde; сознательный — öpbyggnings-arbejde -t;
необходимый — эк. nødvendigt årbejde; прибавочный — эк. mérarbejde -t;
наёмный — lønarbejde -t; систёма наёмного —å systémet med lønarbejde;
тяжёлый — slid -det, slid og slæb; рабский — slåvearbejde -t, -r; —
всей жизни livsværk -et; жить своим —бм léve af sine hænders gérning;
2. (заботы, хлопоты, усилия) møje -ti, ånstrengelse -n, -г; взять на
себя — gøre sig uléj-lighed; мне §то стоило большйх —бв det kostede mig
store ånstren-gelser; с большим — ом med møje og nød, med slid og slæb;
не стоит —å det er ikke umagen værd; идти с большим —бм gå med stor
besvær; noHHMåTb c — бм hå-ve svært ved at fåtte; 3. (научное
сочинение) åfhandling -en, -er, værk -et, -er; —ы научного общества
lærde skrifter.

трудйться 1. årbejde1; — над книгой årbejde på en bog; 2.тру
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(прилагать усилия) gøre sig umage, umage1 sig.

трудно 1. нареч. vanskelig, hårdt; это будет — осуществить det vil
holde hårdt at få det génnem-ført; ему — угодить han er vån-skelig at
tilfredsstille; — этому повёрить man kan knapt tro det; 2. безл.: ей —
быть серьёзной hun har møje med at holde sig alvorlig, det fålder hénde
svært at være alvorlig.

трудновоспитуемый: — ребёнок et vånskeligt [uregérligt] barn.

труднопроходимый vånskelig at gå igénnem.

труднЦость ж vånskelighed -en, -er, møje -n; besværlighed -en, -er;
встрётиться с —остями støde på vånskeligheder; не представлять —ости
ikke volde besvær;

— ый vånskelig, møjsom, møjsommelig; besværlig; komplicéret (сложный)-,
svær (тяжёлый)-, —ая 3aflå4a en vånskelig opgave; —ые роды en vånskelig
[svær] fødsel; работа мжется мне —ой årbejdet synes mig vånskeligt; в
—ую минуту i en svær [hård] tid.

трудов||бй arbejdende, årbejds-; —бе каселёние den årbejdende
befolkning; — ая жизнь årbejdsliv -et; «0> —ые резёрвы
årbejderreser-ver pi, årbejdereléver pi.

грудоЦдёнь M årbejdsdag -en, -e, dagsværk -et, årbejdsenhed -en; доход
распределяется по —дням indtægten fordéles i forhold til den ydede
årbejdsindsats. трудоёмкий årbejdskrævende. трудоЦлюбйвый årbejdsom,
flittig; —любие c årbejdsomhed -en, flittighed -en.

трудоспособность ж årbejds-evne -n, årbejdsdygtighed -en;

— ый årbejdsdygtig. трудящНийся 1. прил. årbejdende; 2. сущ. м den
årbejdende; -неся den årbejdende befolkning, år-bejdsfolk pi.

труженик M årbejder -en, -e. трунйть gøre sig lystig (over), spotte1.

труп M lig -et,—; kadåver -et, -e; adsiel -elet, -ler (животного);
сжигёние —a ligbrænding -en; — ный lig-; —ный 3ånax liglugt -en-труппа
ж trup -pen, -pe(r), sél-skab -et, -er; актёрская — sküe-spillerselskab
-et, -er.

трус M kujon -en, -er, kryster -en, -e; <> npå3flHOBaTb —a vaére fejg
[bånge]; = få kolde fødder.

трусики мн. knaébenklæder pi, knaébukser pi; svømmebukser pi,
bådebukser pi (купальные). трусить vaére bånge [fejg]. трусить I
(сыпать) haélde2, vælte1 ud.

трусйть II (бежать рысыо) trå-ve1.

трусЦйха ж fejg kvinde; —йшка м разг. bångebuks -en.

труслйвИый fejg, frygtsom, bånge, krysteragtig; он не -ого десятка han
er éllers ingen kujon Ikryster].

трусость ж féjghed -en, frygtsomhed -en, kujonen -et; проявить — vise
féjghed. трусы см. трусики, трут м trøske -n, fyrsvamp -en. трутень M
1. зоол. drone -n, -r; 2. перен. snylter -en, -e. труха ж smuldret hø.
трухлявый mør, rådden; frønnet (о дереве).

трущоба 1. skovtykning -en; 2. мн. slumkvarter -et, -er.

трын-трава разг.: это ему — han bryder sig ikke en døjt derom, alt er
ham gånske ligegyldigt.

трюк M fidus -en, -er, fif -fet, = ; künststykke -t, -г
(акробатический).

трюм м мор. låstrum -met,=. трюмб c pillespejl -et, -e, konsolspejl
-et, -e.

трюфель m в разн. знач. trøfjfel -felen, -ler. тряпйчник m kludesamler
-en, -e. тряпка ж 1. klud -en, -e; kårklud -en, -e; пoлoвåя — gulvklud
-en, -e; пыльная — støveklud -en, -e; 2. мн. презр. (о карядах) klude
pi; 3. разг. (о человеке) pjok -ket,гря
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= , svækling -en, -е (-er); он — han er en rigtig kårklud.

тряпьё с (тряпки, лохмотья) pjalt en, -er (-e).

трясина ж hængedynd -et, kær -et,=. тряска ж rysten -en. трясогузка ж
(птица) vipstjært -en, -er.

трясЦтй 1. ryste1; — головой ryste på hovedet; 2. безл.: его —ёт от
холода han ryster af kul de; его —лå лиxopåдкa fébe-ren rystede ham;
—тйсь I. ryste1; —тйсь от смёха ryste af latter;

2. (дрожать) ryste1, sitre1, baéve1;

3. (ехать на чём-л. тряском) skümple1; 4. (над чём-л.): —тйсь над ^ждой
копёйкой = vénde hver skilling to gånge.

тряхнуть ryste1, give et ryk; <> — стариной opfriske gåmle våner,
mindes sin ungdom og slå sig løs; — мошной blive spen-dåbel, være
rundhåndet, тсс межд. hys!, stille! туалёт m 1. (одежда) toilét -tet,
-ter, toilétte -t, -r; 2. (одевание) påklædning -en; занилшться —ом
klæde sig på; 3. (стол) toilétbord -et, -e; 4. (і/борная) WC -'et,
-'er, toilét -tet, -ter, klosét -tet, -ter; —ный toilét-; — ный прибор
toilétgarniture -n, -r; —Ное мыло toiléttesæbe -n; — ная бумйга
toilétpapir -et.

тубёркула ж мед. tubérkiel -(e)len, -ler.

туберкулёз M tuberkulose -n; — лёгких lungesvindsot -ten, lungetæring
-en; — спинного мбзга rygmarvstæring -en; —ный tuberkuløs; —ный больной
en tuberkuløs patiént. туберкулйн M tuberkulin -et. тубероза ж бот.
tuberose -n, -r. туго I безл. (трудно, плохо): ему приходится — han har
det ikke så let; — с день^ми det kniber med péngene.

туго II нареч. 1. (плотно, крепко) tæt, fast, stramt; гёлстук за-вйзан
— slipset er bundet stramt;

2. (с трудом) med besvær; langsomt (медленно).

туг||бй stram; — гя пружйна en stram fjer; — узел en stram knude; <> —
на ухо разг. tunghør, тугоплавкий tungt sméltelig. туда derhén, derud,
didhén; — и скдо hid og did; — и o6påT-Ho frem og tilbåge; tur og retur
(о билете); не — ikke derhén, ikke ad dénne vej; <>• — ему и дорога det
har han godt af; det har ha ir fortjént. тужить græmme1 sig, klåge1.
тужурка ж jåkke -n, -r. туз M 1. карт, es -set, -ser;

— червёй hjérteres -set; трёфовый

— kløres -set; пйковый — spå deres -set; бубновый — ruderes -set; 2.
разг. (влиятельный человек) matador -en, -er.

тузём||ец M den indfødte; —ный I indfødt; —Ное населёние den ind-j
fødte befolkning.

тузить разг. slå med næverne, knubse1.

туловище c krop -pen, -pe, overkrop -pen, -pe; torso -en, -er.

тулуп M fåreskindpels -en, -e, fårepels -en, -e. тулья ж puld -en, -e.
тумак M разг. knubs -et, =; дать кому-л. —å give én knubs.

туман M tåge -n; dis -en (лёгкий); морской — (håv)gus -en; —
pac-сёивается tågen létter; подми-MåeTCH — tågen løfter sig; mosekonen
brygger (фольк.); — йть omtåge1; formørke1 (взор, рассудок);

— иться blive tåget. тумйннЦость ж 1. астр, tågeplet -ten; 2.
(скопление тумана) tåge -п, -г; 3. (неясность) omtåget -hed -en; —ый 1.
tåget, diset; —ая погода tågevejr -et; 2. (неясный) omtåget, uklar; —ая
речь tågetale -n; 3. (тусклый—о взоре) glånsløs, sløret; <> —ые картйны
tågebilleder pi.

тумба ж 1. (уличная) åutoværn -et,—, véjsten -en,—; 2. (подножие)
fodstykke -t, -r, piedestål -en, -er; 3. см. тумбочка.тум
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тумбочка ж nåtbord -et, -е (у кровати). тундра ж tundra -en, -er.
тунеядЦец м Iédiggænger -en, -е, snyltegæst -en, -er; —ство c
lédig-gang -en, snylter! -et. туннёль M tünnel -en, -er. тупеть sløve1,
afstumpe1, тупик M blindgade -n, -r; blindspor -et, — (ж.-д.); <> зайти
в

— komme ind i en blindgade; komme i forlégenhed; поставить в — gøre
rådvild.

тупица .и, ж разг. dumrian -en, -er, dosmer -en, -e.

тупЦбй i. (о ноже, карандаше и т. п.) stump, sløv; —бе оружие stümpe
våben; — угол stump vinkel; 2. (о боли, чувстве) dump; —ая боль en dump
smérte; 3. (бессмысленный) tanketom; 4. (о человеке) sløv, bornért;
stupid, snæversindet (ограниченный).

тупость ж 1. (ножа и т. п.) stümphed -en; 2. (ограниченность) sløvhed
-en, slévhedstilstand -en; tånketomhed -еп(бессмысленность);
ulærvillighed -en (в учении); 3.: — звука мед. (при выслушивании) en
dump lyd. тупоугольный stumpvinklet. тупоумЦие c åndssløvhed -en,
bornérthed -en (ограниченность); —ный åndssløv, svåghovedet, bornért.

тур I M 1. (танца) tur -en, -e;

— вальса en vålsetur; 2. (часть состязания) omgang -en, -e.

тур II m eoeH.skånsekurv -en, -e. тур III M зоол. urokse -n, -r. тура ж
шахм. tårn -et, -e. турбйнЦа ж turbine -n, -r; — ный turbine-.

турбогенератор м turbinegenerator -en, -er.

турёцкий tyrkisk; — язык det tyrkiske sprog; <> — 6apa6åH pauke -n, -r.
турйзм M turisme -n. турист M turist -en, -er, lystrej-sende -n; дом —a
vandrehjem -met,=; —ский turist-; —ский севом turistsæson -en, -er,
réjsesæson

-en, -er; —ское бюро réjsebureau -et, -er.

туркмён M turkméner -en, -e; —ка ж en turkménsk kvinde; — ский
turkménsk; —ский язык det turkménske sprog, турнё c turné -en, -er.
турнёпс M с.-х. turnips -en, =. турник M спорт, reck -en, -er. турнир M
turnéring -en, -er. турок M tyrk -en, -er. турчанка ж tyrkinde -n, -r.
тусклый mat, glånsløs; fårveløs (бесцветный); — свет dæmpet lys;

— взгляд glånslost blik. тускнёть anløbe4, blive mat;

его ^åßa тускнёет hans ry tåber sig, hans ry fålmer.

тут 1. her; — же her, på det sted; кто — ? hvem er der her?; 2. (о
времени) da; — же straks, med det samme; <> не —-то было det blev der
intet ud af; мы — как — vi er på plétten.

тутовЦый mörbær-; —oe дёрево morbærtræ -et, -er; — шелкопряд silkeorm
-en, -e. туф м мин. tüfsten -en. туфл||я ж tøf ifei -(fe)len, -ler, sko
-en,~; домашние —и morgensko pl; pampusser pl, slippers pl; войлочные —
и filttøfler pl; бальные —и bålsko pl.

тухлЦый rådden; —ые яйца rådne æg; —oe мясо fordærvet kød.

тухнуть I (гаснуть) slükkes, gå4 ud.

тухнуть II blive rådden [-[fordærvet].-] {+[for- dærvet].+}

туч||а ж 1. sky -en, -er; грозо-вåя — uvejrssky -en, -er; покрытый —ами
overskyet; на нёбе ни одной —и der er ikke een sky på himlen; 2. разг.
(множество) sværm -en;

— мух en sværm af fluer. тучнЦость ж 1. (тела) fédme

-n, korpulénce -n; 2. (о земле) frugtbarhed -en; —ый 1. (о человеке)
korpulént, fédladen; smækfed (разг.); 2. (плодоносный) frügt-bar (о
земле); såftig, frodig (о лугах).

туш м муз. touche -п.туш
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туша ж 1. dyrekrop -реп, -ре (slagtet og renset); 2. разг. (о человеке)
tyksak -ken, -ke. тушё с муз. anslag -et. тушевать åfskygge1,
schattére1. тушёние I с кул. stuvning -en, -er.

тушёние II с (огня) slukning -en. тушён||ый stüvet; —oe мясо stü-vet
kød. тушить I кул. stuve1, тушить II (гасить) slukke1, тушканчик м
зоол. springmus -en, -е.

тушь ж tusch -et, tusk -et, sværte n. туя ж бот. tüja -en, -er.
тщательнЦо omhyggelig; nøje (точно)-, это надо — провёрить det skal
nøjågtig undersøges; = det må ses éfter i sømmene; — проработать pløje1
igénnem(разг.)-, —ость ж omhyggelighed -en; —ый omhyggelig; nøje
(точный).

тщедушный spinkel, skrøbelig; skråntende (хилый).

тщеслав||ие c æresyge -ti, forfængelighed -en; —ный æresyg,
forfængelig; —ный человёк ærgér-rigt ménneske.

тщётнЦо forgæves, omsonst; —ость ж frügtesløshed -en; —ый frügtesløs,
forgæves; —ая надёжда forgæves håb; —ая попытка forgæves forsøg.

ты личн. мест, du; тебя, тебё dig; это ты? er det dig?; тебя нё было
дома du var ikke hjémme; я cкaзåл тебё всё jeg har nu sagt dig alt; он
говорил с тобой han tålte med dig; он доволен тобой han er til-fréds
med dig; вся работа сдёлана тобой det er dig, der har gjort héle
årbejdet; <> быть с кем-л. «на ты» være dus med én, sige du til nogen;
выпить «на ты» с кем-л. drikke dus med én. тыкать I см. ткнуть, тыкать
II (говорить «ты») dütte1; sige du til, være dus med. тыква ж græskar
-ret, = . тыл m воен. bågland -et, ryg -gen; напасть на Bparå c —a ån-

gribe [fåldej fjénden i ryggen; —o-вбй ryg-.

тыльнЦый ryg-, bag-; —ая no-вёрхность руки håndoverflade -п.

тысяч||а ж tusind -et, -er; tusinde -t, -г; нёсколько тысяч человёк
flére tusinde ménnesker; — и oднå ночь tusind og éen nat.

тысячелётЦие c årtusind -et, -er, årtusinde -t, =; —ний tusindårs-.

тысячнЦый 1. (о части) tüsinde; —ая часть tusindedel -en; 2. (из
нескольких тысяч) i tusindetal.

тычинка ж бот. støvdrager -en, -е.

тьма I ж (bælg)mørke -t, mulm -et; — кромёшная det er bælgmørkt; в
кромёшной тьме i mulm og mørke.

тьма II ж разг. (множество) mængde -п, -г, måsse -п, -г; — -тьмущая
vældig mængde, utallig mængde.

тьфу межд. разг. føj!, fyl, pyt!; — пропасть! pinedød!

тюбик м tube -п, -г; — зубной nåcTbi en tube tåndpasta.

тюк м balle -п, -г, kolli -et, =; påkke -n, -r, våreballe -ti, -r
(товара).

тюлев||ый tyl-; —ые занавёски tyl(s)forhæng pi.

тюлёний sæl-; — жир sæltran -nen (-net); — промысел sælfangst -en.

тюлёнь m sæl -en, -er, sælhund -en, -e. тюль M tyl -let. тюльпан M
tulipån -en, -er. тюрбан M türban -en, -er. тюрёмЦный fséngsels-; —ное
за-ключёние fængsiel -elet, -ler; —ное наказание fséngselsstraf -fen;
—-щик M får.gevogter -en, -e.

тюркЦи мн. tyrkerne pi, —ский tyrkisk.

тюрьм||а ж fængsjel -elet, -ler; дoлгoвåя — gældsfængsel -elet, -ler;
сидёть в —é sidde i fængsel; выпустить из —ы løslade af fængselet,
sætte på fri fod.

тютелькЦа ж: — в —у разг. til punkt og prikke.тюф
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тюфяк м madrås -sen, -ser, соломенный — hålmmadras -sen, -ser;
волосяной — héstehårsmadras -sen, -ser, krølhårsmadras -sen, -ser.

тявкЦанье c bjæffen -en; —ать bjæffe1, тявкнуть см. тявкать. тяг||а ж
1. (в трубе) trækken -en; 2. тех. (тянущая сила) drivkraft •en,
trækkekraft -en; 3. тех. (приспособление) trækkeredskab -et, -er; 4.
(влечение) trang -en; tilbøjelighed -en (склонность); — к з н å н и я м
trang éfter kundskaber; •ф- дать —у разг. stikke4 af. тягаться разг.
måle2 sig med. тягач м slæber -en, -е, traktor -en, -er.

тягостнЦый pinlig, tyngende, byrdefuld; —oe впечатлёние tungt indtryk;
—oe положёние en pinlig situation.

тягость ж: быть кому-л. в — vaére én til byrde, ligge én til byrde.

тяготён||иее 1. физ. gravitét -en, gravitation -en, tyngde -n; закон
—ия tyngdeloven inv; 2. (влечение) tilbøjelighed -en, straében -en,
hang -et.

тяготёть 1. физ. gravitére1; 2. (иметь влечение) blive stærkt
tiltrukket; straébe med yderste kraft (стремиться); 3. (о проклятии)
tynge1; над ним тяготёет CTpåm-ное обвинёние en frygtelig beskyldning
tynger på ham.

тяготЦйть (обременять) vaére til byrde; nédtrykke1, nédtynge1
(удручать); это —гіт егб совесть det tynger hans samvittighed; меня —йт
такое положёние en sådan situation tynges jeg ved; —йться føie noget
som en byrde; он —гілся присутствием этого человёка détte ménneske er
genérende for ham.

тягучЦесть ж straékkelighed -en; tyktflydenhed -en; — ий 1.
straékke-lig; tyktflydende; klæbrig, sejg; 2. (о голосе) draévende.

тяжба ж уст. rétstrætte -n, -r, rétssag -en, -er.

тяжелеть blive tung.

тяжело 1. безл. hårdt, tungt; это мне — détte fålder mig tungt [svært];

— терять блйзких det er tungt at miste sine kaére; 2. нареч. (o весе)
tungt; 3. (серьёзно) alvorlig; он — болен han er alvorligt syg; он

— påHeH har er alvorligt såret, han har et fårligt sår; 4. (трудно
vånskelig; — вздь^ть sukke dybt; мне — говорйть det fålder mig svært at
tåle.

тяжеловёс м спорт, svaérvægter -en, -e.

тяжеловёсный tung, vaégtig.

тяжёлЦый 1. tung, svær; борёц —ого вёса svær bryder; 2. (суровый) hård,
streng, smértelig; —oe наказание streng [hård] straf; — удар hårdt
slag; 3. (трудный, утомительный) hård, vånskelig; —ая работа hårdt
årbejde; —ая задача vånskelig opgave; nonåcTb в —oe положёние komme i
en vånskelig situation; -vaére ildefa-ren; 4. (серьёзный) alvorlig; —ая
болёзнь alvorlig sygdom; —oe npe-ступлёние stor forbrydelse; 5.
(мучительный) pinefuld; — ые мысли tunge tånker; —oe чувство en
trykkende følelse; —ая обязанность tung pligt; 6. (о человеке,
характере) vånskelig; — характер en vånskelig karaktér; 7. (о стиле и
т. п.) tung; -О —ая промышленность svaérindustri -en; —ая артил-лёрия
svaére skyts, sværartilleri -et; — воздух kvaélende [-[trykkende]-]
{+[trykken- de]+} luft; — день en hård dag; быть —ым на подъём vaére
dårlig til bens.

тяжестЦь ж 1. (вес) vægt -en, -e; tünghed -en (тяжёлый вес); tyngde -n;
2. физ. gravitét -en; центр —и tyngdepunkt -et; сила —и tyngdekraften
inv; 3. (груз) last -en, vægt -en, -er; 4. (бремя) byrde -n, -r; —
отвётственности byrden af et ånsvar, vaégten af et ansvar.

тяжкЦий 1. tung; 2. (серьёзный) alvorlig; vånskelig (трудный); —ая
болёзнь en alvorlig sygdom; 3. (мучительный) alvorlig, pinlig;тян
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^ пуститься во все —ие разг. give sig til at slå ordentlig til
skåg-lerne.

тянЦуть 1. slæbe2, traékke4; — кого-л. 3å руку traékke én ved hånden; —
на буксире bugsére1;

2. (медленно произносить) tåle slaébende; — ноту traékke på en node; —
пёсню synge en sang;

3. (проволоку) dråge4; 4. (медлить) forhåle1; — с отвётом forhåle et
svar; — с дёлом forhåle en sag, trække sågen i långdrag; 5. (весить)
véje1; 6. (о трубе) traékke4; 7. безл. (о струе воздуха, запахе): из
окон тянет холодом det traék-ker kulde fra vinduet; 8. (вбирать,
всасывать): — в себя воздух indånde1; — чёрез соломинку traékke génnem
et hålmstrå; 9. (вымогать) afpresse1; 10. безл.: его тянет... han
laénges éfter...; его тянет домой han laénges hjem; — уться 1. (о
резине, проволоке и т. п.) straékke3; 2. (простираться) straékke3 sig;
3. (длиться) slaébe sig hen (o времени)-, бесёда тянется ужё два 4acå
såmtalen vårer alleréde to timer; 4. (потягиваться) straékke3 sig; 5.
(к чему-л.) straékke3 sig til; цветок тянется к солнцу blomsten
straékker sig mod solen; 6. (стремиться) straébe2 éfter; føie trang
til; —уться к ^åee straébe éfter berømmelse; 7. (протягивать руки)
straékke haénderne frem; 8. (стремиться сравняться) straébe éfter at
måle sig med; 9. (медленно двигаться) gå långsomt; drive1 (о тучах,
дыме).

тяпка ж håkkekniv -en, -е.

У

у пред л. 1. (возле) ved; сидёть у oKHå sidde ved vinduet; у изголовья
ved hövedénden; у подножья горы ved bjérgets fod; 2. (у кого-л.) hos;
жить у своёй MåTepn bo hos sin moder; остановиться у знакомых tåge ind
hos bekéndte; у себя (дома) hjémme hos mig; у

нас hos os; 3. (при обозначении принадлежности): нбжка у стула stoleben
-et, =, bénet af stolen; 4.: у меня, у тебя и т. п. (я имёю, ты имёешь
и т. п.) jeg har, du har osv.-, у неё красивые ѵлаък hun har kønne
øjne; у меня нет дёнег jeg har ingen pénge, jeg er lens for pénge; <>
стоять у влåcти stå ved magten.

убавить formindske1, tåge4 af, reducére1; korte1 af (укоротить)', — шаг
gå langsommere; — ход sætte fårten ned, sågtne fårten; — в вёсе tåbe i
vægt; —ея formindskes, aftage4; дни yöåe^iHCb dågene blev kortere.
убавлять(ся) см. y6åBHTb(cn). убаюкать indlulle1, visseluIleS lulle
[synge] i søvn; — ребёнка visse [lulle] et barn i søvn. убаюкивать см.
убаюкать, убегать см. yбeжåть. убедйтельнЦо overbevisende; fyndig,
indstændig (настойчиво)', — прошу вас jeg béder Dem indtrængende; —ость
ж det overbevisende; со всей —остью med éf-tertryk; med fynd og klem
(разг.); —ый 1. overbevisende, vægtig; —ый примёр et overbevisende
ek-sémpel; —ые причйны tvingende grunde; 2. (настойчивый) indtrængende,
indstændig; —ая просьба en indstændig bøn.

убедить overbevise2; overtale2 (уговорить); bevaége1 (побудить); oHå
дaлå себя — hun lod sig overtale; — в своёй правотё overbevise nogen om
at man har ret; мы убедй-ли его уёхать vi fik' ham overtalt til at
réjse; —ея forvisse2 sig, overbevise2 sig; —ея на опыте overbevise sig
ved erfåring; я убедился, что он говорит пpåвдy jeg forvissede mig om,
at han tålte såndhed; —ея собственными ™a3åMH overbevise sig med égne
øjne.

убеж||ать 1. løbe4 bort [væk]; 2. (спастись) Flygte1, undløbe4;
ünd-fly4; 3.: молоко — ало mælken kogte [løb] over. убеждать(ся) см.
убедить (ея).

                                    У

тян
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^ пуститься во все —ие разг. give sig til at slå ordentlig til
skåg-lerne.
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2. (медленно произносить) tåle slaébende; — ноту traékke på en node; —
пёсню synge en sang;

3. (проволоку) dråge4; 4. (медлить) forhåle1; — с отвётом forhåle et
svar; — с дёлом forhåle en sag, trække sågen i långdrag; 5. (весить)
véje1; 6. (о трубе) traékke4; 7. безл. (о струе воздуха, запахе): из
окон тянет холодом det traék-ker kulde fra vinduet; 8. (вбирать,
всасывать): — в себя воздух indånde1; — чёрез соломинку traékke génnem
et hålmstrå; 9. (вымогать) afpresse1; 10. безл.: его тянет... han
laénges éfter...; его тянет домой han laénges hjem; — уться 1. (о
резине, проволоке и т. п.) straékke3; 2. (простираться) straékke3 sig;
3. (длиться) slaébe sig hen (o времени)-, бесёда тянется ужё два 4acå
såmtalen vårer alleréde to timer; 4. (потягиваться) straékke3 sig; 5.
(к чему-л.) straékke3 sig til; цветок тянется к солнцу blomsten
straékker sig mod solen; 6. (стремиться) straébe2 éfter; føie trang
til; —уться к ^åee straébe éfter berømmelse; 7. (протягивать руки)
straékke haénderne frem; 8. (стремиться сравняться) straébe éfter at
måle sig med; 9. (медленно двигаться) gå långsomt; drive1 (о тучах,
дыме).

тяпка ж håkkekniv -en, -е.

У

у пред л. 1. (возле) ved; сидёть у oKHå sidde ved vinduet; у изголовья
ved hövedénden; у подножья горы ved bjérgets fod; 2. (у кого-л.) hos;
жить у своёй MåTepn bo hos sin moder; остановиться у знакомых tåge ind
hos bekéndte; у себя (дома) hjémme hos mig; у

нас hos os; 3. (при обозначении принадлежности): нбжка у стула stoleben
-et, =, bénet af stolen; 4.: у меня, у тебя и т. п. (я имёю, ты имёешь
и т. п.) jeg har, du har osv.-, у неё красивые ѵлаък hun har kønne
øjne; у меня нет дёнег jeg har ingen pénge, jeg er lens for pénge; <>
стоять у влåcти stå ved magten.

убавить formindske1, tåge4 af, reducére1; korte1 af (укоротить)', — шаг
gå langsommere; — ход sætte fårten ned, sågtne fårten; — в вёсе tåbe i
vægt; —ея formindskes, aftage4; дни yöåe^iHCb dågene blev kortere.
убавлять(ся) см. y6åBHTb(cn). убаюкать indlulle1, visseluIleS lulle
[synge] i søvn; — ребёнка visse [lulle] et barn i søvn. убаюкивать см.
убаюкать, убегать см. yбeжåть. убедйтельнЦо overbevisende; fyndig,
indstændig (настойчиво)', — прошу вас jeg béder Dem indtrængende; —ость
ж det overbevisende; со всей —остью med éf-tertryk; med fynd og klem
(разг.); —ый 1. overbevisende, vægtig; —ый примёр et overbevisende
ek-sémpel; —ые причйны tvingende grunde; 2. (настойчивый) indtrængende,
indstændig; —ая просьба en indstændig bøn.

убедить overbevise2; overtale2 (уговорить); bevaége1 (побудить); oHå
дaлå себя — hun lod sig overtale; — в своёй правотё overbevise nogen om
at man har ret; мы убедй-ли его уёхать vi fik' ham overtalt til at
réjse; —ея forvisse2 sig, overbevise2 sig; —ея на опыте overbevise sig
ved erfåring; я убедился, что он говорит пpåвдy jeg forvissede mig om,
at han tålte såndhed; —ея собственными ™a3åMH overbevise sig med égne
øjne.

убеж||ать 1. løbe4 bort [væk]; 2. (спастись) Flygte1, undløbe4;
ünd-fly4; 3.: молоко — ало mælken kogte [løb] over. убеждать(ся) см.
убедить (ея).у бе
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убеждён И ие с 1. (действие) overtalelse -п, -г, overtydning -en, -er;
путём —ия ved overtalelse; все —ия были HanpåcHbi alle overtalelser
nyttede ingenting [var [-forgæves];-] {+for- gæves];+} 2. (мнение)
overbevisning -en, -er, méning -en, -er; политические —ия det politiske
sindelag; поступать соглйсно своим —иям følge sine overbevisninger;
менять свои —ия skifte sit sindelag, skifte kulør; человёк, легко
меняющий свой — ия person, som hyppigt skifter standpunkt; véndekåbe -n
(разг.).

убеждённ||ость ж overbevisthed -ел; —ый overbevist; —ый сторонник en
overbevist tilhænger; быть —ым в чём-л. være overbevist om noget.

убёжищ||е c 1. tilflugt -en, tilflugtssted -et, -er, asyl -et, -er;
npåßo —а полит, asylret -ten; — для престарёлых alderdomshjem -met, =;
искать —a søge tilflugt; найтй — finde tilflugt; 2. воен.
[-(сооружение])-] {+(со- оружение])+} dækningsrum -met, =, tilflugtsrum
-met, =, skudsikkert rum.

уберегать(ся) см. уберёчь(ся). уберёчь (от кого-л., чего-л.) bevåre1
(for, imod); beskytte1 (mod); —ея (от чего-л., кого-л.) bevåre1 sig
(for noget, for nogen), gardére1 sig (imod noget, nogen). убивать см.
убить, убиваться разг. (горевать) fortæres af sorg.

убййственнЦый morderisk; — взгляд morderisk blik; —ая жapå frygtelig
héde.

убййЦство c mord -et,—, månd-drab -et, =; совершйть — begå et mord;
покушёние на — mördan-slag -et, = , mordforsøg -et, =; орудие —ства
mordvåben -et, —; не-преднамёренное — üagtsomt månd-drab; — из-за y^iå
snigmord -et, = ; —ца m, ж morder -en, -e, månddræber -en, -e,
dråbsjmand -manden, -mænd; morderske -n, -r (женщина); наёмный —ца
snigmorder -en, -e.

убирать см. yöpåTb. убирЦаться см. y6påTbCH; — åücn! разг. væk med
dig!, pak dig bort!, skrub af med dig!; —åficn к чёрту! gå fånden
[pokker] i vold!

убйт||ый 1. прич. dræbt, myrdet; nédslået (перен.); — горем græmmet af
sorg; 2. сущ. м den dræbte, den myrdede; —ые на войнё de fåldne.

убить myrde1, dræbe2; slå4 ihjel; — врёмя slå tiden ihjél, forslå
tiden; хоть убёй, не 3Håio! om du så vil slå mig ihjél, ved jeg det
ikke!; —ея 1. (насмерть) komme af dåge, miste livet; 2. (ушибиться)
slå4 sig. ублажать см. ублажить, ублажйть разг. hygge for én;
tilfrédsstille1 (удовлетворить).

ублюдок м bastård -en, -er, mis-fostjer -eret, -re; vånskabning -en,
-er.

уббгЦий 1. прил. ynkelig, kummerlig, ussel; sølle (жалкий); —oe жилйще
en üssel rønne; 2. сущ. M (калека) krøbling -en.

убожество c 1. ynkelighed -en, usselhed -en; 2. (физическое)
forkrøbling -en.

убой M с.-х. slågtning -en; •£> кормйть, как на — proppe med mad; —ный
1. slagte-; —ный скот slågtekvæg -et; 2. воен.: —ная сила slagkraft
-en.

убор м puds -en, pynt -en; головной — hovedtøj -et, hovedbedækning -en.

убористый (о почерке, шрифте) såmmentrængt.

уббркЦа ж 1. (помещения) réngø-ring -en, öprømning -en, -er; öpred-ning
-en (постели); сдёлать —у gøre rent; дёлать гeнepåльнyю —у gøre
hovedren [lørdagsren] (разг.); 2. с.-х. høstarbejde -t, -r.

уборная ж 1. театр, påklæd-ningsværelse -t, -r; 2. WC -'et, -'er,
toilét -tet, -ter; nødtørftshus -et, -e (на улице); lokum -et (разг.).

убброчнЦый с.-х. høst-; —ая кампания høstkampagne -п; —ая машина
høstmaskine -п, -г.
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уборщица ж réngøringskone -n, r, skurekone -n, -r, gangkone -n, -r.

убранство c pryd -en, prydelse n, -r; — комнаты møblemént -et. убрать
1. (принять) skaffe1 bort;

— napycå inddrage séjlene; — со стола tåge af bordet; — с дороги rømme
til side; skåffe af véjen, skåffe til side; 2. (спрятать куда--либо)
gémme2, skjüle2; 3. (привести в порядок) gøre i orden [i stand];

— комнату gøre værelset i stand, gøre værelset rent; — постёль opre-de2
[réde] séngen; 4. høste1; — урожай bjærge høsten; 5. (украсить) pynte1
op; —ея 1. (привести в порядок) см. yöpåTb 3; 2.разг. (уйти) støvle
afstéd, rubbe1 af, stikke4 af.

yöbißåTb см. убыть, убыль ж formindskelse -n, åfta-gende -t\ вода nouwå
на — våndet er i åftagende.

убытЦок M tab -et, = , skade -n, -г; возмещение —ков skadeserstatning
-en; терпёть —ки lide tab; oKa3åTbCH в —ке komme til kort.

убыточный som volder tab, tåb-bringende, ufordelagtig.

убыть 1. (уменьшиться) formindskes, falde4; åftage4 (тж. о луне); afgå4
(о количестве); synke4, ébbe1 ud (о воде); 2. (выбыть) réjse2 bort.

уваж||аемьій 1. ågtet, æret, ån-set, respektåbel; 2. (в обращении)
højtærede, ærede; —ать agte1; respektére1, ånerkende2; глубоко —ать
højagte1; —åTb себя ågte sig selv; — åioiHHfl Вас (в конце письма)
Déres ærbødige; —ёние c ågtelse -п, anseelse -п, respékt -en; глубокое
—ёние højagtelse -п, ærefrygt -en; внуптющий —ёние respéktind-gydende,
ærefrygtindgydende; достойный —ёния ærværdig; пользоваться большйм
—ёнием nyde stor ågtelse [ånseelse]; относйться с —ёнием к кому-л. ågte
én højt; пз —ёния af ågtelse; —йтельный vægtig; —гітельные причйны
vægtige grunde; по —йтельной причине af vægtige grunde.

уважить 1. разг. (кого-л.) imødekomme4; 2. (что-л.) indvillige1,
увалень м разг. klods -en, -er. увёдом||ить underrette1;méddele2
(сообщить); — кого-л. underrette én, låde én vide; —лёние c
ünderret-ning -en, -er, méddelelse -n, -r. уведомлять см. увёдомить.
увезтй føre2 bort, bringe væk, tåge4 med (с собой); börtfére2
(похитить). увековёчение c forévigelse -п. увековёчивать см.
увековёчить. увековёчить forévige1. увеличёние с 1. forøgelse -п;
stigning -en (рост); udvidelse -п (расширение); — посевной площади
forøgelse af pløjelandet; 2. фот. forstørrelse -п. увелйченный forøget.
увелйчивать(ся) см. увеличить (ея).

увеличйтельнЦый forstørrelses-; —ое стекло forstørrelsesglas -set, = ,
lup -(р)еп, -(p)er.

увеличить 1. forøge1; udvide1 (расширить); forhøje1 (повысить); — в
нёсколько раз mångedoble1, flérdoble1; — производство forøge
produktionen; — доходы forøge indtægterne; — зapплåтy forhøje lønnen;
2. фот. forstørre1; —ея tåge4 til, blive større, vokse1 (вырасти);
forøges; forméres (умножиться); stige4 (подняться); -ея в нёсколько раз
flérdobles.

увенч||ать krone1, krånse1; —ать-ся krones; его уейлия —ались успёхом
hans ånstrengelser kronedes med held.

уверёние c forsikring -en, -er, tilsikring -en, -er.

увёреннЦо sikker, overbevist; — смотрёть вперёд se sikker [tryg] på
frémtiden; —ость ж sikkerhed -en, vished -en; forvisning -en
(определённость); overbevisn i ng -en (убеждённость); с —остью med
sikkerhed; быть в полной —ости være fuldkommen sikker [-[overbevist];-]
{+[overbe- vist];+} —ый 1. sikker, fast; overbevist, vis (убеждённый);
быть —ым в чём-л. være vis [sikker] på noget;уве

— 755 —

уво

можете быть увёрены det kan De forlade Dem på, det kan De stole på, det
kan De vaére forsikret om; 2. (о движениях и т. п.) sikker; —-ым
голосом med sikker [fast] stémme; —ым inåroM med fåste skridt.

увёрить forsikre1; bedyre1 (поэт.); —ея (e чём-л.) overbevise2 sig,
forvisse1 sig (om).

увернуться vige til side; gøre udflugter (в беседе)-, slippe udenom.

увёровать (в кого-л., во что-л.) tro1 fast (på nogen, noget).

увёртка ж omsvøb -et, =, påskud -det, =.

увёртливЦость ж 1. (ловкость) behafendighed -en, råskhed -en, smidighed
-en; 2. (хитрость) snédig-hed -en; rådsnarhed -en (находчивость)-, — ый
1. (ловкий) behaéndig, rask, smidig; åleglat (разг.); 2. (хитрый)
snédig; rådsnar (находчивый).

увёртываться см. увернуться, увертюра ж муз. puvertüre -п, -г, forspil
-let, =. уверять(ся) см. увёрить(ся). увеселЦёние с forlystelse -п, -г,
fornøjelse -п, -г, morskab -et; — й-тельный forlystelses-,
fornøjelses-; lyst-; —ять more1, увёсистый vægtig, tung. увестй føre2
bort, bortføre2, увёчить lémlæste1. увёчье c lémlæstelse -n, -r,
lé-gemsbeskadigelse -n, -r, vånførhed -en.

увёшать behaénge2. увёшивать см. увёшать. увещЦание с formåning -en,
-er; —ать, —евать formåne1.

увиваться разг. (ухаживать за кем-л.) gøre kur til (én); gøre sine
hoser grønne hos (én); — около когб-л. klynge sig op ad én. увидать(ся)
см. увидеть(ся). увйдеть få øje på, øjne1; få at se, få kig på
(случайно); — вновь gensé4; — свет se lyset; — зёмлю se land, få [tåge]
låndkending; —ея ses; mødes (встретиться). увиливать см. увильнуть.

увильнуть разг. slippe üden om, snyde sig fra nöget.

увлажнйть fugte1, befugte1; —ея blive fugtig.

увлажняться ) см. увлажнйть (-ея).

увлекательный 1. (интересный) interessånt, spaéndende; 2.
(обольстительный) fristende, forførerisk. увлекать(ся) см. увлёчь(ся).
увлечён у ие с 1. (пыл, воодушевление) begéjstring -en, entusiasme -п,
hénrykkelse -п; слушать с —ием høre hénrykt på nöget; 2. (кем-л.,
чём-л.) sværmeri -et, hengivenhed -en; lidenskab -en (страсть); 3.
(предмет любви) flåmme -n, flirt -en; oHå его старое — hun er hans
gåmle flåmme [flirt].

увлёчь 1. (утащить за собой) slaébe2 bort, traékke4 bort; 2. (пленить)
hénrive4, rive4 ined; 3. (соблазнить) forføre2; —ея låde sig hénrive,
komme i fyr og flåmme; svsérme1 for. уводить см. увестй. увоз м
bortkørsel -en, bortførelse -n. увозйть см. увезтй. уволакивать см.
уволбчь. уволить 1. (кого-л. со службы) afskedige1, opsige3; fyre1,
give (én) løbepas (разг.); — кого-л. без предупреждёния give én åfsked
på gråt papir, fyre én på gråt papir; 2. (освободить om чего-л.)
fritage4 fra, befri1; увольте меня от этого lad mig være fri for det; —
в отпуск воен. hjémsende2, give orlov, permittére1; — с воённой службы
åfskedige1; —ея (со службы) opgive [opsige] sin stilling; åfmønstre1 (о
судовой команде).

уволбчь bære4 bort, bringe af-stéd; он ёле ноги уволок s han undslap
med nød og næppe.

увольнёнЦие c 1. åfskedigelse -n, •r, opsigelse -n, -г; получить — få
sin åfsked; blive opsagt; 2. воен. (в отпуск) permission -en, orlov
-en; проейть об —ии søge om orlov.
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увольнительная сущ. ж воен. orlov -en; nattegn -et (с правом ночевать
дома). у,вольнять(ся) см. уволить(ся). увы межд. ѵе! увядание с
hénvisning -en. увядать см. увянуть, увязать I 1. (в пакет и т. п.)
pakke1 ind, snøre1 såmmen, bylte1; 2. (согласовать) koordinére1, bringe
i samklang, увязать II см. увязнуть, увязаться разг. (за кем-л.) følge
(én) i hælene.

увязка ж 1. (пакетов и т. п.) indpakning -en; 2. (согласование)
koordination -en.

увязнуть 1. blive siddende, køre fast; 2. перен. (погрязнуть)
forsumpe1, увязывать см. увязать I. увязываться см. увязаться.
увя||нуть 1. (о растении) visne1; afblomstre1 (отцвести)-, 2. (о
женщине) visne1 bort, falme1; её красота —ла héndes skønhed er falmet,
угадать gætte1 (sig til noget), угадывать см. угадать, yråp м 1. kulos
-en\ в доме — der er kulos i huset; 2. перен. rus -tvi; —ный osende,
rygende; —ный газ хим. kulos -en. угасать см. угаснуть, угаснуть 1.
(егореть) sygne1 hen, hénvisne1; 2. (об огне) slukne1, gå1 ud; день
угасает dagen går på hæld.

углевод M хим. külhydrat -en. углеводород м хим. külbrinte -п.
углекислота ж хим. külsyre -п. углекислый хим. külsur. углекоп м
(kul)grubearbejder -en, -е.

углерод м хим. külstof -fet; окись —а külilte -п; —истый хим.
kulstofholdig.

угловатый kantet; klodset (неуклюжий) .

угловой 1. hjørne-; — KåMeHb стр. hjørnesten -en, =; 2. физ. vinkel-.

угломёр м тех. vinkelmåler -en, -е.

углубйть üddybe1, gøre dybere; —ея 1. (стать глубже) fordybes, üddybes;
2. (зайти далеко): —ея в лес gå dybt ind i skoven; 3. перен. (во
что-л.) fordybe1 sig (i noget).

углубл||ёние c 1. (действие) fordybelse -n; 2. (впадина) fordybning
-en, -er, hulning -en, -er; —ённо indgående; üdførlig (подробно);
—ённый 1. (в работу и т. п.) fordybet; 2. (основательный) indgående,
grundig, udførlig (подробный); —ённое изучёние indgående stüdium.
углублять(ся) см. углубйть(ся). угнать 1. (увести) drive4 bort; 2.
(похитить) slæbe2 bort, drive4 bort (скот); —ея разг. (за кем-л.) holde
skridt med; måle2 sig med (перен.).

угнет||атель м undertrykker -en, -e; —ать 1. (притеснять) undertrykke1,
kue1, knægte1; 2. (удручать) nédtrykke1, nédtynge1, de-primére1; это
дёйствует на меня —åiouje det virker nédtrykkende [deprimérende] på
mig; —ёние c undertrykkelse -n, forkuelse -n; —ённость ж (удручённость)
néd-slåethed -en, depression -en; —ённый 1. ünderkuet, forkuet; 2.
(удручённый) nédslået, betrængt, de-priméret; он находится в —ённом
состоянии han er méget nédslået [depriméret]. уговаривать (søge at)
overtale2, уговариваться см. уговорйться. уговор м 1. overtalelse -п,
-г, tilskyndelse -п, -г; oHå поддалась на —ы hun har lådet sig
overtale; 2. (соглашение) åftale -n, -г; с од-нйм —ом på den betingelse
at; это против —a det er imod aftalen.

уговорйть overtale2, få4 til; -ея (условиться) åftale2, træffe åftale.

угбдЦа ж: в —у кому-л. for at behåge én, for at gøre det én tilpas; —
йть 1. (кому-л.) (søge at) gøre tilpas, være forekommende (overfor én);
ему никогдй не —йшь ham kan man åldrig gøre det tilpas; 2. разг.
(очутиться) komme4, geråde1; 3. разг. (попасть во что-уго
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-либо) råmrae2; выстрел -ил в него skuddet råmte ham.

угодливый tjénstvillig, smigrende.

угодничать разг. være servil I krybende].

угодно 1.: что вам —? hvad behå-ger?, hvad ønsker De?, hvad skal det
være?; как вам — som De ønsker (behågerj; не — ли попробовать? vil De
inåské prøve?; ёсли вам —1 hvis det behager Dem!; 2. частица: кто —
hvem som helst; какой — hvilken som helst; как — éfter behåg; сколько —
så méget man vil; сколько душё — éfter hjértenslyst; кyдå — hvorhén du
vil; где — hvor som helst; Korflå — når som helst.

угбдьЦе с: земёльные —я grund-besiddelser pi, лесные —я skove pi.
угождать см. угодить 1. угол м 1. hjørne -t, -г; на углу på hjørnet; за
углом bag hjérnet; 3å — om hjørnet; в углу i hjørnet; завернуть за —
svinge [dréje] om hjørnet; — улицы gådehjørne -t, -r, 2. мат. vinkiel
-(e)len, -ler, прямой (острый) — en ret (spids) vinkel; под прямым
углом under en ret vinkel; смёжный — nåbo-vinkjel -(e)len, -ler,
дополнй-тельный — suppleméntvink iel -(é)-len, -ler, — наклона
hældnings-vink jel -(e)len, -ler, — преломлё-ния физ. brydningsvinkjel
-(e)len, -ler, — падёния физ. indfaldsvin-kjel -(e)len, -ler]; 3.
(помещение) krog -en, -e, hjørne -t, -г; имёть свой — håve hus og hjem;
«О- под таким углом зрёния ud fra détte synspunkt [ståndpunkt].

уголёк уменьиі. otn уголь; горящие уголькй émmer pi.

уголовнЦый 1. прил. kriminél, kriminål-, stråffe-; — преступник
kriminålforbryder -en, -e; — кодекс stråffelov -en\ —oe npåeo
stråfferet -ten-, 2. сущ. M kriminålforbryder -en, -e.

уголок M krog -en, -e; vrå -en, -er (поэт.)-, <ç> красный — det røde

h j ørne.

уголь M 1. kul let, — ; бурый

— brunkul -let-, Сменный — stén-kul -let\ древёсный — treéku! -let',
снабжёние углем kulforsyning en; floöbißåTb — héjse kul op; 2. (для
рисования) tégnekul -let, sortkridt -et; рисунок углем
sortkridtstegning -en, -er; <> мы си-дёли как на угольях vi sad som på
gløder.

угольник м тех. vink le! eien. -ler.

уголь||ный kul-; —ная промышленность kulindustri -en; — бас-сёйн
kulbækken -et, -er; — райбь* kuldistrikt -et, -er; — газ sténkuls-gas
-sen; — пласт külleje -t, -r;

— щик M 1. külsvier -en. -e; 2. (судно) kulskib -et, -e.

угомонйть разг. berolige1; —ея разг. blive rolig, slå sig til tåls;
råse1 ud (остепениться).

угон м 1. bortførelse -n; 2. (похищение) kidnapping -en. угонять см.
уггшть. угорать см. угорёть. угорёлый: бeжåть как — разг. løbe med
tungen ud af hålsen. угорёть blive syg af külos. угорь I M (на лице)
hudorm -en, -e. угорь II мзоол. ål -en,=. угостйть beværte1, traktére1;
— кого-л. чём-л. opvarte én med noget, sætte noget for én; —ея разг.
tåge for sig af rétterne, låde noget småge sig.

угощ||ать см. угостить; —аться см. угоститься; —айтесь! forsyn Dem!,
tag for Dem af rétterne!

угощение c 1. (действие) bevært -ning -en; 2. (еда) traktemént -et,
-er.

угрожЦаемый trüende, udsat for fåre; —åeMoe положёние trüende situation
[tilstand]; —ать true1; ему —åeT onåcHOCTb fåre truer ham; —ающий
fåretruende, overhængende.

угрбзЦа ж trusjel -(e)len, -ler; fåre -n, -r (опасность); — войны
krigstrüsjel -(e)len, -ler; прибёг-
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trusler; привестй —у в исполнёние gøre ålvor af sin trüsel; под —ой
under fåre for [af]; nyeråfl — en tom trusel.

yrpo-фйнскЦий лингв.: —ие языки de finsk-ugriske sprog.

угрызёнЦие с: — ия совести samvittighedsnag pl, samvittighedsskrupler
pi, cтpaдåть от —ий совести lide af samvittighedsnag, håve
samvittighedsskrupler.

угрюмЦость ж müthed -en, vrån-tenhed -en; —ый mut, vrånten, dyster.

удав M зоол. kvælerslange -n, -r, kæmpeslange -n, -r. удаваться см.
yдåтьcя. удавйть kvaéle3; —ея hænge2 sig. удалён ие с 1. fjérnelse -п,
bört-fjernelse -n, elimination -en; — зуба tåndudtrækning -en, -er,
ekstraktion -en, -er, 2. (увольнение) afskedigelse -n. удалённый
fjérnliggende. удалёц M разг. vovehals -en, -e. удалйть 1. fjérne1,
bortfjerne1, eliminére1; — зуб trække en tand ud; — пятно fjérne en
plet, borttage en plet; 2. (уволить) åfskedige1; 3. (заставить уйти)
vise2 ud [væk]; —ея 1. (уйти) forlåde4, gå4 af; 2. (отойти) åfvige4;
—ея от тёмы åfvige fra émnet; —ея на покой traékke4 sig tilbåge. удалой
dristig, forvoven, удаль ж, удальство c dristighed -en, forvovenhed
-en. удалять(ся) см. удалйть(ся). удар м 1. slag -et, =, smæk -ket, = ;
hug -get, = (топором)-, — копытом hovslag -et", — пåлкoй stokkeslag
-et; — ногой spark -et; — молотом håmmerslag -et; — кин->галом
dolkestik -ket; dolkestød -et; свободный — спорт, frispark -et, =;
одним —ом med eet smæk; наноейть —ы slå4 til; нане-стй — в спйну fålde
i ryggen; от-вестй — åfværge slåget; смертёль-ный — dødstød -et, = ; —
пoпåл в цель slåget [stødet] sad; 2. (звук) ånslag -et, =, stød -et, =;
— грома tordenskrald -et, =; 3. мед. slag

-et, =, slagtilfælde -t; солнечный

— hédeslag -et; 4. воен. frémstød -et, =; 5. (потрясение) chok -et,

— , rystelse -n, -r; <> быть в —e vaére i ånde, vaére i sküddet; однйм
—ом двух 3åftueB убить = slå to fluer med eet smæk.

ударёние c 1. betoning -en, -er, accént -en, -er, éftertryk -ket (тж.
перен.); дёлать — betone1, accen-tuére1; дёлать — на чём-л. перен.
betone noget, laégge éftertryk på noget, accentuére noget; 2. (знак
ударения) accént -en, -er.

ударЦить 1. slå4; smække1 (кого-л.); — кулаком по столу slå med naéven
på bordet; — по кла-вишам ånslå tangénterne;— кинжалом dolke1; —ил гром
det tordnede; 2.: — в кoлoкoлå ringe med klokkerne; часы —или полночь
klokken slog tolv; 3. воен. slå løs; — во фланг fålde [ångribe] i
flanken; "v> вино —ило ему в голову vinen steg ham til hovedet; он не
—ил лицом в грязь разг. = han har ikke blaméret sig; — по pyKåM (при
заключении сделки) slå4 til.

удариться 1. (обо что-л.) slå4 sig, støde2 sig, støde2 imod; 2. разг.
(пристраститься) hénglve* sig til; — в KpåfiHocTb gå til yderligheder.

ударнЦик M udårnik -en, -er, stødarbejder -en, -e; —ица ж udår-nitsa
-en, stødarbejderske -n, -r.

ударнЦый 1. slag-; —ые инстру-мёнты муз. slåginstrumenter pi, 2. (о
работе и т. п.) stød-; —ая бри^да stødbrigade -п, -г; 3. воен. stød-;
—ые части stødtropper pl. ударять(ся) см. yÄåpHTb(cH). удаться lykkes;
ему всё удаётся enhvér ting lykkes ham; не — mislykkes, slå fejl; gå i
fisk (разг.).

удач||а ж médgang -en, held -et; lykke -n (счастье); жeлåю —и! lykke
til!; KaKån —! sikke et lykketræf!; воённая — krigslykke -n; —ливый
héldig; svineheldig (разг.); —но héldigt, héldigvis; lykkeligvis; это
вышло —но det var nu héldigt; —ный 1. (ycneui-— 759 —

ный) héldig; lykkelig (счастливый); 2. (хороший) god; véllykket (о
выступлении и т. п.); —ный перевод héldig [god] oversættelse; — ный
OTBéT et træffende svar. удваивать(ся) см. удвбить(ся). удвоёние с
fordobling -en, -er, reduplicéring -en, -er (лингв.).

удвоить fordoble1; reduplicére1 (лингв.); —ея fordobles; redupli-céres.

удёл M 1. (участь) lod -den,skæbne -n; 2. ист. domæne -n (-t), -r,
apanage -n, -r.

уделйть tildele2, afse4; — врёмя afse tiden; — внимание кому-л. vise én
opmærksomhed.

удёльный I физ. specifik; — вес vægtfylde -n.

удёльн||ый II ист.: —ые зёмли krongods pi, kirkegods pl. уделять см.
уделйть. удерж м: без —у üden hémnin-ger; он не знает —у han kénder
ingen hémninger.

удержЦание с (вычет) fradrag -et, =; —ать 1. (держать, хранить)
fastholde4; —ать в памяти mindes, håve i minde; 2. (сдержать) holde4
tilbåge [fra]; 3. (вычесть) trække4 fra [af]; holde4 tilbåge (задержать
выплату и т. п.); —аться 1. holde sig fast ved; —åTbCfl на Horåx holde
balancen; —åTbcn в седлё sidde fast i sådelen; 2. (воздержаться om
чего-л.) åfholde4 sig fra, dy1 sig for; я не мог ^атъеп от смёха jeg
kunne ikke dy [båre] mig for at le. удёрживать(ся) см. yдepжåть(cя).
удесятерйть ténfolde1. удесятерять см. удесятерйть. удешевЦйть.
nédsætte prisen; — лёние с prisnedsættelse -п. удешевлять см.
удешевйть. удивйтельнЦо 1. mærkværdig, forbåvsende, foründerlig; 2.
безл. det er da forbåvsende; не — det er ikke noget mærkværdigt
[-[forbåvsende]-] {+[forbåv- sende]+} i; —ый 1. (чудесный) vidunderlig,
fænomenål; 2. (поразительный) (for)ünderlig, forbåvsende, frappant;
besynderlig, mærk-

værdig (странный)', нет ничего —ого в том, что... det er ikke
underligt, at...

удивЦ йть overraske1, (for)ündre1, forbåvse1; forbløffe1 (разг.); меня
—йло det undrede mig, jeg blev forbåvset; он был приятно —лён han blev
glædeligt overrasket; —йться forundre1 sig, undres, blive forbåvset
[forundret].

удивлёнЦие c forundring -en, for-båvselse -n; forbløffelse -n (разг.);
Bbi3bmåTb — vaékke forundring [forbåvselse]; к моему глубокому —ию til
min største forundring [forbåvselse], удивлять(ся) см. удивйть(ся).
удила мн. bids [ei -(e)let, -ler, stångbidsjel -(e)let, -ler, <>
заку-сйть — tygge i bidselet.

удйлище c médeistang -stangen, -stænger.

удирать см. yдpåть; — во все лoпåтки разг. tåge bénene på nåk-ken,
smøre håser. удить ångle1, méde1. удлинение c forlængelse -n, -r; —йть
forlænge1, gøre længere; —йться forlænges, blive længere. удлинять(ся)
см. удлинйть(ся). удмурт м udmürt -en, -er; —ский udmurtisk; —ский язык
det ud-mürtiske sprog.

удббнЦо I. bekvém; — устроиться gøre sig det bekvémt; 2. безл.і мне
здесь — jeg har det méget bekvémt; 3. безл. (подходит): мне это — det
påsser mig; —ый 1. bekvém, mågelig; —ый в обращёнии håndelig,
håndtérlig; —oe сооб-щёние en bekvém forbindelse; 2. (благоприятный)
günstig; héldig, påssende (подходящий); —ый случай en påssende
léjlighed. удобоваримый let fordøjelig, удобопонятный let forståelig,
удобочитаемый læselig, удобрёние c с.-х. 1. (действие> gødning -en; 2.
(вещество) gødningsstof -fet, -fer, kompost -en\ искусственное —
kunstgødning -eny -er; химйческое — kvælstof gød ning -en, er.— 760 —
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удобрить gøde1, muge1, удобрять см. удобрить. удобств||о с
bekvémmelighed -en, -er, komfort -en; со всёми —ами med alle modérne
bekvémmelig-heder; из соображёний —a af be-kvémmelighedshensyn.

удовлетворён ие с 1. (действие) tilfredsstillelse -п; — просьбы
indvilligelse -п; 2. (чувство) tilfredshed -en, fornøjelse -п\ с —м med
tilfredshed; получйть — få stor fornøjelse; находить — в чём-л. finde
fornøjelse i noget.

удовлетворённЦо tilfréds, vél-fornøjet; —ость ж tilfredsstillelse -n,
tilfredshed -en; —ый tilfredsstillet, tilfréds; ты удовлетворён? er du
tilfréds?; я не удовлетворён твоим отвётом jeg er ikke tilfréds med dit
svar, dit svar tilfredsstiller mig ikke.

удовлетворйтельнЦо tilfredsstillende; témmelig godt (тж. школьная
отметка—сокр. tg.); —ый tilfredsstillende.

удовлетворить 1. tilfredsstille1, fyldestgøre3; — чьё-л. трёбование
tilfredsstille éns krav; — просьбу bevilge1, indrømme1; — своё же-лйние
få sin lyst styret; 2. воен. (довольствием и т. п.) forsyne1; 3.
(соответствовать) svare1 til, éfterkomme4, stémme2 med; — всем
трёбованиям svare til alle krav [fordringer].

удовлетвориться nøjes med, give sig tilfréds med.

удовлетворить(ся) см. удовлетвориться).

удовольствие с 1. (чувство) fornøjelse -п, -г, fornøjelighed -en;
доставлять — gøre fornøjelse; на-ходйть — в чём-л. finde fornøjelse
[glaéde] i noget; пoлyчåть — få fornøjelse; nyde4; испытывать — от få
fornøjelse af; c —м med fornøjelse, med glaéde, gérne; с большим —M med
største fornøjelse, inderlig gérne, héllere end gérne; 2. (развлечение)
forlystelse -n, -r; •ф- жить в своё — léve for (sine) fornøjelser.

удовольствоваться см. удовлетвориться, удод м зоол. haérfugl -en, -е.
удой м с.-х. 1. (доение) målkning -en; 2. (количество молока)
maél-keudbytte -t, -г. удорожание с fordyrelse -п. удорожать, удорожйть
fordyre1. удостаивать(ся) см. удостоить (-ея).

удостоверёние с 1. (действие) påtegning -en, attestéring -en,
be-kraéftelse -n;2. (свидетельство) at-tést -en,-er, — личности
legitimation -en, -er, legitimatiönspapir -et, -er; выдать — udstede
[give] attést.

удостовёрить bevidne1, attesté-re1; — свою лйчность legitimere1 sig; —
подпись underskrive til vitterlighed; —ея (в чём-л.) forvisse sig om
noget, overbevise sig om noget; —ея в пpåвильнccти overbevise sig om
rigtigheden af.

удостоверять(ся) см. удостовё-рить(ся).

удостбивать(ся) см. удостоить (-ея).

удостоить 1. beaére1, vaérdige1; не — кого-л. и взглядом ikke værdige
én et blik; 2. (почтить кого-л. чём-л.) haédre1, beaére1; — кого-л.
3ßåHHH tildéle nogen en titel; —ея (похвалы и т. п.) blive beæret;
fortjéne2 (заслужить).

удосуживаться см. удосужиться.

удосужиться разг. finde tid til at...; не — ikke finde tid til at...

удочк||а ж ångiel -elen, -ler, médejstang -stangen, -stænger, nonåcTbCH
на —у bide på krogen, hoppe på limpinden.

удрать разг. stikke4 af; løbe [rénde] sin vej.

удружить разг. (кому-л.) gøre én en tjéneste; gøre én en bjørnetjeneste
(ирон.).

удручать beklémme2, nédtryk-ke1, nédsiå4, deprimére1.

удручённый nédslagen, nédslået, modfalden, depriméret. удушать см.
удушить.уду
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удушить kvæle3, strangulére1. удушлив||ый kvælende, trykkende; —ая жарй
en trykkende héde;

— газ kvælstof -fet.

удушь||е c åndenød -en; прйступ —я et astmåtisk ånfald.

уединен||ие c tilbågetrukkenhed -en; énsomhed -en (одиночество); жить в
—ии léve tilbågetrukken. уединённость ж см. уединёние. уединённый
tilbågetrukken, åf-sondret; énsom (одинокий); åfsides, fjern
(отдалённый).

уединиться traékke4 sig tilbåge, léve énsomt, isolére1 sig. уединяться
см. уединиться, уезжать см. уёхать. уёхать bortrejse2, åfrejse2,
bortkøre2; åfdampe1 (разг.). уж I сущ. м зоол. snog -en, -е. уж II 1.
см. ужё; 2. (ведь, наверное) virkelig, sikkert; — я не 3Håio det ved
jeg virkelig ikke; — он всё это сдёлает han gør det sikkert, ужалить
см. жåлить. ужас M 1. rædsjel -len, -ler, skræk -ken, gru -en,
forfærdelse -n; прийти в — blive forfaérdet, forfærdes over; я в —e jeg
er ræd selsslagen [skraékslagenj; внушать

— indgyde skræk [frygt]; содро-råTbcfl от —a gyse af skræk; объятый —ом
skrækslagen; какой —! det er raédselsfuldt!, hvor er det dog
skrækkeligt!; —ы войны krigens rædsler; 2. в знач. нареч. разг.
frygtelig, skrækkelig; — как холодно det er frygtelig koldt, det er
hundekoldt.

ужасать(ся) см. ужаснуть(ся). ужасающЦ ий 1. (внушающий ужас)
frygtelig, skrækkelig, hårrejsende; 2. (отвратительный) skrækkelig,
modbydelig; —ая погода et modbydeligt vejr, et hun-devejr.

ужаснуть forfærde1, forskrække1; —ея blive forfaérdet, blive
for-skraékket.

ужаснЦый 1. (страшный) for-faérdelig, skraékkelig, raédselsfuld,
frygtelig; —oe HecnåcTbe en for-

faérdelig ulykke; 2. (отвратительный) afskyelig, frygtelig, græsselig;
3. (чрезмерный) frygtelig, forfærdelig; morderlig (разг.).

ужё alleréde; aléne; OHå — не ребёнок hun er ikke mére noget barn; —
давно for længst, det er alleréde længe siden; — одно это... aléne
det...; — не раз mer end én gang; он — больше там не живёт han bor der
ikke mer. уживаться см. ужиться. ужйвчивЦость ж fordrågelighed -en,
omgaéngelighed -en, médgøre-lighed-ея;—biflfordrågelig, omgængelig,
médgørelig. ѵжймка ж grimåsse -n, -r. ужин M åftensmad -en, åftens-bord
-et; soupér -'en, -'er (званый); за —ом ved åftensmaden; после —а éfter
åftensmaden; —ать spise til åften, håve sin åftensmad.

ужйться 1. (где-л.) vænne1 sig til, léve1 sig ind (i); 2.(с кем-л.)
fordråges med, kömme godt ud af det med nögen.

узаконёние c legitimation -en, -er, legaliséring -en, stadfæstelse -n.

узаконенный lovmæssig, rétmæs-sig, legitim, узаконивать см. узаконить,
узаконить lovfæste1, stådfæste1, legitimére1, legalisére1. узаконять
см. узаконить, узбёк м uzbéker -en, -e; —ский uzbékisk; —ский язык det
uzbé-kiske sprog, узбёчка ж en uzbékisk kvinde. узд||а ж bidsiel -let,
-ler, tøjle -n, -r; дepжåть кого-л. в —é holde én i tømme; laégge
bidsel på én. уздёчка см. узда. узел м 1. knüde -n, -r; 3aBH3åTb —
knytte [slå] en knude; развя-3åTb — løse en knude; 2. (узловой пункт)
knudepunkt -et, -er; железнодорожный — jérnbaneknu-depunkt -et, -er; 3.
(свёрток) bylt -en, -er, bundt -et, -er, påkke -n, -r; 4. бот., анат.
knude -n, -г; нёрвный — nérveknude -n, -r; мышечный — muskelbundt -et,
-er; 5. мор. (мера) knob -en (-et), =,узк
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stik -ket, = ; дёлать семь узлов в час løbe syv knob.

узк||ий 1. smal; snæver, knap (тесный)-, —ая pynå en smal hånd; —oe
плåтьe en snæver kjole; это плåтьe мне —o dénne kjole stråm-mer mig; в
—ую полоску smalstri-bet; 2. (ограниченный) snæver, indskrænket; в —ом
смысле слова i snævre forstånd [betydning]; —ая спецмльность speciåle
-t, -r; <> —oe мёсто svåge side; ømme punkt.

узкоколёйЦка ж ж.-д. разг. smål-sporet båne; —ный ж.-д. smålspo-ret,
smålspor-. узкоплёчий smålskuldret. узловатый knubret, knortet,
knubbet.

узловЦбй knude-; — ая станция ж.-д. knüdepunkt -et, -er. узнавать см.
y3HåTb. узнать 1. (признать) génkende2, kénde2; я тут же yзнåл его jeg
(gén)kéndte ham straks; 2. (что-л.) erfåre1, få at vide, bringe i
erfå-ring; — в чём дёло få at vide hvad der er i véjen; få at vide,
hvad klokken er slået (разг.)-, он yзнåл много нового han fik
forskélligt nyt at vide; 3. (справиться o чём-л.) forhøre2 sig om,
indhente oplysninger; 4. (ознакомиться) lære at kénde. узник M fange
-n, -r. узор M mønstjer -eret, -re, orna-mént -et, -er; ледяной — (на
стекле) isblomst -en, -er; кружевной — kniplingmønst jer -eret, -re; —
ный mønstret.

узость ж 1. smålhed -en, snæverhed -en; 2. (ограниченность) snæverhed
-en, indskrænkethed -en.

узурп||атор M usurpator -en, -er; —ация ж usurpation -en, -er; —
й-ровать usurpére1.

узы мн. разг. bånd pi, lænker pi; — любвй kærlighedsbånd pi.

уйма ж разг. utal -let, vældig mængde.

уйтй 1. gå4 bort [væk]; gå sin vej; svinde4 (о времени); — домой gå
hjem; — с работы forlåde sin stilling; — в море afsejle1, stikke

til søs; — со сцёны forlåde scénen; врёмя ещё не ушло det er endnü tid,
det er endnü ikke for sent; часы ушли на час вперёд uret vinder en
time, uret går en time for stærkt; 2. (от преследования и т. п.)
undgå4, undslippe4; — от нaкaзåния undgå stråffen; 3. (расходоваться)
gå4 til, bruges; на это ушлй все сйлы dertil krævedes alle kræfter,
alle kræfter gik til det; 4. разг. (о молоке, супе и т. п.) løbe4 over.

указ м forordning -en, -er, edikt -et, -er; правйтельственный —
reskript -tet, -ter, regéringsforord-ning -en, -er.

указан|i ие c 1. (ссылка) ångivelse -n, -r, hénvisning -en, -er,
héntyd-ning -en, -er; 2. (инструкция) ånvisning -en, -er, véjledning
-en, instruks -en, -er; впредь до даль-нёйших —ий indtil videre ordre;
дёлать — и я кому-л. give ånvisning til nogen, véjlede én; give én et
fingerpeg (разг.).

указаннЦый pågældende, pålydende; —ые докумёнты de pågældende
dokuménter; в —oe врёмя til föreskreven tid.

указатель м 1. (в книге) indholdsangivelse -п, -г, indholdsliste -п,
-г, indholdsfortegnelse -п, -г; 2. (справочная книга)-, железнодорожный
— réjseliste -п, -г; пред-мётный — sågregistjer -ret, -re, émnekartotek
-et, -er, émnekatalog -et (-en), -er; 3. (прибор, стрелка) indikåtor
-en, -er; — уличного движёния rétningsviser -en, -e; — ный pége-,
demonstrativ-; —ный пåлeц pégefingjer -eren, -re; —ное местоимёние
грам. påpegende stéd-ord, demonstrativ pronomen.

указ II ать 1. (показать) pége1, ånvise2, pége hen på; — на кого-л.
пåльцeм pége fingre ad én; 2. (обратить внимание на что-л.) hén-tyde1,
hénvise2, påpege1; учгітель —йл мне мой ошибки læreren viste hen på
[til] mine fejl; — на недостатки в работе hénvise på [til] arbejdets
mangler.ука
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указкЦа ж (палка) pégepind -en, -e; <> по —e éfter ordre; med
påholdende pen. указывать см. указать, укатать (дорогу) valse1,
tromle1; jævne1 (выровнять).

укатить разг. (уехать) køre2 bort, tåge afstéd. укатывать см. yKaTåTb.
укач||ать 1. (ребёнка) vugge1, dysse i søvn, lulle1; 2. безл. (о
морской болезни) blive søsyg; меня —åлo jeg er søsyg (на море)-, jeg er
lüftsyg (в самолёте). укачивать см. yKa4åTb. уклад м: — жизни lévevis
-en; lévemåde -n; общёственно-эконо-мический — sociål-økonömisk
struktur.

укладЦка ж (упаковка) emballåge -п, indpakning -en; —чик м indpakker
-en, -e, flyttemand -en, pi flyttefolk.

укладыв||ать см. уложйть; —ать-ся 1. см. уложйться; у меня это не
—ается в головё разг. jeg kan ikke få det i mit hoved; 2. см. улёчься.

уклон м 1. (покатость) skrænt -en, -er, skråning -en, -er, hældning
-en, -er; крутой — en stejl skrænt; идтгі под — gå ned ad båkke; 2.
(направленность) islæt -ten, rétning -en, -er; с технй-ческим —ом med
téknisk islæt; 3. полит, åfvigelse -n, -r.

уклонЦёние c 1. åfvigelse -n (om прямого пути); unddragelse -n, vægring
-en (от обязанностей); åfvigelse -n, sidespring -et; digression -en (от
темы и т. п.); —йться 1. (от удара и т. п.) vige til side; gå af véjen;
2. перен. åfvige4; —йться от ^åßHofl тёмы gøre et sidespring fra
hovedemnet; 3. (отказываться om чего-л.) vægre1 sig, undslå sig for
noget, skulke fra noget; —гіться от отвётственности unddrage sig
ånsvaret; —йться от встрёчи gå af véjen for én. уклончивый undvigende,
уклоняться см. уклониться, уключина ж åregafjfel -felen, -ler, åretold
-en, -e.

укол M 1. stik -ket, =, prikken -en; бyлåвoчный —• nålestik -ket, = ;
2. мед. indsprøjtning -en, -er.

уколоть 1. stikke4; 2. перен. stikke4, stikle1; — кого-л. stikle til
én; —ея stikke4 sig; —ея бyлåвкoй stikke sig på en nål.

укомплектование c kompletéring -en.

укомплектованный komplét; —ать gøre komplét, kompletére1,
fuldstændiggøre3, укомплектовывать см. укомплек-

TOßåTb.

укор м bebréjdelse -п, -г. укорачивать(ся) см. укоротить (-ея).

укоренйвшийся rodfæstet, укоренйть rodfæste1; -ея rodfæste1 sig, slå
rod; få indpas; vinde hævd.

укоренять(ся) слі.укоренйть(ся). укорйзненный bebrejdende, укорйть
(кого-л. в чём-л.) bebrejde1, foreholde4, gøre bebrejdelser.

укоротйть forkorte1, åfkorte1, gøre kortere; —ея forkortes, åf-kortes,
blive kortere, укорять см. укорйть. украдкой i smug, hémmelig.
украйнЦец м ukrainer -en, -e; —ка ж ukrainerinde -n, -r; —ский
ukrainsk; —ский язык det ukrainske sprog. украсЦить smykke1, pynte1 op;

— cj^åraMH smykke med flag;

— UBeTåMH smykke [pynte] med blomster; —иться smykke1 sig; город —ился
(}уыгами der flåges i byen, byen er flågprydet.

украсть (frå)stjæle4. украшать(ся) см. yKpåcHTb(cH). украшёние с 1.
(действие) smyk-ning -en, pyntning -en, oppudsning -en; 2. (предмет)
smykke -t, -r, pynt -en, forsiring -en, -er.

укрепйть 1. styrke1, gøre fast, stabilisére1; bestyrke1; 2. воен.
befæste1, forskånse1; 3. (прикрепить) fåstgøre3, befæste1; —ея 1.
styrkes, fæstnes; 2. воен. for-skånses.— 764 —
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укреплён||ие с 1. (действие) styrkning -en, befæstning -en, -er\ для
—ия сёльского хозяйства til ophjælpning af låndbruget; 2. воен.
befæstningsanlæg -get, =; norpa-нйчные —ия grænseværn pi; предмостное —
brohoved -et, -er; полевое — forskansning -en, -er, skanse -n, -r.

укреплённый 1. befæstet; хорошо — stærkt befæstet; 2. воен. befæstet,
forskanset. укреплять(ся) см. укрепйть(ся). укрепляющЦий styrkende; —
на-пйток styrkedrik -ken, -ke; —ее срёдство styrkemid i del -let, -ler.

укромный afsides liggende; én-som {уединённый); — уголок hyggeligt
hjørne, укроп M бот. dild -en. укротЦйтель M tæmmer -en, -e, betvinger
-en, -e; — зверёй dyretæmmer -en, -e; —йть tæmme1, betvinge4; tøjle1,
blidgøre3 (тж. перен.). укрощать см. укротйть. укрощёние с tæmning -en;
tøj-li ng -en, blidgørelse -n (тж. перен.).

укрупнЦёние c foréning -en; forstørrelse -n; —йть forene1, udvide1.

укрупнять см. укрупнйть. укрыватель м юр. hæler -en, -е; —ство с юр.
hæleri -et. укрывать(ся) см. укрыть(ся). укрыт||ие с dækning -en, -er,
skjülested -et, -er, skjul -et,—; лежйть в —ии ligge i skjul
[-[dækning];-] {+[dæk- ning];+} — от самолётов flyvedækning -en, -er.

укрыть 1. (прикрыть) dække1 til; — кого-л. одеялом dække én til med et
tæppe; 2. (спрятать) skjule2; hæle1 (краденое); —ея 1. (прикрыться)
bedække1 sig, dække1 sig til; 2. (спрятаться) skjule2 sig; 3. (остаться
незамеченным) ligge i skjul.

уксус M éddike -и; —ный édik-ke-; —ная кислота хим. édikke-syre -п.

уксуснокйслый хим. éddikesur.

укус м bid -(d)et,—; stik -ket,= (насекомого); —йть 1. bide4; stikke4
(о насекомых); какая муха его — йла? hvad stikker der ham?

укутать indhylle1, indsvøbe2; —ея indhylle1 sig, indsvøbe2 sig.
укутывать(ся) см. укутать(ся). улавливать см. уловйть. уладЦить 1.
(привести в порядок) régle1, ordne1, bringe i orden;

— дёло bringe en sag i orden; 2. (спор и т. п.) bilægge3, forlige1,
udjævne1; — ссору skille en trætte; —иться régles, ordne1 sig, gå i
orden; всё —ится! det fortåger [giver] sig nok!

улаживать(ся) см. yлåдить(cя). уламывать см. yлoмåть. улей м bikube -п,
-г, bistade -п, -г. улетать см. улетёть. улетёть flyve4 bort, flyve4
af-stéd.

улетучиваться см. улетучиться, улетучиться 1. forflygtige1, fordunste1;
2. разг. (исчезнуть) for-düfte1, forsvinde4.

улёчься 1. lægge3 sig hen; — спать gå i seng; 2. (утихнуть) sågtne1,
tåge4 af, lægge3 sig; вол-нёние улеглось uroen lågde sig.

улизнуть разг. smütte1 bort, stikke4 af, stjæle sig bort.

улйк||а ж bevis -et, -er; тяжесть улйк bevisbyrde -n; прямые
(косвенные) —и dirék-te (indirekte) beviser.

улйтка ж 1. зоол. snegl -en, -e; 2. анат. ørets snéglegang. улиц||а ж
gåde -n, -r; ^åßnafl

— hovedgade -n, -r, strøg -et,=; оживлённая — en befærdet gåde; на
середйне —ы midt på gåden; прямо на —e på åben gåde; перей-тй —у gå
over gåden; он живёт на —e Горького, дом номер дёсять han bor Görkigade
nr. ti; будет и на Håuiefi —e npå3flHHK = vor tur kommer også en gang.

уличать см. уличить, уличить: — когб-л. в воровствё gribe én i tyveri;
— кого-л. во лжи gribe én i løgn.ули
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уличнЦый gåde-; —ые бой gådekampe pl; —oe движёние gåde-kørsel -en,
færdsel i [på] gåden;

— мальчишка gådedreng -en, -e. улов M fangst -en, fiskedræt -tet

(-ten), == (-ter)\ — рыбы fiskefangst -en, -er; хороший — en god fangst
(тж. перен.).

уловЦймый: ej\Bä — næppe hørbar (о звуках и т. п.); naéppe maérkbar (о
запахе и т. п.); —йть 1. (поймать) (бр)fange1, gribe4; 2. (понять)
fatte1; —йть смысл få fåt i [på] méningen.

улбвкЦа ж kneb -et,=, finte -n, -r; — и udflugter pi, flövser pl
(отговорки).

уложёние сюр. lov -en, -e, lövj-bog -bogen, -heger. уложйть 1.
(положить) laégge3;

— ребёнка pütte et barn til sengs; 2. (вещи) påkke1 ind, påkke1 såmmen,
emballére1; 3. разг. (убить) nédlægge3; — на мёсте draébe på stédet;
—ея 1. (поместиться в чём-л.) gå4 i, påsse1 ind; 2. (уложить вещи)
påkke1 ind, påkke sine sager såmmen; <> —ея в определённое врёмя nå på
[slå til] i en bestémt tid.

уломать разг. (кого-л.) overtale2 (nogen). улучать см. улучить, улучить
åfpasse1, åfvente1; — удобный момёнт gribe lejligheden;

— минутку finde eri fri stund. улучшать(ся) см. улучшить(ся). улучшёние
с bédring -en, -er;

forbédring -en, -er (исправление).

улучшить (for)bédre1; — породу (животных) foraédle1; — Ячество forbédre
kvalitéten; -ея (for-) bédre1 sig, blive bédre; его здоровье улучшилось
hans hélbred forbédredes; погода улучшилась véjret blév bédre.

улыбЦаться см. улыбнуться; это мне не —åeTCn det tiltaler mig nu ikke.

улыбк||а ж smil -et,—; — заиг-påлa на его ycTåx et smil spillede på
hans læber; с —ой smilende; с хитрой —ой med et svédent gHn.

улыбнЦуться smile1, trække på smilebåndet; — чему-л. smile over noget;
— кому-л. smile til én; <> C4åcTbe мне —улось jeg håvde lykken [held]
med mig.

ультиматум м ultimåtum -(m)et, -(m)er.

ультра в сложн. сл. ultra-, ультрамарйн м ultramarin -en; —овый
ultramarin-, ультрафиолётовый ultraviolet, ум м forstånd -en, fornuft
-en, klogskab -en; человёческий ум mén-neskeforstand -en,
ménneskeån-den inv; тонкий ум fin kløgt, esprit -'en; живой ум et
livligt hövede; склад yMå mentalitét -en, tånkemåde -n; в 3ÄpåBOM умё
ved sin fornufts fulde brug, ved fuld forstånd, ved sine fulde fem; <0>
C4HTåTb в умё régne i hovedet; три в умё tre i ménte; в умё ли ты? er
du rigtig klog?; жить своим умбм gå éfter sit éget hoved; приходить на
ум fålde4 ind, komme i hu; сойтй c yMå gå fra forstånden, vaére gal;
быть не в своём умё være forstyrret i hovedet; vaére blød på paéren
(разг.); быть без ума от кого-л. vaére væk i én; взяться за ум tåge
imod fornüft; он себё на умё han er fiffig [snu]; это не твоего yMå
дёло разг. — det går бѵег din forstånd; (он) 3åAHHM умбм крёпок han er
altid klog bågefter; han er bågklog (разг.); yMå не приложу — jeg kan
ikke hitte [finde] på; у него ум за разум заходит han er ikke ved sin
fulde forstånd; ум хорошо, а два лучше погов. = fire øjfie ser mére end
to; yMå палата et dyb af visdom, forstånd i masser.

умалЦёиие c formindskelse n, nédsættelse -ti; —йть formindske1,
forkléjne1, nédsætte3.

умалйшённЦый sindssyg, forrykt, gal; дом —ых sindssygeanstalt -en, -er,
åndssvageanstalt -en, -er. умалчивайте c fortielse -n. умалчивать см.
yмoлчåть. умалять см. умалить, умёлый dygtig, behændig, ferm.уме
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умёние с dygtighed -en; færdig-hed -en, férmhed -en; håndelag -et
(сноровка).

уменьшаемое с мат. minuénd -en, -er.

уменьшать(ся) см. умёньшить (-ея).

уменьшёние с formindskelse -п; tilbagegang -en (сокращение);
formildelse -п (боли).

уменьшйтельн||ый грам. diminutiv; —oe ймя грам. diminutiv -et, -er.

уменьшить formindske1, for-kléjne1, forringe1; korte1 (укоротить)i; —ея
formindskes, aftage4; slå4 af (о ценах); hénsvinde4 (в объёме).

умёреннЦость ж mådehold -et, mådeholdenhed-en; moderation -en; -ый
mådelig, mådeholdende; moderat, rimelig (о ценах); —ый клй-мат
temperéret klima.

умереть dø4, dø4 bort; — от болёзни dø af en sygdom; его ймя не умрёт
hans navn dør åldrig; ф- oHå чуть не yмepлå со смеху hun var ved at dø
af låtter.

уѵіёрить moderére1, indskrænke1 eig (ограничить); mildne1 (смягчить); —
свой аппетйт blive mådeholdende i sin appetit; — пыл dæmpe sin iver
[vréde].

умертвйть åflive1, ombringe3; myrde1, dræbe2 (убить).

умёрший 1. прич. afdød, død; 2. сущ. м den afdøde, den døde.

умерщвлёние c åflivning -en, drab -et,—.

умерщвлять см. умертвйть; — свою плоть рел. spæge sit légeme. умерять
см. умёрить. уместйть skaffe plads til, finde plads for, l'ndlogére1;
—-ея finde plads; gå4 ind (о вещах).

умёстнЦый påssende, tilbørlig; —oe 3aMe4åHHe en vélanbragt
[-[påssende]-] {+[pås- sende]+} bemaérkning; он зåдaл впол-нё — вопрос
han stillede et vél-belejligt spørgsmål.

умёЦть переводится глаголами: kunne; forstå4-j-u«$. c at: — читать
künne læse; он сдёлает это

как —ет han gør det som han forstår sig på; он —ет работать han forstår
at årbejde. умеіцать(ся) см. уместйть(ся). умилЦёние с rørelse -n;
—ён-ный rørt; —йтельный rørende; — йть røre2; —йться blive rørt.
умильный rørende. умилять(ся) см. умилйть(ся). умирЦать см. умерёть; он
—åer han ligger for døden; <0> — со скуки kéde sig ihjél [fordærvet]; —
от >мжды forsmægte af tørst; он —åeT от любопытства разг. han er ved at
forgå af nysgerrighed.

умиротворЦёние c frédstiftelse -n, forsoning -en; —йть forson'e1,
stifte fred; stémme blidere, умиротворяться, умиротворйть. умлаут м
лингв, ömlyd -en. умнёть blive klogere [-[fornuftigere]-] {+[fornuf-
tigere]+} .

умни||к м, —ца ж et klogt hoved; какой ты —! sikke klog du er!; —чать
spille klog. умно klogt, klogelig, fornüftig. умножать(ся) см.
умнбжить(ся). умножЦёние с 1. forøgelse -п, forstørrelse -п; 2. мат.
multiplikation -en, -er; таблйца —ёния multiplikationstabel -len.

умножить 1. (увеличить) forøge1, formére1; 2. мат. multiplicére1,
gånge1; — Hå три multiplicére med tre; gånge med tre; —ея forøges,
forméres.

умный klog, intelligént, spiri-tuél; — не по пдом gåmmelklog.

умозаключать см. умозаклю-чйть.

умозаключение с üdledning -en, -er, slutning -en, -er; —йть udlede2,
slutte1.

умозрйтельный филос. spekulativ.

умолйть см. умолять, умолк м: без —у uden ophør, üden åfbrydelse.
умолкать см. умолкнуть, умолкнуть blive tavs, forstumme1.

умолчЦание с fortielse -л; —ать fortie 1»4, forbigå i tåvshed.умо

умоля||ть bønfalde4; béde indtrængende; —юіций bønfaldende, bédende;
-ющим голосом med bønfaldende stémme.

умопомешательство c sindsforvirring -en, galskab -en, forrykthed -en.

умбрЦа ж разг. spas -en; это просто — det er til at le sig fordærvet
over; — йтельный разг. yderst komisk, grinagtig.

уморйть 1. dræbe2, pine til døde; — голодом låde sülte ihjél; 2.
(утомить) udmatte1; —ея (утомиться) være udmattet [udkort].

умственнЦый åndelig; — труд åndelig beskæftigelse, åndsarbejde -t;
работник —ого труда åndsarbejder -en, -e; —ые способности intelligéns
-en, åndelige év-ner.

умудрЦённый: — опытом klog af erfaring; —йться разг. være i stand til.
умудряться см. умудриться, умчать bortføre2; —ея flyve4 [ile1] afstéd,
skynde2 sig derfrå.

умывйльнЦик M håndvask -en, servånte -n, -r; —ый vaske-; —ые
принадлёжности våskeutensilier pl; —ый таз våskekumme -n, -r, vå-skefad
-et, -e. умывание c vaskning -en. умывать(ся) см. умыть(ся). умыс||ел м
nénsigt -en, -er, overlæg -et; c —лом med forsæt; med overlæg, med
vilje; без —ла üfor-sætlig, ikke med hénsigt; злой — dårlig hénsigt.

умыть våske1; — лицб våske sit ånsigt;<> — p уки våske sine hænder i
uskyld; —ея våske1 sig.

умьішленнЦо forsætlig, tilsigtet, med vilje, mod bédre vidende; дё-лать
что-л. — gøre noget med vilje, gøre noget forsætligt; —ый tilsigtet,
forsætlig, med vilje, унаваживать см. унавозить, унавозить gøde1,
gødske1, унаслёдовать nédarve1. унестй 1. bære4 bort, bringe3 bort,
tåge4 bort; bortføre2 (украсть); 2. (увлечь) bortskylle1

уны

(водой); börtblæse2 (ветром); —сь (умчаться) flyve4 afstéd.

универмаг (yнивepcåльный ма-газйн) vårehus -et, -е, stormagasin -et,
-er.

универсальнЦый universål, uni-versél, åltomfattende; —oe срёд-ctbo
universålmididel -let, -ler; — магазйн см. универлшг.

университёт м universitét -et, -er; учйться в —е gå på universi-tétet;
—ский akadémisk, univer-sitéts-.

унижать(ся) см. унйзить(ся). унижёние c ydmygelse -л, néd-værdigelse
-л, fornédrelse -л.

униженный ydmyget, ünderda-nig.

унизйтельный ydmygende, néd-sættende.

унизить ydmyge1, nédsætte3, fornédre1; —ея ydmyge1 sig, for-nédre1 sig,
nédværdige1 sig. унимать(ся) см. унять(ся). унисон м муз.: в — unison,
én-stemmig. унитарный unitårisk. унификация ж énsretning -en.
унифицйровать énsrette1. уничтожать см. уничтожить. уничтожЦающий
tilintetgørende; —åющaя критика tilintetgørende kritik; —ёние с
tilintetgørelse -л, ødelæggelse -л; raséring -en (разрушение); knusning
-en (воен.); BofiHå на —ёние ødelæggelseskrig -en, -е.

уничтожить tilintetgøre3, ødelægge8; rasére1 (разрушить); knü-se2
(воен.). уния ж union -en, -er. уносйть(ся) см. унестй (сь).
унтер-офицёр м уст. воен. 6п-derofficer -en, -er. унты мн. pélsstøvler
pl. унция ж unse -л, -г. унывЦать være forsågt, tåbe тб-det; не
—åfl(Te)! op med hövedetl унылый forsågt, forknyt, mismodig; vémodig
(печальный, грустный).

уныние c forsågthed -en, forknythed -en, mismod -et; vémod
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-et (печаль, грусть)-, приводйть в — forknytte1, mistrøste1.

унять 1. (успокоить) berolige1, blidgøre3; 2. (боль и т. п.) stille1,
lindre1; — боль stille smér-ten; —ея rase1 ud (о буре и т. п.);
åftage4, stoppe1, standse1 (о боли и т. п.).

упад м: смеяться до —у le sig fordærvet.

упад||ок м 1. forfald -et, forkom-menhed -en; nédgang -en; dekadén-ce
-n (в литературе, искусстве и т. п.); период —ка nédgangstid -en;
приходить в — forkomme4, forfalde4, geråde i forfald; 2.: — сил
depression -en.

упадочнический dekadént; degenereret.

упаковать pakke1, indpakke1; emballére1; —ея pakke sine sager.

упакбвЦка ж 1. (действие) pakning -en, nédpakning -en, indpakning -en;
2. (материал) emballå-ge -n, tåra -en; картонная — påp-emballage -n;
—очный pak-; —очный холст påklærred -et,=; —очный ящик påkkasse -n, -r.

упаковщик M pakker -en, -e, indpakker -en, -e.

упакбвывать(ся) см. упаковать (-ея).

упа||сть 1. falde4, styrte1; — ничком falde plat ned; 2. (понизиться)
synke1, falde4; цёны —ли priserne er faldet; барометр —л barométret er
faldet; <> он —л духом han har tabt modet; — в обморок besvime1,
уперёться støtte1 sig til. уписаться см. упиться, упираться см.
уперёться. упйтаннЦость ж vélnærethed -en; foderstand -en (скота); —ый
vél-næret; быть —ым være i god foderstand (разг.).

упйться 1. (напиться) drikke sig fuld; 2. (насладиться) berüse1 sig,
være hénrykt.

уплатЦа ж betaling -en, -er, indbetaling -en, -er, indløsning -en, -er;
indfrielse -n, -г (по векселю); berigtigelse -n, -г (по счёту);

—йть betåle2, indbetale2, indløse2; indfri1 (по векселю); —йть по счёту
betåle en régning. уплачивать см. уплатйть. уплотнёние с 1. fortætning
-en, fortættelse -п; kondensation -en, -er; 2. мед. infiltrering -en.

уплотнить fortætte1; —ея indskrænke1 sig.

уплотнять(ся) см. уплотнйть (-ея).

уплывать см. уплыть, уплыть 1. svømme1 bort [væk]; ro1 bort (на лодке);
séjle1 bort (на судне); flyde4 bort (о предметах, вещах); 2. (о
времени) forløbe4.

уподббЦить 1. såmmenligne1, ligestille1; 2. лингв, assimilere1;

— йться ligne1 (noget), blive lig; —лёние c 1. såmmenligning -en,
ligestilling -en; 2. лингв, assimilation -en.

уподоблять(ся) см. уподобить (-ея).

упоёнЦие c hénrykkelse -п, rus -en; OHå в —ии hun er hénrykt; c —ием
med hénrykkelse [-[begéjst-ring],-] {+[begéjst- ring],+}

упойтельный berüsende, hénri-vende, hénrykkende. уползтй krybe4 bort.
уполномоченный сущ. м den befuldmægtige, agént -en, -er, tillids jmand
-manden, -mænd.

уполномочивать см. уполномочить.

уполномочить befüldmægtige1, autorisére1, bemyndige1.

упоминанЦие c nævnelse -n, omtale -n; при —ии ved nævnelse, упоминать
см. упомянуть, упомянуть nævne1; omtale2; berøre2 (затронуть).

упор м støtte -n, -r; støttepunkt -et, -er (точка опоры); дёлать
(основной) — на чём-л. lægge stor vægt på; смотрёть в — на кого-л. se
stift på én, stirre på én.

упбрнЦый hårdnakket, génstri-dig, påstående, ihærdig; —oe
co-противлёние hård modstand; он
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упорство с hårdnakkethed -en, génstridighed -en; ihærdighed -en;
проявлять — vise hårdnakkethed;

— вать holde fast ved, védblive. упорядочение c reguléring -en,

ordning -en; —ить regulére1, ordne1; —ить что-л. bringe noget i sin
rigtighed, bringe i orden;

— йться gå i orden, ordnes. употребйтельнЦость ж brugelighed -en;
ånvendelighed -en; gångbarhed -en; —ый brügelig; ånvendelig; gångbar,
gængs.

употребйть bruge2, benytte1, ån-vende2; — все усйлия opbyde ålle sine
kræfter; sætte himmel og jord i bevægelse {разг.); — во зло misbruge2;
— насилие bruge vold.

употреблён[|не c brug -en, benyttelse -n, ånvendelse -n; нахо-дйться в
—ии være i brug; войти в — komme i brug; выйти из —ия gå af brug;
способ —ия brugsanvisning -en, -er; для внутреннего —ия til indvéndig
brug. употреблять см. употребить, употребляться blive brugt, brü-ges.

управЦа ж 1. разг. retfærdighed -en; HcnåTb —ы søge sin ret; найтй —у
få sin ret; на него —ы нет Ingenting kan holde ham i styr; 2. ист. råd
-et; городская — ståds-øvrighed -en, magistråt -en.

управиться разг. (с чём-л.) blive færdig (med), bringe i stand.

управлёнЦие c 1. (действие) for-våltning -en, lédelse -n; styring -en
(кораблём и т. п.); håndtéring -en (механизмом и т. п.); дос^ —ия тех.
omstillingsbord -et, -е; ручка —ия ae. rorpind -en, -е; 2. (учреждение)
forvåltning -en, -er, styring -en; bestyrelse -n, -r, afdeling -en,
-er, departemént -et, -er; глівное — centrålforvaltning -en, -er; 3.
грам. rekti6n -en; 4. (iдирижирование) lédelse -n.

управлять 1. regére1, st^re1 (страной); forvalte1} förestå4;
ad-ministréré1 (учреждением); 2. (механизмом и т. п.) håndtére1; styre1
(рулём); 3. (оркестром) diri-
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gére1; 4. грам. regére1; —ея klåre1 (sig).

управляющий м bestyrer -en, -e, forstander -en, -e; forvalter -en, -e,
økonom -en, -er (имением); — предприятием forretningsfører -en, -e; —
имёнием godsforvalter -en, -e; — домом husbestyrer -en, -e; vicevært
-en, -er.

упражнёние c øvelse -n, -r; ek-sersits -en (воен.).

упражнять øve1; opøve1; —ея øve1 sig; eksercére1 (воен.).

упразднение c åfskaffelse -n, -r, inddragelse -n, -r, annulléring -en,
-er; —йть afskaffe1; inddrage4, an-nullére1. упразднять см. упразднйть.
упрашивать см. упросить, упрёк м bebrejdelse -п, -г, då-del -en;
обрушиться на кого-л. с —ами rétte hårde bebréjdelser mod én.

упрекать см. упрекнуть; не мне его — det tilkommer ikke mig at dådle
ham.

упрекнуть bebrejde1, dådle1; — кого-л. gøre nogen bebréjdelser.
упроейть overtale2, nédbede4. упростйть forenkle1, simplifi-cére1; -ея
blive énklere.

упрочение c befæstelse -n, styrkelse -n, størkning -en.

упрбчивать(ся) см. упрочить (-ея).

упрочить befæste1; styrke1, sta-bilisére1; -ея styrkes, stabili-séres.

ynpOLHåTb(cfl) см. упростйть (-ея).

упрощение c forenkling -en, -er, simplificéring -en, -er.

упруг||ий spændstig, elastisk; fjédrende (о пружине); —ость ж
spændkraft -en, spænastighed -en, elasticitet -en, fjéderkraft -en.
упряжка ж (for)spand -et,=. упряжь ж séletøj -et. упрямЦец M разг.
stivnakke -ti, -r; — йться modstræbe4, være égen-sindig [trodsig],
h61de fast ved; —ица ж разг. stivnakke -n, -r; —CTBo c egensind -e.t,
trods -en;— 770 —

уго

stivsindethed -en; hårdnakkethed •en (настойчивость); —ый égen-sindig,
trodsig, stivsindet, hird-nakket.

упрятать skjule2; — в тюрьму sætte i fængsel [i kachotten], упрятывать
см. упрятать, упускать см. упустйть. упустЦйть I. (дать ускользнуть)
slippe4, tåbe2, låde løbe; — пётлю låde en måske fålde; 2. (прозевать)
forsømme2, forpåsse1, undlade4; — из виду tåbe af syne; — случай
torsømme léjligheden, låde léjlig-heden gå fra sig; snübbe tjånsen
(рлзг.); он своего не упустит han forstår at hyppe sine kartofler
{разг.).

упущёние c forsømmelse -n, -r, undladelse -n, -r. упырь M vampyr -en,
-er. ypå 1. межд. hurrå!; 2. сущ. c hurrå -et, -er, léveråb -et,
hurråråb -et, =; оглушйтельное — et rungende hurrå.

уравнёниес 1. (действие) udjævning -en, ligestillelse -n; — в npa-Båx
ligestillelse af réttigheder; 2. мат. ligning -en, -er; — пёрвой
стёпени ligning af første grad; решйть — løse en ligning, уравнивать I
см. уравнять, уравнивать II см. уровнять, уравниваться см. уравняться,
уравновёсить åfbalancére1; —ея åtbalancére1 sig.

уравновёшеннЦость ж ligevægt -en; sindsro -en-, —ый ligevægtig; jævn,
med rolig sindelag.

уравновёшивать(ся) см. уравно-вёсить(ся).

уравнять jævnstille1, gøre lige; — ея blive lige.

ураган м orkån -en, -er, brånd-storm -en, -e; —ный orkån-, or-kånagtig;
—ный огонь trommeild -en.

уран M хим. urån -et. урвать bortrive4, snåppe1, råp-pe1.

урегулирование c reguléring -en, ordning -en-, —ать regulére1, ordne1,
bringe i orden.

урёзать 1. åfkorte1, beskære4, åfknappe1; 2. (уменьшить, сократить)
formindske1, reducére1, nédskære4; — чьи-л. npaßå indskrænke éns
réttigheder. урезонивать см. урезонить, урезонить bringe til fornuft,
урёзывать см. урёзать. урна ж йгпе -п, -г; — для бюл-летёней stémmeurne
-п, -г, valgurne -п, -г.

уров||ень м 1. nivéau -et] — моря håvoverfladen inv, håvets spejl; над
—нем моря over håvet [-[håvoverfladen];-] {+[håv- overfladen];+} ниже
—ня моря ünder håvoverfladen; 2. перен. nivéau -et, trin -(n)et; plan
-et] культурный — kulturniveau -et] жйзнен-ный — lévefod -en,
lévestandard -en] находйться на том же —не ligge i såmme plan; —
3åpa6oTHoft плåты lønniveau -et, -er] 3. тех. (прибор) libélle -n, -r,
våterpas -set, -ser.

уровнять jævne1, glatte1, урод M 1. vånskabning -en, -er, misfost ier
-eret, -re] 2. (некрасивый человек) et grimt ménneske; в семьё не без
—а погов = enhvér familie har sit sorte får; der er brodne kar i alle
lånde.

урод||йть avle1, bære4, bringe3; —йться 1. (о плодах, злаках) trives;
give [bære] frugter; nuié-нйца —йлась в этом году kornet står smukt i
år; 2. (о человеке) slægte1 på; в кого он —йлся? hvem slægter han på?

урбдливЦость ж 1. misdannelse -n, vånartighed -en, vånskabthed -en] 2.
(некрасивость) héslighed -en, grimhed -en] styghed -en;' — ый 1.
misdannet, vånskabt; 2. (некрасивый) hæslig, grim, styg.

уродовать 1. (делать некрасивым) vånsire1; gøre grim; 2. (безобразить,
калечить) skamfére1, lémlæste1. уродство с см. урбдливость. урожай м
høst -en, afgrøde -n, avl -en; 6oråTbift — en god høst; виды на —
хорошие det vérsler godt for høsten; høsten tegner gan-— 771 —
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ske god; снимать — afhøste1; indhøste1; —ность ж frugtbarhed -en; —ный
frugtbar, indbringende; —ный год et godt høstår, урождённый født.
урожёнец м, урожёнка ж en indfødt.

урок M 1. time -n, -r, skoletime -n, -r, ündervisningstime -n, -r;
брать —и tåge timer, tåge ünder-visning; laése hos nogen; ц,аватъ —и
give timer, undervise2; 2. (задание) opgave -n, -r, léktie -n, -r;
сдёлать —и laére [gøre] sine lékti-er; <> это ему — на будущее det vil
vaére ham en laére for frémti-den,

урон M tab -et, =; skåde -n, -г; понести — lide tab; причинить — gøre
skåde.

уронить 1. tåbe2; låde fålde; 2. (унизить) nédsætte3.

урбчнЦый 1. (определённый) be-stémt, fåstsat; в — час til den
fåst-satte time; 2.: —ая работа akkordarbejde -t. урчание c brümmen
-en. урчать brumme1; rumle1 (в желудке). урывать см. ypßåTb. урывками
med afbrydelser, i lé-dige øjeblikke, урюк M tørrede abrikoser, урядник
M ист. låndpolitibe-tjent -en, -e.

у c M 1. (у человека) overskæg -get,=, mouståche -n,—; 2. (животного)
knurhår -et; 3. (насекомого) føier -en, -e, følehorn -et, =; 4.
(растений) slyngtråd -en, -e; rån-ke -n, -г; -ф- китовый — hvålbar-de
-n, -r, fiskeben -et,—; ив — не дуть låde som ingenting, ikke bryde sig
om det.

усадить 1. sætte3; placére1; låde nogen tåge plads; 2. (растениями,
цветами) beplånte1; 3. (густо покрыть) besaétte3 med.

усадьба ж gård -en, -e, hérrehus -et, -e; крестьянская — bondegård -en,
-e. усаживать см. усадить, усаживаться см. усёсться.

усатый I. (о человеке) skaégget, med overskæg; 2. (о животном)
knürhåret. усваивать см. усвоить. усвоён||ие с 1. (овладение)
tilegnelse -п; — 3HåHHft kundskabstilegnelse -п, -г; способность —-ия
opfattelsesevne -п; 2. (пищи и т. п.) assimilation -en.

усвоить I. (запомнить) tilegne1 sig, laére2; — урок laére en léktie; —
привычку gøre sig til våne; 2. (об организме) assimilére1.

усвояемость ж 1. tilegnelse -n; 2. физиол. assimilation -en. усёивать
см. усёять. усёрдЦие c flid -en, iver -en, straébsomhed -en; вымзывать
— ivre1; —ный flittig, ivrig, straéb-som; —ствовать ivre1, vaére ivrig;
bestraébe2 sig (стараться).

усёсться 1. saétte3 sig, tåge plads; 2. (приняться, начать) saétte3
sig; — за работу sætte sig til årbej-det.

усечённый мат. afstumpet, усёять (be)strø1. усидёть blive siddende; он
не мог — на мёсте han kunne ikke sidde roligt på stédet.

усйдчив!|о flittig, udholdende; stådig; —ость ж üdholdenhed -en,
stådighed -en; —ый flittig, védhol-dende, stådig.

усик M 1. (у насекомого) føier -en, -e, følehorn -et,=; 2. (у рыб)
skaégtråd -en, -e; bårde -n, -r (у китов); 3. бот. slyngtråd -en, -e,
rånke -n, -r; 4. мн. lille overskæg.

усилёние c forstaérkning -en; skaérpelse -n (обострение).

усйленнЦый: —oe nnråHne kråf-tig kost; —ые просьбы indtrængende bøn.

усйливать(ся) см. усйлить(ся). усйлЦие с I. ånstrengelse -n, -r,
kråftopbud -et, = ,kråftanspændelse -n, -г; сдёлать — gøre en
kråft-anstrengelse; общими —иями med forénede kraéfter; приложйть все
—ия gøre sit bédste; 2. тех., физ. kraft -en, pi kræfter; тягловое —
traékkraft -en; —йтель м тех.
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forstærker -en, -e; —йтель звука lydforstærker -en, -e.

усилить forstærke1, forøge1; skærpe1 (обострить); — внимание skærpe
opmærksomheden; —ея forstærkes, forøges; tilspidses (обостриться).

ускакать 1. (прыжками) springe4 bort; 2. (верхом) tåge afstéd i galop,
sprænge afstéd. ускользать см. ускользнуть. ускользнЦуть glippe1;
undslippe4; smutte1, slippe4 bort [væk];

— от чего-л. løbe fra noget; это

— уло от моего BHHMåHHH jeg har overset det.

ускорение c fremskyndelse -n, frémskynden -en.

ускорЦенный frémskyndt, for-céret; forkortet (о сроке); —йть
fremskynde2, forcére1, påskynde2, accelerere1; —йть шаг gå4 til; —йть
ход køre2 til, sætte fårten op; —йть что-л. sætte fart i noget; —йть
работу få fart i tingene (разг.); —иться blive acceleréret; komme
tidligere (о событиях). ускорять(ся) см. ускбрить(ся). уславливаться
см. условиться, усладить forsøde1, glæde1, услаждать см. усладить,
услать sénde2 bort. уследйть см. следйть 1. услбвЦие с 1. betingelse
-п, -г, vilkår -et,=, kondition -en, -er; при —ии, что på den
betingelse at; CTåßHTb свой —ия stille sine betingelser; непремённое —
sine qua non; 2. мн. (обстоятельства) forhold pi, betingelser pi,
omstændigheder pi; —ия жйзни léve-forhold pi; léveomstændigheder pi;
—ия TpyÄå årbejdsforhold pi; 3. (договор) kontråkt -en, -er,
over-énskomst -en, -er; klausul -en, -er (как пункт договора); по —ию
éfter kontråkt.

условиться åftale2, komme overéns; — о встрёче åftale et møde.
условливаться см. условиться. услбвнЦо betingelsesvis; —ость ж 1.
betingethed -en, formalitét -en, -er, formsag -en; 2. (обще-

принятый порядок) sømmelighed -en, konveniéns -en; —ый (с условием)
betingende, betinget; åftalt; —ый приговор юр. betinget dom; —ый
рефлёкс betinget refléks; 2. (принятый) konventionél; —ый åдpec den
aftalte adrésse; 3. (относительный) relativ; 4. грам.: —oe наклонёние
konditionålis -en (-et).

усложнение c forvikling -en, -er, komplikation -en, -er; — ённый
komplicéret, indviklet; —йть forvikle1, komplicére1; gøre mére
indviklet; —йться blive forviklet [komplicéret].

усложняться) см. усложнить (-ея).

услугЦа ж 1. tjéneste -п, -г; окйзывать кому-л. —у gøre [vise] nögen en
tjéneste; — за —у den éne tjéneste er den ånden værd; плoxåя — en
dårlig tjéneste, bjørnetjeneste -n; предложйть кому-л. свой —и tilbyde
én sine tjénester; 2. мн. (обслуживание) be-tjéning -en, opvartning
-en; ком-мyнåльныe— и kommunålvæsen -et. услуживать см. услужйть.
услужйть gøre I vise] nogen en tjéneste [vénlighed].

услужлив||ость ж tjénstvillig-hed -en, forekommenhed -en, tjénstiver
-en; —ый tjénstvillig, forekommende, forbindtlig, tjénst-ivrig.

услыхать см. услышать. услыш||ать høre2; — что-л. erfå-re1, få at høre;
как только он —ал... så såre han hørte... усматривать см. усмотрёть.
усмехаться см. усмехнуться, усмехнуться trække på smilebåndet, grine1.

усмёшка ж smil -et, =, grin -et, — ; язвйтельная — et spottende grin.

усмирЦёние c 1. (укрощение) tæmning -en; 2. (подавление)
ünder-trykkelse -n, betvingelse -n; —йть

1. (укротить) tæmme1, berolige1;

2. (о мятеже) undertrykke1, betvinge4.уем
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усмирять см. усмирйть. усмотрён||ие с forgodtbefindende -/, skøn -net,
bedømmelse -n; по -ию éfter skøn; дёйствовать по собственному —ию
handle éfter éget skøn; сдёлать что-л. по своему —ию gøre noget af égen
myndighed; предоставляю это на твоё

— jeg vil overlade det til dit éget skøn; на Bårne — éfter Déres skøn,
det står Dem frit.

усмотрёть 1. (jустановить) maér-ke1, se4; — обйду føie sig fornærmet;
2. (уследить) påsse1 på; за всем не усмотришь man kan ikke påsse på
alt.

уснуть 1. fålde i søvn; 2. (о рыбе) dø1; <> — вёчным сном sove den
évige søvn.

усовершёнствовЦание c fuldkommengørelse -n; —ать fuldkommengøre3;
fuldstaéndiggøre3, for-bédre1; —аться fuldkommengøre3 sig, forbédres.

усомнйться betvivle1, dråge i tvivl.

усопший 1. прил. åfdød; 2. сущ. м den åfdøde. усохнуть hénsvinde4,
héntørre1. успеваемость ж frémgang -en. успевать 1. см. успёть; 2.
(достигать успеха) gøre frémskridt; komme godt med.

успёть håve tid, håve god tid; ему не — на поезд han kan ikke nå toget;
вы вполнё можете — De kan mågelig nå det; De har tid nok; —ея:
успёется! разг. der er tid nok!, det har tid!

ycnéx M 1. frémgang -en, succés -sen, -ser, lykke -n; жeлåю —a! lykke
til!; дёлать —и gøre frémskridt; 2. (общее признание) succés -sen,
-ser, bifald et; resultåt -et, -er; frémgang -en; rpoMåÄHbift

— kaémpesucces -sen; головокру-жйтельный — stormende lykke {succés];
имёть — håve succés, vinde bifald; gøre lykke; пользоваться большйм —ом
håve stormende succés; vaére méget ombejlet (о женщине); дёло
yвeнчåлocь —ом sågen kronedes med held; голо-

вокружёние от —ов ør af resultå-terne; с тем же —ом lige så godt, med
det såmme udfald; с —ом med succés.

успёшный héldig, véllykket. успокаивать см. успокоить; —ея см.
успокоиться; не —ея на до-стйгнутом = ikke hvile på sine laurbær.

успокаивающЦий beroligende; betryggende; —ее срёдство мед.
lind-ringsmidjdel -let, -ler.

успокоЦёние c 1. (действие) beroligelse -n; 2. (состояние) ro -en;

— йтельный beroligende, успокоить berolige1; stille1, lindre1 (боль);
—ея fålde til ro, slå sig til ro; lægge3 sig (оморе и т. п.); lindres
(о боли).

уста мн. поэт, laéber pl, mund -en, -e; -О- это у всех на —х det er på
alles laéber, det er i alles munde; из уст в — fra mund til mund.

устав m statüt -ten, -ter, regle-mént -et, -er; по —у statütmæssig;

— nåpTHH partiets love; — Комму-нистйческой ГЫртии Совётского Союза
love for Sovjétuniönens Kommunistiske Parti; — органи-3åuHH
organisatiönsstatut -ten, -ter.

уставать см. уолкіъ. уставить 1. besaétte3, placére1, stille1; 2.
(глаза) stirre1, faéste blikket; -ея 1. få plads, låde sig anbringe; 2.
разг. stirre1, glo1, se stift på; на что ты уставился? hvad glor du
éfter? уставлять см. усгёвить 1. усталЦость ж traéthed -en, måt-hed
-en, mødighed -en; —ый træt, mødig, udmattet; смертёльно —ый dødtræt;
—ый гблос en mat stém-me; у вас —ый вид De ser træt ud.

усталЦь ж: без —и разг. utraét-telig; oHå не 3HåeT —и hun er
utraéttelig, hun under sig hvérken rast éller ro.

устанавливать(ся) см. устано-вйть(ся).

установЦйть 1. (поместить) installére1, montére1; — вряд opstilleуст
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i гаекке; 2. (наладить) etablére1, oprette1; — связь oprette
forbindelse; — порядок oprette orden; — отношёния få kontåkt med, træde
i forbindelse med; 3. (определить) fastslå4; fåstsætte3 (цену, время и
т. п.); — личность identificére1; —йться 1. (о погоде) blive stådig;
погода —йлась der indtrådte godt vejr, véjret har stabiliséret sig; 2.
(о взглядах и т. п.) dånne1 sig; —йлось npå-вило det er blévet til
régel.

устанбвкЦа ж 1. тех. (действие) montéring -en, -er, 2. тех.
(устройство) installation -en, -er, indretning -en, -er; лåмпoвaя —
рад. låmpeapparåt -et, -er; холодильная — fryseanlæg -get, =; све-говая
— lysinstallation -en, -er, 3. (цель, ориентация) indstilling -en;
formål -et; имёть —у на være indstillet på, sigte1 hen; 4. (директива)
rétningslinje -n, -r.

установление c 1. (действие) opstilling -en, fåstsættelse -n; 2. перен.
fåstsættelse -л; — влåcти oprettelse af et regime; — гранйцы
graénseregulering -en, -er, 3. (констатирование) konstatéring -en.
устаревать см. устарёть. устарёЦлый foraéldet, gåmmel-dags; gået af
brug, ümodern (вышедший из моды); —ть forældes; gå af brug (о слове,
выражении и т. п.); blive gåmmeldags [-[ümodern]-] {+[ümo- dern]+} (о
взглядах и т. п.). устать blive træt. устилать см. устлать, устлать
daékke1, bedaékke1; — камнями sténsætte3; — ковром laégge tæppe på.

устн||о mündtlig; —ый mündtlig; —oe сообщёние en mündtlig méd-delelse.

устои мн. gründvold -en, gründ-sætninger pl; HpåecTBeHHbie — de
morålske principper [-[gründsætnin-ger].-] {+[gründsætnin- ger].+} ,

устбй I m тех. (моста) bropille -n, -r.

устой II m разг. (сливки) fløde -п.

устойчивость ж stabilitét -en, fåsthed -en; holdbarhed -en; —ый stabil,
fast, holdbar; værdifast (о курсе валюты и т. п.); —ая погода beståndig
[stådig] vejr; —oe равновёсие stådig [konstånt] ligevægt.

устоять 1. (на ногах) holde sig i ligevægten (сохранить равновесие); 2.
(против соблазна и т. п.) holde stand, modstå4; — пёред искушёнием
modstå en fristelse.

устояться klåres (о вине и т. п.); sætte fløde (о молоке).

устраивать(ся) см. устроить (-ея).

устранение с fjérnelse -п, bortskaffelse -л; elimination -en; —йть
fjérne1, bortskaffe1, eliminére1; åfhjælpe4 (недостатки); bringe ud af
vérden (уничтожить); повре-ждёние было быстро енб skåden blev hürtigt
oprettet; —йт.ь препятствия rydde hindringer af véjen; HeÄOCTåTKH
удалось —йть det lykkedes at bøde på månglerne; — йться (от дел)
traékke sig til-båge.

у ст ран я ть(ся) см. устранйть(ся).

устрашать(ся) см. устрашйть (-ея).

устрашйть åfskrække1, forskraék-ke1, skraémme1»-; —ея blive åf-skrækket
[forskraékket], blive skræmt.

устремЦйть (внимание, взгляд) rétte1, hénlede2; — взгляд на что-л.
faéste sine øjne på noget; —йться styrte1, storme1 (mod); народ —йл-ся
ту да folk strømmede derhén; —лёние с 1. (желание, намерение)
bestraébelse -п, -г, higen -en; 2. (порыв) frémstyrten -en.

устремлять(ся) см. устремить (-ея).

устриЦца ж østers -en, =; —чный østers-; —чная банка østersbanke -л,
-г.

устроитель м organisåtor -en, -er; arrangør -en, -er; — npå3flHH-ка
féstarrangør -en, -er.

устрбЦить 1. (организовать) for-ånstalte1, arrangére1, organisére1;уст
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oprette1 (создать)-, 2. (привести в порядок) ordne1, indrette1, régle1;

— свой дела ordne sine sager, beskikke sit hus (разг.)', 3. (поместить,
определить) anbringe3, placére1; — больного в больнй-цѵ indlægge en syg
på hospitå-let; 4. безл. (подойти) påsse1; это меня —ит det påsser mig
godt; <> — сцёну låve scéner; —йться I. indrette1 sig, nédsætte3 sig;

— йться на работу finde arbejde, få en stilling; он хорошо —ился han er
godt indlogéret (в квартире и т. п.); han har fået en god stilling (на
работе); 2. (наладиться) ordne1 sig, give4 sig; всё —ится det ordner
sig nok åltsammen.

устрбйствЦо c 1. (действие) arran-gemént -et\ organiséring -en; он
занят —ом свойх дел han er optaget med at ordne sine ting; 2.
(оборудование) ånlæg -get, ånordning -en, -er, installation -en, -er,
indretning -en, -er; осветительное — bel ysningsanlæg -get,=; 3.
(установленный порядок, строй) systém -et, opbygning -en;
гocyдåpcтвeн-ное — ståtsopbygning -en, ståts-væsen -et; 4. (механизм)
mekanisme -n.

уступ m åfsats -en, -er, trindeling -en, -er; расположенный —ами
teråsseformet, trindelt.

уступать см. уступйть.

уступ II йть 1. (отказаться от чего-л.) afstå4, overlade4; åftræ-de3; —
пёрвенство åftræde forrangen; — мёсто vige sin plads; — кому-л. låde én
få sin vilje; 2. (силе и т. п.) give4 op, bøje1 sig; — сй-ле blikke
linder for overmagten;

— чьйм-л. трёбованиям give éfter ens krav; 3. (в чём-л.) stå4 tilbåge;
он никому не уступит в этом отношёнии han står ikke tilbåge for nogen
som helst i den hénseende; 4. (снизить цену) slå4 af (på prisen); 5.
(продать) åfstå4; он —йл мне кнйгу за 5 рублёй han afstod mig bogen for
fem rubler; <> — гшльму пёрвенства åfstå séjrens palmer.

уступк||аж 1. indrømmelse -n, r, åfståelse -n, koncession -en, er;
взаймные —и génsidig indrømmelse [imødekommenhed]; идти на —и gøre
indrømmelser, give éfter;

2. (в цене) åfslag -et, rabåt -ten;

3. (чего-л.) åfståelse -n, -r. уступчивЦость ж éftergivenhed

-eti, medgørlighed -en; —ый éfter-givende, medgørlig, устыдйться
skåmme1 sig. устье c 1. (отверстие) gab -et,—, åbning -en, -er; 2.
(реки) munding -en, -er, flodmunding -en, -er, åmunding -en, -er.

усугубйть skærpe1 (обострить); forvaérre1 (ухудшить), fordoble1; —ея
forværres (ухудшиться); blive fordoblet.

усугублён ие c skærpelse -n (обострение); forværrelse -n (ухудшение);
fordobling -en, -er.

усугублять(ся) см. усугубйть (-ея).

усушка ж svind ved tørring, усылать см. y^åTb. усыновЦйть adoptére1,
tåge i barns sted; — ребёнка adoptére [tåge] et barn; —лёние c
adopté-ring -en, adoption -en; — лённый adoptéret. усыновлять см.
усыновйть. усыпать bestrø1, overøse1, усыпать см. усыпать.
усыпЦйтельный søvndyssende; —йть inddysse1, dysse i søvn; bedøve1,
kloroformére1 (наркозом); — йть кого-л. dysse én i søvn.

усыплёние c døs -en; bedøvelse -n, kloroforméring -en (наркозом).
усыплять см. усыпйть. усыхать см. усохнуть, утаивать см. утайть. утайть
1. (скрыть) dølge3, fordølge3, hémmeligholde4; fortie1»4 (умолчать о
чём-л.); 2. (присвоить) stikke til sig.

утайк||а ж dølgsmål -et, for-dølgelse -n, hémmeligholdelse -n; без —и
(откровенно) åbenhjertig, åbenlys, утаптывать см. yTonTåTb. утаскивать
см. утащйть.ука

утащить разг. 1. bære4 bort, slæbe2 bort; 2. (.украсть) stjæle4,
fratage4.

утварь ж husgeråd -et] доіѵшш-ня'я — bohave -/; кухонная — køkkenudstyr
-et. утвердительный bekræftende, утвердить 1. (санкционировать)
bekræfte1, approbére1, sanktioné-re1; godkende2 (проект, работу);

— законным порядком lovfæste1; 2. (укрепить) bestyrke1, bekræfte1;

— во мнёнии bekræfte éns méning; —ея 1. (основаться) fåtte fod, slå
rødder; få fodfæste; 2. (во мнении) være overtydet.

утверждать 1. см. утвердйть; 2. (высказывать мнение) påstå4, slå4 fast,
hævde1, forsikre1; он —ает, что он невинен han påstår, at han er
uskyldig; —аться см. утвердиться.

утверждёние с 1. påstand -en, hævdelse -n] 2. (одобрение) sanktion -en,
approbation -en, godkendelse -n\ ratifikation -en, -er (договора); 3.
(укрепление) befæstning -en, konsolidéring -en. утекать см. утёчь.
утёнок м ælling -en, -er] ^дкий

— (из сказки Андерсена) den grimme ælling.

утеплить gére varm; gére beboelig for vintertid, утеплять см. утеплить,
утерёть åftørre1; térre1 [-(осушить)]-] {+(осу- шить)]+} — нос tørre
næsen; — кому-л. нос разг. narre én; —ея aftørre1 sig, tørre1 sig; —ея
поло-тёнцем åftørre sig i et håndklæde, tørre sig med et håndklæde,
утерпёть dy1 sig, holde4 sig fra. утерять tåbe2, miste1; —ея gå tabt,
blive mistet.

утёс M klippe -n, -r, klint -en, -er] —истый klippefuld.

утёха ж (радость) glæde -n, fryd -en] trøst -en (утешение).

утёчка ж 1. (жидкости) lækåge -п, -г] 2. эк. flugt -en.

утёчь flyde4 bort, strømme1 ud; <> много воды утекло der er løbet méget
vand i stranden.

уто

утешать см. утёшить; — кого-л. trøste én; —ея см. утёшиться.

утешён||ие с trøst -en, fortrøstning -en, -er] glæde -n (радость)]
^å-бое — en fattig trøst; иемть —ия søge trøst.

утешйтель м trøster -en, -e] — ный trøstende, opmuntrende; это —но det
er opmuntrende.

утёшить trøste1, fortrøste1; —ея trøste1 sig, fortrøste1 sig; он быстро
утёшился han trøstede sig hurtigt, утилитарный utilitær. утильсырьё
cbrügbart åffaldsstof. утирать(ся) см. утерёть(ся). утихать см.
утихнуть, утйхнуть ophøre2, holde4 op (о шуме)] sågtne1 af (о грозе,
буре и т. п.)] lægge3 sig, stilne1 af (о ветре)] aftage4, tåbe2 sig (о
боли).

утихомйривать(ся) см. утихо-мйрить(ся).

утихомйрить разг. stille1, berolige1; —ея разг. blive rolig; løbe
hornene af sig (остепениться).

утка I ж and -en, pi ænder] пpимåннaя — lokkeiand -anden, -ænder.

утка II ж разг. (ложный слух) and -en, pi ænder] газётная — avisand
-en.

уткнуть stikke4, begråve1; — нос в кнгігу stikke næsen i bogen, være
fuldstændig optaget af en bog; —ея 1. (наткнуться) rénde1 på; 2.: —ея
головой в подушку stikke hovedet i püden. утконос m зоол. næbdyr -et,—.
утлёгарьммор. klyverbom -men, -те.

уток м текст, spolegarn -et. утолЦёние c slukning 'С ti [ж о. ж ~ ды)]
lindring -en (боли)] —йть slukke1, læske1 (жажду)] lindre1, dülme1
(боль).

утолстйть fortykke1; —ея blive tykkere. утолщать(ся) см. утолстйть(ся)
утолщёние с fortykkelse -п, -г\ öphovnelse -п, -г (опухоль). утолять
см. утолйть.
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утомйтельн||о trættende; -—долго слушать это det er i længden trættende
at høre på; —ый trættende, Anstrengende.

утомйть trætte1, gøre træt; kéde1 (надоесть)', -—ея blive træt.

утомлёние c træthed -en, måt-hed -en.

утомлённый træt, mødig, üdmat-tet; forvåget (бессонной ночью).

утомляемость ж üdmattethed -en; у него быстрая — han udmattes méget
hürtigt. утомлять(ся) см. утомйть (ея), утонуть drükne1; synke1; gå til
bunds.

утончённЦость ж overforfinelse -n, raffinemént -et; forfinelse -n; —ый
overforfinet, raffinéret; —oe удовольствие en raffinéret nydelse.
утопа||ть 1. утонуть; 2. перен.:

— в роскоши svælge i luksus; — в кровй drukne i blod; — в зёле-ни
drukne i grønt; —ющий сущ. м en drüknefærdig mand.

утопЦйзм м utopisme -n; —йст м utopist -en, -er.

утопйть drukne1; —ея drükne1 sig.

утопйческий utopisk, üopnåelig. утопия ж utopi -en, -er. утопленник м
en drüknet mand; stråndvasker -en, -e. утоптать tråmpe1 ned, nédtræde3.
уточнЦёние c specificéring -en; внестй —ёния præcisére nøjere;

— йть specificére1, præcisére1; —йть счёт specificére en régning;
—йться præciséres, specificéres.

уточнять(ся) см. уточнйть(ся). утраивать см. утроить, утрамбовать
ståmpe fast; — зём-лю ståmpe jorden til. утрамбовываться. yTpaMÖOBåTb.
утрат||а ж tab -et,=; понестй тяжёлую—у lide et stor
tab;—работоспособности üdygtiggørelse -n, vånførhed -en.

утратить tåbe2, miste1; —ея gå tabt.

утрачивать(ся)см. yTpåTHTb(cfl). утренн||ий morgen-; —яя заря gry -et.
morgenrøde -n.

утренник I m (спектакль) matiné -'en, -'er.

утренник II M (утренний мороз) nåttefrost -en.

утрйрЦовать outrére1, chargere1, overdrive4; —бвка ж overdrivelse -п.

утрЦо c morgen -en, -er, formiddag -en, -e; доброе —! god morgen!; c —å
до вёчера fra morgen til åften; наступает — det dæmrer, morgenen gryr;
по —åM om morgenen, i morgentiden; под — ved morgen, ved dåggry; в семь
часов —å klokken syv om morgenen; на слёдующее — den neéste morgen; в
одно npeKpåcHoe — en skønne morgen; — вёчера мудре-нёе погов. =
morgenstund har guld i mund; kommer tid, kommer råd, det skal der først
soves på.

утрббЦа ж måve -n, -r; moderskød -et (чрево матери); —ный: — ный плод f
øtus -et, föst jer -eret, -re.

утроить trédoble1; —ея blive trédobbelt.

утром нареч. om morgenen, om formiddagen; påHo — tidligt om morgenen;
сегодня — i morges; i formiddags; вчёра —ом i går morges; i går
formiddags.

утруждать besvære1, uléjlige1; —ея gøre sig ümage, uléjlige1 sig.
утрясать см. утрястй. утрясаться см. утрястйсь. утрястй разг. (уладить)
ordne1, bringe i orden; —сь разг. (уладиться) gå i orden.

утюг м strygejern -et,—, glåt-tejern -et, =, préssejern -et, =;
электрйческий — eléktrisk strygejern.

утюжЦить stryge4, présse1; —ка ж (действие) présning -en. уха ж
fiskesuppe -п. ухаб м hul -let, -ler, fordybni ng -en, -er (i kørevej).

ухажёр M kürmager -en, -e, frier -en, -e.

ухаживание c 1. (за больным, ребёнком) pléje -n, påsning -en; 2. (за
женщиной) kürmageri -et, flirt -en.уха
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ухаживать 1. (присматривать, напр. за ребёнком) pléje1, passe1;

— за больным passe en syg; — за чем-л. kæle for noget; — за кем-л.
hygge for [om] én; varte én op;

— за цветами opelske blomster; 2. (за женщиной) gøre kur til, gøre sin
opvartning.

ухарский fandenivoldsk, ухарь M flot fyr, pokkers karl. ухать см.
ухнуть, ухватить 1. gribe4, tåge fat i; 2. перен. begribe4, forstå4;
—ея (за что-л.) gribe4 (efter noget), gribe fat (i noget); —ея за
предло-жёние gribe et forslag.

ухватк||а ж разг. greb -et,=-, —и manérer pi (манеры). ухитриться разг.
finde4 på. ухитряться см. ухитргітьея. ухищрение с finésser pi,
ünder-fundighed -en, künstgreb -et (уловка).

ухлопать разг. 1. (убить) dræbe2; 2. (истратить) forøde1, bortødsle1; —
всё состояние forøde sin formue; — врёмя ødsle med tiden, ухлопывать
см. ухлбпать. ухмыльнуться smiske1, ухмыляться см. ухмыльнуться, ухнуть
разг. 1. (издать громкий крик) hvine1; 2. (истратить) bortødsle1.

ух||о с øre -t, -г (-п); внутреннее — det indre øre; срёднее

— méllemøre -t; воспалёние —а ørebetændelse -п, -г; iuenTåTb кому-л. Hå
— hviske én noget i øret; получйть по —у få på øret; TacKåTb кого-л. 3å
уши trække én i øret; у меня уши горят jeg bliver hed om ørerne; быть
глухйм на одно — være døv på det éne øre; тугой Hå — tunghør; заткнуть
уши hölde sig for ørerne; у меня звенит в ушах det ringer [summer] for
mine øren; <> пропустить мимо ушёй vénde det døve øre til; навострйть
уши spidse ører; пpoжyжжåть кому-л. все уши tüde én ørerne fulde (med);
в одно — вошло, в другое вышло

låde noget gå ind ad det éne øre og ud ad det åndet; он и —ом не ведёт
— han låder, som om han ikke hører; быть влюблённым пб уши være
forélsket til op over bégge ører; он пб уши в долгу han er i gæld til
op over bégge ører; у стен есть уши vséggene har ører; тепёрь нужно
дepжåть — востро nu må vi hölde ørerne stive.

уховёртка ж зоол. ørentvist -en% -er.

уход I M bortgang -en, opbrud -(d)et; tilbågetræden -en (со службы и т.
п.)\ — в OTCTåBKy frå-trædelse -п, -г.

уход II м (ухаживание, заботы) pléje -п, pasning -еп\ — за скотом røgt
-en-, здесь хороший — за больным patiénten får her en god pléje.

уходить 1. см. уйти; 2. (простираться) strække3 sig til. ухуднтть(ся)
см. ухудшить(ся). ухудшёние c forværrelse -я; — качества forringelse
-я; — отношё-ний tilspidsningen af forholdene.

ухудшить forværre1; — мчество forringe1; —ея forværres, gå4 til-båge;
blive vaérre; его здоровье ухудшилось det går tilbåge med hans hélbred;
hans hélbred har forværret sig.

уцелёЦть slippe üskadt fra en ulykke; blive i live (остаться в живых)-,
дом —л при пoжåpe huset var uskadt éfter ildebranden.

уцепиться klåmrexsig (til noget); hage1 sig fast (ved noget).

участвовать 1. (принимать участие) déltage4, virke1 [være] med; — в
чём-л. tåge del i noget; stå fådder til noget (разг.)-, он —ал в этом
han var med til det; — в ro.røcoBåHHH déltage i åfstem-ningen; — в
cneKTåK.ne déltage [optræde] i détte skuespil; 2. (иметь долю) håve del
i, være part i sågen.

y4åcT|jHe c 1. (совместная деятельность) déltagelse -n, méd-virkning
-en-, — в политйческой жизни déltagelse i det politiskeуча ^
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liv; хотите принять в этом —? vil De tåge del?, vil De vaére med?; не
npHHHMåTb —ия в чём-л. ikke délta-ge i noget; staénge sig üde; привлёчь
к —ию в чём-л. få [opfordre] én til at déltagei nöget; при —ии under
déltagelse af; 2. (сочувствие) déltagelse -n, médfølelse -ri; её друзья
прйня-ли в ней большое — héndes vénner viste hénde stor déltagelse.
участиться foregå [ske] oftere, участливый médfølelig. участник M
déltager -en, -e; pårt-haver -en, -e; interessént -en, -er (пая)-,
kompagnon -en, -er (в торговом деле)-, médspiller -en, -e (в игре).

участок м 1. (земли) gründstyk-ke -t, -r, jordstykke -t, -r;
npnycå-дебный — jordlodden ved huset; строительный — byggegrund -en,
-e; 2. (часть поверхности) afsnit -tet, -ter, sektion -en, -er, stktor
-en, -er; område -t, -г (сфера деятельности)-, onåcHbifi — фронта et
betraéngt [üdsat] frontafsnit; — охоты revir -et, -er; 3.
(iадминистративный) distrikt -et, -er\ избиpåтeльный — vålgsted -et,
-er, 4. ист. (полицейский) politidistrikt -et, -er, politistation -en,
-er.

участь ж lod -den, -der, tilskikkelse -n, -r, skaébne -n (судьба)-,
горькая — vånskæbne -п. учащаться см. участиться, учащённый: у него —
пульс hans puls slår hurtigt.

учащ||ийся 1. прич. studérende, skolesøgende; —аяся молодёжь
skoleungdommen inv; 2. сущ. м •elév -en, -er; studént -en, -er.

учёбЦа ж stüdi jum -et, -er; самостоятельная — sélvstudijum -et, -er;
врёмя — ы studietid -en.

учёбник M laése i bog -bogen, -bø ger, laére jbog -bogen, -bøger; skö
le bog bogen, bøger, tékst |bog -b(gen, -bøger (школьный).

>чёбн||ый undervisnings-, stü die-; — предмёт undervisningsfag -et, =,
studiefag -et,—; — год studieår -et; — план ündervisnings plan -en, er;
—oe заведёние under

visningsanstalt en, -er, —ые пособия (учебники) laérebøger pt.

учёнЦие с 1. laére -л, stüdi jum -et; поступйть в — komme i laére;

— даётся ему трудно (легко) han har svært (let) ved at laére; ему — не
даётся han duer ikke til bögen (разг.); годы —ия laéreår pi; 2.
(преподавание) ündervisning en; 3. воен. øvelse -л, eksercits en;
строевое — eksercits -en; тактй-ческое — tåktisk øvelse; Å.(доктрина)
laére -л.

ученЦйк M 1. elév -en, -er, skolei-barn -barnet, -børn, skoledreng -en,
-e; laérling -en, -e, laéredreng -en, -e (в ремесле); пёр вый — (в
школе) duks -en, -е (разг.); послёдний

— (в школе) fuks -en, е (разг.);

2. (последователь) discip ei -len, -le; — йца ж elév -en, er; -йче-ский
élev-, laérlinge-; —ичество с laére -л.

учёнЦость ж laérdom -тел; —ый 1. прил. (о человеке) lærd, kundskabsrig,
skriftklog; 2. прил. (относящийся к науке) videnskabelig; —ая стёпень
akadémisk grad;

3. прил. (дрессированный) dressé-ret, åfrettet; 4. сущ. м videnskabs
і-mand -manden, mænd.

учёсть 1. (прі нять во внимание) tåge i betrågtning; — все
обстоятельства tåge а lie omstaéndigheder i betrågtning; не — se bort
fra; учти! husk på!; 2. (вести учёт, взять на учёт) kalkulére1,
foretage en optælling; 3. фин. (вексель) diskontére1.

учёт м 1. régning -en; вестгі

— føre bog över; произвестгі — Toßåpoß foretage en våreoptælling; вести
бух.^лтерский — bogføre2; 2. (регистрация) indregistrering -en,
bogføring -en; брать на — indregistrere1; быть на —e stå på
måndtalslisten; 3. фин. (векселей) diskontéring -en. er, diskonto en,
er.

учётнЦый 1. kontrol-; —ая Kåp-точка kontrolkort et,=; 2. фин.
diskonto-; — процёнт diskonto -en, -er.учи
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училище с skole -п, -г, læreanstalt -en, -er, ремёсленное —•
hånd-gerningsskole -n, -г, мореходное

— navigationsskole -n, -г; художественное — kunstskole -n, -r, воённое
— militaérskole -n, -r.

учинить forøve1, gøre3; — скандал låve [gøre] skandåle. учинять см.
учинить, учйтель м lærer -en, -e; skolelærer -en, -e (школьный); —ница
ж lærerinde -n, -r, skolelærerinde -n, -г (школьная)-, —екая сущ. ж
lærerværelse -t, -г, —ский laé-rer-; —екая конферёнция lærermøde -t,
-г.

учйтельство с 1. собир. lærerstanden іпѵ; 2. (деятельность) virket som
lærer; —вать virke som lærer, учйтывать см. учёсть. учйть 1. laére2,
undervise2; — кого-л. laére én, ündervise én, læse med nogen; 2.
(изучать) laére2;

— уроки lære [laése] sine léktier;

— что-л. наизусть lære noget üdenad; —ея laére2, studére1; —ея на
медицйнском факультёте studére til laége, studére medicin; -<> век
живй—век учись погев. ss man laérer så laénge man léver.

учредйтель м grundlægger -en, -e, stifter -en, -e; —ный
konsti-tuérende; —ное собрание konsti-tuérende forsåmling; —ный акт
stiftelsesbrev -et, -e.

учредйть gründfæste1, grundlægge3, stifte1, konstituére1; — должность
oprette et émbede. учреждать см. учредйть. учреждёниес 1. (действие)
gründ-fæstelse -п, gründlæggelse -п, stiftelse -п, oprettelse -п; 2.
(заведение) anstalt -en, -er, forrétning -en, -er-, etablissemént -et,
-er; institution -en, -er; государственное

— ståtsinstitution -en, -er. учтйвЦость ж årtighed -en, høflighed -en,
belévenhed -en; — ый årtig, høflig, beléven.

ушат M bålje -n, -r. ушйб M kvaéstelse -n, -r, be-skådigelse -n, -r.
ушибать(ся) см. ушибйть(ся).

ушибйть slå4, støde2; —ея støde3 sig; —ея обо что-л. støde sig imod
noget, ушивать см. ушйть. ушйть laégge3 ind, gøre snaév-rere; — плåтьe
laégge en kjole ind.

ушк||о, ушко I суменьш. от ухо; <> у него —и на макушке = han er
årvågen, han er på sin post.

ушкб IIcl. (у иглы и т. п.) øje -t, -г, игольное — øjet i en synål;
nåleøje -t, -r; 2. (сапога) støvle-strop -pen, -per.

ушн||йк M разг. (врач) ørespecialist -en, -er, ørelæge -n, -r; —бй
øre-; —бе зёркало ørespejl -et, -e\ —ая påKOBHHa анат. ydre øre; —бй
врач ørelæge -n, -r.

ущёлье c bjérgkløft -en, -er, slugt -en, -er.

ущем||йть 1. klémme2; 2. перен. såre1, krænke1; — чьи-л. права kraénke
ens ret; —лёние c 1. klém-melse -n; —лёние грыжи мед. indeklemmelse af
brok; 2. перен. kraénkelse -n, -r. ущемлять см. ущемйть. ущёрб м tab
-et, skåde -n, åf-bræk -et, men -en; потерпёть — lide skåde, lide
overlast, lide åf* bræk; нанестй — ånrette skåde; в — себё til skåde
for sig; причи-нёние —a foruréttelse -n, -r\ пла-тйть за причинённый —
betåle for svfe og smérte; <> быть на —e а) (о луне) vaére i åftagen;
б) (о славе и т. п.) vaére dålende, gå på hæld. ущипнуть knibe4, уют M
hygge -n, hyggelighed -en; — но hyggelig; —но устроиться gøre sig det
mågeligt; —ный hyggelig, hjémlig; —ная комната et hyggeligt vaérelse.
уязвймый sårbar, sårlig, уязвйть kraénke1, såre1, stikle1, уязвлять см.
уязвйть. уяснёние c klåring -en, opklaring -en, forståelse -n.

уяснйть klårlægge3, öpklare1. forstå4; — себе что-л. stille sig noget
klart, уяснять см. уяснйть.

                                    Ф

фа
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фа с муз. F et; ключ фа båsnøgle -п, -г.

фабзавком (фабрично-заводской комитёт) tniidsmandsudvalg -et,
fab-rikskomité -en, -er.

фабрикЦа ж fabrik -ken, -ker; буіѵтжная — papirfabrik -ken, -ker;
ткацкая — væveri -et, -er; —ант M fabrikånt -en, -er, fabriksejer -en,
-e.

фабрик||ат M fabrikåt -et, -er, produkt -et, -er; —овать 1.
(производить) fabrikére1, producére1, frémbringe3; 2. перен.
fabrikére1; finde4 på (измышлять). фабрйчно-заводскбй fabrik-.
фабрйчнЦый fabriksmæssig, fabriks*; —ая MåpKa fabriksmærke -t, -r.

фабула ж лит. fåbjel -elen, -ler, håndling -en, -er. фавн M миф. faun
-en, -er. фаворйт M favorit -ten, -ter, yndling -en, -e(r). фагот M
муз. fagot -ten, -ter. фаза ж fåse -n, -r; udvikling -en (стадия
развития); — луны månens kvartér. фазан м (птица) fasån -en, -er. факел
м fåkjkel -kelen, -ler. факсймиле c faksimile -t, -r. факт m
kéndsgerning -en, -er, fåktium -umet, -а; исторгіческий — et historisk
fåktum; Зто — det er en kéndsgerning, det står fast; неоспорймый —
uomstødelig kéndsgerning; совершившийся — fuldbyrdet kéndsgerning, fait
accompli; —ы говорят cåMH за себя kénds-gerningerne tåler for sig selv;
—ы говорят против него kéndsgernin-gerne tåler imod ham; дoкaзåть на
—ах bevise ved hjælp af kéndsger-ninger; поставить кого-л. пёред
совершившимся —ом stille én overfor en fuldbyrdet kéndsgerning; <>
голые —ы nøgne fåkta.

фактический fåktisk; virkelig (действительный); —ая стоимость relåværdi
-en; —oe положёние

вещёй de fåktiske forhold; — мате-pиåл fåktisk materiål. фактор M
fåktor -en, -er. фактура ж faktura -en, -er. факультативный
fakultativ.vålg-fri.

факультёт M fakultét -et, -er; он учится на филологйческом —e han
studérer ved det filologiske fakultét; han studérer filologi; —ский
fakultéts-.

фаланга ж анат. falånks -en, -er, tåled -(d)et,=. фалда ж skød -et,
-er. фалрёп M мор. fåldreb -et, фальсификатор M forfålsker -en, -e,
fålskner -en, -e; —ация ж for-fålskning -en, -er, falskneri -et, -er.

фальсифицйровЦанный falsificé-ret, forvånsket; —ать falsificere1,
forfålske1, forvånske1. фальц M в разн. знач. fals -en, -e. фальцевать
в разн. знач. false1, фальцёт м муз. falsét -ten, -ter, fist;ei -elen,
-ler, fistelstemme -n, -r.

фальцбвЦка ж fålsning -en; —щик M falser -en, -e.

фальшборт M мор. skånseklæd-ning -en.

фальшйв||ить 1. (быть неискренним) vaére falsk [uoprigtig], hykle1; 2.
synge falsk (в пении); spille falsk (в игре); —ка ж разг. et forfålsket
dokumént; —ый 1. (поддельный) falsk, uægte; forloren; —ые дёньги fålske
pénge; —ые волосы falsk hår; 2. (о характере и т.п.)falsk,
uoprigtig,hykler(i)sk; 3. (неверный) falsk; —ая нота en falsk node.

фальшь ж fålskhed -en, üoprig-tighed -en; hykleri -et (лицемерие).

фамйлия ж éfternavn -et, -e, familienavn -et, -e; как Båuia —? hvad er
Déres navn [éfternavn]?; дёвичья — pigenavn -et. фамйльный familie-.
фамильярЦничать behåndle nogen familiaért; —ный familiaér, nédladende.
фанатйзм м fanatisme -п. фанат||ик м fanåtiker -en, -e; —йчный
fanåtisk.фан
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фанёрЦа ж finér -en (-et); клеёная — krydsfiner -en -(et); —ный finér-.

фант M pant -et, -er; игра в —ы panteleg -en, -e.

фантазёр м fantast -en, -er; sværmer -en, -e (мечтатель).

фантазйровать 1. fantasére1; sværme1 (мечтать); 2. (импровизировать)
improvisére1, fantasére1.

фантаз|1ия ж 1. fantasi -en, -er; indbildningskraft -en (сила
воображения); 2. (причуда) fantasteri -et, -er, hjérnespind -et, =;
плод —ии hjérnefost jer -eret, -re; 3. муз. fantasi -en, -er.
фантастический fantåstisk. фантом M fantasifost jer -eret, -re, fantom
-et, -er.

фанфара ж 1. fanfåre -n, -r; 2. (труба) trompét -en, -er.

фара ж lygte -n, -г; автомобйль-ная — billygte -n, -r, vognlygte -n,
-r.

фарватер м мор. fårvand -et, -e, séjlløb -et, — , beséjlingsr'nde -ti,
-r. фарёрский færøisk. фарисёй m farisæer -en, -e, hykler -en, -e;
—ский farisæisk, hyklerisk, skinhellig, фармакология ж farmakologi -en.
фармацёвт м farmacéut -en, -er; —йческий farmacéutisk. фарс M театр,
fårce -n, -r. фартук M forklæde -t, -г; кожаный — skødskind -et,=.

фарфор M 1. (материал) por-celaén -et; 2. собир. (изделия) porcelæn
-et, -er; —овый porcelæns-, af porcelæn; —овый завод porcelænsfabrik
-ken, -ker; —овая глй-на porcelænsjord -en, porcelænsier -et; —овая
4åmKa porcelænskop -pen, -per; —овые издёлия porcelænsvarer pl.

фарш M fars -en; fyld -et (для начинки); мясной — kødfars -en; —
ировать farsére1; fylde2 (начинять).

фасад м facåde -ti, -r, forside -n, -r.

фасоль ж bønne -n, -г; стручковая — snittebønne -n, -r.

фасон m facon -en, -er, snit -/^,=,modél -len, -ler; на другой

— på en ånden måde [facon]; —ный тех. form-; —ное литьё faconstøb-ning
-en; — ная сталь faconstål -et.

фат M mödenar -ren, -re, laps -en, -e, фата ж brudeslør -et, = .
фаталйзм м fatalisme -n, skæbnetro -en. фаталйст м fatalist -en, -er;

— йческий fatalistisk, skæbnebe-stemt.

фатальный fatål; skæbnesvanger (роковой). фатоватый låpset. фауна ж
fåuna -en, dyreverden -en.

фацёт M тех. facét -ten, -ter. фашизЦация ж fasciséring -en; —ировать
fascisére1. фашйзм M fascisme -ti. фашйна ж стр. faskine -n, -r. фашйст
M fascist -en, -er;—ский fascistisk.

фаянс M 1. (материал) fajånce -n; 2. (изделия) fajånce -n, -r,
fajåncegenstande pl; —овый fajånce-, af fajånce; —овая посуда
fajåncegenstande pl, sténtøj -et. февраль m fébruar -en. февральский
fébruar-; Фев-påльcкaя революция Fébruarrevo-lutionen inv. федеральный
føderativ. федератйвн||ый føderativ; —ая республика
føderativrepublik-ken, -ker; —oe гocyдåpcтвo føderativ stat; на —ых
нaчåлax på føderativt gründlag.

фeдepåция ж føderation -en, -er; forbund -et,=. фединг M рад. fåding
-en. феерйческий feérisk. феёрия ж feeri -et. фейервёрк м fyrværkeri
-et, -er; nycKåTb — åfbrænde et fyrværkeri.

фельдмаршал м féltmarskal -len, -ler.

фельдшер м ünderlæge -n, -r; —ский underlæge-.

фельетон м feuilletön -en, -er; —йст M feuilletonist -en, -er.фен
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феномен м fænomén -et, -er',

— альный fænomenal.

феодал м uctn. jorddrot -ten, -ter, lénsherre -n, -r; —йзм м feudalisme
-n, lénsvæsen -et. феодальный feudal, lens-, ферзь M luaxM. drönning
-en, -er. фёрма I ж с.-х. farm -en, -e\ молочная — mejeri -et, -er.

фёрма II ж стр. drager -en, -e, stolpe -n, -г; стройтельная — tåg-stol
-en, -e; — MOCTå bropille -ti, -r.

фермёнт M биол. fermént -et, -er, gæringsstof -fet, -fer; —ация ж
gaéring -en.

фёрмер M farmer -en, -e; —ский farmer-.

фестиваль м festival -en, -er. фестон M feston -en, -er (-s); tak -ken,
-ker (зубчик).

фетйш м fétich -en, -er, afgud -en, -er; — йзм м fétichdyrkelse -л,
åfguderi -et, afgudsdyrkelse -n.

фетр ж filt -en (-et), -er; —овый filt-, af filt; —овая шляпа filthat
-ten, -te.

фехтовЦальный fægt-; — алыцик M fægter -en, -e; —ание c fægtning -en,
såbelfægtning -en; —ать fægte1.

фёя ж fe -en, -er. фи межд. fy!

фиалка ж viol -en, -er, martsviol -en, -er; альпийская — alpeviol -en,
-er.

фиаско c fiasko -en, -er, uhél-digt udfald; потерпёть — gøre fiasko.

фйбр|]а ж анат., бот. fibjer -ereti, -re, tave -n, -r; <0" всёми —ами
души af héle sit hjérte;

— бзный fibrøs.

фйга ж figen -en, -er. фигляр M taskenspiller -en, -e; jonglør -en,
-er; — ничать jonglére1.

фиговый figen-; — листок figenblad -et, -e.

фигурЦа ж 1. (стан, рост) figur -en, -er; skikkelse -n, -r, statur -en;
у неё прекрасная — hun har en glimrende figur; 2. разг. (о человеке)
figur -en, -er, persönlighed -en, -er; 3. мат.

figur -en, er; геометрическая — geométrisk figur; 4. иіахм. brik -ken,
-ker; 5. лит. figur -en, -er; skikkelse -n, -г (образ); риторическая —
stilfigur -en, -er; 6. ae. figür -en, -er; — высшего пилотажа
künstflyvningfigur -en, -er; -О представлять собой жалкую —у tåge sig
ynkelig ud.

фигуральный figurlig, billedlig; overført (о значении слова).

фигурировать figurére1; его ймя 4åcTO —ует в газётах hans navn
figurérer ofte i blådene.

фигурйстлг (конькобежец) kunstløber -en, -e.

фигурнЦый figür-; —oe KaTåHne (на коньках) künstløb -et; — полёт ae.
künstflyvning -en. фйзик M fysiker -en, -e. физика ж fysik -ken,
naturlære -ti; атомная — atomfysik -ken; ядерная — kérnefysik -ken.

физиолог M fysiolog -en, -er; — йческий fysiologisk, физиология ж
fysiologi -en. физиономия ж fysiognomi -en, -er, ånsigt -et, -er;
facåde -л, -r (разг.).

физиотерапйя ж мед. fysioterapi -en.

физйческ||ий 1. (относящийся к физике) fysisk, fysikålsk; fysik-; —ие
опыты fysiske forsøg; 2. (относящийся к телу) fysisk, légemlig,
korporlig.

физкультурЦа ж gymnastik -ken, sport -en, idraét -ten; —ник м
sportsimand -manden, -mænd; idræts imand -manden, -mænd; — ница ж
spörtskvinoe -л, -г, idrætskvinde -л, -г; —ный sports-, idræts-; —ный
пapåд spörtsparade -л, -г.

фиксаж м фот. fiksérbad -et, -е, fiksérsalt -et, -е.

фиксйровать 1. fiksére1, fåstlæg-ge3; 2. (сосредоточить) fiksére1,
koncentrére1; — BHHMåHne fiksére [koncentrére] opmærksomheden; 3. фот.
fiksére1. фиктйвный fiktiv, fingéret. фйкция ж fiktion -en, -er.фил
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филантроп м filantrop -en, -er, ménneskeven -nen, -пег; —йческий
filantropisk, ménneskevenlig; —ия ж filantropi -en. филармония ж
filharmoni -en. филателист м filatelist -en, -er, frimærkesamler -en,
-e.

филё c (часть туши) filét -'en, •'er, mørbrad -en, rygstykke -i, -r;
жаркое из — mørbradsteg -en.

филёнка ж стр. fylding -en, -er, panél -et, -er.

филиал M filiål -en, -er, branche -n, -r, afdeling -en, -er.

филиграннЦый filigrån-, filigrån-agtig, fin; —ая работа
filigrån-arbejde -t. филин я hornugle -n, -r. филистер M f i list jer
-eren, -re, spidsborger -en, -e; —ский filistrøs, spidsborgerlig; —ство
c filisteri -et, -er.

филолог л filolog -en, -er, sprogforsker -en, -e, sproggransker-e«, -e;
— йческий filologisk, sprogforskende, sproggranskende.

филология ж filologi -en, sprogforskning -en, sproggranskning -en.
философа filosof -fen, -fer. философIIия ж filosofi -en; — ский
filosofisk; —ствовать filoso-fére1.

фильм M в разн. знач. film -en, — (-s); цветной — fårvefilm -en, =
(-s); звуковой — lydfilm -en, = (-s), tålefilm -en, — (-s);
узкоплёночный — smålfilm -en,— (-s); немой — stumfilm -en, = (-s);
сни-MåTb — dréje en film, optage en film.

фильтр M filt jer -eret, -re; зaгpaждåющий — рад. bølgefælde -n, -r;
—ат м filtråt -et, -er; —å-ция ж filtréring -en; —овать filtrere1.

фимиам M røgelse -n; virak -ken (перен.); курйть — кому-л. strø virak
for én. финал M finåle -n, -r. финальн||ый finåle-, slut-; —ая встрёча
спорт, åfsluttende sportkamp; — аккорд den sidste [-[åfsluttende]-]
{+[åf- sluttende]+} akkord.

финансировать finansiére1; —йст M finåns jmand -manden, -mænd; pénge
jmand -manden, -mænd.

финансовЦый finåns-; finansiél; —oe положёние finånsforhold pi,
péngeforhold pi.

финансы мн. finånser pi, fi-nånsvæsen -et, péngevæsen -et. финик M dåd
idel -delen, -ler. фйников||ый dåddel-; —ая пåльмa dåddelpalme -n, -r.

фининспёктор (финåнcoвый ин-спёктор) finånsinspektør -en, -er,
skåtteopkræver -en, -e.

фйниш M спорт, slütningskamp -en, slutkamp -en. фйнка ж finlænderinde
-n, -r. финляндский finsk, финн M finne -n, -r. фйнский finsk; — язык
det finske sprog.

финтйть разг. brüge kneb. фиолётовый violét, violblå, фиорд m fjord
-en, -e. фйрма ж firma -et, -er, håndels-hus -et, -e, forrétning -en,
-er.

фисгармония ж муз. harmoni j-um -et, -er, stueorglel -(e)let, -ler.
фискал m разг. åhgiver -en, -e. фискальный fiskål. фисташкЦа ж piståche
-n, -r, piståcie -n, -r; —овый piståche-, piståcie.

фистула ж 1. мед. fist jel -elen, -ler; 2. муз. fistelstemme -n.

фитйль m 1. (в лампе) (låmpe-) væge -n, -r; 2. уст. (запальный) lunte
-n, -r, tændsnor -en, -e.

фйшка ж (в игре) jeton -en, -er, fisk -en, -e, spillemærke -t, -r.

флаг m flag -et, =, fåne -n, -r; бёлый — parlamentærflag -et;
лоцманский — мор. lodsflag -et, =; опознавательный — kéndingsflag -et,
=; поднять — héjse flåget; спустгіть — stryge flåget; приспу-стйть —
flåge på halv stang; kippe med flåget; yKpåcHTb —ами flåge1, smykke med
flag; под —ом чего-л. under flåget.

флагман м мор. 1. (офицер) f låg jmand -manden, -mænd; flåg-фла
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officér -en, -e\ 2. (корабль) flagskib -et, -e; —ский: —ский корабль
см. флагман 2.

флагшток м flågmast -en, -er, flågistang -stangen, -stænger. флажок M
lille flag; сигнйльный

— signalflag -et, = . флакон M flakon -en, -er. фламандЦец м flåmlænder
-en,

-e; —ский flamsk, flåndersk.

фланг M воен. flånke -n, -r, fløj -en, -e; атаковать c —a ångribe i
flanken; —бвый flanke-, фланёлевый flonél-, af flonél. фланёль ж
(ткань) flonél -et. фланкйровать воен. flankére1. флегматик м
flegmåtiker -en, -е. флегматйчный flegmåtisk. флёйт||а ж fløjte -n, -г;
играть на —e spille på fløjte.

флейтйст M fløjtenist -en, -er; fløjtespiller -en, -e.

флёксия ж грам. fleksion -en, -er, bøjningsendelse -n, -r, bøjning -en,
-er.

флектйвный грам. fleksions-, bøjelig.,;

флйгель m sidefløj -en, -e, sidebygning -en, -er.

флйгель-адъютант м fløjadju-tant -en, -er.

флирт M flirt -en; —овать flirte1; filme1 (разг.). флокс м бот. floks
-en, =. флбра ж flora -en, -er, plånte-verden -en.

флот M flåde -n, -г; воённо-мор-ской — krigsflåde -n, -r, marine -n;
orlogsflåde -n, -r; кaбoтåжный

— skærgårdsflåde -n; торговый

— håndelsflåde -n, -r, koffårdi-flåde -n; oKeåHCKHfl — højsøflåde -n,
-г, воздушный — lüftflåde -n, -r; поступйть во — gå ind i marinen; gå
til søs; служйть во —e fåre til örlogs.

флотйлия ж flot fl le -n, -r, lille flåde.

флотский flåde-, marine-, флуктуация ж физ. fluktuation -en, -er.

флюгер M fløj -en, -e, vindfløj -en, -e, véjrhane -n, -r. 50
Русско-датский сл.

флюктуация см. флyктyåция. флюс I м мед. tandbyld -en, (ud)flåd -en.

флюс II м тех. sméltning -en, sméltemasse -п.

фляга, фляжка ж klukflaske -ti, -г; feltflaske -п, -г (походная); lærke
-п, -г (разг.). фойё с foyér -'en, -'er. фок м мор. fok -ken, -ke
(-ker). фок-мачта ж мор. fokkemast -en, -er.

фок-рёй м мор. fokke i rå -råen, -ræer.

фокстерьёр m (порода собак) fox-terriér -en. фокстрот m foxtrot -ten,
-ter. фокус I m 1. физ. fokus -et,=, brændpunkt -et, -er; — свёта
lyspunkt -et, -er\ 2. перен. brændpunkt -et, midtpunkt -et.

фокус II m 1. (трюк) kunststykke -t, -r, trick -et, — (-s); hokuspokus
-et (разг.); подзывать —ы gøre künster; 2. разг. (каприз) lüne -n, -r,
grille -n, -r\ —ник м J. héksemestjer -eren, -re, tåsken-spiller -en,
-e, miråkelmager -en, -e; 2. разг. (капризный человек) et lunefuldt
ménneske; —ничать разг. 1. gøre kunster; 2. (капризничать) være
lunefuld, håve nykker.

фолиант m foliånt -en, -er. фольга ж folie -n, stanniolpapir -et,
güldpapir -et.

фолькетинг M (название парламента в Дании с 1953 г.) Folketing -et.

фольклор м folklore -п, folkedigtning -en, -er, —йст м folklorist -en,
-er; —ный folkloristisk, folklore-.

фон м grund -en, bund -en; båg-grund -en, -e (задний план тж. перен.);
на —е i båggrunden; выделяться на —е frémhæve sig på båggrunden;
служйть —ом tjéne som båggrund.

фонарЦик м lille lygte, lille låm-pe; lommelygte -n, -г (карманный);
—ный lygte-; —ный столб lygtepæl -en, -e.фон
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фонарь м 1. lygte -л, -г, lantér-пе -л, -г; уличный — gådelygte -л, г;
карлтнный — lommelampe -л, -г, lommelygte -п, -г; 2. арх. karnåp -реп,
-per; karnåpvindue -t, -r\ 3. разг. (синяк) blå [øje -øjet, -øjne.

фонд M 1. fond -en (-ei), -s (=); основной — gründfond -en (-et), -s
(=); гарантийный — garantifond -en (-et), -s (—); резёрвный

— resérvefond -en (-et), = (-s);

2. mh. эк. kapitål -en, -er, effékter pi, fonds pi.

фбндовЦый fonds-; —ая биржа fondsbørs -en. фонёма ж лингв, foném -et,
-er. фонётЦика ж fonetik -ken; lydlære -л; —йст M fonétiker -en, -e;
—йческий fonétisk, lydlig; — й-ческий закон lydlov -en, -e; — йче-ская
транскрйпция fonétisk tran-skriptiön. фонограф M fonogråf -en, -er.
фонология ж лингв, fonologi -en. фонтан м fontæne -л, -r, springvand
-et, -е.

форёль ж forél -len, -ler, bækørred -en, -er.

форзац M полигр. forsats -en, smudsblad -et, -e, forsatsblad -et, -e.

фбрм||а ж 1. (вид) form -en, -er; в пйсьменной —e skriftlig; в —e
tiiåpa i kugleform; приншѵтть всевозможные —ы antage ålle mulige
skikkelser; 2. филос. form -en;

— и coдepжåниe form og indhold;

3. грам. form -en, -er; основные глагольные —ы grundformer pi,

4. тех. form -en, -er; støbeform -en, •er (для отливки); 5. (одежда)
uniform -en, -er; парадная — parå-deuniform -en, -er; в полной
пapåд-ной —e i fuld gålla; 6. канц. formulår -et, -er, fortryk -ket,=;
по —e régelret; *0> быть в хорошей —e være i form, hölde sig i form;
være i fuld vigør.

формалйзм M formalisme -л. формалин м фарм. formalin -en. формалист м
formalist -en, -er;

— йческий formalistisk. формальнЦо formél; pro förma

(для формы); —ость ж formalitet -en, -er, formsag -en; —ый formél.
формат M format -et, -er. формация ж formation -en, -er. форменка ж
мор. разг. matrös-trøje -л, -г.

фбрменнЦый 1. (по форме) form-, éfter formen; —ая одёжда uniform -en,
-er; 2. разг. (сущий) formelig, rigtig; — дypåк en rigtig dumrian.

формирование c 1. forméring -n, dannelse -n; 2. воен. formation -en,
-er, opstilling -en, -er; —ать 1. formére1, dånne1; —åTb правительство
dånne en regéring [et [-ka-binét];-] {+ka- binét];+} —åTb cocTåe ж.-д.
sammenstille [formérej et tog; 2. воен. formére1, opstille1; —аться
forméres; dånnes (образовываться).

формовать тех. forme1, model-lére1; åfstøbe2 (отливать).

формбвЦка ж тех. modelléring •en, -er; — щик м former -en, -e,
modellérer -en, -e, støber -en, -e.

фбрмулЦа ж förm lel -elen, -ler; — йровать formulére1; —ирбвка ж

1. (действие) formuléring -en, -er;

2. (формула) åffattelse -л, -r. формуляр M 1. formulår -en, -er,

fortryk -ket,—, blånket -ten, -ter; 2. (библиотечный) bestillingskort
-et, =.

форпост M forpost -en, -er. форсйровЦание c 1. (ускорение)
frémskyndelse -л; 2. воен. forcering -en; —анный frémskyndet, forcéret,
tvungen; —анный марш воен. forcéret march; — ать 1. (ускорять)
forcére1, frémskynde2; —ать тёмпы forcére témpoet; 2. воен. forcére1,
tiltvinge4.

форсунка ж тех. dysse -л, -г; forstøver -en, -e (распылитель).

форт м воен. fort -et, -er, befæstningsanlæg -get,

фортепианный klavér-; — кон-цёрт klavérkoncert -eti, -er, klavéni-ten
-en, -er. фортепиано c klavér -et, -er. фортификацЦибнный
fortifikations; befæstnings-; —ионные работы befæstningsarbejder pl;
—ия ж fortifikation -en, -er.фор
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форточка ж klåpvindue -t, -г, trækrude -п, -г.

фортун||а ж fortuna inv; колесо —ы lykkehjul -et. форум м ист. forum
-et. форштёвень м мор. forstavn -en, -е, forstævn -en, -е.

фосгён м хим. karbonylklorid -en, fosgén -en. фосфат м хим. fosfat -et,
-er. фосфор м хим. fosfor -en (-et). фосфоресцЦёнция ж fosforescéns
-en; —йрующий fosforescérende, sélvlysende. фосфорит м мин. fosforit
-en. фосфорйческий fosforescérende. фосфорный fosfor-, фото с разг.
foto -et, -s, fotografi •et, -er.

фотоЦаппарат м fotografiapparat -et, -er; —-бумага ж gåslyspa-pir -et.

фотограф M fotograf -en, -er;

— йровать fotografére1; knipse1 (разг.); —йроваться fotograféres, låde
sig fotografére; — йческий foto-gråfisk, foto-; —йческий снимок foto
-et, -s, billede -t, -r.

фотографу ия ж 1. (получение изображения) fotografi -en; зани-матъся
—ией fotografére1; 2. (снимок) fotografi -et, -er, foto -et, -s;

— кабинётного ‡opMåTa kabinéts-billede -t, -r; мoмeнтåльнaя —
mo-méntfotografi -et, -er; UBeTHån — farvefotografi -et, -er; 3.
(учреждение) fotogråfisk ateliér.

фотомётр M физ. lysmåler -en, -e. фоторепортаж м fotoreportage -ti, -r,
billedreportage -n, -г; —репортёр M fotoreporter -en, -e; —-снймок M
fotobillede -t, -r, optagelse -n, -г; —съёмка ж filmoptagelse -n, -r.

фототелеграфйя ж billedtele-grafi -en.

фототйпия ж полигр. lystryk -ket, offséttryk -ket.

фрагмёнт M fragmént -et, -er, brudstykke -t, -г; —арный frag-mentårisk.

фразЦа ж fråse -n, -r, saétning -en, -er (предложение); sats -en.

-er (муз.); <> пустые —ы tomme tålemåder.

фразеолЦогйческий лингв, fraseologisk; —бгия ж лингв, fraseologi -en.

фразёр м fråsehelt -en, -е, frasemager -en, -е.

фразйрЦовать муз. frasére1; —ов-ка ж fraséring -en.

фрак м frakke -п, -г, hérrekjoie -п, -г; во —е i kjole og hvidt.

фракцибннЦый полит. fraktions-; —ая 6opb6å fraktionskamp -en, -e.

фракция ж fraktion -en, -er. фрамуга ж стр. trækrude -n, -r. франк m
(монета) franc -en, -s. франко/сол(. frånko, omkostningsfri.

франт m modeherre -n, -r, laps -en, -e; språdebasse -n, -г (разг.);
—йть klæde sig låpset; —йха ж mödedame -n, -r, modedukke -n, -r; —
оватый låpset; —овствб c lapseri -et.

француженка ж en fransk kvinde; OHå — hun er fransk.

француз m frånsk i mand -manden, -mænd; —ский fransk; —ский язык det
frånske sprog.

фрахт M fragt -en, -er; —овать befrågte1, frågte1.

фрачнЦый: —ая пара kjolesæt -tet,

фрегат м мор. fregat -ten, -ter. фреза ж тех. fræsemaskine -ti, -r,
fraéser -en, -e. фрёзерный fræse-. фрезерЦовать frsése1; —бвщик м
fraéser -en, -e. фрёйлина ж hoffrøken -en, -er. фрёскЦа ж fréske -n,
-r, frésko -en, -er; —овый frésko-; —овая жйвопись vaégmaleri -et, -er,
kålk-maleri -et, -er.

фривбльнЦость ж frivolitét -en, -er, letfaérdighed -en, -er; —ый
frivol, letfærdig, фриз M стр. frise -n, -r. фрикадёлька ж кул.
frikadélle -n, -r, bolle -n, -r.

фрикатйвный фон.'. — звук luk-kelyd -en.

50*<po

фронт м в разн. знач. front -en; линия —а frontlinje -п; на —е ved
fronten; стать во — gøre front; идеологйческий — den ideologiske front;
едйный — énhedsfront -en; народный — folkefront -en; трудовой —
arbejdsfront -en; культурный — kulturfront -en.

фронтальнЦый воен. frontal; front- (тж. перен.)\ —ая атака воен. front
angreb -et.

фронтиспис м frontispice -п, -г, frontspids -en, -er.

фронтовіійк м frontsoldat -en, -er; —ой front-; — ой товарищ
krigskammerat -en, -er.

фронтон я стр. frontön -en, er, gavl -en, -e.

фрукт M 1. frugt -en, -er; сушёные —ы tørrede frügter; 2. ирон. (о
человеке) en køn plante; —овый frugt-; —овый сад frügthave -n, -r;
—бвое дёрево frugttræ -et, -er; —овая вода limonade -n, -г; —овый сок
frugtsaft -en, -er.

фу межд. 1. (выражение отвращения) py!, fy!, føj!; 2. (выражение
усталости и т. п.) uf! фуга ж муз. füge -п, -г. фуганок м (столярный
инструмент) sléthøvl -en, -е.

фугас м воен. flågremine -п, -г; —ка ж разг. см. фугйсная бомба; —Ный
spræng-; —ная бомба sprængbombe -п, -г.

фуксия ж бот. fuchsia -en, -er, fuchsie -n, -r.

фундамент м 1. стр. fundamént -et, -er, underbygning -en, -er, grund
-en, -e; закладывать — lægge fundamént (til en bygning); underbygge1;
lægge grunden (til et hus); 2. перен. (основа) fundamént -et, grundlag
-et; —ально fundamental, til bunds; —альный funda-mentål, gründig.

фуникулёр M tovbane -n, -r, svævebane -n, -r.

функциональней funktionél; заболевание —ой нёрвной систёмы funktionélle
nérvelidelser.

функционёр м funktionær -en, -er.

фюз

функционйровать funktionére1; fungére1, være i virksomhed.

функцЦия ж в разн. знач. funktion -en, -er; opgave -n, -г
(обязанность); выполнять чьи-л. —ни fungére for én, være i funktion for
én.

фунт M 1. уст. (мера веса) pund -et, = ; три —a tre pund; 2.
(английская денежная единица): — стёрлингов pund stérling.

фунтик м (кулёк) kræmmerhus -et, -е (разг.).

фура ж fragtvogn -en, -е, vognlæs -set, =. фураж м foder -et, fourage
-tv,

— ирбвка ж fouragéring -en. фуражка ж kaskét -ten, -ter;

— с козырьком skyggekasket -ten, -ter.

фургон M påkvogn -en, -e, télt-vogn -en, -e.

фурия ж миф. furie -n, -г (тж. о злой женщине).

фурбр м furore -п, opsigt -en; производйть — gøre furore; vække opsigt.

фурункул m мед. furünk {ei -elen, -ler.

фут M (мера длины) fod -en; длиной в четыре —a fire fod lang.

футбол м fodbold -en, -e; fodboldspil -let (игра); играть в — spille
fodbold; —йст м fodboldspiller -en, -e.

футббльнЦый fodbold-; —ая команда fodboldhold -et,=; сборная —ая
команда fodboldlandshold -et, =.

футляр м foderal -et, -er, futteral -et, -er, etui -et, -er; — для
очков brillefoderal -et, -er.

футуріійзм M futurisme -n; —йсг M futurist -en, -er; —истйческий
futuristisk.

фуфайка ж undertrøje -n, -r, vams -en, -e; üldjakke -n, -г; вязаная —
en strikket trøje.

фьіркЦанье c fnisen -en, prusten -en; —ать fnise1.2, fnyse2»4, pruste1.

фюзеляж M ae. fuselåge -n, -ry flyvestel -let.
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хаживать pléje at gå. халат м slåbrok -ken, -ker, morgenkåbe -n, -r;
morgenkjole -n, -r (дамский)-, куг^льный — bådekåbe -n, -r; рабочий —
kitjtel -telen, -ler, en kittel til årbejds-brug.

халатнЦость ж skødesløshed -en, éfterladenhed -en, uågtsomhed -en;
forsømmelighed -en; —ый skødesløs, éfterladen, uågtsom; forsømmelig;
—oe отношёние skødesløs behåndling.

халва ж chalwå inv, en slags marcipån af nødder.

халтурЦа ж 1. разг. (плохая небрежная работа) fuskeri -et, måk-værk
-et, biks -et; 2. (лёгкий заработок) en let biförtjeneste; —йть разг.
I. fuske1, jåske1; sjüske1 (делать кое-как); 2. (гнаться за лёгким
заработком) jage éfter nogen let fortjéneste; —щик м разг. fusker en,
-e, stymper -en, -e.

хам M бран. lømimel -melen, •ler; låban -en, -er.

хамелеон м зоол. kamæleon -en, -er.

хам||ский разг. lømmelagtig; rå, grov (грубый); —ство с разг.
løm-melagtighed -en; råhed -en, grovhed -en (грубость).

хандрЦа ^etüngsind -et, humørsyge -n; на неё напйла — hun fik et ånfald
af humørsyge; hun sidder og fånger griller (разг.); —йть være
tungsindig; fånge griller (разг.).

ханжа м, ж hykler -en, -e, farisæer -en, -e; en skinhellig person.

ханжеЦский hykler(i)sk, farisæisk, skinhellig, bigot; —ство c hykleri
-et, skinhelligned -en, bigotteri -et.

xåoc M kåos -et, virvar -et, forvirring -en.

хаотйческий, хаотйчный kaotisk; forvirret (запутанный).

характер м 1. karakter -en, -er, vsésen -et, natur -en, -er\ сйла —а

karaktérstyrke -n; проявйть свой настоящий — vise sin sånde karak-tér;
хороший (плохой) — god (dårlig) karaktér; у него твёрдый — han har en
fast karaktér; 2. (свойство) karaktér -en, beskåffenhed -en;
предприятие сомнйтельного —а et foretagende af tvivlsom beskåffenhed; —
мёстности karaktéren [særpræget] af et låndskab; ~изо-вать
karakterisére1, kéndetegne1,. særtegne1; —изоваться karäkte-riséres,
særpræges; —йстика ж karakteriséring -en, -er; karakteristik -ken,
-ker; для — йстики som karakteristik.

характёрнЦо karakteristisk, be-tégnende; —ый 1. (отличительный)
karakteristisk, kéndetegnende; typisk (типичный); —ая чертй sær-præg
-et, =; 2. (выразительный) udtryksfuld; 3. театр, (о роли и т. п.)
karaktér-; —ый TåHeu. karaktérdans -en, -e. харканье c opspytning -en.
харкать harke1, spytte1; — кровью hårke [spytte] blod. харкнуть см.
xåpKaTb. хартия ж chårta -et. харчёвня ж уст. krostue -n, -r. харчй мн.
разг. kost -en. хата ж bondehus -et, -e, hytte -n, -r; <> моя — c Kpåio
погов. ^ det kommer ikke mig ved, jeg kénder intet dertil.

хаять разг. råkke1 ned, tåle misbilligende om.

хвала ж ros -en, lov -et (-en), lovord -et, —, lovprisning -en, -er.

хвалёбный lov-; rosende, panegyrisk.

хвал||ёный priset; —йть rose2, lovprise2, berétnme1.

хвастать prale1 , brovte1, prod-se1; — чём-л. gøre blæst af noget
(разг.); —ея bryste1 sig, gøre sig vigtig; føre det store ord
(хвалиться); тут —ея нёчем det er ikke noget at prale af.

хвастлйвый prålerisk, stortalende.

хвастовство c praleri -et, brov-teri -et, skryderi -ei.хва
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хвастун м praler -en, -е, pralhals -en, prålhans inv, skryder -en, -e.

хвастунья ж prålerske -n, -r; blære -n, -г (разг.).

хватать I (схватывать) gribe4, fatte1, snappe1.

хват||ать II см. хватить; врё-мени не —åeT tiden slår ikke til, tiden
er knap; мне вас очень не —åлo B4epå jeg savnede Dem méget i går; этого
ещё не —åлo! det månglede blot!, det skülle båre mangle!; <0> он звёзд
с нёба не — ает as han har ikke opfundet den dybe tallérken, han har
ikke opfundet krudtet.

хвататься 1. gribe4 éfter, klåm re1 sig (til); 2. перен. gribe4 til; O
— за соломинку gribe éfter en stråhalm.

хватйть I straékke4 til, forslå4, vaére nok; дёнег вряд ли xeåTHT
péngene straékker naéppe til; O тепёрь ужё xßåTHTl nu må der siges
stop!; xeåTHT! разг. det er nok!; с меня xßåTHT jeg har fået nok déraf.

хват||йть II разг. (ударить) slå4; <> он —йл чёрез край han er gået for
vidt; его —ил yflåp han har fået et slågtilfælde.

хватЦйться разг. 1. (вспомнить) plüdseligkömme i tånker om; 2.:егб —
йлись man opdagede at han var ikke til stéde.

хватка ж greb -et, = , tag -et, =; bid (d)et, = (зубами—о животных), <>
мёртвая — stivkrampe -л, r.

хвбйнЦый nåle-; — лес nåleskov -en. e; —oe дёрево nåletræ -et, -er

хворать разг. vaére syg, skrånte1. хворост M 1. kvas -et; 2. (печенье)
kléjne n, r. хворостйна ж kvist en, e, ris

-ei, =

хвост M 1. håle -n, -r, svans -en, -i (-er); stjært en, e (у птиц);
вилять —бм logre med hålen; krybe4 (перен); распустгіть — (о павлине)
slähjul med hålen; под-

жåть — stikke hålen méilem béne-ne (тж. перен.); 2. (конец) énde -n,
-r; — комёты kométhale -n; 3. разг. (очередь) kø -en, -er; slån-ge -n,
-г; становйться в — stille1 sig an; -0» имёть —ы (в учёбе) разг. vaére
bågud; плестись в — ё vaére bågud, blive tilbåge.

хвостовЦбй тех. håle-; —бе опе-рёние ae. hålefjer -en; ror -et, —
(ae.).

хвощ м бот. pådderokke -п, -г. хвбя ж nål -en, -е; сосновая — fyrrenåle
pi.

хйжина ж hytte -п, -г; stråhytte -п, -г (крытая соломой).

хйлый skrøbelig; spaédlemmet; sygelig (болезненный); — человёк splejs
-en, -е (разг.). химёра ж kimaére -п, -г. хймик м kémiker -en, -е.
химикалии мн. kemikålier pi, kémiske stoffer.

химйческ||ий kémisk; gas- (тж. воен.); — aнåлиз kémisk analyse; —ие
веществ kemikålier pi, kémiske stoffer; —oe соединёние kémisk
forbindelse; —ая чйстка kémisk rénsning; renseri -et, -er (мастерская);
— Kapaiiflåui blæk-blyant -en, -er. хймия ж kemi -en; органйческая

— orgånisk kemi; неоргангіческая

— uorganisk kemi; физическая — fysisk kemi.

хйн||а ж kinabark -en; —йн м kinin -en; —ный kinin-, kina-; —ная кбрка
kinabark -en, perü-bark -en.

хирёть 1. skrånte1 (о человеке); visne1 hen (о растительности); 2.
(приходить в упадок) komme i forfald.

хирург м kirurg -en, -er; —йче-ский kirurgisk; —йя ж kirurgi -en.

хитрЦёц M rævebælg -en -e, raé-vepels -en, -e, luks -en, -e(r);
fif-fikus -en (разг.); —йть finte1, vaére snu [udspekuleret]; håve en
ræv bag øret (разг.). И

хитрость ж 1. list -en, snuhed en, snildhed -en, snédighed -en; воённая
— krigslist -en; пойти нахит
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— gribe til en list; выманить что-л.

— ю tilliste sig noget; 2. разг. (сложность) underfundighed -en,
fiffighed -en.

хитроумный spidsfindig, хитрый 1. listig, snu, snédig; 2. разг.
(замысловатый, трудный) underfundig, vanskelig; forviklet (запутанный).

хихйкЦанье c fnisen -en; —ать fnise J)2. хихйкнуть см. хихйкать.
хищение c rov -et, =, tyveri -et, -er; underslæb -et (растрата).

хйщнЦик м 1. rovdyr -et, = (o звере); rovfugl -en, -e (о птице); 2.
перен. røver -en, -e; —ический røver-; røverisk; —ый 1. rov-;

— ый зверь rovdyr -et, — ; —ые рыбы rovfiske pl; 2. перен. rovlysten;
gridsk (алчный).

хладнокрбвЦие c koldblodighed -en, fatning -en; сохранять — bevåre sin
koldblodighed; holde sin fåtning; —но med kold blod; —ный koldblodig,
sindig, fåttet.

хлам M rågeise -t, skråmmel -et, skidteri -et.

хлеб M 1. (печёный) brød -et; бёлый — frånskbrød -et; пшенйч-ный —
hvédebrød -et; чёрный — rügbrød -et; чёрствый — gåmmelt brød; свёжий —
varmt [frisk] brød;

— c Må^oM smørrebrød -et; 2. (каравай) låndbrød -et, — ; 3. (в зерне, в
поле) korn -et, sæd -en; — на корню grøde -n; — стоит на корню kornet
står i grøde; яровые —å vårsæd -en; озимые —å vintersæd -en;
3apa6åTbmaTb себё на — for-tjéne sit brød; лишать когб-л. куска —a tåge
brødet ud af munden på én, berøve én hans lévebrød; сидёть на —e и водё
sidde på vand og brød; быть на —åx у кого-л. være i kost hos én.

хлебать разг. søbe1, slubre1; <> уйтй не солоно хлебавши = gå med
uforrettet sag. хлебнуть разг. tåge sig en slurk;

— лишнего разг. tåge sig en slurk [tår] over tørsten.

хлёбнііый 1. (о зерне) korn-;

—ые злåкii kornplanter pl; 2. (o печёном хлебе) brød-; 3. (прибыльный)
lukrativ, indbringende, lønnende.

хлебозавод м mekaniséret bageri.

хлебозаготовка ж ståtsopkøb af korn.

хлебопашЦество c kornavl -en; —ец M lånd imand -manden, -mænd; bonde
-n, pl bønder (крестьянин).

хлебоЦпекарня ж bageri -et, -er; —печёние c bågning -en.

хлебопоставка ж обыкн. pl korn aflevering til ståten.

хлебороб M bonde -n, pl bønder„ lånd imand -manden, -mænd. хлебородный
frugtbar, kornrig. хлебосдача ж kornaflevering til ståten.

хлебосбльЦный gæstfri; —ство c gæstfrihed -en.

хлеботорговля ж kornhandel -en; —уббрка ж kornhøst -en.

хлеб-соль ж разг.: водйть с кём--либо — = vaére ven med én.

хлев м stald -en, -e, kvaégstald -en, -e, ståldrum -met,=; коровий —
kostald -en, -e.

хлестать 1. piske1, slå4, snérte1; 2. разг. (литься) strømme1; дождь
хлёщет régnen strømmer ned, det régner i strømme.

хлёсткііий snértende, skarp; —oe 3aMe4åHne en bidende bemaérk-ning.

хлестнуть см. хлеетть 1. хлоп межд. klask!; plumps! (при падении).

хлопать slå4, klaske1; <> — гла-3åMH разг. glo [stirre] üforstående,
bære sig dumt ad.

хлопковод M bömuldsdyrker -eny -e; —ство c bomuldsdyrkning -en.

хлбпков|!ый af bomuld, bomulds-; —oe масло bomolie -n. хлопкороб см.
хлопковод, хлопнуть slå4, klåske1; — в ладоши klåppe i haénderne;
klåppe bifald (аплодировать); — двёрію smaékke med døren, smaélde døren
i; — бичом knålde [smaélde] med. pisken.хло

— 792 —

ход

хлопнуться plumpe1 ned. хлопок м bomuld -en. хлопок м smæk -ket, =.
хлопотЦать 1. (быть в хлопотах) håve méget at brydes med; håve det
travlt; 2. (o чём-л.) ulejlige1 sig, gøre sig besvær; ånsøge [béde] (om
noget); — за кого-л. gå i forbøn for nogen; —лйвый 1. besværlig,
møjsommelig; vånskelig (затруднительный); 2. (о человеке) virksom,
driftig, foretagsom.

хлопоты мн. bryderi -et, -er, bekymring -en, -er, besvær -et, mas -et;
надёлать хлопот кому-л. volde én bryderier; надёлать ee6é хлопот låve
sig en køn kop te (разг.); у меня с ним много хлопот jeg har mit læs
med ham; у меня с этим много хлопот jeg har sådan noget mas med det
(разг.); <0* у неё хлопот полон рот hun har fuldt op at gøre.

хлопушка ж 1. (для мух) fluesmækker -en,-er; 2. (ёлочная) knåld-bonbon
-en, -s.

хлопчатник м бот. bomuldsplante -n, -r.

хлопчатобумажный bomulds-; af bomuld; —ая промышленность
bömuldsindustri -en; —ая ткань bomuldstøj -et.

хлопья мн. fnug -get, — ; — снёга snéfnug pi; кукурузные — vålsede
måjsgryn.

хлор M хим. klor -en (-et); —йровать klorére1.

хлбрЦистый хим. klor-; — HåT-рий klornatrium -et; — ^льций klorkalcium
-et; —ный klor-; —ная йзвесть klorkalk -en.

хлорофилл m бот. klorofyl -et, blådgrønt -et. хлороформ M хим.
kloroform -en. хлынЦуть 1. (о жидкости) strømme1; кровь —ула из påHbi
blodet strømmede ud af såret; —ул дождь régnen styrtede ned; 2. (о
толпе и т. п.) styrte1 sig; strømme1 til; толпа —ула на улицы mængden
styrtede ud på gåderne, хлыст M (ride)pisk -en, -e. хлюпать slübre1.

хлястик M (у одежды) strop -pen, -per.

хмелеть blive beruset, få sig en rus.

хмель M 1. бот. hümle -n, -r, hümleranke -n, -r; 2. (опьянение) rus
-en, beruselse -n; kæfert -en, -er (разг.); —ной 1. (опьяняющий)
berusende; 2. (опьяневший) beruset.

хмурить: — брови rynke brynene; — лоб rynke (på) pånden; —ея 1. (о
человеке) sætte en mørk [-[gnå-ven]-] {+[gnå- ven]+} mine op; 2. (о
погоде) trække4 op.

хмурЦый 1. mørk; 2. (пасмурный) overtrukken, skyet; —ая погода gråvejr
-et. хна ж (краска) hénna -en. хныканье с разг. flæberi -et, klynk
-et,=; jåmren -en (жалоба), хныкать разг. flæbe1, klynke1; jåmre1
(жаловаться).

хобот м (у животных) snåbjel -len, -ler.

хоботок м (у насекомых) süge-mund -en, -е.

ход м 1. (движение) gang -en, løb -e/;fart -en (скорость); полным —ом i
fuld fart; for fuldt drøn (разг.); на полном —у i fuld fart; полный —!
fuld fart!; тйхий — langsomt fart; 3åflHHft — tilbåge-løb -et; дать
задний — slå bag; холостой— тех. frihjul -let, — ;замёд-лить — sågtne
fårten, sætte fårten ned; пустгіть в — sætte i gang (машину и т. п.);
sætte i omløb, iværksætte3; 2. (развитие, течение) forløb -et, løb -et;
— мыслей tånkegang -en; — болёзни sygdommens forløb; 3. (обращение,
хождение) omløb -et; быть в —у være brügelig [almindelig]; 4. (вход,
проход) gang -en, -e, indgang -en, -e; чёрный — køkkentrappe -n, -r;
bågdør -en, -e; зåдний — bågvej -en, -e; боковой — sidegang -en, -e;
подзёмный — underjordisk gang; 5. (в игре) træk -ket, =; отвётный —
шахм. modtræk -ket; -Ф- пустйть все срёдства в — bruge alle midler; не
ÄaßåTb —у кому-л. lægge énход
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hindringer i véjen, ikke låde avan-cére; знать все —ьі и выходы = kénde
ålle kroge og kånter; vide god besked.

ходатай м fortaler -en, -e, supplikant -en, -er; —ство c ånsøg-ning
-en, -er, forbøn -nen, -ner; войти c —CTBOM indgive med en ånsøgning;
—CTBO о помиловании benådningsansøgning -en, -er; — ствовать ånsøge2,
gå i forbøn.

ходйть 1. gå4; — взад и вперёд gå frem og tilbåge; gå op og ned;

— с трудом være dårlig til bens;

— на костылях gå med krykker;

— на лыжах løbe på ski; — за кём--либо по nHTåM være på nåkken af én;
2. (в какой-л. одежде и т. п.) håve på, gå4 i; — в шубё gå med pels; —
в OHKåx bære briller; 3. (посещать) besøge2; он ходит ко мне регулярно
han besøger mig régel-mæssigt; — в школу gå i skole; — на лёкции gå på
forelæsninger;

— в TeåTp besøge teåtret; 4. (о поездах, пароходах и т. п.) gå4; 5. (о
часах) gå4; часы не ходят uret går ikke; 6. (в игре) spille1 ud;

— с козыря spille en trumf ud; 7. (заботиться о ком-л.) pléje1, påsse1;
8. (о деньгах) gå4; эти дёньги ходят всюду disse pénge er i omløb
overålt; <> — вокруг да около = gå som kåtten om den vårme grød; ходят
сл ухи det rygtes, rygterne går; — гоголем spanke1, spankulére1.

ходкий 1. (о товаре) letsælgelig, gangbar, åfsættelig; 2. (о слове,
выражении) brugt, almindelig, gængs; 3. (о судне) hurtig, rask.

ходовой 1. тех. gang-; 2. (обычный) brugt, gængs.

ходок M 1. fodgænger -en, -e; 2. (ходатай) tålsimand -manden, •mænd.

ходул||и mh. stylte -n, -г; ходйть на —ях gå på stylter.

ходульный (о стиле, выражении) opstyltet, ходьба ж gåen -en. ходячий 1.
gående; — больной en ikke séngeliggende syg; 2. разг.

(распространённый) kurånt, gængs, forbrédt.

хождёние c 1. (ходьба) gåen -en; 2. (обращение) omløb -et.

хозрасчётный: —ное предприятие et foretagende som kan bære sig
økonomisk.

хозяин M 1. vært -en, -er; indehaver -en, -e; éjer -en, -e (владелец);
— гостйницы hotélvært -en, -er, gæstgiver -en, -e; 2. (муж) husbond
-en, husets hérre (глава семьи); -ф быть самому себё —ом være sin égen
mand; быть —ом в собственном доме håve lov til at råde i sit éget hus,
håve foden ünder sit éget bord; быть —ом положё-ния være hérre over
situationen.

хозяйка ж 1. værtinde -n, mådi-moder -moderen, -mødre; ejerinde -n, -г
(владелица); hüsets früe (дома); дoмåшняя — hüsjmoder •moderen -mødre;
oHå — в доме hun fører regiméntet i huset; 2. (жена) kone -n, -r, frue
-n, -r.

хозяйничать 1. (вести хозяйство) føre hüsholdningen, styre huset; 2.
(распоряжаться) skålte og valte, husére1.

хозяйственнЦик м økonom -en, -er; —ый 1. (очеловеке) husholdersk,
huslig; 2. (экономический) økonomisk.

хозяйство c 1. økonomi -en; народное — nationåløkonomi -en;
ståtshusholdning -en; сёльское — låndvæsen -et, låndbrug -et;
до-MåiHHee — husholdning -en, husstand -en; menåge -n, •г (разг.); 2.
с.-х. (отдельное хозяйство) brug -et; коллектйвное — kollektiv-brug
-et; единоличное — indlvl-duélt brug.

хоккёй M hockey -en; игрйть в — spille hockey; игрок в — höckey-spiller
-en, -e; —ный hockey-; —ная клюшка hockeystok -ken, -ker.

холёный vélplejet, soignéret (o человеке); striglet (о животном).

холёрЦа ж kolera -en; —ный kolera-.

холить pléje1, passe1} strigle» (животных).хол
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холка ж hålskam -men. холм м båkke -п, -г, høj -en, -е; моггільный —
gravhøj -en, -e; —-ик M hümpel -en, -er, lille høj;

— истый bakket; —истая мёстность bakkeland -et.

холод M külde -n; дёсять rpå-дусов —a ti graders külde [frost];
•поставить на — stille til afkøling, lægge på is; <> co6å4Hft —
hünde-kulde -n. холодёть blive kold. холодёц я разг. sylte -n.
холодйльнЦик M 1. (помещение) äfkølingsrum -met; 2. тех. køler -en, -e,
køleapparat -et, -er; fryseapparat -et, -er; ismaskine -n, -г; змеевйк
—ика kølerør -et, = ; 3. (шкаф) fryseskab -et, -e; —ый тех. køle-; —ая
установка køleanlæg -get, =.

холодно 1. kold; kølig; — принять кого-л. modtage én kølig {kold]; 2.
безл. det er koldt; мне

— jeg fryser; HoråM — det er fodkoldt; erpåiHHo — det er bitterlig
koldt.

холодность ж külde -n, kølighed

-en.

холбднЦый 1. kold; —ая погода koldt vejr; подвить в —oe мёсто stille
til åfkøling; — как лёд iskold(t); 2. (об одежде) let; 3. перен. kold,
kølig; — приём en kold modtagelse; OKa3åTb кому-л.

— приём vise én en kold modtagelse, vise én den kolde skülder; — взгляд
et koldt blik; <> —oe оружие blånke våben; —ая BoflHå kold krig.

холодок M 1. (свежесть) kølighed -en; утренний — morgenfriskhed -en; 2.
(холодное обращение) kølighed -en; tilbågeholdenhed -en (сдержанность).

холостой 1. (неженатый) ugift; он — han er ügift, han er üngkarl; 2.
тех. tom-; blind-; — ход tomgang -en; — патрон løs patron;

— выстрел et løst skud. холостяк M üngkirl -en, -e;

•CTåpbifi — gåmmel pebersvend -en, -e (разг.).

холст м 1. lærred -et, iinklæde-/; небелёный — sækkelærred -et;
na-лåтoчный — téltlærred -et; 2. (картина) maleri -et, -er, billede -t,
-r.

холщёвый linned-, lærreds-, af linned, af lærred.

хомут M 1. kümte -n, -r, træksele -n, -r; 2. тех. bøjle -n, -r. хомяк M
зоол. håmster -en, -e. хор M kor -et, =, sångkor -et, = ; пёть —ом
synge i kor. хорал M муз. koral -en, -er. хорват M kroåt -en, -er;
—ский kroåtisk. хорда ж мат. korde -n, -r. хорёй m лит. trochæus -en.
хорёк M зоол. ilder -en, -e, fritte -n, -r.

хорео||графйческий koreogråfisk; —графия ж koreografi -en.

хорйст M korsanger -en, -e; — ка ж korpige -n, -r, syngepige -n, -r.
хоровод M ründdans -en, -e. хоров||ой kor-; —бе пёние korsang -en.

хоромы мн. stor bygning, stort hus.

хоронйть begråve1, jordfæste1, gråvlægge3.

хорохориться разг. spille vigtig, sætte sig på den høje hest.

хорбшенькЦий nydelig, pæn, gentil; —ого понемножку det er lovlig méget
af det gode.

хорошёнько разг. ordentlig, dygtig, behørig.

хорошёть blive smükkere [-[pæne-re],-] {+[pæne- re],+}

хорбшЦий god; køn, smuk (прекрасный); —ая квартира en køn léjlighed; —
голос en smuk stémme; —ая погода godt [déjligt] vejr; — работник en
dygtig årbejder; TOßåp —его Ячества kvalitétsvare -n, -r; oHå —å собой
hun er méget smuk; <> что —его? hvad nyt?; что тут —его? hvad godt er
der ved det?, hvad skal der være godt med det?; ничего —его ikke noget
godt; ну и хорош! ирон. du er mig en rar fyr!, en køn plånte!

хорошо 1. godt, vel; — CKå3a-Ho godt sagt; — nåxHyTb lügteхор
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godt, dufte1; — воспйтанный vel opdragen; очень — méget godt, üdmærket;
— сдёлано! godt klå-ret!; совсём не так — slet ikke så godt; — знать
своё дёло vide god beskéd; være stiv i papirerne (разг.); 2. безл. det
er godt!; вот —! den er fin! (разг.); здесь — гулять her er det smukt
at spad-sére; мне — jeg har det (så) godt, jeg føier mig vel; — тебё
говоргіть! du kan sågtens snåkke!; 3. (выражение согласия) godt, nå ja,
ja vel; indforstået (согласен); очень —! (одобрительно) det var ret
[-[rigtigt]!-] {+[rig- tigt]!+}

хоругвь ж церк. kirkefane -n, -r, korsfane -n, -r.

хоры мн. стр. galleri -et, -er; kor -et, — (церк.).

хорьковый ilder-; — мех ilder skind -et.

хотёть ville, håve lyst til; ønske1, lyste1 (желать); я хочу его
вй-деть jeg vil gérne se ham; jeg ønsker at få se ham; я хочу пить jeg
er tørstig, jeg har tørst; я хочу есть jeg er sulten; я хочу спать jeg
er søvnig; как хотйте! gånske som De ønsker!, det må De selv om!; что
вы этим хотйте CKa3åTb? hvad méner De dérmed?;oHå дёлает, что хочет hun
gør hvad hun vil; хотёл бы я знать jeg gad nok vide; как бы я ни хотёл
så gérne jeg ville; я этого не хотёл det var ikke min agt [hénsigt]; <>
хочешь не хочешь разг. énten man vil éller ej.

хотёться безл. переводится личными формами глагола ville; мне хочется
его видеть jeg vil gérne se ham; мне не хочется говорйть об этом jeg
har ikke lyst til at tåle om det; мне хотёлось бы jeg ville gérne; мне
не хочется! jeg vil ikke!, jeg har ingen lyst!; хочется ещё разг. det
småger éfter mére; <> и хочется и колется s lysten mångler ikke, når
det båre var lidt némmere.

хоть 1. (даже, если) endskønt, alligevel; — ceft4åc om det så skal

være (nu) med det såmme; хоть и поздно, он всё же придёт skønt det er
sent, kommer han alligevel [dog]; он здорбв, — и стар endskønt han er
gåmmel, er han rask; 2. (по крайней мере) i det mindste; скажй — слово!
sig i det mindste [dog] et ord!; ёсли бы вы — ска-зåли hvis De enddå
håvde sagt det; 3. см. хотя; 4.:— бы gid, båre, blot; — бы он пришёл!
gid, han ville komme!; — бы это было ужё позадй! gid det var over [så
vidt]!; — бы лёто пришлб поскорёе! båre det snart blev sommer!; <> —
убёй, не 3Håio разг. om du så vil slå mig ihjél, ved jeg det ikke;
он—nåpeHb — кyдå! разг. han er en rar fyr!

хотя 1. dog, alligevel, (end)skønt; он придёт, — ему и нёкогда han
kommer, skønt han ikke har tid; 2.: — бы omendskønt; он кончит работу,
— бы ему пришлось про-сидёть всю ночь han skal blive færdig med
årbejdet, omskønt han bliver nødt til at sidde héle nåtten; — бы и так
selv om det var så.

хохлатый düsket, büsket, med top.

хохол m 1. (у птиц) fjérbusk -en, -e; 2. (вихор) hårtop -pen, -per,
dusk -en, -e.

хохот M låtter -en; гомерйче-ский — homérisk låtter; —ать le4,
skoggerle4; —åTb до yпåдy le sig ihjél; révne af grin (разг.); —ушка ж
разг. lattermild pige. храбрёц м et tappert ménneske. храбрйться låde
tåpper. храбрЦость ж tåpperhed -en, bråvhed -en; mod -et (мужество);
HaöpåTbCH —ости fatte mod, tåge mod til sig; —ый tåpper, brav; modig
(мужественный); løvehjertet (отважный).

храм м témp i ei -(e)let, -ler; <> — науки videnskabens témpel.

хранёнЦие c opbevaring -en, for-våring -en; lågring -en, -er (на
складе); мёсто —ия opbevaringssted -et, -er; KåMepa —ия bagåge-xpa
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rum -met, réjsegodsekspedition -en; сдать на — give i opbevaring.

хранилище c opbevaringssted -et, -er.

хранйтель м vogter -en, -e; -ни-ца ж vogterske -n, -r.

хранить 1. (сохранять) bevåre1, opbevare1; — дёньги в сберкассе håve
pénge stående i spårekassen; — в nåMHTH hüske1, mindes; 2. (iсекрет и
т. п.) bevåre1; — в TåflHe hémmeligholde4; — TåflHy bevåre en
hémmelighed; — как зенйцу ока bevåre som sin øjesten; — Mo.i4åHHe holde
[bevåre] tavshed; —ея (находиться) befinde4 sig, opbevares.

храп M 1. (лошади) prusten -en; 2. (человека) snorken -en.

храпёть 1. (о лошади) pruste1, fnyse 4>2; 2. (о человеке) snorke1.

хребёт м 1. (позвоночник) rygrad •en; 2. (горная цепь) bjérgryg -gen,
-ge, bjérgkam -men, -те, bjérgås -en -e.

хрен M péberrod -en; <0> — рёдь-ки не ^åiije пог~>в. — det er hip som
hap.

хрестоматия ж læsejbog -bogen, -beger, tékstjbog -bogen, -bøger.

хризантёма ж krysåntemium -en, -er.

хрип M 1. rållen -en; предсмёрт-ный — den døendes rållen; 2. мн. (в
лёгких) rållen i lüngerne; —ёть 1. (задыхаться) ralle1; 2. (от
простуды) være hæs; —лый hæs; говорить —лым голосом tåle med hæs
[grødet] stémme; —ота ж hæshed -en; кр H4åTb до —оты skrige sig hæs.

христиЦанйн M krist ien -enen, -ne; —анский kristelig, kristen; —анство
c kristendom -men; обращать в —анство kristne1.

Христос м Kristus inv, Jésus Kristus, хром I M хим. krom -et. хром II M
(кожа) krömgarvet læder.

хроматйческ||ий муз. kromåtisk; —ая råMMa kromåtisk skåla. хром||ать 1.
halte1, hinke1, hum-

pe1; — на npåeyio ногу hålte på det højre ben; 2. разг. (иметь
недостатки) knibe4; у него орфография —åeT det kniber med
rétskrivningen hos ham. хромйровать тех. forkrome1, хромовый I хим.
krom-, хромовый II (о коже) krömgarvet.

хромЦбй 1. прил. halt, klümpfo-det; — ая на одну ногу (о лошади)
spåtlam; 2. сущ. м et klump-fodet ménneske.

хромолитография ж полигр. olietryk -ket, fårvetryk -ket, — .

хромота ж hålthed -en, hinken -en; spåtlamhed -en (у лошади).

хрбникЦа ж 1. (летопись) krønike -п, -г; семёйная — slægtre-gistier
-(é)ret, -re; 2. (в газете и т. п.) kronik -ken, -ker; — альный
kronik-; —åльный фильм doku-mentårfilm -en, = (-s), filmjournal -en,
-er.

хроникёр m (в газете) kronikør -en, -er, aviskorrespondent -en, -er,
reporter -en, -e.

хронйческЦий kronisk; —ая болёзнь en kronisk sygdom, хронологический
kronologisk, хронология ж kronologi -en. хронометр M kronomét ier
-(e)ret, -re, tidsmåler -en, -e; —йческий kronométrisk.

хругікЦий 1. (ломкий) skør, sprød; 2. (нежный) skrøbelig, spæd,
spinkel, subtil; —ость ж 1. skørhed -en, sprødhed -en; 2. перен.
skrøbelighed -en, spædhed -en, spinkelhed -en, subtilitét -en. хруст m
knirken -en. хрусталик M анат. krystållinse -n, -r.

хрусталь M krystål -let (-len), -ler, krystålglas -set; —ный krystål-,
af krystål; —ная посуда krystål -let (-len).

хрустЦёть knåse1, knirke; снег —йт snéen knirker; — на 3y6åx knåse på
tænderne, хрустнуть knåse1, knirke1. хрюк||анье c grynten -en; —ать
grynte1.хря
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хрящ м анат. brusk -en, -е. хрящевой анат. bruskagtig, brusket.

худенький spinkel, måger, худёть åfmagre1, blive måger, aftage i
vægten.

худ|Іо I сущ. c onde <> нет —а без floöpå поел, es det er held i uheld;
intet er så galt, at det ikke er godt for noget.

худо II нареч. 1. ond, ilde, slem; 2. безл. det er slemt [dårligt]; мне
— jeg er dårlig tilpås; ей <^ло хуже (о больной) héndes tilstand har
forværret sig; тем хуже désto værre; чем дåльшe, тем хуже jo længere
det vårer, désto værre bliver det; быть хуже кого-л. stå tilbåge for
nogen, худоба ж mågerhed -en. худбжественнЦый 1. kunst-, kunstner-;
kunstnerisk; —oe npo-изведёние künstværk -et, -er, —ая литература
skønlitteratur -en; 2. (искусный) kunstnerisk, künstfuld; —ая вышивка
kunstbroderi -et.

художеств||o c 1. kunst -en, -er; Акадёмия Художеств Künstaka-demi -et;
2. разг. (проделка) når-restreg -en, -er; fif -fet,=; это всё твой —a
det er nok dine fif.

худбжнЦик M 1. (живописец) (künst)måler -en, -e; тeaтpåльный —
teåtermaler -en, -e, dekorationsmaler -en, -e; 2. kunstner -en, -e,
artist -en, -er; —ица ж 1. (künst-) malerinde -n, -r; 2. kunstnerinde
-n, -r.

худой I (худощавый) måger, spinkel; — как щёпка skindmager, rådmager.

худой II 1. (старый, изношенный) slidt; 2. (дурной) dårlig, slem, ilde;
<> на — конёц i værste tilfælde.

худосбчЦие c dyskrasi -en; —ный dyskråtisk. худощавый måger, spinkel.
худшЦий (сравнит, степень от плохой и худбй II) værre; værst; cåMoe —ее
ужё позадй det værste er alleréde over [overstået]; в —ем случае i
væster tilfælde.

хуже сравнит, степень от худо II.

хула ж bespottelse -п, blasfemi -en.

хулиган м bølle -п, -г, slåmbert -en, -er; —йть opføre sig som en
bølle; —ский bølleagtig, lømmelagtig; —CTBo c bøllevæsen -et,
lømmelagtighed -en, uvæsen -et.

хулйтель и æreskænder -en, -e, bågvasker -en, -e.

хулйть æreskænde2, smæde1, bågvaske1.

хутор M gård -en, -e, åvisgård -en, -e; —янин м gårdejer -en, -e,
gårdimand -manden, -mænd.

U

цапать см. адпнуть. цапаться разг. (ссориться) mundhugges, цапля ж
héjre -п, -г. цапнуть разг. (схватить) snåp-ре1, håpse1, råpse1. цапфа
ж тех. tap -реп, -ре(г). царапЦать 1. krådse1, ridse1, forskråmme1; 2.
разг. (плохо писать) krådse1, skrive usselt; —ать-ся krådse1; —ина ж
rift -en, er, skråmme -n, -r. царапнуть см. uapånaTb 1. царёвЦич м
zarévitch -en, tsår-søn -nen, -ner, prins -en, -er, —на ж zarévna -en;
tsar jdatter -datteren, -døtre, prinsésse -n, -r.

царедворец м hofmand -en, pi hoffolk. царйзм M zarisme -л. царЦйть
hérske1; в зåлe —йла тишинй i sålen hérskede stilhed.

царйца ж zariza -en, tsarinde -n, -r, kejserinde -n, -r.

царский zar-, zaristisk; kéjser-; kongelig.

царство c 1. (царствование) re* géring -en; 2. (государство)
kéj-serdømme -t, -r; 3. перен. rige -t, -г; животное — dyreriget mo;
растйтельное — plånteriget inv, plånteverdenen inv; — ванне c re-géring
-en, hérskermagt -en; в

                                    Ц

хря
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хрящ м анат. brusk -en, -е. хрящевой анат. bruskagtig, brusket.

худенький spinkel, måger, худёть åfmagre1, blive måger, aftage i
vægten.

худ|Іо I сущ. c onde <> нет —а без floöpå поел, es det er held i uheld;
intet er så galt, at det ikke er godt for noget.

худо II нареч. 1. ond, ilde, slem; 2. безл. det er slemt [dårligt]; мне
— jeg er dårlig tilpås; ей <^ло хуже (о больной) héndes tilstand har
forværret sig; тем хуже désto værre; чем дåльшe, тем хуже jo længere
det vårer, désto værre bliver det; быть хуже кого-л. stå tilbåge for
nogen, худоба ж mågerhed -en. худбжественнЦый 1. kunst-, kunstner-;
kunstnerisk; —oe npo-изведёние künstværk -et, -er, —ая литература
skønlitteratur -en; 2. (искусный) kunstnerisk, künstfuld; —ая вышивка
kunstbroderi -et.

художеств||o c 1. kunst -en, -er; Акадёмия Художеств Künstaka-demi -et;
2. разг. (проделка) når-restreg -en, -er; fif -fet,=; это всё твой —a
det er nok dine fif.

худбжнЦик M 1. (живописец) (künst)måler -en, -e; тeaтpåльный —
teåtermaler -en, -e, dekorationsmaler -en, -e; 2. kunstner -en, -e,
artist -en, -er; —ица ж 1. (künst-) malerinde -n, -r; 2. kunstnerinde
-n, -r.

худой I (худощавый) måger, spinkel; — как щёпка skindmager, rådmager.

худой II 1. (старый, изношенный) slidt; 2. (дурной) dårlig, slem, ilde;
<> на — конёц i værste tilfælde.

худосбчЦие c dyskrasi -en; —ный dyskråtisk. худощавый måger, spinkel.
худшЦий (сравнит, степень от плохой и худбй II) værre; værst; cåMoe —ее
ужё позадй det værste er alleréde over [overstået]; в —ем случае i
væster tilfælde.

хуже сравнит, степень от худо II.

хула ж bespottelse -п, blasfemi -en.

хулиган м bølle -п, -г, slåmbert -en, -er; —йть opføre sig som en
bølle; —ский bølleagtig, lømmelagtig; —CTBo c bøllevæsen -et,
lømmelagtighed -en, uvæsen -et.

хулйтель и æreskænder -en, -e, bågvasker -en, -e.

хулйть æreskænde2, smæde1, bågvaske1.

хутор M gård -en, -e, åvisgård -en, -e; —янин м gårdejer -en, -e,
gårdimand -manden, -mænd.

U

цапать см. адпнуть. цапаться разг. (ссориться) mundhugges, цапля ж
héjre -п, -г. цапнуть разг. (схватить) snåp-ре1, håpse1, råpse1. цапфа
ж тех. tap -реп, -ре(г). царапЦать 1. krådse1, ridse1, forskråmme1; 2.
разг. (плохо писать) krådse1, skrive usselt; —ать-ся krådse1; —ина ж
rift -en, er, skråmme -n, -r. царапнуть см. uapånaTb 1. царёвЦич м
zarévitch -en, tsår-søn -nen, -ner, prins -en, -er, —на ж zarévna -en;
tsar jdatter -datteren, -døtre, prinsésse -n, -r.

царедворец м hofmand -en, pi hoffolk. царйзм M zarisme -л. царЦйть
hérske1; в зåлe —йла тишинй i sålen hérskede stilhed.

царйца ж zariza -en, tsarinde -n, -r, kejserinde -n, -r.

царский zar-, zaristisk; kéjser-; kongelig.

царство c 1. (царствование) re* géring -en; 2. (государство)
kéj-serdømme -t, -r; 3. перен. rige -t, -г; животное — dyreriget mo;
растйтельное — plånteriget inv, plånteverdenen inv; — ванне c re-géring
-en, hérskermagt -en; вцяп
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—ьание Петра Пёрвого under re-géringen af Péter den Store; — вать
regére1; hérske1 (тж. перен.).

царЦь м zar -en, -er, kéjser -en, -e, konge -n, -r; •<> при —é Горохе
as i fordums dåge.

цвести 1. blomstre1, stå i blomst; рожь цветёт rügen står i dræ;

2. (процветать) florére1, trives;

3. (плесневеть) skimle1, mugne1, overtrækkes med (grøn) skimmel.

цвет M I. (окраска) fårve -n, -r, fårvning -en, kulør -en, -er;
основной — gründfarve -n (физ.); bündfarve -n (иск.); — лица
ansigtsfarve -n, teint -en; хороший — лHuå en køn teint, en frisk
ansigtsfarve; 2. (на дереве, кусте) blomst -en, -er; blomstring -en
(цветение); дерёвья в полном — у træerne står i fuld blomst [i fuld
flor]; 3. перен. (самое лучшее) elite -n; во —e лет i sin ålders
blomst.

цветёнЦие c blomstring -en, flor -en (-et); врёмя —ия blomstringstid
-en.

цветистый fårverig, broget (тж. перен.).

цветник м blomsteranlæg -get, blomsterhave -n, -r.

цветнЦой fårvet, kulørt, broget; <> —ые металлы lysemetaller pl; —"an
уста blomkål -en.

цветовод M blomstergartner -en, •e, i во c 1. blomsteravl -en,
blomstergartneri -et, -er; 2. (садовое хозяйство) gartneri -et, -er.

цветЦок M blomst -en, -er; полевой — mårkblomst -en, -er; садовый —
håveblomst -en, -er.

цветбч||ек м lille blomst; <0* это —ки, а ягодки впереди погов. s
bagefter kommer det vaérste.

цветочнЦый blomster-; —ая пыль-uå støvkorn -et, =; — магазин
blömsterhand iel -elen, -ler; — горшок urtepotte -n, -r.

цветущий 1. (о растениях) blomstrende; 2. (о человеке) frisk, rask; у
неё — вид hun ser blomstrende [fint] ud. цветы мн. см. цветок.

цедилка ж разг. si -en, -er. цедйть åfsi1, filtrére1, aftappe1; <> —
сквозь зубы hvisle méllem teenderne.

цёдра ж citronskal -len, -ler, appelsinskal -len, -ler. цейтнот M
uiaxM. tidsnød -en. целёбнЦый lægende; gåvnlig for sundheden; —oe
срёдство læge-midldel -let, -ler; —ая сйла læge-dom -men, lægestyrke
-n, lægekraft -en; —ая трава lægeurt -en, -er.

целевЦбй med et bestémt formål; —гя установка mål -et,—.

целесообразность ж hénsigts-mæssighed -en, formålstjenlighed -en; —ый
hénsigtsmæssig, hén-sigtssvarende, tilradelig; formålstjenlig.

целеустремлённЦость ж målbevidsthed -en; —ый målbevidst.

целиком gånske, helt; fuld og fast; он — отдался науке han hél-ligede
sig videnskaben; весь — med liv og sjæl; med hud og hår; ф — и
полностью helt og holdent.

целин||а ж nyland -et, uopdyrket jord, jomfrüelig jord; поднятая —
nypløjet jord; noflHHMåTb —у pløje ny jord.

целйннЦый: —ые зёмли ny jord; освоить —ые зёмли tåge ny jord ünder
plov; —ые и зåлeжныe зёмли uopdyrket- og bråkjord. целйтельный см.
целёбный. цёлить, цёлиться 1. sigte1; —ея из ружья sigte med et gevær;
2. перен. héntyde1, sigte1; он цё-лит в меня han har mig i kikkerten,
det er møntet på mig.

целковый M уст. sølvrub iel -(e)len, -ler. целлофан м cellofån -et.
целлулоид M celluloid -en (-et). целлюлоза ж cellulose -n, cél-lestof
-fet.

целовать kysse1; — в губы kysse på münden; —ея kysses.

цёлОе сущ. с 1. héle -t, hélhed -en; в —ом såmmentaget; едйное — et
afsluttet héle; в общем и —ом i det store og héle; 2. мат. helt tal.пел
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целомудренность ж kyskhed -en; — ый jomfruelig, kysk.

целомудрие с jomfruelighed -en, kvskhed -en.

цёлостнЦость ж hélhed -en, åf-sluttethed -en, integritét -en; —ый hel;
afsluttet (законченный).

цёлост||ь ж hélhed -en; vélbe-holdenhed -en (невредимость); в —и и
сохрйнности uskadt, vél-beholden; в —и intakt, urørt, i-sin hélhed.

цёл|!ый 1. (неповреждённый) hel, helskindet, üskadt, i behold, intakt;
— и невредимый i god behold, uskadt; 2. (полный, весь, целиком) hel,
fuld, fuldstændig; — день héle dagen igénnem; — ыми днями i dagevis;
—ых три недёли héle tre uger; в общем и —ом i det store og héle; —ая
дюжина et fuldt [helt] dusin; —ые чгісла мат. héle tal.

целЦь ж 1. (мишень) mål -et, — , sigtepunkt -et, -er, skydeskive -n,
-г; стрелять в — skyde til skive [måls]; не nonåcTb в — skyde forbi
[over målet] (при стрельбе); nonåcTb в — råmme2, træffe målet; бить
мгімо —и råmme ved siden af; линия —и воен. sküdlinje -n, -r; 2. перен.
formål -et, = , hén-sigt -en, -er, opgave -n, -r; — жгіз-Hи livsopgave
-n, -г; конёчная — endemål -et, = ; основная — hovedhensigt -en; c —ью
i den hénsigt, med det formål; с какой — ью? til hvad nytte?; hvad er
hénsig-ten?; преслёдовать — forfølge et mål [en hénsigt]; ставить себё
—ью sætte sig et (för)mål; saétte sig nöget for; gå ud på (разг.); у —и
ved målet; достичь своёй —и nå sit mål, öpnå sin hénsigt; задаться —ью
sætte sig som mål, håve til hénsigt; — onpåBflbmaeT срёдства hénsigten
hélliger midlet.

цельнометаллический тех. hél-svejset; — вагон hélsvejset vogn.

цёльнЦый !. (из одного куска) hel, homogén; 2. (неповреждённый) hel,
üskadt, vélbeholden; 8. (о че-

ловеке, характере) hélstøbt; — ая натура en hélstøbt personlighed; —oe
молоко sødmælk -en. ЦёльсЦий M Célsius; 30 rpåflycoß —ия trédive gråder
Célsius.

цемёнт M cemént -en; —йрова-ние c cementéring -en; —йровать cementére1;
såmmenkitte1; —ный cemént-.

цен|!а ж pris -en, -er; розничная — detailpris -en, -er; оптовая —
engrospris -en, -er; eraHflåpT-ная — énhedspris -en, -er; фаб-ргічная —
fabrikspris -en, -er, néttopris -en, -er; пpoдåжнaя — salgspris -en,
-er, åfsætningspris -en, -er, butikspris -en, -er; твёрдые цёны fåste
priser; рыночные цёны torvepriser pi; бросовая — spotpris -en, -er;
завышенная — en overdreven pris, opskruede priser; непомёрно высокие
цёны svimlende priser; обозначёние —ы prisangivelse -n, -г; контроль
над цёнами priskontrol -len; соотно-шёние цен prisforhold -et,—;
уровень цен prislag -et,=; ^ie6åHHe цен prissvingning -en, -er; рост
цен prisstigning -en, prisforhøjelse -n; снижёние цен prisnedsættelse
-n, -r; prissænkning -en, -er, prisreduktion -en, -er; по —é til en
pris (af); nåflaTb в —é synKe i prisen; повыпйться в —é forti éjes i
prisen; Ha6nßåTb цёну skrue prisen op, overbyde én; HaÖHBåTb себё цёну
gøre sig kostbar; сбить цёну få prisen nédsat, underbyde4; этот TOßåp в
—é dénne våre er éfterspurgt; любой —бй for enhvér pris; этому —ы нет
det kan ikke fås for pénge, det er übetalbart; den er alle péngene
værd; — 6ю жизни med sit liv som indsats; он знает себё цёну han ved
hvad han er værd, han saétter ikke sit lys under en skaéppe.

ценз M cénsus -en; возрастной избиpåтeльный — vålgretsalder -en;
имущественный — formuecensus en; возрастной — myndighedsalder -en.
цёнзор M cénsor -en, -er.цен
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цензурЦа ж censür -en, -er; разрешено —ой tilladt af censüren,
censuréret.

ценитель м vurdérer -en, -e, smagsdommer -en, -e; kénder -en, -e
(знаток)-, — искусства künst-dommer -en, -e, kunstkender -en, -e,
kunstelsker -en, -e.

ценйть (кого-л.) vurdére1, vaérd-sætte3, sætte pris på; — по заслугам
vurdére éfter fortjéneste; высоко — være af høj méning; она его очень
цёнит han står højt i kurs hos hénde; —ея vurdéres; ф- это цёнится на
вес золота det er guld værd.

цённЦость ж 1. (ценный предмет) kostbarhed -еп\ —ости værdier pl\
værdipapirer pi (бумаги)-, страхование —остей værdiforsikring -en, -er;
2. (важность, значение) værd -et (-en), betydning -en, værdi -en-,
peåльнaя — reål værdi; —ый værdi-, værdifuld; —ые 6yMårH værdipapirer
pi, spe-kulatiönspapirer pi, —oe письмо péngebrev -et, -e. цёнтнер M
(мера) céntner -et, = . центр M 1. céntrium -et, -er (-a); centrål -en,
-er; — тяжести физ. tyngdepunkt -et; я живу в —e города jeg bor midt i
byen; 2. (средоточие) midtpunkt -et, brændpunkt -et, céntrjum -et; в —e
вни-wåHHH i midtpunktet [-[brændpunktet]-] {+[brændpunk- tet]+} af
interéssen.

централ Цизйция ж centralisé-ring -en; — йзм м полит, centralisme -n;
демократйческий —йзм demokratisk centralisme; —изо-вать centralisére1.

центральной centrål;—ая часть города den midterste del af byen; —ая
телефонная станция telefoncentrale -n, -r.

центрЦйзм M полит, centrisme -n; — йст M полит, céntrumsjmand -manden,
-mænd.

центрифуга ж тех. centrifüge -n, -r.

центробёжнЦый физ. centrifu-gål-; —ая сила eentrifugålkraft -en,
svingkraft -en.

центростремйтельнЦый физ. cen-tripetål; —ая сгіла centripetål-kraft
-en. цеп M с.-х. plejl -en, -e. цепенёть stivne1, blive stiv, isne1; —
от холода stivne af kulde.

цёпкий sejg, som klåmrer sig til, som hager sig fast i.

цепляться 1. (за кого-л., за что-л.) klåmre sig fast [til], håge .sig
fast [i]; 2. (о растениях) slynge1 [sno1] sig; <> — за матерйн-скую
юбку haénge i sin moders skørter; — за жизнь haénge ved livet.

цепнЦбй kaéde-, lænke-; — мост hængebro -en, -er; — ån пepeдåчa тех.
kædedrift -en, kædeoverføring -en; —åfl peåKUHfl физ. kædereaktion -en;
<> —åя coöåKa lænkehund -en, -e; —oe npåßwio мат. kæderegning -en.

цепочка ж kæde -n, -r; håls-kæde -n, -г (на шею); — для часов urkæde
-п, -г.

цеп И ь ж 1. в разн. знач. kséde -п, -г, laénke -п, -г; kordön -en, -er
(воен.); — сторожевых постов воен. forpostkæde -п, -г; якорная —
ånkerkæde -п, -г; предохранительная — sikkerhedskæde -п, -г;
привязывать на — kaéde1, laénke1; заковывать в —и laégge i laénker;
pBåTbcn с —и (о собаке) slide i laénken; спустгіть с —и coöåKy løslade
hunden; 2.: горная — bjérgkæde -n, -r, båkkedrag -et, højdedrag -et,=;
3. эл.: — тока strømkreds -en; <> pa3opßåTb —и spraénge laénkerne.
церебральный анат. hjérne-. церемониЦал м ceremoniél -let, -ler,
etikétte -n, -r; —альный ceremoniél, ceremoni-; —åльный марш
parådemarch -en, -er.

церемониймёйстер м ист. ceremonimester -eren, -re.

церембнЦйться genére1 sig, gøre sig kostbar; мы с ним не —имея vi gør
os ingen omstaéndigheder med ham; не церембньтесь! tag rask væk af
tingene!, genér Dem Ikke!мер
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церембнЦия ж ceremoni -en, -er; траурная — sørgehøjtid -en, -er; без
—ий uden formalitéter [-[omstændigheder],-] {+[om- stændigheder],+}
uden videre, uden videre vrøvl (разг.).

церемонный ceremoniél; formél; overdreven høflig; krukket (жеманный).

церкбвнЦый kirke-; kirkelig, géj-stlig; —oe имущество kirkegods -et,
-er; — приход sogn -et; —ая служба gudstjeneste -n, -r; <> 6é-ден как
—ая крыса погов. s fattig som en kirkerotte, цёрковь ж kirke -n, -r.
цесарка ж (птица) pérlehøne -n, r.

ці x M 1. (на заводе) åfdeling -en, -er, værksted -et, -er;
механический — motorafdeling -en, -er;

2. ист. lav -et, =; член —a lavs i-broder -broderen, -bredre; —овбй 1.
(на заводе) afdelings-; 2. ист. lavs-, iåvsmæssig; —овбй старши-Hå
låvsoldermand -en.

циан M хим. cyån -en; —истый oyån-; —истый калий cyankalium -et.

цивилизация ж civilisation -en; —бванный civiliséret; —овать civil
isére1. цикада ж зоол. cikåde -n, -r. цикл M cykilus -len, -ler, kreds
-en, e.

цикламён M бот. alpeviol -en, -er.

циклйческий cyklisk, циклон M cyklon -en, -er; hvirvelstorm -en, -e.

цйкнуть: — на когб-л. разг. hysse ad én. цикорий м бот. cikorie -п.
цикута ж бот. skarntyde -п, -г. цилйндр м 1. мат. cylindier -eren, -re;
2. тех. cylindier -eren, -re, valse -n, -r, vålsehjul -et,—;

3. (шляха) høj hat, cylinderhat -ten, -te; —йческий cylindrisk,
valseformet.

цимбалы mh. муз. cymbiel -elen, -ler.

цинйзм M kynisme -n. циник M kyniker -en, -e.

51 Русско-датский сл.

цинйчнЦость ж kynisme -п; —ый kynisk, цинк м zink -en (-et).
цинкография ж полигр. zinkætsning -en.

цирк м cirkus -en (-et), -er; —ач м разг. cirkusartist -en, -er; —o-вбй
cirkus-.

цирхулйровать cirkulére1; være i omløb (о деньгах).

цйрхулЦь м passer -en, -e; ножка —я påsserben -et,—.

циркуляр M cirkulære -/, -r, rundskrivelse -n, -г; —ный cirkulær-,
rund-,

циркуляция ж cirkulation -en, -er, omløb -et; krédsløb -et (мед.)\ —
воздуха lüftcirkulation -en.

цистёрна ж cistérne -n, -r, tånk-beholder -en, -e; tankvogn -en, -e
(вагон).

цитадёль ж 1. (крепость) cita-dél -let, -ler; 2. (оплот) bolværk -et,
-er, bastion -en, -er. цитата ж citat -et, -er. цитварнЦый: —oe сёмя
ormefrø -et, =. цитйровать citére1, anføre2, цитрусовые mh. бот. orange
-n, -r.

циферблат м tålskive -n, -r, urskive -n, -r.

цйфрЦа ж cif [fer -feret, -re, tåltegn -et, =; контрольные —ы
kontrolcifrene pi, —овбй ciffer-, tal-; —овые AåHHbie kontroltal -let,
=.

ЦК (Цeнтpåльный Комитёт) Centrålkomité -en, -er.

ЦК КПСС (Цeнтpåльный Комитёт Коммунистйческой Шртии Со-вётского Союза)
Centrålkomitéen for Sovjétuniönens Kommunistiske Parti.

цоколь л« стр. sok i kel -len, -ler; søjleifod -foden, -fødder, plint
-en, -er (колонны).

цукат м sukåt -en, kandisérede frugter.

цыган M sigøjner -en, -e, zigéuner -en, -e, tåtter -en, -e; —каж
sigøjnerkvinde -n, -r, zigéunerske -л, -r, zigeunerinde -n, -r,
tåtterkvindeцын
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-п, -г; —ский sigøjner-, zigéuner-agtig, tåtter-.

цынгЦа ж skørbug -en; — отный skørbugs-.

цынбвка ж båstmåtte -n, -r, sivmåtte -n, -r.

цыплёнок M kylling -en, -er; »åpeHbiH — kyllingesteg -en; <> цыплят по
осени C4HTåiOT погов. ss man må ikke triumfére før høsten er i hus,
ingen kénder då-gen før sol går ned; pris en skøn dag om åftenen.

цыпочк||и мн..'. на —ах på tæerne, på tå, på tåspidserne, цыц межд.
tys!, stille!

4

чабан M hyrde -n, -r. чавк||анье c småsken -en; —ать småske1, snåske1.

чад M (дым) (kül)os -en; <> как в —у som i beruselse; —йть ose1.

чад||о с уст. barn -et, pl børn; C* c —ами и доіѵк^дцами med héle
familien.

чадр||а ж muhamedånske kvinders långe (hvide) slør; сбросить — у
åflægge sløret, чаевые мн. drikkepenge pl. чаепйтие с разг. tédrikning
-en. "чай M (растение и напиток) te -en, -er; разведёние чая téavl -en;
сорт чåя tésort -en, -er; крёпкий (cлåбый) — stærk (tynd) te; 4åmKa 4åH
en kop te; угощать 4åeM traktére med te; пригласйть на 4åuiKy чая
invitére til te [en kop te];-v" дать на — give drikkepenge.

чайка ж måge -n, -г; морс^я — sort håvmåge -n, -r.

чайЦная ж tébeværtning -en, -er; —ник м tékande -n, -г (для заварки);
tékediel -elen, -ler (для кипячения воды); —ник шумит våndet snurrer i
kédelen; — ницаж tédåse -n, -г; —ный te-; —ная ложка téske -en, -er;
—ный cep-вйз téstel -let, — , téservice -t, -r; —ный куст tébusk -en,
-e; —ная рбза térose -n, -r.

чалма ж turbån -en, -er. чалый gråmeléret, gråskimlet; — конь rødski mi
mel -(mé)len, -ler. чан M stort (træ)kar, bålje -ti, -r. чара ж уст.
bægier -eret, -re, drikkeskål -en, -e.

чаркЦа ж bægier -eret, -re, drikkeskål -en, -e; выпить —у drikke et
glas.

чаровать charmére1, bedåre1, чародёй M héksemest ier -eren, -re,
troldimand -manden, -mænd, magiker -en, -e; —ка ж troldkvinde -n, -r,
tryllerinde -n, -r.

чарующий hénrivende, fængs-lende, vindende.

чары мн. bedårelse -n, chårme -n; trylleri -et.

час M 1. (отрезок времени) time -n, -г; по истечёнии нескольких —бв
éfter nogle timers forløb; ёхать со скоростью 80 киломётров в — køre 80
km i timen; чёрез — om en time; — ходьбы en times gang; no.TTopå —å
halvånden time; два —å подряд to timer i træk; Ha3Hå4HTb день и —
bestémme dag og time; 2. (время по часам) klokketime -n, -г; пять —бв
klokken er fem; около пятй —бв ved fém-tiden; который — ? hvad er
klokken?, hvor månge er klokken?; 3. (время, посвященное чему-л.) tid
-en; — обёда middagstid -en; — отдыха hviletid -en; приёмные —ы
besøgstid -en; свободный — fritime -n, -г; свободные —ьі fristunder pl;
—ы работы ekspeditionstid -en (в магазинах и т. п.); kontortid -en (в
учреждений); <> стоять на —åx stå skildvagt; в добрый —! held og
lykke!; битый — en stiv [fuld] time; c —у на — med [for] hver time, fra
time til time. часовня ж kapél -let, -ler. часовЦбй I сущ. M vagt -en,
-er, skildvagt -en, -er; сменйть —ого skifte skildvagt.

часовЦбй II прил. 1. ur-; — меха-нйзм urværk -et, =; — ая стрёлка
ürviser -en, -e; — завод urfabrik -ken, -ker; — ых дел MåcTep urmager

                                    Ч
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-п, -г; —ский sigøjner-, zigéuner-agtig, tåtter-.

цынгЦа ж skørbug -en; — отный skørbugs-.

цынбвка ж båstmåtte -n, -r, sivmåtte -n, -r.

цыплёнок M kylling -en, -er; »åpeHbiH — kyllingesteg -en; <> цыплят по
осени C4HTåiOT погов. ss man må ikke triumfére før høsten er i hus,
ingen kénder då-gen før sol går ned; pris en skøn dag om åftenen.

цыпочк||и мн..'. на —ах på tæerne, på tå, på tåspidserne, цыц межд.
tys!, stille!

4

чабан M hyrde -n, -r. чавк||анье c småsken -en; —ать småske1, snåske1.

чад M (дым) (kül)os -en; <> как в —у som i beruselse; —йть ose1.

чад||о с уст. barn -et, pl børn; C* c —ами и доіѵк^дцами med héle
familien.

чадр||а ж muhamedånske kvinders långe (hvide) slør; сбросить — у
åflægge sløret, чаевые мн. drikkepenge pl. чаепйтие с разг. tédrikning
-en. "чай M (растение и напиток) te -en, -er; разведёние чая téavl -en;
сорт чåя tésort -en, -er; крёпкий (cлåбый) — stærk (tynd) te; 4åmKa 4åH
en kop te; угощать 4åeM traktére med te; пригласйть на 4åuiKy чая
invitére til te [en kop te];-v" дать на — give drikkepenge.

чайка ж måge -n, -г; морс^я — sort håvmåge -n, -r.

чайЦная ж tébeværtning -en, -er; —ник м tékande -n, -г (для заварки);
tékediel -elen, -ler (для кипячения воды); —ник шумит våndet snurrer i
kédelen; — ницаж tédåse -n, -г; —ный te-; —ная ложка téske -en, -er;
—ный cep-вйз téstel -let, — , téservice -t, -r; —ный куст tébusk -en,
-e; —ная рбза térose -n, -r.

чалма ж turbån -en, -er. чалый gråmeléret, gråskimlet; — конь rødski mi
mel -(mé)len, -ler. чан M stort (træ)kar, bålje -ti, -r. чара ж уст.
bægier -eret, -re, drikkeskål -en, -e.

чаркЦа ж bægier -eret, -re, drikkeskål -en, -e; выпить —у drikke et
glas.

чаровать charmére1, bedåre1, чародёй M héksemest ier -eren, -re,
troldimand -manden, -mænd, magiker -en, -e; —ка ж troldkvinde -n, -r,
tryllerinde -n, -r.

чарующий hénrivende, fængs-lende, vindende.

чары мн. bedårelse -n, chårme -n; trylleri -et.

час M 1. (отрезок времени) time -n, -г; по истечёнии нескольких —бв
éfter nogle timers forløb; ёхать со скоростью 80 киломётров в — køre 80
km i timen; чёрез — om en time; — ходьбы en times gang; no.TTopå —å
halvånden time; два —å подряд to timer i træk; Ha3Hå4HTb день и —
bestémme dag og time; 2. (время по часам) klokketime -n, -г; пять —бв
klokken er fem; около пятй —бв ved fém-tiden; который — ? hvad er
klokken?, hvor månge er klokken?; 3. (время, посвященное чему-л.) tid
-en; — обёда middagstid -en; — отдыха hviletid -en; приёмные —ы
besøgstid -en; свободный — fritime -n, -г; свободные —ьі fristunder pl;
—ы работы ekspeditionstid -en (в магазинах и т. п.); kontortid -en (в
учреждений); <> стоять на —åx stå skildvagt; в добрый —! held og
lykke!; битый — en stiv [fuld] time; c —у на — med [for] hver time, fra
time til time. часовня ж kapél -let, -ler. часовЦбй I сущ. M vagt -en,
-er, skildvagt -en, -er; сменйть —ого skifte skildvagt.

часовЦбй II прил. 1. ur-; — меха-нйзм urværk -et, =; — ая стрёлка
ürviser -en, -e; — завод urfabrik -ken, -ker; — ых дел MåcTep
urmagerчас
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-en, -е; 2. (продолжающийся час, ежечасный) time-; — а я бесёда en
times samtale; —ая оплата timebetaling -en. часовщик м urmager -en, -е.
частйца ж 1. brüdstykke -t, -г, lille del; partik ;ei -len, -ler; 2.
грам. partik [ei -len, -ler.

частйчнЦый partiél, délvis; —oe солнечное затмёние астр, partiél
solformørkelse.

частник м en privat, privatejer -en, -e.

частное с мат. kvotiént -en, -er. частн||ость ж detåil -len, -ler,
énkelthed -en, -er; в —ости blandt åndet; især; i særdéleshed (в
особенности); — ый 1. privåt; —oe лицо privåtperson -en, -er; —ая жизнь
privåtliv -et; —ая квар-тйра privåtbolig -en, -er; в —ом порядке
privåtim, privåt; —ая собственность privåtejendom -men; —oe владёние
privåteje -t; 2. (отдельный, особый) særegen, særskilt; —ый случай
énkelt tilfælde; по —ому дёлу i et privåt ånliggende.

часто 1. ofte, tit; очень — tit og ofte, månge gånge; — идут дождй det
régner ofte [tit]; 2. (густо, плотно) tæt, tætsluttet; де-рёвья
пocåжeны — træerne er plåntet tæt ved hinånden.

частокол m stakit -tet, -ter, palis-såde -n, -r, pæleværk -et, -er.

частота ж эл., мед. frekvéns -en; высокая — højfrekvens -en; нйз-кая —
låvfrekvens -en. частушка ж kort folkevise. част||ый J. hyppig; —ые
noce-щёния hyppige besøg; — гость hyppig gæst; 2. (густой) tæt; — лес
en tæt skov; — грёбень tættekam -men, -те; 3.: — пульс høj puls.

част||ь ж 1. (от целого) del -en, -e, stykke -t, -r, portion -en, -er;
большая — den største del; мёнь-шая — den mindre del; пятая — fémtedel
-en, -e; сотая — hundrededel -en, -e; ocHOBHåH — grundbestanddel -en,
-e; составная — elemént -et, -er," bestånddel

-en, -e; MåßHan coeraBHåH — hovedbestanddel -en, -e; запасные —и
resérvedele pi, — рёчи грам. ordklasse -n, -г; филёйная — (туши) filét
-'en; выплата — ями råtebeta-ling -en; по —ям åfdragsvis, délvis,
råtevis, partivis; 2. (отдел) åfdeling -en, -er; медицйнская —
medicinsk åfdeling; учёбная — lærerafdeling -en, -er; 3. воен. énhed
-en, -er, åfdeling -en, -er; армёй-ская — hærens énhed; запасные —и
resérvetropper pl; стрелковая

— skyttekorps -et, =; <> большей —ью for en stor del, for største
dé-len; это не по моёй —и det fålder ikke ind under mit område [fag];
он знаток по —и вин han er en fin kénder af vin.

частью нареч. til dels, délvis; это сдёлано — из дёрева, — из же-лёза
til dels er det låvet af træ, til dels af jern.

часы мн. ur -et, -e, klokke -n, -r;

— с боем slågur -et, -e; стоячие

— ståndur -et, -e, bornholmerur -et, -e; стенные — vægur -et, -e;
настольные — tåffelur -et, e; ручные — с браслётом årmbåndsur -et, -e;
KapMåHHbie — lommeur -et, -e; электрические — eléktrisk ur, minütur
-et, -e; normålur -et, -e (контрольные); песочные — mi-nütgias -set;
завестй — trække et ur op; — идут неправильно uret går galt; — отстают
klokken [uret] går for sågte, uret tåber; — cneinåT klokken [uret] går
for stærkt, üret vinder; — остановйлись üret er gået i stå; — бьют uret
[-[klokken]-] {+[klok- ken]+} slår.

чахлый 1. (о растении) våntre-ven; 2. (о человеке) udtæret, måger,
svag.

чахнуть 1. (о растении) våntri-ves, visne1; 2. (о человеке) sygne1,
hénsvinde4, héntæres.

чахот||ка ж svindsot -ten, lungesvindsot -ten, tuberkulose -n, tæring
-en; скоротёчная — galopé-rende svindsot; —очный svindsottig, lungesyg,
brystsvg, tuberku-lés. - . -.УІ-. ..v .

51*чаш
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чаш||а ж skål -en, -е, bægjer -eret, -re, kalk -en, -e; <> у них
дом—полная — s de lider Ikke mångel; испить —у до дна tømme kålken til
bünden; — переполнилась bægeret er fuldt, nu er målet fuldt.

чашечка ж 1. уменыи. om 4åin-ка 1; 2.: — ueeTKå blomstens kalk.

чашка ж 1. kop -pen, -per, overkop -pen, -per, — с блюдцем et par
kopper; en overkop med en underkop; 4åftHaH — tékop -pen, -per,
кофёйная — kåffekop -pen, -per', 2. (весов) vægtskål -en, -e\ 3. анат.:
колённая — knæskal -len, -ler.

чаща ж tykning -en, vildnis -set, tæt skov.

чаще oftere; tættere (более густо)-, — всего som oftest.

чаян||ие c forventning -en, -er, frémtidshåb -et, = ;nå4e —ия уст. over
[mod] forvéntning; i værste fald [tilfælde].

чаять уст. forvénte1; <0* души не — в ком-л. s forgude én, élske én
över alt i vérden.

чванЦиться bryste1 sig, være vigtig; spille stor [fornem]; —лй-вый
dümstolt, hovmodig, prå-lende; —ство c dumstolthed -en, hovmod -et,
praleri -et. чего см. что I.

чей мест. 1. (вопросит.) hvis; чья BHnå? hvem har [bærer] skylden?; чья
кнйга? hvis bog er det?, hvem tilhører dénne bog^; 2. (относит.) hvis;
человёк, чьё ймя извёстно всей странё en mand, hvis navn er låndskendt.

чек M 1. check -en, -s; выписать — üdstille en check; 2. (кассовый)
kåsseanvisning -en, -er.

чеканII йть 1. (монету, медаль) slå4, præge1 (mønt); 2. тех.
cise-lére1; —ка ж præg -et, =, prægning -en, stémpling -en; —щик м
møntpræger -en, -e; ciselér -en, -er.

чёков||ый check-; —ая кнйжка chéckhæfte -t, -r. чёлн M lille båd.
челнок I M (ткацкий) væverskytte -n, -r, væverskyt jtel -telen, -ler.

челнбк 11 M (лодка) lille båd. чело с поэт, pånde -n, -r. человёк M
ménneske -t, -r, person -en, -er; mand -en, pi mænd (мужчина); молодой
— et ungt ménneske, yngling -en, -e (-er), knøs -en, -e; обыкновённый —
hvérdagsmenneske -t, -r, dusinmenneske -t, -г; горячий — héd-spore -n,
-r; CTpåHHbift — et sært ménneske; en løjerlig fisk (разг.); я стал
другйм —ом jeg blev et nyt [åndet] ménneske.

человекоЦлюбйвый ménneskekær-lig, ménneskevenlig; humån (гуманный);
—любие c ménneske-kærlighed -en; —ненавистник м ménneskefjende -л, -r,
ménneske-hader -en, -e; —ненавистнический ménneskefjendsk.

человекообразнЦый ménneskelig-nende; —ая обезьяна ménneskeabe -n, -r.

человёческ||ий ménneske-, mén-neskelig; —oe тёло det ménneske-lige
légeme; —oe чувство ménne-skelig følelse; — på3yM ménneske-forstand
-en.

человёч||ество c ménneskehed -en; — ность ж humanitét -en,
mén-neskelighed -en; —ный humån, ménneskelig, ménneskevenlig.

челюстнЦбй kæbe-; — ая кость анат. kæbeben -et,=.

чёлюсть ж kæbe -л, -r, hågeben -et; вёрхняя — overkæbe -л, -г; нйжняя —
underkæbe -п, -г; искусственная — gebis -set, -ser, tåndsæt -tet, ==.

чем I мест. см. что I; уйтй ни с — — gå tomhændet bort, ikke få
üdrettet noget.

чем II союз 1. (после сравнит, степени) end; эта кнйга интерёс-нее, —
та den bog er interessåntere end dénne; он eråpuie, — я думал han er
ældre, end jeg troede; 2. (перед сравнит, степенью) чем..., тем...
désto..., des; — больше, тем лучше des mére, dés(to) bédre; 3. (вместо
того, чтобы) héllere, i stédet for; — говорйть, пойди тудй сам i stédet
for at snakke.чем
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gå selv derhén; я лучше схожу, — звоийть по телефону jeg vil hél-lere
gå derhén end telefonére [ringe op].

чем 111 частица: — свет ved dåggry; — это не квартйра? hvad der i véjen
med léjligheden? чемодан м kuffert -en, -er, réj-sekuffert -en, -er;
маленький — håndkuffert -en, -er; кожаный — læderkuffert -en, -er.

чемпион я chåmpion -en, -er; mést ier -eren, -re; — Европы
euro-pamestier -eren, -re; — мира vér-densmest ier -eren, -re. чему см.
что 1.

чепец м hüe -n, -r, kåppe -n, -r, kyse -n, -r.

чепрак M sådeldækken -et, -er, skåberak -ket, -ker.

чепух||а ж vrøvl -et, sludder -et, vås -et; бoлтåть —у vrøvle1, våse1;
нестй —у pjådre1. чёпчик м kyse -n, -г; купальный

— bådehætte -n, -r. червеобразный örmeagtig, or-

meformet; — отросток анат. ap-péndiks -en.

чёрви 1. мн. см. червь; 2. см. чёрвы.

червйвый ormstukken, ormædt. чсрвбннЦый I (в картах) hjér-ter-; — валёт
hjérterknægt -en, -е;

— ая десятка hjérterti -en, -er. червбннЦый II: —oe золото ren

guld.

чёрв||ы мн. карт, hjérter pl; ходить с —ёй spile en hjérter ud.

червь м orm -en, -e; maddike -n, -г; шелковичный — silkeorm -en, -e;
дождевой — régnorm -en, -e; древёсный — træborer -en, -e; <> книжный —
bogorm -en. червяк m orm -en, -e. чердак m loft et, -er; kvist -en, -e;
— для сушки белья snoreloft -et, -er; комната на —é karnåpstue -ti, -r,
kvistværelse -t, -г; жить на —é bo på kvisten. , i

чердачн||ый lofts-, kvist-; —oe помещёние loftsrum -met,=.

черёд M разг. tur -en, -e; тепёрь твой — det er din tur, nu kommer

türen til dig; <> идтй своим — ом gå sin støtte gang, gå sin vånlige
dont.

чередование c omskiftning -en, -er, skifte -t, -r, skiftevis véks-ling;
— звуков фон. lydforskydning -en, -er; — гласных фон. åflyd -en,
vokålskifte -t; —ать skifte1; —аться skiftes; åfløse hver-åndre; gøre
noget skiftevis [éfter tur] (делать что-л. по очереди).

через 1. (поверх препятствия) over; tværsover {поперёк); прыгнуть —
барьёр tåge en barriére; перейти — дорогу skrå over gåden; ступить —
порог komme over tærskelen; 2. (сквозь) igén-nem, génnem; пройтй — лес
gå (i)génnem skoven; дорога идёт — Москву véjen går over Moskva;
смотрёть — окно se ud ad vinduet; пройтй — испытания gå méget igénnem;
3. {по прошествии) om, i løbet af; — нёкоторое врёмя om lidt; —
нёсколько дней om et par dåge; — три дня tre dåge éfter; приходить —
день komme hver ånden dag; 4. (посредством) génnem, igénnem; — кого-л.
génnem nogen; я знакома с ним — моего мужа jeg kander ham génnem min
mand.

черёмуха ж 1. (ягода) fuglekirsebær ret,—; 2. (дерево)
fügle-kirsebærtræ -et, -er.

черенок м 1. бот. podekvist -en, -e, stikling -en, -er; 2. (ручка)
skaft -et, -er.

чёреп я kråni jum -et, -er, hjér-neskal -ten,-ler; dødningehoved -et,
-er (эмблема смерти).

черепах||а ж skildpadde -п, -г; морская — håvskildpadde -п, -г; —овый
skildpadde-; —овый rpé-бень skildpaddekam -теп, -те.

черепаш||ий: идтй —ьим inåroM s gå med snéglefart.

черепйцЦа ж tegl -et, tågskifer -en, -e, tågsten -en; крытый —ей
tégltækt.

черепнЦбй анат. hjérneskal-; —ая коробка hjérnekiste -п, -г. черепок м
potteskår -et.— 806 —
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чересчур altfor, lidt vel méget; — много (мало) åltfor méget (lidt);

черешня ж 1. (ягода) morél •len, -ler, søde kirsebær; 2. (дерево)
kirsebærtræ -et, -er.

чёркать разг. (вычёркивать) strége1 ud.

черкёс м tscherkésser -en, -e; —ский tscherkéssisk.

черкёшенка ж en tscherkéssisk kvinde.

черкнуть разг. (написать) kradse1 ned; — нёсколько слов skrive [krådse]
et par ord.

чернёть 1. (становиться чёрным) blive sort; 2. (виднеться) vise2 sig,
hæve sig i afstand; —ея см. чернёть 2.

черника ж 1. (ягода) blåbær -ret, =; 2. (куст) blåbærbusk -en, -e.

чернила мн. blæk -ket, skrive-blæk -ket; химйческие — mærkeblæk -ket]
копировальные — kopiblæk -ket] — расплываются blækket slår igénnem.

чернйльнЦица ж blækhus -et, -e] —ый blæk-; —oe пятно blækklat •ten,
-ter] —ый орёшек бот. gål-æble -t, -г; -ф- —ая душа ирон. bureaukrat
-en, -er] —ая BoftHå иіутл. pénnefejde -п.

чернйть I. sværte1; 2. (клеветать) sværte1, bagvaske1, néd-rakke1.

черничный blåbær-; — кисёль blåbærsuppe -л.

черноЦборбдый sortskægget; — бровый med sorte øjenbryn.

чернобурЦый sortebrun, mørkebrun; —ая лисица sølvræv -en, -e.
черноватый sortladen. чернов||йк M 1. koncépt -en (-et), -er, kladde
-л, -г] в — икё i kladde, i udkast; 2. (тетрадь) klåddejbog -bogen,
-beger, kladde -л, -r; — ой klådde-, koncépt-.

черноЦволбсый sorthåret; —гла-зый sortøjet, чернозём M muld -en,
muldjord

-en] —ный muldjords-; —ная почва müldjord -en.

чернокнижник м sortekunstner -en, -e.

чернокожий sort, brun i hüden. чернолёсье c løvskov -en. черноморский
Sorte Havs-, чернорабочий м ikke fåguddan-net årbejder, ükvalificeret
årbej-der.

чернослив M svésker pl, katrineblommer pl. чернота ж sorthed -en.
чёрнЦый I. прил. sort; —oe дёре-Bo ibenholt -et] — хлеб rugbrød -et] 2.
сущ.: ходить в —ом klæde sig i sort; -O — список den sorte liste; —ая
биржа sortbørs -en; den sorte børs; —ым по бёлому sort på hvidt; — ход
bågdør -en; bågtrappe -л; —ая работа grovt årbejde; видеть всё в —ом
свёте se sort på alt; имёть что-л. на — день håve noget for
nødstilfælde, håve noget på kistebunden; дepжåть кого-л. в —ом тёле —
holde én strengt.

чернь I ж уст. plebs -et, pøbel -en.

чернь II ж (на металле) sort emåille.

черпак м øse -л, -г, øsekar -ret, = .

чёрпать øse1»2,opøse1>2; — ложкой tåge med en ske; — 3HåHHB hénte
kündskaber. черпнуть см. чёрпать. черствёть 1. blive gåmmel [tør]; 2.
(о человеке) blive hårdhjertet [følelsesløs].

чёрствЦость ж (характера и т. п.) hårdhed -en, hårdhjertet-hed -en; —ый
1. gåmmel, hålv-gammel; —ый хлеб gåmmelt [tørt] brød; 2. (о человеке)
hårdhjertet.

чёрт m djæv iel -len, -le, fånden inv; <0* иди к —у! груб, far ad
hélvede til!; rejs ad blöksbjerg til!; — возьмй! fy for pokker!; død og
pine [plå^e]!, fy for så-tan!; к —у! for søren!; skidt med det!; один
—! det er hip som hap!; не так crpåujeH —, как его ма-чер
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люют погое. fanden er ikke så sort, som man frémstiller ham; s det går
ikke åltid så galt som præsten præker; ему сам — не брат han siger
spårto til alle; тут сам — нбгу сломит det kan sélveste fån-den ikke
finde réde i; det kan selv fånden ikke blive klog på.

черт||а ж 1. (линия) streg -en, -er, linje -n, -г; провестй —у slå en
streg [linje]; 2. (граница, предел) grænse -n, -r; в —é города i
byområdet; 3. (характерная особенность) træk -ket, =; основ-\\гя —
grundtræk -ket, =; — xa-påKTepa karaktértræk -ket, = ; <> у неё тонкие
—ы лHLiå hun har fine ånsigtstræk; в общих —åx i grove træk.

чертёж M rids -et, = , grundrids -et, =; —ник M tégner -en, -e; — ница
ж tégnerske -n, -г; —ный ridse-, tégne-; —ная flocKå rid-sebræt -tet,
-ter, tégnebræt -tet, -ter\ —ное перо ridsepen -nen, -ne. чертёнок я
djaévleunge -n, -r. чертить tégne1, trække linjer, ridse1; — KåpTy
kortlægge land.

чертовка ж бран. heks -en, -e (ведьма).

чертбвскЦи разг. forbåndet; fån-dens-, pokkers-; я — голоден jeg er
morderlig sulten, jeg er sülten som en ravn; — далеко det er forbåndet
langt ude; —ий djævelsk, allerhelvedes, pokkers.

чертовщина ж разг. djævelskab -et, hekseri -et; что за —! pokkers også!

чертополох M бот. tids lel -len, -ler.

черчёние c ridsning -en, tégning -en.

чесальн||ый текст.: —ая машина kårte -п, -г.

чесать 1. (волосы) kæmme1; — волосы 4åcTbiM грёбнем kæmme håret med en
tættekam; 2. текст. hégle1, kårte1; 3. (нос, руку и т. п.) klø1; -ф —
языком разг. slådre1. чесаться 1. klø1 sig, krådse1 sig;

2. (причёсываться) kæmme1 sig;

3. (об ощущении) klø1; у него чё-

шется глаз øjet klør på ham; у него спина чёшется hans ryg klør; <> у
меня руки чёшутся сдёлать это mine fingre klør éfter at gøre det; у
него язык чёшется as han kan ikke tie stille, чеснок M бот. hvidløg
-et. чесбтЦка ж мед. fnat -tet; —очный fnåttet.

чёствовЦание c hyld(n)ing -en -er; —ать hylde1, hædre1, vise ære.
чёстно ærlig, rédelig. честнЦбй: вся — ая компания héle flokken.

чёстн||ость ж ærlighed -en, rétskaffenhed -en, rédelighed -en,
hæderlighed -en; —ый ærlig, retskaffen, rédelig, hæderlig; —oe слово!
på ære!, på aéresord!

честолюбЦец м stræber -en, -e, ærgérrig person; — йвый ærgérrig,
æresyg; —ие c ærgérrighed -en, æresyge -n.

чест||ь ж hæder -en, aére -n; дёло —и æressag -en; долг —и æresgæld
-en; чувство —и æresfølelse -n; оскорблёние —и aéres-fornærmelse -n;
суд —и æres-domstol -en, æresret -ten; ока-3åTb — кому-л. aére én;
имёть — håve den aére; в — кого-л. til aére for nogen; воинская —
krigerære -n; OTÄaeåTb — salutére1, gøre honnør; сочту за — det skal
vaére mig en aére; это дёлает ему — det gør ham aére; -O- nopå и —
знать! s man skal vide at holde måde!; — и мёсто! velkommen! чесуча ж
råsilke -п. чёт м ligetal; éffen (разг.); — или нёчет? éffen éller
ueffen?

чета ж par -ret,=; супружеская — aégtepar -ret, =; ^ он тебё не — ~ han
påsser ikke ti! dig, han er ikke din ligemand.

четвёрг M torsdag -en; в — på torsdag; по —åM om torsdagen, hver
torsdag; в прошлый — i torsdags, sidste torsdag; в будущий — naéste
torsdag; <> после дождика в — ss åldrig.

четверёньк||и мн.: ползать на —ах kravle [krybe] på élie fire.чет
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четвёрка ж 1. разг. firtal -/<?/,=; — лошадёй firspand -et, = ; 2.
(лодка) firer -en, -е.

чётверо fire; их было — de var fire mand høj. четвероногий firbenet,
firfodet. четверостишие c et vers [en strofe] på fire linjer.

четвертовЦание с ист. partéring -en-, —ать ист. partére1.

четвёртЦый fjérde; —ого (числа) den fjérde.

чётверт||ь ж kvart -en, -er, kvarter -et,=\ kvartål -et, -er, фор-MåT в
— листа kvårtformat -et, -er\ — седьмого klokken er et kvar-tér over
seks; без —и пять et kvartér i fem; — года fjérdingår -et, =; — 4acå et
kvartér. чётки мн. rosenkrans -en. чёткЦий tydelig; létlæselig (o
почерке)-, —ость ж tydelighed -en\ læselighed -en (почерка). чётн||ый
lige; —oe число lige tal. четыре fire; HrpåTb в — руки spille
firhændig; <0> на все — стороны s for ålle vinde, четырежды firdobbelt,
fire gån-

ge-

четыреста firehundrede. четырёхЦголбсый муз. firstemmig; — гранный
firkantet; —классный firklasse-; —колёсный firhjulet.

четырёхлётний firårig, firårs, четырёхугольник м firkant -en, -er\ kvad
råt -et, -er (квадрат)-, -ый firkantet; kvadråt (квадратный).

четырёхфазный эл. firfaset. четырёхэтажный fireetaget. четырнадцати ый
den fjortende; —ого (4Hcnå) den fjortende, четырнадцать fjorten, чех m
czécher -en, -e. чехардЦа ж bukkespring -et, nrpåTb в — у springe buk.

чехол M overtræk -ket, =; futteral -et, -er (футляр)-, hylstier -eret,
-re; — для мёбели mébelovertræk -ket, =. чехословацкий czekoslovåkisk.
чечевица ж Öotn. linse -/i, -r.

чечевйчн||ый linse-; —ая похлёбка en ret linser.

чёш||ка ж en czéchisk kvinde; —ский czéchisk; —ский язык det czéchiske
sprog.

чешуйЦка ж skæl -let,—\ —ча-тый skællet, skældækket, чешуя ж skæl -let.
чйбис M (птица) vibe -n, -r. чиж, чижик м (птица) sisken -en, -er,
grønsisken -en, -er.

чин M rang -en, grad -en, -er, chårge -n, -г, офицёрский —
offi-cérsrang -en; reнepåльcкий — ge-nerålsrang -etv, соотвётственно —у
rångmæssig; быть в —åx nå til de højere rångklasser; повышёние в

—e avancemént -et, -er, --ом

разг. som det sig hør og bør; без —бв uden ceremonier, ugenert.

чинар M, чинара ж platån -en, platåntræ -et, -er.

чинйть I (починять) flikke1, üdbedre1; låppe1 (о белье, платье)-,
iståndsætte3, reparére1 (исправлять).

чинйть II (создавать) gøre3; — препятствия gøre vånskeligheder
[knüder]; — суд и pacnpåey gå i rétte med én. чинйть III (карандаш)
spidse1. чинбвниЦк M embedsimand -manden, -mænd\ —чество c
émbeds-standen inv.

чйрей M furunkjel -elen, -ler, byld -en, -er.

чирйкЦанье c kvidder -en (-et), pip -pet, = ; —ать kvidre1; pippe1 (о
птенцах). чирйкнуть см. чирйкать. чиркать см. чйркнуть. чйркнуть: —
спйчкой stryge en tændstik, rive en tændstik af.

чирок m (птица) krikiand -anden, -ænder.

чйсленнЦость ж åntal -let, ==, tålmæssig styrke; — населёния
folkemængde -n, folketal -let-, —остью в 200 человёк to hundrede mand
stærk; —ый numérisk, rég-net; —ый cocråB tålmæssig styrke; —oe
превосходство tålmæssig overlegenhed.чис
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числитель м мат. tæller -en, -е. числйтельнЦый грам.-. ймя —oe tålord
-et, ймя —oe колйчест-венное grundtal -let, = ; kardinål-tal -let, =;
имя —oe порядковое ördenstal -let, = .

чйслить tælle3, régne1; holde4 for, ånse4 for; —ея ånses for; —ея в
спгіске være cpført på listen.

числ||б c 1. в разн. знач. tal -let, =; чётное — lige tal; нечётное —
ulige tal; именованное — мат. benævnet tal; простое — мат. grundtal
-let, =, primtal -let, =; смётанные чйсла мат. komplékse tal; дробное —
мат. brøktal -let, = ; ряд чйсел tålrække -n, -r; систёма чйсел мат.
tålsystem -et, -er', едйнственное — грам. éntal -let, singularis -en;
множественное

— грам. flértal -let, pluralis -en-, небольшое — fåtal -let; 2. (дата)
dåto -en, -er, dåtum -et, pl data; сегодняшнее — dags dåto; какое
сегодня —? hvad dåto har vi?, hvad skriver vi i dag?; помётить 3å,iHHM
—ом antedatére1; в пёрвых чйслах мая i begyndelsen af maj; <> в том —é
dériblandt; в большом —é i stort antal; превосходйть —бм overgå
tålmæssig; одйн из —å én af.

числовой tal-.

чистик M (птица) alk -en, -e (-er).

чистйлище c skærsild -en. чйстилыцик m: — сапбг støv-lepudser -en, -e,
skopudser -en, -e.

чйститьі. rénse1, püdse1; børste1; åf børste1 (щёткой); — обувь blånke
sko; — зубы børste tænder;

— посуду pudse køkkentøj; — лошадь strigle [børste] en hest; — ногти
rénse négle; — до блёска blånke1; 2. (фрукты, свощи) åf-skrælle1,
pille1, åfpille1; skrælle1, skålle1; — рыбу rénse [réngøre] fisk; -ея
børste1 sig af.

чйстка ж 1. rénsning -en, pudsning -en; sværtning -en (обуви);
химйческая — kémisk rénsning; 2. (в организации и т. п.). udrensning
-en.

чисто I 1. безл.-. здесь — her er det rent; <> дёло не — det går ikke
rigtig til her, der er noget ved dénne sag.

чйсто II 1. нареч. rent; net (аккуратно); 2. (исключительно) kun,
speciél; rent tilfældig.

чистовЦбй ren; — ая тeтpåдь rén-skrivningshæfte -t, -г; — экземпляр ren
eksemplår.

чистоган M разг. réde pénge; —ом нареч. i [med] réde pénge, kon-tånt.

чистокровнЦый füldblods-; —ая лошадь fuldblodshest -en, -e.

чистописание c skønskrift -en, skønskrivning -en; kalligrafi -en.

чистоплбтнЦость ж rénlighed -en, properhed -en; rénlighedssans -en; —ый
renlig, proper.

чистосердёчнЦость ж åbenhjertighed -en; frimodighed -en; —ый
åbenhjertet, åbenhjertig, frimodig, oprigtig.

чистот||а ж 1. (отсутствие грязи) rénhed -en; соблюдёние —ьі
rénholdelse -п; 2. (опрятность) properhed -en; 3. (отсутствие примеси)
rénhed -en; 4. (намерений, побуждений) rénhed -en; -ф- гово-рйть на —у
bringe noget på det réne, sige det rent ud.

чйстЦый 1. ren, rénlig; net, proper (опрятный); —ые руки réne hænder;
2. (без примеси) pur, lødig gedigen (о металле); —ая водо rent vand; —
воздух frisk luft;

3. (о произношении) korrékt, ren;

4. (о доходе, весе) nétto; 5. (честный, безупречный) ren; —ая совесть
en ren samvittighed; 6. (сущий) lutter, ren; —ая c.ny4åftHocTb et rent
tilfælde; —oe недоразумение en ren misforståelse; — вздор lutter vrøvl;
—ая npåßAa den réne såndhed; <£> npuHHMåTb что-л. за —ую монёту tåge
noget for gode vårer; —oe пбле en åben mark.

читальный: — зал læsesal -en, -e. читальня ж læsesal -en, -e,
læseværelse -t, -r.

читатель м læser -en, -e; —ница ж læserinde -n, -г; —ский læse-.чит
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читать 1. læse2; — вслух fore læse2, læse2 op [højt]; — про себя læse
for sig selv; — по складам stave1; bogstavére1; 2.: — лёкцию
foredrage4, docére1, holde forelæsning; — доклад hölde et foredrag; <>
— кому-л. нотацию læse én ték-sten; — стихи recitére digte; — мё-жду
строк læse méllem linjerne, читаться laéses.

чйтка ж 1. læsning -en, = (-er); 2. театр, læseprøve -n, -r.

чиханье c nys -et, nysen -en; <> на всякое — не наздравствуешься = man
kan ikke gøre ålle tilpas, чихать см. чихнуть, чихнуть nyse4»2, член м
1. (общества, союза и т. п.) médlem -met, -mer; — партии partimedlem
-met, -mer; — коми-тёта komitémedlem -met, -mer;

— городского совёта byrådsmedlem -met, -mer; почётный — æresmedlem
-met, -mer; число —ов (союза, партии и т. п.) médlems-antal -let, =,
médlemstal -let, —; список —ов médlemsfortegnelse -n, -r; 2. грам.
artikiel -len, -ler, kén-deord -et, =; определённый — bestémt artikel;
неопределённый

— ubestémt artikel; 3. мат.: — пропорции förholdsled -et; 4. (o
конечностях) lem -met, -mer.

членистоногие мн. зоол. léddyr. членораздёльный leddelt. члёнскЦий
médlems-; — билёт médlemsibog -bogen, -bøger; — а я KåpT04Ka
médlemskort -et, =; — взнос kontingént -et, -er.

чмокать 1. (губами) småske1; 2. см. чмокнуть.

чмокнуть smaékkysse1 (целовать).

чокаться см. чокнуться, чокнуться klinke1 med (én), støde glåssene
såmmen.

чблка ж pandehår -et, = , polkahår -et, =; påndelok -ken (лошади).

чбпорнЦость ж snérpethed -en, affektérethed -en; stivhed -en; ~ый
5nérpet, affektéret; stiv. чорт см. чёрт.

чреватый svånger; — onåcHocTbio fåretruende.

чрёво с уст. måve -n, -r, bug -en, -e; во чрёве MåTepn i moderskødet;
—вещатель м bugtaler -en, -e; —угбдие c frådseri -et, -er; — угодник m
frådser -en, -e, aédedolk -en, -e.

чрезвычайнЦо umådelig, overmåde; — рёдко yderst [højst] sjældent; —ый
overordentlig, ekstraordinær, usædvånlig; —oe npo-исшёствие en
usædvånlig oplevelse; —ый noc.iånHHK overordentlig gesåndt.

чрезмёрнЦо overhånds, til overmål; —ость ж umådelighed -en, overmål
-et; —ый umådelig, enörm, overdreven, i overmål.

чтёнЦие c læsning -en, -er, lek-türe -n; упражнёние для —ия læseøvelse
-n, -г; отрывок для —ия læsestykke -t, -г; кнйга для —ия læsejbog
-bogen, -bøger; — лёкций forelæsning -en, -er.

чтец m forelæser -en, -e, oplæser -en, -e, recitåtor -en, -er.

чтить ære1, ågte1, hölde i ære; свято — hélligholde4, højagte1.

что I мест, (чего, чему и т. д.) 1. в разн. знач. hvad; — нам дё-лать?
hvad skal vi gøre?; для чего это употребляется? hvad skal det brüges
til?; — он за человёк? hvad er han for én [et ménneske]?;

— вы от меня хотйте? hvad vil De af mig?; — вы хотйте этим ска-3åTb?
hvad méner De med det?; — такое? hvad for nöget?; — же это такое? hvad
i alvérden er det?;

— это 3nå4HT? hvad skal det betyde?; — случйлось? hvad er der løs
[sket]?; — нового? hvad nyt?; вам то — ? hvad kommer det Dem ved?; —
вам угодно? hvad ønsker De?; к чему это? hvad er det til?, til hvad
nytte er det?; это ни к чему! det er til ingen nytte!, det nytter
ikke!, det kan ikke nytte noget!; 2. (относит.) som, der; та кнйга, —
на столё den bog, soin ligger på bordet; это всё, — там напйсано det er
alt, hvad der stårчто
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skrévet; я сказал всё, — хотёл jeg har sagt alt, hvad jeg ville; он
помнит то, — она сказала han husker det hun har sagt; это не то, чего я
ожидал det er langt fra det, jeg véntede; 3. (что-нибудь) noget; ét
eller åndet; ёсли — случится hvis der sker [passérer] noget; 4.: мне
всё равно, — здесь ocTåTbCH, — уйти jeg er ligeglad om jeg bliver her,
éller om jeg går; 5.: — за hvad for; — это за кнйги? hvad er det for
bøger?; — это за дёрево? hvad for et træ er det?; — за мысль! sikke
nogle tånkerl; <> ну и —? ja, hvad så?; — до меня... jeg for min
del...;

— бы ни случгілось hvad der så end sker; — бы то ни было hvad som
helst; — ни слово, то ложь løgn ord til åndet; — ни день, то... der gik
ikke en dag uden at...;

— посёешь, то и пожнёшь поел. som man sår, høster man; som man réder,
så ligger man; = søbe den kål, som man har spyttet i.

что II союз; как дополнение может опускаться: та кнйга, — он дал ей
bogen han gav hénde; он eкaзåл, — oHå придёт han sågde, at hun kommer;
это так просто, — каждый поймёт det er så indlysende, at enhvér kan
forstå det.

что III нареч. (почему) hvorfor?;

— он молчйт? hvorfor tier han?

чтобы 1. союз for at; невозможно,

— он это cкaзåл det er umuligt at han skülle håve sagt det; он говорил
громко, — все слышали han tålte højt for at alle kunne høre ham; он
встал в шесть часов, — быть там вб-время han stod op klokken seks for
at vaére der i tide; 2. как частица: он не может HanncåTb ни строчки
без того, — не сдёлать ошибки han kan ikke skrive et par ord üden at
gøre nogle fejl.

что-либо, что-нибудь noget, ét éller åndet; 3HåeT ли он — об этом? ved
han noget om det?

что-то 1. мест., тут — не так her er noget galt ved; 2. нареч.-. мне

— нездоровится jeg er ikke rigtig tilpås, jeg føier mig ikke helt vel
[godt]; 3. нареч. (с оттенком со-мнения): — не вёрится det lyder méget
usandsynligt; — не помню! jeg kan ikke rigtig huske!

чуб m hårtot -ten, -ter, pånde-hår -et, чубук m piberør -et, =. чуваш M
chuvåsher -en, -e; —ский chuvåshisk; —ский язык det chu-våshiske sprog.

чувственн||ость ж sanselighed -en, kødelighed -en; —ый sanselig,
kødelig.

чувствительность ж 1. (восприимчивость) modtagelighed -en, følsomhed
-en, ømtålighed -en; 2. (сентиментальность) sentimen-talitét -en, -er;
øllebrødsbarmhjertighed -en (upon.); —ый 1. (восприимчивый) modtagelig,
følsom; 2. (сентиментальный) sensibel, sent i-mentål; 3. (ощутимый)
maérkbar, kéndelig; øm, ømfindtlig (болезненный); —ый yAåp føleligt
slag; —ая разница en stor [mærkbar] forskel.

чувств||о с в разн. знач. følelse -n, -r, sans -en, -er; fornemmelse
-n, -г (ощущение); пять органов чувств de fem sånser; oÖMåH чувств
sånsebedrag -et, =; — свободы frihedsfølelse -n; сдёрживать свой —a
laégge bånd på sine følelser; лишиться —a miste bevidstheden;
приведёние в — oplivelse -n; — долга pligtfølelse -n; —
отвётствен-ности ånsvarsfølelse -n.

чувствовать føie2, maérke1, sån-se1; fornémme4 (ощущать); — голод føie
sig sulten; — усталость føie traéthed; — себя befinde4 sig, føie2 sig;
— себя здоровым føie sig rask; как вы себя чувствуете? hvorlédes har De
det?, hvor-lédes befinder De dem?; — себя хорошо befinde sig vel; я не
очень хорошо себя чувствую jeg føier mig ikke rigtig tilpås [vel]; я
чувствую себя плохо jeg har det dårligt.

чувствоваться føies, mærkes.чуг
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чугун мі. (в болванках) råjern et, støbejern -et] 2. (горшок)
sté-gegryde -л, -г; —ный jern-; —ные издёлия støbegods pi, —пая решётка
smédejernsgit jter -ret, -re.

чугунолитёйный: — завод jérn-støberi -et, -er.

чудак M særling -en, -e(r), original -en, -er, snurrig person; —ова-тый
sær, snurrig.

чудачЦество c løjerlighed -en] —ка ж særling -en, -e(r).

чудёснЦый 1. mirakuløs; 2. (прекрасный)i dejlig, prægtig, vidün-derlig;
—ая вещь pragtstykke -t, -r.

чудить разг. håve grifler [fluer] i hovedet.

чудиться разг. (кому-л.) synes, forekomme4; мне чудится... det
forekommer [synes] mig... чудной løjerlig, чудный vidunderlig. чуд||о c
vidunder -et, -e, under -et, -e, ündergerning -en, -er, mirå-kel -let,
-ler] творйть —ecå gøre miråkler [ündergerninger]; он cnåc-ся —ом han
réddedes ved et mirå-kel; страна —éc фольк. vidünder-land -et.

чудбвищ||е c uhyre -t, -r, umenneske -t, -r, monstrum -(m)et, -(tn)er]
—ность ж uhyrlighed -en, monstrøsitét -ел; —ный uhyrlig, monstrøs,
чудодёйственный undergørende. чужбйнЦа ж frémmed land; на —e i det
frémmede.

чуждаться fly1, sky1, holde sig afsides [borte].

чуждЦый frémmed; это мне —о det ligger mig fjernt; —ая идеология
frémmed ideologi.

чужезёмЦец jи udlænding -en, -er, frémdling -en, -er] —ный udlandsk,
frémmed; —ные CTpåHbi frémmede lånde.

чужой I. (принадлежащий другим) frémmed, en åndens; на — счёт for en
åndens régning; 2. (посторонний) frémmed; — человёк et frémmed
ménneske; совершённо — vildfremmed, чукотский tjüktjisk.

чукча M tjüktjer -en, -e. чyлåн M spisekam i mer -meret, -re,
forrådskam i mer -meret, -re (для провизии)] pulterkam imer -meret, -re
(для вещей).

чул||ок м strømpe -л, -г; бyмåж-ные —кй böinuldsstrømper pi, шёлковые
—кй silkestrømper pi, в однйх —Kåx på strømpefødder; <> сйний —
blåstrømpe -п.

чулбчнЦый strémpe-; —ая <‡)å6-рика strømpevæveri -et, -er.

чума ж pest -en] svinepest -en (у свиней)] бубонная — byldepest -en.

чумазый smudsig, griset, чумичка ж (половник) grydeske -en, -er.

чумной pest-; — бубон мед. pést-byld -en, -er.

чур межд. разг.- holdt!, ikke videre!; — меня! (в игре) fri for mig!; —
Mo.i4åTb! tand for tünge!;

— не трогать! ikke røre! чурбан .ч 1. huggeblok -ken, -ke,

klods -éni -er] 2. разг. (о человеке) dumrian -en, klodsmajor -en.

чутк||ий fin, skarp; fintfølende; tåktfuld (тактичный)] — слух skarp
[fin] hørelse; — сон let søvn;

— человёк et fintfølende ménneske; —o fint; tåktfuldt; —о спать söve
let; —ость ж finfølelse -л,'4åkt-fuldhed -en.

чуточк||у нареч. en kénde, en smule; хоть — båre en smüle; ни —и ikke
det mindste, чуть 1. næppe, næsten ikke; он

— дышит han ånder knapt; он — не ynå.n han var ved at falde; он

— не разбйл 4åuiKy han var nær

ved at slå koppen itu;---en

lille smule, en lille bitte smule;

— тёплый lige lunken; 2.: — только lige nétop; — только он вошёл lige
nétop han kom ind; — свет før det knapt nok er lyst; før fånden får sko
på (разг.).

чутьё с 1. (у животных) fæ t -en, lugt -ел; sporsans -en] 2. перен.
takt -en, finfølelse -л, instinkt -et; языковое — sprogfølelse -л;
художественное — künstsans -en.чуч
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чучел|!ос 1. (животного) udstoppet dyr; —а птиц udstoppede fugle; 2.
(пугало) fugleskræms iel -elen (-elet), -ler. чучельник M udstopper
-en, -e. чушь ж разг. slüdder -et, vrøvl -et, pludder -en (-et).

чуять 1. spore1, lugte1, få færten af; 2. разг. (чувствовать) åne1,
føie2, mærke1, чьё, чьи, чья см. чей.

Ш

шабаш м fyraften -en, -er, såbbat -en, -er; — ведьм héksesabbat -en.
шабаш разг. nokl, holdt!,båsta! шаблон я skabelon -en, -er; form -en,
-er (форма); modél -len, -ler (литейный); —ность ж skabelön-mæssighed
-en, trivialitét -en, -er, banalitét -en, -er; —ный skabelön-mæssig;
triviél, banål (банальный).

шаг м skridt -et, —, skridtgang -en, -e, fjed -(d)et, =; удалйться
быстрыми —åMH fjérne sig med rå-ske fjed [skridt]; измерять —åMH
skridte1 af, måle med sine skridt; npiiöåBHTb —у frémskynde sin gang,
gå hurtigere; fordoble sine skridt; направить свой —й rétte sine skridt
[fjed]; дер>мть — holde trit; сдёлать пёрвый — gøre det første skridt;
— нaзåд tilbåge-skridt -et; ни —у дåльшe! ikke et skridt videre!; — за
—ом skridt for skridt, skridtvis; ускоренный — воен. stormmarch -en,
hürtig-march -en; <0* сдёлать решйтель-ный — tåge et åfgørende skridt;
невёрмый — féjltrin -(n)et; семимильными —åMH med syvmileskridt; он из
дому ни на — han sætter ikke foden üden for sin égen dør; на ^ждом —у
ved hvert skridt, på trit og skridt.

шагать skride4; skridte1 (ступать); gå i skridt; — большйми шагами gå
med långe skridt; <> — и нбгу с врёменем være på højde

meel sin tid.

шагнуть gøre et skridt; — чёрез ступёньку tåge to tråppetrin ad gången;
<> далеко — gøre store frémskridt.

шагом нареч.: ёхать — køre i skridt; —!(команда) skridt!, skridtgang!;
— марш! (команда) vån-lig march!

шагомёр M skridtmåler -en, -e, véjmåler -en, -e. шайба ж skive -ti, -r.
шайка I ж (людей) bånde -n, -r, sjak -ket, =; — разбойников røverbande
-n, -r.

шайка II ж (для воды) våske-balje -n, -r. шакал M sjakål -en, -er.
шаланда ж flodpram -men, -те. шалаш м hytte -n, -r, et telt af gréne.

шалйть gøre spilopper, låve fest; vaére kåd.

шаловлйвЦость ж kådhed -en, uvornhed -en; —ый kåd, uvorn, шалопай м
drivert -en, -er. шалость ж spilöp -pen, -per; skålkestykke -t, -г;
дётская — bårnestreg -en, -er.

шалун M skælm -en, -e(r), springfyr -en, -e, spilopmager -en, -e.

шалунья ж skælm -en, -e(r), vildkat -ten, -te. шалфёй m бот. sålvie
-ti. шаль ж sjal -et, -er. шальнЦбй fjollet, åfsindig; — än пуля et
løst skud, en forvildet kugle.

шамкать læspe på gåmmel-mands vis.

шампанское c champågne -n; sekt -en (сухое).

шампиньон м (гриб) champignon -en, -er, markchampignon -en, -er.

шанс m chånce -n, -r; léjlighed -en, -er; имёются большйе —ы der er
gode chåncer.

шантаж м udpresning -en, -er, péngeafpresning -en, -er,
péngeud-presning -en, -er; —йровать åfpres-se1.

inamk а ж hue -n, -r; MexoßåH — pélshue -n, -r, skindhue -n, -r;

— волос en vældig manke; по-

                                    Ш

чуч
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чучел|!ос 1. (животного) udstoppet dyr; —а птиц udstoppede fugle; 2.
(пугало) fugleskræms iel -elen (-elet), -ler. чучельник M udstopper
-en, -e. чушь ж разг. slüdder -et, vrøvl -et, pludder -en (-et).

чуять 1. spore1, lugte1, få færten af; 2. разг. (чувствовать) åne1,
føie2, mærke1, чьё, чьи, чья см. чей.

Ш

шабаш м fyraften -en, -er, såbbat -en, -er; — ведьм héksesabbat -en.
шабаш разг. nokl, holdt!,båsta! шаблон я skabelon -en, -er; form -en,
-er (форма); modél -len, -ler (литейный); —ность ж skabelön-mæssighed
-en, trivialitét -en, -er, banalitét -en, -er; —ный skabelön-mæssig;
triviél, banål (банальный).

шаг м skridt -et, —, skridtgang -en, -e, fjed -(d)et, =; удалйться
быстрыми —åMH fjérne sig med rå-ske fjed [skridt]; измерять —åMH
skridte1 af, måle med sine skridt; npiiöåBHTb —у frémskynde sin gang,
gå hurtigere; fordoble sine skridt; направить свой —й rétte sine skridt
[fjed]; дер>мть — holde trit; сдёлать пёрвый — gøre det første skridt;
— нaзåд tilbåge-skridt -et; ни —у дåльшe! ikke et skridt videre!; — за
—ом skridt for skridt, skridtvis; ускоренный — воен. stormmarch -en,
hürtig-march -en; <0* сдёлать решйтель-ный — tåge et åfgørende skridt;
невёрмый — féjltrin -(n)et; семимильными —åMH med syvmileskridt; он из
дому ни на — han sætter ikke foden üden for sin égen dør; на ^ждом —у
ved hvert skridt, på trit og skridt.

шагать skride4; skridte1 (ступать); gå i skridt; — большйми шагами gå
med långe skridt; <> — и нбгу с врёменем være på højde

meel sin tid.

шагнуть gøre et skridt; — чёрез ступёньку tåge to tråppetrin ad gången;
<> далеко — gøre store frémskridt.

шагом нареч.: ёхать — køre i skridt; —!(команда) skridt!, skridtgang!;
— марш! (команда) vån-lig march!

шагомёр M skridtmåler -en, -e, véjmåler -en, -e. шайба ж skive -ti, -r.
шайка I ж (людей) bånde -n, -r, sjak -ket, =; — разбойников røverbande
-n, -r.

шайка II ж (для воды) våske-balje -n, -r. шакал M sjakål -en, -er.
шаланда ж flodpram -men, -те. шалаш м hytte -n, -r, et telt af gréne.

шалйть gøre spilopper, låve fest; vaére kåd.

шаловлйвЦость ж kådhed -en, uvornhed -en; —ый kåd, uvorn, шалопай м
drivert -en, -er. шалость ж spilöp -pen, -per; skålkestykke -t, -г;
дётская — bårnestreg -en, -er.

шалун M skælm -en, -e(r), springfyr -en, -e, spilopmager -en, -e.

шалунья ж skælm -en, -e(r), vildkat -ten, -te. шалфёй m бот. sålvie
-ti. шаль ж sjal -et, -er. шальнЦбй fjollet, åfsindig; — än пуля et
løst skud, en forvildet kugle.

шамкать læspe på gåmmel-mands vis.

шампанское c champågne -n; sekt -en (сухое).

шампиньон м (гриб) champignon -en, -er, markchampignon -en, -er.

шанс m chånce -n, -r; léjlighed -en, -er; имёются большйе —ы der er
gode chåncer.

шантаж м udpresning -en, -er, péngeafpresning -en, -er,
péngeud-presning -en, -er; —йровать åfpres-se1.

inamk а ж hue -n, -r; MexoßåH — pélshue -n, -r, skindhue -n, -r;
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лучйть по. —е få løbepas, få en overhaling; на воре — горит den dårlige
samvittighed røber åltid synderen, шапочка ж hætte -n, -r; lille hat;

Красная — (из сказки) Rødhætten inv.

шапочн||ый: —oe знакомство et bekéndtskab, der indskrænker sig til at
vaére på hat med én; прийти к —ому разбору komme nétop som det héle er
forbi, komme for sent.

шар M kügle -n, -г; земной — jordklode -n, globus -en; бильярдный —
billårdkugle -n, -г; воздушный — luftballon -en, -er, <0> пробный —
prøveballon -en, -er, føier -en, -e; хоть —бм покатй — der er ikke spor
tilbåge.

шарад||а ж ståvelsegåde -n, -r, charåde -n, -r, Hrpå в —biördsprogs-leg
-en, -e. шарахаться см. uiapåxHyTbCH. шарахнуться kåste sig til siden,
styrte til siden; blive sky (о лошади).

шарж м karikatur -en, -er, overdrivelse -n, -r, chårge -n, -r,
—й-ровать karikére1, overdrive4, char-gére1.

шарик M lille bal; lille kügle; бёлые и KpåcHbie кровяные —и физиол.
røde og hvide blodlegemer.

шарикоподшипник м тех. kügle-leje -t, -r.

шарить génnemsøge2, génnemro-de1; fåmle1 (щупать)-, — по всем y^åM søge
i ålle vinkler, léde i alle gémmer. шарканье c skråben -en. шаркать: —
HoråMH skråbe med fødderne.

шаркнуть: — ногбй gøre skråbud, bükke og skråbe.

шарлатан м charlatån -en, -er, hümbugsmager -en, -e; —ство c
charlataneri -et, humbug -et.

шармані!ка ж lirekasse -n, -r; —щик M liredrejer -en, -e, lirekasse i
mand -manden, -mænd. шарнир M led -det,

шаровары мн. pludderbukser pi. шаровйднЦый kugleformet, kugledannet;
sfærisk; —ая молния kugleformet lyn. шарообразный см. шаровйдный. шарф
м skærf -et, =. шассй с understel -let, =. шатание с 1. (качание)
svåjning -en, -er\ våkling -en, -er (колебание-, тж. перен.); 2.
(ходьба без цели) omstrejfen -en. шатать svinge4, ryste1 på; —ея

1. (о зубе, гвозде и т. п.) vakle1, vaére løs; sidde løs (о зубе)-, 2.
(нетвёрдо держаться на ногах) våk-le1; svåje hid og did; 3. (ходить без
цели) stréjfe1 om, drive4 om [omkring].

шатён M, шатёнка ж person med kaståniebrunt hår.

шатёр M telt -et, -e; paulun -et, -er (поэт.).

шатк||ий 1. våklende, rokkende, dinglevorn; usikker, slingrende (o
походке)-, 2. (переменчивый, ненадёжный) upålidelig; —oe положё-ние en
üsikker situation; дела идут ни —о ни вåлкo det går så som så, det går
så nogenlunde; —ость ж 1. (неустойчивость) dinglevornhed -en,
üsikkerhed -en;

2. (переменчивость, ненадёжность) vånkelmodighed -en, upålidelighed
-en.

шатун m тех. pléjlistang -stangen, -stænger, borejstang -stangen,
-stænger.

шафер M brudesvend -en, -e, forlover -en, -e. шафран M бот. safrån -en.
шах 1 M (титул) shah -en, -er. шах II M uiaxM. skak inv; объ-явйть
кому-л. — и мат gøre [saétte] én skåkmat; объявйть — королю saétte
kongen i skak. шахматйст м skåkspiller -en, -e. шахматн||ый skåk-; —
столик skåkbord -et, -e; — турнйр skåk-turnering -en, -er; —ая фигура
skåkbrik -ken, -ker; —ая доскі skåkbræt -tet, -ter.

шахматы мн. skak inv; HrpåTb в — spille skak.шах
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шел

шахта ж skakt -en, -er, угольная — kulgrube -п, -г; kulmine -п, -г;
вентиляционная — luftbrønd

•en, -е.

шахтёр м grübearbejder -en, -е, kiilgrubearbejder -en, -е; —ы
bjérg-værksfolk -et.

шашка 1 ж (сабля) såb iel -(é)len, -ler.

шашкЦа 11 ж I. (ö игре) brik -ken, -ker', 2. мн. (игра) dam -men, -mer.
шашка III ж воен.: подрывная

— spraéngprojektil -et, -er. шашлык M shashlyk -ken, små

stykker stegt fårekød.

швабра ж svåber -en, -e, skrubbe -n, -r, skrubbebørste -n, -r.

швартов л мор. trosse -n, -r, pértline -n, -r; —аться мор. gøre fast,
fortøje1.

швед M svénsker -en, -e; —ка ж en svensk kvinde; —ский svensk; —ский
язык det svénske sprog.

швёйнуый sy-; —ая машйна symaskine -n, -r; — цех systue -n, -r; —ая
иглй synål -en, -e; —ая промышленность konfektionsindustri -en.

швейцара portiér -'en, -'er, portner -en, -e. швейцарЦец м svéjtser
-en, -é;

— ский svéjtsisk.

швея ж syerske -n, -r, sypige •n, -r, syjomfru -en, -er.

швырнЦуть kyle1, hive4, kåste1, slynge1; он —ул KåMeHb далеко han hev
sténen langt bort.

швырять см. швырнуть; <> — деньгами bortødsle pénge; кopåбль швыряло
skibet slyngedes fra den éne side til den ånden; —ея kåste nöget på
hveråndre; kyle1, slynge1.

шевелЦйть røre2, bevæge1; — сёно vénde hø; —ея см. шевельнуться; он
стоял, не —ясь han stod uden at bevæge sig, han stod bomstille.

шевельнЦуть røre2, bevaége1; <> он и пåльцeм не —ёт han vil ikke røre
en finger (for den sag);

— уться røre2 sig, bevaége1 sig; он не может —уться han kan ikke røre
sig.

шевелюра ж hovedhår -et, hårvækst -en.

шевиот M chéviot -en (-et); —o-вый chéviots-.

шевро c gédeskind -et, =, chev-réau -et.

шедёвр M mésterstykke -t, mésterværk -et, -er. шезлонг M chaiselong
-en, -er. шёйный hals-; — позвонок анат. hålshvirviel -elen, -ler.

шелест м raslen -en, sågte susen.

шелестёть råsle1, sågte suse; hviske1 (о ветре).

шёлк м silke -n (ткань); silketråd -en, -e (нитки); искусственный —
kunstsilke -n; —-сы-рёц rå silke; на —у silkefo(d)ret; из —a af silke;
<> в долгу, как в —у i gæld til op över bégge ører.

шелковйстый silkeagtig, silkeblød.

шелковица ж бот. silkemörbær -ret, =.

шелковйчный: — червь silkeorm -en.

шелковод м silkeavler -en, -e; —CTBO c silkeavl -en.

шёлковЦый silke-; —ые чулкй silkestrømper pi; —ые нитки silketråde pi;
—ая матёрия silketøj -et; —ые издёлия silkevarer pi; —oe n.nåTbe
silkekjole -n, -r; <> он стал, как — han er blévet myg [føjelig].

шелкопряд M зоол. silkesommerfugl -en, -e, silkespinder -en, -e.

шелкопрядйльнЦый silke-; —ая (‡>å6pHKa silkevæveri -et, -er. шеллак м
хим. schéllak -ken. шелохнуться røre2 sig, vaére i be-vaégelse; стоять
не шелохнувшись stå bomstille.

шелудйвый разг. skåbet, skurvet.

шелуха ж skal -len, -ler (зерна); skræl -len, -ler (фруктов, картофеля)
.

шелушёние с мед. hudskifte åfskalning -en.

шелушйть skålle1, afskalle1; —-ея skålle1 af; blive afskallet.шел
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шик

шёльма ж skælm -en, -e(r), lurendrejer -en, -e.

шельмовать vanære1, bringe i vanry.

шепеляв||ить læspe1; —ый læs-pende.

шепнуть hviske1; — кому-л. что-л. на ухо hviske én noget i øret.

шептать см. шепнуть; —ея hviske1, føre en hviskende samtale.

шептун M разг. hvisker -en, -e, sladrer -en, -e.

шерёнгЦа ж воен. geléd -det, -der, в две —и i to gelédder.

шероховатЦость ж ujævnhed -en; rühed -en (тж. перен.)-, —ый ujævn, ru;
knudret (о стиле). шерстЦйнка ж üldhår -et, =;

— истый ulden, lådden. шерстЦь ж 1. (волос животных) hår -et; с длйнной
(короткой) —ъю langhåret (korthåret);

2. (материал) uld -en-, чйстая — héluld -en; овёчья — låmmeuld -en;
верблюжья — kaméluld -en;

3. (шерстяная материя) uldstof -fet, üldtøj -et; 4. (пряжа) uldgarn
-et; глйдить против —и stryge imod hårene; пошлгі по —, а вернулись
стргіженными погов. de drog ud éfter uld, men kom klippede hjem; = de
gik ud med skæg, men kom glatbarbérede tilbåge.

шерстяной ulden, uld-, шерхёбель м skrubhøvl -en, -e. шершавый
skrubbet, knüdret, ru. шёршень мзоол. gédehams -en,-e. шест M stang
-en, pi stænger; ståge -n, -r; — для .^занья спорт. klåtreistang
-stangen, -stænger; прыжок c —ом спорт, stångspring -et, =.

шёствие c optog -et, =, procession -en, -er; пpåздничнoe — fést-tog
-et, =; народное — folketog -et,

— ; (}«кельное — fåkkeltog -et, —; триум(}^льное — séjrsløb -et, =.

шёствовать skride4, defilére1. шестёрка ж 1. разг. (цифра) sékstal
-let, =; 2. карт, sékser -en, -e.

шестерня ж тех. tandhjul -et, — , drev -et, =, géar -et, =.

шёстеро seks; их было — de var seks mand høj.

шестиЦдесятилётний trésårsgam-mel; —десятый den tresindstyvende; в
—десятые годы i (de) tresserne.

шестиЦднёвный seksdåges; —лёт-ний seksårig; —мёсячный séksmå-neds-.

шестиугбльнЦик м sékskant -en, -er; —ый sékskantet.

шестнадцатЦый den sékstende; —oe (число) den sékstende. шестнадцать
séksten. шест|Ібй den sjétte; —бе (число) den sjétte; — ая часть en
sjéttedel. шесть seks.

шестьдесят tres, tresindstyve; séksti (kom.). шестьсот seks hundrede,
шёстью seks gange; — пять seks gånge fem.

шеф м 1. (руководитель) chef -en, -er, overhoved -et, -er, léder -en,
-e; 2. (учреждение, принявшее шефство) patron -en, -er; 3. (главный
повар) køkkenchef -en, -er; —ство c patronåge -n, -r; —ствовать
pa-tronére1.

шёя ж hals -en, -e; вытягивать шёю strække hålsen; <> броситься кому-л.
на шёю fålde én om hålsen; сло\шть шёю brække [knække] hålsen; выгнать
в шёю smide4 ud; сидёть у кого-л. па шёе — falde én til byrde.

шйворот м kråve -п; схватйть кого-л. за — tåge én i kråven [nåkken],
tåge én ved vingebenet.

шйворот-навыворот helt forkert, bågvendt; всё идёт — alt går båg-vendt,
det er den omvendte vérden; дёлать всё — tåge forkért fat på, bære sig
bågvendt ad. шик M chik -en. шйканье c hyssen -en. шикарный chik,
knippelfin, fiks. шйкать, шйкнуть 1. (на кого-л.) hysse1, tysse1 (pa
én); 2. (в театре, на концерте) udhysse1, udpibe4.шил

— 81? —

шка

шиллинг м (монета) skilling -en, -er.

шило с syl -en, -е, pren -en, -е. шимпанзё м chimpånse -п, -г. шйнЦа ж
1. (колеса) ring -en, -е, gummihjul -et,—, gümmiring -en, -e;
пневматическая — luftring -en, -e; 2. мед. skinne -n, -г; наложить —у
lægge i skinner. " шинёль ж воен. kappe -ti, -r, militærkappe -ti, -r.

шип M 1. бот. torn -en, -e; 2. тех. pløk -ken, -ke, pig -gen, -ge;
скреплять —ами pløkke1; ботинки на —åx sprintersko -en, =.

шипёние c hvislen -en, hvæsen -en.

шипёть 1. hvisle1 (о змее); hvæse1 (о кошке); 2. (о масле на сківороде)
syde1, sprutte1; mous-sére1, brüse1»2 (о напитках).

шиповник м бот. 1. (плод) hyben ren, -er; 2. (куст) vild rösen-busk.

шипучий skummende, pérlende, brusende, moussérende; — напй-tok
brüsevand -et; skumvin -en, -e, moussérende vin (о вине).

шипящий hvisle-; — звук фон. hvislelyd -en, =.

ширинЦа ж brédde -n, -r, vidde -n, -r; — ой в пять мётров fem méter i
brédden; в палец —бй fingerbred; в —у i brédden. шириться udvide1 sig.
шйрм(|а ж skærm -en, -e, skaérm-bræt -tet, -ter; en spansk væg
(створчатая); служйть кому-л. —ой tjéne én som skaérmbræt.

ширбкЦий bred, vid, vidtomfat-tende; —ая улица en bred gåde; —йе
перспективы gode üdsigter, store perspektiver; -О ~ая улыбка et bredt
grin; в —ом смысле слова i ordets videre betydning; —ая натура en
storstilet [rundhåndet] natur; в —их размёрах i stor stil; жить на —ую
ногу léve på stor fod.

широко bredt, vidt; — извёст-ный vidtbekendt; — раскинувшийся
långstrakt; смотрёть — раскрытыми глазами se med store øjne.

52 Русско-датский сл.

широковещЦание с рад. rådio -en, -er; rådioudsendelse -n, -r; —ательный
1. rådio-; 2. (о рекламе) (méget) lovende.

широкоЦгрудый brédbrystet; — колёйный brédsporet; —костный sværlemmet;
— лйстый brédbladet; —плёчий brédskuldret; —полый (о шляпе)
brédskygget.

широтЦа ж 1. brédde -n, -r, vidde -n, -r; — взглядов vid horisont; 2.
геогр. brédde -n, -r; bréd-degrad -en, -er; 30° сёверной —ы 30 gråder
nordlig brédde.

ширпотрёб M разг. måsseartik* ler pl.

ширь ж vidde -n, vidtstrakt rum, vid udstrækning.

шить 1. sy1, nådle1; — плåтьe sy en kjole; отггёть — låde sy;

2. (вышивать) brodére1; <> всё шйто-крыто det er forlængst glemt og
begravet.

шитьё c 1. syning -en, nådling -en; 2. (работа) sytøj -et, syning -en,
syarbejde -t; 3. (вышивание) broderi -et, -er; — золотом guldbroderi
-et, -er.

шйфер M skifier -eren, -re; покрытый —ом skifertækket.

шифбн M (ткань) chiffon -en (-et).

шифр M 1. (условное письмо) kodeskrift -en, -er, chififer -feret, -re;
lønskrift -en, -er; 2. (библиотечный) chif i fer -feret, -re.

шифрованный chifréret; —овать chifrére1.

шйшкЦа ж 1. бот. kogle -n, -г; сосновая — fyrrekogle -n, -r; еловая —
grånkogle -n, -r; 2. (om ушиба) bule -n, -r; knude -//, -r; — на лбу en
büle i pånden; ломотная — мед. gigtknude -n, -r;

3. разг. (важная персона) pamper -en, -e; <$ на бёдного MaKåpa все —и
вåлятcя погов. ^ det er de små det går ud over; ståkier kommer åltid
galt afstéd.

шкалЦа ж skåla -en, -er; изме-рйтельная — målestok -ken; по
возрас'^ющей —é éfter en stigende skåla.шка
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шлю

шкатулка ж skatöl -let, -ler, skrin -et, = . шкаф M skab -et, -e;
стенной

— végskab -et, -e, aflukke -t, -r; книжный — bogskab -et, -e;
несго-рйемый — péngeskab -et, -e, brandfrit péngeskab.

шквал я dravat -en, -er, vindstød -et, = , blaf -{et, = , byge -n, -r.

шкварки mh. fédtegrever pi. шкив m тех. skive -n, -г; приводной —
rémskive -n, -r. шкипер m skipper -en, -e. шкблЦа ж 1. skole -n, -г
(тж. здание); начальная — grundskole -n, -r; elementårskole -n, -г;
срёд-няя — méllemskole -n, -r; — фа-брйчно-заводского обучёния
år-bejdsskole -n, -г; высшая — højskole -n, -г, показйтельная —
mønsterskole -n, -r; — повышёния квалификации éfterskole -n, -r;

— для взрослых förtsættelsessko-le -n, -г; вечёрняя — aftenskole -n,
-r; åftenseminarier pi, смётанная — fællesskole -n, -r; ходить в —у gå
i sköle, besøge skolen; OTÄåTb когб-л. в —у låde én gå i sköle;
окончить —у afslutte skolen; посещёние — ы skolegang -en; встрёча
выпускников —ы skölestævne -t, -г; директор —ы skolebestyrer -en, -e,
skoledirektør -en, -er; 2. (направление в искусстве, литературе и т.
п.) sköle -п, -г; <)> — жизни livets sköle.

шкбльнЦик м skoleelev -en, -er, sköle jbarn -barnet, -bern, skoledreng
-en, -e; —ица ж skolepige •n, -r.

шкбльнЦый sköle-, skolemæssig;

— 3K3åMeH sköleeksamen -en, -er; —oe зaдåниe skolearbejde -t, -r; —
учитель skolelærer -en, -e, skölej-mand -manden, -mænd; — совёт
skoleråd -et,=; —oe здание skolebygning -en, -er; — TOBåpnin
skolekammerat -en, -er; для —ого поль зования til skolebrug.

шкот м мор. skot -tet, -ter, £køde -t, -c.

шкурЦа ж skind -et, =, hud -en, -er; pels -en, -e (с шерстью);
ме-двёжья — bjørneskind -et, =; <> делить —у неубйтого медвёдя погов.
sælge skindet før man har skudt biørnen; cnacåTb свою —у rédde sit
skind; драть c кого-л. —у flå én, klæde én af til skindet.

шкурка ж 1. (мех) skind -et, =; 2. (наждачная бумага) såndpapir -et.

шкурнЦик м презр.еп person, der kun våretager sine i nterésser; —ый:

— ый вопрос spørgsmål af personlig interésse.

шлагбаум м bom -men, -те; jérn-banebom -men, -те (на железной дороге).

шлак м slågger pi, slåkker pi, вулканйческий — låva -en.

шланг м slånge -п, -г, sprøjte-slange -п, -г; håveslange -п, -с (для
поливки). шлейф м slæb -et, =. шлем м hjelm -en, -е, stormhat -ten,
-te; вoдoлåзный — dykkerhjelm -en, -e; — автомобилиста bilhjelm -en,
-e. шлёпанцы mh. разг. sütsko -en,

— , slæber -en, -e.

шлёпать 1. см. шлёпнуть; 2. (туфлями) slubre1, slæbe*; — по грязи
tråske i snåvset; —ея см. шлёпнуться.

шлёпнуть klapse1, slå med den flåde hånd; —ея fålde så lang nian er,
trimle omkuld, plumpe1.

шлепок M разг. smæld -et, =, klaps -et, =.

шлифовальнЦый slibe-; — Kå-мень polérsten -en; —ая доем po-lérskive -n,
-r.

шлифовать slibe4, åfslibe4, po-lére1.

шлифбвЦка ж slibning -en, po-léring -en; -щик л sliber -en, -e, polérer
-en, -e; fil(e)hugger -en, -e.

шлюз M sluse -n, -r, digesluse -n, -r; — кaнåлa kanålsluse -n, -r;
ворота —a slüseport -en, -e; открыть (закрыть) — åbne (lukke)
slüsen.шлю
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шпа

шлюзов||ать slüse1 igénnem; —ой sluse-; —ая камера slüsekamj-mer
-meret, -re; —ьіе сооружёния sluseværk -et, -er. шлюпбалка ж мор. david
-en, -er. шлюпка ж slup -pen, -per; chalup -pen, -per, båd -en, -e,
skibs-båd -en, -e; гоночная — råcerbåd en, -e; лоцманская — lodsbåd
-en, •e; cпacåтeльнaя — rédningsbåd -en, -e.

шляп||а ж 1. hat -ten, -te\ муж-ская — hérrehat -ten, -te; фётро-вая —
filthat -ten, -te, bülehat -ten, -te; снять —у lægge sin hat;
приподнять —у (для приветствия) létte på håtten; надёть —у набек-рёнь
sætte håtten på snur; 2. разг. (о человеке) slåpsvans -en; <> дё-ло в
—е разг. sågen er åfgjort; —ка ж 1. hat -ten, -te; д,амекая — dåmehat
-ten, -le; 2. hoved -et, -er (гвоздя); håtten på en svamp (гриба);
—ница ж (модистка) håt-temagerske -n, -г; —ный: —ный магазин
håtteforretning -en, -er.

шмель m humle -n, -r; humlebi -en, -er.

шмуцтйтул M полигр. smudstit lel -(e)len, -ler.

шмыг межд. hop!, vips! шмыгать smutte1 omkring, vimse1 omkring; <> —
носом snøfte1, шмыгнуть liste1 sig ud. шнур M 1. snor -en, -e; 2. эл.
(провод) lédning -en, -er; —овать snære1, snøre1»2, trække en snor
igénnern; —оваться snøre1»2 sig; —бвка ж snøring -en, -er; —ok m
snørebånd -et, —, snørelidse -n, -r; sköbånd -et, = (для ботинок).

шнырять smutte1 omkring, vimse1 omkriug.

шов M 1. søm -men, -те; såm-mensyning -en, -er (хирургический);
на^^дывать швы såmmen-sy1; CHHMåTb швы tåge sømmene af; 2. тех.
såmmenføjning -en, -er, fuge -n, -r; руки по швам! hænderne langs
büksesømmene, ret!; трепать по всем швам løbe öD i sømmene.

шовинЦйзм M chauvinisme -n; —йст M chauvinist -en, -er; —истй-ческий
chauvinistisk.

шок м мед. chok -et, stød -det, =.

шокировать chokére1, mishage1, støde an mod noget.

шоколад M chokolåde -n, -r; —ный chokolåde-; —ные конфёты
chokolådekonfekt -et, -er.

шомпол M воен. lådestok -ken, -ke.

шбпот M hvisken -en. шбпотом нареч. i hviskende tone, hålvhøjt. -

шбрнЦик M sådelmager -en, -e; —ый sådel-; —ая работа sadelmagerarbejde
-t, -r; —ая мастерская sådelmagerværksted -et, -er.

шброх M råslen -en, kny -et, dæmpet larm. шбры мн. skyklapper pl. шоссё
c chaussé -en, -er; lånde-vej -en, -e.

шоссёйнЦый chaussé-; —ая дорога chaussé -en, -er, låndevej -en, -e.

шотландЦец м skotte -n, -r; — ский skotsk.

шофёр M bilfører -en, -e, motorkører -en, -e, chauffør -en, -er; bilist
-en, -er; — такей tåksa-chauffør -en, -er; — ^nxå4 mötor-bølle -n, -г;
—ский chauffør-.

шпаг||а ж kårde -n, -г; рукоятка —и kårdefæste -t, -г; скрестить —и
krydse klinge, шпагат м séjlgarn -et. шпаклевать tilkitte huller og
révner før målingen, шпала ж svélle -n, -r. шпалера ж 1. (для растений)
espaliér -'et, -'er; 2. мн. (гобем-ны) tapét -et, -er, gobelin -et,
-er; 3. воен. espaliér -'et, - er; стоять — ми воен. dånne espaliér.

шпангоут м мор., ae. spant -et, -er, ribbe -n, -r.

шпаргалка ж разг. snydesedjdel -(de)len, -ler, dösmersed;del -(de)-len,
-ler.

шпарить разг. (кипятком) skolde1.

52*шпа

— 820 —

што

шпат м мин. spat -en; полевой — féldspat -en. шпатель м spat jet -len,
-ler. шпигат M мор. spygat -tet, -ter. шпиговать (салом) spække1, шпик
I M (сало) flæsk -et, spæk -ket, spækkeflesk -et.

шпик II M разг. (шпион) snushane -n, -r, stikker -en, -e, luskebuks
-en.

шпиль M 1. (остриё) spir -et, = , tåndspids -en, -er; 2. мор. ankerspil
-let, = , spil -let, ==, gångspil -let, =.

шпй.іьк а ж (для волос) hårnål -en, -е; <> подпус^ть —и кому-л. stikle
til én, komme med stikpiller.

шпинат m бот. spinåt -en. шпйндель M spind iel -len, -ler. шпион M
spion -en, -er; -аж м bpionåge -n, spionen -et; —ить spionére1,
spéjde1; —ский spion-, шпиц I .и (остриё) spir -et, =. шпиц II M
(порода собак) spids -en, -er.

Lunöpja ж spore -n, -r; —ить spore1, ånspore1, give af sporerne.

шприц M sprøjte -n, -r, hånd-sprøjte -n, -r. шпроты мн. brisling -en,
-er. шпульк||а ж spole -n, -r, væverspole -n, -r; HaMåibiBaTb на —у
spole1.

шпунт м тех. fals -en, -e; —o-вать тех. falsére1.

шрам м skråmme -ti, -r, ar -ret, = , flænge -n, -г; в —ах årret.

шрапнёль ж shrapnél -en, -s, granåtkartæske -n, -r.

шрифт M полигр. skrift -en, -er, typer pi, skriftart -en, -er;
полужгірный — féde typer; кур-сгівный — kursivskrift -en, -er.

штаб M stab -en, -e, generål-komrnando -et, -er; renepå.-ibhbiü —
generålstab -en, -e.

штабел||ь м ståbjel -len, -ler; ск.^дывать в —я ståble1.

штаб-квартйра ж ståbskvarter -et, =.

штабной stabs-; — офицер ståbs-officer -en, -er.

штаг M мор. stag -et, -e. штамп m 1. тех. lokham imer -meren, -re; 2.
канц. stémp;ei -let, -ler; 3. (шаблон) kliché -en, -er, skabelon -en,
-er; —овальный lokke-; — oßå.-іьная машйна lok -kemaskine -n, -r.

штампованнЦый 1. тех. ståmpe-; —oe желёзо ståmpejern -et; 2.
(трафаретный) forslidt; —oe выражение en forslidt udtryksmåde.

lu тал пЦовать тех. 1. ståmpe1; 2. тех. génnembore1; —бвка ж 1.
ståmpning -en; 2. тех. boring -en.

штанга ж спорт, vægtistang -stangen, -stænger, mål jstang -stangen,
-stænger.

штандарт м уст. standårt -en, -er.

штаны мн. biikser pi, bénklæ-der pi.

штапельнЦый: —ая матёрия vi-stra -et.

штат I m personåle -t, -r, etåt -en, -er; быть в —e være i etåten [i
fast stilling]; сокращение —ов personåleindskrænkelse -n, -r. штат II M
полит, stat -en, -er. штатйв M stativ -et, -er. штатн| ый fast; —
cocTåß den fåste stok; —ая должность fast stilling; — работник fast
ånsat.

штатскЦий 1. прил. civil; быть в —ом (^nåTbe) være i civil; 2. сущ. M
civilist -en, -er. штёвень M мор. stavn -en, -e. штёйгер M горн, stiger
-en, -e. штемпелевать stémple1. штёмпель M stémp ei -let, -ler;
почтовый — brévstemp |el -let, -ler.

шгёпсель M эл. kontåkt -en, -er, stikkontakt -en, -er; —ный: -пая вилка
stikprop -pen, -per.

штиль M мор. håvblik -ket, vindstille -ti; мёртвый — blikstille -t.

штифт M stift -en, -er, dup -pen, -per.

штольня ж горн, stolle -n, -r. штбпальнЦый stoppe-; —ая игла stoppenål
-en, -e.

штопать stoppe1, såmmenlappe1, såmmenflikke1.што
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штопка ж 1. (действие) stopning -en, -er, såmmenflikning -etv, 2.
(нитки) stoppegarn -et.

штопорж 1. (для бутылок) proptrækker -en, -e, flaskeåbner -en, -e; 2.
ae.: войти в — komme i spin.

штора ж persiénne -n, -r, rullegardin -et, -er-, jalousi -et, -er.

шторм M storm -en, -e, orkån -en, -er-, dravåt -en, -er (шквал)-,
сегодня сйльный — det stormer stærkt i dag; —овбй storm-; —o-ßåfl
погода stormvejr -et-, —овбй сигнал stormsignal -et, -er, störm-varsiel
-let, -ler.

штормтрап M мор. himmelstige -n, -r.

штраф я straf -fen, -fer, bøde -n, -r, bod -en\ mulkt -en, -er,
дёнежный — péngemulkt -en, -er, наложйть — idømme en bod [straf];
заплатйть — betåle mulkt; —ной stråffe-; —нбе очко спорт. stråffepoint
-et, -er, —ной yAåp (в футболе) stråffespark -et, =; — nån площадка
спорт, stråffe-sparkfelt -et, -er, —овать stråffe1, mulktére1.

штрейкбрехер м stréjkebryder -en, -e, skruebrækker -en, -e\ — CTBO c
stréjkebryderi -et. штрек M горн, stolle -n, -r. штрипка ж strop -pen,
-per. штрих M strøg -et, = , linje -n, -r; træk -ket, — (перен.);
харак-тёрный — karaktértræk -ket, =; —овать skravére1, skygge1, laégge
skygge på; —бвка ж skravéring -en, -eri

штук||а ж 1. stykke -t, -r; 2. разг. (вещь) tingest -en, -er-, что Зто
за —? hvad er det dog for en tingest?; вот так — ! en køn historie!; не
хйтрая — der er ikke noget hekseri ved det, det er der ingen ben i; 3.
разг. (выходка) nårrestreg -en, -er; выкй-дывать —и pjånke1.

штукатур м stukkatør -en, -e, gipsarbejder -en, -e, stükarbejder -en,
-e; —йть kålke1, overkalke1, pudse1; —йть стёну püdse en mur; —ка ж 1.
püdsekalk -en, stuk

-ket (-ken), murpuds -en; 2. [-(действие]I-] {+(дей- ствие]I+} püdsning
-en, gipsning -en, kålkning -en; —ный stuk-, kalk-; —ная лoпåтoчкa
kålkske -en, -er; —ная работа murerarbejde -t, -r.

штурвал M мор. styr -et (-en), ror -et, —, håndrat -tet, = .

штурвальнЦый styre-; —oe колесо styrerat -tet, =.

штурм M storm -en, stormløb -et; взять —ом indtage med storm; идти на —
løbe storm mod.

штурман M мор. styrjmand -manden, -mænd; —ский styrmands-.

штурмовать storme1, bestorme1, штурмовйк M kåmpflyvemaskine -n, -r.

штучнЦый styk-; —ые TOBåpbi korte vårer;vårer, som saélges stykkevis.

штык M bajonét -ten, -ter; клинковый — såbelbajonet -ten, -ter,
sidevåben -et.

штыковЦбй bajonét-; — ая arå-ка bajonétangreb -et, =; — бой
bajonétfægtning -en.

шуба ж vinterkåbe -n, -г; ме-xoвåя — pels -en, -e, skindpels -en, -e.

шулер M карт, fålskspilier -en, -e; bondefanger -en, -e; —ский falsk,
bedrågerisk; —ство c falsk spil, bondefangeri -et.

шум M larm -en, =, støj -eny ståhéj -en; spektåkjel -let, -ler; — вётра
susen -en, sus -et; — в yiuåx øresusen -en, ørebrusen -en; у меня — в
yuiåx det süser for mine øren; поднять — slå larm; gøre halløj; поднять
— вокруг чегб-л. gøre stort vaésen af noget; gøre méget spræl af noget
(разг.); <> много —у из ничего stor ståhéj for ingenting; — и гам råben
og skrigen, et frygteligt spektåkel.

шумёть 1. lårme1, støje1, gore optøjer [støj]; 2. (о листьях, о воде)
råsle1, surre1; suse1 (о ветре); 3. разг. (скандалить, браниться)
skaénde2.

шумйха ж larm -en, tumult -en; воённая — krigslarm -en.шум
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шумливый støjende, шумный støjende, larmende; — ycnéx stormende bifald
[succés]. шумовка ж skum(me)ske -en, -er. шумопеленгатор м мор.
støj-pejlingsapparat -et, -er. шурин M svoger -en, -e. шуруп M skrüe
-n, -r. шурф мгорн. skærpebrønd -en ,-e. шуршЦание c raslen -en; —ать
rasle1, knitre1, шустрый разг. rask, dréven, snu. шут m bajåds -en,
-er, nar -ren, -rer; корчить —å spille bajåds; придворный — уст. hofnar
-ren, -re; -C- — гороховый gålfrans -en, -er; — его 3HåeT! разг. det
ved fånden!; —йть spøge2; skæmte1;

— йть над кем-л. gøre sig lystig over én, drive [holde] sjov med én;
håve én til bédste (разг.); он любит —йть han hölder af at spøge [sige
morsomheder].

шут||ка ж spøg -en, =; spas -en, sjov -et; 3a6åBHan — en morsom spøg;
злая — hündekunster pl; глупая —• nårrestreg -en, -er; из-бйтая — en
stående [flad] vittighed; в —ку for spøg, skæmtvis; — ки yäjw for
løjers skyld, på dril; nepecbinåTb речь —ками indflette spøg i talén;
cbirpåTb —ку c кем-л. drive gæk med én; hölde én til nar; превратйть
что-л. в —ку slå nöget hen i' spøg; не понимать —ок blive knotten over
en spøg; <>

— ки в сторону! spøg til side!, alvorlig talt!; с ним —ки плохи han er
ikke til at spøge med; = han har ben i næsen (разг.); он не на —ку
испугёлся han blev for alvor forskrækket; —лйвость ж spøgefuldhed -en;
— лйвый spøgefuld, skæmtefuld, skælmsk; —-ник M spåsmager -en, -e,
spøgefugl -en, -e.

шутовЦскбй narre-; — кoлпåк nårrehætte -n, -г; —ство c gøgl -et, løjer
pl.

шуточнЦый sjov, morsom; —oe стихотворение skæmtedigt -et, -e; это дёло
не —oe det er en alvorlig sag, détte er ingen børneleg.

шутя 1. for spøg; не — for ålvor, alvorlig; 2. (очень легко) let; это
можно сдёлать — det er let at gøre.

шушукаться hviske hinånden, hviske og tiske.

шхёры мн. геогр. skær pl; skærgård pl. шхуна ж skude -n, -c шш межд.
hys!, tysl

Щ

щавёль M syre -n; конский — skræppe -n, -r.

щадйть skåne1, forskåne1; не — жйзни ikke spåre (på) sit liv; не

— чьё-л. самолюбие ikke skåne éns æresfølelse; не щадя себя uden at
skåne sig selv.

щёбень M småsten pl, (stén-) skærver pl; murstensbrokker pl.

щёбет M, —ание c kvidder -en (-et), kvidren -en; —ать kvidre1, щеглёнок
M stillidsunge -n, -r. щегол M stillids -en, -er. щеголеватый låpset,
elegant, щеголйха ж mödedame -n, -r, möcledukke -ti, -r, pyntedukke -n,
-r.

щеголь M mödeherre -n, -r, laps -en, -e.

щегольнуть см. щеголять 2. щегольЦскбй låpset, på möden; —ствб c
lapseri -et; pyntesyge -n.

щеголять 1. (наряжаться) låp-se1 sig, pynte1 sig; 2. (чём-л.) prünke1,
paradére med noget, bære til sküe.

щёдрЦость ж gåvmildhed -en, generøsitét -en, ründhåndethed -en;

— ый gåvmild,generøs, ründhåndet; быть —ым give med en rund hånd:

— ые дары generøse gaver. щек||а ж kind -en, -er; c Bnå-

лыми —åMH hulkindet, smålkin-det; yÄåpuTb кого-л. по —é give én en
ørefigen; бить по —åM varme ens øren (разг.); noi^oeåTb в щёку kysse på
kinden; <> упйсы-вать за обе —й разг. sluge2, låde sig det småge.

                                    Щ

шум
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шумливый støjende, шумный støjende, larmende; — ycnéx stormende bifald
[succés]. шумовка ж skum(me)ske -en, -er. шумопеленгатор м мор.
støj-pejlingsapparat -et, -er. шурин M svoger -en, -e. шуруп M skrüe
-n, -r. шурф мгорн. skærpebrønd -en ,-e. шуршЦание c raslen -en; —ать
rasle1, knitre1, шустрый разг. rask, dréven, snu. шут m bajåds -en,
-er, nar -ren, -rer; корчить —å spille bajåds; придворный — уст. hofnar
-ren, -re; -C- — гороховый gålfrans -en, -er; — его 3HåeT! разг. det
ved fånden!; —йть spøge2; skæmte1;

— йть над кем-л. gøre sig lystig over én, drive [holde] sjov med én;
håve én til bédste (разг.); он любит —йть han hölder af at spøge [sige
morsomheder].

шут||ка ж spøg -en, =; spas -en, sjov -et; 3a6åBHan — en morsom spøg;
злая — hündekunster pl; глупая —• nårrestreg -en, -er; из-бйтая — en
stående [flad] vittighed; в —ку for spøg, skæmtvis; — ки yäjw for
løjers skyld, på dril; nepecbinåTb речь —ками indflette spøg i talén;
cbirpåTb —ку c кем-л. drive gæk med én; hölde én til nar; превратйть
что-л. в —ку slå nöget hen i' spøg; не понимать —ок blive knotten over
en spøg; <>

— ки в сторону! spøg til side!, alvorlig talt!; с ним —ки плохи han er
ikke til at spøge med; = han har ben i næsen (разг.); он не на —ку
испугёлся han blev for alvor forskrækket; —лйвость ж spøgefuldhed -en;
— лйвый spøgefuld, skæmtefuld, skælmsk; —-ник M spåsmager -en, -e,
spøgefugl -en, -e.

шутовЦскбй narre-; — кoлпåк nårrehætte -n, -г; —ство c gøgl -et, løjer
pl.

шуточнЦый sjov, morsom; —oe стихотворение skæmtedigt -et, -e; это дёло
не —oe det er en alvorlig sag, détte er ingen børneleg.

шутя 1. for spøg; не — for ålvor, alvorlig; 2. (очень легко) let; это
можно сдёлать — det er let at gøre.

шушукаться hviske hinånden, hviske og tiske.

шхёры мн. геогр. skær pl; skærgård pl. шхуна ж skude -n, -c шш межд.
hys!, tysl

Щ

щавёль M syre -n; конский — skræppe -n, -r.

щадйть skåne1, forskåne1; не — жйзни ikke spåre (på) sit liv; не

— чьё-л. самолюбие ikke skåne éns æresfølelse; не щадя себя uden at
skåne sig selv.

щёбень M småsten pl, (stén-) skærver pl; murstensbrokker pl.

щёбет M, —ание c kvidder -en (-et), kvidren -en; —ать kvidre1, щеглёнок
M stillidsunge -n, -r. щегол M stillids -en, -er. щеголеватый låpset,
elegant, щеголйха ж mödedame -n, -r, möcledukke -ti, -r, pyntedukke -n,
-r.

щеголь M mödeherre -n, -r, laps -en, -e.

щегольнуть см. щеголять 2. щегольЦскбй låpset, på möden; —ствб c
lapseri -et; pyntesyge -n.

щеголять 1. (наряжаться) låp-se1 sig, pynte1 sig; 2. (чём-л.) prünke1,
paradére med noget, bære til sküe.

щёдрЦость ж gåvmildhed -en, generøsitét -en, ründhåndethed -en;

— ый gåvmild,generøs, ründhåndet; быть —ым give med en rund hånd:

— ые дары generøse gaver. щек||а ж kind -en, -er; c Bnå-

лыми —åMH hulkindet, smålkin-det; yÄåpuTb кого-л. по —é give én en
ørefigen; бить по —åM varme ens øren (разг.); noi^oeåTb в щёку kysse på
kinden; <> упйсы-вать за обе —й разг. sluge2, låde sig det småge.щек
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щеколда ж klinke -п, -г; dør-klinke -п, -г (дверная).

щекотать kilde1; kildre1; у меня в носу щекочет det kildrer mig i
næsen.

щекоткііа ж kildren -en; бояться —и være kilden [kildren].

щекотлйвЦый kilden, prekær; delikat; —oe дёло en kilden sag;

— вопрос et kildent spørgsmål, щекотно: мне — det kilder mig. щёлк
межд. разг. knips!, knæk!,

klask!

щёлка ж sprække -n, -r, révne -n, -r, spalte -n, -r.

щёлкЦанье c 1. (кнутом) smæl-den -en, smæld -et; 2. (зубами, клювом и
т. п.) klåpren -en; 3. (языком) smæk -ket, smækken -en; 4. (пальцами)
knips -et; 5. (пружиной, замком и т. п.) smæk -ket, smækken i; 6.
(орехов) knækken -en; 7. (соловья) slag -et; —ать 1. (кнутом) smælde1,
knålde1, slå knald; 2.: —ать 3y6åMH klåpre med tænderne; 3. (языком)
smæk-ke1; 4.: —ать пåльцaми knipse med fingrene, slå knips med
fingrene; 5. (о пружине, замке и т. п.) smække1 i; 6.: —ать орёхи
knække1 (nødder); 7. (о соловье) slå4; 8.: —ать ‡0T0annapåT0M knipse1;
tåge4 (разг.).

щёлкнуть см. щёлкать 1, 2, 3, 4, 5, 7,

щелкунчик м (в сказке) nøddeknækker -en, -е. щёлок м lud -en. щелочйть
хим. lude1, щелочной lud-, alkalisk, щёлочь ж хим. alkali -et, -er,
ludsalt -et.

щелчок м knips -et, =; — nö носу næsestyver -en, -e.

щель ж 1. sprække -n, -r, révne -n, -r, spålte -n, -r; голосовая

— stémmeridse -n, -r; 2. воен. (траншея) dækningsgrav -en, -e.

щем||йть безл.: у меня сёрдпе

— йт jeg er tung om hjértet. щенйться få hvålpe, kåste unger, щённая (о
собаке, лисе, волчице

и т. п.) drægtig.

щенбк м 1. hvalp -en, -е; 2, презр. (о человеке) grønskolling -en,
-e(r), flab -en, -e.

щепа ж spån -en, -er, splint -en, -er.

щепетйльнуость ж ømtålighed -en, pedanteri -et; samvittighedsfuldhed
-en (добросовестность); — ый ømtålig, pedåntisk; samvittighedsfuld
(добросовестный).

щёпка ж hüggespån -en, -er, pindebrænde pi, splint -en, -er; худой как
— разг. rådmager, måger som en bénrad. щепотка ж pris -en. щербйна ж 1.
(зазубрина) indskæring -en, -er; skråmme -n, -r (царапина); 2.
(рябинка) kopper pi.

щетйнЦа ж børste -n, -r; skægstub -ben, -be (на лице); —и-стый
børstelignende; stridt, strittende (о волосах).

щетйниться réjse børster, stritte1 imod.

щётка ж børste -n, -r, féjebørste -n, -r; féjekost -en, -e (для пола);
зyбнåя — tåndbørste -n, -r; — для ногтёй néglebørste -n, -г; платя-ная
— klædebørste -n, -г; сапожная — skobørste -n, -г; голов-ная —
hårbørste -n, -r; — для натирки полбв moppe -n, -r, mop -pen, -per; —
для мытья полбв gulvskrubbe -n, -r, skrubbebørste •n, -r.

щи мн. kålsuppe -n, -r, hvid-kålssuppe -n; кйслые — süppe af sur
hvidkål.

щиколка, щйколотка ж ånkjel -(e)len, -ler.

щипать 1. knibe4, nåppe1; 2. (ощипывать) plukke1; — птйцу plukke
fjérkræ; 3. (о морозе, хрене и т. п.) bide4 (i), brænde2 (på), rive4
(på); мыло щйплет глаза sæben bider i øjnene; пёрец щйплет H3biKpéberet
river [bider, [-brænder]-] {+bræn- der]+} på tungen; 4. (траву) nippe
græs; —ея knibe hinanden.

щипкбвЦый: —ые инструмёнты муз. strengeinstrumenter pi. щипнуть CM.
UI,HnåTb 1. щипок м nap -pet, =.щип
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щипцы мн. tang -en, pl tænger, nip itang -tangen, -tænger; — для cåxapa
sukkerjtang -tangen, [--tænger]i-] {+-tæn- ger]i+} — для завйвки
krøllejern -et, krøllesaks -en, -e; каминные —> ild itang -tangen,
-tænger',

— для орёхов nøddeknækker -en, -e; хирургйческие — förceps -en; fødsels
itang -tangen, -tænger.

щипчики мн. pincét -ten, -ter. щит.и 1. ист. skjold -et, -e,
våbenskjold -et, -e; 2. тех. skærm -en, -e; распределйтельный — эл.
instru-ménttavle -n, -r; fordélingstavle -n, -г; предохранйтельный —
(om ветра) vindskærm -en, -e; — от енёжных заносов snéskærm -en, -e; 3.
(у черепахи и т. п.) skjold -et, ~е; <> поднимать на — stille én på
piedestålen.

щитовйднЦый skjoldformet; —ая жeлeзå анат. skjöldkirt iel -elen, -ler;
— хрящ анат. skjoldbrusk -en.

щиток M 1. (у насекомых) rygskjold -et, -e; 2. авт.: перёдний

— forskærm -en, -e. щитообразный skjoldformet, щука ж (рыба) gédde -n,
-r;

MopcKån — hornfisk -en, -e.

щупальце c følehorn -et, = , féler -en, -e.

щупать beføle2, befingre1, gråm-se1; — пульс føie pulsen, щуплый
spinkel, måger, щурить: — ^a3å см. щуриться;

— ея knibe øjnene såmmen. щучий gédde-; <> по щучьему

велёнию Щ, som frémtryllet.

Э

эбёновЦый ibenholt-; —oe дё-рево ibenholt -et. эбонйт м ebonit -en.
эвакуационный evakuéring-. эвакуация ж evakuéring -en, -er; oprømning
-en, -er (воен.).

эвакуйровать evakuére1; oprømme2 (воен.); —ея blive evakuéret. эвёнк M
evénk -en, -er. эвентуальный eventuél.

эвкалипт .иeukalyptus -sen, -ser; —овый eukalyptus-.

эволюцЦия ж evolution -en, -er; теория —ии evolutionsteorien inv.

эвфемизм M лит. eufemisme -n, -r.

эгйдЦа ж ægide -n; под —ой under ægide.

эгоизма egoisme -n, égenkærlig-hed -en.

эгойст M egoist -en, -er; —йче-ский egoistisk, égenkærlig. эгоцентрйзм
M egocentrisme -n. Эдда ж Édda -en, -er; Старшая

— den ældre Édda; Младшая — den yngre Édda.

эдём M éden -et, paradis -et. эдйкт M edikt -et, -er. эзотерйческий
esotérisk. эй межд. hallo!, hallöj 1; hej! экватор M ækvåtor -en;
—иаль-ный ækvatoriål.

эквивалёнт м ækvivalént -en, -er; —ный ækvivalént, lig i værd.

эквилибрист M ækvilibrist en, -er; —ика ж ækvilibristik -ken.

экзальтация ж eksaltation -en, overspændthed -en.

экзальтйрбванный eksaltéret, overspændt.

экзамен м eksåmen -en, -er (pl тж. eksamina), eksamination -cn, -er; —
на arrecTåT зрёлости stu-déntereksamen -en, -er (pl тж. eksamina),
årtium -en; выпускной

— åfgangseksamen -en, -er; вступительный — ådgangseksamen -en, -er,
optagelsesprøve -n, -r; rocy-дåpcтвeнный — ståtseksamen -en, -er;
дepжåть — gå op til eksåmen, underkaste sig en eksåmen; блестяще
выдержать — bestå en eksåmen med glans; провалйться на —e dümpe ved
eksåmen, fålde igénnem til eksåmenen.

экзаменовать eksaminére1, overhøre2; — ея blive eksaminéret, underkaste
sig en eksåmen.

экзаменующийся сущ. м eksami-nånd -en, -er.

экзаминатор м eksaminator -en, -er.

экзёма ж мед. eksém -et, -er.

                                    Э

щип
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экземпляр м 1. (книги, журнала) eksemplar -et, -er; бесплатный

— frieksemplar -et, -er, сигнальный — полигр. anmeldereksemplar -et,
-er, второй — dublét -ten, -ter, 2. (образец) eksemplar -et, -er.

экзотерический eksotérisk. экзбтЦика ж eksotik -ken; —й-ческий
eksotisk.

экий разг. sikken én, hvilken, sådan én.

экипаж M 1. (коляска) vogn -en, -c, køretøj -et, -er, ekvipåge -n, -r;
2. (личный состав) måndskab -et, -er, bemånding -en; skibsbesætning
-en, -er (судна).

экипйрЦовать ekvipére1, indklæde2; —бвка ж ekvipéring -en, -er,
indklædning -en.

эклектйзм M филос. eklekticis-me -n.

эклёктЦик M ekléktiker -en, -e;

— йческий ekléktisk. эклйптика ж астр, ekliptika

-en, sölbane -n.

эконом M hüsbestyrer -en, -e, husholder -en, -e.

экономйзм M полит, økonomism -en.

экономика ж økonomi -en, natio-nåløkonomi -en.

экономйст M ståtsøkonom -en, -er, nationåløkonom -en, -er.

экономить økonomisére1, spåre1; spåre på nöget.

экономйческЦий økonomisk; —oe совещание økonömkongrés -sen;

— кризис den økonomiske krise. эконбмЦия ж 1. økonomi -en;

besparelse -n, -г; режйм —ии økonomisk administration; для —ии времени
for at spåre tid; 2.: no-литйческая — politisk økonomi.

экономка ж husbestyrerinde -n, -r, husholderske -n, -r.

эконбмнЦость ж spårsomhed -en, sparsommelighed -en; —ый økonomisk,
siårsom, sparsommelig, bespårencle.

экран M 1. lyseskærm -en, -e, kaminskærm -en, -e; 2. (в кино) lærred
-et; —изация ж filmatiséring -en; — изйровать filmatisére1.

экс (бывший) eks-, ex-; эксчемпион eks-chatnpiön -en, -er.

экскаватор м gravemaskine -n, -r, spåndegravemaskine -n, -г (ковшовый);
LuaråioiuHfi — våndrende [spadsérende] gråvemaskine.

экскремёнты мн. ekskreménter pi.

экскурс M ekskurs -en, -er. экскурсанта lystrejsende -n,eks-kursånt
-en, -er.

экскурсионный ekskursions-; —ая 6å3a udflugtsbase -n, -r.

экскурсия ж ekskursion -en, -er, udflugt -en, -er; rundfart -en, -er
(по городу).

экскурсовод м fører -en, -e, foreviser -en, -e. экслйбрис M ekslibris
-et. экспансйвнЦость ж ekspansi-vitét -en; —ый ekspansiv, экспансия ж
ekspansion -en, -er. экспатриация ж ekspatriatiön -en; —йровать
ekspatriére1.

экспедировать ekspedére1; —й-тор M ekspediént -en, -er, ekspeditør -en,
-er, speditør -en, -er.

экспедйция ж 1. (путешествие) ekspedition -en, -er, spedition -en, -er;
исслёдовательская — opdagelsesrejse -n, -г; арктйче-ская —
nördpolsekspedition -en, -er; 2. (учреждение для рассылки)
(ek)speditiön -en, -er, postekspedition -en, -er.

эксперимёнт м eksperimént -et, -er, forsøg -et, =; — альный
ekspe-rimentål, eksperimentél; —йровать eksperimentére1, anstille
forsøg.

экспёрт M ekspért -en, -er, fåg!-mand -manden, -mænd; —йза ж ekspertise
-n; произвестй —йзу gøre en ekspertise; —ный ekspért*; —ная комйссия
ekspértkomission -en, -er.

эксплуататор м udbytter -en, -e; —ский udbytter-.

эксплуатация ж 1. udbytning -en; 2. (предприятия и т. п.) drift -en,
-er; — желёзных дорог jérnbanedrift -en; —йровать 1. udbytte1; 2.
(вести предприятие и т. п.) eksploitére1.экс
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экспозиция ж eksposition -en, -er.

экспонЦат м udstillingsgenstand -en, -е; —ировать 1. (на выставке)
udstille1; 2. фот. eksponére1.

экспорт м eksport -en, -er, üd-førsjel -(e)len; превышение —а над
импортом eksportoverskud -det, =; — ёр м eksportør -en, -er;

— ировать eksportére1, udføre2;

— ный éksport-, udførsels-, экспрёсс M (поезд) eksprés -sen,

-ser, ekspréstog -et, —.

экспрессионЦйзм м иск. ekspressionisme -n; — йст M иск. ekspressionist
-en, -er; — истйческий ekspressionistisk.

экспрёссия ж üdtryk -ket, ekspression -en.

экспромт M I. improvisation -en, -er; 2. муз. impromptu -et, -er;

— ом нареч. improvisatorisk, uden forberedelse, på stående fod.

экспроприация ж ekspropriation -en, -er, ekspropriéring -en, -er: —
ировать ekspropriére 1.

экстаз m ekståse -n, -r, hén-rvkkelse -n, løftelse -n. экстенсивный
ekstensiv, экстёрн M ekstérn elév; —ат M eksternåtskole -n.

экстерриториальный eksterrito-riål, som nyder eksterritoriålret.

экстра ekstra, særlig; ékstrafin (наилучшего качества).

экстра BaråHTHjjocTb ж ekstra-vagånce -n, -r; — ый ekstravagånt.
экстракт M хим. ekstråkt -en, -er. экстраординарный ekstraordinær,
overordentlig.

экстренный 1. (чрезвычайный) ékstra; sær-; overordentlig; — поезд
ékstratog -et, =, særtog -et, =;

— выпуск газёты ékstranumimer -mer et, -re, særnumjmer -nier et, -re;
2. (срочный) il-; påtrængende, pressérende.

эксцентрйчнЦость ж excentri-citét -en, overspændthed -en; — ый
excéntrisk, overspændt, эксцесс M excés -sen, -ser. эластйчнЦость ж
elasticitét -en;

— ый elåstisk.

элеватор м с.-х. elevåtor -en, -er; silopakhus -et, -e.

элегантность ж elegånce -fl, flothed -en; —ый elegånt, flot.

элёгия ж лит., муз. elegi -en, -er.

электризация ж elektriséring -en; —овать в разн. знач. elektri-sére

элёктрик м разг. eléktriker -en, -е. электрифи кация ж elektrificé-ring
-en; — цйровать elektrificére х.

электрйческЦий eléktrisk; — свет eléktrisk lys; — ток eléktrisk strøm;
—ая CTåHunn kråftstation -en, -er, elektricitétsværk -et, -er;

— ая лåмпoчкa eléktrisk pære; —ая желёзная дорога eléktrisk jérnbane.

электричество c elektricitét -en; положйтельное (oтpицåтeльнoe) —
positiv (negativ) elektricitét; за-жёчь — tænde lys; потушйть — slukke
(for) lyset.

электрйчка ж разг. eléktrisk (lo-kål) tog, S-tog -et, -e.

элкектровоз M eléktrisk lokomotiv.

электрод M физ. elektrode -n, -r. электродвигатель м тех. elektromotor
-en, -er; —динамика ж eléktrodynamik -ken; —динамйче-ский
eléktrodynamisk. электродный elektrode-, электрозавод м
elektricitétsværk -et, -er; —кардиограмма ж eléktrokardiogråm -met, =;
— лечёние c eléktrisk behåndling.

электролиз M физ. elektrolyse -n, -r.

электро) магнетизм м физ. elektromagnetisme -п; —магнит м élektromagnet
-en, -er; —магнитный élektromagnétisk.

электроЦмонтёр м montør -en, -er; —мотор м élektromotor-en, -er.
электрон м elektron -et, -er;

— ный elektron-; —ная лåмпa elektronrør -et, =.

электрооборудование c eléktri-ske maskiner [apparåter]; —передача ж
elektricitétsoverføring -en; eléktrisk kråftoverføring; —поезд м
eléktrisk tog; —проводка ж lysin-эле
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stallation -en, -er; — провбдность ж физ. lédningsevne -п; lédeevne -п;
—сварка ж тех. eléktrisk svéjs-ning.

электроскоп м eléktroskop -et, -er.

электростанция ж elektrici-tétsværk -et, -er, kråftstation -en, -er; —
терапйя ж мед. eléktrothe-rapi -en; — тёхникл« eléktriker -en, -e;
—техника ж eléktroteknik -ken; — технйческий elektrotéknisk; — энёргия
ж élkraft -en.

элемёнт M в разн. знач. elemént -et, -er, bestanddel -en, -e; grundstof
-[et, -fer (хим.). элементарный elementær, элерон м ae. vi'ngeklap
-pet, —. элизия ж грам. elisiön -en, -er. эликсир m eliksir -en, -er.
эллин M ист. helléner -en, -e. эллинг M мор. béd(d)ing -en, -er.
эллинский hellénsk. эллипс M мат., грам., лит. ellipse -n, -r.
эллиптический elliptisk, эльф m миф. alf -en, -er', —ы éllefolk pi,
élverfolk pi. эмалевый af emaille, emaille-, эмалированный emailléret.
эмаль ж emaille -n, -r. эманация ж физ. emanation -en. эмансипЦация ж
emancipation -en; frigørelse -n; —йровать eman-cipére1, frigøre3.

эмбарго с эк. embargo -en; наложить — lægge embargo.

эмблёма ж emblém -et, -er; sindbillede -t, -г (символ). эмбриология ж
embryologi -en. эмбрион м émbryon -et, foster -et; —альный embryonisk;
в —аль-ном состоянии i embryonisk tilstand.

эмигрант м emigrant -en, -er, иd-vandrer -en, -e.

эмиграция ж emigration -en, udvandring -en.

эмигрировать emigrére1, udvånd-re1.

эмиссар M emissær -en, -er. эмйссия ж эк. emission -en, -er.
эмоциональный emotionél.

эмоция ж emotion -en, -er, sindsbevægelse -n, -r. эмпиризм M филос.
empiri -en. эмпйрик M филос. empiriker -en, -e.

эмпириокритицизм M филос. empiriokritisisme -n. эмпирический empirisk,
эмульсия ж emulsion -en, -er. эмфаза ж лит. emfåse -п. эмфатйческий
лит. emfåtisk. эндокринология ж физиол. endo-krinologi -en.

энергётЦика ж energetik -ken; —йческий energétisk. энергичный enérgisk.
энёргЦия ж в разн. знач. energi -en; тепловйя — térmoenergi -en; закон
сохранёния —ии energétisk grundlov; жизненная — livsenergi -en; затрата
—ии energiforbrug -et, =.

энтомолог м entomolog -en, -er; — йческий entomologisk, энтомология ж
entomologi -en. энтузи||азм м entusiåsme -п, begéjstring -en; —аст м
entusiåst -en, -er.

энцефалит м мед. hjérnehindebe-tændelse -п.

энциклопёдия ж encyklopædi -en, -er. эпигон м epigon -en, -er.
эпиграмма ж лит. epigråm -met, -mer.

эпйграф м epigråf-en, -er, motto -et, -er.

эпидемиоЦлогйческий epidemiologisk; —лбгия ж epidemiologi -en.
эпидемический epidémisk. эпидёмия ж epidemi -en, -er, sot -ten.
эпидёрма ж биол. overhud -en. эпизод м episode -n, -r; — й іеский
episodisk.

эпизоотия ж вет. kvaégsygdom •теп, -те. эпика ж epik -ken. эпикурЦёец м
epikuræer -en, -е; —ёйский epikuræisk.

эпилёп||сия ж epilepsi -en, ligfald -et; —тик M epiléptiker -en, -e;
—тйческий epiléptisk.эпи
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эпилог м epilog -en, -er, éfter-spil -let, = .

эпистолярный лит. epistel-, brev-.

эпитафия ж gråvskrift -en, -er, epitåfiium -et, -er.

эпитёлий я биол. epitél -et. эпйтет M tilnavn -et, -e. эпический épisk;
— цикл sågn-kreds -en, -e. эполёт M epaulet -ten, -ter. эпопея ж лит.
epopé -en, -er. эпос M лит. épos -et (-er). эпохЦа ж epoke -n, -r,
tidsaldier -eren, -re; — альный epokegørende.

эра ж æra -en, -er, tidsregning -en, -er. эре c (монета) øre -n, —
(-r). эритроцйты мн. биол. erythro-cytter pl, røde blodlegemer.

эрозия ж (почвы) jorderosion -en. эрбтЦика ж erotik -ken; —йческий
erotisk.

эрудйрованный af stor lærdom, эрудйция ж lærdom -men. эрцгёрцог M
ærkehertug -en, -er. эскадрЦа ж мор. eskadre -n, -r;

— енный eskadre-.

эскадрйлья ж ae. eskadrille -n, -r, grüppeformation -en, -er. эскадрон
мвоен. eskadron -en, -er;

— иый eskadrons-, эскалатор м rullende trappe, эскиз m skitse -n, -r,
gründrids

-et, =; дёлать — skitsere1.

эскорт M eskorte -n, -r, konvoj -en, -e, bedækning -en; —йровать
eskortére1, konvojére1, bedække1, эсмйнец M jager -en, -e. эссёнция ж
esséns -en, -er. эстамп M gravéring -en, -er, kobberstik ket,
kobbertryk ket, =. эстафёт||а ж stafét -ten, ter;

— мйра frédsstafet -ten; —ный:

— ный бег спорт, stafét løb -et, =. эстёт м æstétiker -en, e; — икаж

æstetik -ken; —йческий æstétisk.

эстбнЦец m éste -n, -,r, éstlænder -en, -e; —ка ж estlænderinde -n, -г;
—ский éstisk; —ский язык det estiske sprog.

эстрадЦа ж estråde -n, -г; на открытой —e på åben estråde.

эта см. этот.

этаж м etåge -n, -r, sal -en, -e, tråppe -n, -г; на трётьем —é på ånden
sal; пёрвый — дбма parterre -t, stüen inv, stueetage -n. этажёрка ж
etagére -n, -r. этак разг. således, på dénne måde, sådan; и так и — på
alle [forskéllige] måder.

эталон M justérmål -et, =; justér-mønstier -eret, -re. этап M в разн.
знач. etåpe -n, -r. эти см. этот.

этика ж etik -ken, -ker, sædelære -n.

этикёт m etikétte -ti, -r. этикётка ж etikétte -n, -r, sédj-del
-(de)len, ler. этилён M хим. æthylén -en. этйловый хим. æthyl-,
этимолог м etymolög -en, -er; —йческий etymologisk, этимология ж
etymologi -en. этйческий étisk. этнйческий étnisk. этнограф M etnogråf
-en, -er;

— йческий etnografisk, этнография ж etnografi -en. это 1 им. см. этот;
2. (этот

предмет, вещь, явление и т. п.) det, den; от этого heraf; об этом
herom; на этом ocHOßåHHH derfor, af dénne grund; этим cåMbiM
her-igénnem; этим herméd; — завйсит только от вас det kommer kun an på
Dem; — происходит оттого, что... det kommer af, at...; — в сущности то
же cåMoe det kommer ud på eet;

— стоит недорого det koster ikke ret méget; — стоит большйх трудов det
koster mégen møje; — сйль-ho дёйствующее срёдство det er et virkende
[krabåt] middel; — выше мойх сил det går över mine kræfter; — мне
совсём не подходит det er ikke det, jeg har brug for, det påsser ikke i
mit kram (разг.);

— совершённо ясно det ligger klart for dågen; — же ясно! det er da
klart!; — хоть что-то det er c'og åltid noget; — мне всё равно del er
mig lige méget; — помогло det hjalp, det lindede; — невероятноэто
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det er helt utrolig; — хорошо с вашей стороны det er kønt af Dem;

— мне дорого det er mig kært; из этого déraf; из этого слёдует dér-af
følger; — на неё похоже разг. det kan nok ligne hénde; — мне не по душё
det ligger ikke for mig;

— совершённо очевгідно det ligger lige for dagen; — в порядке вещёй det
ligger i sagens natur; — не хйтрое дёло det er ingen kunst;

— совершённо очевйдно det ligger lige for hånden; — для него пустякй
det er en leg [bagatél] for ham; этого ятерпёть не могу det er noget,
jeg ikke kan lide [fordråge]; этого ещё не xвaтåлo! разг. det månglede
båre!; — я det er mig; кто — шу-мгіт? hvem er det der låver
spektå-kel?; KyAå — онй идут? hvor skal de hen?; на — hérpå, dérpå; вы
и не — ещё увйдите! De vil få gån-ske åndre ting at se!; <> что — он ие
идёт? hvorfor kommer han dog ikke?; что — c BåMH? hvad er der i véjen
med Dem?, hvad går der af Dem?; как — можно? hvordån er det muligt?,
hvordan låder sådan noget sig gøre?

этот (эта, это, эти) мест, dénne, détte, disse; — вопрос не возникает
det spørgsmål ligger ikke for; возьмгіте эту кнйгу tag dénne bog.

этюд m essåy -et, -s (лит.); studie -n, -r (в живописи); etude -n, -г
[муз.).

эфес м fæste -/, -r, kardefæste -t, -r.

эфиоп M ætiöper -en, -e; —ский a;tiöpisk.

эфир M æter -en; —ный 1. хим. æterholdig; 2. разг. (воздушный) ætérisk.

эффёкт м effékt -en, -er, световой — lyseffekt -en, -er; —йвный
efféktfuld, virkningsfuld, virksom, эх межд. ak!, å(h)! эхо c ékko -et,
-er, génklang -en, genlyd -en. эшафот M skafot -tet, -ter. эшелон M
echelön -en, -s; åfde-ling -en, -er, grüppeformation -en, -er.

Ю

юбилёй M jubilæ ;um -et, -er, årsdag -en, -e, årsfest -en, -er;
столёт-ний — hündredårsjubilæ ium -et; пpåзднoвaть — jubilére1, féjre
et jubilæum; —ный jubilaéums-; — ное издйние jubilæumsudgave -n, -r.
юбиляр M jubilår -en, -er. юбка ж skørt -et, -er, néderdel -en, -с;
вёрхняя — overskørt -et, -er; нижняя — underskørt -et, -er.

ювелир M juvelér -en, -er, guldsmed -en, -e; —ный juvelér-,
güld-smede-; —ные издёлия juvelérvarer pi; —ная работа juvelérarbejde
-/, -r, guldsmedearbejde -t, -r.

юг M syd -en; на юге i syd, i syden; с юга fra syd, fra syden, sydfra,
frasøden; к югу mod syd, mod syden, sydefter, sydpå; на юг, к югу
sønden for; поёхать на юг réjse syd [sønder] på; направляющийся на юг
(о судне, поезде и т. п.) sydgående, юго-восток м sydøst -en.
юго-восточный sydøstlig; — вё-тер sydøstvind -en. юго-запад м sydvést
-en. юго-западный sydvést lig; — ветер sydvéstvind -ett. югославский
jugoslavisk, юдофоб м jødehader -en, -е, antisemit -ten, -ter; —ство c
jødeha-deri -et, antisemitisme -n.

южанин M sydbo -en, -er, sydlænding -en, -e(r).

южнЦый sydlandsk, sydlig, syd-; — пблюс sydpolen inv; —oe полу-iiiåpiie
den sydlige hålvkugle; —oe поберёжье sydkysten inv; —ая CTopoHå
sydsiden inv; solsiden inv (комнаты).

юла ж 1. top -pen, -pe (игрушка); 2. разг. (непоседа) vildkat -ten,
urolig person.

юлианский: — кaлeндåpь juliansk kalénder.

юлйть разг. 1. (вертеться) vimse1 omkring, håve kviksølv i kroppen; 2.
(лебезить перед кем-л.) indsmigre sig hos én, krybe for én.

                                    Ю
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det er helt utrolig; — хорошо с вашей стороны det er kønt af Dem;

— мне дорого det er mig kært; из этого déraf; из этого слёдует dér-af
følger; — на неё похоже разг. det kan nok ligne hénde; — мне не по душё
det ligger ikke for mig;

— совершённо очевгідно det ligger lige for dagen; — в порядке вещёй det
ligger i sagens natur; — не хйтрое дёло det er ingen kunst;

— совершённо очевйдно det ligger lige for hånden; — для него пустякй
det er en leg [bagatél] for ham; этого ятерпёть не могу det er noget,
jeg ikke kan lide [fordråge]; этого ещё не xвaтåлo! разг. det månglede
båre!; — я det er mig; кто — шу-мгіт? hvem er det der låver
spektå-kel?; KyAå — онй идут? hvor skal de hen?; на — hérpå, dérpå; вы
и не — ещё увйдите! De vil få gån-ske åndre ting at se!; <> что — он ие
идёт? hvorfor kommer han dog ikke?; что — c BåMH? hvad er der i véjen
med Dem?, hvad går der af Dem?; как — можно? hvordån er det muligt?,
hvordan låder sådan noget sig gøre?

этот (эта, это, эти) мест, dénne, détte, disse; — вопрос не возникает
det spørgsmål ligger ikke for; возьмгіте эту кнйгу tag dénne bog.

этюд m essåy -et, -s (лит.); studie -n, -r (в живописи); etude -n, -г
[муз.).

эфес м fæste -/, -r, kardefæste -t, -r.

эфиоп M ætiöper -en, -e; —ский a;tiöpisk.

эфир M æter -en; —ный 1. хим. æterholdig; 2. разг. (воздушный) ætérisk.

эффёкт м effékt -en, -er, световой — lyseffekt -en, -er; —йвный
efféktfuld, virkningsfuld, virksom, эх межд. ak!, å(h)! эхо c ékko -et,
-er, génklang -en, genlyd -en. эшафот M skafot -tet, -ter. эшелон M
echelön -en, -s; åfde-ling -en, -er, grüppeformation -en, -er.

Ю

юбилёй M jubilæ ;um -et, -er, årsdag -en, -e, årsfest -en, -er;
столёт-ний — hündredårsjubilæ ium -et; пpåзднoвaть — jubilére1, féjre
et jubilæum; —ный jubilaéums-; — ное издйние jubilæumsudgave -n, -r.
юбиляр M jubilår -en, -er. юбка ж skørt -et, -er, néderdel -en, -с;
вёрхняя — overskørt -et, -er; нижняя — underskørt -et, -er.

ювелир M juvelér -en, -er, guldsmed -en, -e; —ный juvelér-,
güld-smede-; —ные издёлия juvelérvarer pi; —ная работа juvelérarbejde
-/, -r, guldsmedearbejde -t, -r.

юг M syd -en; на юге i syd, i syden; с юга fra syd, fra syden, sydfra,
frasøden; к югу mod syd, mod syden, sydefter, sydpå; на юг, к югу
sønden for; поёхать на юг réjse syd [sønder] på; направляющийся на юг
(о судне, поезде и т. п.) sydgående, юго-восток м sydøst -en.
юго-восточный sydøstlig; — вё-тер sydøstvind -en. юго-запад м sydvést
-en. юго-западный sydvést lig; — ветер sydvéstvind -ett. югославский
jugoslavisk, юдофоб м jødehader -en, -е, antisemit -ten, -ter; —ство c
jødeha-deri -et, antisemitisme -n.

южанин M sydbo -en, -er, sydlænding -en, -e(r).

южнЦый sydlandsk, sydlig, syd-; — пблюс sydpolen inv; —oe полу-iiiåpiie
den sydlige hålvkugle; —oe поберёжье sydkysten inv; —ая CTopoHå
sydsiden inv; solsiden inv (комнаты).

юла ж 1. top -pen, -pe (игрушка); 2. разг. (непоседа) vildkat -ten,
urolig person.

юлианский: — кaлeндåpь juliansk kalénder.

юлйть разг. 1. (вертеться) vimse1 omkring, håve kviksølv i kroppen; 2.
(лебезить перед кем-л.) indsmigre sig hos én, krybe for én.юмо
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юмор м humør -et; чувство —а sans for humør; —-ист м humorist -en, -er,
—истйческий humoristisk; —игті'юрский журнал humoristisk tidsskrift.

юнга м мор. skibsdreng -en, -е, jüngjmand -manden, -mænd, kahytsdreng
-en, -e. юнёц M knøs -en, -e, ung fyr. юностЦь ж ungdom -men; друг —и
ungdomsven -nen, -пег', с —и fra ungdommen af.

юноша M yngling -en, -e(r)', svend -en, -e (поэт.).

юноше||ский ungdommelig, ungdoms-; —ские воспоминания üng-domserindring
-en, -er, —ство c ungdom -men.

юныЦй ung, ungdommelig; c —x лет fra ung af, fra ungdommen af.

юридйческЦий juridisk, rets-; — факультёт det juridiske fakultét; —ая
консультация sagførerkontor -et, -er, —oe лицо juridisk person,
юрисдйкция ж jurisdiktion -en. юрисконсульт M jurist -en, -er, juridisk
rådgiver.

юриспрудёнцЦия ж jurisprudéns -en, rétsvidenskab -en; изучать —ию
studére jüra [rétsvidenskab]. юрйст M jurist -en, -er. юркий rask, rap.
юркнуть smütte1 ind. юродивый M åndssvag -en. юрта ж nomådetelt -et,
-e. юстйция ж justits -en, réts-pleje -n.

ют M мор. agterdæk -ket, skanse -n, -r, hytte -n, -r. ютйться bo
sammentrængt. ютландЦец м jyde -n, -г; —ский jy (d)sk. юфть ж (кожа)
ruslæder -et.

Я

я 1. (меня, мне, мной, мною) личн. мест, jeg; mig; вмёсто меня i mit
sted, i stédet for mig; меня нё было дома, jeg var ikke hjémme; у меня
нет брйта jeg har ingen broder; скажите мне sig mig; мне

это дорого обошлось det kom mig dyrt at stå; мне придётся это сдё-лать
jeg kommer til at gøre det; мне сдаётся det kommer mig for; он говорйл
со мной han tålte med mig; работа сдёлана мной det er mig, der har
låvet détte årbejde, jeg har gjort détte årbejde; он доволен мной han
er tilfréds med mig; мной овладёл страх der kom angst over mig; это я
det er mig; я тут не при чём jeg kan ikke gøre for det; я,
нижeпoдпиcåвшийcя, заявляю jeg, undertegnede, erklærer; 2. сущ. c jeg
-'et, -'er; selv; его внутреннее я hans indre jeg; он— моё второе я han
er mit åndet jeg.

ябедЦале 1. (клевета, донос) båg-talelse -n, -r, chikåne -n, -r, 2.
разг. см. ябедник; —ник м slåd-derhank -en, -e; —ничать ångive4,
slådre1, bågvaske1.

яблоко c æble -t, -r, <> глазное

— анат. øjeæble -t, -r; aÄåMoeo

— анат. ådamsæble -1; — раздора stridens æble; — от яблони недалеко
nåÄaeT поел, æblet fålder ikke langt fra ståmmen.

яблоневый æble-; — цвет æbleblomst -en, -er.

яблоня ж æbletræ -et, -er', дйкая

— skovæbletræ -et, -er.

яблочный aéble-; — кисёль æblegrød -en; — пирог æblekage -n, -r.

явиться 1. vise2 sig; indfinde4 sig, frémstille1 sig (for); møde4 op; —
в суд møde for rétten;

— во-время komme i rétte tid; у меня явйлась мысль jeg kom i tånker om,
jeg fik et indfald; откуда ты явйлся? hvor kommer du fra?; все явйлись
de mødte alle såmmen; у меня явйлось сом-нёние der kom [dukkede] en
tvivl op i mig; обязанный — mødepligtig; 2. (оказаться, представиться)
komme4, være; для меня это явйлось полнёйшей неожйдан-ностью det kom
mig helt uventet; это явйлось причйной его бо-лёзни det var årsagen
[gründenj til hans sygdom; он является дирёктором han er direktør.

                                    Я
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юмор м humør -et; чувство —а sans for humør; —-ист м humorist -en, -er,
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юноша M yngling -en, -e(r)', svend -en, -e (поэт.).

юноше||ский ungdommelig, ungdoms-; —ские воспоминания üng-domserindring
-en, -er, —ство c ungdom -men.

юныЦй ung, ungdommelig; c —x лет fra ung af, fra ungdommen af.

юридйческЦий juridisk, rets-; — факультёт det juridiske fakultét; —ая
консультация sagførerkontor -et, -er, —oe лицо juridisk person,
юрисдйкция ж jurisdiktion -en. юрисконсульт M jurist -en, -er, juridisk
rådgiver.

юриспрудёнцЦия ж jurisprudéns -en, rétsvidenskab -en; изучать —ию
studére jüra [rétsvidenskab]. юрйст M jurist -en, -er. юркий rask, rap.
юркнуть smütte1 ind. юродивый M åndssvag -en. юрта ж nomådetelt -et,
-e. юстйция ж justits -en, réts-pleje -n.

ют M мор. agterdæk -ket, skanse -n, -r, hytte -n, -r. ютйться bo
sammentrængt. ютландЦец м jyde -n, -г; —ский jy (d)sk. юфть ж (кожа)
ruslæder -et.

Я

я 1. (меня, мне, мной, мною) личн. мест, jeg; mig; вмёсто меня i mit
sted, i stédet for mig; меня нё было дома, jeg var ikke hjémme; у меня
нет брйта jeg har ingen broder; скажите мне sig mig; мне

это дорого обошлось det kom mig dyrt at stå; мне придётся это сдё-лать
jeg kommer til at gøre det; мне сдаётся det kommer mig for; он говорйл
со мной han tålte med mig; работа сдёлана мной det er mig, der har
låvet détte årbejde, jeg har gjort détte årbejde; он доволен мной han
er tilfréds med mig; мной овладёл страх der kom angst over mig; это я
det er mig; я тут не при чём jeg kan ikke gøre for det; я,
нижeпoдпиcåвшийcя, заявляю jeg, undertegnede, erklærer; 2. сущ. c jeg
-'et, -'er; selv; его внутреннее я hans indre jeg; он— моё второе я han
er mit åndet jeg.

ябедЦале 1. (клевета, донос) båg-talelse -n, -r, chikåne -n, -r, 2.
разг. см. ябедник; —ник м slåd-derhank -en, -e; —ничать ångive4,
slådre1, bågvaske1.

яблоко c æble -t, -r, <> глазное

— анат. øjeæble -t, -r; aÄåMoeo

— анат. ådamsæble -1; — раздора stridens æble; — от яблони недалеко
nåÄaeT поел, æblet fålder ikke langt fra ståmmen.

яблоневый æble-; — цвет æbleblomst -en, -er.

яблоня ж æbletræ -et, -er', дйкая

— skovæbletræ -et, -er.

яблочный aéble-; — кисёль æblegrød -en; — пирог æblekage -n, -r.

явиться 1. vise2 sig; indfinde4 sig, frémstille1 sig (for); møde4 op; —
в суд møde for rétten;

— во-время komme i rétte tid; у меня явйлась мысль jeg kom i tånker om,
jeg fik et indfald; откуда ты явйлся? hvor kommer du fra?; все явйлись
de mødte alle såmmen; у меня явйлось сом-нёние der kom [dukkede] en
tvivl op i mig; обязанный — mødepligtig; 2. (оказаться, представиться)
komme4, være; для меня это явйлось полнёйшей неожйдан-ностью det kom
mig helt uventet; это явйлось причйной его бо-лёзни det var årsagen
[gründenj til hans sygdom; он является дирёктором han er direktør.явк
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явка ж 1. møde -1; — в суд møde for rétten; 2. (условный адрес
подпольщиков) aftalt dækadresse, явлёние с 1. fænomén -et, -er;

— природы naturfænomen -et, -er; обычное — et almindeligt fænomén; 2.
театр, optrin -net, = , scéne -n, -r.

являться 1. см. явиться; 2. (о приведениях) gå4 igén.

явнЦый øjensynlig, åbenlys, vitterlig, evidént; сдёлать что-л. —ым gøre
noget vitterligt; c —ым неудовольствием med åbenlys misfornøjelse;
—аяложь ren løgn.

явственнЦый klar, tydelig; —o видеть se klart [tydeligt].

явствовать frémgå4; из этого явствует, что heråf frémgår der, at. явь ж
virkelighed -en. ягдташ M охот, jægertaske -n, -r. ягель M бот.
rénsdyrlav -en. ягнёнок M lam -met, væder-lam -met,=; кроткий, как —
from som et lam. ягнйться læmme1, kaste lam. ягода ж bær -ret, =;
ходйть за —ми gå éfter bær; <> вйнная — figen -en, -er; онй одного пбля
— = de er af såmme surdej (g).

ягодица ж анат. bågdel -en, -e, rumpe -n, -r. ягодный bær-, ягуар M
зоол. jaguår -еп> -er. яд M gift -en, -e (тж. перен.); принять — tåge
gift; дать кому-л.

— give én gift.

ядовйтЦый giftig (тж. перен.); gift-; — газ giftgas -sen, -ser; —oe
растёние en giftig plånte.

ядрёный разг. (о человеке) kråftig; såftig (о яблоке). ядрица ж
boghvedegryn -et. ядро с 1. (клетки, атома) kérne -ti, -г; åTOMHoe —
физ. atom kérne -г; клёточное — биол. céllekérne -п, -г; — opéxa
nøddekérne -п, -г; 2. воен. ист.: пушечное — kanonkugle -п, -г.

язва ж sår -et, =, byld -en, -er; Mopoßåfl — pest -en; сибйрская

— miltbrand -en; — желудка må-vesår -et, =.

язвительный spydig, bidsk, bidende, spodsk.

язвйть stikle1 (til én), være spydig.

язык M 1. tunge -n, -г (тж. перен.); noKa3åTb — vise tungen (врачу);
række tünge (ad én) (из шалости); обложенный — belågt tunge; острый —
skarp [giftig] tünge; злые —й говорят onde tunger siger [fort aél ler
1; 2. (средство общения) sprog -et, =, mål -et, =; tünge -n; русский —
det rüssiske sprog; родной — modersmål -et, —; HHocTpåHHbift —
frémmed-sprogновые -~й de modérne sprog; живые и мёртвые —й de lévende
og de døde sprog; разговорный — ömgangssprog -et, —, tålesprog -ei, =,
dåglig tåle; литературный — skriftsprog -et, =; владёть —ом behérske et
sprog; 3Håio;4nft —й énspréglærd; en sprogkyndig person; én, der tåler
i tünger; изучёние —å sprögstudi;-um -et, -er; история —å sproghistorie
-n; общность —бв sprogfæl-leskab -et; смешёние —бв sprogblanding -en,
sprogforvirring -en: группа —бв sproggruppe -n, r; чувство —å sprogsans
-en, sprog følelse -n; 3. (кушанье) (okse ) tünge -n, -r; 4. (колокола)
klokkekneb jel -elen, -ler; 5. разг. (пленный) fånge -n, -r; <> найтй
общий — tåle et fælles sprog; дepжåть — за 3y6åMH holde tand for tünge,
lægge bånd på sin tünge, holde ren mund; copßåTbCH c —å ryge ud af
münden; у неё — хорошо подвёшен разг. = hun har et godt snakketøj
[mündlæder]; hun har en slében tünge; это слово вёртится у меня на —é
détte ord ligger mig på tüngen; быть бойким на — være tåledygtig; =
håve ben i næsen; pa3BH3åTb — разг. få münden på gled; у него что на
умё, то и на —é — han har [bærer] hjértet på læberne.

языковёд M lingvist -en, -er, sproggransker -en, -e, sprogvidenskabs
jmand -manden, -mænd; —e-язы
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ние см. нзыкозішние; —ческий lingvistisk, sprogvidenskablig.

языкбвЦый лингв, sprog-, sproglig; —ая форма sprogform -en, •er; —
памятник sprogmindesmærke -t, -r, —oe родство sprögslægt-skab -et\ —ая
грангіца sproggrænse -n, -r.

языкознание c sprogvidenskab -en, lingvistik -ken; сравнйтель-ное —
sammenlignende sprogvidenskab.

языче||ский hédensk; —ство c hédenskab -et. язычник M hédning -en,
-e(r). язычный tünge-. язычок M 1. анат. drøbiel -få-len, -ler', 2.
pløs -en, -е(г)(в обуви)-, lig iel -len, -ler (в замке). язь .и (рыба)
émde -л, -г. яйчник м анат. æggestok -ken, -ke.

яйчн|{ица ж æggekage -л, -г, omelét -ten, -ter-, —болтунья rør-æg pi,
-—-глазунья spéjlæg -get, = ; —ый ægge-; —ый желток æggeblomme -л, -г;
—ый белок aégge-hvide -л, -г; —ая скорлупа æggeskal -len, -ler.

яйцевйдный ægformet, ægdannet, oval. яйцеклётка ж биол. ureelle -л, -г.
яйценосный æglæggende, яйцо с в разн. знач. æg -get, = ; ~ всмятку et
blødkogt æg; крутое

— et hårdkogt æg; жировое — биол. vindæg -get,—\ класть яйца lægge æg;
сидёть на яйцах ligge på æg; это выеденного яйца не стоит разг. — det
er ikke en pibe to-båk værd; яйца курицу не учат

— ægget vil laére hønen (upon.). як M зоол. yåkokse -n, -r. якобы
foregiven, éfter sigende;

переводится также модальным инфинитивным оборотом skulle; он — заболёл
han skal vaére syg, éfter sigende skal han vaére syg.

якорн||ый ånker-; —ая стоянка liggeplads -en, -er; —ая цепь ånkerkæde
-л, -r, ånkerkætting -en, -er.

якорЦь M в разн. знач. ånkier

-eret, -re; запасный — resérvean-kjer -eret, -re; лåпa —я ånkerskovl
-en, -e; 6pocåTb — kåste ånkeret; ставить на — forånkre1; стано-вйться
на — gå til ånkers; стоять на —e ligge for ånker; cHHMåTbcn c —я létte
ånker; — спасёния перен. redningsanker -et.

якут M jaküt -ten, -ter; —ский jakütisk; —ский язык det jakü-tiske
sprog, ялик M мор. jolle -л, -r. ялов|іый gold, ufrugtbar, ikke
draégtig; —ая корова en ikke drægtig ko.

яма ж küle -л, -r, grube -л, -г, grav -en; воздушная — ae. lufthul
-let, -ler, lomme -л, -г; выгребьтя — latrinkule -л, -г; волчья —
vildtfælde -л, -r; ulvegrav -en, -e (воен.); медвёжья — охот,
bjørnegrav -en, -e; <> не рой другому яму, сам в неё попадёшь поел.
den, som gråver en grav for åndres fålder selv deri. ямб m лит. jåmbe
-л, -r. ямочка ж (на щеке) smilehul -let, -ler. ямщйк м kusk -en, -e.
январский jånuar-. январь m jånuar -en. янтарнЦый 1. (из янтаря) rav-,
af rav; — мундштук råvrør -et, =; 2. (о цвете) råvfarvet.

янтарЦь M rav -et; чёрный — gagåt -en, jet -en; украшёние из —я
råvsmykke -t, -r.

япбнЦец M japåner -en, -e; —ский japansk; —ский язык det japånske
sprog, яр л«stejl skråning, dyb kløft. яркЦий 1. grel; lys, fårveglad;
klar (ясный); —ие KpåcKH livlige [iøjnefaldende] fårver; kråftig
kolorit; 2. перен. strålende, blaénden-de; frémragende (выдающийся); —o
выраженный skarpt üdpræget. яркокрасный skårlagenrød. яркость ж grélhed
-en, lyshed -en; glans -en.

ярлык M etikétte -л, -r, maér-kesedidel -(de)len, -ler, nummer-skilt
-et, -e.ярм
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ярмарка ж mésse -n, -r, købestævne -t, -r, marked -et, -er. ярмо c åg
-et, = (тж. черен.). яровЦизация ж с.-х. jarovisé-ring -en;
vårsæddyrkning -еп\ —ой sommer-, vår-; forårs-; —ой хлеб sommersæd -en,
vårsæd -en. яростный råsende, arrig, gal. яростЦь ж raseri -et,
årrigskab -en, gålskab -en; прийти в — blive råsende, komme i hårnisk;
вне себя от —и ude af sig (selv) af raseri [vréde].

ярус M 1. театр, etåge -n, -r; 2. геол. lag -et, =, række -n, -r. ярый
fyrig, hidsig, ivrig, ясень M бот. ask -en, -e, åsketræ -et, -er.

ясли mh. 1. (детские) vuggestue -n, -r; 2. (для скота) krybbe -n, -r.

ясно 1. (отчётливо) klart, tydeligt; — говорить tåle tydeligt; —
выраженный klart üdtrykt [sagt]; 2. безл. det er klart
[-[pérle-klart];-] {+[pérle- klart];+} — без слов det forstar sig
[følger] af sig selv; тепёрь мне егёло — nu forstår jeg, nu er det
klart for mig; 3. безл. (о погоде) godt vejr; himlen er skyfri [klar];
— как день det er soleklart, det er til at tåge med hænderne.

ясновйдение c klårsynethed -en, clairvoyånce -n.

ясновйдящий synsk, klårsynet, clairvoyånt.

ясность ж klårhed -en; tydelighed -en, begribelighed -en (понятность)i;
— мысли klårheden af tånkegangen; внестй — во что-л. kåste lys over
nöget.

яснЦый 1. klar; lys (светлый); —ая ночь en lys [stjérneklarj nat; —oe
нёбо en skyfri [klar] himmel; 2. (отчётливый) tydelig, klar; я не имёю
—ого представлё-ния об этом jeg har ingen klar forestilling derom; 3.
(очевидный) åbenbar, åbenlyst, øjensynligt.

яство с: стол лбмится от яств bordet bügner af mad.

ястреб M høg -en, -e; — йный høge-; —йный нос høgenæse -n, -r.

яхонт M уст. rubin -en, -er\ rcü-ний — safir -en, -er. яхта ж yacht
-en, -er. яхтклуб M спорт, yåchtklub -ben, -ber.

ячёйка ж 1. célle -n, -r; bicelle -n, -r; vokscelle -n, -r (пчелиная);
2. (в сетке) måske -n, -r; 3. (прежнее название первичной партийной
организации) parti-celle -п, -г.

ячмённЦый byg-; —ое зерно bygkorn -et, —. ячмёнь м I byg -gen. ячмёнь м
II (на глазу) bygkorn -et, =.

ячневЦый byg-; —ая Kpynå byggryn -net, яшма ж мин. jåspis -en. ящер м
зоол. skældyr -et, =. ящерица ж firben -et, ящик м kiste -п, -г, kåsse
-п, -г; выдвижной — skuffe -п, -г; почтовый — brévkasse -п, -г,
postkasse -п, -г; — с KpåcKaMH fårve-lade -п, -г; <> отложить в долгий
— trække i langdrag, skrinlægge3.

ящур м вет. mund- og klovesyge -п.
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              Географические названия

ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ*

Абиссиния ист. Abesstnien; см. Эфиопия.

Абхазская АССР Den Abkhå-siske Autonome Socialistiske Sov-jétrepublik.

Австралия Australien.

Австрия Østerrig.

Аддйс-Абёба г. Addis Abåba.

Аджарская АССР Den Adzjå-riske Autonome Socialistiske Sov-jétrepublik.

Адриатйческое море Adriaterhavet.

Азербайджан Azerbaijån; Азербайджанская Совётская Социалистическая
Республика Den

Azerbaijånske Socialistiske Sovjetrepublik.

Азия Åsien.

Азовское море Det Azövske hav.

Акурёйри г. Akuréyri.

Аландские о-ва Ålands Øerne.

Албания Albanien; Народная Республика Албания Den Alba-nésiske
Folkerepublik.

Алеутские о-ва Aleuterne.

Алжир 1. (страна) Algérie, Algier; 2. (город) Algér.

Алма-Ата г. Alma-Atå.

Алтай Altåi.

Алтайский край Altåidistriktet.

Альпы Alperne.

Альс о-в Als.

Альс (залив) Als Sund.

Аляска Alåska.

Амазонка р. Amazönas.

Америка Amérika. Амстердам г. Amsterdam. Аму-Дарья р. Amu-Daryå. Амур
р. Amür. Ангара р„. Angarå. Англия England. Анды Ands; см. Кордильёры.
Анкара г. Ankara. Антарктйда Antarktis. Антйльские о-ва Antiller.
Анхольт о-в Anholt. Апеннйны Apenninerne. Аравия Arabien. Аральское
море Arål Søen. Аргентйна Argentina. Армёния Arménien; Армянская
Совётская Социалистическая Республика Den Arméniske Socialistiske
Sovjétrepublik. Арресё оз. Arresø. Архангельск г. Arkhangelsk. Åckob г.
Askov. Астрахань г. Åstrakhan. Атлантический океан Det Atlantiske
Öcean, Atlanterhavet. Атласские горы Atlasbjérgene. Афганистан
Afghanistan. Афйны г. Athén. Африка Afrika. Ашхабад г. Ashkhabåd.

Багдад г. Baghdåd. Байкал оз. Baikål Sø. Баку г. Вакй.

Балеарские о-ва Baleåriske Øer. Балканские горы Bålkan Bjérge.
Балканский п-ов Bålkan Hålvø.

* Переводы географических названий на датский язык сделаны на основании
атласа Politikens Verdensatlas under redaktion af professor, Dr. phil.
Axel Schou, København, 1953.бал
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Балтийское море Østersøen. Балхаш оз. Balkhåsh Sø. Бангкок г. Bangkok.
Баренцово море Barénts Håv. Барнаул г. Barnaül. Батуми г. Batümi.
Баффйнов залйв Båffin Bay. Башкирская АССР Den Bash-kiriske Autonome
Socialistiske Sovjétrepublik. Бейрут г. Beirüt. Белград г. Beogråd,
Bélgrad. Бёлое море Det Hvide Hav. Белоруссия Belorüssia; Белорусская
Совётская Социалистй-ческая Республика Den Belorussiske Socialistiske
Sovjétrepublik. Бельгия Bélgien. Бенгалия Bengålien. Бенгальский залйв
Det Bengalske Hav. Бёрген г. Bérgen. Бёрингово мбре Béring Hav.
Бёрингов пролйв Béring Stræde. Берлйн г. Berlin. Бермудские о-ва
Bermudas. Берн г. Bern. Бйркерёд г. Birkerød. Бирма Burma.

Бйрмингам г. Birmingham. Бискайский залйв Biscåya Bugt. Болгария
Bulgårien; Народная Республика Болгария Den Bulgår-ske Folkerepublik.
Болйвия Bolivia. Большой Бельт Store Bælt. Бомбёй г. Bombåy. Бонн г.
Bonn. Борнёо о-в Вогпёо. Борнхольм о-в Bornholm. Бостон г. Boston.
Босфор (пролив) Bosporus Stræde.

Ботнический залйв Bottenvi-ken, Botniske Bugt. Бразйлия Brasilien.
Брамапутра р. Brahmaputra. Братислава г. Bratislåva. Брёмен г. Brémen.
Британская Колумбия British Colümbia. Брно г. Brno. Брюссёль г.
Brussels.

Буг р. Bug. Будапёшт г. Budapést. Бурят-Монгольская АССР Den

Burjæt-Mongolske Autonome Socialistiske Sovjétrepublik. Бухарёст г.
Bucurésti, Bukarést. Буэнос-Айрес г. Buenos Aires.

Вадсё г. Vådsø. Вайле г. Véjle. Варде г. Vårde. Вардё г. Vårdø. Варшава
г. Warszåwa. Ватна-Йбкуль V'åtna Jøkull. Вашингтон г. Wåshington.
Везувий Vesuv.

Великобритания Störbritånnien. Вёна г. Wien.

Вёнгрия üngarn; Венгерская Народная Республика Den üngar-ske
Folkerepublik. Вёнерн оз. Vanern. Венесуэла Venezuéla. Венёция г.
Venézia, Venédig. Вёстерос г. Västerås. Вест-Йндия Vestindien. Вёттерн
оз. Vattern. Вйборг г. Viborg. Вильгёльмсхафен г. Wilhélms-haven.
Вйльнюс г. Vilnius. Висла р. Visla. Владивосток г. Vladivostok. Волга
р. Volga. Вординббрг г. Vordingborg. Врангеля о-в Wrångel 0. Выборг г.
Vyborg. Вьетнам Viet-Nåm; Демократй-ческая Республика Вьетнам Den
Demokråtiske Republik Viet-Nåm.

Гаага г. Haag. Гавайи о-в Hawåii. Гавр г. Håvre. Гаити о-в Haiti.
Гамбург г. Håmburg. Гватемала Guatemåla. Гвиана Guayåna. Гданьск г.
Gdansk. Гёкла Hékla. Гент г. Gent. Гентбфте г. Gentofte. Германия
Tyskland.

52*гер
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Германская Демократическая Республика Den Tyske Demokratiske Republik.

Германская Федеральная Республика Den Tyske Forbundsrepublik.

Гёссер г. Gédser.

Гетеббрг г. Götebörg.

Гибралтар Gibraltar.

Гиллелайе г. Gilleléje.

Гималаи, Гималайские горы Himalaya.

Глазго г. Glasgow.

Гба Goa.

Гоби Göbi.

Голландия Holland; см. Нидерланды.

Гондурас Honduras.

Гонконг г. Hongkong.

Гонолулу г. Honolülu.

Гбри г. G6ri.

Горн (мыс) Кар Horn.

Горький г. Gorki.

Гренландия о-в Grönland.

Гренб г. Grenaa.

Грёция Grækenland.

Гринвич г. Gréenwich.

Гринстёд г. Grindsted.

Грбстен г. Gråasten.

Грузия Grüsien; Грузйнская Совётская Социалистйческая Республика Den
Grusinske Socialistiske Sovjétrepublik.

Гудзон р. Hudson.

Гурбн оз. Huron.

Дагестанская АССР Den Daghe-stånske Autonome Socialistiske
Sovjétrepublik.

Дамаск г. Damaskus.

Дания Dånmark.

Данциг см. Гданьск.

Дарданёллы, Дарданёлльский пролйв Dardanéller Stræde.

Датский пролйв Dånmark Stræde.

Дёли г. Déhli.

Джакарта г. Jakårta.

Джокьякарта Jogjakårta, Djok-jakårta.

Дзауджикау г. Dzaudzhikåu.

Днепр р. Dnepr.

Днестр р. Dnestr.

Доминиканская республика Den

Dominikanske Republik. Дон р. Don.

Донбасс (Донёцкий угольный бассёйн) Donétsbækken. Дрёзден г. Drésden.
Дублин г. Dublin. Дувр г. Dover. Дунай р. Donau.

Европа Europa. Егйпет Ægypten. Енисёй р. Jeniséi. Ереван г. Jerevån.

Жёлтое мбре Det Gule Hav. Женёва г. Genéve.

Замбёзи р. Zambési. Западная Двина (Даугава) р.

Zåpadnaja Dvinå, Véstlige Dvinå (Daugåva). Зеландия Sjælland. Земля
Франца Иосифа Franz Joseph Land.

Золотой Ьёрег Gold Coast, Gåld-kysten.

Игарка г. Igårka. Иерусалйм г. Jerusalém. Ижевск г. Izhevsk. Измир
(Смйрна) г. Izmir (Smyrna). Израиль Israél. Инд р. Indus. , Индййский
океан Den Indiske Öcean. Индия Indien. Индокитай Indo-Kina. Индонёзия
Indonésien. Индостан п-в Hindustån. Иокогама Yokohåma. Ионйческое мбре
Det Ioniske hav.

Иордания Jordan. Ирак Iråq. Иран Irån. Иркутск г. Irkutsk. Ирландия
Irland. Иртыш р. Irtysh. Исландия Island. Испания Spånien. Италия
Italien.йем
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Йемён Jemén.

Йошкар-Ола г. Joshkår-Olå.

Кабардинская АССР Den Ка-bardinske Autonome Socialistiske
Sovjetrepublik. Кабул г. Kabul. Кавказ Kaukasus. Казань г. Kazån.
Казахстан Kasakhstån; Казахская Совётская Социалистическая Республика
Den Kasåkhi-ske Socialistiske Sovjétrepublik. Казбёк Kazbék. Кайр г.
Cairo. Калё г. Calais. Калуннббрг г. Kalundborg. Калькутта г. Calcutta.
Кальмар г. Kalmar. Кама р. Kåma. Камбоджа Cambödge. Камерун Cameröon,
Cameroun. Камчатка п-в Kamchåtka Halvø. Канада Canåda. Канарские о-ва
Canariske Øer. Канбёрра г. Canbérra. Кантон г. Cantön. Караганда г.
Karagandå. Карайбское море Det Caraibiske Hav.

Кара-Калпакская АССР Den

Kara-Kalpåkiske Autonome Socialistiske Sovjétrepublik. Каракумы Kåra
Kum. Карачи г. Karåchi. Карёло-Фйнская Совётская Co-циалистйческая
Республика Den Karélsk-Finske Socialistiske Sovjétrepublik.

Карлскруна г. Karlskrona. Каролйнские о-ва Carolinerne. Карпаты
Karpåterne. Карское море Kåra Håvet. Kåpyn p. Kårup Å. Каспийское море
Det Kåspiske Hav.

Каттегат (пролив) Kattegåt.

Каунас г. Kåunas.

Кашмйр Kashmir.

Кения Kénya.

Киев г. Kiev.

Киль г. Kiel.

Кипр о-в Cyprus.

Киргйзия Kirgizia; Киргизская Совётская Социалистическая Республика Den
Kirgiziske Socialistiske Sovjétrepublik.

Киренаика Cirenåica.

Киркенёс г. Kirkenés.

Кйров г. Kirov.

Китай Kina; Китайская Народная Республика Den Kinésiske Folkerepublik.

Кишинёв г. Kishinév.,

Коломбо г. Colombo.

Колумбия Colombia.

Кольский п-в Kola Halvø.

Коми АССР Den Autonome Socialistiske Sovjétrepublik Kömi.

Комсомольск г. Komsomölsk.

Конго Congo.

Копенгаген г. Københåvn.

Кордильёры Cordilléra bjérge.

Корёйская Нарбдно-Демокра-тйческая Республика Den Koreån ske
Folkedemokratiske Republik.

Корёя Koréa.

Корсёр г. Korsør.

Корсика о-в Cörsica.

Кбста-Рйка Costa Rica.

Краснодар г. Krasnodår.

Краснодарский край Krasnodår distriktet.

Красное море Det Røde Hav.

Красноярск г. Krasnoyårsk.

Красноярский край Krasnoyårsk-distriktet.

Крит о-в Kréte, Kréta.

Кронштадт г. Kronstådt.

Крым Krim.

Куба о-в Cuba.

Кубань р. Kubån.

Кузбасс (Кузнёцкий угольный бассёйн) Kuznétskbækken.

Кузнёцк г. Kuznétsk.

Куйбышев г. Küibyshev.

Курйльские о-ва Kurilerne.

Ладожское озеро Lådoga.

Ла-Манш Kanålen.

Лангеланн о-в Långeland.

Лаптевых море Låptev Håv.

Латвия Létland; Латвййская Совётская Социалистйческая Республика Den
Léttiske Socialistiske Sovjétrepublik.лей
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Лейпциг г. Léipzig. Лёна р. Léna. Ленинград г. Leningråd. Либёрия
Libéria. Ливан Libanon. Ливерпуль г. Liverpool. Лйвия Libia. Лйепая г.
Liepaia. Лима г. Lima. Лймфьорд Limfjorden. Лиссабон г. Lisboa,
Lissabon. Литва Litåuen; Литовская Со-вётская Социалистическая
Республика Den Litauiske Socialistiske Sovjétrepublik. Лолланн о-в
Lolland. Лондон г. London. Лос-Анжелос Los Angeles. Лотарйнгия
Lorråine. Лофотёнские о-ва Lofotén. Луара р. Loire. Лунд г. Lund. Льеж
г. Liége. Любек г. Lübeck. Люксембург Lüxembourg.

Магелланов пролйв Magellån's Siræde.

Магнитогорск г. Magnitogorsk. Мадагаскар о-в Madagascår. Мадрас г.
Madrås. Мадрйд г. Madrid. Малая Азия Lille Asien. Малый Бельт Lille
Bælt. Мальме Målmö. Мальта о-в Målta. Манйла г. Manila. Мариагерфьорд
Mariågerfjord. Мариехамн г. Mariehåmn. Марийская АССР Den Måriiske
Autonome Socialistiske Sovjétrepublik. Марокко Maroc, Marokko. Марсёль
г. Marséille. Марстранд г. Mårstrand. Маршалловы о-ва Marshål Øerne.
Махачкала г. Makhåchkala. Медвёжий б-в Björneöen. Мёксика Мёхісо.
Мексиканский залив Mexicanske Golf. Мёларен оз. Mälaren. Мён о-в Mön.

Мёртвое море Det Døde Hav. Месопотамия Mesopotåmien. Мёхико г. México.
Миддельфарт г. Middelfart. Милан г. Milåno. Минск г. Minsk. Миссисипи
р. Mississippi. Миссури р. Missouri. Мичиган оз. Michigån. Молдавия
Moldau; Молдавская Совётская Социалистйческая Республика Den Moldåuiske
Socialistiske Sovjétrepublik. Молотов г. Mölotov. Монако Monåco.
Монблан Mont Blanc. Монголия Mongoliet; Монгольская Народная Республика
Den Mongolske Folkerepublik. Монреаль г. Montreal. Монтевидёо г.
Montevidéo. Мордовская АССР Den Mordvi-ner Autonome Socialistiske
Sovjétrepublik. Москва г. Moskvå. Москва р. Moskvå. Мраморное море
Marmåra Hav. Мурманск г. Mürmansk. Мыс Доброй Надёжды Cape of Good
Hope, Кар det Gode Håb. Мюнхен г. München.

Найроби г. Nairobi. Нйксков г. Nåkskov. Нальчик г. Nålchik. Нанкйн г.
Nanking. Нахичеванская АССР Den Na-khitjevånske Autonome Socialistiske
Sovjétrepublik. Нахичевань г. Nakhitjevån. Неаполь г. Nåpoli, Neåpel.
Нева р. Nevå. Нёман р. Niémen. Непал Nepål. Нёствед г. Næstved. Ниагара
р. Niagåra. Нигер р. Niger. Нигёрия Nigéria. Нидерланды Néderlandene.
Никарагуа Nicaraguå. Нил р. Nilen. Нйцца г. Nice, Nizza. Новая Гвинёя
о-в Ny Guinéa.нов
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Новая Зеландия Ny Zéaland. Новая Земля Növaya Zernlvå. Новосибирск г.
Novosibirsk. Новые Гебрйды о-всі Ny Hebriderne. Ном г. Norne. Норвёгия
Norge. Нордкап Nordkap. Нукус г. Nukus. Нью-Йорк г. New York.
Ньюфаундлёнд о-в Néwfound-land.

Нюборг г. Nyborg. Нюкёбинг г. Nykøbing. Нюрнберг г. Nürnberg.

Обенро г. Aabenraa. Обь р. ОЬ.

Огненная Земля о-в Térra del Fuégo, Ildlandet. Оденсе гѵ Odense. Одер
р. Öder. Одёсса г. Odéssa. Ока р. Ока.

Океания Stillehavsøerne. Ольборг г. Aalborg. Омск г. Omsk. Онёжское
озеро Onéga. Онтарио оз. Ontario. Орхус г. Aarhus. Осло г. Ösjo. Оттава
г. Ottawa. Охотское море Det Okhotske Håv.

Падборг г. Padborg. Па-де-Калё Dover Straéde. Пакистан Pakistan.
Палестина Palæstina. Памйр Pamir. Панама Panama. Панамский канал Panama
Straéde.

Паньмынчжбн г. Panmunjöm. Парагвай Paraguay. Парйж г. Paris. Пекйн г.
Peking, Peiping. Персйдский залйв Pérsiske Bugt. Пёру Peru.

Пескадбрские о-ва Pescadöres. Петрозаводск г. Petrozavödsk.
Петропавловск г. Petropåviovsk. Печора р. Pechöra.

Пиренеи Pyrenaéer.

Плймут г. Plymouth.

Полинёзия Polynésien.

Польша Polen; Польская Народная Республика Den Polske Folkerepublik.

Порт-Сайд г. Port Said.

Пбртсмут г. Portsmouth.

Португалия Portugal.

Прага г. Praha.

Приморский край Primörskidis-triktet.

Пуэрто-Рйко Puérto Rico.

Пхеньян Pyongyang, Pingyång.

Рангун г. Rangoon.

Раннерс г. Rånders.

Рейкьявик г. Réykjavik.

Рейн р. Rhein, Rhinen.

Рённе г. Rønne.

Рйбе г. Ribe.

Рйга г. Riga.

Риёка г. Rijéka.

Рижский залйв Riga Bugt.

Рим г. Roma, Rom.

Рингкёбинг г. Ringkøbing.

Рйнгстед г. Ringsted.

Рйо-де-Жанёйро г. Rio de Ja-néiro.

Родос о-в Rhodos.

Рона р. Rhöne.

Рбскилле г. Roskilde.

Россййская Совётская Федеративная Социалистйческая Республика (РСФСР)
Den Russiske Socialistiske Føderative Sovjét-republik (RSFSR).

Россйя Rüsland.

Ростов г. Rostov.

РСФСР см. Россййская Совётская Федератйвная Социалистйческая
Республика.

Румыния Rumaénien; Румынская Народная Республика Den Rumaénske
Folkerepublik.

Рунгстед г. Rüngsted.

Рур Ruhr.

Caåp Saar.

Сальвадор Salvador.

Самба о-ва Samoa Øer.

Сан-Сальвадор г. San Salvadör.

Сант-Йго г. Santiago.сан
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Сан-Франциско г. San Francisco.

Саранск г. Sarånsk.

Сардиния о-в Sardinien.

Саудовская Аравия Saudi Arabien.

Сахалйн о-в Sakhalin.

Сахара Sahara.

Свённборг г. Svéndborg.

Свердловск г. Sverdlovsk.

Севан оз. Sevån.

Севастополь г. Sevastopol.

Сёверная Амёрика Nordamerika.

Сёверная Двина р. Sévernaja Dvinå, Nordlige Dvinå.

Сёверное море Nordsøen.

Сёверный Ледовитый океан Det Arktiske Hav, Ishavet.

Сёверо-Осетйнская АССР Den Nord-Ossétiske Autonome Socialistiske
Sovjétrepublik.

Сёдертёлье г. Södertälje.

Сёдерхамн г. Söderhåmn.

Сёна р. Séine.

Сённерборг г. Sønderborg.

Сеул г. Seoul.

Сибирь Sibirien.

Сиднёй г. Sydney.

Сйлькеборг г. Silkeborg.

Сингапур г. Singapore.

Синьцзян Sinkiång. i Сирия Syrien.

£ицйлия Sicilien.

Сиэтл г. Seattle.

Скаген г. Skagen.

Скагеррак (пролив) Skagerrak.

Скандинавский п-ов Den Skandinaviske Hålvø.

Скбне Skåne.

Слагельсе г. Slagelse.

Смйрна см. Измйр.

Сбгне-Фьорд Sognefjord.

Соединённые Штаты Амёрики De Forénede Ståter (af América).

Сбллефтео г. Sollefteå.

Соломоновы о-ва Sölomon Islands.

Сомалй Somaliland.

Софйя г. Sofia.

Союз Совётских Социалистических Республик (СССР) Union af Socialistiske
Sovjétrepublikker (USSR).

Средизёмное мбре Middelhavet. СССР см. Союз Совётских Социалистических
Республик. Ставрополь г. Ståvropol. Ставропольский край
Ståvro-poldistriktet. Сталинабад г. Stalinabåd. Сталинград г.
Stalingråd. Сталино г. Stålino. Стамбул г. Istanbul. Стокгольм г.
Stockholm. Стор-о р. Storå. Судан Sudån. Суматра о-в Sumåtra. Сунд
(пролив) Øresund. Сухуми г. Sukhumi. Суэцкий Канал Suéz. Сыктывкар г.
Syktyvkår. Сыр-Дарья р. Syr-Daryå.

Таджикистан Tadzhikistån; Та-джйкская Совётская Социалистй-ческая
Республика Den Tadzhi-kiske Socialistiske Sovjétrepublik.

Таиланд Thailånd, Siåm. Таити о-в Tahiti. Тайвань о-в Taiwån. Таймыр
п-в Taimyr. Таллин г. Tållin. Танганьйка оз. Tånganyika. Танжёр г.
Tangér. Тасмания о-в Tasmånien. Татарская АССР Den Tatariske Autonome
Socialistiske Sovjétrepublik. Ташкёнт г. Tashként. Тбилиси г. Tbilisi.
Тегеран г. Teh(e)rån. Тель-Авив г. Tel Аѵіѵ. Тёмза р. Thåmes. Тённер г.
Tønder. Тибёт Tibét. Тибр р. Tiber. Тйнглев г. Tinglev. Тирана г.
Тігапе. Тирбль Тігбі.

Тиррёнское мбре Det Tvrrhénske Hav. Тйстед г. Tisted. Тихий океан Den
Stille Ocean, Stillehavet. Токио г. Tokyo.rop
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Торонто г. Toronto.

Тбрсхавн г. Thorshavn.

Трансвааль Transvaal.

Трансиордания Trans-Jordan; см. Иордания.

Треллеббрг г. Trelleborg.

Триёст г. Triéste.

Триполи г. Tripoli.

Трбмсё г. Tromsø.

Тронхейм г. Trondheim.

Тунйс 1. (страна) Tunisie; 2. (город) Tunis.

Туркмёния Turkménien; Туркменская Советская Социалистйче-ская
Республика Den Turkmén-ske Socialistiske Sovjétrepublik.

Турция Tyrkiet.

Тяньцзйнь г. Tiéntsin.

Тянь-шань Tien Shan.

Удмуртская АССР Den Udmur-tiske Autonome Socialistiske Sovjétrepublik.

Узбекистан Uzbekistån; Узбекская Совётская Социалистическая Республика
Den Uzbékiske Socialistiske Sovjétrepublik.

Ухрайна Ukraine; Украйнская Совётская Социалистйческая Республика Den
Ukrainske Socialistiske Sovjétrepublik.

Улан-Батор г. Ulan-Båtor.

Улан-Удэ г. Ulan-Udé.

Ульяновск г. Ulyånovsk.

Урал Ural.

Уругвай Uruguay.

Уфа г. Ufå.

Уэльс Wales.

Факсе г. Fakse.

Фалун г. Falün.

Фальклёндские о-ва Få 1 k 1 and Øerne.

Фанё о-в Fanø.

Фарёрские о-ва Færøerne.

Фиджи о-ва Fiji Øerne.

Филадёльфия г. Philadélphia.

Филиппйнские о-ва, Филиппины Filippinerne.

Финляндия Finland.

Финский залйв Finske Bugt.

Флёнсбург г. Flénsburg.

Флорёнция г. Firénze, Floréns. Фбборг г. Faaborg. Формоза Formöza; см.
Тайвань.

Франкфурт г. Frankfurt. Франция Frankrig. Фредерйксхавн г.
Frederikshavn. Фредерйсия г. Fredericia. Фрунзе г. Frunze. Фуресё оз.
Füresø. Фусан г. Fusån. Фюн о-в Fyn.

Хабаровск г. Khabårovsk. Хабаровский край Khabarovsk-distriktet.
Хадерслев г. Haderslev. Хайнань о-в Hainån. Хайфа г. Håifa. Ханькбу г.
Hanköw. Харьков г. Khårkov. Хельсингборг г. Hélsingborg. Хельсингёр г.
Helsingør. Хёльсинки г. Helsinki. Хиллерёд г. Hillerød. Хиросйма г.
Hiroshima. Хбльбек г. Holbæk. Хуанхэ р. Hwang Но.

Цейлон о-в Ceylon. Цёлебес о-в Célebes. Центральная Америка
Méllern-amerika. Цюрих г. Zürich.

Чад оз. Tchad Sø. Чебоксары г. Cheboksåry. Челябинск г. Chelyåbinsk.
Чёрное море Det Sorte Hav. Чехословакия Tjekoslovakiet,
Czéchoslovakiet; Чехословацкая Республика Den Tjekoslovåkiske
[Czéchoslovakiske] Republik. Чикаго г. Chicågo. Чили Chile.

Чувашская АССР Den Chuvå-shiske Autonome Socialistiske Sovjétrepublik.

Чукотский п-ов Tjukötske [-[Chu-kötka]-] {+[Chu- kötka]+} Halvø.

Чукотское море Det Tjukötske [Chukötka] Hav. Чунцйн г. Chungking.шан
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Шанхай г. Shanghai. Швейцария Schweiz. Швёция Svérige. Шербур г.
Cherböurg. Шетландские о-ва Shétland Øerne.

Шлёзвиг Schlésvig, Slésvig. Шотландия Skotland. Шпицбёрген о-в
Spitsbergen. Штральзунд г. Stralsund.

Эверёст Everest. Эгёйское мбре Det Ægæiske Hav. Эдинбург г. Edinburgh.
Эйре (Ирландская республика) Éire. Эквадор Ecuador. Эльба о-в Elba. .

Эльба р. Éiben. Эльбрус Elbrus. Эльзас Alsace. Эри оз. Erie. Эритрея
Eritrea. Эсбьёрг г. Ésbjerg. Эстония Éstland; Эстонская Совётская
Социалистическая Рес-

публика Den Estiske Socialistiske Sovjétrepublik.

Этна Etna.

Эфиопия (Абиссиния) Etiopien (Abessinien).

Югославия Jugoslavien; Федеративная Народная Республика Югославия Den
Jugoslaviske Føderative Folkerepublik.

Южная Амёрика Sydamerika.

Южно-Африканский Союз Den Sydafrikanske Union.

Юкон р. Jukön.

Ютландский п-в Jylland.

Ява о-в Java.

Якутск г. Jakütsk.

Якутская АССР Den Jakütske Autonome Socialistiske Sovjétrepublik.

Ялта г. Jalta.

Ямайка о-в Jamaica.

Янцзынцзян р. Jangtzé Kiang.

Япония Japan.

Японское мбре Det JapånskeHav.

И. Г. Васильева: Краткий очерк грамматики датского языка

И. Г. ВАСИЛЬЕВА

КРАТКИЙ ОЧЕРК ГРАММАТИКИ ДАТСКОГО ЯЗЫКАФОНЕТИКА

§ t. Датский алфавит (состоит из 29 букв)1

Буква алфавита Название буквы (в транскрипции) 2 Буква алфавита
Название буквы (в транскрипции) Буква алфавита Название буквы (в
транскрипции) А а а' К k kho' U u ti' В b be' L 1 ei V v ve' С с se' M
m em W w dobolt ve' D d de' N n en X x eks . Е е e' 0 o o' V У У F f sf
P p phe' Z z set G g ge' Q 4 khu' Æ æ e' И h ho' R r er 0 ø ø' 1 i i' S
s es Å å o' J j joö T t the'

§ 2. Некоторые общие особенности произношения гласных в датском языке

1. Существенной особенностью датских гласных звуков, в отличие от
русских, является различие в долготе и краткости звуков. Долгота и
краткость звуков имеют вдатском языке смыслоразличитель-ную функцию, то
есть от долготы или краткости гласного звука может зависеть смысл
слова, напр.:

С долгим гласным С кратким гласным

kile [кьі:1э] —клин kilde [khil3] —источник

hyle [hу:Iэ] — выть hylde [hyloj —поклоняться кому-л.,

почитать кого-л. syn {sy:n]—зрение; вид synd [syn]—грех

i Прописные буквы употребляются: 1) в начале каждого предложения, а в
стихотворении, кроме того, в начале каждой строки; 2) при написании
имён собственных; 3) при написании некоторых личных местоимений и формы
вежливого обращения: I (вы), Eders (Ваш), Eder (Вы, Вам); De (Вы),
Deres (Ваш), Dem (Вас, Вам) и др.

До реформы правописания 1948 г. с прописной буквы писались также все
существительные.

S В таблице знак [ »J над буквой означает смычку -. см. § S.— 846 —

Основные правила определения долготы звука при чтении:

1) ударный гласный, за которым не следует согласный, всегда долгий,
напр.: træ—дерево, blå—синий;

2) ударный гласный, за которым следует один
согласный-рглас-ный,—долгий, напр.: tage—брать, hane—петух;

3) ударный гласный, за которым следует один согласный (особенно b, d,
g, v, г), как правило,—долгий, напр.: skib—корабль, dag—день, ben—нога;

4) ударный гласный перед сочетанием согласных rn, rt, rd, rm, ri,
rs—обычно долгий, напр.: barn—ребёнок, ord — слово, varm—тепло;

5) ударный гласный перед сочетанием согласных, возникших при склонении,
спряжении и словообразовании, обычно сохраняет свою долготу, напр.: dag
(день)—dags (родит, п. ед. ч.), tiger (тигр)— tigre (мн. ч.);

6) безударный гласный всегда краткий;

7) ударный гласный, за которым следует удвоенный согласный,
обозначаемый на письме двойной буквой, или сочетание согласных,
является, как правило, кратким (за исключением случаев, указанных в п.
4 и п. 5 данного параграфа), напр.: komme—приходить, gammel— старый,
finger—палец, folk—народ, fisk—рыба.

2. Кроме долготы и краткости гласные звуки в датском языке
характеризуются также более открытым или более закрытым произношением.
Обычно долгие гласные бывают закрытыми, краткие гласные— открытыми.

Примечание 1. Некоторые гласные почти не различаются по открытости или
закрытости. Так, например, гласные а, å, æ всегда открытые.

П р и м е ч а н и е 2. Гласные в сочетании с г (стоящим как перед, так
и после гласного) приобретают всегда более открытый характер; например,
гласный епроизносится более открыто в слове ret (правый, справедливый),
чем в слове let (лёгкий); гласный и произносится более открыто в слове
drømme (мечтать), чем в слове dømme (выносить приговор).

§ 3. Гласные

Звук в фонетической транскрипции Пояснение п: долгий очень открытый
гласный 1 J приближается к звуку, среднему между русским а и э а
краткий открытый гласный е: долгий закрытый гласный приближается к
звуку, среднему между русским е и и; сравни русское е в слове «пели» г:
долгий открытый гласный 1 V J приближается к русскому э в слове «эти» г
краткий открытый гласный— 847 - Продолжение Звук в фонетической
транскрипции Пояснение æ: i долгий очень открытый гласный )
приближается к русскому J э в слове «это» æ краткий очень открытый
гласный 3 i беглый звук в безударных слогах i: долгий закрытый гласный
1 приближается к русскому J> и, но углы губ раздвн-j нуты сильнее i
краткий закрытый гласный о: долгий закрытый гласный ч ! приближается к
русскому J ° о краткий закрытый гласный э: долгий очень открытый
гласный ^ приближается к звуку, среднему между русским J о и а э
краткий очень открытый гласный и: долгий закрытый гласный 1
приближается к русскому J у и краткий закрытый гласный У-' долгий
закрытый гласный при произнесении губы сильно округляются; в русском
языке не имеет соответствия; приближается к немецкому долгому ü в слове
«fühlen» У краткий открытый гласный при произнесении губы слабо
округляются; в русском языке не имеет соответствия, приближается к
немецкому краткому іі в слове «füllen» ø: долгий закрытый гласный \ в
русском языке соответствия не имеет; прибли-1 жается (по качеству) к
немецкому долгому ö в > слове «lösen» 0 краткий закрытый гласный се:
долгий открытый гласный \ в русском языке соответствия не имеет;
прибли-J- жается (по качеству) к немецкому краткому ö в > слове «zwölf»
æ краткий открытый гласный— 848 —

§ 4. Некоторые общие особенности произношения согласных в датском языке

1. В датском языке в отличие от русского языка согласные не смягчаются
перед гласными i, е, у, в (так называемыми гласными переднего ряда),
сравни, например, произношение слова «артикль» с мягким » в русском
языке и «artikel»—с твёрдым t в датском языке.

2. Согласные в датском языке всегда краткие, удвоение буквы,
обозначающей данный согласный, указывает на краткость предшествующего
гласного.

§ 5. Согласные

Звук в фонетической транскрипции Пояснение

b полузвонкий звук; приближается к звуку среднему

между русским б и п р приближается к русскому п

р'1 произносится как русское п, но с сильным придыханием d полузвонкий
звук; произносится как звук средний меж-

ду русскими д и т б звонкий межзубный звук; в русском языке соответст-

вия не имеет, приближается к английскому th в слове «the»

t приближается к русскому т

th произносится как русское т, но с сильным придыханием

g полузвонкий звук; произносится как звук средний меж-

ду русскими гик ѵ звонкий щелевой звук; приближается к мягкому укра-

инскому г, но слабо произносимому 1 приближается к русскому х, но слабо
произносимому

к приближается к русскому к

kh произносится как русское к, но с сильным придыханием ѵ приближается
к русскому в

f приближается к русскому ф

j приближается к русскому й, но слабо произносимому

h придыхание; в русском языке соответствия не имеет,

приближается к немецкому и английскому h 1 приближается к звуку
среднему между русским твёр-

дым и мягким л m приближается к русскому м

п приближается к русскому н

g заднеязычный носовой звук н (при произнесении этого

звука воздух направляется в полость носа) R очень мягкий звук,
образуется путём подъёма корня язы-

ка к гортани; в русском языке соответствия не имеет г приближается к
русскому р; образуется благодаря ви-

брации кончика языка, но число колебаний кончика языка меньше s
приближается к русскому с

/ приближается к мягкому русскому ш— 849 —

§ 6. Правила чтения отдельных букв и буквенных сочетаний

(О долготе и краткости гласных см. § 2)

Ьуквы и буквенные сочетания Звуки в транскрипции Условия чтения Примеры

а [а:] (см. § 2) tale—речь

[а] (см. § 2) halv—половина

aj [аі] во всех случаях maj—май

au [эи] в словах, главным обра- chaussé—шоссе зом,французского
происхождения

[au] в словах греческого и auditorium—ауди-

латинского происхо- тория ждения

av [au] во всех случаях Іаѵ—низкий

b [Ь] в начале слова, между barn—ребёнок

гласными и в удвое- løbe—бежать

нии ebbe—отлив (морской)

[р] в конце слова и перед skib—корабль

согласными løbsk—дикий

с [к] в заимствованных словах cursus—курс

перед гласными а, о, u chic—элегантный и в конце слова

[s] в заимствованных словах cement—цемент

перед гласными е, i, cirkel—круг у, se, 0

ch [Л в заимствованных словах [-chokolade—шоколад-] {+chokolade—шоко-
лад+}

march—марш

d [d] в начале слова и в се- dag—день

редине слова после verden—мир

согласного emde—карп (рыба)

Ш в конце слова после со- hjord—стадо гласного

[ö] 1) между гласными glæde—радость

2) между ударным глас- smedje—кузнец ным и согласными
[-vidne—свидетель-j,-] {+vidne—свидетель- j,+} I, m, n, г ствовать

3) в конце слова после mad—пища гласного

4) часто в удвоении middel—средство

54 Русско-датский сл.— 850 —

[Іродолжение

Буквы и буквенные сочетания Звуки в транскрипции Условия чтения Примеры

ds [s] если s не является окон- pludselig—внезап-

чанием родительного ный падежа

dt [t] во всех случаях midt—посредине

е [е;j (см. § 2) se—видеть

[e:J 1) в сочетаниях с г tre—три

(см. § 2, примечание 2) reb—канат 2) в некоторых словах det—это
(указат.

местоим. ср. р.)

[e] (см. § 2) elske—любить , [æ] в сочетаниях с г (см. § 2,
rest—остаток

примечание 2)

[э] в безударных слогах give—давать

[j:J в местоимениях de—они,

De—Вы

eg [<*і] в середине слова перед negl—гвоздь

I, п и в конце слова leg—игра

ej ! [си] во всех случаях eje—владеть

ей i [ей] в заимствованных словах neutral—нейтральный
reumatism—ревматизм

ev [eu[ во всех случаях levne—оставлять

f [f| во всех случаях få—получать

efter—после

g [g] в начале слова, в удвое- god—хороший

нии, в конце слова по- skygge—тень

еле кратких гласных ryg—спина

и после долгого æ væg—стена

[к] перед глухими соглас- vægt—вес ными

[f] 1) в середине слова ме- rige—государство

жду гласными и со- seige—продавать гласными I, ш, п, г

2) в конце слова после sag—дело

долгих гласных или sorg—печаль согласных 1, m, n, г

[Л в словах, главным об- geni—гений разом, французского происхождения—
851 —
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буквы и буквенные сочетания Звуки в транскрипции Условия чтения Примеры

57*

g не пронзно- в суффиксах прилага- sandig—песчаный

сится тельных -ig. -lig venlig—друже-

ский

h [h] в начале слова, за не- have—иметь

ключением положения перед j и ѵ (см. ниже)

hj |j] в начале слова hjul—колесо

hv [ѵ] в начале слова hvor—где

i [i:] (см. § 2) bi—пчела

lide—страдать

[i] (см. § 2) vild—дикий

imod—против

ig [аі] в местоимениях mig, dig,

sig

iv [iu] во всех случаях stivne—застывать

І [j] во всех случаях jord—земля

stjerne—звезда

k [k] в середине слова и в spektakel—шум

конце слова после [-tak—благодар-гласного-] {+tak—благодар- гласного+}
ность

[khJ 1) в начале слова перед kat—кошка

гласным или согласны- klo—коготь ми j, I, п, г, ѵ, за которыми следует
ударный гласный

2) в конце слова после mark—поле согласного

1 [1] во всех случаях løbe—бегать

ld [1] во всех случаях, за ис- fuld—полный

ключением указанных ниже

[ld] 1) когда за сочетанием aldrig—никогда ld следует г

2) в прилагательных с [-heldig—счастли-суффиксами-] {+heldig—счастли-
суффиксами+} -ig, -lig вый

3) в отдельных словах olding—старец

1ѵ [1] на конце слова sølv—серебро

m [m] во всех случаях mumle—бормо-

тать— 852 —

Продолжение

Буквы и буквенные сочетания Звуки в транскрипции Условия чтения Примеры

п [п] во всех случаях navn—имя

nd [п] во всех случаях, за ис- land—страна ключением указанных ниже

[nd] 1) когда за сочетанием andre—другие nd следует г

2) в прилагательных с elendig—жалкий, суффиксами -ig, -lig бедный

3) в словах: vindue— окно, stundom—время от времени, bande— банда

ng [о] во всех случаях lang—длинный

nk [rjg] во всех случаях tanke—мысль

о [о:] (см. § 2) особенно перед bog—книга

g, г или r-f-согласный stor—большой

(кроме t и s) jord—земля

[з] (см. § 2) klokke—часы

[и] в словах: ost—сыр, ond—

плохой

он [и] обычно в словах фран- journal—журнал цузского происхождения

оѵ [oü] во всех случаях plov—плуг

р [р] в середине слова, в кон- hjælpe—помогать

це слова и в удвоении lap—лоскут

[-hoppe—подпрыгивать-]

{+hoppe—подпры- гивать+}

[р' ] в начале слова перед pæn—изящный

гласным или согласны- prale—хвастать ми j, I, n, г, ѵ, за которыми
следует ударный гласный

q [к] в заимствованных ело- Qvebek—Квебек вах, обычно именах
собственных

г [г], [R] во всех случаях rød—красный

ror—руль

rd [г], [R] если предшествующий bord—стол

гласный долгий hård—твёрдый— 853 —
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rd [rd], [Pd] в остальных случаях hærde—закалять

s [s] во всех случаях sige—говорить

rose—роза

sj [/] во всех случаях sjælden—редкий

sjat—брызги

sch [J] в заимствованных словах schattere—отте-

перед гласным нять

[s] в заимствованных словах Schweiz—Швей-

перед согласным цария

sk [sk] в заимствованных словах skema—схема

t [t] в середине и в конце artikel—артикль

слова bolt—болт

[th] в начале слова перед takke—благода-

гласным или соглас- рить

ными j, 1, п, г, ѵ tvist—ссора

ti [/] в заимствованных словах patient—пациент

и в суффиксе -tion nation—нация

u [и:] (см. § 2) в большинстве gul—жёлтый случаев

[о:] в словах: burde—долженствовать, turde— иметь право и некоторых
других

[и] (см. § 2) guld—золото

ѵ [ѵ] во всех случаях, за ис- vand—вода

ключением указанного have—иметь ниже

[f] перед t grovt—грубое

ѵѵ [ѵ] в заимствованных ело- Wien—Вена вах, обычно именах собственных

у [у:] (см. § 2) ny—новый

[у] (см. § 2) syg—больной

fylde—наполнять

[ø] в словах kyst—берег и

некоторых других

х [ks] в словах греческого про- xylograf—гравёр исхождения; встречается
очень редко— 854 —
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г [s] в заимствованных словах zebra—зебра

zoologi—зоолог ия

æ [в:] (см. § 2) во всех слу- læse—читать

чаях, за исключением указанного ниже

[æ:] в сочетаниях с г (см. § 2, være—быть

прим. 2)

[г] (см. § 2) во всех слу- tælle—считать чаях, за исключением
указанного ниже

[æ] в сочетаниях с г (см. § 2, værre—хуже прим. 2)

æv [ей] во всех случаях nævne—называть

и [ø:] (см. § 2) во всех слу- høne—курица

чаях, за исключением указанного ниже

fæ:] в сочетаниях с г (см. gøre—делать § 2, прим. 2)

[ø] (см. § 2) во всех слу- røst—голос

чаях, за исключением указанного ниже

[се] в сочетаниях с г (см. § 2, drøm—мечта прим. 2)

øg [эі] в середине слова перед nøgle—ключ

1, п и в конце слова løg—лук

øj [эі] во всех случаях øje—глаз

øv [øu] во всех случаях, за ис- høvle—строгать

ключением указанного ниже

[æu] в сочетаниях с г (см. § 2, øvrig—прочий прим. 2)

å [э:] (см. § 2) måne—луна

[э] (см. § 2) hånd—рука— 855 —

§ 7. ударение

Ударение в датском языке, так же как и в русском языке, силовое
(динамическое).

Ударение в простых и производных словах

Ударение в простых и производных словах падает обычно на корневой слог,

но: ударение падает на приставку в производных словах с приставками
gen-, mis-, sam-, u-, und-, van-, veder- (если только слово не является
прилагательным с суффиксами -ig, -lig или -som: mistænksom —
недоверчивый), напр.: génklang — отзвук, mishag—недовольство,
undtagelse—исключение.

Ударение падает на суффикс в производных существительных с суффиксами
-inde, -(е)гі, в производных прилагательных с суффиксами -barnlig,
-haftig, -sommelig,-agtig и в производных глаголах с суффиксом -ere,
напр.: lærerinde—учительница, skriveri—писание, писанина, mandhaftig —
мужественный, livagtig живой, оживлённый, brodere—вышивать и т. д.

Ударение в сложных словах

В сложных словах главное ударение падает, как правило, на корневой слог
первого слова, остальные компоненты сложного слова имеют второстепенное
ударение.

Ударение падает на корневой слог второй части сложного слова в
следующих случаях:

1) в существительных, первой частью которых является слово al, напр.:
alvisdom—премудрость; в уменьшительных существительных, второй частью
которых является слово lille, напр.: barnlille—деточка (в обращении);

2) в большинстве прилагательных, вторая часть которых имеет суффикс -ig
или -lig, напр.: barmhjértig—милосердный, tålmodig—терпеливый;

3) в числительных, первой частью которых является слово halv: от

halvånden—ІѴг Д° halvnittende—181/г-

g 8. смычка (stød)

Смычка (stød) является одной из наиболее характерных особенностей
датского произношения. Это фонетическое явление состоит в том, что при
произнесении гласного или согласного звука наступает мгновенное
смыкание голосовых связок, которые затем сразу же раскрываются.

На письме stød не обозначается, в транскрипции обозначается значком
{'], который ставится после звука, на котором имеется stød.

Общая закономерность в отношении stød заключается в том, что stød имеет
гласный звук, если он долгий; если же гласный краткий, то следующий за
ним звонкий согласный, напр.:

bo Ibö']—жить, land [Ian']—страна

stød имеет смыслоразличительное значение, т. е. слово со stød и слово
без stød имеют разные значения.

cstød без stød

musen—мышь musen—муза— 856 —

tænder—мн. число существит. tand— tænder—настоящее время от

зуб глагола tænde—зажигать

syrring—шитьё syning—осмотр

tømmer—лесоматериал tømmer—вожжи и т. д.

Правила употребления stød

Правила употребления stød в датском языке очень сложны. Здесь могут
быть указаны только основные.

stød имеют:

1) большинство односложных слов, напр.: sol [so'l]—солнце, grøn
[grøn']—зелёный

2) многие двусложные слова с суффиксами -ei, -en, -er, напр.: lager
[la'fr]—лагерь, moden [то'бп]—спелый;

3) существительные в форме множественного числа, образуемой с помощью
суффикса -(е)г и изменения коренного гласного, напр.: hænder
[hæn'rj—руки;

4) почти все глаголы IV спряжения (так наз. сильные) в форме настоящего
времени действительного залога, напр.: det fryser [de fry'sr] —
морозит;

5) суффиксы -dom, -hed, -skab, -i, -bar, -som, напр.: venskab
[-[ven-sga'p]—дружба,-] {+[ven- sga'p]—дружба,+} fattigdom
[fadi(f)dom']—бедность, langsom [lagsom'] — медленный.

В ряде случаев слова, имеющие stød, теряют его.

Так, например, односложные слова теряют stød:

1) при присоединении суффикса -е во множественном числе sal [sa'l]—зал,
sale [salo]—залы;

2) когда они выступают как первая часть сложного слова, напр.: vandglas
[vanglas]—стакан воды, но vand [van'] вода и т. д.

МОРФОЛОГИЯ

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

В современном датском языке имя существительное имеет категории рода,
числа и падежа.

Показателем рода существительных в датском языке является только
соответствующая форма артикля1.

род имён существительных

Существительные в датском языке делятся на две группы: существительные
общего рода (образовавшегося в процессе исторического развития языка из
слияния мужского и женского родов), напр.: en mand—мужчина, человек, en
kone—женщина, en dreng—мальчик, en pige—девочка, и существительные
среднего рода, напр.: et hus—дом, et år—год, et barn—ребёнок.

Исходя из значения слова или его формальных признаков, можно наметить
отдельные группы слов, принадлежащие к тому или другому роду.

i Об артикле см. стр. 863-865.— 857 —

К существительным общего рода относятся: по своему значению:

1) названия лиц мужского и женского пола, имена собственные,
существительные, обозначающие профессию, родство, национальность,
напр.:

én mand—мужчина en læge—врач

en kone—женщина en søster—сестра

den unge Hansen—молодой Ганзен en dansker—датчанин но: et barn—ребёнок,
et menneske—человек;

2) названия большинства зверей и птиц, напр.:

en ko—корова en due—голубь

en hest—лошадь en spurv—воробей но: et får—овца, et svin—свинья/ et
æsel—осёл, et lam—ягнёнок;

3) названия большинства растений, напр.:

en gran—ель en nellike—гвоздика

но: et bær—ягода, græsset1—трава;

4) названия большинства рек, озёр, проливов, напр.:

den Store Bælt—Большой Бельт

5) названия месяцев, дней недели, небесных светил, явлений природы,
напр.:

januar—январь solen—солнце

lørdagen—суббота regnen—дождь

6) название наук и искусств, напр.:

filologien—филология musikken—музыка

7) названия большинства инструментов, напр.:

en hammer—молоток en plov—плуг en sav—пила en ske—ложка

но: et bor—бурав, et søm—гвоздь; по формальному признаку:

1) производные существительные с суффиксами -de, -dom, -else, -hed,
-ing, -ling, -ning, напр.:

længde—длина forandring—изменение

barndom—детство handling—действие

bedrøvelse—печаль bygning—строение storhed—величие но: et
værelse—комната, et spøgelse—привидение;

2) большинство существительных, оканчивающихся на -е, -st, -t, -set,
-ei, напр.:

en snøre—рыболовная леска en vægt—вес en dunst—пар en længsel—тоска en
sabel—сабля

но: et mørke—темнота, et ærme—рукав, et røre—движение, et
middel—средство;

1 Об определённом постпозитивном артикле см. стр. 864—8ЬЬ.— 858 —

3) субстантивированные инфинитивы с суффиксом -(е)п, напр.:

råben—зов

К существительным среднего рода относятся: по своему значению:

1) названия частей света, стран и городов, напр.:

det hede Afrika—жаркая Африка det lille Danmark—маленькая Дания det
smukke Moskva—прекрасная Москва

2) названия металлов, веществ, тканей, напр.:

jernet—железо vandet—вода lærredet—полотно

но: bronzen—бронза, ertsen—руда, syren—кислота, ulden—шерсть,
silken—шёлк и т. д.;

3) названия звуков и букв, напр.:

et langt «а»—долгое «а»

4) отглагольные существительные, образованные от инфинитива глаголов
путём отбрасывания суффикса -е, напр.:

et løb—бег et køb—покупка

но: en drik—напиток, en drøm—сон, en hjælp—помощь и т. д.;

5) другие части речи, употреблённые как существительное, напр.:

et bekræftende «ja»—утвердительное «да» et højt «ak»—громкое «ах»

6) субстантивированные причастия I с суффиксом -ende, напр.:

et foretagende—предприятие

но: i denne henseende—в этом отношении;

по формальному признаку:

производные имена существительные с суффиксами -dømme, -(e)ri, -skab,
напр.:

et fyrstendømme—княжество

et vaskeri—прачечная

et selskab—общество, компания

но: egenskaben—свойство.

В датском языке имеется ряд слов-омонимов, одинаково звучащих, но в
зависимости от рода имеющих разное значение, напр.: en frø—лягушка et
frø—семя

en fyr—парень et fyr—маяк

en leje—наём, прокат et leje—ложе, постель en nøgle—ключ et
nøgle—клубок, моток

en ris—рис et ris—розга, прут

en skrift—почерк et skrift—литературное произведение

en søm—шов, рубец et søm—гвоздь

en øre—эре (датская et øre—ухо

монета) и др.— 859 —

Род сложных существительных определяется по последней части сложного
слова, напр.: en årbog—ежегодник, летопись, et skoleår— учебный год.

Из этого правила есть несколько исключений. Так, например,слова en
gråskæg—седобородый, en ødeland—мот принадлежат к общему роду, хотя
слова et skæg—борода и et land—страна являются словами среднего рода.

ЧИСЛО ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Существительные в датском языке имеют формы единственного и
множественного числа.

По способу образования форм множественного числа они могут быть
разделены на три группы.

Существительные первой группы образуют множественное число с помощью
суффикса -е, второй — -(е)г, третьей—с помощью нулевого-суффикса, т. е.
формы единственного и множественного числа у них совпадают.

Число I группа суффикс -е II группа суффикс -(е) г III группа нулевой
суффикс един. dag (день) træ (дерево) år (год) множ. dag-e træ-er år

К первой группе относятся следующие существительные:

1) большинство односложных существительных общего рода, оканчивающихся
на согласный, напр.:

en dag—день en hund—собака en stol—стул en arm—рука и т. д.

2) некоторые односложные существительные среднего рода, напр.:.

et bad—ванна et land—страна

et bjerg—гора et navn—имя

et blad—лист et skab—шкаф

et bord—стол et skib—корабль

et brev—письмо et tag—крыша

et hav—море et ur—часы et hus—дом

3) большинство существительных общего рода с суффиксом -ег, напр.:

sommer—лето en arbejder—рабочий

vinter—зима en lærer—учитель

4) некоторые существительные с суффиксами -ei, -dom, -ing, -ling,
-ning, напр.:

himmel—небо en slægtning—родственник

en sygdom—болезнь en olding—старик— 860 —

Существительные с суффиксами -ег и -ei при присоединении суффикса
множественного числа теряют е в суффиксе (при этом сокращается двойная
буква, обозначающая согласный, в основе существительного), напр.:

himmel (небо) himle finger (палец) fingre

Не теряют е суффикса существительные, обозначающие национальность или
действующее лицо мужского рода, напр.:

kineser (китаец) kinesere arbejder (рабочий) arbejdere И т. д.

Односложные существительные первой группы, оканчивающиеся на одну
согласную, удваивают её во множественном числе, если предшествующий
гласный краткий, напр.:

en kat (кошка) katte en hat (шляпа) hatte en pen (ручка) penne

Следующие существительные первой группы не только получают суффикс -е
во множественном числе, но также изменяют корневой гласный:

fader (отец) fædre moder (мать) mødre broder (брат) brødre datter
(дочь) døtre

Ко второй группе относятся следующие существительные:

1) большое число односложных существительных общего рода,
оканчивающихся на согласный, напр.:

en ed—клятва en nød—орех

en fest—праздник en søn—сын en flod—река en ven—друг

en gran—ель

2) односложные существительные общего рода, оканчивающиеся на гласный,
напр.:

en by—город en sø—озеро en bro-мост en ø—остров

en bi—пчела

но: существительные en sko—башмак, et strå—солома, et frø—семя
относятся к третьей группе;

3) односложные производные существительные общего рода, оканчивающиеся
на -d, -t, -st, напр.:

en jagd—охота en fart —поездка en blomst—цветок

4) большое число односложных существительных среднего рода, напр.:

et bryst—грудь et hul—дыра et birk—округ et sted—место

et stof—вещество— 861 —

5) многосложные существительные, оканчивающиеся на -е, напр.:

en gave—дар et billede—картина

et vindue—окно en stribe—полоса

6) многосложные существительные с суффиксами -ed, -ned, -ei, -sel, -en,
-ert, -hed, -ing, -ning, -ling, -skab, -eri, напр.:

et herred—район, область en forening—объединение

en måned—месяц et mandskab—команда

en seddel—записка et bageri —пекарня

et lagen—простыня

7) заимствованные слова, имеющие ударение на последнем слоге, напр.:

en avis (газета) en student (студент)

Суффикс -г во множественном числе получают существительные,
оканчивающиеся на -е в единственном числе, напр.:

en pige (девочка) piger en skole (школа) skoler en uge (неделя) uger

Односложные существительные второй группы (как и существительные первой
группы), оканчивающиеся на одну согласную, удваивают её во
множественном числе, если предшествующий гласный краткий, напр.:

en nød (орех) nødder en kop (чашка) kopper

Заимствованные существительные с суффиксом -um теряют его при
образовании множественного числа, напр.:

et museum (музей) museer et studium (занятия) studier

Следующие существительные второй группы не только получают во
множественном числе суффикс -ег, но ещё изменяют корневой гласный:

and (утка) ænder fod (нога) fødder

kraft (сила) kræfter ko (корова) køer

nat (ночь) nætter klo (коготь) kløer

stand (положение) stænder rod (корень) rødder

stang (шест) stænger so (свинья) søer

tand (зуб) tænder hånd (рука) hænder

tang (щипцы) tænger rå (рея) ræer

bog (книга) bøger tå (палец на ноге) tæer bonde (крестьянин) bønder

К третьей группе относятся следующие существительные: 1) большинство
односложных существительных среднего рода,

напр.

et år—год et ben—нога

et sprog—язык et ror—руль et ord—слово— 862 —

2) небольшое число односложных существительных общего рода, напр.:

en al—угорь en mus—мышь

en fejl—ошибка en ting—вещь

Следующие существительные изменяют во множественном числе корневой
гласный:

et barn (ребёнок) børn en gås (гусь) gæs

en mand (мужчина, человек) mænd

Существительное et øje—глаз образует множественное число особо: et
øje—øjne.

Ряд существительных в современном датском языке колеблется в
образовании множественного числа; такие существительные имеют две формы
множественного числа, употребляемые параллельно, напр.:

blik (взгляд) !

система падежей имён существительных

В современном датском языке существительные имеют две падежные формы:
форму общего падежа, в которой совпали формы прямого и косвенных
падежей, и форму родительного падежа.

Форма родительного падежа как единственного, так и множественного числа
характеризуется суффиксом -(e)s:

Число Падеж Существит. без определённого постпозитивного артикля
Существит. с определённым постпозитивным артиклем един. общий dag—день
hus—дом bil—автомо- stykke—ку-биль сок dagen huset bilen stykket родит.
dags huses bils stykkes dagens husets bilens stykkets множ. общий dage
huse biler stykker dagene husene bilerne stykkerne родит. dages huses
bilers stykkers dagenes husenes bilernes stykkernes

Некоторые существительные при образовании форм родительного падежа
имеют следующие особенности:

1) существительные, оканчивающиеся в единственном числе на -s, образуют
родительный падеж единственного числа с помощью суффикса -es, напр.:

общий падеж hus (дом) родит, падеж huses— 863 —

2) существительные, оканчивающиеся в единственном числе на -s с
предшествующим кратким гласным, в родительном падеже единственного
числа удваивают согласную s, напр.:

общий падеж glas (стекло, стакан) родит, падеж glasses

3) при образовании формы родительного падежа у существительных с
постпозитивным определённым артиклем1 суффикс -s как в единственном,
так и во множественном числе присоединяется только к артиклю.

Примечание. Формы древнего родительного падежа, когда суффикс
родительного падежа -s присоединялся как к основе существительного, так
и к постпозитивному артиклю, сохранились в некоторых застывших
оборотах, напр.:

dødsens angst—смертельный ужас nådsens brød—милостыня и т. д.

В отдельных застывших оборотах сохранились также формы древнего
дательного падежа, который имел окончание -е, напр.:

i tide—во-время i låve—в порядке at tabe af syne—терять из виду и т. д.

АРТИКЛЬ

В современном датском языке для характеристики существительного
употребляются два типа артикля: неопределённый и определённый. Артикль
имеет категорию рода и числа2.

Н е о пределённый артикль имеет две формы: форму общего рода—en и форму
среднего рода—et, напр.: en dreng—мальчик et hus—дом en pige—девочка et
ord—слово

Во множественном числе неопределённый артикль не употребляется.

Неопределённый артикль стоит перед существительным; если
существительное имеет одно или несколько определяющих слов, то перед
этими словами.

Если одним из определяющих слов являются слова: hvilken—какой, который,
hvad for—что за, hvor—как, mange—некоторый, то артикль стоит
непосредственно перед существительным, напр.: hvad for en mand—что за
человек

Если одним из определяющих слов являются слова: slig, sådan— такой,
ligesådan—такой же, hver—каждый, for—слишком, så—так, то артикль может
стоять как перед этими словами, так и непосредственно перед именем
существительным, напр.: ligesådan en hat \ en ligesådan hat / таКая же
шляпа for stort et værelse "1 «-

et for stort værelse слиш™м б™ьшая комната

1 Об определённом постпозитивном артикле см. стр. 864—865.

2 Об употреблении неопределённого и определённого артиклей см. раздел
«Синтаксис» стр. 900.— 864 —

Определённый артикль бывает двух видов: определённый постпозитивный
(суффигированный) артикль и определённый препозитивный артикль.

Определённый постпозитивный артикль употребляется, если перед
существительным нет определения. Определённый постпозитивный артикль
представляет собой в настоящее время безударную морфему,
непосредственно присоединяющуюся к существительному; отсюда его другое
название—суффигированный артикль. Он имеет следующие формы:

Един, число общий род -en при существительных, оканчивающихся на
согласный или ударный «•гласный, напр.: drengen — мальчик, byen—город,
huset — дом, træet — 1 дерево -п } при [-существитель-}-]
{+существитель- }+} ных, оканчиваю-1 щихся на безудар-ное е, напр.:
рі-1 gen—девочка, stræ-j det—переулок средний род -et -t Множ. число
для обоих родов -ene при существительных, оканчивающихся на согласный
или ударный гласный, напр.: årene—годы, skoene—башмаки -пе при
существительных, образующих множественное число с помощью суффиксов -е
или -er (1 и II группы см. стр. 859—861), напр.: drengene—мальчики,
stræderne—переулки

Некоторые существительные при образовании форм с определённым
постпозитивным артиклем имеют следующие особенности:

1) существительные, оканчивающиеся на одну согласную, удваивают её,
если предшествующий гласный краткий, напр.:

glas (стакан) чц>

, ч ед. ч. vennen ven (друг) МАН ч vennerne

2) существительные с суффиксами -ei, -en, -ег часто теряют е суффикса
(при этом в основе существительного сокращается двойная буква,
обозначающая согласный), напр.:

himmel (небо) himlen stakkel (бедняга) staklen lagen (простыня) lagnet
teater (театр) teatret

Не теряют е суффикса существительные:

а) обозначающие национальность или действующее лицо мужского рода (с
суффиксом -ег), напр.:— 865 —

dansker (датчанин) danskeren arbejder (рабочий) arbejderen

б) существительные:

fader (отец) faderen hammer (молот) hammeren

moder (мать) moderen ager (поле) ageren

aften (вечер) aftenen alder (старость) alderen

morgen (утро) morgenen tiger (тигр) tigeren

sommer (лето) sommeren handel (торговля) handelen vinter (зима)
vinteren и др.

3) существительные с суффиксом -er, обозначающие принадлежность к
национальности или действующее лицо мужского рода и образующие
множественное число с помощью суффикса -е (по I группе, см. стр.
859—860), теряют суффикс множественного числа; артикль имеет в этом
случае форму -пе, напр.:

bagere (пекари) bagerne snedkere (столяры) snedkerne danskere (датчане)
danskerne

4) заимствованные существительные с суффиксом -um теряют этот суффикс,
напр.:

verbum (глагол) verbet studium (занятия) studiet

Определённый препозитивный артикль употребляется, когда
существительному предшествует определение, выраженное обычно
прилагательным.

Он имеет следующие формы:

ед. ч. общий род средний род den, напр.: den nye hog—новая книга det,
напр.: det store hus—большой дом мн. ч. обоих родов de anD • c'e пУе
bøSer—новые книги ' P" de store huse—большие дома

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

В современном датском языке имя прилагательное имеет категории рода и
числа и две формы: неопределённую и определённую1. Категории падежа имя
прилагательное не имеет.

Неопределённая форма Определённая форма число общий род средний род
общий род средний род един. stor (большой) stort store множ. store

i Об употреблении неопределённой и определённой форм см. раздел
«Синтаксис» стр. 901.
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Прилагательное, выступая как в качестве определения, так и в качестве
именной части составного сказуемого, согласуется с существительным в
роде и числе.

Некоторые прилагательные при образовании среднего рода в неопределённой
форме имеют следующие особенности:

1) не получают в среднем роде суффикса -t:

а) прилагательные, оканчивающиеся на -s с предшествующим согласным,
напр.:

læns—пустое gammeldags—старомодное

vims—быстрое stakkels—бедное

б) прилагательные, оканчивающиеся на гласный (за исключением гласного å
и прилагательные ny—новый и fri—свободный), напр.:

tro—верное Ыу—слабое stille—тихое

но: blåt—голубое, gråt—серое и т. д.;

в) прилагательные, оканчивающиеся на -(e)t, -st, напр.:

ret—правильное glat—гладкое angst—боязливое

г) прилагательные с суффиксом -(i)sk, напр.:

dansk—датское russisk—русское frisk—свежее

д) несколько односложных прилагательных, оканчивающихся на -d:

lad—ленивое, вялое solid—солидное

glad—радостное kåd—шаловливое

led—надоедливое lærd—учёное

ræd—пугливое værd—ценное

и др.

2) В прилагательных liden—маленький, egen—собственный, megen — многое
(и причастиях II) в форме среднего рода выпадает -n: lidet, eget,
meget.

Некоторые прилагательные при образовании множественного числа обоих
родов в неопределённой форме и единственного и множественного числа
обоих родов в определённой форме имеют следующие особенности :

1) суффикс -е не принимают следующие прилагательные:

а) прилагательные, оканчивающиеся на гласный (за исключением
прилагательных ny—новый, fri—свободный), напр.:

blå—синий, tro—верный

б) прилагательные, оканчивающиеся на -(e)s с предшествующим согласным,
напр.:

hverdags—обычный, каждодневный fælles—общий

но: de vimse piger—быстрые (ловкие) девочки;— 867 —

2) прилагательные, оканчивающиеся на одну согласную, удваивают её перед
суффиксом -е, если предшествующий гласный краткий, напр.:

grøn (зелёный) grønne hvas (острый) hvasse glat (гладкии) glatte

3) прилагательные с суффиксами -ei, -en, -er теряют е суффикса при
присоединении -е во множественном числе (при этом в основе
прилагательного сокращается двойная буква, обозначающая согласный),
напр.:

gammel (старый) gamle doven (ленивый) dovne mager (худой) magre

4) прилагательные (а также причастия II) с суффиксом -et меняют t на d
перед -е, напр.:

malet (разрисованный) malede anbefalet (рекомендованный) anbefalede

Прилагательное liden—маленький образует неопределённую и определённую
формы и множественное число обеих форм следующим образом:

Число Неопределённая форма Определённая форма общий род средний род
общий род средний род един. liden lidet lille множ. små

Степени сравнения прилагательных

Тип [-Положительная-] {+Положи- тельная+} степень Сравнительная степень
Превосходная степень I bred (широкий) Че)ге bredere -(e)st bredest II
ung (молодой) изменение корневого гласного-|—re yngre изменение
корневого гласного-}--st yngst III berømt (знаменитый) наречие mere-f
положительная степень прилагательного mere berømt наречие
mest-f-поло-жительная степень прилагательного mest berømt
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К I типу относится большинство прилагательных.

Некоторые прилагательные I типа при образовании степеней сравнения
имеют следующие особенности:

1) суффикс -re в сравнительной степени и -st в превосходной степени
получают прилагательные, оканчивающиеся на -е в положительной степени,
напр.:

ringe (незначительный)—ringere—ringest

2) суффиксы -ere в сравнительной степени и -st в превосходной степени
получают прилагательные с суффиксами -ig, -lig, -som, напр.:

fattig (бедный)—fattigere—fattigst venlig
(дружеский)—venligere—venligst langsom (медленный)
—langsommere—langsomst

3) прилагательные, оканчивающиеся на одну согласную, удваивают её при
присоединении суффиксов сравнительной и превосходной степени, если
предшествующий гласный краткий, напр.:

styg (безобразный)—styggere—styggest

4) прилагательные с суффиксами -ei, -en, -er теряют е суффикса при
присоединении суффиксов сравнительной и превосходной степени,напр.:

ædel (благородный)—ædlere—ædlest doven (ленивый)—dovnere—dovnest sikker
(надёжный)—sikrere—sikrest

Ко II типу относятся только следующие прилагательные: få
(немногие)—færre—færrest lang (длинный)—længere—længst stor
(большой)—større—størst ung (молодой)—yngre—yngst

Kiil типу относятся прилагательные:

1) с суффиксами -(i)sk, -s, -d, напр.:

fremmed (чужой)—mere fremmed—mest fremmed stakkels (бедный)—mere
stakkels—mest stakkels

2) прилагательные с суффиксами -ende, -en, -et, напр.:

rasende (безумный)—mere rasende—mest rasende sulten (голодный)—mere
sulten—mest sulten

Некоторые прилагательные образуют степени сравнения от разных корней
(супплетивно)

Поло ei жительная гепень Сравнительная степень Превосходная степень god
(хороший) bedre bedst gammel (старый) ældre ældst liden \ lille J
(маленький) mindre mindst megen (много) mere mest mange (многие) flere
flest ond (плохой) 1 værre værst slem (дурной)— 869 —

Прилагательное nær (близкий) образует степени сравнения особо: i
nær—nærmere—nærmest - ,

Сравнительная степень прилагательных имеет только определённую форму,
напр.:

den længre vej более длинный путь <;;

Превосходная степень прилагательных имеет как неопределённую, так и
определённую форму. В неопределённой форме прилагательные в
превосходной степени не имеют суффикса -t в среднем роде и суффикса -е
во множественном числе, когда они выступают в качестве именной части
составного сказуемого, напр.:

det var den længste vej это был самый длинный путь

но: dagene er længst om sommeren самые длинные дни летом.

МЕСТОИМЕНИЕ

i , • ч

личные местоимения

Личные местоимения имеют в современном датском языке три падежные
формы: прямой, косвенный и родительный падежи. Личные местоимения
третьего лица различают четыре рода. Наряду с общим и средним родом
(как и у существительного) сохраняется деление на мужской и женский род
для лиц.

Таблица форм личных местоимений

Число Падеж 1-е 2-е 3-е лицо лицо лицо муж. р. жен. р. об щ. p. средн.
р. [-Единственное-] {+Един- ственное+} прямой jeg я du ты han он hun
она den он, она det оно косв. mig dig ham hende den det родит. — — hans
hendes dens dets [-Множественное-] {+Множе- ственное+} прямой косв. vi
мы os I вы Eder, jer de они De Вы ^ dem, Dem форма вежливого обращения
- родит. vores Eders jeres deres, Deres 1 J

Местоимения в форме вежливого обращения пишутся всегда с большой буквы.
f

Местоимение De или I (Вы) как форма вежливого обращения встречается
сравнительно редко, т. к. в скандинавских странах, в том числе и в
Дании, распространено обращение к собеседнику в третьем лице, напр.:

vil frøken være så venlig... не будет ли фрёкен так любезна...

Существует стилистическое различие в употреблении форм Eder,, Eders и
jer, jeres: Eder, Eders употребляется в письменном языке при
официальном обращении, jer, jeres употребляется в разговорной
речи.возвратное местоимение

Возвратное местоимение sig употребляется только по отношению к третьему
лицу единственного и множественного числа, напр.: han spurgte sig selv
он спросил самого себя

По отношению к первому и второму лицу единственного и множественного
числа вместо местоимения sig употребляется соответствующее личное
местоимение в косвенном падеже, напр.:

jeg spurgte mig selv я спросил самого себя Примечание. Часто по
отношению к третьему лицу множественного числа, выраженному
местоимением третьего лица множественного числа de, в разговорном языке
вместо местоимения sig употребляется форма косвенного падежа этого
местоимения dem, напр.:

har de moret dem der? они веселились там?

притяжательные местоимения

Притяжательные местоимения имеют категории лица, рода и числа. Они
согласуются с определяемым существительным в роде и числе.

Таблица притяжательных местоимений

Лицо Единственное число [-Множественное-] {+Множествен- ное+} число
обоих родов общего рода среднего рода 1-е min МОЙ vor наш mit vort mine
vore 2-е din твой jer ваш Eder Ваш dit jert Edert dine jere Edere 3-е
sin его sit sine

Притяжательное местоимение 3-го лица sin, sit, sine употребляется
только в том случае, если оно соотносится с существительным в
единственном числе, являющимся подлежащим данного предложения. Если
притяжательное местоимение 3-го лица соотносится с существительным во
множественном числе, являющимся подлежащим данного предложения, или с
существительным, являющимся другим членом предложения или подлежащим
предшествующего предложения, то вместо притяжательного местоимения 3-го
лица употребляется соответствующее личное местоимение в форме
родительного падежа, напр.: drengen tog sine bøger мальчик взял свои
книги drengene tog deres bøger мальчики взяли свои книги Следует
отметить также, что местоимение sin, sit, sine никогда не выступает в
сочетании с подлежащим данного предложения. Здесь употребляется
соответствующее личное местоимение в форме родительного падежа, напр.:

hans søn er her его сын здесь han og hans moder gik i skoven он и его
мать пошли в лес— 871 —

В форме вежливого обращения по отношению к местоимению De (Вы) вместо
притяжательного местоимения также обычно употребляется форма
родительного падежа личного местоимения Deres, напр.: De må tage Deres
søn med Вы можете взять с собой Вашего сына.

В разговорной речи также вместо притяжательных местоимений vor, vort,
vore и jer, jert, jere употребляется форма родительного падежа
соответствующих личных местоимений vores и jeres.

При восклицании и обращении употребляются, как правило, притяжательные
местоимения; в русском языке в этих случаях употребляются личные
местоимения, напр.:

din stakkel! ах ты, бедняга!

указательные местоимения

Указательные местоимения, выступая в сочетании с существительными, по
падежам не изменяются.

Таблица указательных местоимений

Единственное число [-Множественное-] {+Множествен- ное+} число обоих
родов общий род средний род den этот det de -denne этот dette disse
sådan такой sådant sådanne slig такой sligt. slige

Выступая в предложении самостоятельно, указательные местоимения имеют
формы общего и родительного падежа, который образуется путём
прибавления окончания -(e)s к форме общего падежа соответствующего
местоимения в единственном и во множественном числе, напр.:

Падеж Единственное число [-Множественное-] {+Множествен- ное+} число
обоих родов общий род средний род общий denne dette disse родит. I
dennes dettes disses

Примечание. Местоимение множественного числа de (те) имеет в
родительном падеже форму deres и особую форму для дательного и
винительного падежей dem, напр.:

dem har jeg ofte set их (тех) я часто видел

Местоимение samme (тот же самый) выступает обычно в сочетании с
определённым артиклем, напр.:

det er det samme hus это тот же самый дом— 872 —

- i Для усиления местоимения samme к нему часто присоединяется
местоимение selv, напр.:

det er den selvsamme sag это то же самое

іі, Местоимение selv (сам) является грамматически неизменяемым
местоимением.

Примечание 1. Когда местоимение selv ставится перед

i именем существительным, оно получает окончание -е—selve (в отличие от
наречия selv), напр.:

drengen selv мальчик сам или selve drengen

Примечание 2. Следует отличать от местоимения selv (сам) наречие selv
(даже), которое характеризуется тем, что стоит всегда перед
существительным, напр.:

selv drengen даже мальчик

Примечание 3. О месте, которое могут занимать местоимения sådan и slig
в сочетании с существительным с неопределённым артиклем см. раздел о
неопределённом артикле, стр. 863.

взаимные местоимения

В датском языке имеются взаимные местоимения hinanden и hverandre.

- „ д hinanden один другого общии падеж hverandre друг //уга

hinandens родит, падеж hverandres

Первоначально местоимение hinanden употреблялось только по отношению к
двум лицам (или предметам), местоимение hverandre— по отношению ко
многим лицам (или предметам).

В настоящее время местоимение hverandre почти совершенно вышло из
употребления и во всех случаях употребляется местоимение hinanden,
напр.:

alle sagde god nat til hinanden все пожелали друг другу спокойной ночи

безличные местоимения

В современном датском языке существует два безличных местоимения det и
der 1.

неопределённо-личные местоимения

man —на русский язык не переводится, выступает только как подлежащее в
неопределённо-личных предложениях, напр.: man fortæller—рассказывают

en—общий род (некто, некий)

et—средний род

ene—множественное число обоих родов. Кроме формы общего падежа имеет
также форму родительного падежа, образуемую с помощью суффикса -s.

іОб употреблении местоимений det и der см. раздел «Синтаксис» стр. 9
00—901.— 873 —

Местоимение én употребляется обычно в качестве любого члена предложения
и в качестве именной части составного сказуемого, напр,:

du er en underlig én ты какой-то странный неопределённые и
отрицательные местоимения

Таблица неопределённых и отрицательных местоимений

Падеж Единственное число [-Множественное-] {+Множествен- ное+} число
обоих родов общий род средний род общий родит. al весь als alt alts
alle alles общий родит. anden другой andens andet andets andre andres
общий родит. ~ hver каждый [enhver] hvers hvert [hverts] общий родит.
nogen кто-то, некто nogens noget nogets nogle nogles общий родит. ingen
никто ingens intet intets ingen ingens общий родит. mangen иной mangens
mangt mangts mange manges '1

Примечание. В квадратные скобки поставлены формы редко употребляемые.

Наряду с местоимениями alt, noget, intet могут употребляться усиленные
формы этих местоимений: alting, nogenting, ingenting.

Вместо местоимений ingen, intet могут употребляться сочетания ikke
nogen, ikke noget.

Местоимение intet среднего рода в разговорном языке почти не
употребляется, вместо него употребляется местоимение общего рода ingen.
!

Местоимение mangen в единственном числе употребляется только в высоком
стиле.

вопросительные местоимения

hvem [hvo]—кто, hvad—что не отражают в своей форме рода и числа.

Местоимение hvo устарело, употребляется только в высоком стиле.

Местоимение hvilken (общий род ед. ч.)—который, какой, hvilket (средний
род ед. ч.) и hvilke (мн. ч. обоих родов) по падежам не изменяется.
Часто употребляется в восклицательных предложениях.— 874 —

В восклицательных предложениях выступает также словосочетание hvad for
én (et)—что за, напр.:

hvilket skrækkeligt vejr! \ ѵжасная поголяі

hvad for et skrækkeligt vejr! / какая Ужасная погода!

относительные местоимения

der (кто, который) является неизменяемым и употребляется только как
подлежащее придаточного предложения, напр.:

jeg kender ikke mange, я знаю немногих, кото-

der kan udføre dette рые могут выполнить

arbejde эту работу

som (кто, который) является неизменяемым местоимением; может выступать
в качестве любого члена придаточного предложения, напр.:

den bog, som jeg книга, которую я купил,

har købt, er те- очень интересная

get interessant

hvem (кто, который) употребляется как в прямом, так и в косвенном
падежах и только по отношению к лицу, напр.:

den, med hvem тот, с кем бы я охотнее

jeg helst ville tale всего поговорил

hvad (то, что) употребляется только относительно всего главного
предложения, но не отдельных его членов, напр.:

ræven er, hvad alle лиса, как все знают, ved, lumsk очень хитра

hvilken (общий род, ед. ч.)—который, hvilket (средний род, ед. ч.),
hvilke (мн. ч. обоих родов) имеет формы рода и числа, употребляется как
в прямом, так и в косвенных падежах, напр.:

det er bøger, hvilke han это книги, которые он купил har købt

hvis (чей) выступает как форма родительного падежа изменяемых
местоимений hvem, hvad, hvilken, напр.:

det er en mand, hvis это человек, на слово которого ord man kan stole
på1 можно положиться

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

количественные числительные

Количественные числительные от 1 до 12 имеют следующие формы:

1 en (средний род et)

2 to (разг. tvende)

3 tre (разг. trende)

4 fire

5 fem

6 seks

7 syv

8 otte

9 ni 10 ti

11 elleve

12 tolv

i Относительно места, занимаемого предлогом på, см. раздел «Синтаксис»
стр. 898—899.— 875 —

Числительные от 13 до 19 образуются с помощью суффикса -ten (после
гласного t суффикса удваивается):

13 tretten 1 7 sytten

14 fjorten 18 atten

1 5 femten 19 nitten 16 seksten

Числительное 20—tyve. Последующие числительные образуются сочетанием
слов, обозначающих единицы, десятки и т. д. с помощью союза og — и:

21 en og tyve

22 to og tyve

и т. д.

Числительные, обозначающие десятки:

30 tredive 70 halvfjerdsindstyve

40 fyrretyve 80 firsindstyve

50 halvtredsindstyve 90 halvfemsindstyve 60 tresindstyve

Числительное 100—et hundrede, 1000—et tusind, 1000000—en million.
Числительные 40, 50, 60, 70, 80, 90 чаще употребляются в сокращённой
форме: 40—fyrre, 50—halvtreds, 60—tres и т. д.

Примечание 1. Числительные 50, 60, 70, 80, 90 образованы по системе
счёта двадцатками, т. е.:

halvtredsindstyve 50=2-і-х20

tresindstyve 60=3 х20

halvfjerdsindstyve 70=3-1-х20

firsindstyve 80=4 х20

halvfemsindstyve 90=4-i-x20

Примечание 2. Четырёхзначные цифры, обозначающие годы, читаются
следующим образом, напр.:

år 1955—år nitten hundrede (og) fem og halvtreds порядковые
числительные

1. den første (средний род det første)

2. den anden

3. den tredje

Порядковые числительные от 4 до 12 образуются от соответствующих
количественных числительных с помощью суффиксов -de, -te, -(e)nde:

4. den fjerde 9. den niende

5. den femte 10. den tiende

6. den sjette 11. den ellevte

7. den syvende 12. den tolvte

8. den ottende

Порядковые числительные от 13 до 19 образуются от соответствующих
количественных числительных с помощью суффикса -de:

13. den trettende 17. den syttende

14. den fjortende 18. den attende

15. den femtende 19. den nittende 1 6. den sekstende— 876 —

Порядковые числительные, обозначающие круглые десятки, образуются от
соответствующих количественных числительных с помощью суффикса -nde, за
исключением порядкового числительного 30, которое образуется с помощью
суффикса -te: 20. den tyvende 60. den tresindstyvende

30. den tredivte 70. den halvfjerdsindstyvende

40. den fyrretyvende 80. den firsindstyvende

50. den halvtredsindstyvende 90. den halvfemsindstyvende Порядковые
числительные 100 и 1000 совпадают по форме с количественными
числительными.

ДРОБНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

Дробные числительные образуются следующим образом: числитель выражается
количественным числительным, а знаменатель образуется путём
присоединения суффикса -del к порядковому числительному, напр.:

j en tredjedel é en femtedel

! O

и т. Д. i

-^(половина) выражается словом halv; часто слово halv ставится

перед соответствующими порядковыми числительными, напр.: 1

2^ to og en halv или halvtredje

Примечание. В датском языке действия на четыре основные правила
арифметики читаются следующим образом: 84-2=10 otte pius to er ti 10—3=
7 ti minus tre er syv 3x5=15 tre gange fem er femten 9 : 3= 3 tre i ni
er tre

ГЛАГОЛ

В современном датском языке глагол во всех трёх лицах единственного и
множественного числа имеет одну форму.

В состав глагольных форм современного датского языка входят: восемь
форм времени (действительного залога изъявительного наклонения), из них
две простые формы (настоящее и прошедшее) и шесть сложных (прошедшее
совершенное, предпрошедшее, будущее I, будущее II совершенное, будущее
в прошедшем I и будущее в прошедшем совершенном II); три наклонения
(изъявительное, повелительное и сослагательное) и два залога
(действительный и страдательный). Кроме указанных форм имеется ряд
именных форм глагола: инфинитивы I, II и III действительного и
страдательного залога и причастия I и II. .

ИМЕННЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

Инфинитив. Инфинитивным формам глагола обычно предшествует частица at,
за исключением тех случаев, когда инфинитив сочетается с модальными
глаголами или так называемыми глаголами чувств (høre—слышать,
se—видеть, føie—чувствовать и др.).— 877 -

Инфинитив I действительного залога образуется путём присоединения
суффикса -е к основе глагола, напр.: (at) skrive—писать

Суффикс -е не получают односложные глаголы, оканчивающиеся на гласный
а, е, о, у, ø, а, напр.:

(at) le—смеяться, (at) få—иметь

Инфинитив II действительного залога (перфектный инфини-тнв) образуется
путём сочетания инфинитива вспомогательных глаголов have или være1 с
причастием II спрягаемого глагола, напр.: (at) have skrevet

Инфинитив III действительного залога (инфинитив будущего времени)
образуется путём сочетания глаголов ville или skulle с инфинитивом I
спрягаемого глагола, напр.:

(at) ville (skulle) skrive

О формах инфинитивов страдательного залога см. стр. 883.

Причастие. В датском языке есть два причастия—причастие I и причастие
II.

Причастие I образуется путём присоединения к основе глагола суффикса
-ende, напр.: skrivende—пишущий

Причастие I является неизменяемым.

Причастие II образуется путём присоединения к основе слабых глаголов
(1—2 типы спряжения) и к основе глаголов 3 типа спряжения
суффикса-(e)t, а к основе сильных глаголов (4 тип спряжения) суффиксов
-(e)t или -(е)п, причём корневой гласный изменяется, напр.:
samlet—собранный, truffen—встреченный

Причастие II, являясь определением, изменяется. Оно образует формы по
типу сильного и слабого склонения прилагательных.

Причастие II, входя в состав сложных форм времени, не изменяется.

классификация глаголов по типу спряжения

По типу спряжения глаголы в современном датском языке разделяются на
четыре группы. В основу этого деления положен способ образования
основных форм глагола (инфинитива, простого прошедшего времени и
причастия II).

Глаголы 1-го спряжения образуют простое прошедшее время присоединением
суффикса -ede, а причастие II—присоединением суффикса -et к основе
глагола. Корневой гласный при этом не изменяется, напр.:

(at) samle (собирать)—samlede—samlet

К 1-му спряжению относятся:

1) глаголы, оканчивающиеся на гласный или гласный -fé, напр.:

(at) tro—верить (at) due—годиться

2) глаголы, оканчивающиеся на -ѵе или -je, с предшествующим гласным,
напр.:

(at) bøje—гнуть (at) leve—жить

i Со вспомогательным глаголом være сочетаются глаголы, обозначающие
движение или переход из одного состояния в другое, напр.: (at)
komme—(приходить)—(at) være kommen (kommei).

%— 878 —

3) глаголы, у которых суффиксу -е в инфинитиве предшествует двойной
согласный, напр.:

(at) bygge—строить (at) nikke—кивать

но: ко 2-му спряжению относятся глаголы на -amme, -emme, -omme и
некоторые глаголы на -ille, напр.:

(at) beramme—назначать (at) drømme—грезить, мечтать

(at) glemme—забывать (at) bestille—заказывать

4) глаголы, у которых суффиксу -е в инфинитиве предшествует сочетание
двух или нескольких согласных, напр.:

(at) kalke—белить (at) huske—вспоминать

но: ко 2-му спряжению относятся глаголы, оканчивающиеся на -nge, -nke,
-Ide, -nde:

(at) trænge—теснить (at) fylde—наполнять (at) tænke—думать (at)
begynde—начинать

5) глаголы, оканчивающиеся на -ige, напр.:

(at) forurolige—беспокоить

6) заимствованные глаголы, оканчивающиеся на -ere, напр.:

(at) regere—управлять

Глаголы 2-госпряжения образуют простое прошедшее время путём
присоединения суффикса -te и причастие II путём присоединения суффикса
-t к основе глагола. Корневой гласный при этом не изменяется, напр.:

(at) købe (покупать)—købte—købt

Глаголы 1-го и 2-го спряжения называются слабыми глаголами.

Ко 2-му спряжению относятся:

1) большинство глаголов, основа которых оканчивается на один согласный
с предшествующим гласным, напр.:

(at) bage—печь (at) dele—делить

2) См. исключения из глаголов 1-го спряжения.

Глаголы 3-го спряжения образуют простое прошедшее

время путём присоединения суффикса -te или -de и причастие II путём
присоединения суффикса -t к основе глагола. При этом корневой гласный
инфинитива отличается от корневого гласного форм простого прошедшего
времени и причастия II, напр.: (at) sige (сказать)—sagde—sagt

К 3-му спряжению относится небольшое число глаголов, которые приводятся
в таблице глаголов 3-го спряжения (см. стр. 903).

Глаголы 4-г о спряжения образуют простое прошедшее время путём
изменения корневого гласного и причастие II путём изменения корневого
гласного и присоединения к основе суффиксов -en или -et, напр.:

(at) skrive (писать)—skrev—skrevet и skreven

Глаголы 4-го спряжения называются сильными.

Сильные глаголы разделяются на семь рядов. В основу этого деления
положено различие между вариантами чередований корневых гласных сильных
глаголов (аблаут).— 879 —

Ряд Вариант чередования [-Инфинитив-] {+Инфини- тив+} Простое прошедшее
время Причастие II Перевод

I i—e—e gribe greb grebet брать

II а) у—ø—ø ryge røg røgen дымить

б) у—ø—u skyde skød skudt толкать

в) у—ø—у lyde lød lydt звучать

III a) i—а—u binde bandt bundet связывать

б) у—а—u synke sank sunket погружаться

в) æ—а—æ hænge hang hængt висеть

г) æ—а—u hjælpe hjalp hjulpet помогать

IV æ—а—å skære skar skåret резать

V a) i—а—i klinge klang klinget звонить

б) e—а—e bede bad bedt просить

в) æ—а—æ kvæde kvad kvædt петь »

VI а) а—о—а tage tog taget брать b) å—o—å stå stod stået стоять

VII не меняет løbe løb løbet бегать

гласной

Несколько сильных глаголов не входит в семь рядов аблаута, напр.:

gå (идти)—gik—gået, få (получить)—fik—fået

Глаголы 4-го спряжения приводятся на стр. 904—906.

Претерито-презентные глаголы

Претерито-презентные глаголы характеризуются тем, что настоящее время у
этих глаголов образуется как простое прошедшее время сильных глаголов,
т. е. путём изменения корневого гласного, а простое прошедшее время и
причастие II —как у слабых глаголов, т. е. путём присоединения
суффиксов -te или -de и -et к основе глагола.

Сюда относятся так называемые модальные глаголы и глагол vide.

[-Инфинитив-]

{+Инфини- тив+} Настоящее время Простое прошедшее время Причастие II
Перевод ед. ч. мн. ч.

kunne kan kunne kunne [kunde] kunnet мочь ville vil ville ville [vilde]
villet хотеть

burde bør bør burde burdet долженство-

вать

skulle skal skulle skulle [skulde] skullet долженствовать

måtte må må måtte måttet мочь

turde tør tør turde turdet иметь право

vide ved ved vidste vidst знать

Примечание. В квадратных скобках в таблице даны

устаревшие формы.— 880 —

Вспомогательные глаголы (at) have (иметь) и (at) være (быть)

Инфинитив Настоящее время Простое прошедшее время Причастие 11 have
være har er havde var haft (havt) været

время

В датском языке имеется восемь форм времени.

Действительный залог, изъявительное наклонение

Настоящее время

Настоящее время образуется путём присоединения суффикса -(е)г к
инфинитивной форме глагола1, напр.:

jeg du

han, hun, den, det

vi

I

de, De

samler

deler

bringer

skriver

går

Простое прошедшее время

Простое прошедшее время глаголы образуют по-разному в зависимости от
спряжения: глаголы 1-го спряжения—путём присоединения суффикса -ede к
основе глагола; глаголы 2-го спряжения—путём присоединения суффикса -te
к основе глагола; глаголы 3-го спряжения — путём присоединения суффикса
-te или -de к основе глагола, причём корневой гласный в инфинитиве
отличается от корневого гласного в простом прошедшем времени; глаголы
4-го спряжения—путём изменения корневого гласного, напр.:

jeg du

han, hun, den, det vi 1

de, De

samlede

delte

bragte

skrev gik

i В качестве примера взяты следующие глаголы: (at) samle—собирать (1-е
спряжение), (at) dele—делить (2-е спряжение), (at) bringe—приносить
(3-е епряжение), (at) skrive—писать (4-е спряжение), (at) gå—идти (4-е
спряжение).— 881 —

Прошедшее совершенное время

Прошедшее совершенное время образуется путём сочетания вспомогательных
глаголов have или være1 в форме настоящего времени с причастием II
спрягаемого глагола, напр.:

jeg du

han, hun, den, det

vi

I

de, De

(samlet delt bragt skrevet

er

gået

Предпрошедшее время

Предпрошедшее время образуется путём сочетания вспомогательных1
глаголов have или være1 в форме простого прошедшего времени с
причастием II спрягаемого глагола, напр.:

jeg

du I havde

han, hun, den, det vi I

de, De ) var

samlet delt bragt skrevet

gået

Будущее время

Будущее время образуется путём сочетания глаголов ville или skulle в
форме настоящего времени (реже глаголов komme и få) с инфинитивом I
спрягаемого глагола, напр.:

jeg du

han, hun, den, det

vi

1

de, De

vil (skal)

samle dele bringe skrive

jeg du

han, hun, den, det

vi

I

de, De

får (kommer til)

at samle

at dele

at bringe

at skrive2

Будущее совершенное время

Будущее совершенное время образуется путём сочетания глаголов ville или
skulle в форме настоящего времени с инфинитивом II спрягаемого глагола,
напр.:

1 Об употреблении глаголов have или være см. выше, стр. 877.

2 Относительно наличия или отсутствия частицы at при инфинитиве см.
стр, 6 76
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jeg du

han, hun, den, det vi

samlet delt

vil (skal) have | ^ de> De vil (skal) være gået

Эта форма, как и формы будущего в прошедшем I и будущего в прошедшем
совершенном II, употребляется очень редко1.

наклонение

Кроме изъявительного наклонения в датском языке имеются повелительное и
сослагательное наклонения.

Повелительное наклонение

Повелительное наклонение имеет в датском языке единственную форму,
совпадающую с основой глагола, напр.: skriv!—пиши! от (at)
skrive—писать Сослагательное наклонение

В современном датском языке сохранились только две формы
сослагательного наклонения: простая и сложная.

Простая форма совпадает с неопределённой формой глагола. Она
употребляется очень редко, только в нескольких застывших оборотах,
напр.:

leve fædrelandet! да здравствует родина!

Сложная форма образуется путём сочетания глаголов skulle или ville в
форме прошедшего времени с инфинитивом I или II спрягаемого глагола,
напр.:

ville (skulle) skrive или have skrevet

Сложная форма сослагательного наклонения употребляется в современном
датском языке как в главном,так и в придаточном предложении.

Условность, возможность, желательность действия или предположение
выражаются в датском языке также рядом синтаксических конструкций:
путём сочетания так называемых модальных глаголов с инфинитивом или
путём сочетания глаголов в форме различных времён изъявительного
наклонения с наречиями bare, blot и т. д.

залог

В датском языке у глаголов различаются два залога: действительный и
страдательный.

Глагол в страдательном залоге имеет те же формы времени, что и глагол в
действительном залоге, а также формы инфинитивов I, II и III.

Формы глагола в страдательном залоге в датском языке могут быть
образованы двумя способами: 1) путём присоединения суффикса -(e)s к
соответствующей форме глагола. Таким путём образуется

i О значении времён глагола и их употреблении см. раздел «Синтаксис»,
стр. 902—903.— 883 —

обычно инфинитив 1, простые формы времени и формы времени, в
образовании которых участвует инфинитив I;

Примечание. При образовании формы настоящего времени суффикс -(e)s
присоединяется к форме инфинитива, а не к форме настоящего времени,
напр.:

инфинитив I —(at) skrives, (at) deles настоящее время—skrives, deles
простое прошедшее время—skreves, deltes 2) путём сочетания
вспомогательных глаголов Ыіѵе или være в форме соответствующего времени
с причастием II спрягаемого глагола, причём причастие I может
факультативно быть согласовано в роде и числе с подлежащим. Таким
образом образуются как формы инфинитива, так и все формы времени,
напр.:

„, , , т at blive skrevet (delt) инфинитив I-at være skrevet (^elt)'

bliver skrevet настоящее время-ЬНуег ddt

к ]py skrp vpi

простое прошедшее время—^

прошедшее совершенное время~tl ^lewen) deh^

Примечание. Можно наметить некоторое различие в употреблении форм
страдательного залога на -(e)s и форм со вспомогательными глаголами
blive и være.

Так, форма глагола на -(e)s передаёт обычно многократность,
повторяемость или длительность действия.

Форма глагола со вспомогательным глаголом blive—однократность,
единичность данного действия.

Форма глагола со вспомогательным глаголом være передаёт, как правило,
результат действия или состояние. Однако это различие не может быть
строго разграничено.

Отложительные глаголы

В датском языке имеется особая группа отложительных глаголов или так
называемых глаголов среднего залога. Они характеризуются окончанием -s
во всех формах. Их необходимо отличать от одного из типов форм
страдательного залога, с которыми они совпадают по внешнему виду.
Отложительные глаголы являются непереходными и спрягаются так же, как и
остальные глаголы, напр.:

omgås—обходиться grønnes—зеленеть lykkes—удаваться synes—казаться

længes—тосковать и т. д.

Настоящее время Простое прошедшее время Прошедшее совершенное время
[-Предпрошедшее-] {+Предпрошед- шее+} время Будущее время omgås 1
omgikkes har omgåedes havde omgåedes vil (skal) omgås и т. д.
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Сводная таблица форм глаголов 1-го, 2-го, 3-го и 4-го

Инфинитив Изъявительное накло [-Настоящее-] {+Настоя- щее+} время
Простое прошедшее время Прошедшее совершенное время [-Предпрошедшее-]
{+Предпрошед- шее+} время Будущее время samle (1-е спряжение) samler
samlede har samlet havde samlet vil (skal) samie dele (2-е спряжение)
deler delte har delt havde delt vil (skal) dele bringe (3-е спряжение)
bringer bragte har bragt havde bragt vil (skal) bringe skrive (4-е
спряжение) skriver skrev har skrevet havde skrevet vil (skal) skrive

Сводная таблица форм глаголов 1-го, 2-го, 3-го и 4-го

Инфинитив Изъявительное накло Настоящее время Простое прошедшее время
Прошедшее совершенное время Предпрошедшее время 1) samles 2) blive
(være) samlet 1) samles 2) bliver samlet 1) samledes 2) blev samlet er
(er bleven) samlet var (var bleven) samlet 1 1) deles 1 2) blive (være)
delt 1) deles 2) bliver delt 1) deltes 2) blev delt er (er bleven) delt
var(var bleven) delt 1) bringes 2) blive (være) bragt 1) bringes 2)
bliver bragt 1) bragtes 2) blev bragt er (er bleven) bragt var (var
bleven) bragt 1) skrives 2) blive (være) skrevet 1) skrives 2) bliver
skrevet 1) skreves 2) blev skrevet er (er bleven) skrevet var (var
bleven) skrevet— 885 —

спряжения в действительном залоге

нение Будущее совершенное время [-Повелительное наклонение-] {+Повели-
тельное наклоне- ние+} Сослагательное наклонение Причастие I Причастие
II vil (skal) have samlet saml! 1) samle 2) ville (skulle) samle
samlende samlet vil (skal) have delt del! 1) dele 2) ville (skulle)
dele delende delt vil (skal) have bragt bring! 1) bringe 2) ville
(skulle) bringe bringende bragt vil (skal) have skrevet skrivl 1)
skrive 2) ville (skulle) skrive skrivende skrevet

спряжения в страдательном залоге

нение [-Повелительное наклонение-] {+Повелитель- ное накло- нение+}
Сослагательное наклонение [-Причастие-] {+Прича- стие+} I [-Причастие-]
{+Прича- стие+} II Будущее время Будущее совершенное время vil (skal)
blive samlet vil (skal) være bleven samlet bliv samlet! ville (skulle)
være bleven samlet — samlet vil (skal) blive delt vil (skal) være
bleven delt bliv delt! ville (skulle) være bleven delt — delt vil
(skal) blive bragt vil (skal) være bleven bragt bliv bragt! ville
(skulle) være bleven bragt — bragt vil (skal) blive skrevet vil (skal)
være bleven skrevet bliv skrevet! ville (skulle) være bleven skrevet —
skrevet— 886 —

НАРЕЧИЕ

По своему общему значению все наречия в датском языке делятся на
следующие основные группы: наречия обстоятельственные, наречия
качественные, наречия утвердительные, отрицательные, модальные. Особую
группу образуют местоименные наречия.

наречия обстоятельственные

Наречия обстоятельственные разделяются, в основном, на:

her—здесь der—там derhen—туда herhen—сюда bort—прочь ned—вниз

da—тогда når—когда nu—теперь før—прежде, раньше

наречия места:

nede—внизу ind—внутрь inde—внутри ud—наружу ude—снаружи frem—вперёд

наречия времени:

aldrig—никогда altid—всегда allerede—уже i dag—сегодня i går—вчера

fremme—впереди op—вверх oppe—наверху overalt —всюду forbi —мимо

и т. д.

i morgen—завтра imidlertid—между тем, пока

sommetider—иногда и т. д.

наречия причины:

hvorfor—почему, зачем deraf—оттого, из-за этого

derfor—поэтому, потому heraf—от этого

hvoraf—отчего, из-за чего и т. д.

наречия цели:

hvortil—для чего hertil—для того

dertil—для этого

и т. д.

наречия качественные

Наречия качественные выражают:

а) качество и характер признака или действия:

så, sådan, således—так, таким образом ondt, slet—плохо
overhovedet—вообще højt—высоко

forgæves—напрасно nær—близко

godt—хорошо

Большинство наречий такого рода являются производными и образуются от
прилагательных1;

б) меру или степень интенсивности признака или действия:

meget—много, очень aldeles—целиком и полностью

særdeles, overmåde—особенно, blot, kun—только

чрезмерно temmelig—довольно

lidt —немного

nok — достаточно и т. д.

i См. раздел «Словообразование наречий», стр. 892.— 887 —

степени сравнения наречий

Некоторые простые наречия, а также большинство наречий производных от
прилагательных, обозначающие качество или степень интенсивности
признака или действия, образуют степени сравнения так же, как и
прилагательные (см. стр. 867).

Положительная степень [-Сравнительная-] {+Сравнитель- ная+} степень
[-Превосходная-] {+Превосход- ная+} степень Че)ге -(e)sf højt (высоко)
højere højest længe (долго) længere længst snart (скоро) snarere
snarest tydeligt (ясно) tydeligere tydeligst

Некоторые наречия образуют степени сравнения от разных корней
(супплетивно)

Положительная степень [-Сравнительная-] {+Сравнитель- ная+} степень
[-Превосходная-] {+Превосход- ная+} степень godt } (Х°Р°Ш°) bedre bedst
ilde i ondt >(плохо) værre værst slet J gerne (охотно) hellere helst
lidt (мало) mindre mindst meget (много) mere mest

наречия утвердительные, отрицательные и модальные

ja, jo—да visselig, \

vel, javel—конечно tilvisse, [ — наверно

gerne—охотно vistnok j

sandelig—право, поистине endog—всё-таки nej—нет måske—может быть

tværtimod—напротив næsten—почти

и т. д.

местоименные наречия

Местоименные наречия—это особая группа наречий, которые заменяют собой
обычно сочетания существительных (обозначающих неодушевлённые предметы)
с предлогами. Они имеют форму вопросительных и указательных наречий.

Вопросительные местоименные наречия образуются путём присоединения к
вопросительному наречию hvor— 888 —

(где) так называемых первичных предлогов (på—на, і—внутри, under—под,
over—над и т. д.), напр.:

hvori —в чём hvorunder—под чем

hvorpå—на чём hvorover—над чем Указательные местоименные наречия
образуются путём присоединения к наречию места der (там) так называемых
первичных предлогов, напр.:

deri—в том derunder—под тем

derpå—на том derover—над тем

ПРЕДЛОГ

Наиболее употребительными в современном датском языке являются
следующие предлоги:

ad—к (по направлению) med—с

af—от, из mellem \_„ржпѵ

bag—позади imellem / межДУ

blandt I mod ]

iblandt} -сРеди imod / пРотив

efter—за, после om—о, около

for—для, перед omkring—вокруг

foruden—кроме over—через, над

fra—от på—на

gennem—через til—к

hos—у, при trods—вопреки

i—в uden—без

inden—внутри, в течение under—под

ifølge—вследствие ved—у

Предлоги в датском языке сочетаются с существительными в общем падеже
или с личными местоимениями в косвенном падеже, а также с инфинитивами
и придаточными предложениями, напр.:

han morede sig med at tegne он забавлялся тем, что рисо-karikaturen вал
карикатуры И

han talte om, at han måtte rejse он говорило том, что он должен уехать
путешествовать Многие отношения, передаваемые по-русски падежными
формами, передаются по-датски предложными оборотами (см. стр. 899).

СОЮЗ

Союзы в датском языке служат как для связи между предложениями, так и
между отдельными словами в предложении. Союзы бывают сочинительные и
подчинительные.

Сочинительные союзы (наиболее употребительные): og—и

både..., og—как..., так и... såvel... som om...—как..., так и...
eller—или

enten..., eller.. .—или..., или... hverken..., eller... ни..., ни...
men—но

ikke alene..., men...—не только..., но и... for—так как— 889 —

Подчинительные союзы (наиболее употребительные): at—что, чтобы for
at—для того, чтобы når da

før—прежде чем for, thi—так как fordi— потому, что mens } imens j hvis
når om

dersom som ligesom

когда

в то время как если как

skønt—хотя uagtet—тем не менее trods—вопреки end—чем om end от endog
jo... jo 1 jo... desto j ifald—в случае, если følgelig—следовательно
derfor—по(э)тому derefter—после (э)того så—так, тогда, потом

если и

-чем.. .тем

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

СЛОВОСЛОЖЕНИЕ

Словосложение играет в датском языке очень большую роль. Сложные слова
составляют в датском языке большую часть словарного состава.

Существует четыре основных способа словосложения:

1) две (реже больше) основы слова соединяются в одно слово без помощи
какого-либо соединительного элемента, напр.:

træbord—деревянный стол kraftfuld—сильный

2) основы слова соединяются в одно слово с помощью соединительных
элементов: -s-, -е- (реже -n-, -ег-), напр.:

årstid—время года dyrehave—зоосад

3) стяжение словосочетания в одно слово без дополнительной аффиксации,
напр.:

iværksætte (sætte noget i værk)—осуществлять tilintetgøre (gøre noget
til intet)—уничтожать

4) стяжение словосочетания в одно слово с дополнительной аффиксацией,
напр.:

iværksættelse—осуществление grundlægger—основатель

СЛОВОПРОИЗВОДСТВО суффиксация

Основные суффиксы имён существительных -ег—служит для образования
существительных, обозначающих лица мужского пола по роду их
деятельности, национальности, местожительству: 1) от глаголов, напр.:

arbejder—рабочий lærer—учитель— 890 —

2) от прилагательных, напр.:

dansker—датчанин russer—русский kineser—китаец

3) от географических названий, напр.:

københavner—житель г. Копенгагена pariser—парижанин -пег служит для
образования существительных, обозначающих лица мужского пола по роду их
деятельности, от существительных, напр.:

kunstner—художник -ling служит для образования существительных,
обозначающих лица мужского пола, иногда с уменьшительным или пренебрег
и-тельным оттенком:

1) от глаголов, напр.:

lærling—ученик

2) от прилагательных, напр.:

yngling—юноша særling—чудак

3) реже от существительных, напр.:

gæsling—гусёнок

-ske, -inde служат для образования существительных, обозначающих лица
женского пола, от существительных, обозначающих лица мужского пола,
напр.:

arbejderinde, arbejderske—работница veninde—подруга и т. д.

-ing, -ning, -else, -sel, -en служат для образования существительных,
обозначающих название действия или его результат, от глаголов, напр.:

erklæring—объяснение trængsel—теснота, толкотня virkning—влияние
hilsen—приветствие

bevægelse—движение -егі —служит для образования существительных,
обозначающих название предприятия или деятельности (реже—состояние), от
глаголов, напр.:

vaskeri—прачечная maleri—живопись

fiskeri —рыболовство drømmeri —мечтания -hed, -skab, -dom, -de—служат
для образования существительных, имеющих абстрактное, отвлечённое
значение:

1) -hed, -dom, -de (редко -skab) от прилагательных, напр.:

skønhed—красота ungdom—юность bredde—широта

2) -skab, -dom от существительных, напр.:

venskab—дружба broderskab—братство barndom—детство— 891 —

Основные суффиксы прилагательных

-lig, -ig, -agtig служат для образования прилагательных, обозначающих
обладание известным качеством или свойством:

1) -lig, -ig. -agtig от существительных, напр.:

venlig—дружеский modig—мужественный

hjertelig—сердечный livagtig—живой, оживлённый blodig—кровавый

2) -lig, -ig (редко), -agtig от глаголов, напр.:

tjenlig—полезный afhængig—зависимый

gørlig—возможный, вы- frygtagtig—боязливый

полнимый ønskelig—желательный

3) -lig, -agtig от прилагательных. Часто придают оттенок смягчения
качества, напр.:

sødlig—сладковатый

rødlig, rødagtig—красноватый

-bar, -som—служат для образования прилагательных, обозначающих
склонность к какому-то действию (от глаголов) или обладание известным
качеством (от существительных и прилагательных):

1) -bar, -som от глаголов, напр.:

hørbar—слышимый frygtsom—боязливый

brændbar—горючий hjælpsom—готовый помочь

2) -bar, -som от существительных, напр.:

frugtbar—плодородный voldsom—насильственный

3) -som от прилагательных, напр.:

grusom—жестокий langsom—медленный -sk (-isk)—служит для образования
прилагательных, указывающих на принадлежность к определённой
национальности, прилагательных, образованных от имён собственных или
имён действующих лиц, напр.:

russisk—русский krigerisk—воинственный

dansk—датский digterisk—поэтический

københavnsk—копенгагенский -et служит для образования прилагательных от
существительных; указывает на то, что прилагательное обладает в той же
или ещё большей степени теми качествами или свойствами, которые имеет
предмет, обозначенный данным существительным, напр.: tosset—глупый
stenet—каменистый

bakket—холмистый firkantet—четырёхугольный

Основные суффиксы глаголов

-е является основным суффиксом глагола. Большая часть производных
глаголов образуется с помощью этого суффикса от существительных,
прилагательных, реже—от наречий, напр.:

huse—давать приют (for)friske—освежать

stene—забрасывать камнями fremme—двигать вперёд— 892 —

-le, -me, -ne, -re, -se, -te не являются в настоящее время
продуктивными, напр.:

funkle—сверкать (funke—искра) gnistre—давать искру
(gnist-rødme—краснеть (rød—красный) искра)

gråne—сереть (grå—серый) rense—чистить (ren—чистый)

-йе (-ige) напр.: svigte—o6ManbiBaTb(svig—обман)

værdige—быть достойным afskedige—увольнять

-ere образует глаголы от слов большей частью иностранного
происхождения, напр.:

analysere—анализировать studere—изучать farsere—фаршировать

Основные суффиксы наречий

-е напр.:

lange—долго (lang—длинный)

С помощью суффикса -е регулярно образуются наречия места от наречий
направления, напр.:

hjem (домой)—hjemme (дома) ned (вниз)—nede (внизу) ind (внутрь)—inde
(внутри) ор (вверх)—oppe (вверху) и т. д.

-s образует наречия из сложных существительных или предложных оборотов,
напр.:

allesteds—повсюду hinsides—по ту сторону

afsides—в стороне udenbords—за бортом

-t образует, как правило, наречия от прилагательных, напр.:

højt—высоко (от høj—высокий)

langsomt—медленно (от langsom—медленный1)

-lig напр.:

bitterlig—горько sødlig—сладко visselig— конечно

-vis напр.:

eksempelvis—примерно (в виде примера) lykkeligvis—счастливым образом
naturligvis—естественно

»ledes напр.:

nogenledes—сколько-нибудь således—таким образом hvorledes—каким образом
anderledes—иначе, другим образом

i По своей форме эти наречия совпадают с формой среднего рода
соответствующих прилагательных.— 893 —

префиксация!

Основные префиксы имён существительных:

Ы- придаёт значение «побочный», «второстепенный», напр.:
bibetydning—второстепенное значение bifortjeneste— приработок
biarbejde—побочная работа bibegreb—второстепенное понятие

am- (sammen-)—придаёт значение «совместный», напр.:

samfølelse—чувство солидарности samarbejde—сотрудничество
sammenfald—совпадение

u-, mis-, van—придают существительному значение, противоположное тому,
которое имело основное слово, или отрицательное,напр.:
umenneske—чудовище misdæder—злодей

uafhængighed—независимость misforståelse—недоразумение
ubillighed—несправедливость vanskæbne—неудача, несча-vanheld—неудача
стливая судьба

Основные префиксы прилагательных

sam-, u-, mis-, van- придают прилагательным те же значения, что и
существительным, напр.: samfuld—полный, целый uhørlig—неслышный

samhørig—зависящий один mismodig—мрачный

от другого vanhellig—осквернённый

uvenlig—неприветливый vankundig—невежественный

Основные префиксы глаголов

а) an-, be-, er-, for-, mis-, bi-, gen-, sam-, van-, veder-, und-

(часть их заимствована из немецкого языка), напр.:

anbefale—рекомендовать gengive—пересказывать, воз-

bestride—оспаривать, опровер- вращать

гать samarbejde—сотрудничать

erfare—узнавать vanære—позорить

forestille—представлять vederkvæge—подкреплять

misbruge—злоупотреблять undgå—избегать

bibringe—наносить, причинять

б) приставки, совпадающие по звучанию и исходному значению с
пространственными наречиями современного датского языка, в том числе и
с наречиями, которые функционируют в языке и в качестве предлогов:
ned-, op-, ud-, ind-, ad-, af-, efter-, fra-, om-, på-, til-, over-,
med-, ved- и т. д., напр.:

adskille—разделять overspringe—перескакивать

afklæde—раздевать tilsende—присылать

efterfølge—следовать vedblive—продолжать

fraskære—отрезать nedrive—разрушать, сносить

i Префиксация в современном датском языке слабо развита, особенно у
имён.— 894 —

omflyde—обтекать opbinde—подвязывать (напр. растения)

påbyrde—нагружать udlade—выгружать

medgive—давать с собой и т. д.

Примечание. Следует отметить, что в датском языке наряду с глаголами с
префиксами существует система устойчивых сочетаний глаголов с
наречиями. Причём эта система более древняя в датском языке, напр.:

gå af—уходить прочь bruse op—разбушеваться, вспылить

komme ind—входить stå ud — выходить (из машины и т. п.)

tælle efter—пересчитывать и т. д.

В большинстве случаев глаголы с приставками и устойчивые сочетания
глаголов с наречиями имеют разные значения, напр.: opstå—происходить,
возникать stå op—вставать undergå—претерпевать gå under—утонуть

påtrænge—навязывать trænge på—напирать

eftergå—просматривать gå efter—следовать

udspringe—происходить springe ud—выпрыгнуть

overdrage—передавать, поручать drage over—проходить,

миновать

и т. д.

Некоторые глаголы с приставками и устойчивые сочетания глаголов с
наречиями могут быть очень близкими по своим значениям, напр.:

afgå и gå af—удаляться, уходить adskille и skille ad—разделять
eftergøre и gøre efter—переделывать ombinde и binde om—обвязывать,
перевязывать

и т. д.

НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ ПО СИНТАКСИСУ

порядок слов в предложении Основные типы порядка слов

I тип: подлежащее1+сказуемое24-остальные члены предложения. II тип: а)
сказуемое2-)-подлежащее1+остальные члены предложения.

б) второстепенный член предложения или именная часть сказуемого

+ сказуемое или спрягаемая его часть

-г подлежащее остальные члены предложения

I тип носит название прямого порядка слов.

II тип а) и б)—о братного порядка слов.

Порядок слов в самостоятельном или главном предложении

В самостоятельном или главном предложении встречается как прямой, так и
обратный порядок слов.

1 Или подлежащее со всеми относящимися к нему определениями.

2 Если сказуемое сложное или именное, то спрягаемая его часть.— 895 —

Прямой порядок с л о в (i тип) наиболее характерен. На первом месте в
предложении стоит подлежащее, на втором сказуемое, затем остальные
члены предложения. Если сказуемое является составным (т. е. сложным
глагольным или именным), то на втором месте стоит спрягаемая часть
сказуемого, за которой непосредственно следуют, как правило, остальные
части сказуемого.

Но между частями составного сказуемого могут стоять:

1) отрицание, напр.:

jeg har ikke set ham я его не видел

2) обстоятельство времени, выраженное неопределённым наречием времени
типа allerede—уже, ofte—часто, altid—всегда и т. д., напр.:

jeg har ofte set hende я часто видел её

3) обстоятельство образа действия, прямое или косвенное дополнение при
сказуемом, выраженном страдательной формой глагола, образованной с
помощью вспомогательных глаголов blive или være, напр.:

det blev ham hemmeligt sagt ему сказали об этом по секрету

Обратный порядок слов (т. е. когда сказуемое стоит впереди подлежащего)
встречается:

Тип II а):

1) в вопросительных предложениях без вопросительного слова, напр.:

er faderen hjemme? отец дома? kommer du? ты придёшь?

2) в предложениях, выражающих приказание или пожелание, напр.:

vær så god at læse højt! читайте вслух!

vær nu ikke vred! не сердись!

måtte alt gå godt af! хоть бы всё прошло хорошо!

Тип II б)

1) в вопросительных предложениях, вводимых вопросительным словом,
напр.:

hvorfor kommer du ikke? почему ты не идёшь?

2) в предложениях, в которых второстепенный член предложения
(обстоятельство, дополнение или именная часть сказуемого) стоит на
первом месте в целях особого его выделения, напр.:

bogen gav jeg ham i går книгу я ему дала вчера

i går gav jeg ham bogen вчера я ему дала книгу

interessant var bogen ikke интересной книга не была

3) если придаточное предложение стоит в целях особого выделения перед
главным предложением, напр.:

hvis jeg får tid, skal jeg komme если у меня будет время, я приду

4) когда наряду с основным подлежащим в предложении выступает
грамматическое подлежащее, выраженное безличным местоимением det или
der, напр.:

der skal komme en dag... настанет день...— 896 —

Место второстепенных членов предложения

Определение стоит всегда перед определяемым словом. П>сле определяемого
слова может стоять обособленное определение, напр.:

år, rige på begivenheder годы, богатые событиями

Определение, выраженное родительным падежом существительного, обычно
предшествует определению, выраженному прилагательным, причастием или
числительным, напр.:

dette min vens tredje afgørende эта третья, решающая по-forsøg пытка
моего друга

Исключением являются те случаи, когда определение, выраженное
существительным в родительном падеже, обозначает число, меру или
материал, напр.:

seks nye egetræs lænestole шесть новых дубовых кресел

Дополнение в предложении с прямым порядком слов стоит после сказуемого.

Если в предложении имеется несколько дополнений, то беспредложное
косвенное дополнение предшествует прямому дополнению. Предложное же
дополнение стоит после других дополнений, напр.: hun fortalte mig denne
historie она рассказала мне эту историю jeg sendte brevet til min ven я
послал письмо своему другу

Обстоятельство в предложении с прямым порядком слов стоит после
дополнения, если дополнение выражено местоимением без предлога, напр.:

du finder ham let ты его легко найдёшь

Если дополнение выражено существительным или предложным оборотом, то
обстоятельство может стоять как перед ним, так и после него, напр.:

jeg fandt en bænk i haven | нашёл скамейку

jeg fandt i haven en bænk J J J

Если в предложении имеется несколько обстоятельств, то обстоятельство
образа действия предшествует всем остальным, напр.: hun kommer snart
hjem она скоро придёт домой

Обстоятельство времени предшествует, как правило, обстоятельству места,
напр.:

jeg var i går i byen я был вчера в городе

Ho если обстоятельство времени выражается предложным оборотом, то оно
стоит после других обстоятельств, напр.:

jeg var hjemme i lørdags я был дома в прошлую субботу

Порядок слов в придаточном предложении

Прямой порядок слов. Для придаточного предложения (так же как и для
самостоятельного или главного предложения) характерен прямой порядок
слов: подлежащее стоит на первом месте (или непосредственно после
союза), напр.:

jeg ved ikke, om han kommer я не знаю, придёт ли он— 897 —

Обратный порядок слов имеет место:

1) в бессоюзных условных предложениях, напр.:

har man sagt «а», må man også кто сказал «А», должен ска-sige «Ь» зать
и «В»

2) иногда в придаточных предложениях сравнения, вводимых союзом som,
напр.:

hun lå med lukkede øjne, som она лежала закрыв глаза, как sov hun будто
спала

3) иногда в придаточных предложениях дополнительных и следствия, когда
один из второстепенных членов предложения (чаще дополнение) выносится в
начало предложения и ставится непосредственно после союза, напр.:

hun var så tilhyllet, at ansigtet она была так укутана, что

kunne man ikke se лица нельзя было увидеть

Следует обратить внимание на то, что в отличие от главного предложения
в придаточном предложении обратный порядок слов имеет место в этих
случаях не регулярно, особенно если на первое место выносится
обстоятельство, напр.:

han sagde, at i morgen han sik- он сказал, что он завтра, ве-kert ikke
ville rejse роятно, не уедет

Второстепенные члены предложения занимают в придаточном предложении то
же самое место, что и в главном предложении.

Примечание. В придаточном предложении между подлежащим и сказуемым
могут стоять:

1) слова, выражающие отрицание (ikke, ingen, aldrig и т. д.), напр.:

hvis han ikke kommer... если он не придёт...

2) обстоятельство образа действия, обстоятельство времени (общего
характера), обстоятельство места, выраженное слабоударными наречиями
her и der, напр.:

sig mig, er her nogen hjemme? скажи мне, есть кто-нибудь

дома?

jeg så, at det allerede var for sent я увидел, что было уже

слишком поздно

jeg er i tvivl, om han overho- я сомневалась, придёт ли

vedet kommer он вообще

О месте отрицания в предложении

В датском языке существует два вида отрицаний: отрицание при глаголе
ikke и отрицание при существительном ingen (средний род intet).

Отрицательное местоимение ingen стоит всегда перед отрицаемым
существительным; если перед существительным имеется определение,
то—перед определением.

Местоимение ingen может выступать как самостоятельный член предложения,
напр.:

der er ingen там никого нет 67 Русско-датский сл.— 898 —

Отрицание ikke может стоять:

I. При прямом порядке слов

1) в нераспространённом предложении с простым сказуемым, выраженным
глаголом в личной форме, непосредственно после сказуемого, напр.:

jeg kommer ikke я не приду

2) в распространённом предложении с простым сказуемым, выраженным
глаголом в личной форме:

а) когда есть дополнение, выраженное существительным, перед или после
дополнения, напр.:

jeg kender manden ikke jeg kender ikke manden

б) когда есть дополнение, выраженное местоимением, после дополнения,
напр.:

jeg kender ham ikke я его не знаю

в) когда есть предложное дополнение, всегда перед ним, напр.:

jeg tænker ikke på ham я не думаю о нём

г) когда в предложении есть прямое и косвенное дополнение, большей
частью после косвенного дополнения, напр.:

jeg gav broderen ikke bogen я не дал брату книгу

Если оба дополнения выражены местоимениями, отрицание стоит после
второго дополнения, напр.:

jeg gav ham den ikke я не дал ему её (книгу)

3) как в распространённом, так и нераспространённом предложении со
сказуемым, выраженным глаголом в форме сложного времени или модальным
глаголом в сочетании с инфинитивом спрягаемого глагола, отрицание ikke
стоит между частями сказуемого (вспомогательным глаголом и причастием
II или между модальным глаголом и инфинитивом), напр.:

jeg har ikke fundet bogen я не нашёл книгу jeg kan ikke finde bogen я
не могу найти книгу

II. При обратном порядке слов отрицание ikke стоит после подлежащего,
напр.:

kommer De ikke? Вы не придёте?

hjem kommer jeg ikke домой я не приду

О месте предлога в предложении

1. Как правило, предлоги в датском языке стоят перед существительным
или местоимением, с которым они образуют предложный оборот. Если эти
слова имеют при себе определение, то предлог •ставится перед
определением, напр.:

i den grønne skov в зелёном лесу

2. Предлоги (i)mellem, (i)mod, (i)gennem, over, omkring, foruden могут
стоять после существительного или местоимения, напр.:

mand og mand imellem с незапамятных времён hele nat igennem всю ночь
напролёт

han blev her natten over он переночевал здесь

я не знаю этого человека— 899 —

3. Сложные предлоги for... siden, for... skyld заключают слово-к
которому относятся, в рамку, напр.:

for tre uger siden три недели тому назад

han gjorte det for hendes skyld он это сделал ради неё

4. Предлоги могут стоять на конце предложения в отрыве от слова, к
которому они относятся, в следующих случаях:

1) если дополнение, выраженное существительным (или местоимением) с
предлогом, стоит в предложении на первом месте в целях особого
выделения, напр.:

denne mand holder jeg ikke af я не люблю этого человека

2) если предлог относится к вопросительному местоимению, вводящему
предложение, напр.:

hvem skriver du til? кому ты пишешь?

3) если предлог относится к относительному местоимению, вводящему
придаточное определительное предложение, напр.:

manden, som vi talte om, человек, о котором мы говорили, er her здесь

употребление сочетаний существительных (или местоимений) с предлогами
для передачи отношений, выражаемых в русском языке формой родительного
падежа

Для передачи отношений, обычно выражаемых в русском языке формой
родительного падежа, в датском языке наряду с формой родительного
падежа на -(e)s употребляются сочетания ряда предлогов с
существительными (или местоимениями). Наиболее часто употребляются в
этом случае следующие предлоги: af, i, på, til, fra, hos, efter, over,
ved и т. д.

Сочетания существительного с предлогом употребляются обычно в том
случае, когда существительное, с которым данное слово соотносится,
стоит с неопределённым артиклем (во множественном числе без артикля)
или с местоимением1, напр.:

et æventyr af Andersen сказка Андерсена

denne del af jorden эта часть земли

en lærer i de gamle sprog преподаватель древних языков

et skaft på kniven рукоятка ножа

en forfatter til bogen автор книги

disse spor efter ulykket следы несчастья

sådanne ejendommeligheder такие особенности металлов er ved metallerne

П p и M e ч а н и е. Многие другие отношения, выражаемые в русском
языке падежными формами, передаются в датском языке также сочетанием с
предлогами, напр.:

det lykkes for ham ему везёт

vinke til nogen кивнуть кому-либо

jeg skriver med en pen я пишу пером

и т. д.

i За исключением местоимений alle, begge, selv и некоторых других.
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употребление артиклей

Неопределённый артикль употребляется при существительном, когда нужно
охарактеризовать предмет, обозначаемый этим существительным, как ранее
не упоминавшийся в описании или разговоре или как один из предметов в
ряде однородных, напр.:

der var engang en skov med был когда-то лес с тысячью tusind ranke
stammer... стройных деревьев...

Определённый артикль употребляется при существительном, когда нужно
охарактеризовать предмет, обозначаемый этим существительным, как уже
упомянутый или общеизвестный или как единственный в природе, напр.:
skoven viftede med sine grønne лес качал своими зелёными grene...
ветвями...

(продолжение вышеприведённого примера)

solen skinner солнце сияет

Определённый артикль отсутствует, как правило, в следующих случаях:

1) когда при существительном имеется указательное или притяжательное
местоимение или существительное в родительном падеже в качестве
определения, напр.:

min bog моя книга, drengens bog книга мальчика

2) при именах собственных, названиях месяцев и т. д., напр.:

Volga—Волга, januar—январь

3) при большинстве существительных, имеющих отвлечённое значение,
напр.:

godhed—доброта

4) в устоявшихся словосочетаниях, особенно предложных, напр.:

med våben i hånd с оружием в руках

основные случаи употребления безличных местоимений det и der в качестве
грамматического подлежащего

det употребляется:

1) в сочетании с безличными глаголами, в том числе с глаголами,
обозначающими явления природы, напр.:

det sker случается det tordner гремит гром

det regner идёт дождь det lyner сверкает молния

det sner идёт снег

2) в безличных оборотах, связанных с обозначением явлений природы, если
нет уточняющего обстоятельства; сказуемое в этих оборотах выражается
обычно глаголами være или blive, напр.:

det er koldt холодно, det er koldt vejr холодная погода

3) в безличных предложениях, сочетающихся с инфинитивной конструкцией
или придаточным предложением-подлежащим, напр.:

det er ikke godt at være doven нехорошо быть ленивым

det er godt, at du er ikke doven хорошо, что ты не ленив— 901 —

4) в ряде безличных устойчивых выражений, в которых личные глаголы
употребляются как безличные, напр.:

det går godt (slet) дело идёт хорошо (плохо) der употребляется:

1) в безличных оборотах, когда имеется уточняющее обстоятельство,
напр.:

der er koldt i salen в зале холодно

2) в предложениях со сказуемым, выраженным непереходным глаголом в
форме действительного залога и обозначающим движение или состояние, или
возвратным глаголом в том же значении, напр.:

der kommer vist ikke mange сегодня вечером придут не-

i aften многие

der var engang en skov был когда-то лес

der samlede sig en stor mæng- собралось много народу de mennesker

3) в предложениях со сказуемым, выраженным непереходным глаголом в
страдательном залоге, напр.:

der tales ikke om andet не говорили ни о чём другом

употребление неопределённой и определённой форм прилагательного

Неопределённая форма употребляется:

1) когда прилагательное выступает в качестве определения при
существительном с неопределённым артиклем, напр.:

en stor by большой город et stort hus большой дом

2) когда прилагательное выступает в качестве определения при
существительном без артикля, напр.:

det er godt vejr i dag сегодня хорошая погода

3) когда прилагательное выступает в качестве именной части составного
сказуемого, напр.:

byen er stor город большой huset er stort дом большой

Определённая форма употребляется, когда прилагательное выступает в
качестве определения при существительном:

1) с определённым препозитивным артиклем, напр.:

den store by большой город det store hus большой дом

2) с указательным или притяжательным местоимением, напр.:

denne interessante bog эта интересная книга

3) с существительным или местоимением в родительном падеже в качестве
определения, напр.:

Deres venlige brev Ваше любезное письмо

4) в обращении, напр.:

kære venl дорогой друг!— 902 —

значение времён глагола и их употребление Настоящее время

Форма настоящего времени глагола употребляется:

1) для обозначения действия, происходящего в настоящем, причём это
действие может иметь самую различную степень длительности, напр.:

i dag regner det сегодня идёт дождь vi lever i Moskva мы живём в Москве

2) вместо формы будущего времени для обозначения действия, которое
произойдёт в будущем. В этом случае особенно часто выступают глаголы,
обозначающие движение, напр.:

jeg rejser i morgen я уеду завтра

3) для обозначения действия, имевшего место в прошлом. Употребляется
для придания живости повествованию.

Простое прошедшее время

Простое прошедшее время встречается в связном повествовании (в
рассказе, описании, изложении).

Форма простого прошедшего времени употребляется:

1) для обозначения действия, имевшего место в прошлом, напр.:

han båd mig komme ind i stuen он пригласил меня войти

в комнату

2) вместо формы настоящего времени в эмоциональных восклицательных
предложениях, напр.:

det var udmærket! отлично!

det var meget pænt af dig! это очень мило с твоей стороны!

Прошедшее совершенное время

Прошедшее совершенное время встречается обычно в разговорной речи (в
диалоге, коротком устном рассказе и т. д.).

Форма совершенного прошедшего времени употребляется:

1) для обозначения действия, имевшего место в прошлом, которое
закончилось к моменту высказывания, но тесно связано с ним своими
результатами, напр.:

jeg har boet i Århus fra 1920 я жил в Орхусе с 1920 по 1925 г. til 1925

2) для обозначения действия, которое началось в прошлом и продолжается
в настоящем, напр.:

han har snart været borte i to скоро уже два месяца måneder как он
уехал

3) взамен формы будущего совершенного времени, для обозначения
действия, которое в будущем должно быть закончено до начала другого
действия, напр.:

jeg skal i aften besvare alle de сегодня вечером я отвечу на breve, der
er kommet i da- все письма, которые придут

gens løb в течение дня— 903 —

4) для обозначения действия, которое предшествует другому действию,
выраженному формой настоящего времени, напр.:

jeg håber, at han har nået sit я надеюсь, что он достиг места
bestemmelsessted своего назначения

Предпрошедшее время

Форма предпрошедшего времени употребляется для обозначения действия,
которое закончилось до начала другого действия в прошлом, напр.:

jeg håbede, at han havde nået я надеялся, что он достиг места sit
bestemmelsessted своего назначения

Будущее время

Будущее время употребляется в датском языке в основном так же, как и в
русском.

Будущее совершенное время

Будущее совершенное время встречается очень редко.

Форма будущего совершенного времени употребляется для обозначения
действия, которое должно быть закончено до начала другого действия в
будущем, напр.:

i næste måned vil han have в следующем месяце будет год, været her et
år как он уже здесь

Таблица глаголов 3-го спряжения

Инфинитив Простое прошедшее время Причастие II bri nge—приносить bragte
bragt dølge—скрывать dulgte dulgt flække—расщеплять flakte (flækkede)
flakt (flækket) følge—следовать fulgte fulgt gøre—делать gjorde gjort
kvæle—душить kvalte kvalt lægge—класть lagde lagt række—достигать rakte
rakt sige—сказать sagde sagt smøre—мазать smurte smurt
spørge—спрашивать spurgte spurgt strække—протягивать strakte strakt
sælge—продавать solgte solgt sætte—сажать satte sat træde—ступать
trådte trådt tælle—считать talte talt vække—перен. будить vakte vakt
vælge—выбирать valgte valgt

        Таблица глаголов 4-го спряжения

— 904 —

Таблица глаголов 4-го спряжения

Инфинитив Простое прошедшее время Причастие II bede—просить bad bedt
betyde—означать betød betydet bide—кусать bed bidt binde—связывать
bandt bunden (bundet) blive—становиться, оставаться blev bleven
(blevet) briste—лопаться brast brusten (brustet) bryde—ломать brød
brudt brække—ломать brak (чаще brækkede) brukken (brukket, чаще
brækket) byde—предлагать bød buden (budet, budt) bære—носить bar båren
(båret) drage—тянуть drog dragen (draget) drikke—пить drak drukken
(drukket) drive—гнать drev dreven (drevet) falde—падать faldt falden
(faldet) fare—ехать for faren (faret) finde—находить fandt funden
(fundet) flyde—течь flød flydt flyve—лететь fløj- fløjen (fløjet)
fnyse—сопеть fnøs (fnyste) fnyst fornæmme—узнавать, чувствовать fornam
fornummen (fornummet) fortryde—раскаиваться fortrød fortrudt
fryse—мёрзнуть frøs frossen (frosset) fyge—кружиться вихрем føg
(fygede) føgen (føget) få—получать fik fået gale—кукарекать gol (чаще
galede) galet gide—желать gad gidet give—давать gav givet
glide—скользить gled gleden (gledet) gnide—тереть gned gnedet
grave—копать grov (чаще gravede) gravet gribe—хватать greb greben
(grebet) græde—плакать græd grædt gyde—лить gød gydt gyse—содрогаться
gøs (gyste) gyst gælde—иметь значение g(j)aldt gældt gå—идти gik gået
hedde—называться hed heddet hjælpe—помогать hjalp holdt hjulpen
(hjulpet) holde—держать holdt hænge—висеть hang — hængt jage—гнать jog
(jagede) jagen (jaget) klinge—звенеть klang (klingede) klinget— 905 —

Инфинитив

Продолжение

Простое прошедшее время

Причастие II

knibe—щипать kneb kneben (knebet)

knække—ломать ' knak (чаще knæk- knækket

kede)

komme—приходить kom kommen (kommet)

krybe—ползать krøb krøben (krøbet)

kvæde—петь kvad kvædet

kyse—запугать køs (kyste) kyst

lade—оставлять lod ladet (ladt)

le—смеяться lo let

lide—страдать led lidt

lide—течь (о времени) led leden (ledet)

ligge—лежать lå ligget

lyde—слушаться lød lydt

lyve—лгать løj løjet

løbe—бежать løb løben (iøbet)

nyde—наслаждаться nød nydt

nyse—чихать nøs (nyste) nyst

pibe—свистеть peb pebet

ride—ехать верхом red reden (redet)

rinde—течь randt runden (rundet)

rive—тереть rev revet

ryge—курить røg røget

se—смотреть så set

sidde—сидеть sad siddet

skride—шагать skred skreden (skredet)

skrige—кричать skreg skreget

skrive—писать skrev skreven (skrevet)

skyde—стрелять skød skudt

skælve—дрожать skjalv (skælvede) skælvet

skære—резать skar skåren (skåret)

slibe—точить sleb sleben (slebet)

slide—изнашивать sled slidt

slippe—отпускать slåp sluppen (sluppet)

slå—бить slog slået

smide—швырять smed smidt

smyge—прокрасться smøg smøget

smække—бить smak (чаще smæk- smækket

kede)

snige—скользить sneg snegen (sneget)

snyde—фыркать snød snydt

sove—спать sov sovet

spinde—прясть spandt spunden (spundet)

springe—прыгать sprang sprungen (sprunget)

sprække—лопаться sprak (sprækkede) sprukken (sprukket)

stige—подниматься steg stegen (steget)— 906 —

Продолжение

Инфинитив Простое прошедшее время Причастие II stikke—колоть ståk
stukken (stukket) stinke—вонять stank stinket stjæle—воровать stjal
stjålen (stjålet) stride—спорить stred stridt stryge—гладить strøg
strøgen (strøget) stå—стоять stod stået svide—обжигать sved sveden
(svedet) svie—жечь sved svedet (sviet) svige—обманывать sveg svegen
(sveget) svinde—исчезать svandt svunden (svundet) svinge—махать svang
(svingede) svungen (svunget, svinget) sværge—клясться svor svoren
(svoret) synge—петь sang sungen (sunget) synke—тонуть, опускаться sank
sunken (sunket) tagen (taget) tage—брать tog tie—молчать tav tiet
træffe—встречать traf truffen (truffet) trække—тянуть trak trukken
(trukket) tvinde—сучить (нитку) tvandt tvunden (tvundet)
tvinge—заставлять tvang tvungen (tvunget) vige—уклоняться veg vegen
(veget) vinde—выигрывать vandt vunden (vundet) vride—вить, крутить vred
. vreden (vredet) æde—есть, кушать åd ædt

                  Замеченные опечатки

замеченные опечатки
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tårer 651 » 3 снизу -ren -ten 656 » 15 » ålder ålder 740 левая 12
сверху -ken, = -ken, -ker 781 » 1 снизу relåværdi reålværdi 791 правая
14.сверху 1 снизу korn körn- 797 левая vaéster vaérste 812 правая 5 »
fæ t fært 836 » 2 сверху Dominikanske Dominikanske 836 » 17 снизу Öcean
Oceån 839 левая 2 сверху Zemlvå Zemlyå 842 правая 3 снизу Янцзынцзян
Янцзыцзян 893 8 сверху ara- sam-

Зак, 1206.
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